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T d» adim m 


Praefatio. 


m. Ignatii, patris apostolici, epistolae a Syris trans- 
latae quum per ducentos fere annos a viris doctis, praeser- 
tim Anglis, frustra quaesitae essent: tres nuper in monasterio 
quodam aegyptiaeo repertae sunt, et a Curetono, viro de 
litteris orientalibus optime merito; editae. (Quae res magno 
plausu apud. omnes harum rerum peritos merito excepía 
est, quia nunc demum de multis quaestionibus difficillimis 
recte judicari posse videbatur. At vero iste liber quum in 
manus mihi venisset, mirum me habuit, quod neque ab editore 
neque a viris criticis versionis armeniacae dudum jam typis 


excusae *), quae tredecim epistolas continet, mentio facta 


& 
— -.. 


*) Postea demum comperi, hane versionem Armeniis adeo viris do- 


. elis, Mechitharistis inquam, sero ad cognitionem pervenisse. Quum enim 


- 


| ante hos viginti fere annos inter alios libros Constantinopoli a schismaticis 


qui dicuntur Armeniis typis excusos, [lgnatii quoque. doctoris, qui saeculo 
XII. floruit, Commentarium in evangelium S. Lucae inde sibi mittendum cu- 


' rarent, S. lgnatii patris apostolici epistolas, quarum editio ipsos eo usque 
 latuerat, easu fortuito acceperunt. Haec notanda duxi contra Bunsenium, vi- 
' rum illustrissimum, qui contendit, Armeniis cerle viris doctis hane editionem 


dudum jam cognitam esse debuisse. 


IV PRAEFATIO. 


est, Itaque quum cognoscerem, quaestionem atque litem 
de vera origine et integritate Ignatianarum epistolarum de 
novo magna cum alacritate atque etiam acerbitate moveri: 
decrevi statim, novam omnium quae feruntur epistolarum 
editionem parare, in qua armeniacam versionem publici 
juris facerem, ratus eam, cujus vetustas ad quintum us- 
que saeculum recedat, caleulum suum ad dirimendam litem 
addituram esse. Jam vero primo fere adspectu intellexi, 
eandem magnam partem nonnisi ex versione Syriaca lucem 
accipere, et hane contra ex illa suppleri atque hie illie etiam 
posse corrigi. Hinc necessarium habui, accuratiorem ea- 
rum inter se comparationem instituere, utramque integram 
in notis proponere, ac fragmenta quoque syriaca, quae vir 
doctissimus singulari diligentia ex aliis codicibus collecta 
edidit, non praetermittere, ut quae esset ratio inter has et 
versionem armeniacam, bene perspiceretur. ^ Omnibus his 
addendam duxi versionem latinam, eamque ifa comparatam, 
ut posthabita optima dicendi ratione verbum de verbo red- . 
deret, ut scilicet ii quoque, qui minus versati sint in his 
linguis, sine magno labore ac studio rectum ac certum de 
illarum textu originali judicium ferre possent. Denique, 
quum in altera illa graeca recensione (Gr. 2.), quae tex- 
tum multo prolixiorem propinat, ejusque versione vetere 
latina ( Lat. 2.) passim scripturae discrepantia occurrat, 
quae meliora praebet et textui graeco breviori praeferenda: 
non dubitavi hunc etiam recudendum curare. Sed haec 
omnia una cum versione latina, Usseriana dicta (Lat. 1.), et 
notis criticis seleetis virorum doctorum, quas editionibus 
Cotelerii et Clerici (Antv. 1698.), Russelii, imprimis vero 


Jacobsoni ( Lond. 1838.) debeo, iisque quas ipse adden- 
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das censui, in notas textui subjectas releganda erant. 
Textum dedi receptum (Gr. 1.) mutatis tantummodo pau- 
^ cis, quae mufanda mihi videbantur. Haud quidem diffi- 
cile erat, tot conjecturis, quas critici fecerunt, novas ad- 
jicere; sed tutius judieavi, haec, ut et quaestionem de vera 
origine et integritate harum epistolarum doctis judicandum 
relinquere theologis, contentus, si haec editio litem certe 
de syriacae versionis auctoritate dirimeret, ac plenum ap- 


paratum criticum praeberet. 


In fine addidi praeter fragmenta, quae S. Ignatio tri- 
buuntur, et veterum de eodem testimonia, martyrium ejus- 
dem, idque secundum varias quae habentur recensiones, 
quoniam armeniacum ab J. B. Aucherio, viro reverendis- 
simo, cel. editore Eusebii, Philonis, aliorum, in Vitis San- 
etorum promulgatum omnium fere hucusque cognitorum lo- 


cupletissimum est. 


Epistolae ad Romanos recensiones, quae in variis illis 
martyrologiis reperiuntur, quales essent, in notis illi ad- 
jectis significavi. 

Antequam his verbis finem faciam, silentio praeterire 
non possum, qua fuerit Ferd. Rankius meus benevolentia, 
qui muneribus suis mirum quantum occupatus ultro tamen 
sese mihi obtulerit, ut singulas plagulas, sicuti e prelo 
exierant, percurrens, ac suo consilio me multum adju- 
vans, Si fieri potuisset, amicitiam in alma Porta ante tri- 
gina et quod excurrit annos contractam novis documen- 


fis sanciret. 


De versione armeniaca. 


Versionis epistolarum S. Ignatii armeniacae editio princeps 
et unica Constantinopoli forma octava minori anno 1783 p. Chr. 
n. (secundum aeram Armeniorum anno 1232.) lucem vidit, et die 
19. mensis Martii ejusdem anni exscriptio libri per typos testante 
ipso typographo pag. penult. absoluta est. 

E praefatione, quam corrector libri, Minas, episcopus urbis 
Armeniae majoris Bagrevand, solio Catholici (summi schismatico- 
rum Armeniorum pontificis [patriarchae]), qui in monasterio Edsch- 
miadsin sedet, addietus, ejusque legatus Constantinopoli, prae- 
misit, discimus, Matthaei praesertim typographi ope quinque co- 
dices manuscriptos epistolarum repertos ad manus fuisse, e quibus, 
excussis nonnullis erroribus, quos comparatio singulorum exem- 
plarium accurate instituta docebat, sed retentis quibusdam casibus 
et flexionibus nominum ac verborum e consuetudine veterum, haec 
editio prodierit, quae epistolas hoc ordine dedit: 1) ad Smyr- 
naeos, 2) ad Polycarpum, 3) ad Ephesios, 4) ad Magnesios, 8) 
ad '"Trallianos, 6) ad Philadelphenos, 7) ad Romanos, 8) ad Anti- 
ochenos, 9) Mariae ad S. Ignatium, 10) S. Ignatii ad Mariam, 
11) ad 'Tarsenses, 12) ad Urionem (Heronem) diaconum, 13) ad 
Philippenses. — — Valde dolendum est, quod editores, qui puero- 
rum institutioni hunc librum dicatum esse volebant, de externa 
non minus quam de interna codicum conditione prorsus taceant, 
et nonnisi tres lectiones variantes, easque in ep. ad Smyrnaeos, in 
margine adnotaverint. Hinc perquam difficile est, certiora de 
his codicibus statuere. Sed, si licet conjecturae locum dare, di- 
xerim equidem, non eundem omnes textum praebuisse, ut e se- 
quenti disquisitione patebit, et partem eorum tempore recentiori 
esse exaratam, id quod elucere mihi videtur tam e recentiori vo- 
cum ac nominum praesertim propriorum scriptione, quam e fle- 
xione et constructione verborum aevo antiquiori inusitata et 
grammatices regulis magis minusve contraria. 

De nominibus propriis infra agemus; aliorum vocabulorum 
minus recte scriptorum exempla e recentiori pronunciatione par- 
tim ac scriptione repetenda haec habes: |n ep. ad Eph. c. XIHI. 
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p. 4l. legitur [wupuhb[i pro [uudubph cf. Grammat. meam arm. 
pp. 15 et 16. In ep. ad Rom. c. V. p. 156. μωρπιρέγι pro pup. 
tmplif: lnscr. ep. Mar. ad Ign. p. 291. wwhbgnegld- pro spun. 
gno cf. 1. 1. p. 27 5. Ep. Ign. ad Mar, c. Hi. p. 911. 
guhsuhl pro gwjhnuhi, ἃ forma vulgari ab pro wb. Ep. ad 
'lars. c. I. p. 320. idüipinb3 μα Γ pro iiupiibs fud; Ep. ad Her. c. lI. 
p. 370. 376. ,4pb.np bis pro gfbmenp. lbid. c. IV. p. 381. et ep. 
ad Philipp. c. XHI. p. 430. inZpuufs pro. inbrpudp. Flexionem et 
constructionem verborum quod attinet, haec animadvertas velim: 
Inscr. ep. ad Magn. p. 60. [pughuw pro "p 1] μη μιν, vel 
np Td U vqibuy. Inscr. ep. ad Philad. p. 184. T punt {μι 
uqu.p pro T benz μι pequipp. Inscr. ep. ad Smyrn, 
p. 284. T quibu pro T gidpcahhuy. Ep. ad Philad. c. XI. p. 217. 
T in pri] ung ui pro t inpniduig.uy, Contra: ep. ad Eph. c. XXI. 
p. 98. "b. gdpen bf, à. e. Smyrnae vel Smyrná. pro. "f. qgdbea bhur 
i. e. Smyrnam, ἴπ lingua enim vulgari Locativus casus per Ac- 
cusativum exprimitur, qui a Nominativo non discrepat. Ep. Mar. 
ad Ign. e. IV. p. 300. scribitur wn'bMdsp, uunniulhp etc. pro ἐπ, 
uuunulLp etc. Saepius Pronomina possessiva eaque nominibus 
suis postposita in Dativo casu leguntur pro Genitivo atque etiam 
Ablativo. Hujus rei exempla in optimis scriptoribus rarius oe- 
currunt, licet, ubi praeposita sunt, eadem negligentia saepe ob- 


servetur, Cf. ep. Mar. ad Ign. c. V. p. 303. [ufi pro μείη!. 


Ep. lgn. ad Polyc. c. M. p. 266. pm pro ,pa, et ep. ad Mar. 
c. l. p. 306. idem pro ,pmJL. Ep. ad Eph. c. XVH. p. 48. 
βερπει pro μεμη. Ep. ad 'Tars. c. VIL. p. 334. dbpmul pro 
dkpg,, Ep. ad Eph. c. I. p. 10. c. 1I. p. 1l. ep. ad Trall. c. 
IH. p. 99. ep. Mar. ad Ign. c. V. p. 303. á£paul pro ἅδμηι!. 
Porro legitur ep. ad Eph. c. Il. p. 1l. et ep. ad Magn. c. XV. 


pe 90. uud Ebuybh pro για νει “ιν vel uidi/iujtfu.. Ep. ad Magn. c. X. 


p. 83. 'h ábg pro áLg, Inscr. ep. ad Magn. p. 60. opf$h5&w, pro 
opsülrn]. Inscr. ep. ad "Trall. p. 92. ubph gh. pro ubphlrghriny. 
Ep. ad 'Fars. p. 319. wnduwhh pro upduthiny. Ep. ad Ant. p. 
349. phlwphwu pro εἰμ για. Ep. ad Philad. c. HE. p. 191. zp 
uninga$ nJ.pl pro np.pli uunnnc&m]. Ep. ad Polyc. c. H. p. 264. 
$ubmhp pro διιδηιή, Ep. Mar. ad Ign. c. Il. p. 295. znp pro 
sp. Ep. lgn. ad Rom. c. ΠῚ, p. 184. uush,u pro uunhuy, Ep. ad 
Mar. c. HI. p. 310, £u pro $ulbluy. Ep. ad 'Fars. c. VM. p. 
334. πμπι εἰ pro ψημπεις Ep. ad Philipp. c. 1, P. 397. npn Ábn [ih 
prO γύρη, ábn'b (ut in ep. ad 'Fars. c. Vl. p. 330.) vel zpa; 
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Alinuulp. Ib. c. VI. p. 411. uipinbrqmi[3-huitit pro “ιιηιπίγηπι [2 brutis, 
Ep. ad Antioch. c. XII. p. 369. /5npg. pro /gnpg.p. Ep. ad 'Fars. 
c. MI. p. 326. ufunp pro u£imp, Ep. ad vet c. Vl. jfrquh εἴ. 
ghiquh pro J Equi et gLqub. Ep. ad Mar. c. I. p. 307. T μὰ 
pro jpdapry vel ^p ypdüpby. Ep. ad Philipp. c. y. p. 408. uhopLbu 
pro uhopLL. lbid. c. IX. p. 418. ,pg, pro ,ps. lbid. c. ΧΙ, p. 
425. Jnpndwjup pro npndwjüh. Sed quaeritur, quidnam ex his li- 
brariorum, quidve typographi incuriae debeamus. Certe reperi- 
untur in hac editione vitia haud pauca, quae typothetae culpa 
videntur irrepsisse. Huc pertinent: ep. ad Eph. c. XV. p. 44. 
[negl pro qnpg£. 1014. p. 45. SuwLhgL pro &uwbpgp. user. ep. 
ad Magn. p. 60. dIEbuiliug pnu pro lluibg pnu. Ibid. c. VII. Ρ. 70. 
Jopimup pro Jomunp, Ibid. et c. IX. P. 19. ΣΝ pro [hlpuquip., 
Ibid. c. X. Pp. 83. J'upbgupn.p. pro Jiqhgupnip. Ibid. upulyuulugh 
pro wupuluiblrugh. Ibid. c. XI. p. 84. ἐμ {ἢ ἔπε pro “μη ἔξ. Ep. 
ad Rom. c. Vl. p. 166. uuunmL.p pro uumnpL.p. Ep. Mar. ad Ign. 
c. I. p. 292. uuugur. pro unuruig uiti, Ep. ad Antioch. c. I. p. 346. 
[ns mali pro [ns mill. Ep. ad Magn. C. VII. Ρ. 70. ung" lu pro 
wr. Aru. Ep. ad Απί. ce. X. Pp. 362. uuL [pt Lu pro iau B4 
Lu. Ep. ad Smyrn. C. V. P. 232. ntuntguiblidp : Ure — [μηρμφ 
pro nt.untgulhilridp. ung. -— ἰμπμς pn : cf. ep. ad Her. c. 1. p. 319. 
Caeterum saepissime accentus acutus in Imperativis verborum et 
in negatione J[ desideratur, atque in nonnullis locis, quemad- 
modum in ep. ad Polyc. c. VIII. p. 280. ep. Mar. ad ἴση. c. 


Il. p. 294. et ep. lgn. ad '"Tars. c. 1. p. 320. textus plane 
corruptus est. 


Ex his omnibus elucet, quantum dolendum sit, quod Mechi- 
tharistae, utpote omnibus codicibus destituti, hucusque novam hu- 
jus versionis editionem eamque criticam, uti solent, promulgare 
non potuerint. 


Jam vero ad ipsam versionis indolem transeamus, ac videa- 


mus, qualem textum interpres armeniacus ante oculos habuerit, et 
quomodo eum reddiderit. 


Primo statim adspectu apparet, textum originalem, quem se- 
cutus sit Armenius, non absimilem fuisse ei, quem Codex Medi- 
ceus graecus (Gr. 1.) exhibeat.  Plurimis enim in locis cum eo 
consentit, atque additamenta, quae Gr. 2. et Lat. 2. uberrime 
proferunt, haud agnoscit. Sed contra sexcentis etiam locis ab 
illo deflectit, id quod tam ipsius interpretis, librariorum, aut cor- 
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rectoris ingenio, quam textus originalis exemplari, ex quo vertit, 


tribuendum videatur. 

Quum editio hujus versionis Constantinopolitana sine omni 
fere critico judicio sit praeparata, in eam facile opinionem inci- 
dere aliquis posset, editorem vel correctorem hic illic pro arbitrio 
addidisse, omisisse aut invertisse , ubicunque ipsi placuerit. Sed 
nolim tamen eum ejusmodi criminis accusare, quum ipse se non- 
nullos tantum errores codicum, eosque aliorum codicum manu- 
scriptorum auctoritate correxisse contendat, atque adeo in dubium 
vocari possit, num ille, quantumvis episcopus Armenius, corrigendo 
ac sententias singulas orationisque seriem immutando par fuerit; 
alioquin loca illa corrupta, quae modo laudavimus, intacta non 
reliquisset. Itaque aut librariis aut interpreti ipsi tribuendae vi- 
dentur ejusmodi discrepantiae; atque equidem utrique hoc vitio 
verterim. Interpres enim non ubique verbum de verbo reddidit, 
sed haud raro libere vertit, atque explicare studuit textum, qui 
ipsi ante oculos versabatur; tum vero etiam vitiosum ac mutilum 
textus ipsi originalis exemplar nactus, in quo singulae litterae 
ac voces atque etiam sententiae temporum injuriá deletae erant, 
saepius coactus est supplere ex ingenio, quae desiderabantur, aut 


certe videbantur desiderari, alibi vero omisit sive ex incuria, sive 


quod non reperit. Librarios autem negligentiores voces singulas 
plenasque sententias saepius in describendo omittere, et notás 
lectorum marginales textui inserere solere, quis est qui ignoret ? 
Utrumque in hac quidem versione vere locum habuisse, modo vi- 
debimus. 

Haec age nunc exemplis illustremus; sed, ne nimis longi 
simus, ita, ut non singula verba repetamus, sed paginas tantum- 
modo libri indicemus, quas evolvere lectores velint. 

1) Ordinem verborum saepius invertit, idque praesertim in 
epistolarum inscriptionibus, sed alibi quoque. Cf. ep. ad Eph. 
cap. XX. p. 96., ep. ad "Trall. cap. VII. p. 110., ep. ad Smyrn. 
cap. ΧΙ]. p. 253 sq., ep. ad Philipp. cap. VI. p. 410. etc. 

2) Liberius reddidit et explicare studuit textum. Cf. ep. 
ad Eph. cap. VIII. p. 28. IX. p. 29. ΧΙ. p. 38. XVIII p. 50. 
XX. p. 98. ep. ad Magn. cap. HI. p. 66. VI. p. 71. X. p. 81. 84. 
XIV. p. 89 sq. ep. ad ΓΑΙ], cap. I. p. 94 sq. II. p. 97. II. 
p. 100. IV. p. 102. VIL. p. 110. VIII. p. 113. XI. p. 122. ep. ad 
Rom. cap. HM. p. 143. V. p. 166. VI. p. 167 sq. VII. p. 170. 
IX. p. 178 sq. X. p. 182. ep. ad Philad. cap. Ill p. 192. VI. 


-- 
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p. 202. X. p. 214. ep. ad Smyrn. cap. ME. p. 226 sq. IV. p. 
228 sq. V. p. 233. X. p. 245 sq.  Cernitur hoc praecipue in. 
epistolis sex posterioribus, quae hujusmodi locis vere scatent. 
Cf. ep. Mar. ad Ign. cap. V. p. 302. ep. Ign. ad Mar. cap. M. 
p. 308. ep. ad 'Tars. cap. 1. p. 320. VI. p. 331. ep. ad Her. 
cap. 1. p. 374 sq. V. p. 384. ep. ad Philipp. cap. L. p. 396 sq. 
H. p. 398 sq. V. p. 409. VI. p. 410. VI. p. 413. etc. 


3) Addidit sive singulas voces sive plenas sententias. ΟΕ. 
ep. ad Eph. cap. 1. p. 8. ΠΙ. p. 13 sq. IV. p. 16. VII. p. 23. 
25. IX. p. 30, X. p. 33. XIII. p. 41. XX. p. 97. XXI. p. 58. 
ep. ad Magn. cap. VI. p. 71. VH. p. 76. IX. p. 78 sq. ep. ad 
'Trall. cap. H. p. 97. X. p. 118. ep. ad Rom. cap. VII. p. 174. 
VIH. p. 177. ep. ad Philad. cap. M. p. 190. IE. p. 192. V. p. 
198. VI. p. 200. ep. ad Smyrn. cap. 1. p. 221. HI. p. 226. IV. 
p. 229. V. p. 233. VI. p. 237. XM. p. 251. ep. ad Polyc. cap. 
I. p. 260 sq. II. p. 263. III. p. 267. IV. p. 272. ep. ad "Tars. 
cap. II. p. 323, III. p. 326. VII. p. 334. IX. p. 310. X. p. 343. 
ep. ad Ant, cap. XI. p. 363. 3695. ep. ad Her. cap. VIL. p. 386 
— 3988. ep. ad Philipp. cap. II. p. 403. V. p. 408. VII. p. 411 
sq. XI. p. 421. 


4) Omisit voces ac sententias. Cf. ep. ad Eph. inser. p. 4. 
cap. 1. p. 9. 6. 9. III. p. 14 sq. IV. p. 16. V. p. 19. IX. p. 30. 
31. X. p. 33. 36. XIII. p. 40. XV. et XVI. p. 46. XXI. p. 58. 
$9. ep. ad Magn. inser. p. 60. cap. 1. p. 60 sq. VII. p. 74 sq. 
VHIE. p. 77 sq. ΧΙΠ. p. 89. ep. ad "Frall. cap. I. p. 94. HM. p. 
96 sq. IV. p. 102. VII. p. 110. VIII. p. 114. XII. p. 123. XIII. 
p. 125. ep. ad Rom. inscr. p. 133. cap. HI. p. 144. 1V. p. 151 sq. 
VIH. p. 175. IX. p. 178 sq. X. p. 181 sq. ep. ad Philad. cap. - 
M. et HI. p. 190. ep. ad Smyrn. cap. 1. p. 219 sq. ἢ. p. 223 sq. 
11. p. 226 sq. VI. p. 239 sqq. VII. p. 239. XII. p. 253. ep. ad 
Polye. inscr. p. 258. cap. IV. p. 270. VI. p. 277. 279. VII. p. 
280 sq. VIII. p. 283 sq. ep. Mar. ad ἴσῃ. inscr. p. 291. cap. IH. 
p. 294. 296, IV. p. 301. Ign. ep. ad Mar. cap. ἵν p. 306 sq. 
IV. p. 312. ep. ad '"Tars. cap. HE. p. 327. V. p. 329 sq. Vl. p. 
331 sqq. ep. ad Antioch. eap. E. p. 347. H. et HI. p. 349. IV. 
p. 393. V. p. 355. X. p. 363. XIL ^p. 369 sqq. XIV. p. 370. 
ep. ad Her, cap. L. p. 373. 11. p. 378. HI. p. 380. 1V. p. 380 sq. 
V. p. 383. VI. p. 386. VII. p. 387 sqq. ep. ad Philipp. eap. IV. 
p. 404 sq. V. p. 408 sq. IX. p. 420 sq. XII. p. 428. 
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Ex his, quae primo et secundo loco posuimus, maximam 
: partem interpreti Ipsi, tertio vero et quarto loco posita tam in- 
terpreti quam librariis deberi mihi videntur. Sed librariis fere 
solis debemus fortasse duplicem verborum ac sententiarum ver- 
sionem (licet hae etiam partim ab ipso interprete profectae esse 
possint), qualis cernitur in locis sequentibus: ep. ad Eph. cap. 
|. p. 7. VII. p. 23. ep. ad Magn. cap. VII. p. 74. ep. ad ΤΑΙ]. 
cap. Hl. p. 95. V. p. 104. VHI. p. 112. ep. ad Rom. cap. IV. p. 
152, VII. p. 172. 174 sq. ep. ad Smyrn. cap. I. p. 219. Il. p. 
223. ep. ad Polyc. cap. Ill. p. 268. V. p. 274. ep. Mar. ad Ign. 
cap. Él. p. 292. III. p. 297. 299. IV. p. 299. Ign. ep. ad 'lars. 
cap. ΗΠ. p. 327. ep. ad Ant. cap. XII. p. 366. ep. ad Her. inser. 
et cap. 1. p. 373. Hl. p. 378. VI. p. 386. ep. ad Philipp. eap. 
V. p. 408. VI. p. 411. IX. p. 421. X. p. 422. XI. p. 425. 
Hine fortasse suspicari aliquis poterit, hanc versionem  paraphra- 
seos instar in textu constituendo nullius aut certe levissimi esse 
momenti. Sed huic quid respondeamus, in promtu est. Nam 
1) infra videbimus, multa ex his alia ratione explicanda esse. 2) 
Negari non potest, haud pauca eorum, quae recensuimus, leviora 
atque levissima esse. 3) Inter loca sub num. 1 — 4. enumerata 
proeul dubio multa insunt, quae variam eamque saepius veriorem 
quam textus graecus lectionem praebent. 4) Praeter illa loca in 
aliis etiam multis re vera lectionum varietatem vidisse mihi vi- 
deor, quemadmodum in sequentibus: ep. ad Eph. inscr. p. 4. 
cap. ll. p. 10. sq. et p. 13. HI. p. 14 sq. 1V. p. 10. et p. 18. 
VI. p. 23. VH. ibid. ubi ,,z0v5go/&4 legisse videtur pro πονηρῷ 
δόλῳ“, quod l. 1. animadvertere praetermisimus. ib. p, 25. IX. p. 
32, ΧΙ. p. 36. XV. p. 46. XVII. p. 49. XXI. p. 59. ep. ad 
Magn. inser. p. 60. cap. 1. p. 61. IV. p. 68. VI. p. 71. et 73. 
VIL. p. 74 sq. X. p. 81. ep. ad "Frall. cap. Hl. p. 97. VII. p. 109. 
VH. p. 112. ep. ad Rom. cap. X. p. 181. ep. ad Philad. cap. II. 
p. 189 sq. IV. p. 193 sq. ep. ad Smyrn. cap. MI. p. 225 sqq. 
V. p. 231 sq. VI. p. 236. VIII. p. 240 sq. XI. p. 250. ep. ad 
Polyc. cap. IV. p. 271. V. p. 278. VI. p. 278 sq. VIII. p. 284. 
ep. Mar. ad Ign. cap. 1. p. 292 sq. V. p. 302. ep. Ign. ad Mar. 
cap. Ill. p. 310 sq. V. p. 315. et 317. ep. ad "Tars. cap. ΠῚ p. 
323. IH. p. 325. 1V. p. 326. 328 sq. VL. p. 330. VH. p. 335 
564. X. p. 342 sq. ep. ad Ant. cap. 1. p. 346. III. p. 3951. V. 
p. 394. VIL. p. 398. XIV. p. 369 sq. ep. ad Her. inser. p. 372 
$q. cap. 1, p. 373. 376. V. p. 389 sq. VIL. p. 389 sq. VIE. p. 
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388. ep. ad Philipp. eap. I. p. 396 sq. If. p. 398 sq. V. p. 409. 
VI. p. 410. VIL. p. 413. X. p. 424. XII. p. 429. XIII. p. 430. 


Jam vero ad illud transeamus, quod primo loco posuimus, multa 
in hac versione alia ratione esse explicanda. Supra (cf. p. IX,) 
jam diximus exemplar interpretis originale, unde verterit, vitiosum 
fuisse ac mutilum, sed nondum accuratius de eodem disputavimus. 
Nunc videamus, an verum sit, quod in praefatione, atque alibi 
jam antea contendimus, armeniacam versionem e syriaca esse re- 
petendam. Hujus conjecturae rationes hae fere sunt: 


1) Constructio verborum, totaque interdum dicendi ratio in- 
dolem syriacam redolet. a) In lingua enim armeniaca pronomen 
relativum per varios casus flectitur tanquam nomen adjectivum ut 
in nostris linguis; in syriaca non item, sed dum unà fantum lit- 
terá constat, quae aliis vocibus praefigitur, casus sive e verbo 
sive e pronomine personali aut demonstrativo sequenti cognosci- 
tur. Hoc armeniacae quidem linguae naturae repugnat, sed ni- 
hilominus in versionibus e syriaca factis, atque hinc in aliis etiam 
libris licet rarius reperitur. |n nostra versione talis constructio 
saepe legitur: cf. ep. ad Eph. cap. Xl. pag. 38. ep. ad Magnm. 
cap. IX. p. 79. Xl. p. 85. ep. ad 'Trall. cap. 1. p. 9, ubi prae- 
termisi np — bau scriptum videri pro syr. a — ». ibid. c. IX. 
p. 116. ep. ad Philad. cap. VII. p. 205. IX. p. 210. ep. ad 
Smyrn. cap. IV. p. 228. ep. ad '"Tars. cap. 1. p. 320. VI. p. 333. 
ep. ad Antioch. cap. ΠῚ. p. 350. XI. p. 364. ep. ad Philipp. cap. 
XV. p. 435. b) Deinde, licet Armenii Graecorum instar con- 
structione participiali gaudeant, interpres tamen noster Syrorum 
mori indulgens participiorum loco saepissime verbis finitis utitur, 
cujus rei exempla, quum in quaque fere pagina occurrant, hic 
recensere supersedeo. 6) Porro haud aliter atque Syri interpres 
noster passim, ut vim vocis augeat, Infinitivum casu instrumentali 
(Infinitivum absolutum), qui Gerundio Latinorum respondet, verbo 
finito praeponit. €f. ep. ad Rom. cap. IV. p. 151. ep. ad Smyrn. 
cap. IV. p. 228 sq. ep. ad Her. cap. 1, p. 344. d) Tum ver- 
bum habere plane ut Syri Armenius verbo subst. esse cum dativo 
casu pronominis pers. haud raro reddit. Cf. ep. ad Magn. cap. 
XII. p. 87. ep. ad "Trall. cap. IX. p. 116. ep. ad Rom. cap. H. 
p. 140. ep. ad Philad. cap. HM. p. 190. VI. p. 203. IX. p. 212 
sq. ep. ad Smyrn. cap. IV. p. 229. ep. ad Polyc. cap. VI. p. 
281 sq. e) Denique nominum adjectivorum gradus comparationis 


| 


! 
| 
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subinde eadem ratione qua apud Syros in hac versione redduntur 
(cf. ep. ad Eph. cap. XIX. p. 53. ep. Mar. ad Ign. cap. IHE. p. 
298.), atque saepius loco pronom. relat. conjunctionis particula 
quod, ut significans et contra haec pro illo adhibetur (cf. ep. 
ad '"Trall. cap. Il. p. 96 sq. ep. Mar. ad Ign. cap. ΠΙ. p. 297. 
IV. p. 300.), quum pron. relat. praefixum Syrorum hujus quoque 
vices gerat. — Praeterea conferantur verborum translationes, 
quales sunt: διά e. Gen. arm. "| &ka'h e syr. pam, ut ep. ad 
"Tars. cap. Vl. p. 330. et saepissime; ἄνθρωπος arm. npn dign] 
e syr. las;2, ut ibid. cap. IV. p. 328. ep. ad Ant. cap. IV. p. 


393. et saepius; πολῖται. arm. npgl.p. puqu.ppü e SyT. «a12 
[Axa,50 ep. ad "'ars. cap. II. p. 324. 


2) Saepissime in versione nostra singularis numerus pro 
plurali ae pluralis pro singulari legitur. "'Tl'alis error e graeco 
textu nonnunquam difficilius, facillime vero e syriaco repeti pot- 
est, ubi pluralis numerus in formis haud paucis nominum non 
minus quam verborum tantummodo duobus punctis voci super- 
seriptis a singulari distinguitur. ΟἿ, ep. ad Eph. cap. XII. p. 39. 
ep. ad '"Trall. cap. XII. p. 123. ep. ad Polyc. cap. VIL. p. 284 
sq. ep. ad Ant. cap. HI. p. 349. ep. ad Her. cap. V. p. 384. 

3) Perpaucae tantum apud Syros reperiuntur voces composi- 
tae, quae in universum eorum itidem atque aliorum Semitarum in- . 
genio repugnant; quapropter in vertendis graecis eas periphra- 
stice reddere solent. Armenii contra compositiones omnis gene- 
ris, quales in aliis linguis reperiuntur, et imitari possunt et so- 
lent. lnterpres noster plerumque morem syriacum secutus est. 
Cf. ep. ad Eph. inscr. p. 5. cap. IV. p. 16. VII. p. 24. IX. p. 
91 sq. ep. ad Magn. cap. lI. p. 63. IV. p. 68. VI. p. 71. et 73. 
X. p. 84. ΧΙ]. p. 88. ep. ad 'Trall. cap. I. p. 94. VIII. p. 111. 
ep. ad Rom. inser. p. 130 sq. cap. HM. p. 139. ep. ad Philad. 
cap. VI. p. 200. et 202. ep. ad Smyrn. inscr. p. 219. cap. IV. 
p. 228. V. p. 232 sq. VI. p. 235 sq. XI. p. 247. XII. p. 252. 


'ep. ad Polyc. cap. 1. p. 258. ep. Mar. δά Ign. cap. IV. p. 300. 


ep. Ign. ad Mar. inser. p. 305. cap. IV. p. 312. et 314. ep. ad 
"lTars. inscr. p. 319. ep. ad Antioch. cap. Vl. p. 356. VII. p. 358. 
Xl. p. 367. ep. ad Philipp. inser. p. 395. cap. II. p. 401. Sed 
reperiuntur licet multo pauciores voces compositae graecis adap- 


fatae, eaeque in his locis: ep. ad Magn. cap. 1, p. 61. et 62. 


ep. ad Smyrn. cap. IV. p. 228. ibique juxta aliam. vocem peri- 
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phrastice redditam; ep. Mar. ad Ign. cap. IV. p. 299. ep. ad 
'l'ars. cap. HI. p. 327. VII. p. 338 sq. ep. ad Her. inser. p. 372. 
cap. M. p. 378. ΠΙ. p. 379. IV. p. 381. V. p. 382. et 384. ep. 
ad Philipp. cap. HM. p. 401. Notatu hic dignum est, plurimos grae- 
cismos in ep. ad Heronem legi; veruntamen in hac etiam inveni- 
untur haud pauca, quae nonnisi e textu syriaco possunt explicari. 

4) In multis locis recedit Armenius cum Syro a textu graeco. 
Cf. ep. ad Eph. inser. p. 4. et p. 9., ubi contra Gr. 1. et Lat. 1. 
consentiunt cum Gr. 2. et Lat. 2.; cap. I. p. 6—8. et 10. VII. 
p. 26 sqq. X. p. 33. XVIII. p. 49 sq. ep. ad "Frall. cap. V. p. 
104. ep. ad Rom. cap. IV. p. 148 sq. V. p. 159. ep. ad Polyc. 
cap. 1. p. 258—— 261. II. p. 262 sq. et 266. III. p. 267. Sed 
paucissima occurrunt loca, in quibus cum Graeco a Syro deflectit, 
ut ep. ad Eph. cap. X. p. 33. XIX. p. 94 sq. aut ab utroque 
abit, cf. ep. ad Eph. cap. 1. p. 6. IX. p. 30. X. p. 33., ep. ad 
Rom. cap. IV. p. 151 sq., quibus locis aut liberius vertit et 
explicare studuit, aut nonnulla ex incuria omisit vel ex ingenio 
addidit. llla vero, quae cum graeco textu consentiunt contra 
syriacum, sive a librariis videntur profecta, qui textum armeniacum 
subinde ad graecum exemplar correxerint, ut in ep. ad Ant. cap. 
IX. p. 360 sq. sive exinde explicanda, quod interpres aliter in 
syriaco legerit. 

9) In scribendis nominibus propriis persaepe recedit Noster 
a textu graeco, et nonnulla eorum in variis locis diversa ratione 
reddit. Haec discrepantia maximam partem e scriptione Syriaca lu- 
cem accipit. Sic Onesimus ep. ad Eph. cap. I. p. 9. scribitur db w[uliu, 
Onésimos, sed ep. ad Her. cap. VIL. p. 389. zbü&w[ulnu, Onésimos; 
graeca scriptio Ὀνήσιμος priorem tantum, sed syriaca .coasaacaa| 
et .coSaama] utramque admittit. — — Burrhus ep. ad Eph. cap. 1Π. 
p. 11. phequgon ; Buerdos, e syr. ec053a2 pro «oo5azs; sed ep. 
ad Philad. cap. XL p. 217. ep. ad Smyrn. cap. Xll. p. 29]. 
plepuapzps Buerdios e 501. «2,522; denique ep. ad Eph. cap. Il. 


p. 12. IIb wupnu Kendaros, cf. («c05,110 cum (c033aS- — Eu- 
plus ep. ad Eph. cap. HL. p. 12. δεψωίδξω, Euphathes, cf. 
«maSso| et «mAso]. — Crocus ep. ad Eph. cap. IL. p. 1]. 


diupljnus Markos, Marcus, cf. «ao;so et «gaco;o 8: emabo;o: — 
Phronto ep. ad Eph. cap. H. p. 12. μμεϊιμη πῆι, Phronidon. Cf. syr. 
«Αδοοιθ» ubi non liquet, an vocalis inserenda sit, necne; d 
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vero pro ( e recentiori librariorum scriptione explicandum, — 
Damas ep. ad Magn. cap. ll. p. 63. “ων. Dama, sed ep. ad 


Antioch. cap. XIII. p. 368. ,£ifiu, Démas, cf. syr. «o]:o», et ep. 


ad Her. cap. VIII. p. 389. g[ilóun ,| Dimos , cf. syr. «—a. 5o]; — 
Philo ep. ad Philad. cap. XI. p. 215. ep. ad Smyrn. cap. 
X. pag. 245. ep. ad Ant. cap. XIII. pag. 369. recte scribitur 
ipsa  Phüon, sed ep. ad "Pars. cap. X. p. 9343. et ep. ad 
Philipp. cap. XV. p. 434. ejus loco legitur ,fyfadih, Philimow, 
cf. syr. Q342 et σα Ὁ 5. «οἷ .9. — Agathopus ep. ad. 


Philad. cap. XI. p. 215. wgw[d-opnu, Agathobos, cf. «da2A,. |, 
ubi p, b recentius est pro uj, p; sed quum secundum a in sy- 
 riaco non exprimeretur (cf. quae modo observavimus ad nomen 
Phronto) ep. ad Smyrn. cap. X. p. 245. retentà accusativi graeci 
litterà n legitur wp[Juunifn, Akhhaphon, p, kh. e ratione recen- 
tiori posito pro 9» 4: denique e vitiosa scriptura «a 2oA. | pro 
.as^ [ repetendae videntur formae ug [δ᾽ πε if , Agthuphas, ep. 
ad 'Tars. cap. Χ, p. 313. et wfu[d- πε ifm, Achthuphas, ep. ad Ant. 
cap. XIII. p. 369., ubi littera aspirata [u, ch, ob sequentem aspi- 
ratam euphoniae causa scripta est; ,h, ph, vero in tribus postre- 


. mis exemplis ideo irrepsit, quod syriacum (2 tam graeco y quam 


z respondet. —  .Troas ep. ad Philad. cap. XI. p. 217. «npnifung.us, 
Troada, sed ep. ad Smyrn. cap. XII. p. 251. et ep. ad Polyc. 


cap. VIII. p. 284. gplow: Drios, e vitiosa scriptura syr. «οἱ μὰ 
» pro «m]o;j. cum 54, d, recentiori pro a, (. — Alce ep. ad 
Polyc. cap. VIII. p. 286. recte scribitur ug4L, Aghké s. Alké, sed 
ep. ad Smyrn, cap. XM. p. 299. uguw;, Aghaka s. Alaka; e syr. 


d 
ἕ 


| 
| 
| 


ia3]| enim non liquet, an vocalis inserenda sit, necne. — — Nea- 
polis ep. ad Her. cap. IX. p. 392. ",fuuujoj[ur, Niapolis, sed ep. ad 
Polyc. cap. VII. p. 284. 7/upojhu, Niabolis, utrumque e syr. 
«ζῶ. 69... et p» ", ἃ librariis recentioribus positum pro uj, 
p. — Attalus ep. ad Polyc. cap. VIII. p. 283. wmLjujymu, Adc- 
laos; legit scilicet (coo]Ss2| pro «.coc.l2l. sed 1.5 d, prO am, 
(, librariis debetur. — Maris ep. Mar. ad Ign. cap. I. p. 292. 
diun[iinu , Marrinos, et ep. ad Her. cap. IX. p. 392. ,funfuilinu, 


Marrianos, utrumque e syr. *o' explicandum, et observatu di- 


τὴ 
. * . 
gnum est, quod in utroque loco graece Accus. uot. legitur. — 


| 


* 
[| 


ἴσας Putin 
C- 


* oh s 
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Zarbus, ep. Mar. ad Ign. cap. I. p. 293. ahpphnu, Terbios, scri- 
pturá recentiori pro 5/rpp[u, Derbios, e Syr. «paa 5 pro «c0a531, . 
et ep. ad Her. cap. IX. p. 392. 5 /pphu, Derbis, e syr. egna5y — 
Cassobelon, ep. Mar. ad Ign. inscr. p. 289. et cap. L p. 293. 
funruquip rtr, Caspalon, e syr. ximo. —  Eulogius, ep. Mar. ad. 
Ign. cap. 1. p.. 293. δεηῤηξηῖϊι, Eughigéon s. Euligéon, e syr.| 
Qa ol 8. olas ο]: legitur nempe l. l. graece Accus. Ei- 
λόγιον. — — Anacletus, ep. ad Mar. cap. IV. p. 312. tnugglrinnu, 
Enagletos, e 501. egad saa] cum 4, g, sec. recentiorem pronun- 


ciationem pro ἢ, k. — Cassianus, ep. ad Mar. cap. V. p. 316. 
recte [uufuihnu , Casianos, sed ep. ad Her. cap. IX. p. 391. /f. 


ufiulinu Cisianos (Kisianos), quum in voce «aa3lamo prima vo- 
calis non expressa sit, et ep. ad Ant. cap. IX. p. 367. /fuulbL, 
Cisané (Kisané), e syr. Q(3lmo pro l:ilamo. --- Polybius, ep. ad | 
Ant. cap. XIII. p. 369. upgpnenu, Polbuos (Poghbuos), e syr. 
«DoonzSe pro exqac2QAo, et ep. ad Her. cap. VIII. p. 389. 


ujorl.pLu Polekhés (Poghekés), e syr. cca 2n. Salo pro 
ε«ῷφοαρα δος. -- Euphanius, ep. ad Philipp. nie[rh ; Obin, e syr. 


«Qaiso| deletá terminatione, ut Assem. III. p. 147. ex ol 
pro ,Eugenius*; p, b vero pro 4, ph, a librariis profectum : 
est. — In nomine Heronis diaconi, quod ubique scribitur mpfub, 
Urion, dubius adhuc haereo, an e syr. (Qa30] pro ,o3o, am ali- 
unde repetendum sit; in aliis nominibus sive varia lectio, sive 
scriptura vitiosa subesse videtur, ut in nom. Rheus, quod ep. ad 
Philad. cap. XI. p. 215. recte scribitur n£nu, Rréos, sed ep. ad 
Smyrn. cap. X. p. 245. ugp[nu, Agrios; in nom. Eutecnus, cujus 
loco ep. ad Smyrn. cap. XII. p. 259. legitur μη ἔπι, Dadéos; 
in nom. Bitalius, pro quo ep. ad Philipp. cap. XIV. p. 433. vi- 
detur legisse Bitus, scribit enim ufig no, Pidos, idque. modo re- 
centiorum pro Bitus. — Cernitur eadem scriptio recentior in. 
nominibus: μη, ἐπι» Abollonios pro Apollonios, ep. ad Magn. 
cap. H. p. 63. jhjuunL μα, Filatelfia. pro Philadelphia, ep. ad 
Philad. inser. p. 184. &o5[,ah, Sodion pro Sotion, ep. ad Magn. 
cap. Il. p. 63. Aujfunpnpnu , Epitrobos pro Epitropos, ep. ad Polyc. 
cap. VIH. p. 285. et ujunnu , Pitos pro Bitos, ep. ad Her. cap. VIII. 
p. 3989. — 
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6) Denique permulta in hac versione reperiuntur, eaque in 
omnibus tredecim epistolis, quae nonnisi e male lecto aut male 
intellecto textn syriaco explicari possunt. Ex his ea tantum, 
quae majoris momenti esse videantur, jam accuratius recenseamus : 

In ep. ad Eph. inser. p. 4. verba «τῇ (sc. éxxAgoí«) προω- 
ρισμένῃ πρὸ αἰώνων““ Noster vertit: np  ομμίγ μμρίαιωμς 
. ».quae est benedicta ἃ mundo**; legit enim syr. ics |-a——;2» 
lass pro λον, ET. las;2», quod Syrus dedit. Ibid. cap. I. 
p. 9. pro ,a 2 sale nomen vestrum* legit (230^ »salus 
vestra, quod vertit nggnjbh áLbp, gr. »»τὸ ὄνομα ὑμῶν“. — lbid. 
p. 8. vocem ,j/0civ^ vertit: $uLgm.guLb, ,recreare*; legit syr. 
cal3Q34a3Z2 prO .ai130p»Z2; similiter cap. II. p. 12. Ibid. cap. 
XHI. p. 41. pro ,,02:29oc** dedit jfouumul ,memoria*, quoniam 
legit syr. 1x20? pro 15,591: Cap. XV. p. 45. loco ,,ἡσυχίας““ 
habet Shgne|d-kuit ,,mansuetudini*, quia legit syr. 1Za)443 pro 
laaaaa3, cf. cap. XIX. p. 53. 

In ep. ad Magn. cap. III. p. 66 sq. voces ,,z2«vc** et 
»παραλογίζεται““ reddit: upSuulunSL ,contemnit*; legit enim 
Dms; et Dmso pro L2» et [.Ncso. ^ Cap. VII. p. 76. pro 
»ἔζησαν“ vertit: Suibg lul ,requieverunt* e Syr. Qo4.3 prO Qaa. 
Cap. X. p. 81 sq. pro ,L7»* dedit 55sg4[/h ,spiritum* e syr, 

l»0o;S pro LosoS.. Pbid. p. 83. loco ,,ἀπὸ τῆς ὀσμῆὴς““ Arm. 
t óngrnj "Tiipui »,& spiritu ejus e syr. c14905 e pro on» -10, 
Cap. XIII. p. 88. gr. ,/va-xarevooo9 1c gh upuJduan- uni f.p ut 
splendeatis*, e syr. (Qa420 422 pro CEN Z2» 


[4 


In ep. ad 'Trall. cap. M. p. 96 sq. graeca ,,ἐν ᾧ διάγοντες 
εὑρεϑησώμεθα“ς Arm. vertit gb quuibbg[n f hui p. &bp (s. potius 
εἴ.) 1n pop uüt inveniatur vita vestra (nostra) cum iis; invenit 
pepe Syr. scriptum τ cana Q0): οὐ, quum formam 
..λῷ Δ.) pro Il. pers. "ng. haberet, Vins sane esse potest, vo- 
cem - pronunciavit ud pro "V" Cap. IV. p. 102. verba 
»toig φυσιοῦσίν μεῖς liberius reddit: : guplnub ἡ np fupspth unu. 
pps, ghu ,.aüd eos, qui putantur liberare me*^ e syr. qQ-101-2 


cas cajisato) pro ὡδὶ «232250? (3012. Cap. VIII. p. 112. 


* * 
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gr. » ἐστιν σάρξ“ Arm. liberius: /r jmtemd|. et spe* e syr. 
|;2m 2o» pro 1; 20»; 1. 1. dixi, 'Armenium legisse l;2m2o; 


sed haec mutatio haud videtur esse necessaria. 


In ep. ad Rom. inscr. p. 129. gr. ,,χαὶ πεφωτισμένῃ“ sc. 
» notat Arm. 4. [nt umcnpslih ,et illuminatori s. illuminanti*& e 


syr. ἰσιαδοο; Part. pass., quod et Part. act. esse potest, uti 
Arm. accepit. lbid. p. 131 sq. gr. ἀξιοεπίτευχτος“ Arm. (up 
d-uitfi) “μη [δ 1, »(digna) precibus* e syr. Q ca 3s Sans Las pro 
Q» S tas lqe. Cap. 1. p. 138. gr. οφείσησϑε", Arm. [uu 
quigL.p ,invideatis e syr. «του pro 922447. Cap. HI. 
p. 147 sq. gr. ,u&opovijc ^. Arm. pog πεῖρα ἤν [6 huh , vanitatis*t 
e syr. lanam, * |]o,;9? pro lmao» Cap. V. p. 189. gr. ,.z/ 
μοι συμφέρει“ Arm. gli. Spuulijlwyh E. [jáá ,,quid mandatum est 
(sit) mihi* e syr. «αὖ ,jaa2 10 pro ὧδ c»a22 rs. Cap. 
VI. p. 164 sq. gr. ,.ὖ τοκετός““ Arm. ἐμήπεϊ,ρ dim. dolores 
mortis e syr. jZaso9 [liio pro |, aso) P2» Cap. VIL p. 
171 sq. gr. ,»ἐσταύρωται““ Arm. [wur L crux est* e syr. Ἰωὰς 
oo, quia vox ἰξιωΐ, tam Part. pass. quam nom. subst. est. 
lbid. p. 173 sq. gr. ,,0£z ἥδομαι τῇ τροφῇ φϑορᾶς““ Arm. 
ns gubu bpm. [μεν [u[d [à , non desiderat senectus lac** e 
syr [.2-5-» |2e22:mX. «43A ] pre ial sisi ἢ 
Da-2:lz2;2-í-m-5,. Cap. IX. p. 179 sq. gr. ,&c ὄνομα 
Arm. [ppl. qujwnlhp Sicut imaginem e syr. eas »2l 
pro ou2a2» 44]. 


In ep. ad Philad. inscr. p. 185 sq. gr. ,c700&0ciyuévoic* 
Arm. np plunphigum ,,qui electi sunt* e syr. aazZh pro aa. Zl». 
Cap. V. p. 196 sq. gr. »ἐκκέχυμαις Arm. ἰέναι, lil ligatus 
sum** e syr. ,0Zl pro "2lzl. Cap. VIII. p. 206. gr. »ἱερισμός“" 
Arm. ἐγρ[ιϊανι [5 μεν , dubitatio e syr. I.e; quae vox tam 
divisionem quam dubitationem denotat. Cap. X. p. 214 sq. gr. 
»(c xci αἱ ἔγγιστα ἐκκλησίαι". Arm. bpple qumcpp ἐἠϊεη δ ηβμιὴι 


»Sicut sanctae ecclesiae e syr. |Aas,2 1 ,) Pre 1275 21 
Δ... 


΄ 
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ln ep. ad Smyrn. Cap. |. p. 222 sq. gr. »ἀπὸ τοῦ πά- 
Sovc* Arm. ᾽ν toubL a signo* e syr. 4... «ὦ pro Laos eO. 
lbid. gr. σύσσημον εἰς τοὺς αἰῶνας“. Arm. TouL woluwpoh .si- 
gnum mundi* e syr. |jso:s». (a3 pro laNSA 4... Cap. VII. 
p. 238. gr. οἵνα καὶ ἀναστῶσιν"“ Arm. 4. [hw ,et vivere* e syr. 
(Qaa es]; non Lj4:aSo, ut 1. 1. dedi. Cap. VIII. p. 242. gr. 
»»ἀγάπην ποιεῖν. Arm. wa; Subg[|umn ,facere requietem s. re- 
creationem* e syr. |Zao4as. Cap. ΧΙ. p. 248 sq. gr. οὑμῶν τὸ 
&gyov**. Arm. [und p Alim ,voluntas vestra e syr. σαὶ pro 
222a2., 

In ep. ad Polyc. Cap. IV. p. 271. gr. ζήτει Arm. [nslrui 
»voca* e syr. [3o 00 8. |;9 200 pro (32 oor lbid. gr. 
»1 ozegngvar* Arm. ncuntzuglru d[i upSuuiip Sr; ,,doceas non con- 
temnere* e syr. λα ]] pro 4222 ἢ. Cap. V. p. 273. gr. 
»τοῖς ovufioig Arm. h gnpáu [uphubg ,in operibus suis'* e syr. 
soo as pro CEN Cap. VIII. p. 285. gr. «τὸν μέλλοντο“ 
Arm. uijlul hggop np ujunnpuiuinlrum L ,eum fratrem (sc. saluto), 
qui paratus est e syr. «5. Δ" 0) λυ] O91) pro «ao» EY OO1?, 

In ep. Mar. ad Ign. Cap. 11. p. 294 sq. gr. .,»ἀστρῥάπτοντες““ 
Arm. Jui jpianalrt manifestant e syr. «ao,2i0 pro Dini Ibid. 
p. 295 sq. gr. oi γνώσῃ“ Arm. n; uuu pL. g[unhu gn. Nonne 
scis tu* e syr. Dal Spo lol. pro Aa] Sp SoNo. Cap. III. Ῥ. 
299. gr. ,,«oi φοβηϑῆναις Arm. f£. ds Sujlgub ,et (sc. ut) non 
respicerent* e syr. ci (o3a24a lo pro o QA» lo. 

In ep. Ign. ad Mar. Cap. 1. p. 305 sq. gr. οτὸν ἐπὶ τοῖς 
χρείττοσι πόϑον πλουτεῖ“ Arm. gdhuduupnidh  wunund ambu 
desiderium magis acquirit s. possidet e syr. 23}. Δυ],»Δ. [RS 
pro 3Axa 1253222 [LN Cap. II. p. 308. gr. ,qvyoic Arm. 
ipu[unn£[u.p fugitivis e syr. (co,s. pro 1159, 5 Cap. IV. 
p. 213 sq. gr. »παϑεῖν““ Árm. [onp^hg »Cogitare* e syr. .asatQcs 
pro cao45Q-s, 

In ep. ad "Tars, inscr. p. 319. gr. τῇ σεσωσμένῃ 235oéo* 


Arm. ulu/ uluib blhinhigenyg. »egregiae (s. singulari, selectae) 


* * («4 
2 
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ecclesiae e syr. La; 22 12455 pro 124;2» [pes Cap. VI. 
p. 333. gr. πῶς ovv ὃ τοιοῦτος“ Arm. /. np ujguuhul L "hw 
,et qui ejusmodi est ille* e syr. .4c102,] 1201 241; pro [12u]o 
acto] loc 2l lbid. gr. ,,ἍἍΑλλ᾽ ovz/* Arm. mg wj ,non, 
sed* e syr. D] D prop) d]. Cap. VIL. p. 334 gr. ,,0zt δὲ καὶ 


ἀνίσταται τὰ σώματα ἡμῶν“ Arm. de dub μαμπι [6 γεν, diipilla 
pix dug digg) et propter resurrectionem corporis nostri** e 


P. e 9) Ἰδέωα WVsoo pro eA δέω. V4500, 

' |n ep. ad aiit cap. 1. p. 346 sq. gr. »τὰς εἰσχωμάσας 
αἱρέσεις τοῦ πονηροῦ“ Arm. ψιδιο ρ ΕῚ, h. Cp up Shpámauéngug 
»(ut caveatis) ab impiis et malis haereticis** e syr. ljaamjor .*o 
lazo jzS pro laa? ᾿δάξω ἸΖαξαλωῦσι «ἕο; sed legendum 
fortasse arm. $5 pánung ,haeresibus* pro. Sf pánrzuikngug  ,,hae- 
reticis*, unde Armenius in syriaco legisse putandus erit: , xo 
l4aa20 i220 122104250 Cap. II. p. 348. gr. παρὰ κυρίους 
Arm. juna? "b inbun bl ,,antea ἃ Domino* e syr. «so 5Qa,0 «ἕο 
Lo pro ἢ; $o,o «ἕο. Cap. X. p. 362. gr. ,,ἐφαύλισα"“ Arm. 
δωδίξμ ,obtegebam* e syr. Aam2 pro Amo. Cap. XII. p. 366. gr. 
»τὰς διακόνους““ Arm. aujb[dwy umpljun ungurg »diaconissas**, ad ver- 
bum ,puellas diaconos*, retentà voce syriacà jA434. Ibid. p. 367. 
gr. γ»ὧν ὀναίμην“. Arm. np. [upu[uughwy δ ,,quae oblectatae sunt* 
e Syr. (103) S. ca4Q0) prO .ami- 13] 105) 8. G0 X ll esa. 
Cf. praeterea Cap. IX. p. 361. 

In ep. ad Her. Cap. Il. p. 378. gr. ««φαυλίζει“ Arm. [un 
inpL ,pervertitt e syr. (Aca pro fas. Cap. VI. p. 384. gr. 
»»οἰκητήριον ““ Arm. μιριιἤίγμιπ s discipulus* e syr. | jsaSZ pro 
Ἰμίακ Ζ. Cap. VIL. p. 386. gr. ,,0 μὴ διστάσας““ Arm. np ng. 
quud ubl ».qui non dividitur s. separatur* e male intellecto syr. 
ESTY D^ Cap. IX. p. 393. gr. ,,20. ἐξεμπλάριον “ Arm. 
Tujluig ,respice* e syr. jaa, pro ]sqos. lbid. εὐδοκιμοῦντα" 
Arm. ἀμ, δι πιμῃ έγ! splendens e syr. M pro — 

In ep. ad Philipp. Cap. VII. p. 413 sq. gr. οπαλέμβολος"“" 
Arm. go guuqunnc il »conversio* e non bene intellecto syr. 132001, 
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Cap. VIII. p. 415. gr. ,,2v χοιλίᾳ σκίρτησις x τοῦ προϑεωρουμέ- 
vov* Arm. gliupinuph Jnpodwujuh Áminau jh pug. umi? inlruinil 
,exsultationis (sc. oblitus es) in ventre (utero) servi obviam Do- 
mino* e syr. liso $oí-o «o l,233 Ἰ ας (5. le) fo, 
pro li» 20,€) zo lio22 Bu ἔκ ΦΉΣ ls 0, t Ibid. p. 417. 
gr. οποιχίλαι““ Arm. gnd]hifh ρα e "d laxi2aso pro 
làaSoxa:o. Cf. praeterea cap. 1. p. 396 sq. 

De his uberius erat disputandum, ut luculenter demonstrarem, 
omnes has tredecim epistolas e syriaco in armeniacum sermonem 
esse translatas. 

Jam vero dixerit aliquis, concedendum quidem esse, hanc 
versionem e syriaca esse factam, sed' quaeri tamen, quid im- 
pediat, quo minus lgnatii epistolas a pluribus diverso tempore 
iu syriacam linguam translatas esse sumamus? videri potius 
illud e fragmentis a Curetono, viro rev. ex aliis operibus col- 
lectis elucere; idque si locum habuerit, potuisse armeniacum in- 
terpretem e seriori quadam versione syriaca suam facere; illam 
enim Curetoni versionem claris verbis indicare, eam ipsam nmon- 
nisi tres illas epistolas continere. 

Haec age nunc paullo accuratius perscrutemur. 

1) Bunsenius, vir illustrissimus, in libro ,Jdie drei Záchten 
und die vier unáchten Briefe des Ignatius von Antiochien.* Ham- 
burg 1847. 4. Vorrede p. XVl. magni esse momenti arbitratur, 
quod in codice illo syriaco, qui tres epistolas exhibet, absolutà 
tertià legatur: LIN NNTNEME JUR TAMEN abe MU RI MR RR 
:]boioo :[2ao2míi.2]. quae graece vertenda erunt: τέλος τῶν 
τριῶν ἐπιστολῶν ᾿Ιγνατίου τοῦ ἐπισχόπου καὶ μάρτυρος““. — Verna- 
cule vir lll. eadem reddidit ,,Hier endigen die drei Briefe 
des Bischofs und Máürtyrers lgnatius*, et grave his inesse putat 
argumentum ad confirmandam opinionem suam, quod nonnisi tres 
illae epistolae verae ac genuinae vocari possint. Sed pace viri | 
sagacissimi dixerim, magnopere eum hac in re errare. Nam 
unde cognoscitur, haec verba ab interprete esse profecta? Nonne 
librarius eadem addere potuit, ut indicaret, finem hic esse episto- 
larum, quas repererit vel describere constituerit s. descripserit ? 
atque, quod maximi est momenti, status Syrorum emphaticus hic 
positus ex regula quidem grammatica articuli vices gerit, sed 
saepissime etiam, ut Grammatici docent, indefinite adhibetur, unde 
quaeritur, quomodo hoc loco intelligendus sit. 
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'Transeamus nunc ad eam quaestionem, quae de variis ver- 
sionibus syriacis agit, ac videamus, quid de ea statuendum sit. 
Memoriae quidem hac de re nihil proditum est, sed tamen frag- 
menta illa a Curetono exhibita, quae loca continent e septem 
prioribus epistolis desumta, videntur probare, olim plures S. 
Ignatii exstitisse versiones syriacas.  Conferantur loca, quae tam 
in versione, quam in singulis fragmentis reperiuntur, scili- 
cet: ep. ad, Eph. capp. 1. XVII et XIX. ep. ad '"Frall. 
cap. V. ep. ad Rom. capp. I — VII. ep. ad Polyc. cap. HI. In 
his non tantum ubique verborum, verum etiam lectionum ut plu- 
rimum varietas animadvertitur. Ita Severus dedit: ep. ad Eph. 
cap. 1. p. 7. ,zeA&/cc**, versio ,,7ayécc^. Ep. ad 'Trall. cap. E. 
p. 106. ,,παρὰ τούτου“ et ,,7ui»*, versio παρὰ τοῦτος“ et ,uor. 
Ep. ad Rom. cap. ll. p. 143 sq. om. verba πρὸς ϑεύν“ et legit 
εἷς Xpowróv", versio exhibet ,,5c*^ vel ,,póc 9eóv* et legit 
οὖν ζωῇ“ pro 8c Χριστόν“ vel ,.,εὕς αὐτόν, — Ibid. cap. V. p. 
161 sq. Severus verba e memoria reddidit, ac nonnulla omisit. 
Ep. ad Polyc. cap. ME. p. 268 sq. τὸν χατὰ πάντα τρόπον“, 
versio τὸν πάντα κατὰ πάντα τρόπον“.--- "'limotheus in ep. ad 
Eph. cap. XIX. p.51 sqq. graeca accuratius reddidit quam versio, 
quae nonnulla omisit, in aliis deflectit. 2E ad Rom. E: ΠΙ. 
p. 147 sq. » Hey ovg ἐστὶν ὃ χριστιανὸς, ὅταν μισῆται ὑπὸ χό- 
σμου“, versio ,u£rac ἐστὶν ὃ χριστιανισμὸς, ὅταν μισῇ αὐτὸν ὃ 
κόσμος.“ bid. cap. IV. p. 148 sq. versio addidit , με, quod 
apud 'Timotheum desideratur. lbid. cap. VI. p. 164 sq. "Tim. 
graeca accuratius interpretatus est quam versio. — Puce; 
seriptor VII. in ep. ad Eph. cap. XVIII. p. 49 sq. exhibet ἡμῖν“, 
versio ,,Uuiv ^. lbid. cap. XIX. p. 52. addidit, quae desiderantur 
in versione, — . Eusebius syriacus in ep. ad Rom. cap. IV. p. 
151. graeco convenienter omisit vocem »ϑεοῦς, quam versio 
exhibet; sed cap. V. p. 158 sqq. pgs consentit cum versione, 
quam cum textu graeco. 

Jam si singula fragmenta inter se comparamus, animadver- 
timus maximam partem ea a se invicem discrepare, ac videri tan- 
tum — si pro paucitate locorum hac de re judicium ferre licet — 
ea, quae Rev. Cureton. sub numero VIII. laudat, cum iis, quae 
num. IX. leguntur (cf. ep. ad Eph. cap. VIL. p. 25.), et frag- 
menta sub num. V. allata cum iis, quae num. VI. profert (cf. ep. 
ad Smyrn. cap. Vl. p. 234), quam maxime inter se convenire. 

Itaque quum certi quidquam de hac quaestione statui ne- 
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queat, eam in ambiguo relinquamus; atque videndum erit, utrum 
armeniacus interpres versionem, an fragmenta sequatur; ac pri- 
mum quidem respiciamus loca, quae tam in versione quam frag- 
mentis reperiubtur, deinde vero ea, quae fragmenta sola sup- 
peditant. 

1) Loca in Severi libris reperta: ep. ad Eph. cap. I. p. 6:sq. 
Armenius a versione non minus quam a Severo videtur recedere; 
sed si levi mutatione ibi legimus »nfupnif. pro ubpod ; lectionem 
versionis tuetur. Ep. ad 'Frall. cap. V. p. 104 sq. vocem ,,vo- 
εἶν“ vertit: g[imhy »Scire*, quod magis convenit cum vers. ὃ EUN 


quam cum Severi |)54c:o2.. bid. p. 106. cum vers. legit Arm. 


»παρὰ τοῦτος" et μοι contra Severum, qui παρὰ τούτου“ et 
»iui»** exhibet. Item ep. ad Rom. cap. II. p. 143 sq. Arm. cum vers. 
dedit ,,£/c vel πρὸς ϑεόν“ et ,,2v ζωῇ “, Severus contra priora omisit, 
et posteriorum loco reddidit ,,£/; Χριστόν. Ep. ad Polyc. cap. 
Ill. p. 269. Arm. cum vers. habet ,70» πάντα χατὰ πάντα τρό- 
z0»'*, Severus τὸν xarà πάντα τρύπονγ“. 

2) Loca e libro "Timothei: ep. ad Eph. cap. XVIII. p. 51 
sq. Arm. $a &4, gui. magis convenit cum vers. LhamoZ| quam cum 


'Timoth. O0 ; deinde exhibet quidem Arm., quae in versione 
omissa sunt, sed alia ratione quam "Timotheus. Ep. ad Rom. 


cap. HI. p. 146 sq. Arm. pwprnp congruit voci. versionis ;acia, 


cujus loco 'Tim. dedit j]],. lbid. p. 147 sq. Arm. legit ,,μεγέ- 
Sovc ἐστὶν ὃ χριστιανισμὺς, ὅταν μισῇ αὐτὸν ὃ xOcuOGC', versio 
similiter: μέγας (μεγέϑους 1) ἐστὶν ὃ χριστιανισμὸς, ὅταν μισῇ 
αὐτὸν ὃ xoouoc^, sed 'ΓΙπιοίμοιι.,, μεγέϑους ἐστὶν ὃ χριστιανος, 
ὅταν μισῆται ὑπὸ κύσμου“. lbid. cap. IV. p. 148 sq. Arm. 
διιΐιπε χει i. q. Syr. 1. 1... 5 γαλο; sed 'l'im. graeco magis con- 
veniens |3] ,a2so, deinde contra utrumque Arm. omisit ,,zá- 
σιν“, tum posuit [il] fuilün., quod magis respondet "limoth. 
ealac.c quam Syr. 1. a2. D» sede liberiori interpretatione 
profectum esse potest; ac denique addidit cum Syr. 1l. με, quod 
apud 'limotheum desideratur. lbid. cap. VL. p. 164 sq. verbo- 
tenus consentit cum Syr. 1. contra "Timotheum. 

9) Loca ex anonymo scriptore Cur. num. VII: ep. ad Eph. 
cap. XVIII. p. 49 sq. Arm. exhibet , vui» cum Syr. L, Anony- 
mus vero ,7Zuiv**, atque itidem Arm. [uus lit. congruit cum. Syr. 1. 


ia, pro quo Anon. dedit € lbid. cap. XIX. p. 
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51 sq. Arm. &uóllgun. convenit, ut modo diximus, cum Syr. 1. 
hamoZlo. minus vero eum Anon. oz |] sed addidit Arm. 
cum Anonymo, quae in Syr. l. desiderantur. 

4) Loca ex Eusebio syriaco: ep. ad Rom. cap. IV. p. 150 
sq. Arm. contra Euseb. cum Syr. l. addidit vocem .,,9€0v*. Ibid. 
cap. V. p. 155 sq. Arm. verbotenus reddidit verba Syr. l., qui- 
bus repugnat Eusebius; atque in reliquis quoque p. 157—162. 
magis consentit Arm. cum Syr. Ll, quam cum Eus. syr. 

Jam vero sicuti in his locis, ita in aliis, quae non habentur 
in versione syriaca, Ármenius a fragmentis recedit. Cf. ep. ad 
Eph. cap. XVIII. p. 53 sq. ep. ad Magn. cap. VI. p. 71 sq. cap. 
VIH. p. 76 sqq. ep. ad 'Trall. cap. Il. p. 95 sq. ibid. capp. X. 
ΧΙ. p. 117 — 121. ep. ad Rom. cap. VI. p. 162 — 169. ibid. cap. 
VII. p. 172 sq. ep. ad Philad. cap. ΠῚ. p. 192. ep. ad Smyrm. 
capp. 1. Il. p. 219 — 223. ibid. cap. MI. p. 225 sq. cap. IV. p. 
228 sq. cap. V. p. 233. cap. VI. p. 233 sqq. ep. ad Polyc. cap. 
III. p. 269. Alia fragmenta non habentur. 

Itaque non restat nisi versio a Curetono viro rev. edita, qua- 
cum Armenius ut plurimum consentit; atque, si quis opponere 
velit, ejus textum originalem non illam versionem fuisse, sed 
aliam eidem simillimam: respondemus, ne hoc quidem statui posse, 
quum in singulis vocibus reddendis mirum in modum cum illa 
congruat, id quod casu fieri potuisse prorsus nego. ta vocem 
» ϑηριομαχῆσαι““ ep. ad Eph. cap. 1. p. 7. Arm. vertit: gumgw- 


Ἱμαΐπεμ εἰν. ὦ feris devorari4, Syrus item: ἸΖαΐ. c N21 zb, 
sed ep. ad Rom. cap. V. p. 156. ..ϑηοιομαχῶ“ ab Arm. redditur: 
«9 ququibmg ld uphbug nter bestias (feras) sum conje- 
ctus * iterum convenienter cum Syr. 1.] l:o5 lzoz» bat» (€f. 
verba περίψημα“ ep. ad Eph. cap. VIII. p. 27. XVIII. p. 49 sq. 
»0vatqujv* ep. ad Rom. cap. VI. p. 157 sq. ep. ad Polyc. cap. I. 
p. 298 sq. Vl. p. 289 sq. ο“παροξυσμούς““ ep. ad Polyc. cap. Il. 
p. 263. ,,σύγγνωτέ uo ep. ad Rom. cap. Vl. p. 165 sq. cf. 
οὔσυγγνωμονεῖτέ uoi ep. ad 'Frall. cap. V. p. 103 sq. Quum 
vero easdem voces eodem modo in aliis etiam locis et epistolis, 
quas Curetoni versio non agnoscit, Armenius reddat, apparet, has 
etiam ex illa versione esse redditas, cf. οὐναίμην in ep. ad 
Eph. cap. HM. p. 12. ep. ad Magn. cap. H. p. 63. XII. p. 86. ep. 
ad Mar. cap. H. p. 309. ep. ad 'lars. cap. VII. p. 338. ep. ad 
Ant cap. XI. p. 368. XIV. p. 370. ep. ad Her. cap. VI. p. 3895. 
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οἀντέψυχον"“ ep. ad Eph. cap. XXI. p. 58. ep. ad Mar. cap. ΠῚ. 
p. 311. ep. ad "Tars. cap. VIII. p. 340. ep. ad Ant. eap. VII. p. 
399. ep. ad Her. cap. E. p. 376. IX. p. 393. ep. ad Philipp. 
cap. XIV. p. 433. cf. ep. ad Polyc. cap. H. p. 266. VI. p. 276. 
»ἐπιτυγχάνειν“., cef. ep. ad Eph. cap. 1. p. 7 sq. ep. ad Rom. cap. 
I. p. 134. II. p. 140. IV. p. 150. V. p. 160 sq. ep. ad Polyc. cap. 
M. p. 264 sq. cum ep. ad Magn. cap. XIV. p. 89. ep. ad Trall. 
cap. XII. p. 123. XIII. p. 126. ep. ad Rom. cap. VII. p. 176 sq. 
ep. ad Philad. cap. V. p. 197 sq. ep. ad Smyrn. cap. XI. p. 248. 

Jam vero quaeritur, qui factum sit, ut his omnibus non 
obstantibus nonnulla. tamen loca in interprete nostro inveniantur 
(cf. supra p. XIV.), quae cum graeco textu magis conveniunt 
quam cum syriaco, atque ex illo videntur esse- translata. | Num 
fortasse variae exstiterunt versiones armeniacae, atque nostra e 
variis, duabus certe, altera e syriaco, altera e graeco textu ortis 
compilata est? Non putaverim. Hoc enim si locum habuisset, 
non occurrerent loca plane corrupta ac sensu fere carentia (cf. 
supra p. VIII.), nec omissae essent singulae voces plenaeque sen- 
tentiae (cf. p. X.). Equidem hanc difficultatem sic expediendam 
dixerim: Librarii (vel potius lectores), qui textum graecum ad manus 
habebant, addiderunt hic illie in margine aliam versionem huic magis 
consentaneam, quae a serioribus textui inserebatur. Hac ratione 
duplices verborum ac sententiarum versiones facillime explicantur. 
Quum vero aliquoties animadverteretur, unam vocem aut sententiam 
bis esse versam, nonnunquam genuina versione e Syro facta rejectà 
altera sola remansit. Editoribus ejusmodi codices manuscriptos ad 
manus fuisse probant prae caeteris tres illae lectiones variantes 
margini adnotatae, quae in ep. ad Smyrn. cap. 1. p. 219. II. p. 
223. VI. p. 236. reperiuntur, atque versionem praebent graeco 
textui magis accommodatam quam ea, quae in textu armeniaco 
legitur. Quodsi interpreti armeniaco ipsi tam syriacum quam 
graecum exemplar ante oculos esset versatum, procul dubio textum 
graecum, utpote originalem et armeniacae linguae ingenio magis 
respondentem secutus et imitatus esset; sed non infitiamur, discre- 
pantias nonnullas (licet non omnes) ita quoque explicari posse, ut in- 
terpretem syriacum verba et sententias passim bis vertisse sumamus. 

Restat nunc, ut de tempore, quo interpres noster vixerit, 
pauca di$seramus. | Communis Armeniorum ' traditio eum  sae- 
culo p. Chr. n. quinto vindicat, nec videtur quidquam versioni 
inesse, quod huic opinioni repugnet. Sermo enim armeniacus, si 


XXVI DE VERSIONE ARMENIACA. 


ea exceperis, quae seriori tempore irrepserunt, purus est et illi 
saeculo respondens. Deinde nominum propriorum scriptio maxi- 
mam partem antiqua (cf. p. XIV sqq.) idem videtur probare. ]lnve- 
niuntur quidem ejusmodi nomina recentiori modo scripta, et alia, 
quae modo hac modo illa ratione reddita sunt; sed haec librariis 
debemus, qui graeca passim compararunt, et nomina ipsis aliunde 
cognita suo modo scripserunt, alia vero eo, quo in codice suo 
legerunt. Porro praeter aliquot martyrologia, quae jussu Catho- 
lici (summi patriarchae) Gregorii Martyrophili e syriaca lingua 
versa sunt, nihil memoriae proditum est, quod seriori tempore 
e lingua syriaca in armeniacam sit translatum. Denique ad idem 
tempus nos relegant loca biblica in posterioribus praesertim sex 
epistolis crebro allata, quae ut plurimum non conveniunt cum 
versione bibliorum sacrorum ; unde concludo, interpretem nostrum 
illo tempore vixisse, quo Scripturae sacrae versio armeniaca non- 
dum ubique cognita ac recepta fuerit, alioquin ejus textum in 
sua versione reddidisset. 

Ergo, si paucis verbis omnia complecti lubet, 1) versio nostra 
saeculo p. Chr. n. quinto ex illa versione syriaca, cujus exemplar 
Curetonus edidit, facta est. 2) Versio illa syriaca non tres tan- 
tum, sed tredecim epistolas S. Ignatio adscriptas, easque non 
decurtatas, ut in editióne illa leguntur, sed ita, comparatas, ut 
Noster eas dedit, ab initio complectebatur, ita ut exinde ap- 
pareat, conclusiones, quas Bunsenius secundum illam fecerit, stare 
non posse. Sed 3) armeniaca versio a librariis serioribus (vel 
lectoribus), qui graecum textum cum ea comparabant, passim in- 
terpolata et corrupta est, atque editores critici judicii plane 
expertes has interpolationes et corruptiones textui inseruerunt. 

De altera epistolae ad Romanos versione armeniaca et syri- 
aca, quae in martyrologiis leguntur, nihil est, quod addamus, 
quum utraque e graeco textu una cum martyrologio seriori de- 
mum tempore translata sit. 


Fa X WE OY 


EET UA cqocpOO Ὁ 


EAJEIZODQQUA AE 


Àrm. (09-7502. lr puihilr με η Trghunnbnup utinnntuiumgg Frug Vb ufiho- 
“πων Vunhn.puj, gphrup.p pun popurpurisbep purquipuig, Jnpd unl 
pulp {μα τι, f end T [dug un-npm [d-lrurtrh Spupjuitnu : 
i, e. , Epistolae beati Ignatii Deum induentis (s. Deo vestiti) episcopi 
Antiochiae, scriptae secundum singulas urbes, quando exibat testari (i. e. 
martyrium subire) Romae sub imperio Trajani.* 

Gr. 2. ,, To) ἁγίου ἱερομάρτυρος Ἰγνατίου, ἀρχιεπισκόπου Θεουπόλεως 
᾿ντιοχείας, ἐπιστολαί.“  Theopoleos nomen Antiochiae ab Imperatore 
Justiniano demum inditum esse docet Cotelerius ad h. l. 

"Lat. 2. ,,B. Ignatii, Antiochenae ecclesiae episcopi, et martyris, discipuli S. 
Johannis evangelistae, epistolae.** 
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DEF UMS D AC A om 


Ἰγνάτιος ὃ xol Θεοφόρος τῇ εὐλογημένῃ v μεγέϑει ϑεοῦ πατρὸς 


|l. f. Item Lat. 1. et Gr. 2. Sed Jacobson dedit Gr. 1. ,, Τοῦ ἁγίου 
᾿Ιγνατίου πρὸς ᾿Εφεσίους ἐπιστολή“ et Lat. 1. ,S. Ignatii ad Ephesios 
epistola.* ^ Cod. Caj. exhibet ,gnatius Ephesiis*. Lat. 2. ,,Ad Ephesios. 


De unitate: scripta ex 8myrna.** Syr. *Lam2]| : Za2x) a5) O14) 
i. e. ,Ejus (sc. Ignatii epistola) secunda, quae ad Ephesios. Haec in- 
scriptio librario videtur deberi. Arm. Uo 1» {γιιιηβμεῖ: Qno. 08: 
,Ad Ephesios. — Caput L* 

l. B. Ἰγνάτιος ὃ καὶ Θεοφόρος. Syrus in tribus epistolis: ema aea 
.«205a21Z OO» i. e. ,,Ignatius , qui est Theophorus.4 Arm. bgra- 
iau np E uunnncuisumgg Iu i. e. ,Ignatius, qui est Deum indu- 
ens (s. Deo vestitus). Sic in omnibus epistolis praeter eam, quae ad 
Heronem (Arm. Urionem) diaconum scripta est, ubi mp 4r i. e. ,,qui et" 
legitur pro np L i. e. qui est". 

ibid. τῇ εὐλογημένῃ — πληρώματι. Lat. 1. et Gr. 2. inserunt ,,zc/** ante 
»»π:ηρώματι“, quod Smith. et Jacobson tuentur. Lat. 2. ,,bene- 
dictae, magnitudine Dei Patris repletae * (,,7ez45ocouévn'*). — Syr. 
la!:aasoo .is! laX eo2;212;2:0)|1Z,5 3 i. e. seccle- 
siae, quae benedicta in magnitudine Dei Patris, et repleta* (,καὶ πε- 
πληρωμένῃ“.). Arm. 1;»{{ηΐηεη op hl] εἴγδ [d hund ph Us 
op funnupilüulrih. i. e. ,,ecclesiae benedictae magnitudine Dei Pa- 
tris perfectione (s. plenitudine) ejus*'; videtur legisse : la :o2a2 s. 


cta Ss SoQazs pro laSsaasoo, 


4 EPISTOLA 


^ Ύ Po 
πληρώματι, τῇ προωρισμένῃ ngo αἰώνων, εἴναι δίὰ παντὸς 
Ἴ LP , » c , ^ : ἢ λ λ L 
εἷς δόξαν nagéuovov, ἄτρεπτον ἡνωμένην καὶ ἐκλελεγμένην 
^ ^ ^ b ^ - 
ἐν ná9u ἀληϑινῷ ἐν ϑελήματι τοῦ πατρὸς καὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ 


LL S σπιροωρισμένῃ — διὰ σίαντός. Vossius omisit vocem ,,εἶναι, quae 
in Gr. 1. Cod. Med.,, Gr. 2. et in versionibus legitur. Gr. 2. ,,77 καὶ 
προορισμένῃ““ κ΄ T. λ.. YE E BNEUE loo lo S «Ὁ la2;2» 
i, e. ,quae separata a saeculis, uL sit omni tempore. Arm. praemissis 
vocibus : (]r L σἹρἔεαπα ΩΣ («ams σι.Δ.]» «σι 
(aol? vide infra) i. e. ,,quae est Ephesi Asiae* sie vertit: n[ E 1 
op S blu Juigluup5L ΠΕ Φμιδμι μα, i. e. ,quae est benedieta ἃ 


. * * ΄ . ! 
mundo esse semper. [aee versio, si quid video, exinde orta est, quod | 
| 


Arm. loco la5;2 ,Separata*^ levi mutatione legit i24;2 benedicta**, 
et voci lsaSs.. significationem zwndi, quam saepissime habet, tribuit. 
l. 2. εἰς δόξαν — ἐκλελεγμένην. | Syrus : llo laa:50 |-24-2a0-a-s 
l2. lS :aatsoo ' NOBSPHY SS) i. e. ,in gloriam, quae manet et 


non mutatur, et (quae sc. ecclesia est) perfecta et electa. — Arm. 
Wu αι ἤ εὐ μ εὐ ξιπι{ιπ[υΐγ b iuun-o,p. (]r fuunuphrui E i. e. 


manente et immutabili gloria, quae perfecta est.* (1 Soa507). 
Uterque interpres vocem ,,croeztrov': ad ,,0ó5c»** refert, atque eosdem 


»γνυσμένην““ pro ,, ἡνωμένην ““ legisse, Cureton sagaciter conjecit. 
Caeterum Àrm. omisit vocem lai O ,xalà ἐκλελεγμένην.““ Lat. 2. 
»(utsit semper) in singulari gloria, inconvertibilis** ete.: deducit nempe 
vocem ,»παράμονος, ἃ ,,uóvos'*. 

] 39. ἐν πάϑει — τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν. Gr. 1. P. Junius legi vult ,,πόϑ'ῳ“: 


pro ,,z&2'e'*, οἱ Ruchatus ,,£xAeAeyuévr* pro ,,£xAsAeyuéviv**. Syrus: 
AS losa So $245)? acia2]» σι 59:9 μη) 14...:9 i. e. 


,in signo s. proposito veritatis, in voluntate Patris (omisit ,,z«4**) Jesu 
Christi, Dei nostri.  Atrecte vidit Cureton, loco 4... 1n signo 


s. proposito legendum esse (laoa2 in passione, Arm. Kodiun[un 
gupiupuhopL uj linh dkpny £ yup uf i. e. ,vera passione Dei 
et Domini nostri Jesu Christi**; legisse videtur ,,£v πάϑει ἀληϑινῷ 
(omissis ,,£v Ü'eAruari'*) τοῦ ϑεοῦ καὶ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ“. 
Gr. 2. et Lat. 2. ,,£v ϑελήματιε ϑεοῦ πατρὸς καὶ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
“Χριστοῦ, τοῦ σωτῆρος ἡμῶν “. (Lat 2. Salvatoris * omissà voce 


ο»νἡ μῶν“. 


AD EPHESIOS. b 


^ - ^ -— - 3: ’ - 
τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν, τῇ ἐκκλησίᾳ τῇ ἀξιομακαρίστῳ τῇ οὔσῃ ἐν 
» , - 2 ’ ^ » 3 “ » - Al 2 , 
Ἐφέσῳ τῆς ᾿Ασίας, πλεῖστα ἐν Ἰησοῦ Χριστῷ καὶ ἐν ἀμώμῳ 


- , 
χαρᾷ χαίρειν. 
« - , 
Ll ᾿“ποδεξάμενος ἐν ϑεῷ τὸ πολυαγάπητόν σου ὄνομα, ὃ 


l 1. τῇ ἐκκλησίᾳ — τῆς σίας. Syrus: σεῖς 2253 24» TR 


eizaamel2 σι.Δυ» i. e. ,ei (se. eeclesiae, quam voeem jam antea 
dederat), quae digna (se. est) beatitudine, ei, quae est Ephesi'; omisit 
voces ο,τῆς “σίας. Arm. mp updunh L frpuilim [δ hruih i. e. , quae 
digna est beatitudine**; reliqua jam in antecedentibus legebantur. 

L 2. πλεῖστα x. τ. À. Gr. 1. et Lat. 1. exhibent , , χάρετεςς, reliqui ,,agd**. 
Syrus: 4$Q0S ca iD l:oa:o p 120,242 lae: SQaao 
i. e, ,in Jesu Christo, in gaudio sine macula (immaeculato) multa salus.* 
Arm. uil pin |utig πε [d- hund] T M LE £u guugmal" ng2nh : 
i.e. ,immaculato gaudio in Christo Jesu multa salus. Uterque interpres 


omisit ,,z«é**, et Àrm. legit ,,£v Χριστῷ "Inoov**. 


l. 4. ᾿“ποδεξάμενος — ὄνομα. Lat. 1. ,,Acceptans** ete. Syrus: Vo 


“5.5... exe) oo «3 ϑω δ ]σι}.Ὁ Jg RC Noa) i. e. 
,Quoniam aeceptum (s. acceptabile) mihi (supra me) in Deo nomen 
vestrum, quod valde (multum) dilectum*.  Legisse videtur ,,vj»'* pro 
,S0v'*, nisi forte orationis nexu ductus sie verterit. Arm. v (ub 
plrgncihih L un. [" ng nul ΕΥ̓ ud , μ σης αῤρίγ ἐν i. e. ,,Et- 
enim acceptabilis est apud me (mihi) salus vestra per Deum (s. Deo, 
cum Deo), et valde amabilis (s. cara)*. Haec versio procul dubio exinde 
enata est, quod Árm. in syriaco suo exemplari levi mutatione legit, aut 
certe legere sibi visus est (2a e Salus vestra'** pro (2502 
,nomen vestrum**, et τἀ 0 ουδὲ valde** pro eas) oo illud, quod 
valde**, Gr. 2. ,, “πεδεξάμην (ita Cod. Nydpr., sed Cod. Aug. ,,“ποδε- 
Eausvos'*) ὑμῶν ἐν ϑεῷ τὸ πολυπόϑητον óvoua'*. Lat. 2. ,Susci- 
piens (ita Codd. Mss., sed edd. ,,Suscepi) vestrum in Deo multum de- 
siderabile nomen*. 

ibid. ὃ κέκτησϑ᾽ε--- δικαίᾳ. Syrus: lal2 l1. 1122 «92a 1o) oo 
: 122510 i. e. ,id quod acquisivislis in naturà voluntate rectà et justà.'' 
Àrm. gnp umuiglruim | Lp up uil. ulghé ἡμμεῖο, 1, e. ,quod aequi- 


sivistis re vera (vere) immaculatà voluntate.*' 


6 


EPISTOLA 


j 9 ἡσεε δικαία κατὰ πίστιν χαὶ ἀγάπην ἐν 'InooU 
κέχτησϑε φύ γάπη " 


Χριστῷ τῷ σωτῆρι ἡμῶν, μιμηταὶ ὄντες ϑεοῦ ἀναζωπυρήσαν- 
quoWup τὰ 70. ἡμῶν, pup ς 01 


τες 


1L. A. 


DA 


ibid. 


ce “- ^ ^ » A , , ώ 
ἐν αἵματι Χριστοῦ τὸ συγγενικὸν ἔργον τελείως ἀπηρτίσατε. 


κατὰ πίστιν -- τῷ σωτῆρι ἡμῶν. Lat. 1. ,secundum fidem et cari- 
tatem in Christo Jesu (,, ἐν Xo. 1.'* pro ,,£v "I. Xg.**) Salvatore nostro*, 
quibus addita est nota, ut videtur, marginalis ,glorificato Jesum Chri- 
stum Deum.** Cf. Ep. ad Magnes. cap. 2. Syrus: 1Zzaxs2,0312 «2o 
;e00,9 j»»22:0 VQ.) 122».20 i. e. ,atque etiam (in) fide et 
amore Jesu Christi, Salvatoris nostri."  Legisse videtur ,,2. 7r. κ. ἀγάπην 
100) Χριοτοῦ, τοῦ σωτῆρος ἡμῶν““. Similiter Arm. Aui unnm] ἐκ βρη 


Osb ub ibplys bu illi poj i. e. ,,fide et amore Jesu Christi, Salva- 


toris nostri. Gr. 2. et Lat. 2. — ,,Zv Χριστῷ Ἰησοῦ“ x. v. À. 
μιμηταὶ ὄντες ϑεοῦ. Lat. 1. ,quia (,,07:/*) imitatores existentes 


Dei.* Syrus: Jos 115, sa:o aao i. e. yet eslis imita- 
tores Dei*. Arm. item: 4t. £p "Tulutiog.g. uj i. e. yet estis similes 
(s. imitatores) Dei*. Gr. 2. ,,4uujrai ὄντες ϑεοῦ φιλανϑρωπίας"", 
et Lat. 2. ,cum sitis imitatores humanitatis Dei.*  Usser. in Gr. 2. 
conjicit legendum ,,44u5cai ὄντες ϑεοῦ, φιλανϑρωπίαν ἀναζωπσυρή- 
σαντες.“ 

ἀναζωπυρήσαντες ἐν αἵματι Χριστοῦ“, ἄἀν. 1. exhibet ,,9zoD** pro 


Χριστοῦ“. Lat. 1. ,et reaccendentes in sanguine Christi Dei *; legisse 


videtur ,,x«i ἀναζξ. ἐν αἵματε Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ““. Syrus: -»»»2)0Ὸ 


Aoi, l:0,2 «o^al i. e. ,,et incalescentes vós (estis) in sanguine 
Dei.* Arm. haec prorsus omisit. —Cureton aliam horum verborum ver- 


sionem e Severi Antioch. libro adv, Grammatieum profert p. 28. 45 


Jo S3 O1:0,2 A20 Δ] i. e. ,inflanmati (quum inflammati 
sitis s. essetis) sanguine Dei. Gr. 2. ,,ἀναζ. £v αἵματι “Χροιστοῦ“., Lat. 
2, ,ut vivificati in sanguine Christi**, ac si legisset ,, ζωοστοιη ϑέντες“". 
Equidem dixerim, primitus seriptum esse ,, Χριστοῦ“ (cf. Gr. 2. et 
Lat. 2.) deinde ex nota Monophysitae cujusdam marginali in textum 
irrepsisse ,,O'eo)** (ef. Lat. 1.), ae denique vocem ,,Xo:oro?'' excidisse 
(cf. Gr. 1. et Syr.). 

τὸ συγγενικὸν — ἀπηρτίσατε. (Gr. 1. Cod. Med. pro ,,&7ztzoríocre** 
exhibet ,,«7raorío«rs''. Lat. 1. ,, cognatum opus integre perfecistis, ** 
Syrus : Oba ἑοῦ We22 Qaia] ], so i. e. ,el opus cogna- 


lum vestrum eito perfecistis**; legisse videtur ,,rey£c'* pro ,,reAeées'*. 
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ἀκούσαντες γὰρ δεδεμένον ἀπὸ Συρίας ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ ὀνόματος 


καὶ ἐλπίδος, ἐλπίζοντα τῇ προςευχῇ ὑμῶν ἐπιτυχεῖν ἐν “Ρώμῃ 


l. 


- 


Arm. |» gqnpáu Ahn funmuphrg[.p ubpnd τ 6 PN opera vestra 


perfeeistis eum amore. Legit igitur ,Q2a,235.0 ,et opera vestra'* 


pro (22s |, 2xo ,et opus cognatum vestrum'; sed pro uhpmid[. 
,eum amore* dixerim legendum esse aunmfupmi studiose, festinanter**. 
Lat. 2. ,congenuinum opus perfecte consummate*; legit nempe ,,d7r«g- 
víc«tt'. Versio syr. e Sever. Aut. (cf. Curet. 1. l.p. 28.) haec sic 
vertit : Qhaosna δοΐμζος. La Ὁ laa ΓΝ i. e. ,opus di- 
gnum in genere (legendum fortasse [TENER las ,Zdignum genere s. 
stemmate'**) perfecte absolvistis'*. 

ἀκούσαντες — ἐλπίδος. Syrus: c2 Ll i-a- οἵ) oAssQa - 
ας) 1; 220 1:22 cans NES l3, S20 i. e. ,,quando audivistis, 
quod vinctus ego (sum) ab operibus propter nomen et spem communem", 


sed pro l3, S22 ceo ab operibus: legendum esse lao c3 »e 
Syria**, jam recte vidit Cl. Cureton; at quaeritur, an Syrus cum Gr. 2. 


legerit ,,4£.«. Arm. Jnpd unl niu. ἐμ ε [uupleuig I^ uunplhu 
iura uibint wil SuulónE'h Sunnupuljuig J" unl i. e. ,quando au- 


divistis, quod vinctus sum in Syria propter nomen totius communis spei**, 
ac si legisset le. lio» 5a «2| V. d. e. sóng ὀνόματος τῆς 
κοινῆς ἐλπίδος““. Sed Juiunphu οἷα Syria Arm. consulto videtur scri- 
psisse pro yummpuing a Syria", Gr. 2. et Lat. 2. , ἀκούσαντες γάρ 
pe δεδεμένον ἀπὸ «Συρίας ὑπὲρ Χριστοῦ, τῆς κοινῆς ἐλπίδος.“ (Cod. 
Magdal. Lat. 2. ,,super Christo, et spe communi**). 


ἐλπίζοντα --- Ξηριομαχῆσαι. Syrus: V2121; 2205.5 i: ;cum*oo 


Iooo2 122a» «OQ b e. ,et sperans ego (spero) precationibus 
vestris, ut devorer a feris Romae*. Arm. item: 4r ull πα uio 


Id n.p. Ábpid.g. quigquituilmp phy "p Lnso: i. e. Set exspecto pre- 
cationibus vestris a feris devorari Romae*. Arm. vocabulum »»ϑηριο- 
u&ytiv'* eodem modo reddit in ep. ad Trall. eap. 10., sed in ep. ad 
Rom. e. 5. vertit ,,conjici inter bestias** propter nexum scilicet orationis, 
Syrum ibi etiam sequutus. Vocem ,,£zervzeiv** Syr. et Ari. omiserunt. 
Gr. 2. exhibet ,,πεποιϑότας pro ,,ἐλπίζοντα“.. Lat. 2. item: ,confi- 


dentem orationibus vestris, ut merear Romae cum bestiis dimicare'*. 
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ϑηριομαχῆσαι, ἵνα δυνηϑῶ μαϑητὴς εἶναι, ἰδεῖν ἐσπουδάσατε. 


Syr., Arm. et Lat. 2. videntur legisse ,,χαῖς προξφευχαῖς““ pro ,,ωὥτῇ 
σιροῤευχῇ 

ἵνα δυνηϑ'ῶ — ἐσπουδάσατε. | Gr. 1. ,,ἵνα διὰ τοῦ μαρτυρίου ἐπετυ- 
χεῖν δυνηϑῶ μαϑητὴς εἶναι τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν ἑαυτὸν (Salvinius in apogra- 
pho Cod. Med. vocem ,»ἑαυτόν““ omisit) ἀνεγνεγκόντος ϑεῷ προςφορὰν 
καὶ Ovoíav.** (cf. P. ep. ad Eph. 5, 2.). Gr. 2. item, sed omisit verbum 
»»ἐπιτυχεῖν“«.. Lat. 2. eadem voce omissa in fine ex Eph. 5, 2. addidit 


,in odorem bonae suavitatis. Syrus: cL [EY loAas5o» bo pa 
«212 QAbm»Z| .je-X» daz doe 1]... 1.121 


.ta1Olp24ZO i. e. ,,ut per id, cujus dignus factus sum, possim esse 
discipulus Dei, studuistis, ut veniretis et videretis me**; graece »»ἵνα 
διὰ τοῦ ἐπιτυχεῖν δυνηϑῶ μαϑ'. εἶναε ϑεοῦ, ἰδεῖν ἐσπουδάσατε“", 
ut jam vidit Cureton. Equidem antea putaveram legendum esse 
120: p) pro bo n gr. ,0c.à τοῦ ἐπιτυχεῖν μαρτυρίου“". 
Sed obstat Arm., qui sic vertit: |»& ηρό μα uad" πόσει δ 


μ᾿ δπισ{ιω μι, 4π|1. clu ΠΕ uowlpn ἴῃ uj, Lh ἡπειρ 


o gurugh.p Suibgniguihilg  ghuz i. e. ,Et quando hóe dignor et per- 


fero (sc. id), spem habeo fieri discipulus Dei, et vos studuistis recreare 


me**; ae si legisset: (lass 1s-2lo Li loA-a-so boc [2-20 


oh] QoAbaszlo .laX» lpitz dood [Li i22: | 


calJQ34432), Voces Jmju ncb[u »Spem habeo* (Li jamso) ex 


suo ingenio, ut sensum compleret, videtur addidisse, quum pro ,a225 ut 
per* falso legeret 4,23 S. ,2O et quando*; ac nemo non videt, lectio- 
nem ed. Curet. praeferendam esse. Lat. 1. reliquis omissis tantummodo 
exhibet ,,videre festinastis**, quae verba ab otiosa manu irrepsisse putat 
Vossius, sed tuetur Pearson, qui conjicit scriptum fuisse ,»νἐδεῖν ἐσπουδά- 
Ceve** (s. éoxovódocte? ). Jacobson ,,£zxiüeiv ἠπείγεσϑες. In Cod. 
Caj. Lat. 1. legitur ,,ut potiri possim discipulus esse videre festinastis,* 
graece: ,,tva. ἐπιτυχεῖν δυνηϑῶ μαϑητὴς εἶναι, ἰδεῖν ἐσπουδάσατε““. 
Equidem puto, lectionem primitivam fuisse eam, quam in textu dedimus; 
deinde per incuriam librarii ex antecedentibus insertum est ,,£z«rvzei»**, 
eui ratione verborum praecedentium habita praemittebatur ,,διεὰ τοῦ“, 
atque hinc addita vox ,,4«orvoéov'*, quae hoc sensu alias in epp. Tgnat. 


non occurrit. Praeterea opinor, primitus vocem ἀκα ύδη τής" absolute positam 


B 
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τὴν μὲν οὖν πολυπληϑίαν ὑμῶν iv ὀγόματι ϑεοῦ ὀπείληφα ἐν 


- c ^ 
νησίμῳ τῷ ἐν ἀγάπῃ ἀδιηγήτῳ ὑμῶν ἐπισκόπῳ, ὃν εὔχομαι 


l. 


1. 


t 


fuisse, ut in epp. ad Trall. cap. 5. et ad Rom. cap. 5.; sed quoniam 
lectoribus deesse aliquid videbatur, adjecerunt alii verba illa e D. Pauli 
ep. ad Eph. 5, 2. desumta, quae vel maxime hic quadrant, alii vero 
solam vocem ,,2'e0?5'*, quae Monophysitismum quodammodo redolet. Verba 
denique ,,videre festinastis, quae in verss. Lat. 1., Syr. et Arm. le- 
guntur, et Vossius ab otiosa manu irrepsisse dicit, equidem reponenda 
putaverim, quum ad complendam sententiam requiri videantur. 

τὴν uiv οὖν — ἐν Ovgo(ug. Gr. 1. Cod. Med. exhibet: ,,ἐπεὶ οὖν 
τὴν πολυπληρίαν““ x. v. Δ. Jacobson in nota ad ἢ. l. dieit: Anne 
rectius πολυπληρείαν ἡ Vocem non agnoscunt Lexica. Pro Msti lectione 
Vossius, lectore inconsulto, exhibuit πολυπληϑίαν. Salvinius ad oram 
libri Aldrichiani e conjectura dedit πολυκληρίαν““. Lat. 1. ,Plurimam 
enim multitudinem vestram in nomine Dei suscepi in Onesimo* ; legit 


igitur ,,77v γὰρ πολυπληϑίαν s. πολυπλήϑειαν“.. Syrus: e Vaso 
«»oSaamalo :1oY 3 laa ,-A- 2-9 o22oli. mA i. c. 


Quandoquidem vero multitudinem vestram in nomine Dei suscepimus in 
Onesimo*, ac si legisset: ,,ἐσεὶ δὲ τὴν πολυττληϑίαν — ἀπειλήφαμεν““ 
(s. »νὑπειλήφαμεν“.) ἐν Ὀνησίμῳ“. — Àrm. vero: [ng geuupidin [d futu. 
&hbp [hljug uj] T Áln'h nbl u[ufau, i. e. ,Ergo multitudiuem ve- 
stram (omissis vocibus ,in nomine Dei**) suscepi per Onesimum*'; vide- 
tur legisse: «masaama] a2 A2» Q220li a. uae SO 
quam lectionem, si ultimas voces exceperis, veram ac genuinam puto. 
Gr. 2. »»ἐγὼ μὲν οὖν (ita Cod. Nydpr., sed Cod. Aug. ,»ἐπεὶ od») τὴν 
πολυπλήϑειαν (al. πολυπάϑειαν““) ὑμῶν ἐν ὀνόματι ϑεοῦ ἀπείληφα 
ἐν Ὀνησίμῳ““. Lat. 2. Quoniam ergo (,,Zz&& οὖν“) suscepi multitu- 
dinem vestram* etc. — Quum ejusmodi &v«xoAovO/«, qualis in hoc 
capite sec. Gr. 1. bis occurrit, alibi non facile apud Ign. reperiatur, 
equidem collatis Gr. 2., Lat. 1. et 2., nec non Arm. (et Syr:.?) censeo 
legendum esse aut ,,zZv μὲν οὖν“. aut ,,ἐγὼ μὲν o)r'*, atque cum 


Vossio lego ,,z0AvzAnO(av'* s. cum Gr. 2. ,,ztoÀvz/5nO'zuwv**. 


, 


c 


L 2. τῷ £v ἀγάπῃ — ἐπισκόπῳ. Gr. 1. Cod. Med. ,,*à ἐν ἀγάπῃ &i- 


ηγήτῳ, ὑμῶν δὲ ἐν σαρκὶ ἐπισκόπῳ“. Lat. 1. ,qui in caritate in- 


enarrabilis est, vester autem in carne episcopus**, Syrus: acioAal» oci 


; MSsoAso ip i2a»2 (23) 122212] i. e. ,,illo (sc. in One- 


simo), qui est episcopus vester ( vestrüm ) in amore, qui non enarratur 
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4 5? ^ [4 ^ 2 - ΄ c - b] M 
xarà Ἰησοῦν Χριστὸν ὑμᾶς ἀγαπᾶν xol πάντας ὑμᾶς αὐτῷ ἐν 


ὁμοιότητι εἶναι. εὐλογητὸς γὰρ ὃ χαρισάμενος ὑμῖν ἀξίοις οὔσι 


τοιοῦτον ἐπίσκοπον κεχτῆσϑαι. 


ll Περὶ δὲ τοῦ συνδούλου μου Βούῤῥου, τοῦ κατὰ ϑεὸν 


(i. e. inenarrabili)". — Arm. lup ultnugnuf &lpnial" (pro. &Fpy) , ap 
απ ἐγ ἔτι, uibupunuide ph uhpmd[: i. e. (per manum Onesimi ) 
episcopi vestri, qui est auctus (abundans) inenarrabili amore*. Gr. 2. 
»tQ ἐπὶ ἀγάπῃ ἀδιηγήτῳ, ὑμῶν δὲ ἐπισκότπιῳ““, Lat. 2. ,dilecto 
praeceptore (al. ,sceriptore**) nostro, vestro autem episcopo*; ac si le- 
gisset τῷ ἀγαπητῷ καϑηγήτῃ““. Nos lectionem Syri et Armenii prae- 


tulimus. 


p. 9. 1. 2. ὃν eizouat — εἶναι. Markland. dicit, forsan legendum ,ν(αὐτοῦ““ 


pro ,,«orQ*, ut in Gr. 2. Syrus: Lato Ner ve 19] D3o» oc 


.Oaso,2 0007 (02320 .-014307297) Qj5O i. e. illo, 
quem (s. cujus respectu) oro in Jesu Christo, Domino nostro, ut dili- 
gatis eum, et omnes vos sitis in similitudine ejus* (£v ὁμοιότητε S. 
ὁμοιώματε αὐτοῦ““). Arm. O np uguslil £u[n. «ufa uhph; ἅδῃ 
gta . μ ἐμ εἶτ, p ph gnup TulurhhgL. p Tali: i. e. ,Quem oro per 
(s. secundum) Jesum Christum diligere vos eum; et omnes vos similes 
estote ei^; omisit igitur additamentum Syri: 4150 τὸν κύριον ἡμῶν“. 
Gr. 2. ,,0v εὔχομαι κατὰ Χριστὸν Ἰησοῦν ὑμᾶς ἀγαπᾶν, καὶ πάντας 
ὑμᾶς ἐν ὁμοιώματε αὐτοῦ εἶναι. — Lat. 2. ,obsecro, eum secundum 
Jesum Christum diligere vos, et vos omnes in concordia ejus in ipso 


Gi» ὁμονοίᾳ αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ““) esse." 


. εὐλογητὸς yàg x. v. λ. Syrus: (23 e201a) oO p, OO imo 


ota] e) ^| l2a2mís] laa ...]) i e Benedictus est 
(sit) enim ille, qui dedit vobis talem episcopum, sieut digni estis." Arm. 
Orsi. L Ue np lin hg uj ujhup bujfuljnujnu [n 
upd-uililruig &hpny: i. e. ,Benedictus est Deus (εὐλογητὸς ὁ Oeós**), 
qui dedit vobis talem episcopum secundum dignitatem (meritum) vestram**, 
Uterque interpres omisit vocem ,,κεκτῆσϑαι, Gr. 2. ,,εὐλογητὸς γὰρ ὃ 
ϑεὸς, ὃ χαρισάμενος ὑμῖν τοιούτοις οὖσι, τοιοῦτον ἐπίσκοπον κεκτῆ- 
σϑαι ἐν Χριοτῷ““. Lat. 2. ,, Benedictus enim Deus, qui vobis talibus 


talem episcopum donavit habere in Christo*', 


l. 4. Περὶ δὲ τοῦ — εὐλογη μένου. Lat. 1. ,,De conservo autem meo Borro, 


seeundum Deum diacono nostro (Cod. Caj. ,vestro*) in omnibus bene- 


- 
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| διακόνου ὑμῶν ἐν πᾶσιν εὐλογημένου, εὔχομαι παραμεῖναι αὐτὸν 


εἷς τιιὴν ὑμῶν xal τοῦ ἐπισχόπου" καὶ Κρόκος δὲ ὃ ϑεοῦ ἄξιος 


^ c ^ t^ ^ / - b] } ς E 2 ͵ὕ } ^ 
καὶ υμῶν, ὃν ἐξεμπλάριον τῆς ἀφ ὑμῶν ἀγάπης ἀπέλαβον, κατα 


dieto*, In vers. syr. desunt haec et sequentia usque ad med. Cap. III. 
p. 14. 1. 4., eaque casu mihi videntur exeidisse, quoniam exstant in ver- 
sione armeniaca, quae in his etiam (cf. notas sequentes ) syriacam ori- 
ginem prodit, atque, quae sequuntur in vers. Syr. ,,«44^ ἐπεί. ete. non 
bene cohaerent cum fine cap. I. Caeterum talis error facile irrepere potuit, 
quum verba e Vo s. Wo Ut. quibus Syrus pergit, hic etiam ab 
initio cap. ll. ponenda essent. Arm. lac d phuprnup liopSpgauhtgp 
[ih. np un]. upurzuiolilruiy E áhn, με uidp op γε. up, i. e. ,Et 
de Byrdo consilii mei partieipe, qui secundum Deum (cum Deo) diaco- 


nus (servus) est vester, et est in omnibus benedietus vir**; legisse vi- 


detur ec0033Q2 pro ec033a2, et ,,ovufo)Zov: pro οουσυνδούλου“". 


Gr. 2. ,,IIegi δὲ τοῦ συνδούλου ἡμῶν Bíóóov (f. Bógóov) — καὶ ἐν 
πᾶσιν εὐλογημένου“. Lat. 2. ,,Pro conservo autem nostro Burro — et 


in omnibus benedicto**. 


61. d. εὔχομαι — τοῦ ἐπισκόπου. Arm. fuulful gui Jub un he, ἅδῃ, 


Ι, 


un. "p uquunfa. Fuphulnugub, &kpmual hi &brg: i. e. volo eum com- 
mendare (tradere) vobis in honorem episcopo vestro et vobis. Num 
legit ,, παραδοῦναι. pro ,,παραμεῖναι “ἢ Gr. 2. et Lat. 2. ,,e'zouat 
παραμεῖναι αὐτὸν ἄμωμον εἰς τιμὴν (Lat. in honore**) τῆς ἐκκλησίας 
καὶ τοῦ ἐπισκόπου ὑμῶν τοῦ μακαριωτάτου“". 


2. καὶ Κρὸ - καὶ ὑμῶν. Lat. 1. ,,Sed et Crocus** etc. Arm. 


1;ε 41 ἀρὰν np E wpd-ubh ij ἐκ Ábg , i. e. Et Marcum, qui 
est dignus Deo et vobis". Legit e(9Qo;SO pro eipacojo. Gr. 2. » Kgó- 


xos δὲ x. v. Δ. Lat. 2. ,,Crocus vero Deo dignus* omissis vocibus ,,x«i 


ὑμῶν“". 
3. ὃν ἐξεμπλάριον — ἀπέλαβον. Lat. 1. , quem --- suscepi*. Arm. 


[ne "Tluliibni [d-L; urb ubpaj Albpmal (pro &lbpay ) [lj uj “μα, 
i. e. ,secundum similitudinem amoris vestri excepi eum**; videtur le- 
gisse ,,Os'* pro ,,0»** aut «στολίδια pro agio no, Gr. 2. οὖν 
ὡς ἐξεμπλάριον — ἀπελάβομεν“. Lat. 2. ,, quem tamquam exemplar 


dilectionis vestrae (τῆς ἀγάπης ὑμῶν“. 2.) suscepi. 


ibid. κατὰ πάντα μὲ ἀνέπαυσεν. Arm. ἐκ Ju Suilipng ghu : i. e. et 


in omnibus recreavit me*. Gr. 2. et Lat. 2. ,κατὰ πάντα (Lat. iu 
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, ) € ' δι. c ^ 2 ^ -- 27 
πάντα μὲ ἀνέπαυσεν, ὡς καὶ αὐτὸν ὃ πατὴρ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀνα- 


7. cet » , c M » ^ , HI 
ψύξαι ἅμα ᾿Ονησίμῳ καὶ Βούῤρῳ καὶ EvnÀo καὶ Gpóvrowvi, δι 
ξ , € »ν Àh vy 7 2 ,ὕ € - T? * 
ὧν πάντας ὑμᾶς κατὰ ἀγάπην εἶδον. ὀναίμην ὑμῶν διὰ παντὸς, 


D y y * 
ἐάνπερ ἄξιος ὦ. πρέπον ovv ἐστι κατὰ πάντα τρόπον δοξάζειν 


omnibus^) με ἀνέπαυσε, καὶ τὴν ἄλυσίν μου οὐκ ἐπῃσχύνθη“ (e M 
Tim. 1, 16.). 

l. f. oc xai αὐτὸν — ἀναψύξαι. | Gr. 1. Cod. Med. ,,ἀναψύξαι, Lat. 1. 
item ,,refrigeret^; sed Voss., Cotel., Smith. ἀναψύξει.. — Arm. πη μηιξυ 
h. giu Sulgntugl up S dina £i wp p, i. e. ,,Item 
(sie vertit vocem Za20) et eum recreabit (s. recreet) Pater Domini 
nostri (44505 »,70 κυρίου ἡμῶν“) Jesu Christi.* Gr. 2. ,νὡς καὶ αὐτὸν 
ó πατὴρ (Ms. inserit »,τοῦ κυρίου ἡμῶν“) Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀναψύξει““. 
Lat. 2. praemissis, quae sequuntur, nominibus propriis sie vertit: ,,quibus 
refrigeret Pater Domini nostri Jesu Christif/£ ac si legisset 00s ὃ 
πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν 'L. Xo. ἀναψύξαι. 

l 2. ἅμα Ὀνησίμῳ — Φρόντωνι. ὅτ. 1. Cod. Med. exbibet falso ,,4oóv- 
ΕΣ pro ,; oóvrovi**. Lat. 1. ut supra habet ,,Borro*. Arm. 
Suilig lrpá nbl u[ulnu[n. L. Ifhihgupnu[u. L. ἔγεμε. μ ibpntbag n- 
Ln. i. e. ,simul eum Onesimo et Cendaro et Euphathe et Phronidone**. 
Gr. 2. ,, uo "Ov. καὶ Βίῤῥῳ (f. Βύῤῥῳ), xai Εὔπλοϊ, xai Φρόντων“, 
Lat. 2. ,simul eum Onesiphoro, et Burro, et Euplo, et Frontone.** 

ibid, δε ὧν — εἶδον. Lat. 1. ,per quos vos omnes* ete. Arm. Ὁ j f. 
Ál n/h Ly gákg. ψαμ πε ἰγα χυβρίγ bun. b^ unlrup, i. e. ,,Nam per 
eos vos ommes dilectos meos vidi.* Lat. 2. ,per quem omnes vos 
in dilectione habui*; legit igitur ,,δὲ οὗ“. pro ,07 ὧν“ et »γεῖχον“" 
pro ,»νεἶδον““. 

]. 3. ὀναίμην ὑμῶν — ἄξιος ὥ. Gr. 1. Cod. Med. ,,Ova£urv** pro ,,ὀναί- 
μην“. Lat. 1. ,,Fruar vobis semper: siquidem dignus existam*, Arm. 
3 m. pui[u Li T bg juil Juul^ b[d-L wpd-uitih [gh : i. 6. et 
gaudeo Vülis omni tempore, si dignus sim*. Lat. 2. ,,Adquisivi vos 
in omnibus: siquidem dignus fuero*; legisse videtur ,,O»w«unv'* pro 
»»νὐναίμην“". 

l. 4. πρέπον οὖν — δοξ. ὑμᾶς. Arm. (Nuper. p L áhg Jun" dual 
Sul m guillry giu i. np iunc πριν gàblg i. e. ,Bo- 
num est vobis omni tempore recreare Jesum Christum, qui glorificavit 


vos**; legisse videtur ,,zto£ztov ovv ὑμᾶς (5) ἐστε el σι. 9 0.λλ..2) 
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ljooiv Χριστὸν τὸν δοξάσαντα ὑμᾶς, ἵνα ἐν μιᾷ ὑποταγῇ κατ- 
, c , - ? , ^ - , 
ἡρτισμένοι ὑποτασσόμενοι TQ ἐπισπόπῳ καὶ τῷ πρεσβυτερίῳ 
' 3 ΄ 
κατὰ πάντα ἥτε ἡγιασμένοι. 


Ill. Οὐ διατάσσομαι ὑμῖν ὡς ὧν τι. & γὰρ καὶ δέδεμαι ἐν 


Ul recreetis eum** pro -—01a3Q32.22. 2) Ut glorificetis eum*. Gr. 2. 
»»»πρέπον οὖν ὑμᾶς £ori x. v. À. Lat. 2. Dignum est enim omnimo- 
dis vos glorificare Jesum Christum, qui et vos glorificavit*^; ac si le- 
gissel: πρέπον γάρ ἐστε κατὰ πάντα τρόπον ὑμᾶς δοξάξειν T. Xo. 
τὸν x«i ὑμᾶς δοξάσαντα““. 

l. f. ἵνα ἐν μιᾷ x. v. Δ. Gr. 1. Cod. Med. ,,ἴνα ἐν μιᾷ ὑποταγῇ ἦτε 
κατηρτισμένοι [τῷ αὐτῷ νοὶ καὶ τῇ αὐτῇ γνώμῃ; καὶ τὸ αὐτὸ λέ- 
γητε πάντες περὶ τοῦ αὐτοῦ], ἵνα ἐπιτασσόμενοι (Salvin. Smith. Frey. 
Galland. Hornem. repouunt ο,ὑποτασσόμενοι) τῷ ἐπισκ. καὶ τῷ πρεσβ. 
κατὰ πάντα ἦτε ἡγιασμένοι.“ Verba uncinis inclusa haud dubie spu- 
ria sunt, ut jam vidit Smith., et ob vocem ,,xezzoricu£vot* ex 1 Cor.- 
1, 10. hie irrepserunt. Lat. 1. ut nos in textu: Ul in una subjectione 


perfecti, subjecti episcopo et presbyterio, secundum omnia sitis sanctifi 


cati. Arm. [unnuiplruiu [buy Jul δἰ εἰς m [d [utu : Hoc loco 


incipit cap. IL. [pz Sinuguf hg. plpmi. p Τρ ἠπιηπεν μ΄ .pu&u- 
Tujbg, qh Ju "up κηῤϑέιρ: i. e. ,(qui glorificavit vos) perfectos 
fieri (ut perfecti fiatis) in omni obedientia. (Cap. IT.) Ergo obedientes 
estote episcopo et sacerdotibus (presbyteris s. presbyterio), ut in omnibus 
sancti fiatis*; ac si legisset ,,fva ἐν πάσῃ ὑποταγῇ ἦτε κατηρτισμέ- 
νοι. ὑποτασσόμενοι οὖν ἐστε τῷ ἐπισκόπῳ xai τῷ πρεσβυτερίῳ, ἵνα 
κατὰ πάντα ἦτε ἡγιασμένοι“. Gr. 2. ut Gr. 1., sed pro ,,ἐπιτασσό- 
nuevo exhibet ,,ὑποτασσόμενοις. Lat. 2. ,ut in una perfectione (f. 
praefectione, Cod. Magdal. »praeceptione'**) perfecti sitis in eodem sensu, 
et in eadem scientia (Jac. Faber ,senlentia'^), ut (f. et) id ipsum dicatis 
omnes de eo ipso; ut subjecii episcopo et presbyterio secundum omnia 


(deest ,sitis*) sanctificati**. 
- L 4 Οὐ διατάσσομαε — ὧν τι. Gr. d. et Lat. 1. ,,ὧὖὧς ὧν τις“, reli- 
qui ut nos in texta. Arm. [ἢς &[&£ bu fuh [hs np Spunlurjfbgll 
[s | &lrg , i. e. Non quod ego sim aliquid, qui praecipiam aliquid vobis. 
ibid. εἰ γὰρ καὶ — ὀνόματι. Lat. 1. ,Si enim et ligor in nomine Christi^ 
(Cod. Caj. ,,Jesu Christi). Arm. gh kw [BLufin ἐκ [unghrus iuit 
Kodiupunn[d-Lrurb | wbncuiib (b[ul, i. e. nam ego, quamquam ligatus 
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τῷ ὀνόματι, οὔπω ἀπήρτισμαι ἐν "uoo? Χριστῷ. νῦν γὰρ ἀρχὴν 
ἔχω τοῦ μαϑητεύεσθαι, καὶ προςλαλῶ ὑμῖν ὡς συνδιδασκαλίταις 

ov. ἐμὲ γὰρ ἔδει vq ὑμῶν ὑπαλειφϑῆναι πίστει νουϑεσίᾳ vmo- 
μου. ἐμὲ γάρ qu qv / 

7 οϑυμίᾳ. ἀλλ ἐπεὶ 5» ἀγάπη ovx dà μὲ σιωπᾶν περὶ 
μονῇ μαχροϑυμίᾳ. ἢ ἀγάπη ovx ἐᾷ μὲ σιωπᾶν περ 
ὑμῶν, διὰ τοῦτο προέλαβον, παρακαλεῖν ὑμᾶς ὕπως συντρέχητε 


propter veritatis nomen fio** (i. e. ,,quamquam ligor*); legisse videtur . 

»»ἡδιὰ τὸ ὄνομα“. Gr. 2. — ,,0:& τὸ ὄνομα αὐτοῦ““, sed deest ,,αὐὖὐ- 

τοῦ“ in al. Lat. 2. ,,Et siquidem vinetus sum pro nomine Jesu Christi", 

» - , 

| 1. οὕπω — Χριστῷ. Arm. μι «πε ἦγ με [rh ns Lr funmuphrw t 
«.. «- . . Z 

Ou v(Xu: i. e. sed etiamnune non (nondum) sum perfectus in Jesu 


Christo. Lat. 2. ,,tamen necdum consummavi*, omisso, quod modo de- 
derat, nomine Jesu Christi. 


ibid. νῦν γὰρ — μαϑητεύεσθαι. Lat. 1. ,,Nune autem. (νῦν δέκ) prin- 
eipium habeo addiscendi*. — Arm. QYydul ulfuuj uio uil lpun [Pul | 
i, e. ,,Nunc coepi discipulus fieri**. 
l 2. xai προςλαλῶ — συνδιδιὶ μου. Lat. 1. ,et alloquor vos, ut doctores 


mei*, ae si legisset ,,διδασκάλοις“. Arm. dr luou[ul pig Abg ppph. 


pug nzuntiliulhgu [il ἰ. 0. set loquor vobiscum sieut eum condisci- 
pulis (s. eondoctoribus?) meis". Gr. 2. — ο,,ιὧὖς ὁμοδούλοις“. Lat. 2. 
»et alloquor vos, tamquam conservos**, 

l. 3. ἐμὲ γὰρ ἔδει --- μακροϑυμίᾳ. Lat. 1. legit ,νὑποληφϑῆναι pro ,νὗπα- 


λειφϑῆναι“., vertit enim ,,suseipi*. Arm. Ta ἔμ ujunno uix plug ache, 


T áLu? gui unnu , μ ἡ unlphpni [d [εἶν Lh. glupunn μ ghp- 
fujtulinne [d fiL , i. e. ,,Mihi erat eonveniens, accipere a vobis fidem, et 
patientiam, et admonitionem et longanimitatem (sit venia verbo)*; ae si le- 
gisset —,,z«o ὑμῶν ἀπολαβεῖν πίστεν““ x. v. À. Gr. 2. et Lat. 2. ,,Zu 
γὰρ (Lat. ,,Me autem*) ἔδει παρ ὑμῶν ὑπομνησϑῆναι πίστει“: κ΄ τ. À. 
l. 4. ἀλλ᾽ ἐπεὶ — περὲ ὑμῶν. Lat. 1. ,Sed quia caritas non sinit ( Cod. 
Caj. ,sinet^) me silere pro vobis.* Syrus, qui hane sententiam inserit, 
sic vertit: ,Q2150 «οοδωΪ) cac cnn ἢ] 1-222? Vaso Ul 
i. e. ,Sed quoniam amor non sinit me, ut taceam à vobis**. Arm. 


pujg vbph ns [δ πηπι qgbu qn dtr Ábp. i. e. Sed (omisit vo- 
cem ,,£7zt&/* S. 5 V0) amor non sinit me tacere de vobis (s. propter 


vos)". Gr. 2. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ x. v. Δ. Lat. 2. ,Quoniam dilectio** ete. 
l.5. διὰ τοῦτο — τοῦ ϑεοῦ. Syr. (02420 is2ls 50,0 lo Wo 
los laa2.2 «QAd2242Z23 i. e. propterea. anteverti. petere 
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Vt 


τῇ γνώμῃ τοῦ ϑεοῦ. καὶ γὰρ Ἰησοῦς Χριστὸς τὸ ἀδιάκριτον ἡμῶν 
Ac 


- M 
ζῆν, τοῦ πατρὸς 7) γνώμη, ὡς xal οἱ ἐπίσκοποι οἱ κατὰ τὰ πέρατα 


δρισϑέντες ἐν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ γνώμῃ εἰσίν. 


(ut ρεΐαμι)΄ ἃ vobis, ut assidui sitis in voluntate (studeatis voluntati ) 
Dei*. Ab his inde verbis usque ad verba cap. VIII. ,,020« ὄντες ϑ'εοῦ““ 


lacuna est in versione syr. Arm. omissis verbis prioribus haec habet: 
T ψπιίδωι ábg. T luulà uj , i. e. ,in studendo vos voluntati (in 
voluntate) Ποῖ“; videtur legisse tantum: QA 2—3292-2» V-2so 


do? 9.5 
l. 1. xai yàg x. v. À. Gr. 1. Cod. Med. , καὶ γὰρ Ἰ. Xo. τὸ ἀδιά- 


κριτον ἡμῶν (Jacobson dedit ,,óuOv**) ζῆν, τοῦ πατρὸς 7) γνώμη 
(Pearson: ,Quid si legamus τῇ γνώμῃ, hoc sensu: Christus Dei Pa- 
tris voluntate et sententia princeps ecclesiae ógzoO'eís sive constitutus, 
sieut et episcopi ipsius sententia'd), ,,0s καὶ — δρισϑέντες ἐν "I. Xo. 
γνώμη sicív'**. Hammond. praepositionem ,,2»** vult deleri, et legi 
»γνώμη““, casu recto; Cod. enim Med. nullibi exhibet ὁ subscriptum. 
Markland. pro ,,κατὰ τὰ z£o«r«'* legendum censet ,,xcv& τὴν χάριτα“" 
ef. Magn. c. 2. Lat. 1. ,etenim Jesus Christus, incomparabile (f. inse- 
parabile) nostrum vivere, Patris sententia, ut et ipsi (abbreviatio pro 
»episcopi*) secundum terrae fines determinati Jesu Christi sententia sunt'*, 
Videtur legisse — ,,70 ἀσύγκριτον ἡμῶν ζῆν, τοῦ πατρὸς 7 γνώμη, --- 
ὁρισϑέντες "L. Xo. γνώμη siciy.* Arm. πριιξα ἐκ [gh (ur (qe 
ap E Kodliuplin [lub ph dirn* T fuulà op : (l4 h. huj - 
[nuni p. np Juul infr glrpu plunphrguib" T Η "b (up funi. Fb: 
i.e. ,sicut et ipse Jesus Christus, qui est vera vita nostra, in voluntate 
(s. ,voluntati^ sc. studet) Patris; sicut et episcopi, qui in omni orbe 
terrarum electi sunt, in Jesu Christi voluntate suntí; ac si legisset ,γωὡς 
xai αὐτὸς ὃ 'l. Xo. τὸ ἀληϑινὸν ἡμῶν Dv, τῇ τοῦ πατρὸς γνώμῃ, 
ὡς καὶ οἱ ἐπ. οὗ κατὰ τὰ πέρατα δρισϑέντες ἐν "I. Xo. γνώμῃ etatv.'* 
Gr. 2. et Lat. 2. ab his verbis prorsus abeuntes exhibent haee: ,,καὲ 
γὰρ (Lat. ,,quia εἴ) ᾿Ιησοῦς Χριστὸς πάντα κατὰ γνώμην πράττει τοῦ 
πατρὸς (Lat. ,,Dei Patris), ὡς (Lat, addit ,,et^) αὐτός που λέγει" 
ἐγὼ. τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ ποιῶ πάντοτε (cf. Ev. Jo. 8, 29.): οὐκοῦν καὶ 
ἡμᾶς χρὴ Suv κατὰ γνώμην ϑεοῦ ἐν Χριστῷ, καὶ ζηλοῦν ὡς Παῦλος 
(Lat. ,secundum quod Paulus ait): μεμηταὶ γάρ μου, φησὶ (Lat. om. 
»y&o'' εἴ, , φησί“), γένεσϑε, καϑὼς κἀγὼ Χριστοῦ.“ (ef. T Cor. 11, 1.). 
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IV. "O9zv πρέπει ὑμῖν συντρέχειν τῇ τοῦ ἐπισκόπου γνώμῃ, 
ὕπερ καὶ ποιεῖτε. τὸ γὰρ ἀξιονόμαστον ὑμῶν πρεσβυτέριον τοῦ 
ϑεοῦ ἄξιον οὕτως συνήρμοσται τῷ ἐπισχόπῳ, ὡς χορδαὶ κιϑάρᾳ. 
διὰ τοῦτο ἐν τῇ ὁμονοίᾳ ὑμῶν καὶ συμφώνῳ ἀγάπῃ ᾿Ιησοῦς 


Χριστὸς ἄδεται, καὶ οἱ κατ᾽ ἄνδρα δὲ χορὸς γίνεσϑε, ἕνα σύμ- 


l. 1. Ὅϑεν πρέπει --- ποιεῖτε. Gr. 1. Salvinius in apographo om. ,,xa* 
ante ,,ποιεῖτε““. — Arm. u^4 μ ἁ τη ΠΩ {πιθι, T ppp 
fundi lrupulinujnuuig , nup lh. qnpsL. pg. [nh : i. e. ,Propterea et 


vos decet studere bonae voluntati (in bona voluntate) episcoporum, sieut 
et facitis quidem*. Gr. 2. Ὅϑεν xai ὑμῖν πρέπει συντρέχειν τῇ τοῦ 
ἐπ. γνώμῃ, τοῦ κατὰ ϑεὸν ποιμαίνοντος ὑμᾶς" ὅπερ καὶ ποιεῖτε 
αὐτοὶ, σοφισϑέντες ὑπὸ τοῦ πνεύματος““. Lat. 2. ,Unde et vos decet 
pastorum dispositionem sequi, qui secundum Deum vos pascunt: quod et 
ipsi facitis, sapienter a Spiritu sancto instructi*'. 

1. 2. τὸ yàg — κιϑάρᾳ. Cf. Philad. c. 1. — — Lat. 1. ,,Digne nominabile 
enim* etc. Arm. Uovu£u μ pur Guil, p. &hp , ΠΡ. “πόδα 

* p 

bh ulbncuih [uphug! Lh. uy, Ufaspurhhrug αἴ lrupurljmugnup 
brp^- quigbu pliupp : i. e. ,,Ita et sacerdotes vestri (presbyterium ve- 


strum) , qni digni sunt nomine suo (ipsorum) et Deo, concordantes cum 
episcopo, sicut chordae citharae (Genit.)*; acsi legisset ,,κεϑάρας“ sc. 
ἀλλήλαις. Gr. 2. ,,γὸ γὰρ ἀξιονόμαστον (om. ,,oudv'*) πρεσβυτέριον, 
ἄξιον ὃν τοῦ ϑεοῦ, οὕτως“ x. τ. Δ. Lat. 2. ,lIllud vero digne nomi- 
nandum et Deo dignum presbyterium ita coaptatum sit (,,0vv5ouóa9'o**) 


episcopo, quomodo chordae in cithara colligatae*'. 
|. 4. διὰ τοῦτο — ἄδεται. — Arm. RA u gb fun. πρπι [6 ἐγιμεία pel 
ijuin μιν ifruipurtime- [d uiri ubpoj  Áhpnj T qi 9“ i?&. e. 


,Namque conjunetione vestrá glorificatur concordia (consensus) amoris 
vestri in Christo Jesu*; ae si legisset: ἡ σύμφωνος ἀγάπη ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ dOerai.* Gr. 2. »,»συνδεδεμένοι οὕτω τῇ ὁμονοίᾳ xai συμφώνῳ 
ἀγάπῃ, 5s ἐστιν ἀρχηγὸς καὶ φύλαξ Ἰησοῦς ὁ Χριστός.“ Lat. 2., qui 
,0vvÓsÓru£vai* legit pro συνδεδεμένοι πὰς voce ,colligatae** ad 
sententiam praecedentem relatà pergit ,,ita et ipsi in concordia*' etc. 
ut Gr. 2 


| 
1 
] 


|. 5. καὶ oi κατ᾽ ἄνδρα — τῷ πατρί. Gr. 1. Cod. Med. οιζδετείς pro 


,40nrr'', ut in fine capitis »νμεετέχετδ'" pro »»μεδτέχητε"". Illud retinet, 


΄ 
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qvo: ὄντες ἐν ouovoíe χρῶμα 9600. λαβόντες ἐν ἑνότητι (δητε 


ἐν φωνῇ μιῶ διὰ ᾿Ιησοῦ Χροιστοῦ τῷ πατρὶ. ἵνα ὑμῶ ἊΣ ΠΥ, 
φ 7] L / 2j 0 v t 0t, ) μων και ακουσῇ 


hoc aulem corrigit Vossius. — Lat. 1. ,,Sed et singuli chorus facii estis 


(., ἐγένεσθε): ut consoni existentes in consensu, melos Dei accipientes 
br . ἜΤ τ ^ ? 

im unitate, cantetis* ete, Arm. |*pg. μεμα ρα fup np p Aue 

* 
dbapuh dugkp, gh gnpéuwl pbbbgfp  dbaufunp! pülurg flip 
gluliilim [d μεἹὴι ujJ : b- εἴνεω μευ hpghus l.p T uh ΕΥ̓ op 
«.. 

Sh ἤμην ub «X5. i. e. ,Jam unusquisque (singuli) e vobis 
concordes estote (s. ,faeti estis't) , ut, quando fiatis (sitis) unanimes, 
accipiatis similitudinem Dei, Et concordes (,£» £voórr:'*) cantate (s. 
,cantetis*) unà voce Patri Domini nostri Jesu Christi, Forma [ugL.p. 
pariter atque syr. «ΟΔωοσι. cujus interpretatio esse videtur, tam pro 
Imperativo, quam pro Praeterito adhibetur; unde dubium esse potest, 


ulrum interpres ,.γένεσθϑει s. ,,yévtoU's'', an ,,£yéveoD'e* legerit ; 
. . . 4, 

equidem illud praetulerim. — Praeterea forma μην [p tam Con- 

junctivi Praes., quam Hmnperativi vices gerere potest. Editor libri per 


accentum appositum et duo puncta praemissa lmperativum innuit; sed 


hoc si statuerimus, Armenium graece ,,λάβητε καὶ — ἄδετε “ pro 
»»λαβόντες — d0üncs' legisse dicendum erit, quod vix crediderim. Le- 


gisse potius mihi videtur: — ,,9&o» λαβόντες, ἐν ἑνότητι ἄδητι (4j, 
Ll. ενιω μειῖι bpghush.p.) ἐν φωνῇ μιᾷ τῷ «vgl τοῦ κυρίου ἡμῶν 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ“., sed voces »»ἐν ἑγνότητε“, quae ad ,,λαβόντες““ refe- 
rendae sunt, falso ad ,,407zs'/ retulit. Gr, 2. ,,καὲ οὗ xar ἄνδρα δὲ 
χορὸς γένεσθε εἷς, ἵνα σύμφωνοι ὄντες ἐν ὁμονοίᾳ, συνάφειαν ϑεοῦ 
λαβόντες ἐν ἑνότητι, ἕν γένησϑε (Ms. addit ,,2v*^) τῇ συμφωνγίᾳ, τῷ 
ϑεῷ πατρὶ καὶ τῷ ἠγαπημένῳ υἱῷ αὐτοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστῷ τῷ κυρίῳ 
ἡμῶν": δὸς γὰρ αὐτοῖς, φησὶ, πάτερ ἅγιε (ef. Ev. Jo. 17, 11. 21.), 
(va ὡς ἐγὼ καὶ σὺ ἕν ἐσμεν, καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ὃν cow. Lat. 2, 
similiter: ΟἿΣ qui sunt singillatim, omnes unus chorus fiant: nt con- 
sonantes facti in unanimitate, conjunctionem Dei in similitudinem morum 
recipientes, in unitale unum effecti (f. efficiantur s. efficiamini) consensu, 
Deo Patri et dilectissimo Filio ejus Jesu Christo, Domino nostro ; secun- 
dum quod ipse Patrem rogans dicit: Da illis, Pater* ete. ut Gr. 2. 


l 2. ἵνα ὑμῶν — εὖ πράσσετε. Gr. 1. Cod. Med. ,,£ziyivo)oxov* pro ,,£z- 
γινώσκῃ“, ut nos praeeunte Salvinio secundum Lat. 1. et Arm. dedímus. 


Salvinius legendum conjecit ,,07/ 5»'* pro ,,0/ «wv'*, ac Vossius exhibet 
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ἐπιγινώοκῃ, δι᾿ ὧν εὖ πράσσετε, μέλη Uvrac τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 


, : 4 i ! E dpt i ) , tal 5 e ^ 9 - 
χρησιμον οὖν ἔστιν τμῴς ἐν ἀμώμῳ ἑνότητι εἶναι, (Và X04 ὕέξου 


πάντοτε μιετέχητε. 


V. Εἰ γὰρ ἐγὼ ἐν μικρῷ χρόνῳ τοιαύτην συνήϑειαν ἔσχον 


^ , Ἦν 5.3 « - ) 2 D 3 ) ^ 
πρὸς TOV ἐπίσχοπον τμῶὼν Οὐχ ἀνθρωπίνην οἵσαν ἀλλὰ πνευμα- 


4 , ^ [4 - ,ὔ ^ , 3 - 
τικὴν, πόσῳ μᾶλλον ὑμιᾶς μακαρίζω τοὺς ἐγχεχραμένους αὐτῷ 


ὡς 


ς ) , ? Y - - ' " ON. - ^ - 
5 ἐκχλησία ᾿Ιησοῦ Χριστῷ, καὶ ὡς 0 ᾿Ιησοῖς Χριστὸς τῷ 
»»ἐπράσσετε““, Smith. »»εὐπιράσσετε““ pro »t9 πράσσετε““, Lat. 1. — 
,et cognoscat per quem (f. quae) bonum operamini, gr. ,,xai ἐπιγε- 
νώσκῃ 0v ob (non ,,Óv/ Ór»'', nisi forte , propter legendum loco 

-* , , 
sper*) εὖ πράσσετε“. Arm. gh. [m[gL Abg, Lh δι gàhg "b 
ppp iannuilqu Ahn : i. e. ,ut audiat vos (vobis), et cognoscat vos 
in bonis laboribus vestris; legit igitur, ut nos in textu. Gr. 2. et Lat. 


2. haec omiserunt. 
μέλη — αὐτοῦ. Vossius monet legendum esse »0vctg/* pro ,,0vcas'*. 


Lat. 1. ,membra existentes Filii ipsius** (Cod. Caj. ,,Filius ejus**). Arm. 
Ms gh Lp ἡπερ ulli unl p. npn; "bnpus , i. e. ,,et quod estis vos 
membra Filii ejus**; legit igitur ,,ózr«c'5, ac refert haec ad sequentia. 
Haec quoque desiderantur in Gr. 2. et Lat. 2., sed innuuntur in sententia 
sequenti . : 

χρήσιμον οὖν x. v. Δ. Gr. 1. Cod. Med. ,,uerégere'* pro ,»μετέχητε““. 
Arm. upurpun L áhg uibphé dunpaurbnc [db dp ugnpghy ph. ui : 
i. e. ,,0oportet (decet) vos immaculatà concordià partieipes esse Dei**; ae 
si legisset ο,ὐῳ μέλη ὄντας v. v. «.) χρήσιμόν ἐστιν ὑμᾶς ἐν ἀμώμῳ 
ἑνότητι ϑεοῦ μετέχειν““. Gr. 2. et Lat. 2. ,χρήσιμον οὖν (Lat. »yao** 
enim) ἐστιν ὑμᾶς ἐν ἀμώμῳ ἑνότητι (Lat. ,sine macula in unitate 
— ἄνευ μώμου ἐν ἑνότ. ἢ) συνημμένους ϑεῷ, μιμητὰς εἶναι Χριστοῦ, 


: H 'À C TPTP AA (c 
ου x«t ue 7) υπάρῤρχετε e. 


lL 4. Ei γὰρ — πνευματικήν. Lat. 1. Cod. Caj. om. voces ,tenui ad* 


(ἔσχον πρός). Arm. T4 L [oL Lu depp duufbuifpun. ΠΟΣῚ 
iun πμπι [δ με πα plu ἐπι μα πιη πε &bpmal, ns iiupilun. np, 
up 4mpl.np, i. e. ,At si ego brevi (parvo) tempore hujusmodi con- 
junctionem habeo (,,270**2) cum episcopo vestro, non corporalem, sed 
spiritualem*. Gr. 2. ut Gr. 1.; Lat. 2. item, sed legisse videtur ,,7re9 


τὸν ém.'*, verlit enim: ,cirea episcopum*', 


l. 6. πόσῳ μᾶλλον — τῷ πατρί. Gr. 1. Cod. Med. ,,ἐγκεκραμένους ov- 
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, » 


^ el 6" s , y ^ , 

πατρὶ, ἵνα πάντα ἐν ἑνότητε σύμφωνα ἢ. μηδεὶς πλανάσϑω, 
᾿ 3 - ^ ΄ - - 
ἐὰν μή τις ἢ ἐντὸς τοῦ ϑυσιαστηρίου, ὑστερεῖται τοῦ ἄρτου TOU 
ϑεοῦ. εἰ γὰρ ἑνὸς καὶ δευτέρου προσευχὴ τοσαύτην ἰσχὺν ἔχει, 


πόσω μᾶλλον ἢ τε τοῦ £ ) i πά pc ἐχκλησί 
υ μᾶλλον 3j, πισχύπου καὶ πάσης τῆς ἐκκλησίας. 


τως“. Lat. 1. ,conjunctos sic ut — et ut Jesus* etc. Ροδίουα8., ὡς“: 


ante ,,ó Ἰησοῦς΄“ praeeunte Vossio Cotel., Cler., Russel., Hornemannus j| 
praetermiserunt. Arm. mpsunh Lu wnunh hpuLh mud íÁhg np 
4 y— 4 
[eun bug Lp plu. Ἰαϊὰ πρμξω blbghgh pt. up (up. 1 
P ra s " 1 " 1 " ΔΩ] 

npuLu iu (Xu püq. -Lop. i. e. ,quanto magis beatos praedico 
vos, qui mixti estis cum eo ( ,Zyxexgau£vovs αὐτῷ“ 4), sicut ecclesia 
cum Jesu Christo, et sieut (,,x«i ὡς“) Jesus Christus cum Patre*. 
Gr. 2. et Lat, 2. — ο,,τοὺς ἀνακρεμαμένους (Ms. ,,ἀνακεκραμμένους“", 
Lat. ,qui pendetis ad eum**) αὐτῷ, ὡς ἡ ἐκκλησία τῷ κυρίῳ "Inoov, 
καὶ ὁ κύριος τῷ ϑεῷ (Ms. ,,xvolo'*) καὶ πατρὲ αὐτοῦ“ (Lat. ,,et ipse 
Dominus ad Dominum suum et Patrem*, Th. ,,Deum Patrem suum**). 
ex , , * c 

Ll 1. (va πάντα — σύμφωνα py. Arm. gh wu [s durpuihan [d-hruudj 
lghgh: i. e. ,ut omnia concordià fiant, omissà voce ,σύμφωνα““. 

ibid. μηδεὶς πλανάσϑω. Arm. lf? ^p ἰ[μυιμέτε guibát Ip. o8 
,Ne quis decipiat personam suam s. se ipsum*. 


l. 2. ἐὰν μή τις — τοῦ ϑεοῦ. Gr. 1. Cod. Med. »»ὑστερεῖτε e Ari. 


gh BE np ns μην Cp Junpurop! depd hu, LE Cp ug: 
i. e, ,nam si quis non sit in altari, prohibitus est a pane''; omisit igi- 
tur ,,z0U ϑεοῦ“.. Gr. 2. ,,£àv μή τις ἐντὸν ἢ vov x. v. À. Lat. 2. 
Si quis non fuerit intra altare, fraudabitur pane Dei*. 

l. 8. εἰ γὰρ ἑνὸς — τῆς ἐκκλησίας. Gr. 1. Vossius, quem plerique sequun- 
tur, exhibet ,, ὅτε — πάσης ἐκκλησίας.“ pro ,, ve — πάσης τῆς ἐκκλ.." 


Jacobson legere proponit ,,7; (lege 7;) τοῦ τε ἐπισκόπου“. Cf. Matth. 


18, 19. Jae. 5, 16. Arm. hu ἐξ wqgoldp Why hk hphincag 
lh. uu b dbghgen : i. e. ,,At si precatio unius et duorum talem 
G,rowvrnv(*?) vim habet, quanto magis episcopi et omnis eeclesiae !'* 
Gr. 2. ,,£( γὰρ — ἰσχὺν ἔχει, ὥστε τὸν Χριστὸν £v αὐτοῖς ἑστάναι" 
πόσῳ μᾶλλον ἥτε --- πάσης τῆς ἐκκλησίας προσευχὴ, σύμφωνος ἀνε- 
οὔσα πρὸς ϑεὸν, πείσει παρασχεϑῆναε αὐτοῖς πάντα τὰ ἐν Χριστῷ 


9* 


20 EPISTOLA 
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y Ly , * LI 2 ἃ Ζ » c ^ ^ 
0 OvY ux ἐρχόμενος ἐπὶ τὸ GUTO , ουὐτος ἤδη πυπερηφάνει χαι 
c ^ , ^ c , c * ) , 
ἑαυτὸν διέκρινεν. γέγραπται γαρ ᾽ vnutongovotc 6 ϑεὸς σαντιτασσε- 
3 - f * ) , - /, er Y 
TtG6t. σπουδάσωμεν ουν μή ἀντιτάσσεσϑαι τῳ ugxóng , ἐν Quev 


toU ὑποτασσύμενοι. , 


αἰτήματα“. Lat 2. ,Si enim unius aut, duorum oratio tantam habet 
virtutem, ut Christus in eis consistat: quanto magis immaculati sacerdo- 
tis, et sancli populi supplieatio, consonanler ascendens ad Deum, persua- 
det praestare eis omnes pelitiones in Christo ?'* 

l. 1. ὃ οὖν — ἀντιτάσσεται. ὅν. 1. Cod. Med. ,,ἀντιτάσσεσθϑε,. pro ,,&v- 


τιτάσσεσϑαι. Lat 1. vocem. ,,διέκρινεν““ vertit ,,condemnaviU*, sed 
Cod. Caj. ,,condemnat*, ac si legisset ο,διακρένεις. — Arm. {μ᾿ np 
ns “μη "fh daft [6 un, "iui Supupinughiwy E iino,p. [a prJ.g. 
puru gphup I Ei [c S^p upSunliupn gunlpuginun uiu : 
i. e. ,,Itaque, qui non veniat in concordiam, hic elatus est (superbivit) mente 
sua; namque scriptum quidem est: Dominus contemnit superbos''; omisit 
igitur verba ,,x«i ἑαυτὸν Oixowev'*. Locus hie e Seriptura sacra al- 
latus legitur. Prov, 3, 34., ae repetitur Jac. 4, 6. et I Petri 5, 5. 
Armen. in his locis accuratius vertit: Sp (I Petri 5, 5. ud) 
uufpuipinun uibhg Sulun ul, fuj. i. e. ,,Dominus (I Petri 5, 5. 
,Deus*) superbis resistit. Gr. 2. ,,ó. οὖν τῶν τοιούτων χωριξόμε- 
voc, καὶ μὴ συνερχόμενος ἐν βουλῇ ϑυσιῶν (Nie. Vedel. conjeéit ,,£» 
βουλῇ ϑ᾽ óoícov'*, Jo. Males. ,,£v πόλει ϑεοῦ ξῶντος““), καὶ ἐκκλη- 


σίᾳ πρωτοτόκων ἀπογεγραμμένων ἐν οὐρανῷ (cf. Hebr. 12, 23.), 


λύκος ἐστὲν ἐν προβάτου δορᾷ, ἥμερον ἐπιδεικνὺς μορφήν“. Lat. 2. 
similiter: αὶ ergo a lalibus separatur, et non convenerit in congrega- 
tionem sacrificiorum, ecclesiam primogenitorum ( Hebr. 12, 23.) deseri- 
ptorum in eoelo, lupus est in grege ovium, mansuetam demonstrans figu- 
ram'**, Uterque in his, sed magis etiam in sequentibus, multum recedit a 


lextu genuino. 


l. 3. σπουδάσωμεν x. v. ἃ. Lat. 1. ,,Festinemus igitur (Cod. Caj. ,Fest. 


ergo** ) — Deo subjecti; legisse videtur ,,2sg**, ut et Salvinius in 
graeco vult legi. Arm. (pm [duugri p. rd ΠΕ Suilpun αν luu. 
[uujoup. gb [Phbg[nLp δίνας ας, uj : i. e. ,Studeamus non re- 
sistere (fieri contrarios) episcopo, ut fiamus subjecti Deo (s. Dei)**. 


Antonius in Melissa lib. I. eap. 3. serm. 173. hune locum laudat sie: | 
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VI. Koi ὕσῳ βλέπει τις σιγῶντα ἐπίσκοπον, πλειόνως αὐτὸν 


, 
φοβείσϑω. πάντα γὰρ ὃν πέμπει ὃ οἰκοδεσπότης εἰς ἰδίαν οἶκο- 


- ^ - € 2. 9 1 , 
γομίαν, οὕτως δεῖ ἡμᾶς αὐτὸν δέχεσθαι, ὡς αὑτὸν τὸν πέμψαντα. 


σπουδάσατε μὴ ἀντιτάσσεσϑαι τῷ ἐπισκόπῳ, ἵνα ἦτε ϑεῷ ὑποτασ- 
σόμενοι“. Gr. 2. et Lat. 2. ο,σπουδάσατε (Lat. addit ,,ergo*?), ἀγα- 
πητοὶ, ὑποταγῆναι τῷ ἐπισκόπῳ καὶ τοῖς πρεσβυτέροιβ καὶ vois δια- 
κόνοις. ὃ γὰρ τούτοις ὑποτασσόμενος ὑπακούει Χριστῷ τῷ προχει- 
οισαμένῳ αὐτούς (Lat. ,qui eis hoc non concessit) ὁ δὲ ἀπειϑῶν 
αὐτοῖς ἀπειϑεῖ Χριστῷ ᾿Ιησοῦ (Lat. ,,Jesu Christo non consentit) 
ὁ δὲ ἀπειϑῶν τῷ υἱῷ, οὐκ ὄψεται τὴν ζωὴν, ἀλλ᾽ ἡ ὀργὴ τοῦ ϑεοῦ 
μένει (Lat. ,manebit^) ἐπ᾽ αὐτόν (cf. Ev. Jo. 3, 36.) αὐϑάδης γάρ 
ἐστε xal δύσερις, ὑπερήφανος (Lat. ,Hujusmodi ergo temerarius est, 
horribilis et superbus*), ó μὴ πειϑαρχῶν (Lat. ,subditus*) τοῖς κρείτ-- 
τοσιν' ὑπερηφάνοις δὲ (Ms. ,,y«o'* ut Lat.), φησὶν, ὁ ϑεὸς ἀν- 
τιτάσσεταε, ταπεινοῖς δὲ δίδωσε χάριν (Prov. 3, 34 etc.)*. καί 
(Lat. ,,et iterum *)* ὑπερήφανοι παρηνόμουν ἕως σφόδρα (cf. Ps. 
118 s. 119, 51.). λέγεε δὲ xai (Lat. ,Dicit etiam*) ὁ κύριος πρὸς 
τοὺς ἱερεῖς: ὃ ὑμῶν ἀκούων (Lat. ,,qui enim vos audierit?) Zuoà ἀκούει" 
καὶ ὃ ἐμοῦ ἀκούων ἀκούει TOU πέμψαντός μὲ πατρός (Lat. ,,audiet il- 
lum, qui me misit) ὁ ὑμᾶς (Lat. ,et qui*) ἀϑετῶν ἐμὲ ἀϑετεῖ" ὃ 


δὲ ἐμὲ ἀϑετῶν ἀϑετεῖ τὸν πέμψαντά με΄’. Cf. Luc. 10, 16. 


|] 1. Καὶ ὅσῳ — φοβείσϑω. | Gr. 1. Cod. Med. ,,0eov**. Vossius, Cotel. et 


Ruchatus cum Gr. 2. οὕσῳ“. Lat. 1. ,, Et quantum (Cod. Caj. ,, Et 
quum:*) — plus ipsum timeat. Arm. | ψημό nf mbuubhid p 


i. e, ,Et quando videmus episcopum tacentem,, magis etiam opus est 


(decet) timere eum (ab 60)“. Antonius l. l. ,,x«i ὅσον βλέπετε σι- 


γῶντα τὸν ἐπίσκοπον, πλέον αὐτὸν gofsioUs''. (Gr. 2. ,/Ooq οὖν 
βλέπετε σιωπῶντα τὸν ἐπίσκοπον, πλεῖον αὐτὸν qofleiad'e'**. Lat. 2. 


,Quando (f. Quanto) ergo videtis tacere episcopum, plus eum timete*'. 


l 2. πάντα γὰρ — τὸν z£wpavra. Haec verba usque ad vocem ,,z£u- 


ψανταῦ, inseruit Eclogis suis sacris B. Jo. Damascenus cap. περὲ ἀγγέλ- 
Àovros καὶ μεσάζοντος ἀπόκρισιν in Ms. Claromontano, et Philippus 


Labbeus in conspectu novae editionis Damasceni, Cotel. Arm. oj 
g"p n.p. μ uuiplrugL ur uuilincanln T uL inu P upuipun 
L "μεν, ἡ βμμίε “πα ΡΣ βαρ. i. e. ,, Nam. quemeunque 


22 


^ c - 
τὸν οὖν ἐπίσκοπον δῆλον, Ott ὡς «otov τὸν xvgiov δεῖ προσβλέ- 
πεῖν. αὐτὸς μὲν οὖν ᾿Ονήσιμος ὑπερεπαινεῖ ὑμῶν τὴν ἐν ϑεῷ 


« ^ » - er € ^ ? € 
εὐταξίαν, 0x. πάντες κατὰ ἀλήϑειαν ζῆτε, καὶ ὅτι ἐν ὑμῖν οὐδε- 


l. 


l. 2. αὐτὸς μὲν οὖν — εὐταξίαν. Lat. 1. ,lpse igitur quidem (deest ,,qui- 


l.3. ὅτε πάντες — κατοικεῖ. Lat. 1. ,quoniam (Cod, Caj. ,,quia^) — et. 


3. 
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LE 


mittet vir dominus domus (herus, paterfamilias) ad necessitatem suam 
(pro necessitate sua), opus est (decet) excipere eum sieut eum, qui 
ipsum misit (ad verbum icut mitleutem suum^)*. Antonius 1. l. — 
»»οὕτως δεῖ αὐτὸν ἡμᾶς δέχεσϑαι, ὡς αὐτὸν τὸν πέμποντα““. Gr. 2. 
— οὕτως αὐτὸν δεῖ ἡμᾶς (al ο,ὑμᾶς.“) δέχεσθαι, cs αὐτὸν τὸν 
πέμψαντα““. Lat. 2... Omnem itaque (,,0)»**) quem mittit paterfami- 
lias pro sua dispensatione, sic nos oportet suscipere, quemadmodum 
ipsum qui mittit. 

τὸν οὖν — προσβλέπειν. Gr. 1. Cod. Med. ,,ztooBZé£ztew** pro ,,σεροσ- | 
βλέπειν““. L. 1. — quoniam (Cod. Caj. ,,quia**) ut ipsum Dominum oportet | 
respicere**, Arm. [tuu uum ur E ΠΣ "ujby Jhru]uljnupnu br£- 
plo "| Ep {με i.c. SErgo decet nos spectare ad episcopum, sicut 
ad Dominum nostrum**. Antonius 1. l. ,,70v οὖν ἐπίσκοπον, ὡς αὐτὸν 
τὸν κύριον δεῖ προβλέπειν““. Gr. 2. et Lat. 2. ut nos in textu, sed 
addunt post verbum ,,z0008Aéztw** haecce: τῷ volo παρεστῶτα", 
ὁρατικὸν δὲ ἄνδρα (Lat. ,,Prospectorem enim verum* ]. ,,virum*) καὶ, 
ὀξὺν τοῖς ἔργοις (Lat. addit ,,suis^), βασιλεῦσε δεῖ παρεστάναι, xal. 
μὴ παρεστάναι ἀνϑρώποις νωϑροῖς“. (Lat. ,jinfirmis*). Cf. Prov. 22, 19. | 

E 

dem** in Cod. Caj.) Onesimus superlaudat vestram divinam (,,S'eav**? ) 
ordinationem (Cod. Caj. ,,superordinationem*^*)*. Arm., qui his verbis cap. 
IIT. incipit, sic vertit: [24 ug. [!.ph (ToEufulfu ununi djunu- 
publ g u$ngqnz[2]iha. Ákp ἢ SEp: i. e. ,Mque igitur ipse One- 
simus abundanter laudat prosperos successus vestros in Domino * (ἐν 


xvoíq'*). Gr. 2. ,,αὐτὸς μέντοι Ὀνήσιμος““ x. τ. À. Lat. 2. ,Ipse au- 
tem Onesimus laudat'* ete. ' 


quoniam (Cod. Caj. ,,quia^) in vobis neque unà (deest ,,una* in Cod. 
Caj.) haeresis habitat*. Arm. Ὁ b ph XodipnwuupLu Ili mif 
Lp, μ φἰγμᾶπι μιδ [opu T Abg. ds ἐμή. i. e. ,,quoniam omnes 


vere vivi eslis, et haeresis prorsus in vobis non habitat**; legisse videtur 
eum Cod. Caj. Lat. 1. ,,o0v0£** pro ,,οὐδεμία“". 
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»" . , -Ὁ 
«μία αἵρεσις κατοικεῖ. ἀλλ οὐδὲ ἀχοίετέ τινος πλέον εἴπερ ᾿Ϊησοῦ 


. Χριστοῦ λαλοῖντος ἐν ἀληϑείᾳ. 


VII. Εἰώϑασι γάρ τινες δόλῳ πονηρῷ τὸ ὄνομα περιφέρειν, 


l 1. ἀλλ᾽ οὐδὲ κι v. Δ. Gr. 1. Cod. Med. ,,eCceo'* pro ,,77z:9'*, nam li- 


brarius (dieit Jacobson) noster ἢ et ec permutare gaudet. Arm. Zr ds 
(but. p. nal p , b [aL "ms &odiupinmi [d- fr ud iur Η pb up 
[uoukugh pig. &bq : i. e Vet non. audiatis quemquam. (cuiquam), si 
non eum veritate de Jesu Christo loquetur vobiseum*'; ae si legisset ,,ec 
πὴ meoi'* κ. v. À. Gr. 2. et Lat. 2. ,,427" οὐδὲ ἀκούετέ τινος. ἢ μό- 
vov ἴησοῦ Χριστοῦ, τοῦ ἀληϑινοῦ ποιμένος καὶ διδασκάλου" καί ἐστε, 
ὡς Παῦλος ὑμῖν ἔγραφεν (Lat. ,seripsit^), ὃν σῶμα καὶ ὃν πνεῦμα, 
διὰ τὸ καὶ ἐν μιᾷ ἐλπίδι κεκλῆσθαι τῆς πίστεως (Lat. ,,quoniam in 
una spe fidei conclusi estis* --- κέκλεισϑεις S. ,,γκεκλεῖσθαι cf. P. 
ep. ad Eph. 4, 4 sqq.)' ἐπείπερ καὶ εἷς (Lat. ,unus enim**) κύριος, 
μία πίστις, ἕν βάπτισμα, εἷς ϑεὸς xai πατὴρ πάντων, ὃ ἐπὲ πάν- 
των, καὶ διὰ πάντων, καὶ ἐν πᾶσιν. ὑμεῖς μὲν οὖν (Lat. ,,Vos ergo?) 
ἐστε τοιοῦτοι, ὑπὸ τοιῶνδε παιδευτῶν στοιχειωϑέντες (Lat. qui ἃ 
tali eruditi estis, hoe 6515), Παύλου τοῦ χριστοφόρου καὶ Τιμοϑέου 


τοῦ πιστοτάτου““. 


d. 3. Εἰώϑασι — ϑεοῦ. Jo. Damascenus cap. de Haerelicis, tamquam ex 


L] 


Ignatii ep. ad Ephesios: ,,vo?s μερισμοὺς φεύγετε, ὡς ἀρχὴν κακῶν. 
εἰώϑασί τινες“ x. τ. Δ. in quibus scribitur ,,42Z2« τινά“. Priora tamen 
sunt epistolae ad Smyrnaeos eap. VII. (1. VIII.) Cotel. Cf. Jo. Damasc. 
Saer. Parall. II, 772. ed. Le Quien, ubi legitur: ,,z0 ὄνομα Χριστοῦ περι-᾿ 
φέρειν, ἄλλα τινὰ πράσσοντες“ x. v. À. Cod. Μεᾶ,,,ἀλλά Tiya*, at- 
que ita legebat Ínt. Vet. (sc. Lat. 1. qui vertit ,,sed quaedam**). Melius 


fortasse, uti vidit Marklandus, ,,44A« τινά“, alia quaedam. Jacobson. 
Arm. 1 ar gb urifupnz [ὁ [με ἔ midiulig fupug" geuplruig qalbmeq 
“πεῖ μ “ἰεμαμαμαῖ, h. πη uulpn πρὸ Κι ga.opu uilujh 
inui uj : i. e. ,,Quoniam consuetudo est quorundam malorum, bono- 
rum induere nomen et formam; et re vera operantur opera improbata 
Deo*. Videtur legisse ,,ἀλλά τινας. (Gr. 2. et Lat. 2. ,, Τινὲς δὲ 
φαυλότατοι (Lat. ,fallaces**) εἰώϑασι δόλῳ πονηρῷ τὸ ὄνομα. (Lat. 
,»nomen Christi*) κ᾿ τ. λ., quibus addunt ,,z«i φρονοῦντες ἐναντία τῆς τοῦ 
Χριστοῦ διδασκαλίας, ἐπ᾽ ὀλέϑρῳ ἑαυτῶν καὶ τῶν σειϑομένων αὖὐ- 


τοῖς“ (Lat. ,,ad interitum suum sibimet ipsis consentiunt^*). 
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* - ^ ^ ^ ε 
ἄλλα τινὰ πράσσοντες ἀνάξια ϑεοῦ, ovc δεῖ υμᾶς ὡς ϑη- 
ola. ἐκκλίνειν. εἰσὶν γὰρ κύνες λυσσῶντες λαϑροδῆχται, oDg δεῖ 
ε ^- , » ] ' T 2 , » 
ὑμᾶς φυλάσσεσϑαι ὄντας δυσϑεραπευτους. εἰς ἰατρὸς ἔστι σάρχι- 


, ^ ^ ^ ^ b] , i ) , 9 ^ 
χός T€ xol πνευματικὸς γεννητὸς καὶ ἀγέννητος ἐν ἀνϑρώπῳ ϑεὸς 


l. 1. ovs δεῖ --- ἐκκλίνειν. | Arm. (ἢ uu L &hg jujpbupulugh T pg 
ἤω ppl. "μὰν “με εν! τ i. e. , Oportet a talibus averti, 


sieut a facie ferarum*. — Gr. 2. pone vocem ,,£xxAérvsw** e Prov. 10, 
25. et 11, 3. haec inseruit: δέκατος γὰρ ἐκκλίνας σώζεται εἰς τὸν αἱ- 
ὥνα" πρόχειρος δὲ γίνεται καὶ ἐπίχαρτος ἀσεβῶν ἀπώλεια“. [μαϊ. 2. 
Justus, inquit, declinans evadet in aelernum; extraneus etenim atque 
alienus erit ab impiorum perditione*'. 

l. 2. εἰσὴν γὰρ --- δυσϑεραπεύτουθ. Arm. (Aubgh tupu bh op. 
Lm pd 2h [d ih : i. e, ,Etenim illi sunt canes rabidi et clam ca- 
pientes (ae si legisset ,,4eO'oó0exvot s. λαϑροδέκταικς pro ,,1αϑρο- 
Onxvoi*), quorum dentium molarium vulnera (i. e. vulnera a dentibus eo- 
rum molaribus inflicta) difficilia ad sanationem (sanatu diffieilia)*.  Omisit 
voces ,,006 δεῖ ὑμᾶς φυλάσσεοϑαι“. Gr. 2. et Lat. 2. ,,£02 γὰρ (Lat. 
,sunt igitur^) κύνες ἐνεοὶ, οὐ δυνάμενοι ὑλακτεῖν, λυσσῶντες, λα- 
ϑροδήκτοι (1. »λαϑροδῆκταις., Lat. ,,rabidi occulte** omissáà voce ,,mor- 
dentes^), o)s φυλάσσεσϑαι χρή" ἀνίατα γὰρ νοσοῦσεν““. 

l. 3. εἴς ἰατρός x. v. Δ. Cod. Μοά.,,εἷς ἰατρός ἐστιν, σαρκικός τε καὶ πνευ- 
ματικὸς, γεννητὸς καὶ ἀγέννητος, ἐν σαρκὶ γενόμενος ϑεὸς, ἐν ἀϑανάτω 
ζωῆ ἀληϑ'ινῆ (sie: « non subscribitur), x«i ἐκ Μαρίας καὶ ἐκ ϑεοῦ, πρῶ- 
τον παϑητὸς καὶ τότε ἀπαϑής““. Lat. fere item: — ,genitus et ingeni- 
tus — in immortali (f. mortali) vita vera** ete. ; sed in fine addidit: ,,Do- 
minus Christus noster, Nos Athanasium (lib. de Synodis), Theodoretum 
(Dial. I. Opp. IV. P. 1. p. 9. ed. Schulze), Gelasium (lib. de duabus Christi 
naturis), syr. atque arm. versiones sequuti sumus, quorum primus hunc 
locum laudat usque ad vocem ,,O'eoU**, ae scribit ,,»6e»7770s καὶ ἀγέννητος" | 
(plures tamen Codd. Ath. exhibent ,,/z»7rós καὶ «yérrros'*). Theodore- 
tus, qui totum loeum cilat, habet ,, γεννητὸς ἐξ ἀγεννήτου“,, Gelasius 
,faetus et non factus*, ac deinde ,jin morte vita aeterna — Domi- | 
nus noster Jesus Christus. His adde syriacam hujus loci interpretatio- - 
nem, quam (duplicem, ut mihi quidem videtur) in tribus vetustis Codd. 


repertam Cureton 1. l. pp. 50. et 52. accurate repetit, ac p. 50. quidem 
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| 
ἐν ϑανάτῳ ζωὴ ἀληϑινὴ καὶ ix ἸΠαρίας xci ix ϑεοῦ πρῶτον 


^— c ^— 
παϑητὸς καὶ τότε ἀπαϑὴς, ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ὃ κύριος ἡμῶν. 


sie: μῶν Bo 12s .da»03o b3;92 lal oo μιὰς ΟἹ qao 
Jos —90 2Qo;i0 -20 . lio; las izasa2 los lsal2 
Y Fre] Lato Saas lena.» Ü VT lana» 50,ca^. 


i. e. ,,Unus enim est medicus carnalis et spiritualis, faetus et non factus, 
in homine Deus, in morte vita vera, e Maria et e Deo, primum passi- 
bilis et tunc non passibilis, Jesus Christus, Dominus noster*, Ab hac 
versione paullum recedit ea, quam p. 52. l. l. idem bis dedit e duobus 


Codd., ubi ab initio legitur: dac] .4c10Aa] as i. e. Unus est medi- 
eus, ae deinde: ld daa] Aa2 i. e. inter homines Deus** (ἐν à»- 
ϑρώποις ϑεός.“7). Arm. sic interpretatur: [Jh £. gd foh $ng«ng 
Ll. dini. uilquibpEh d. quai i$ d npg[éh. επωρηη! : 
Ub op. dbannphgun- b [kp .pulh qguitu. Fquidpatug Xodiap[un 
[rui ph ἐκ "p dina dpa, d T ἩΠΓὠρμωμὰμ f b Lt opl 


4t 


np éupsupb gun. iu iln C) ir inn ihn : i. e. ,,Unus est me- 
dieus spirituum et corporum, non factus et factus Deus et filius hominis ; 
unicus, qui unitus est supra verba factorum (5. creatorum, creaturarum, 
i. e. ralione, quae mentem creaturarum, hominum excedit), vera vita et 
in morte vivus, et a Maria et ἃ Patre, qui passus est pro nobis, Jesus 
Christus, Dominus noster*. Hanc versionem mutatis nonnullis, quae 
Àrnm. ex ingenio dedisse videtur, ex priori illa syriaca enatam dixerim, 
ac legisse eum la3;2 i. e. ,filius hominis** pro la3i2 L9. ,im ho- 
mine**, et bis invenisse vocem Ll», quam alterà vice ,vita^, alterà ,,vi- 
vus* reddiderit. — ^ Utrum hi interpretes ,, γενητὸς x. ἀγένητος“, an 
»»γεννητὸς x. ἀγέννητος“, legerint, quaeritur, quum hae voces a Graecis 
usque ad saeculum tertium promiscue usurpentur. Smithus post Vossium 
exhibet ,,72»7c08 x. &y£vrtos, quem modum scribendi Waterlandus in 
Def. Il. Qu. 8. contendit usitatum fuisse tempore S. Ignatii, alterum au- 
tem postea excogitatum ad Patrem et Filium discernendum ; cf. Jacobs. 
ad. h. 1. — ὧν. 2. et Lat. 2. ,,ἰατρὸς δὲ ἡμῶν ἐστιν ὁ μόνος ἀλη- 
ϑινὸς ϑεὸς, ὃ ἀγέννητος καὶ ἀπρόσιτος (Lat. ,ingenitus et invisibilis), 
ὁ τῶν ὅλων κύριος, τοῦ δὲ μονογενοῦς πατὴρ καὶ γεννήτωρ" ἔχομεν 
(Lat. addit ,autem**) ἰατρὸν καὶ τὸν κύριον ἡμῶν ϑεὸν (Lat om. 


, - dés " * - * * ^ » ^ - ^ 
,,9'e0v**) Ἰησοῦν τὸν Χριστον, τοῦ πρὸ αἰώνων υἱὸν μονογενῆ καὶ 
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VIII. Mj ovv τις ὑμᾶς ἐξαπατάτω, ὥσπερ οὐδὲ ἐξαπατᾶσϑε 


ce » - e ^ Y ,ὔ » ) , j C x c 
ὅλοι ὄντες tov. ὅταν γὰρ μηδεμία ἔρις ἐνείρισται ἐν ὑμῖν ἢ 


l, 


Le 


1. 


“7: 


(Lat. addit ,,in principio) λόγον, ὕστερον δὲ καὶ ἄνθρωπον ἐκ Ma- 
“ , € , ^ * * * ^ , 
ρίας τῆς παρϑένου" ὃ λόγος γὰρ (Lat. addit ,inquit**) σὰρξ ἐγένετο 
(Ev. 10. 1, 14.): ó ἀσώματος ἐν σώματι, ὃ ἀπαϑὴς ἐν παϑητῷ σώ- 
b - ^ b 

ματι, ὁ &O&vavos ἐν ϑνητῷ σώματι, ἡ ζωὴ ἐν φϑορᾷ, ὅπως ϑανά- 
του καὶ φϑορᾶς ἐλευϑερώσῃ καὶ ἰατρεύσῃ τὰς ψυχὰς ἡμῶν, καὶ ἐά- 
σηται αὐτὰς νοσηλευϑ'είσας ἐν ἀσεβείᾳ καὶ πυνηραῖς ἐπεϑυμίαιρ“". (Lat. 
,et sanet eas infusas morbo impietatis et iniquis desideriis* ). 


Μὴ οὖν — ϑεοῦ. Lat. 1. — ,quemadmodum neque seducemini* (f. 
seducimini) etc. — Arm. lues Ju np [μέγ gálg , ^nu| μ is 
Lp |uwpghwy, qb μα], ἐν, p lih gn p. uj Ép: i. e. ,,Itaque ne quis 


decipiat vos, sicut et non estis decepti; nam omnes vos Dei estis'*. Gr. 
2. — οὕσπερ (Ms. ,,0xsg'*) οὐδὲ ἐξαπατᾶσϑε" ὅλοι (Cod. Nydpr. 
»0Ào0s^) γάρ ἐστε ϑεοῦ“. Lat. 2. ,,Nullus ergo vestrum seducatur 
(ὑμῶν ἐξαπατάσϑω“2), quod et de vobis confido; unum etenim omnes 
estis** (sie legitur in Codd, Baliol. et Petav., sed vulgatae edd. exhibent 
,homines enim estis, ae Cod. Magdal. ,omnes enim estis, addendum 
forte ,,Dei*^. 

ὅταν γὰρ — ζῆτε. Lat. 1. ,Quum enim neque una (,,μηδὲ mía? 
cf. supra Cap. VI. p. 22, 1. 3.; alibi voces ,,οὐδεμία““ et ,urOguéa** 
semper vertit ,,nulla^) lis complexa est in vobis, potens vos torquere ; 
tunc secundum Deum vivitis*. Syrus, qui his verbis textum vertere 


pergit, hane sententiam hoc modo reddit: (a2 [E [1r PS lo 


lo.12:0 l.2:o -301) «ΟἹ : (pro [Y Ie 2l «ὦ le» 
: «o^al e laSi2 lo aas i. e. ,Quum enim non (sc. sit ) 
plantata in vobis una e coneupiscentiis , quae possit (potest) cruciare 
(legendum forte ca. lata pro 1o.1a3o) vos, ecce in Deo vivitis**. 


Arm. fere item: f]pgunf ds L uii T áhg dh ἐς. T gui. 
[m [3g uo [uupSp. πῃ [upoqh E inuibylry gáhig , ur Sun uri] 


un. ἤει: i. e. ,Quamdiu non est plantatum in vobis quidquam e 
concupiscentiis mundi, quod potest eruciare vos, ecce cum Deo vivilis*. 
Gr. 2. ,,0rav yàg μηδεμία ἐπιϑυμία (cf. Syr. et Arm.) ἐν ὑμῖν ὑπάρ- 
χει (al. ,»ὑστάρχῃ““), δυναμένη ὑμᾶς ῥυπάναι καὶ βάσανον ἐπαγαγεῖν, 
ἄρα κατὰ ϑεὸν ζῆτε, καί ἐστε Χριστοῦ“, quae Lat. 2. sic reddidit: 


,Quande enim nihil in vobis fuerit, quod vos potuerit coinquinare, et 
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δυναμένη ὑμᾶς βασανίσαι, ἄρα κατὰ ϑεὸν ζῆτε. περίψημα ὑμῶν 
καὶ ἁγνίζωμαι ὑμῶν ' Ἐφεσίων ἐκκλησίας τῆς διαβοήτου τοῖς αἰῶσιν. 


c ^ ^ ^ , ) , 2 i] c 
οἱ σαρκιχοὶ τὰ πνευματιχὰ πράσσειν οὐ δύνανται, οὐδὲ οἱ πγευ- 


tormentum superinducere, secundum Deum vivitis.* [ΠΛ verba cum 
sequentibus conjunxit. 

l. 1. περίψημα ὑμῶν — τοῖς αἰῶσιν. Gr. 1. Cod. Med. ,,ἀγνέζομιαι":, 
cujus loeo legendum esse ,,ἀγνέζωμαι jam vidit Smithus; Vossius 
mavult ,,zeoívrue ὑμῶν ἐγὼ καὶ &yrvigue ὑμῶν“. Lat. 1. ,Peri- ' 
psima vestri et castificer (,,&y»íScoua«*, sic recte Cod. Caj., al. falso 
»Caslificetur**) a vestra Ephesiorum ecclesia, famosa (Aldrich. per erro- 


rem ,formnosa*) in saeculis". Syr. Ll ecda2^0 (Qa2 131 le» 
πος Qoa jeiaaio lé lamsi «-2--5| Vs 


i. e. ,,Gaudeo in vobis et supplico pro vobis, Ephesii, ecclesia (coetus) 
famosa in omnibus saeculis**; ac si legisset ,,r£oztouet (τέρψομαι) ὑμῶν 
καὶ δέομαι (s. δεήσομαι) ὑπὲρ ὑμῶν“. Arm. similiter: 4e. fra mquulu 
bal p bg. lo φω δι dir bp d. deblinughp: qenqu[nzpp.p 
np bh juu Sh[fuhnuu, i. e. ,et ego gaudeo in vobis, et supplico 
pro vobis, o Ephesii. Coetus ( Congregationes), qui sunt in omnibus 


gentibus (ethnicis, paganis ).** Haec Arm. cum sequentibus conjungit, 
ac legisse videtur in exemplari suo syriaco: [:2:3a.. (00133225 lz.s 


pro Joss Qoaa2 loas so» LP aos omissà voce loxaaso. Gr. 2. 
περίψημα (Cod. Nydpr. addit ,,02*9) 6nd, καὶ τῆς ἁγνοτάτης ᾿Εφεσίων 
ἐκκλησίας τῆς διαβοήτου καὶ πολυυμνήτου τοῖς αἰῶσιν.“ (Cod. Nydpr. 
addit ,,2z8&ZAevs'^). Lat. 2. ultima praecedentis sententiae verba e Gr. 2. 

huc trahens sic vertit: ,,et erit Christi (legit ,,x«Z ἔσται Χριστοῦ“. pro 
»»καί ἐστε Χοιστοῦ““ cf. notam praecedentem) subjectio vestra, et ec- 
clesiae Ephesiorum, quae est auxiliatrix (,,δεαβοήϑου“ pro ,,ωδεαβοή- 
του“) et multum laudabilis; omisit igitur ultima verba ,,zois «too:**. 

l. 3. oí σαρκικοὶ — τὰ σαρκικά.  Leguntur haec in Jo, Damasc. Parall. IIT, 


66. et Antioch. Homil. 112. περὶ ἀποταγῆς. Syrus: (AR TRI 
11220» lll .a24at |! (o;322) 1421250? l9 «οσι.Δυ) 


.* 
Mea 1-2 i. e. ,Ii enim, qui sunt carnales (,,0£ γὰρ oagxi- 


x0o(**), spiritualia facere (ut faciant) non possunt, neque (etiam non) spi- 


rituales carnalia. Arm. mp.p iiupiliun.np. p Eu gnglinpu dis lnuplrh 
gnp&h. Ll. ns Snglinpgh gpuipiliuinpu : i. e. ,qui carnales (corpo- 
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' ^ * e » 4; 8 ^ - ᾽ » i] 
ματιχκοὶ τὰ σαρκικὰ, ὥσπερ οὐδὲ ἡ πίστις τὰ τῆς ἀπιστίας, οὐδὲ 
ἣ ἀπιστία τὰ τῆς πίστεως. ἃ δὲ καὶ κατὰ σάρκα πράσσετε, ταῦτα 

, J » - ^ ^ , , 
πνευματιχά ἐστιν. ἐν InooU γὰρ Χριστῷ πάντα πράσσετε. 
ΙΧ, Ἔγνων δὲ παροδεύσαντάς τινας ἐχεῖϑεν ἔχοντας χακὴν 
rales) sunt, spiritualia non possunt facere, et non spirituales carnalia 


(corporalia). Lat. 2. ut Syr. ,,Carnales enim* etc. 


l. 1, ὥσπερ — τῆς πίστεως. Lat. 1. — neque infidelitas, quae fidelitatis 
et fidei*. — Syr. καρ 96.) aS] 12a2s2.m 1] .91; 1-«...5..]ὕ 
Za xsaa0» 1zax:a40 ZO$4£032 lo . ἸΖαλζουσιδι i. e. ,sicut 


eliam non fides ea quae aliena (sunt) a fide (fidei), neque defectus fidei 
ea quae (supple: eal) fidei. Arm. (lir μ ds Aui uunughrup.p 
gaq.npéu uil un unnhg, μ ns np.p. oium p Lh T Sun uunng ga.np&u 
Sut uunughrng: i. e. ,, Sicut et non fideles opera infidelium, et non qui 
alieni sunt a fide, opera fidelium*. — Gr. 2. ,,ὥστει. pro ,γὥσσερ“". 
l. 2. ἃ δὲ καὶ *. t. Δ. Lat. 1. ,,Quae autem et secundum carnem operata 


sunt, — in Jesu enim Christo omnia operata sunt*; bis igitur legit ,,zro«o- 


aevo (8. πέπρακται“ Ἵ) pro ,,z0«00£t£'*.  Marklandus vult legi ,,fa- 
citis* loco ,,operata sunt*. Syr. -2l (02,50 RIAL) PS aal 
MQZjSm »o,50 Vo l»4a:0 Qaa)? axi 121220? e 


i. e. ,,ea enim, quae corpore facitis (s. potius ,fecistis**), etiam haec 
spiritualia sunt, quoniam in Jesu Christo omnia facitis (fecistis)'*; ae si 
legisset ,,Z γὰρ — καὶ ταῦτα“ κι v. À. Arm. (Nujg ἥπερ dh ἢ 
iiopilhunnpu ganglonpuh gnpéL.p. pubub quil ἐς. T piu 
Ou funnupL.p : i. e. ,,At vos et in corporalibus spiritualia facitis 
(ὑμεῖς δὲ καὶ ἐν σαρκικοῖς s. κατὰ σάρκα““ x. v. À.); etenim omnia 
in Christo Jesu (,,νἐν Χριστῷ γὰρ ᾿Ιησοῦ““) perlicitis.* Gr. 2. et Lat. 2. 
»vutis δὲ πλήρεις ὄντες τοῦ ἁγίου πνεύματος οὐδὲν σαρκικὸν, ἀλλὰ 
πνευματικὰ πάντα πράσσετε" ἐν Χριστῷ "joo? τελειοῦσϑε  ( Lat. 
, Unusquisque vestrum perfectus sit in Christo Jesu**), ὅς ἐστε (ef. I Tim. 
4, 10.) σωτὴρ πάντων ἀνϑρώπων, μάλιστα πιστῶν." 

|. 4. Ἔγνων δὲ --- διδαχήν. Syrus haee usque ad vocem ,,7ro«uaouéroit* p. 30. 
l 1. omisit. Arm. oeuibiliuj L|d-L uil midüil,p. uim. ἄγῃ, np.p. 
nbl [rh nzuiliilu gupu, à. e. ,Cognovi, quod transierunt quidam ad 
vos, qui habebant doctrinas (disciplinas) malas; omisit vocem ,,Zxei- 


ϑεν"., uaddidit ,ad vos*. Gr. 2. ,"Eyrov δὲ τινας παροδεύσαντας Oc 
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^ - - LU 
διδαχὴν, ovc οὐχ εἰάσατε σπεῖραι εἷς ὑμᾶς βύσαντες τὰ (cra εἰς τὸ 


μὴ παραδέξασϑαι τὰ σπειρύμενα ὑπ᾽ αὐτῶν, ὡς ὄντες λίϑοι ναοῦ 


ὑμῶν, ἔχοντας κακὴν διδαχὴν ἀλλοκότου καὶ πονηροῦ πνεύματος““. 
Lat. 2. ,Agnovi enim aliquos ex vobis (,,γάρ τίνας ὑμῶν“) ἃ via ve- 
rilaàtis discedentes malam doctrinam habere alieni et nequissimi spiritus**, 


- ^ ^ τ “ὦ . 5 , 
l. 1. οὖς οὐκ — τὰ ὦτα. Cod. Med. ,,ozioa(*, Aldrichius male ,, σπεί- 


oetv** Jacobson. Arm. ἀκ ds [9πηξρ gnuu αἰγμε γι, t bg gíum 
ulrpiliibbuh, wigy [ug!.p. ψπεῖνι &bp, i. e. et non. permisistis (s. per- 


miltite » édaavet*) iis seminare in vos (s. in vobis) mala semina, sed obtu- 
rastis (s. obturate) aurem vestram. Gr. 2. et Lat. 2. ,,oc οὐκ ἐδώκατε πάρ- 


οδον (Lat. quibus non tribuistis secus viam**) σπεῖραι τὰ ζιζάνεα“ x. v. A. 
ibid. εἰς τὸ μὴ — ναοῦ πατρός. Arm. £r ns phlpupupn p. gíum putu 
ΤΩΣ ubub Ep. περ {ξιρ uiuXwupfh S op ἅξρηι ἐπ i. e. ,et 


non recepislis (s. recipite) mala verba eorum. Etenim estis vos lapides 
templi Patris vestri Dei*. Gr. 2. et Lat. 2. ,,&s τὸ μὴ παραδέξασϑαει 
τὴν ὑπ᾽ αὐτῶν καταγγελλομένην πλάνην, πεπεισμένοι τὸ λαοπλάγνον 
πνεῦμα, οὐ τὰ Χριστοῦ, ἀλλὰ τὰ ἴδια λαλεῖν (Lat. scientes quia 
hujusmodi spiritus est erroris, non ea quae sunt Christi, sed sua lo- 
quens**): ψευδολόγον γάρ ἐστι" τὸ δὲ ἅγιον πνεῦμα οὐ và ἴδια (Lat. 
addit ,,loquitur*^), ἀλλὰ τὰ τοῦ Χριστοῦ, καὶ οὐκ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ 
ἀπὸ τοῦ κυρίου. ὡς καὶ ὃ κύριος τὰ παρὰ τοῦ πατρὸς ἡμῖν κατήγ-- 
γελλεν (Lat. ,sicut et Dominus ea, quae a Patre audivit, nobis annun 
ciat*; haec in aliis mutilata e Cod. Magdal. restituit Usser.). ó λόγος 
γὰρ (Lat. om. ,,v&o'^), φησὶν, ὃν ἀκούετε (Lat. ,audislis**), οὐκ ἔστιν 
ἐμὸς, ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός μὲ πατρός (Lat. om. ,,πατρός““, οἵ, Ev. Jo. 
14, 42.}. καὶ περὲ πνεύματος τοῦ ἁγίου, οὐ λαλήσει, φησὶν (Lat. ,,De 
Spiritu sancto ἀἰϊοϊς ; Non. enim loquetur*, οἵ, Ev. Jo. 16, 13.), ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὅσα ἂν ἀκούσῃ παρ᾽ ἐμοῦ" καὶ περὶ ἑαυτοῦ (Lat. ,De 
se aulem) got πρὸς τὸν πατέρα" ἐγώ σε, φησὲν (Lat. om. ,,groí»'), 
ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς" τὸ ἔργον ὃ ἔδωκάς (Ms. δέδωκάς.) μοι, ἐτε- 
λείωσα (Lat. ,,opus perfeci, quod dedisti mihi, ut facerem*)* ἐφανέρωσά 
σου τὸ ὄνομα vois ἀνϑρώποις (cf. Ev. Jo. 17, 4. 6.) καὶ περὶ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος. ἐκεῖνος ἐμὲ δοξάσει (Lat. ,,De Spiritu sancto ait: 
Ille me glorificabit^ sec. Cod. Merton., sed Cod. Petav. exhibet ,,clari- 
ficabit* et Cod. Baliol. ,,clarificavit in terris), ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ À«u- 
βάνει (Lat. ,,accipiet et. annunciabit vobis'*, cf. Ev. Jo. 16, 14., quibus 


insuper haec addidit: ,,Ergo uterque eorum ipsum glorificat; a quo et 
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πατρὺς ἡτοιμασμένοι εἰς οἰκοδομὴν ϑεοῦ πατρὸς ἀναφερόμενοι εἰς 


^ e ^ - - } ^ - ce ) ^ 
và ὕψη διὰ τῆς μηχονῆς Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃς ἔστιν σταυρος, 


accepit quod faceret; et ipsum praedicat, atque ejus verba pronunciat). 
τὸ δὲ πλάνον πνεῦμα (Lat. ,,Erroris autem spiritus**) ἑαυτὸ κηρύττει, 
τὰ ἴδια λαλεῖ (Lat. ,,loquens*), αὐτάρεσκον γάρ ἐστιν" ἑαυτὸ (Lat. 
,et se ipsum*) δοξάζει, τύφου γάρ ἐστι μεστόν" ψευδολόγον ὑπάρχει 
Lat, ,,Acerbus namque est, plenus exstans falsiloquio**; legit igitur ,,o07v- 
» , 

φὸν γάρ ἐστι, μεστὸν ψευδολόγου ὑπάρχων“), ἀπατηλὸν, ϑωπευτι- 
κὸν, κολακευτικὸν, ὕπουλον (Lat. ,,lubricus, superbus, arrogans**, Cod. 
Magdal. , lubricus, superciliosus, arrogans'*, alii ,,assentstor, adulator, 
subdolus*), ῥαψῳδὸν, φλύαρον (Ms. ,,ploíagov'*), ἀσύμφωνον, ἀμε- 
τρεπὲς, γλισχρὸν, ψοφοδεές (Lat. ,,verbosus, dissonus, immensuratus, 
nigriformis i. e. μελάγχροον,, tumidus, f. timidus**) ov τῆς ἐνεργείας 
ῥύσεται ὑμᾶς (Ms. ,,5uds'*, Lat. ,,De eujus operationibus liberavit nos* 
pro ,liberabit nos**) Ἰησοῦς Χριστὸς, ὃ ϑεμελιώσας ὑμᾶς (Ms. et Lat. 
ο»ἡ μᾶς.) ἐπὶ τὴν πέτραν, ὡς λέϑους ἐκλεκτούς. ““ 

l. d. ἡτοιμασμένοι --- πατρός. Cod. Med. exhibet προσ ἡτοιμασμένοι“ 
i. e. »Ἡτατρὸς, ἡτοιμι.“., sed Markland vult legi ,,σπροητοιμασμένοις, Lat. 
1. ,parati in aedificatione Dei Patris. Syrus, qui hic pergit, vertit: 
i21 10, 12341325. «oA caDajoo i. e. et parati estis ad ae- 
dificium Dei Patris*. Arm. uui puruinbr uif. f gli ucu uuuph 


$ngl.npfh. i. e. ,parati ad aedificia templi spiritualis. Gr. 2. ,55«o- 
poloyovu£vovs εἰς οἰκοδομὴν ϑείαν πατρός“. Lat. 2. ,,qui apti sunt 
ad aedificium (Cod. Petav. inserit ,,sanctum**) Dei Patris*. 

ibid. ἀναφερόμενοι — σταυρός. Cod. Med. ,,0s ἐστεν““, edd. »0 ἐστιν“. 


Lat, 1. ,relati in excelsa** ete. Syr. 1-300; «oA4l casco 
42234 ao02a4]» l»aa:0 V2.2) lx2b22 i. e. ,et elevati estis β 


in altitudinem per machinam Jesu Christi, quae est crux**. Arm. np | 


iliius. p. T pupánctu dle p μα με, {μεν (δι: i. e. ,qui adscen- 

ditis s. elevamini in excelsa per machinas crucis **. Legit in Syr. 
i245. 4) la2ia2 pro ως 2o)02a4]» loxa 5o ὅδ.) 1z2ba2. | 
G. 2. et Lat. 2. ,,&vegegou£rvovs (sic Cod. Nydpr., sed Cod. Aug... 
»Gvagpsoóusvoi* in Nominativo easu, similique modo in sequentibus | 
ἀναγόμενγοι , κουφιζόμενοι, συνοδοιποροῦντες. Lat, elevati in al- | 
tum ἃ Christo* ete.) es τὰ ὕψη διὰ Χριστοῦ τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν σταυρω- ᾿ 
ϑέντος"". Ι | 
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, , - , - CX" o c L] , c - 2 
σχοινίῳ χρώμενοι τῷ πνεύματι τῷ (LU. ἢ δὲ πίστις υμῶν ἀνα- 


DL c - c PW. δῷ € e t€ 3 , , , 1 3 
yoyeve vuv, ἢ δὲ ἀγάπη οδὸς 1 ἀναφέρουσα εἰς ϑεὸν. ἐστὲ OUV 


l. 1. σκοινίῳ --- ἁγίῳ. Syrus: aciotal» [S222 c IL -i00 
,Aa2ac? 12903 i. e. ,,et traeti fune, qui est Spiritus sanetus. Arm. 
haec omisit. Gr. 2. ,,σχοίνῳ χρωμένους τῷ ἁγίῳ πνεύματι", Lat. 2. 


»Confortatos (ἰσχυρὼ μένους“) Spiritu sanclo.** 


ibid. ἡ δὲ πίστις — εἰς ϑεόν. Lat. — ,,referens in Deum**. Syrus: 


»3ol .a-2-2a-»0 ,.022ais5240 Oo] .a24041í45,:00 
Ἂς Ἂς τ ' 


Jo Zo lsoo;2s 1o.m*5o) i. e. ,,et eductio vestra (s. id quod 
"educit, effert vos) est fides vestra, el amor vester via, quae ascendere 


eis « , 

faeit in altum ad Deum*. Arm. [χε Z /pugdhs ábp Surunnph, ἔμ 
^ 4. . 

Kuhn ^ ubp áp, np ζιΐ T puánctu um un: id e. 
,Et est praeparator vester (s. qui construit, parat, ornat vos) fides, et 
via amor vester, qui (quae) elevat vos in altum ad Deum*. Gr. 2. et 
Lat. 2. ,,zíove: δὲ ἀναγομένους (Lat. ,in fide introductos**), «i ἀγάπῃ 
κουφιζομένους (Lat. ,et dilectione elevatos*, al. ,in spe et dilectione 
elevatos *) ἐκ γῆς πρὸς οὐρανὸν, συνοδοιποροῦντες ἅμα ἀμώμοις 
(Lat. ,,ambulantes immaeulate**): μακάριοι γὰρ, φησὶν (cf. Ps. 119, 1.), 
oí ἄμωμοι ἐν ὁδῷ, οἵ πορευόμενοι ἐν νόμῳ κυρίου" ὁδὸς δέ ἐστιν 
ἀπλανὴς, Ἰησοῦς ὃ Χριστός" ἐγὼ γὰρ (Lat. ,sicut ipse ait: 650“), 
φησὶν, εἰμὶ 7; 000s (Lat. addit veritas, cf. Ev. Jo. 14, 6.), καὶ ἡ 

, € - B" € € M ᾽ ^ * , ? . 
ζωή" ὁδηγεῖ δὲ ἡ ὁδὸς (Lat. ,haec via) πρὸς τὸν πατέρα" οὐδεὶς 


γὰρ, φησὶν, ἔρχεται πρὸς τὸν πατέρα, εἰ μὴ διε ἐμοῦ“. (cf. 1, 1.). 


L 2. ἐστὲ ovv — ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. Quaerit Junius, an non legendum sit 
, ? , , € , . 
ϑεοφόροι, ἀανϑρωποφόροι, πνευματοφόροι, ἁγιοφόρον, id est, Xor- 
στὸν τὸν ϑεάνϑρωπον, καὶ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν ταῖς καρδίαις φέ- 
ροντεβ. Cum enim (inquit) per contractionem in Mss. maxime familia- 
rem scriberetur «vogógo:, librarius fortasse per inscitiam vel festina- 
tionem, levi metathesi substituit γαοφόροι. "Usser. Sed cum recepta le- 
ctione consentit Lat. 1. — Cod, Med. ,,ἀγεοφόροι““, non ,,&yvogógo:** 
ut in pluribus edd,, et ,,κεκοσμιμένοι“ pro ,,xexoouru£vot*, — ἈΡ 
Antiocho, homil. 1. Ignatiana verba paullum immutata usurpantur: Ὁ του- 
οὔτος γίνεται ϑεοφόρος, ἤγουν χριστοφόρος, καὶ ναὸς ϑεοῦ, καὶ ἀγι- 
, * € , € , ^ . 
οδρόμος ( malim ἁγιοδόμος, ut respondeat δά ἁγεοφόρος) κατὰ (sic duo 
veteres libri) πάντα κεκοσμημένος ἐν ταῖς ἐντολαῖς ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 


Cotel. — Lat. 1. ,Estis igitur conviatores, Deiferi, et templiferi , et 
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καὶ σύνοδοι πάντες, ϑεοφύροι xol ναοφύροι χριστοφόροι ἁγιοφόροι 
- ^ no T 

κατὰ πάντα χεχοσμημένοι ἐντολαῖς ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, oig καὶ ἀγαλλε- 

E e 30 P Y Τοόι.-: ’ - ς»ν ^ 

ὥμαι, ὅτι ἠξιώϑην δι᾿ ὧν γράφω προσομιλῆσαι ὑμῖν xal συγχα- 

ρῆναι, ὅτι κατ᾽ ἄλλον βίον οὐδὲν ἀγαπᾶτε εἰ μὴ μόνον τὸν ϑεύν. 


Christiferi, sanctiferi, secundum omnia ornati in mandatis Jesu Christi**. 
Haec usque ad initium eap. X. desiderantur apud Syrum. Arm. |» T 
lh. quppm[d], uj. [ε΄ unda [ro. quipipuphrug: Ep. ἅμ Γ᾽ Spunlülu 
oup «iip: i. e. SEt in unam viam itis (eurritis) omnes, et induistis 
Deum et sanctitatem (s. sanctuarium, templum, hine aut ,,v«ogópo:** 
aut ,,&y:0g090t'*) ejus; et omnino (prorsus) ornati estis (in) omni- 
bus mandatis Jesu Christi.^ Gr. 2. et Lat. 2. »μακάριοι οὖν ἐστε 
ὑμεῖς, οἵ ϑεοφόροι, πνευματοφόροι, ναοφόροι, ἁγιοφόροε (Lat. ,,Spi- 
ritiferi, sanctiferi, templiferi**), κατὰ πάντα κεκοσμημένοι ἐν ταῖς ἐν-- 
τολαῖς ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, βασίλειον ἱεράτευμα, ἔϑνος ἅγιον (Lat. ,re- 
gnum sacerdotale, et gens sancta, cf. I Petr. 2, 9.) , λαὸς εἰς περι- 
στοΐησιν““. 

l. 2. οἷς καὶ κι τ. A. Marklandus dicit, legendum forsitan ,,x«9" ὅλον βίον“. 


pro ,x«v' ἄλλον βίον““. Lat. 1. ,quibus et exultans dignificatus sum* 


etc., ac si legisset ,0íc xai ἀγαλλιώμενος ἠξιώϑην “. Arm. qui his 
verbis Caput IV. incipit, sie vertit: $yb&unl" gh upd-uth bab [uoubzy. 
np ns ubpL.p. pug quijt np, np un. ΠΣ i. e. ,,Exsulto, quod 
dignus factus sum, loqui vobiscum (s. ad vos), et gaudeo in eo, quod 
scripsi ad vos, quoniam alium quendam non diligitis, nisi (sed) eum, 
qui seeundum Deum (cum Deo) vivit*; ae si legisset ,,ἀγαλλεῶμαι, ὅτι 
ἠξιώϑην προσομιλῆσαι ὑμῖν, καὶ συγχαίρω, δι’ ὧν γράφω ὑμῖν, ὅτε — 
ἄλλον τινὰ οὐκ ἀγαπᾶτε, εἰ μὴ τὸν κατὰ ϑεὸν (ζῶντα s. βιοῦντα)“. 


Gr. 2. et Lat. 2..,,δὲ ovs (Lat. ,in quibus**) ἀγαλλεώμενος ἠξιώϑην, 


"2 T , - - € , » ΕΥ̓ , - 
δὲ ὧν γράφω, προσομιλῆσαι τοῖς ἁγίοις τοῖς ovo £v Ἐφέσῳ, τοῖς 
σιστοῖς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ (cf. S. Pauli ep. ad Eph. 1, 1.}" χαίρω οὖν 
ἐφ᾽ ὑμῖν (Lat. ,,gaudeo enim in vobis**), ὅτε μὴ τῇ ματαιότητε προσ- 
ἔχετε" οὐδὲν ( οὐδὲ) κατὰ σάρκα ἀγαπᾶτε, ἀλλὰ κατὰ ϑεόν““. Lat. 


Deque ea, quae secundum carnem sunt, diligitis, sed ea, quae sunt se- 


cundum Deum*. Videtur legisse οὐδὲ rà — ἀλλὰ T&'* ete, ut in Cod, - 


Aug. Gr. | 
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CUm am 


X. Καὶ ὑπὲρ τῶν ἄλλων δὲ ἀνθρώπων ἀδιαλείπτως ngoo- 
ϊ ,ὔ - z -" 
| εὔχεσϑες. ἔστιν γὰρ ἐν αὐτοῖς ἐλπὶς μετανοίας, ἵνα ϑεοῦ 
- jy ^ “« ^ 

τύχωσιν. ἐπιτρέψατε οὖν αὐτοῖς κἂν ἐκ TOY ἔργων ὑμῖν μα- 


^ 1 M 2 ^ 3 x ς ^ ^ ^ i] 
Cogit πρὸς τὰς ὀργὰς αὐτῶν ὑμεῖς πρᾳεῖς, πρὸς τὰς 


4 


M. d. Kai ὑπὲρ — προσεύχεσϑε. Lat. 1. ,Sed et pro aliis hominibus in- 


desinenter Deum oratis**; addit igitur vocem ,,9's0»'*.. Syrus, qui ab his 
verbis sermonem abruptum pergit: daiais (00135 NES AN 
,Orate pro omnibus hominibus. Arm. [sc duwh ung 1 95/9 
ugo|d egL.p. gaunluup wn. ürd. i. e. ,Et pro aliis (propter alios) ex 
hominibus orate, ut redeant ad Deum* Uterque interpres omisit vocem 
»»ὄΑδιαλείπτως““, quam ex 1 Thess. 5, 17. hue irrepsisse putat Cure- 
ton (cf. ejusd. notam ad h. l.), et Arm. ultima verba ex ingenio 
propter sequentia videtur addidisse. Lat. 2. ,,Et (al. ,,Sed**) pro aliis 
hominibus orate indesinenter'*. 

ι. 2. ἔστιν γὰρ --- τύχωσιν. — Gr. 1., Lat. 1. et 2. ,, ἐν αὐτοῖς ““, reliqui 
«rois. Syrus: 0022) 1Za222» ᾿Ξ φᾷς Qo ool 
Jost i. e. ,,est iis enim spes resipiscentiae, ul digni fiant Deo'*. 
Arm. gh gj Lg JJ" uiupuro uiipni [d rush : i. e. ,nam est iis spes 
poenitentiae omissis verbis ,,(v« ϑεοῦ τύχωσιν“, quae Lat. 2. vertit 
,UJt Deum mereantur adipisci. Gr. 2. et Lat. 2. addunt hie lecum ex 
Jerem. 8, 4. ,,u7) ὃ πίπτων γὰρ οὐκ ἀνίσταται; ἢ ὃ ἀποστρέφων οὐκ 
ἐπιστρέφει;““ Lat. ,, Numquid qui cadit, inquit, non adjiciet, ut resurgat? 
aut qui avertitur, non convertitur?* Cf. Constitutt. Apostol. lib. II. 
cap. 14. 

l. 3. ἐπιτρέψατε — μαϑητευϑῆναι. — Lat. 1. ,, Monete igitur ipsos, saltem 


ex operibus a vobis erudiri^. Syrus paullo liberius sic vertit: e) 


95a Za FETA" (925,25 i. e. ,,ex operibus vestris potius fiant 

discipuli (s. sinant se erudiri)". Arm. qui propius ad textum graecum 

accedit, reddidit: UuikgÉp agli, gh T gnpáa Áhn uiui. 

llipliuglrh 4hg: i. e. ,Rogate eos, ut in operibus vestris discipuli 

fiant vobis. Gr. 2. et Lat. 2. ,,ἐπιστρέψατε oov αὐτοὺς ( Cod. Aug. 

,«9r0ig ) μαϑητευϑῆναε ὑμῖν" yíveaÜe οὖν διάκονοι (Lat. ,,Con- 

vertimini ergo ad doctrinam.  Estole ministri^) ϑιεοῦ καὶ στόμα Χρι- 

“ στοῦ. λέγει γὰρ ὃ κύριος. ἐὰν ἐξαγάγητε (cf. Jerem. 15, 19.) ἐξ ἀν- 
αξίου τίμιον, ὡς στόμα μου ἔσεσϑ'ε““. 

l. 4. πρὸς τὰς --- ἀντιμιμήσασϑαει αὐτούς. Gr. 1. Cod. Med. ,,μεγαλορη- 
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μεγαλοῤῥημοσύνας αὐτῶν ὑμεῖς ταπεινύόφρονες, πρὸς τὰς βλασφη- 

, 7 ^ c ^ ^ ^ ^ ^ , ? -— c ^ 
μίας αὐτῶν ὑμεῖς τὰς προσευχὰς, πρὸς τὴν πλάνην αὐτῶν ὑμεῖς 
ἑδραῖοι τῇ πίστει, πρὸς τὸ ἄγριον αὐτῶν ὑμεῖς ὕμεροι, μὴ 


΄ 


μοσύνας““. — In vocibus οοὑμεῖς τὰς προσευχάς.“ deest quippiam ad 
absolvendam syntaxin. [Interpolator (Gr. 2.) habet ,,Zvvur&tarz'*, quod 
non inconeinnum videtur. Smith. Num fortasse legendum ,,στροσεύχεσϑ' c 
(cf. Syr. et Arm.) aut ,,τάσσετε προσευχάς“. loco ,,vàs προσευχάς“ ? — 
Lat. 1. — .,mansueti. Non festinantes imitari ipsos*; sed Cod. Caj. 
,mansueli non festinantes. Imitari ipsos'* ete. Syrus: SECO OUS 


Vasco 122244120 235 11435 Za2aa2:sa2 Δα (oca Sso 
qQ12)11,.0017048. Vaca 30 auto «oAs001  oA4| qoas). | 


(lege : (oo Zoi;so ) oo Zaajíai m VAcoào .1Zarsno2 


«90-2. (0j-50)2Z llo ec-a———ciL20 ς-α-4.-.- 4 τ οοσι 
i. e. ,, Contra verba eorum dura in humilitate animi pacali estote, et | 
in lenitate; contra blasphemias eorum orate, et contra errorem eo- 
rum armamini fide; et contra feritatem eorum estote pacifici et qui- 
eli; et ne miremini eos*, Pro «9i50222 Ü i. e. ,ne miremini eos* 
legendum esse 930222 ü i. e. ,,ne imitemini eos* jam vidit Cu- 
reton, et confirmatur versionis arm. auctoritate. — Legisse videtur in 
Graeco (cf. Cur. 1. l. p. 90. ed. L.): »πρὸς τὰς μεγαλοῤῥημοσύνας 
(ὀργὰς ? ) αὐτῶν γίνεσϑε ὑμεῖς ἐν ταπεινοφροσύνῃ xal πρᾳότητι“, 
seu potius »τασπεινόφρονες καὶ πρᾳεῖς“. Arm. lee μη ΕΓ di&uullé 
pug "ingui lutiup ni [dh uud [gp , μ phgg ΕΓ φμμᾶπειιδηι 
"«ingui ugo[d-hgL.p , μ [gag Lil dip dh "Tingui gn. p. A unnnunnnt l 
[pagL.p. "h. ununi, hi. pag Eid" uiulinm [3 "hngul risp. Suibi- 
qup fugbp, d. dj $urbujgL.p Tafisbhy "ngu: d. e. ,Et con- 
tra magna verba eorum in humilitate state (s. manete, estote humiles), et 
conlra schisma eorum (aec si legisset QoZa. S pro qoas). ) 
orale, el contra insaniam (legendum videtur εἴ πμπι [6 ἐπι ,Perrorem*:* 
pro dignc[d-frub. ,insaniam*) eorum vos firmi state (s. manete) in fide; 
el contra amentiam eorum vos tranquilli state (s. manete), et nme stu- 
deatis similes fieri eorum**, Gr. 2. et Lat. 2..,,γένεσϑε πρὸς τὰς Óg- 
yas αὐτῶν ὑμεῖς ταπεινόφρονες" ἀντιτάξατε (Lat. ,renunciate*  ἀπο-. 
τάξατε’ s. ᾿,ἀποτάξαοϑε.“) πρὸς τὰς βλασφημίας αὐτῶν ὑμεῖς τὰς 


ἐκτενεῖς εὐχάς ( Lat. ,renunciate blasphemiis eorum. Vos vero orationi 
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σπουδάζοντες ἀντιμιμήσασϑαι αὐτούς. ἀδελφοὶ αὐτῶν εὑρεϑ ὥ- 


μὲν τῇ ἐπιεικείᾳ, μιμηταὶ δὲ τοῦ κυρίου σπουδάζωμεν εἶναι. 


instate*) * αὐτῶν πλανωμένων, στήκετε ὑμεῖς ἐν τῇ πίστει ἑδραῖοι 
(Lat. ,vos stabiles estote, radicati in fide*)* νεκήσατε (Lat. addit ,,eo- 
rum*) τὸ ἄγριον ἦϑος ἐν ἡμερότητε (Lat. ,per vestram mansuetudi- 
nem, et*)* τὸ ὀργίλον ἐν (deest ,,2»** in al. edd.) πρᾳότητι" μα- 
κάριοι γὰρ (Lat. addit ,,inquit** cf. Ev. Matth. 5, 5.) o£ πρᾳεῖς" xai 
Μωσῆς πρᾷος παρὰ πάντας ἀνϑρώπους (Lat. ,Nam et Moyses man- 
suetus erat supra omnes homines* cf. Num. 12, 3.). x«i Ζαβὶδ πρᾷος 
σφόδρα" διὸ παραινεῖ Παῦλος, δοῦλον, λέγων (Lat. ,,P. monet dicens: 
Servum autem** cf. II Tim. 2, 24. 25.) , κυρίου οὐ δεῖ μάχεσθαι, ἀλλ᾽ 
ἤπιον εἶναι πρὸς πάντας, διδακτικὸν, ἀνεξίκακον, ἐν σρᾳότητι (Lat. 
,cum omni modestia*^) παιδεύοντα τοὺς ἀντιδιατιϑεμένους" μὴ σπου- 
δάζοντες ἀμύνεσθαι τοὺς ἀδικοῦντας ὑμᾶς (Lat. ,, Nolite festinare 
ulcisci nocentes vos: εἰ ἀνταπέδωκα γὰρ, φησὶ, vois ἀνταποδὲε- 
δοῦσί μοι κακά.“ (Cf. Ps. 7, 5. Hie locus et verba sequentia usque 


ad ,,ἐπιεεικείᾳ“ desunt in Cod. Nydpr.). 


l. 1. ἀδελφοὶ ---- ἐπιεικείᾳ. Lat. 1. — ,jin mansuetudine". Haec verba textus 


Gr. 1. et Lat. f. desiderantur apud Syrum et in Cod. Nydpr. Gr. 2., 
sed innuuntur apud Arm. — qui vertit: {τυ}. Slam [d ruuli [ugL.p, 
i. e. ,,Sed (in) mansuetudine state (s. estote mansueti )*, ac si legisset 
»»ἀλλὰ στήκετε ἐν ἐπιεικείᾳ s. ἀλλὰ γίνεσϑ'ε ἐπιεικεῖς“ — et reperi- 
untur in Cod. Aug. Gr. 2. et in vers. Lat. 2. sie exhibita: ,,ἀδελφοὺς 
αὐτοὺς ποιήσωμεν τῇ ἐπιεικείᾳ “, quibus uterque adjungit: ,,sizrare 
γὰρ (Cod, Nydpr. ,, λέγετε δέ“, Lat. ,Dicite itaque*) τοῖς μισοῦσιν 


ὑμᾶς" ἀδελφοὶ ἡμῶν ἐστε, ἵνα τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου δοξασϑῇ““. 


l.2. μιμηταὶ δὲ — εἶναι. Lat. 1. ,Dei* pro ,Domini*. Syrus: loca 


1za242:a2 «τῶ Ὁ 112,5:0 e) b. e. ,simus autem imitatores (s. si- 
miles) Domini nostri in mansuetudine (s. lenitate )**, ac si legisset ,,y«- 
νώμεϑα δὲ μιμηταὶ τοῦ κυρίου τῇ ἐπιεικείᾳ. Arm. ut Lat. 1.: 
h. "Inliubiog.g ui ioc[d-uguipri p. εἰμι. i. e, ,,et imitatores (similes) 
Dei studeamus fieri. Gr. 2. et Lat. 2. ,,xai uuumoousóa (Lat. imi. 
temur, scilicet^^) τὸν κύριον,“ et addunt ,,0s λοιδορούμενος οὐκ ἀντε- 
λοιδόρει, σταυρούμενος οὐκ ἀντεῖπε (Cod. Àug. ,,&veévews'*), πάσχων 
οὐκ ἠπείλει (cf. I Petri 2, 23.): ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν ἐχϑρῶν προσηύχετο 
(Lat. ,,sed pro inimicis suis orabat dicens'^): πάτερ, ἄφες αὐτοῖς (Lat. 
addit ,,quia* cf. Ev. Lue. 23, 34.), οὐκ οἴδασιν, ὃ ποιοῦσιν““. 
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πλέον ἀδικηϑῇ., τίς ἀποστερηϑῇ, τίς ἀϑετηϑῇ, ἵνα μὴ τοῦ 


διαβόλου βοτάνη τις εὑρεϑῇ ἐν ὑμῖν. ἀλλ᾽ ἐν πάσῃ ἁγνείᾳ καὶ 


σωφροσύνῃ μένητε ἐν ᾿Ιησοῦ Χριστῷ σαρκικῶς xol πνευματικῶς. 


ΧΙ. Ἔσχατοι καιροί" λοιπὸν αἰσχυνϑῶμεν, φοβηϑῶμεν τὴν 


— 


l. 1. 


ibid. 


Y- 


τίς πλέον — ἀϑετηϑῇ. 1n Cod. msto vís revera habet acutum, non cis, 
uli in libris impr. legimus; et librarius noster exaravit ἀδεκηϑεῖ, (tzt00T£- 
onO'ei, ἀϑετηϑ'εῖ, vocali ἡ et diphthongo εἰ hic ut saepius alibi permutatis. 
Jacobson. Smithus cum Marklando haec verba parenthesi includenda putat, 
ae sane haec desiderantur in vers. arm. Syrus vero vertit: Q.—50)O 
M A30 Sa 430 «asa gala i. e. ,,et ejus (sc. imitatores si- 
mus), qui magis injuriis afficiatur, et opprimatur, et defraudetur*; num 
legit ,,00z«'* pro ,,z/c'*? Pearsonus hune locum corruptum censet, et 
sic restituit: ,,00 τίς πλέον“ x. T. À. interrogative. Gr. 2. ,,ἐάν τις 
πλέον ἀδικηϑεὶς πλείονα ὑπομείνῃ, οὗτος μακάριος" ἐάν τις ἀπο- 
στερηϑῇῆ, ἐάν τις ἀϑετηϑῆ διὰ τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου, οὗτος ὄντως 
Χριστοῦ ἐστι.“ Alque item fere Lat. 2. ,(Οἷἱ plus nocetur, ampliora 
sustineat. Beatus, qui abjectus et reprobatus fuerit propter nomen Do- 
mini; ipse etenim vere est Christi.*' 

ἵνα μὴ — ἐν ὑμῖν. In vers. syr. haec usque ad verba ,,0? γὰρ viv | 
Cap. XIV. p. 43. l. 4. desunt. Arm, mp gh εἴ! φανῆ} Tq] o4. 
wpilünn. zwp[ih. i. e. ,ita ut non inveniatur in vobis radix (herba) 
mali. Gr. 2. et Lat. 2. ,,βλέπετε μὴ τοῦ διαβόλου βοτάνη εὑρεϑῇῆ 
iy ὑμῖν" πικρὰ γάρ ἐστι καὶ ἁλμυρά τις αὕτη.““ (Lat. ,,et salsa'; alii 


codd. et edd. minus recte ,,et falsa**.) 


. ἀλλ᾽ ἐν πάσῃ x. τ. δ. n Cod. Med., ubi nihil frequentius quam ε 


pro z positum, habes μένετε. Jacobson. Lat. 1. ,,maneatis*. Arm. item : 
uj gb Img. p. tui iiu ppni [d f , h. udo [d-]juuiém [d fr T N LEA 
eu, wiupilei di φπηεπι: i. e. ,,sed ul maneatis Cstetis ) omni 
castitate (puritate) et verecundia in Christo Jesu corpore et spiritu**, 


Gr. 2. ο,νήψατε, σωφρονήσατε (cf. 1 Petri 4, 7.) ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ“. 


Lat. 2. ,,Ergo sobrii estote et casti in Christo Jesu*. 


l. 4. Ἔσχατοι καιροί" — τοῦ ϑεοῦ. Sic interpungendum, cf. edd. Smithi 


el Jacobs., in reliquis edd. distinetionis signum post ,,40/r0»** positum 
esl. Lat. 1. , Extrema tempora de cetero.  Verecundemur et timeamus** 

ν - , ) 
elc, Arm, ouis. p 1/27 id hpsbup , upunnljuin Ir g ipii, p. Jhp- | 
Iujtulinnc[9- bL. uj. i5 e. S Tempora sunt ultima; pudeat vos lon- 
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᾿μαχροϑυμίαν τοῦ ϑεοῦ, ἵνα μὴ ἡμῖν εἰς χρίμα γένηται. ἢ 
γὰρ τὴν μέλλουσαν ὀργὴν φοβηϑῶμεν, ἢ τὴν ἐνεστῶσαν χάριν 
ἀγαπήσωμεν. ἕν τῶν δύο μόνον ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ εὑρεϑῆναι εἰς 


LI 


: ganimitatis (patientiae s. timete patientiam) Dei**; omisit igitur ,,Ao«t0»** 
et οφοβηϑῶμεν““, et legisse videtur ,,«tozvrO'jce'. ἀν. 2. ,, Ἔσχατοε 
καιροὶ λοιπόν εἰσιν" “κι v. À. Lat. 2. ,,Jam enim novissima tempora 

sunt,  Revereamur ef timeamus'* etc. Uterque latinus interpres addi- 
dit ,,et'*. 
Ι. 1. ἕνα μὴ — γένηται. Cod. Med. ,,7&wiv'', Aldrich. ,,oui»** exhibet. 


Lat. 1. ,ut non nobis ete. Arm. gh d[ εἰν Abg ὡδι T gui- 
anunnunuli: i. e. ,ul non fiat vobis hoc in judicium*, Horum verborum 
loco Gr. 2. et Lat. 2. haec habent: Gr. ,,μ τοῦ πλούτου τῆς χρηστό- 
τητος αὐτοῦ καὶ τῆς ἀνοχῆς καταφρονήσωμεν.““ (cf. Pauli ep. ad Rom. 
2. 4.). Lat. ,et non simus divitiarum aut utilitatum eorum (edd. vitiose 


,Perum'*) appetitores*'. 


ibid. ἢ γὰρ --- ἀγαπήσωμεν. Aldrich. falso ,,&yazejoouzv'*. Arm. Τχρήβ-- 
] grip. ΓΔ T uil hpáhru | guploc[da£h Lh. {μι uh. 
phugru p g2bnp ^u" gnp περ Jp" uolumpnSh. i. e. ,Timea- 
mus, fratres, futuram iram, sive etiam diligamus gratiam, quam h:sbemus 

in hoe mundo*, Videtur legisse: «σι la SS Là Aulo, »»ἐν τῷ 

vi» βίῳ““2 Gr. 2. »μᾶλλον γὰρ (sic Cod. Nydpr., Cod. Aug. legit ,,7 
y&p'*) τὴν μέλλουσαν — χαρὰν (pro ,,z«ow'*, Cod. Aug. vitiose 
χαρὰ“) ἀγαπήσωμεν ἐν τῷ viv βίῳ“. Lat. 2. ,,Futuram iraesndiam 


d 


plus timeamus, quam praesentem gratiam (,,z7«9:»**) diligamus**. 


l. 3. £v τῶν δύο — ζῆν. Apud Damascenum Cap. zeoi διορϑώύσεως βίου 
1 κακοῦ X. τ. À. ,£v τῷ νῦν fp pro ,,£v τῶν Óvo*, quemadmodum in 
Gr. 2. Cotel. Si interponatur particula ,,ὡς 5 post ,,uórov'', sensus 
erit faeilis: Aut hoc aut illud solum agamus , ut in. Christo Jesu inve- 


niamur. Smith, Lat. 1. ,,Unum duorum solum in Christo Jesu invenitur 
(f. inveniatur), in verum vivere*, Arm. dhujbh "b i ir gqanu- 
bhg[nl p. Xodiup[un ljhrho,p : i. e. ,solum in Christo Jesu inveniamur 
verà vità*. (Gr. 2. (ἔστω δὲ ἡ ἐνεστῶσα χαρὰ καὶ ἡ ἀληϑινὴ, τὸ uo- 
μον ἐν Χρ. Ἴησ. εὑρεϑῆναι, εἰς τὸ ἀληϑ'ιινῶς ζῆν“... Lat. 2, Praesens 
enim gratia est (,, ἔστε γὰρ ἡ ἐνεστῶσα χάρις“4), ut inveniamur in. Chri- 


slo Jesu, et (É. ut) in veritate vivamus**. 
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τὸ ἀληϑινὸν ζῆν. χωρὶς τούτου μηδὲν ὑμῖν πρεπέτω, ἐν « 
τὰ δεσμὰ περιφέρω τοὺς πνευματιχοὺς μαργαρίτας, ἐν οἷς γέ-: 
γνοιτό μοι ἀναστῆναι τῇ προσευχῇ ὑμῶν, ἧς γένοιτό μοι ἀεὶ 


μέτοχον εἰναι, ἵνα ἐν χλήρῳ ᾿Εφεσίων εὑρεθῶ τῶν χριστιανῶν. 


Ll 1. χωρὶς τούτου --- πρεπέτω. Lat. 1. ,Sine ipso'* (,νγαὐτοῦ“4) ete. Arm. 


Ut [yb bg uj. [s urn] , puig T "Tuliubl, i. e. ,, Ne sit 
(fiat) vobis aliud quidquam gratum praeter hoc (illud). Gr. 2. ,,χωρὲς 
τούτου μηδ᾽ ἂν ἀναπνεῦσαί (Cod. Aug. perperam legit ,,ἀγνεῦσαι) 
"sore ἕλησθε" οὗτος γάρ μου ἡ ἐλπὶς, οὗτος τὸ καύχημα, οὗτος ἄνε- 
λιπὴς (1. ἀνεκλιχτὴς) πλοῦτος““. Lat. 2. ,Extra hoe autem nec respirare 
oportet aliquando. Haec enim est spes mea, haec exsultatio, hae deni- 
que indeficientes divitiae**. 

ibid. ἐν ᾧ --- μαργαρίτας. Codd. msti lectionem ,,Zv vd, plane ex incuria 
vel inscitia librarii profectam, tacite correxit Vossius, quem edd. 
posteriores sequuli sunt. Jacobson. Lat. 1. ,,in quo. etc. Arm. 
Juquugu apnjy ἐκ hu. μαι {ἡ Jncun] funuplruip gula: — np ds 27 
[unupurh, p" ujj, iiupgwuplinp Smpcnjh, i. e. ,cujus eausa et ego cum 
eüdem spe vinctus cireumeo, quae non sunt vincula, sed margaritae spi- 
ritus*. Gr. 2. ,,2v ᾧ τὰ δεσμὰ ἀπὸ Συρίας μέχρε Ῥώμης περιφέρω““ 
x. v. À.. Lat. 2. j»In quo et vineula mea a Syria usque ad Romam  suf- 
fero (,νὑποφέρω““ ? )'* ete. 

l. 2. ἐν οἷς — χριστιανῶν. Cod. Med. ,évi xÀngo'*, edd. ,£v κλήρῳ““. 
Lat. 1. — ,in sorte* ete, Arm. gap "bupo,p (pro ,,npm[.g** ex syriaco 
Qaà012) explicandum ) iiuigL [5 tud Juicy T dlrn ling : 1»ε 


ugo[d fu. p hp hghgb ἐμὰ, gb μεναι μα]. Sugnpig pplomn- 
"WLbg dubhkewgeng  quuribghd. is e. Qquibuseum. (ad verbum ,quas 
cum iis) det (dabit) mihi Deus resurgere a mortuis. Et preeibus ve- 
stris fiat mihi, ut semper particeps Christianorum Ephesiorum inveniar** ; 
ac si legisset: ,,ἐν οἷς δοίη (δώσει) μοι ὁ ϑεὸς ἀναστῆναι, καὶ τῇ 
προσευχῇ ὑμῶν γένοιτό uot, ἵνα ἀεὶ μέτοχος εὑρεϑῶ τῶν Ἐφεσίων 
(s. ἐν ᾿Εφέσῳ) χριστιανῶν“. Gr. 2. et Lat. 2. ,,£v οἷς γένοιτό uoc 
τελειωϑῆναι, τῇ προσευχῇ ὑμῶν (Lat. ,orationibus vestris*) μέτοχον 
τῶν παϑημάτων Χριοτοῦ, x«i κοινωνὸν τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ γενέ-- 
σϑαι, καὶ τῆς ἐκ νεκρῶν ἀναστάσεως, καὶ τῆς ἀνεκλιποῦς ζωῆς, ἧς 


, » - er 
γένοιτό μοι ἐπιτυχεῖν, ἵνα“. κι τ. À. 
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of xai τοῖς ἀποστόλοις πάντοτε συνήνεσαν ἐν δυνάμει ᾿Ιησοῦ 


“Χριστοῦ. 

ΧΙ.  Ojióa τίς εἶμε χαὶ τίσιν γράφω, ἐγὼ κατάχριτος, 
c - ) , Bp S. 78... 5 , ε ^ 2 , , 
ὑμεῖς ἡλεημένοι. ἐγὼ ὑπὸ xivÓvvov, ὑμεῖς ἐστηριγμένοι. πάροδός 


ἐστε τῶν εἰς ϑεὸν ἀναιρουμένων. Παύλου συμμύσται. τοῦ ἅγια- 


l. 1. ot καὶ x. τ. Δ. Cod. Med. ,,τοῖς ἀποστόλοις “., Aldrich. ,,ιἸχοὺς ἀπο- 
στόλους ““. Arm. np.p. plu untpp uin. ui plrumguli Lp Junllu ju 
duul gopm. [dp mh drpog ub (Arp: i oe. squi eum sanctis 
apostolis erant (,,0v270«»'*) omni tempore (horà) virtute Domini nostri 
Jesu Christi^. Gr. 2. et Lat. 2. ,,00 καὶ — συνῆσαν ἐν δυνάμει "Ing. 
Xo., Παύλῳ, ᾿Ιωάννῃ, Τιμοϑέῳ (Lat. ,,et Timotheo**) τῷ σιιστοτάτῳ““. 

l. 3. Οἶδα — γράφω. Arm. Qwunfal^ [HE m. |, ἔμ mal gpl, 
k e. Scio, quis sum, aut cui scribo*; videtur legisse in Syriaco -a2 ol 
i. e, ,,aut cui s. aut quibus**. 

ibid. ἐγὼ — ἐστηριγμένοι. Cod. Med. recte ,,ἡλεη μένοις, edd. ,,ἐλεημέ- 
voi, item Lat. 1., qui vertit ,propitiationem habentes (ἐλεήμονες) ““. 
Arm. &u* gunnuiupuin* μ T iE pur &bpn ngnpilac [d hib huh, 
Fu ph. unu Inuupuii ἐμ “περ. Sununnununlru[.p.: i.'é. ,6gU'con- 
demnatus, et super vos misericordia facta est; ego sub angustia (tribu- 
latione), et vos confirmati*. Gr. 2. ,;£y μὲν (deest μῦν in al.) ὁ 
ἐλάχιστος ᾿Ιγνάτιος, καὶ τοῖς ὑπὸ κίνδυνον xal κρίσιν παρόμοιος" 
ὑμεῖς δὲ ἠλεημένοι, ἐστηριγμένοι ἐν Χριστῷ“. Lat. 2. ,,Ego itaque 
minimissimus sum et supplex (,,£xéz5s'^), sub periculis, et judiciis, et 
lege (,,*«i νόμον) constitutus. Vos vero consecuti estis misericordiam, 
firmi in Christo**. 

l. 4. πάροδος --- ἀναιρουμένων». — Forsitan. ,, πάρεδροι““ pro ,,zt&ooOos'*. 
Toup. sis ϑεόν i. e. pro Deo. Markland, Lat. 1. ,,Transitus estis 
eorum, qui in Deum interfieiantur*. Arm. {Πα bg o ad 

" (videtur legisse [ox pro [ox np.p. {Ὁ ἴῃ ijj Tau unn ph: i 
Ad vos viatores, qui propter Deum martyrium subeunt*. Gr. 2. ,,za- 
ραδοϑείβ ye ἐγὼ, ἀλλὰ (deest ,,ZyO, ἀλλά“. in al.) τῶν διὰ Χριστὸν 
ἀναιρουμένων, ἀπὸ τοῦ αἵματος Ζ1βελ τοῦ δικαίου ἕως τοῦ αἵματος 
Ἰγνατίου, ἐλάχιστος“". Cod. Aug. ,, τοῦ ἐλαχίστου “4, quocum Lat. 2. 
consentit sie vertens: ,,Traditus sum autem, propter Deum, generi inter- 
feclorum a sanguine Abel justi usque ad sanguinem Ignatii minimissimi* 


|. 8, Παύλου — ἀξιομακαρίστου. Lat. 1. ,,Pauli condiscipuli ( sanctificati, 
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» 2. ξ / 
σμένου, τοῦ μεμαρτυρημένου, ( ἀξιομακαρίστου,) ov γένοιτό μοι 
ὑπὸ τὰ ἴχνη εὑρεϑῆναι, ὅτ᾽ ἂν ϑεοῦ ἐπιτύχω, ὃς ἐν πάσῃ ἐπε- 
στολῇ μνημονεύει ὑμῶν ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. 


y 
Xlll. ΣΣπουδάζετε οὖν πυχνότερον συνέρχεσϑαι εἷς tUga- 


martyrizati, digne beati)". Arm. trap Lp |vnp pg ulthg.p. ἀμ μη 
a] ognuf , np nihil ghpulim [6 γι ilu ri [d Tun. i. e. ,,Vos estis 
mysleriorum (s. consiliorum ) participes (5. cooperatores) sancti Pauli, 
qui habet beatitatum testimonium *.  Omisit igitur* vocem ,,ἀξεομακα- 
Qíorov'** pariter atque Gr. 2. et Lat. 2. — Gr. 2. ο,ὐμεῖς δὲ (deest 
οὑμεῖς δὲς“ in al. edd.) Παύλου συμμύσταε ἐστὲ, ἡγιασμένου, μεμαρ-- 
τυρημένου, ὅτε σκεῦός ἐστεν ἐκλογῆς. Lat. 2. ,Pauli enim sancti 
estis comministri, et martyrium consummantis, qui est vas electionis**. 

l. 1. οὗ — ἐπιτύχω. Lat. 1. — , quando Deo fruar *. , Videtur legisse 
»Or«v* pro ,,0v  &v''. Arm. api al mug. ἐμὰ Us gunuibl, T 
"Weppg upunntumupub] mofg; up, gnpdunl  quuibbg[ul uy: 
i. e. ,,cui (cujus respectu) det (dabit) mihi Deus inveniri sub suppeda- 


neo (scabello) pedum ejus, quando inveniar Dei*. Gr. 2. ,,05 — εὑρε- 


ϑῆναι, καὶ τῶν λοιπῶν ἁγίων, ὅταν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐπιτύχω“... Lat. 2. 


».sub cujus vestigia merear inveniri, et ceterorum sanctorum, quando 


Jesum Christum merear (Th. ,jmeruero'*) adipisci*'. 
l. 2. ὃς ἐν πάσῃ x. τ. Δ. Lat. 1. ,qui in omni epistola memoriam facit 
vestri in Jesu Christo**, Cod. Caj. ,,jin Christo Jesu**, Arm. Ur Jul 


[d.c 4 [9n [4 aboctn gáhg. f. que Ou: i. e. ,,Jam (Itaque) in 
omnibus epistolis meis (s. in omni epistola mea) memoriam facio vestrum 
in Christo Jesu**. Videtur legisse ,,4275u0vt5o* pro ,ο»μνημονεύει“. 
Gr. 2. ,,Ψ8ὃ5 πάντοτε ἐν ταῖς δεήσεσιν αὐτοῦ μνημονεύεε ὑμῶν“ (al. 
οἡμῶν““). Lat. 2. ,,qui semper in orationibus suis memor est (sie Cod. 
Magd., alii ,sit^^) vestri**. 

l. 4. Σ:πουδάζετε — δόξαν. Cod. Med. ,,Ἑσυνέρχεσϑαις., Aldrich. γ»συντρέ- 
4e00c*.. Lat. 1. — ,convenire in gratiarum actionem Dei, et in glo- 
riam*.  Arm., qui ab his verbis Cap. V. ineipit, sic vertit: ecu fui. 
gl. p Jun d-uul dngnidhy bg. "Ῥ gam. [δ {μεν μ T iuuncu. 
i, e. ,,Perseverate omni tempore (horà) convenire (congregari) vos ad 
gratiarum aclionem el ad gloriam**.  Omisit enim vocem ,, ϑεοῦ ““. 
Gr. 2. — eic evy. ϑεοῦ xai δόξαν““. Lat. 2. — frequenter eonve- 


nire (sic Codd. Magd. et Petav., sed Baliol. et edd. .,sceedere*) ad 
Eucharistiam et. gloriam Ποῖ“. 


me qma 
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ριστέαν ϑεοῦ xal εἰς δόξαν. ὅτ᾽ ἂν γὰρ πυκνῶς ἐπὶ τὸ αὐτὸ γί- 
γεσϑε, καϑαιροῦνται αἱ δυνάμεις τοῦ σατανὰ, καὶ λύεται ὃ ὅλε- 
ϑρος αὐτοῦ ἐν τῇ ὁμονοίᾳ ὑμῶν τῆς πίστεως. οὐδέν ἐστιν ἄμεινον 


[4 - Á: 
εἰρήνης, ἐν ἢ πᾶς πόλεμος καταργεῖται ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων. 


l. 1, ὅτ᾽ ἂν — τῆς πίστεως. Lat. 1. ,Quum enim crebro in idipsum con. 
venitis, — et solvitur proditio (f. perditio) ipsius in concordia vestrae 


fidei ( τῆς πέστεως ὑμῶν“). Arm. puto T &brpmal i]mnpurlinz [J-. 
Lg. h. T Au unnngr- ΖΩ͂ΣΙ, gopm. [dà uunnuiburjp, ἐκ. ἐγ δ αὐ 


υϑοιμιπιυῆ ΠΩΣ i. e. ,,nam a vestra concordia et fide infirmatur vis 
satanae, et solvitur memoria ejus*. Omissis verbis ,,0v' ἂν — γένεοϑ' ε΄“ 
videtur legisse: ,,*«O'aigo)vvat γὰρ αἱ δυνάμεις (s. καϑαιρεῖται ἡ 
"Obrvauis ^) τοῦ σατανᾶ, καὶ λύεταε ἡ μνήμη (s. μνεία, sed dixerim 
potius eum in Syr. perperam legisse 13:20? ,Umemoria** pro 13,21 
»pernicies, ὁ ὄλεθρος.) αὐτοῦ ἐν τῇ ὁμονοίᾳ καὶ πίστει ὑμῶν (s. 
»»ἂᾷν τῇ ὁμονοίᾳ ὑμῶν καὶ πίστει“). (Gr. 2. ,,0rav γὰρ συνεχῶς ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ γένησϑε, καϑαιροῦνται a£ δυνάμεις τοῦ σατανᾶ, καὶ ἄπρακτα 
αὐτοῦ ἐπιστρέφει τὰ πεπυρωμένα βέλη (cf. Pauli ep. ad Eph. 6, 16.) 
πρὸς ἁμαρτίαν" ἣ γὰρ ὑμετέρα ὁμόνοια καὶ σύμφωνος πίστιβς, αὐτοῦ 
μέν ἐστιν ὄλεθρος, τῶν δὲ ὑπασπιστῶν αὐτοῦ βάσανος““. Lat. 2. 
»Quando enim assidue hoc ipsum agitur (τὸ αὐτὸ γένηται), expelluntur 
virtutes Satanae, qui actus suos (ὃς τὰ πρακτὰ αὑτοῦ.) convertit in 
sagittas ignitas ad peccatum. Vestra autem concordia et consonans fides 
ipsius est interitus, et consentaneis (f. consertaneis) ejus tormentum.* 
l. 3. οὐδέν ἐστιν x». v. Δ.  Citatur haec sententia ab Jo. Damasceno Parall. 
lib. 1. cap. 18. et Antonio Melissa lib. II. serm. 56. (67.), qui eam sie 
exhibet: ,0$0£» ἐστιν — , ἐν : πᾶς ὃ πόλεμος καταλύεται“. — Pro 
»»καταργεῖται““ veteres edd. ante Vossium dederant ,,«cv&orera:'*, Lat. 
1. vertit ,evacuatur*. Arm. Op [mh wununk, .puih g ur unnur ἔκ 
gluugugm [din ; npni[. [μα με δι (pro [infuripro ) tui* upuuinlr -. 
puugidic p bplihun nnug lh. li plpun-npuig. i. e. ,, Non est quidquam 
melius quam fides et pax (z/oveoe καὶ εἰρήνης ), quà (per quam) im- 
pediuntur omnia bella coelestium et terrestrium*, Gr. 2. et Lat. 2. 
»»οὐδὲν ἄμεινον τῆς κατὰ Χριστὸν εἰρήνης (Lat. ,Nihil enim melius 
est, quam pacem habere in Christo*, sed in Cod. Baliol. et pluribus edd. 
deest ,,in Christo*), ἐν 7 πᾶς πόλεμος (Lat. ,telum*, f. bellum) κα- 


ταργεῖταε (Lat. ,,evacuatur* ) ἀερίων xai ἐπιγείων πνευμάτων" οὐ 
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XIV. Ὧν οὐδὲν λανϑάνει ὑμᾶς, ἐὰν τελείως εἰς "Inoobv 
Χριστὸν ἔχητε τὴν πίστιν xal τὴν ἀγάπην, ἥτις ἐστὶν ἀρχὴ ζωῆς 
καὶ τέλος. ἀρχὴ μὲν πίστις, τέλος δὲ ἀγάπη. τὰ δὲ δύο ἐν ἑνό- 


τητι γενόμενα, ϑεοῦ ἐστιν" τὰ δὲ ἄλλα πάντα εἰς καλοκἀγαϑέαν 


γάρ ἐστιν (cf. P. ep. ad Eph. 6, 12.) ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ 
σάρκα (Lat. ,colluctatio adversus carnem et sanguinem), ἀλλὰ πρὸς 
τὰς ἀρχὰς καὶ πρὸς (Lat. om. ,,7rgós'*) ἐξουσίας, καὶ πρὸς τοὺς κο- 
σμοκράτορας τοῦ σκότους (Lat. tenebrarum harum*), πρὸς τὰ πνευ- 
ματικὰ τῆς πονηρίας ἐν vois ἐπουρανίοις“". 

l. 1. Ὧν οὐδὲν ---- ἀγάπη. Lat. 1. ,,Quorum nullum latet vos: si perfecte —; 
quae sunt (αἵτενές εἰσιν)“. etc., sed in Cod. Caj. legitur: ,,Quorum 
nullum latet. Vos si perfectam* ete. Arm. mpng sbp. [he εἰπε ἔτι, 
T ἀξ, ἐμ ε πα [.Ρ. funnuphrguupLu T ábg. giíyr qu: 
Luruump ἔκ ulm Eh αὐ μα ΕἾ, μ [unnupni d. un.unn,p. ulhggh 
lh. ἔμ fuumupmifh: i. e. quorum nihil oblivioni datum est a vobis 
(s. latet vos), si habeatis perfecte in vobis Jesum Christum.  Fides-et 
amor sunt principium et finis; fides principium et amor finis.  Legisse 
videtur — ,,à» τελείως ἔχητε ἐν ὑμῖν Ἰησοῦν Χριστόν. Πίστις xci 
ἀγάπη ἀρχή εἰσιν καὶ τέλος" πίστις μὲν ἀρχὴ, ἀγάπη δὲ τέλος“. 
Gr. 2. ,,Οὐκοῦν οὐ λήσεται (sic Cod. Nydpr., sed Cod. Aug. ,,0x οὖν 


ojAQosrt'! pro ,,οὐλώσετες. vel potius ,,οὐλώσεται“, cf. Lat. 2.) ὑμᾶς 
τι τῶν νοημάτων τοῦ διαβόλου, ἐὰν ὡς Παῦλος τελείως sig Χριστὸν 
ἔχητε --- καὶ τέλος" ἀρχὴ ζωῆς πίστις, τέλος δὲ ἀγάπη“. Lat. 2. 
,Ergo nolite vos vulnerare (sec. Cod. Aug. Gr. 2.) in (Cod. Magd. 
,ex') aliqua contagione (Cod. Petav. rectius ,cogitatione**) diaboli; sic- 
uti et Paulus dicit (cf. P. ep. II. ad Cor. 2, 11.); habentes in Chri- 
stum fidem ( Codd. Oxon, et Petav. ,,spem'**) et dilectionem: quae est 
principium vitae et finis. Principium quidem (u£v) vitae est fides, finis 
vero ejus est dileetio**. 
l]l. 3. «à δὲ δύο — ἀκόλουθα ἐστιν. Lat. 1. ,,Haec "autem duo, in unitate 

faeta, Deus est (ϑιεός ἐστιν, quomodo Damasceni Excerpta de fide ae 

pietate in Deum, ubi totum caput adducitur, et Arm.): alia autem omnia 


in bonitate sequenda sunt*, Arm. [χε μημό αμῇ hphmpph unpu 


"m 
εἰμὶ, T fuu δι, αἷμ. L Lh E646 uy tui pepb qep*p 4 
unu,p[bnc[d[i Lp : i. e. ,Et quando ambo haee (s. ambae hae) fiunt 
(sunt) simul s. junctim, ibi est et Deus (ϑεός ἐστιν). et alia. omnia 
bona opera et virtutes. — Explieationem potius dedit. quam versionem. 
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ἀκύλουϑά ἐστιν. οὐδεὶς πίστιν ἐπαγγελλόμενος ἁμιαρτάνει, οὐδὲ 


ἀγάπην κεχτημένος μισεῖ. φανερὸν τὸ δένδρον ἀπὸ τοῦ καρποῦ 


αὐτοῦ, οὕτως οἱ ἐπαγγελλόμενοι Χριστοῦ εἶναι, δι’ ὧν πράσσου- 


σιν ὀφϑήσονται. οὐ γὰρ νῦν ἐπαγγελίας τὸ ἔργον, ἀλλ᾽ ἐν δὺυ- 


νάμει πίστεως, ἐάν τις εὑρεθῇ εἰς τέλος. 


αν. 2. — ,,κγενόμενα, ϑεοῦ ἄνθρωπον ἀποτελεῖ" τὰ δὲ ἄλλα““ x. τ. λ. 
Lat. 2. ,,ambae vero simul junctae (glossema seu interpretatio) in uni- 
tate factae, hominem Dei perficiunt; sed et cetera omnia quae in be- 


nevolentia sequuntur consummant**, 


l. 1. οὐδεὶς — μισεῖ. Lat. 1. ,,Nullus fidem repromittens peccat, neque* 


etc. Arm. Ob» np np [unu πε, ζιμειμιπ ἔκ ilrguibsL. 
ἐκ ms np wmughwug L ubp lr. uunhuj. i. e. ,,Non est quisquam, 
qui promittit (s. profitetur, fumunuihu pro. [uminnniurbh | aut. 12283 
legit in Syr. pro 12) habere fidem et peccat; et non, qui possidet 
(acquisivit) amorem, et odit*. Gr. 2. et Lat. 2. ,,οὐδεὶς πίστιν émayy. 
(Lat. ,annuncians*, ,,«7t«yysÀA0uzvos/^) ὀφείλει ἁμαρτάνειν, οὐδὲ &y. 
κεχτημένος μισεῖν τὸν ἀδελφόν (Lat. ,debet fratrem suum odire'*9). 
ὁ γὰρ εἰπών (Ev. Lue. 10, 27.)' ἀγαπήσεις κύριον τὸν ϑεόν oov 
(Lat. ὁ 1. 1. addit ,,ex toto corde tuo*), εἶπε (Lat. ,ipse iterum αἰ)" 


καὶ τὸν πλησίον cov, ὡς σεαυτόν“. 


l. 2. φανερὸν --- ὀρϑήσονται. Cf. Ev. Matth. 12, 33. Gr. 1. et Lat. 1. 


»χριστιανοί"", reliqui ,,Xourov**. Lat. 1. ,,Manifesta est arbor — : sic 
repromiitentes Christiani esse* ete. Arm. fur gb dunt T upnqny 
uilunp ELI ullus. ΟΣ μ np.p. {μιπιιπεινει S LE b buy" 
T gnpsng [ophurig: Xulusph: i. e. »quoniam arbor a fructu suo 
cognoscitur; ita et, qui promittunt. (s. profitentur, [usuunuitruit pro [ini - 
unmi[ αν ἢ, aut Q2 legit in Syr. pro (9223) Christi esse, ab operi- 
bus suis cognoscuntur".  Legisse videtur eum Gr. 2. ,,4£x γὰρ τοῦ καρποῦ 
τὸ δένδρον γινώσκεται“. (ἀν. 2. et Lat. 2. ,,o£ ἐπαγγελλόμενοι (Lat. 
,Qui enim annunciant**, ἀσταγελλόμενοι, ut supra) Χριστοῦ εἶναι (Lat. Cod, 
Magd. ,,esse se Christi^, at Codd. Baliol. et Petav. et edd. priores ,,esse 
Christum**), οὐκ ἐξ ὧν λέγουσι μόνον, ἀλλὰ καὶ (Lat. om. ,,xat**) ἐξ ὧν 


πράττουσι γνωρίζονται" ἐκ γὰρ τοῦ καρποῦ τὸ δένδρον γινώσκεται““. 


l. 4, οὐ γὰρ *. τ. Δ. Edd. ante Aldrichium non agnoscunt ,,z«(( post vo- 


cem ,,εὑρεϑῆ, atque eadem particula desideratur in Lat. 1. — Syrus, 


qui hic pergit, sententiam hoc modo reddidit: 2s ΟΟΙ͂ 15022? Qs 
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XV. "Auuvóv ἐστιν σιωπᾶν xoci εἶναι, ἢ λαλοῦντα μὴ 


3 , c κι 2 y 
εἶναι. καλὸν τὸ διδάσκειν, ἐὰν ὃ λέγων ποιῇ. εἷς ovv διδάσκαλος 


—— 


ζωὸς lo, «4. c22. Δ... 12211:240 Dai2? Ul L s 
,Tnon quod promissio est factum, sed (nisi) quod in vi fidei invenietur 
aliquis (homo) usque ad finem*; ac si legisset: ovz ὅτε ἐπαγγελέα τὸ 


, 2 


ἔργον, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει πίστεως εὑρεϑῇ vu ἂν εἰς τέλοφ““. Arm. 
ΠΣ E ppcn.p. [innuit mob, gnp&u hui uin uilig ui. 
ghuihig, μ gopni [4 ἐπε Sur unnng uprbrs hr. T funmupm ili : ᾿ e. 
,Non est bonum polliceri habere opera tontum sine exsecutione et vi 
fidei usque ad finem*. — Num legit Da» (lo c22.2 LA 3 Ul 
οἷο. ἡ Gr. 2. et Lat. 2. hane sententiam omiserunt. 

l. 1. μεινόν ἐστιν — μὴ εἶναι. Cod. Ms. ,,Ἑ,σιωπᾶν καὶ εἶναι", Male 
ex Salvinio Aldrichius ,,0:07t&» καὶ μὴ εἶναι,  Citantur haee usque 
ad ,,ἐγγὺς αὐτοῦ &ovw'* p. 46. 1l. 1. ab Antiocho Hom. 22. zregi προπε- 
τείας. Jacobson. Syr. -acYoAa] T ca3| «244a 1001» 1;0 1324:0 
«σιοδυῖ 1] 2 Wsato jocis? o] .$0,5O i. e. ,Praestantius hoc. 
quod sit silens aliquis (homo), dum est aliquid (xai sivat Tv), quam 
quod sit loquens, dum non est. Arm. (Nupzmp L ἐμ b Ὡς 
np μ [nds , puit E [aL ns [s l5^ μ ἰμοιυίγιῃβ: i. e. ,,Me- 


lius est, quod sit aliquid (εἶναί τι quispiam, et audiat, quam quod nihil 


sit (μή τι εἶναι), et loquatur". In vers. syr. vox 20,&O ,aliquid s. 


quidquam** in fine hujus sententiae repetenda videtur excidisse. [n vers. 


arm. loco {πες ,audiat** legendum videtur μα: ,Sileat*. Gr. 2. 
et Lat. 2. ,Z4ueiwov ἐστε (Lat. ,,Melius est igitur*) σεωπᾶν καὶ ei- 
vet, ἢ λαλεῖν καὶ μὴ εἶναι, quibus haec addunt: Gr. 2. ,,0ox ἐν λόγῳ 
(cf. I Cor. 4, 20.) ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει" καρδίᾳ 
πιστεύεται, στόματι δὲ ὁμολογεῖται" τῇ μὲν εἰς δικαιοσύνην, τῷ δὲ 
εἰς σωτηρίαν“ (ef. P. ep. ad Rom. 10, 10.). Lat. 2. ,quia mon in 
verbo est regnum Dei, sed in virtute. Corde euim creditur ad justitiam ; 
ore autem confessio tit ad salutem**. 

|. ἃ. καλὸν — ποιῇ. Lat. 1. — si dicens facit. In vers. syr. haec et 
sequentia usque ad voces ,,/r« τέλειος z^ p. 45. 1. 3. desiderantur. Arm. 
(upen.p. E ntum guilt quip p»? gnp μ φημδῥηξ "hui[u ἐμ ph, 
lh. uiua ἀξ εἰ. e. Bonum est docere id (illud aliquid), quod et 
(s. quodeunque) faeiat primum ipse, el tane dieat*. — Num legit ,,0 £c» 


τίξ πρῶτον ποιῇ καὶ τότε λέγῃ" Gr. 2. addidit locum S..S, Ἐν. 


4 εἰ 
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ὃς εἶπεν xoi ἐγένετο, xal ἃ σιγῶν δὲ πεποίηκεν, ἄξια τοῦ πατρός 

, - - —- € 

ἔστιν. ὃ λόγον ᾿Ιησοῦ xexvguévog ἀληϑῶς δύναται καὶ τῆς ἡσυ- 
- 3 c - 

χίας avrov ἀχούειν, ἵνα τέλειος ἢ, ἵνα δι᾿ ὧν λαλεῖ nodooy, xol 


ἕ - 
δι᾿ ὧν σιγᾷ γινώσκηται. οὐδὲν λανϑάνει τὸν κύριον, ἀλλὰ καὶ τὰ 


Matth. 5, 19. ,,0s γὰρ ἂν ποιήσῃ καὶ διδάξῃ, οὗτος μέγας ἐν τῇ βα- 
σιλείᾳ““. Lat. 2. item: ,Bonum est igitur docere; sed si fecerit ea 
quae dixerit, Qui enim docuerit et fecerit, hie magnus vocabitur in 
regno coelorum (Codd. Oxon. duo et Petav. ,,Dei*)*. 

p. 44. 1. 2. εἴς οὖν — πατρός ἐστιν. Cod, Med. ,,xai (edd. pleraeque om. 
,X«) 0 σιγῶν“. Arm. ΠΝ L ntunt ghsh np unbL . uut, 
μ {ππι δ ς gopé£ gupd-uibhu A O[! Iun: i. e. ,Unus est do- 
ctor, qui facit et dicit, et silentio operatur digna Patre suo*'; ae si legisset: 
»»κἷς διδάσκαλος, ὃς ποιεῖ καὶ λέγει, καὶ σιγῶν “πράσσει ἄξια τοῦ πα- 
τρός“΄. (Gr. 2. horum loco exhibet haee: ,,0 κύριος ἡμῶν καὶ ϑεὸς 
᾿Ιησοῦς Χριστὸς, ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος πρῶτον ἐποίησε, καὶ 
τότε ἐδίδαξεν, ὡς μαρτυρεῖ “ουκᾶς (cf. Const. Ap. II, 6. et Act. 1, 
1), ov ὃ ἔπαινος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ διὰ πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν.“« (ef. 
P. ep. II. ad Cor. 8, 18.) et Lat. 2. ,,Dominus autem noster et Deus, 
Jesus Christus, qui est filius Dei vivi, primo videlicet fecit, et sic do- 


cuit: sicut testificatur Lucas, cujus laus est** etc. 


M 
2? 


L 2. ὃ λόγον — τέλειος 5. Arm. fWNgdünm[un gopui in e np umu. 
gh. L gguilil í wb, μ πεν qu£ b gni [δ ἐγ Tipi , [bib 
fjunnuiplr ui , i. e, Verus fortis est, qui possidet (aequisivit) verbum 
Jesu, et aurem praebet (s. advertit) mansuetudini ejus, ut fiat (fieri) 
perfectus**. Videtur legisse ,,&xovov'* pro ,,&xovsu'*, et syr. 1Zza»aa 
,UIansuetudo** pro 122242 ,uanquillitas, quies. Hane sententiam usque 
ad vivo oz7r«'* utpote difficiliorem intellectu omiserunt Gr. 2. et Lat. 2. 

l. 3. tva 09. à» — γινώσκηται. — Cod. Med. ,,λαλῇ πράσσει“, non. ,,λαλεῖ 
πράσσει“, ut Aldrich. exhibet; nos cum Antiocho, edd. et Lat. 1. dedi- 
mus ,,4«Aei πράσση.““ Syrus: 90. .3jazoa Wsaso? Brus pim? 

1 AE «Ω..υΔ.2᾽ ERW i. e. ,ut per ea, quae loquitur, operetur, et 
per ea, quae (quorum respectu, de quibus) silet, cognoscatur. Arm. 
gb npn] [uoukugh! qup*pgL , μ. npni [n bug &ubhgL : WOES 


,Ut per quod loquatur, operetur, et per quod sileat, cognoscat'*. Pro 


δωΐδ μηδ cognoscat lege &ubhah: ,cognoscatur*. 


ΟΠ]. 4. οὐδὲν — αὐτῷ ἐστιν. Cf. Clem. ep. 1. ad Cor. 27. Vossius dedit 
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κρυπτὰ ἡμῶν ἐγγὺς αὐτῷ ἐστιν. πάντα οὖν ποιῶμεν ὡς αὐτοῦ ἐν 
ἡμῖν κατοιχοῦντος, ἵνα ὦμεν αὐτοῦ ναοὶ, καὶ αὐτὸς 5j ἐν ἡμῖν 
ϑεὸς ἡμῶν, ὅπερ καὶ ἔστιν καὶ φανήσεται πρὸ προσώπου ἡμῶν, 
ἐξ ὧν δικαίως ἀγαπῶμεν αὐτόν. 

XVI. JM πλανᾶσϑε ἀδελφοί μου. oí οἰκοφϑόροι βασιλείαν 


- 2 , ΕῚ y c ^ ΄ - , 
ϑεοῦ οὐ κληρονομήσουσιν. εἰ ovv οἱ κατὰ σάρκα ταῦτα T"QUO- 


,«broU'. Antiochus cum Gr. 2. ,»ἐγγὺς αὐτοῦ sicw''. ἴπ versione 


syriaca haec et sequentia usque ad initig Cap. XVIII. non leguntur. 


Arm. oJ p [p iinaughug "bh Su, uj d. &uénch.p dip 
Jui up lu "lulu: i. e. ,,Non quidquam latet Dominum (oblivioni datum 
est a Domino), sed et abscondita nostra manifesta sunt ei*, Lat. 2. 
»Nihil enim latet** etc. 

l 1. πάντα οὖν — ναοί. Lat. 1. ,,Omnia igitur faciamus, sie (f. sicut) 


ipso** ete. Arm. Ὁ uu p»; “απ τα φηρδιίγυηήε,ρ, bt. πι. με | 


T dirg ΧΩ pglinulhrug Tau, nüp gh [ηΐηπι,ρ iuum Tn, ie 
,Omnia sie faciamus, ac si in nobis habitet, ita uL simus (fiamus) tem- 
plum ejus**. 

Ll 9. xai αὐτὸς ἢ x. τ. À. Lat. 1. ,et ipse (om. ,.7..) in nobis Deus noster : 
quomodo (ὥσπερ) et est^* etc, Arm. Je Tau Frghgh din "a E [dE up - 
gqupn [bul] ubpbhgld.p ghui: i. e. ,et ipse (ille) sit (fiat) noster 
Deus, si juste (cum justitia) diligamus eum*.  Legisse tantum videtur: 
xai αὐτὸς ἢ ϑεὸς ἡμῶν, ἐάνπερ δικαίως ἀγαπῶμεν avróv'*. Gr. 2. 
»»καὶ αὐτὸς (om. ,,7..2) ἐν ἡμῖν ϑεός. Χριστὸς ἐν ἡμῖν λαλείτω, ὡἧς 
καὶ ἐν Παύλῳ: τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον διδασκέτω ἡμᾶς τὰ Χριστοῦ 


φϑέγγεσϑαι, παραπλησίως αὐτῷ“. Lat. 2. ,et ipse habitet in nobis. 


Dominus itaque Christus (ἐν ἡμῖν" κύριος οὖν Xoiorós) in nobis lo- - 


quatur, sieut et in Paulo: Spiritus sanctus nos doceat, quae sunt Christi, 
respondere, adjuneti (f. adjunctim) illi**. 

l 5. Μὴ πλανᾶσϑε — κληρονομήσουσιν. Arm. lT lug]. p. ἤρα, 
np.p. ubplih gbusu' qup.pujn|2 ]r uj "s duin uilig lr : i. e. ,,Ne 
decipiamini, fratres; qui amant facultates (res), regnum Dei non here- 
ditate accipiunt*. Lat. 2. ,,Nolite errare, fratres mei; et ne sitis ma- 
seculorum coneubitores, quia hujusmodi regnum Dei non possidebunt*. Cf. 
P. ep. I. ad Cor. 6, 9. 

, 1. 6. e οὖν — àzéP'avov. — Arm. In ἰδὲ npp quijunubl gps lh 
dl n εὐ, i. e. ,Atsi (&/ δέ) qui (om. κατὰ σάρκα.) haee: faciunt, 


*- 
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covrtg. ἀπέϑανον, πόσῳ μᾶλλον ἐάν τις πίστιν ϑεοῦ ἐν κακῇ 


διδασκαλίᾳ φϑείρῃ, ὑπὲρ ἧς ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ἐσταυρώϑη; ὃ 


τοιοῦτος ῥυπαρὺς γενόμενος εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον χωρήσει, 


ὁμοίως καὶ ὃ ἀκούων αὐτοῦ. 


moriuntur*. Gr. 2. ,,& δὲ oí τοὺς ἀνθρωπίνους οἴκους διαφϑ'εέρον- 
τες ϑανάτῳ καταδικάζονταις. Lat. 2. ,Qui enim habitacula humana 
(deest in pluribus edd. ,humana*, sed exstat in Codd.) corrumpunt, - 


morti condemnabuntur**. 


l 1. πόσῳ — ἐσταυρώϑη. In Cod. Med. desideratur pronomen ,, τίς **. 


Pro ,,zíov:v** Usser. aliique mallent ,,2xx45o/«v'*. Lat. 1. ,,quanto ma- 
"εἶδ, si quis (ἐάν τις)“. etc. — Arm. npsuuh hu unu npp up 
nianduudp g ur unnti uj uupulrulib. diu inn ijuinug € yu (i 
[ums hrgun.: i. e. ,,quanto etiam magis, qui malà doctrinà fidem Dei cor- 
rumpunt, cujus causa Jesus Christus crucifixus est. Gr. 2. πόσῳ 
μᾶλλον oí τὴν Χριστοῦ ἐκκλησίαν (sic Cod. Nydpr., sed Cod. Aug. 
cum verss. lat. ,,0:0eoxaA(av'*) νοϑεύειν ἐπιχειροῦντες αἰωνίαν τί- 
σουσιν δίκην, ὑπὲρ ἧς σταυρὸν καὶ ϑάνατον ὑπέμεινεν ὃ κύριος T5- 
σοῦς, ὃ τοῦ ϑεοῦ μονογενὴς υἱός; ““ Τιαϊ. 2. ,,Quo modo non magis qui 
Christi doetrinam corrumpere (sie Codd. duo Oxon., al. ,disrumpere* ) 
conantur, sempiternam damnationem percipient propter crucem et mor- 


tem, quam sustinuit Dominus Jesus, unigenitus Dei Filius 7.“ 


Ι. 2. ὃ τοιοῦτος x. T. Δ. Articulum ante vocem ,,&xovov'* ab edd. omnibus 


omissum e Cod. Med. restituit Jacobson. Arm. (Nuyg mp qgugjunupd 
^ , Aj cC . 
mrpuwuy' quio? Smeph μιπμι ρ ΄, uf hl. quog "hp: i. e. ,,Sed 
qui haec negat, in ignem inexstinguibilem mittitur, ipse (hic) et auditor 
ejus**. Gr. 2. ,,0v τὴν διδασκαλίαν ὃ ἀϑετήσας, λιπανϑ'εὶς καὶ παχυν- 
ϑεὶς, εἰς γέενναν χωρήσει" ὁμοίως δὲ καὶ πᾶς ἄνθρωπος, ὃ τὸ δια- 
κρίνειν παρὰ ϑεοῦ εἰληφὼς, κολασθήσεται, ἀπείρῳ ποιμένε ἐξακο- 
λουϑήσας (Cod. Nydpr. omissà νοοθ,,κολασϑήσεται““ scribit ,,πτοιμένε 
ἀπείρῳ δὲ ἐξακολουϑήσας"“), xal wsvür δόξαν ὡς ἀληϑῆ (Cod. Nydpr. 
,»»ἀληϑήν“., Cod. Aug. ,,ἀληϑιῦς.2) δεξάμενος" vís κοινωνία φωτὶ πρὸς 
σκότος; ἢ Χριστῷ “πρὸς Βελίαρ; ἢ τίς μέρις πιστοῦ (lege ,,πιστῷ“.) 
πρὸς ἄπιστον; (in Ms. Regio 1624. legitur: ,,vís γὰρ κοινωνία φωτὲ 
πρὸς σκότος ; καὶ τίς μέρις πιστῷ μετὰ ἀπίστου; ἢ τίς συμφώνησις 
Χριστῷ πρὸς Βελίαρ ;“.) ἢ ναῷ ϑιεοῦ μετὰ εἰδώλων; (cf. P. ep. II. 
ad Cor. 6, 14 — 1θ.) φημὲ δὲ κἀγώ" τίς κοινωνία ἀληϑ'είας πρὸς 


ψεῦδος; ἢ δικαιοσύνης πρὸς ἀδικίαν; ἢ δόξης πρὸς ψευδοδοξίαν ; “ 
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χύριος, ἵνα πνέῃ τῇ ἐκκλησίᾳ ἀφϑαρσίαν. μὴ ἀλείφεσϑε δυσω- 


δίαν τῆς διδασκαλίας τοῦ ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος τούτου. μὴ aigu 


«--- 


1*3 


Juiungul uil mn uhbn.ohg ucgL ghhbsglegh [rp : i ὁ. Propterea 


Lx 
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XVIL Διὰ τοῦτο μύρον ἔλαβεν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ὃ | 


Lat. 2. ,cujus doctrinam quieunque depravaverit ( Mss. ,,pessimaverit^ ), 
abjectus et pollutus in gehennam projicietur. Similiter autem et omnis - 
homo, qui spernit (f. secernit) quod a Deo accepit, damnabitur. Qui 
imperitum pastorem secutus fuerit, et falsam gloriam tanquam veram | 
susceperit, particeps Christi esse non poterit Quae enim societas luci | 
cum tenebris? aut Christo cum Belial? Aut quae pars fideli cum infi- 
deli? aut templo Dei cum idolis? Dico autem et ego: Quae communi- | 
calio veritati ad mendaciuz ? aut quae societas justitiae cum injustitia Ὁ 


aut verae gloriae cum falsa gloria? * 


Διὰ τοῦτο — ἀφρϑ'αρσίαν.  Citantur haec usque δᾷ,, αἰῶνος τούτου 1. 3. 


ab Antiocho, Hom. 1. περὶ Πίστεως. Jacobson. Arm. RC uifhnplhl 
glcqu uihnJ2. ΟΣ inl pl dlrn T du «εἰμὴ! βεμπιιΓ, gb 


unguentum (oleum suave) accepit Dominus super caput suum (capite 
suo), uL ad ineorruptibilem odorem suavium duceret (ducat) ecclesiam 
suam*. Gr. 2. ,,Zi& τοῦτο μῦρον (lege ,»μύρον““) ἔλαβεν ὃ κύριος, 
ἐπὶ κεφαλῆς ( Cod. Nydpr. ,,6s ἐπὶ κεφαλῆς τῆς ἐκκλησίας“), ἵνα ἣ 
ἐκκλησία πνέῃ τὴν ἀφϑαρσίαν“. Lat. 2. ,Propterea unguentum ae: 
cepit Dominus in capite, ut ecclesia infragret incorruptione*, ]ta legunt | 
Mss., ubi libri editi habent ,,ait ecclesia, ut fragret incorruptione** vel | 
,in eorruptione*. Usser. Uterque (sc. Gr. 2. et Lat. 2.) his addidit: 
»ο»μῦρον (1. ,uoov'*) γὰρ, φησὶν (Lat. om. ,,groí»'*, sed addit ,,est* 


ante ,,üvoua*), ἐκκενωϑὲν ὄνομά σου (cf. Cant. Cant. 1, 3. &)* διὰ 


τοῦτο νεάνιδες ἠγάπησάν σε, εἵλκυσάν os (Lat. addit ,, naribus ** , 
ὀπίσω (Lat. ,post te**) εἰς ὀσμὴν μύρων σου δραμούμεϑ'α““. 

μὴ ἀλείφεσϑε --- τούτου. Lat. 1. ,,Non ungamini foetore** ete. Arm. 
Vo d obutfp ᾽ν Abg qanm ξίωρι [4 τιν boluttb uohmupafu 
ujjunp[H , i. e. ,,Ne ungamini in vobis odore (odorem) improbitatis prin- | 
cipis mundi (legit in Syr. lsa3:3?) hujus. Gr. 2. e Cod. Nydpr. et | 


Lat. 2. ,,u7z ἀλειφέσϑω τις δυσωδίαν διδασκαλίας τοῦ αἰῶνος τού- 


του. Sed Cod. Aug. ,,u7 ἀλειφέοϑω δυσωδίαν διδασκαλίαν τοῦ ai- 
ὥνος rovrov'*. Cf. Jo. Damasc. Parall. lib. 3. c. 64. 
μὴ αἰχμαλωτίσῃ — ζῆν. Lat 1. ,non caplivet vos ex praesenti unire 


(f. vivere). Arm. qb Jp npagliugL ΓΙ T [unuighrug ΠΤ ΩΣ 


—— — 
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, c ^ γ - —- UJ ,ὔ i] 2 , , 
λωτίσῃ vuüc-ix τοῦ προκειμένου ζῆν. διὰ τί δὲ οὐ πάντες φρόνιμοι 


γινόμεϑα λαβόντες ϑεοῦ γνῶσιν, 0 ἐστιν ᾿Ιησοῦς Χριστός; τί 


μωρῶς ἀπολλύμεθα ἀγνοοῦντες τὸ χάρισμα ὃ πέπομφεν ἀληϑῶς 


c , 
ὁ κύριος; 


XVIII. Περίψημα τὸ ἐμὸν πνεῦμα τοῦ σταυροῦ. 0 ἐστιν 


, - ) - t ^ i] , ' ^ 3.47 
σχάνδαλον roig ἀπιστοῦσιν, ἡμῖν δὲ σωτηρία καὶ ζωὴ αἰώνιος. 


l. 


1, 


i. e. ,,ne (ut non) segreget vos a promissa vita. Gr. 2. et Lat. 2. 
»7 ἁγία τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησία μὴ αἰχμαλωτισϑῇ ὑπὸ τῆς πανουργίας 
αὐτοῦ, ὡς ἡ πρώτη γυνή“. Mss. et Lat. ἁἀάαπί,, Εὔα“. 
διὰ τέ — Ιησοῦς Χριστός; Lat. 1. ,Propter quod autem —, qui est 
c 
ὃς ἐστι») Jesus Christus?** Arm. t uphn annt[J- fab. ἴῃ 
(ὅς ἐστι») Jesus Christus 1 ar uj pl qaom Bp T 
phlpupu p! np E £5 (Air: i. e. ,Propterea («à τοῦτο) cognitio- 
nem Dei accepimus, quae (qui, quod) est Jesus Christus. Gr. 2. ,,0«& 
τί λογικοὶ ὄντες, οὐ γινόμεϑα φρόνιμοι; Lat. 2. ,Quapropter cum 


simus rationabiles, non efficiamur stulti (0:0 s. δὲ 0 --- ἄφρονες). “" 


l2. τί μωρῶς x. v. 2. Arm. paullo liberius hanc sententiam sic vertit: 


Ve phil p. ἠπριίμῃ» gfulapapup: i. qb nz. ἀμωράπμι πρβιρ 
.- 
(qo V ἐμ. joe. QEt eur perimus stulte, quum non (et quod non) 
condemnemur ἃ gratia, si credimus, quod vere passus est Christus, Deus 
noster? * Gr. 2. διὰ τί ἔμφυτον τὸ περὶ ϑεοῦ παρὰ τοῦ Χριστοῦ λα- 
βόντες κριτήριον, εἰς ἄγνοιαν καταπέπτομεν, καὶ ἐξ ἀμελείας ἀγνο- 
οὔντες τὸ χάρισμα 0 εἰλήφαμεν, ἀνοήτως ἀπολλύμεϑα; ““ Lat 2. 
Quare plantationem, quam a Deo per Christum accepimus, non custodi- 
mus; sed in judieium per ignorantiam ex negligentia incidimus? igno- 


rantes gratiam, quam accepimus, et nescienter perimus ?* 


Ι. 5. Περίψημα — ζωὴ αἰώνιος. Lat. 1. ,Peripsima meus spiritus crucis; 


--— ep oa τωι ᾿ς 


quae est (ὅς ἐστιν)" ete. Syrus, qui hane sententiam reddidit, haec habet: 


l5 δ} [A202 2o4.l; oc [E ca—32905 [PR 
ΟΣ) aoimo |1io$:02£i& 22; (a2£ .amioj^so i. e. 


,Adorat (incurvat se) spiritus meus crucem hanc, quae est scandalum 
(offensio) iis, qui non credunt (consentiunt, obediunt), vobis (ὑμῖν) vero 
in salutem et in vitam aeternitatis. Reliqua hujus capitis in hac vers. 
desiderantur, sed supplentur ex alia versione (uti apparet ex compara- 


tione versionis arm.), cujus fragmentum dedit Cureton l. 1, pp. 44. 46. 


4 


90 


EPISTOLA 


noU σοφός; ποῦ συζητητής, noU καύχησις τῶν λεγομένων συνε- 
τῶν; ὃ γὰρ ϑεὸς ἡμῶν ᾿Ιησοῦς ὃ Χριστὸς ἐχυοφορήϑη ὑπὸ 


ἹΠαρίας κατ᾽ οἰκονομίαν ϑεοῦ ἐκ σπέρματος μὲν Ζ΄αβὶδ πνεύ- 


Arm. Ἰλρήβραμωφμδηξ Snghu. [a [μιυςβν, np. Ε΄ φυμίβιωήηνε pen 


Jui [unlrbuilpuil, p : i. e. ,,Adorat (terram osculatur) spiritus meus eru- - 


" eem, quae (quod) est scandalum intidelibus, sed vobis ζύμῖν) fidelibus 


— 
— 


(credentibus) salus et vita aeterna'*. Aliam hujus loci.vers. Syr. Cure- 


ton 1; l. pp. 50. 52. citat, in qua legitur Pac. ,CCrucem tuam*' 
pro l2. . porro ead 5QaOlzO pro «θυ διο, et Sos ,Dobis*' 


pro A. tres »Vobis*. (Gr. 2. et Lat. 2. omissis verbis prioribus haec 
tantum habent: ,,O σταυρὸς (Lat. ,,Quia cerux*) τοῦ Χριστοῦ τοῖς μὲν 
ἀπίστοις σκάνδαλόν ἐστι, τοῖς δὲ πιστοῖς σωτηρία καὶ ζωὴ αἰώ- 
viost*. "CE. ΠΡ, ep. T. ad (δὲ 1, 18. 23. 24. 

. ποῦ σοφός; — συνετῶν; Cf. P. ep. 1. ad Cor. 1, 20. Haec et sequentia 
usque ad finem capitis eitantur a "Theodoreto, Dial. 1. Arm. (Ice 4 
[ifm nh, mp E .phbhsb, mn L ΠΩ np upupé pi, juo nup μὰ ἤ ει 
ggohlac[d ilu : i. e. ,,Ubi est sapiens? ubi est investigator ? ubi est ille, 
qui gloriatur mundanà intelligentia (prudentia)? * — Alter ille Syrus in- 
terpres apud Cur. l. l. sic vertit: a2.l . 103; a2. lsaa222 a24] 
A2asópa «οἰδοΐδεο) cac 0» Pozo ie ,Ubi sapiens? ubi in- 
vestigator ? ubi gloriatio eorum, qui dicuntur intelligentes ?* Gr. 2. 
οδυνατῶν““ dedit pro συνετῶν“. Lat. 2. e 1. 1. inseruit Ubi seriba ?* 


et omisit ultimam vocem ,,0vverO»** aut ,,Ovravo»*, 


l. 2. ὁ yàg — ἁγίου. "Theodoret. 1. 1. legit ,,75009s Χριστός,“ et £x 


πνεύματος δὲ &yíov*. Locus hie usque ad ϑανάτου κατάλυσιν, finem 

sectionis sequentis, exstat in Cod, 950. Bibl. Reg. Paris. fol. 165. 

Codex chartaceus est, saeculi forsitan XV. Jacobson. Lat. 1. ,Deus 

enim noster J. Chr. conceptus est ex (ἐκ) Maria*! etc. — Arm,, qui ab his 
c. 

* 1: ; * L A * C$ 12 «y «- 1 
verbis Cap. VI. incipit, sic vertit: 1 δ᾽ dip fw «(Xu Jqugun. "b 
Wweppadu (inlunlrum [dr uj me m Ὁ hui T ogenph 
up) T quu thus [Bh, i. e. ,Deus noster, Jesus Christus, 
conceptus est a Maria (secundum oeconomiam s. dispensationem Dei Pa- 
tris, et genitus est a Spiritu saneto) e semine Davidis"; ac si legisset 


»διὰ (s. ὑστὸ) πνεύματος ἁγίου éyerirOn'* ultimà voce e sequentibus 
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ματος δὲ ἁγίου. ὃς ἐγεννήϑη καὶ ἐβαπτίσϑη, ἵνα τῷ πάϑει τὸ 


ὕδωρ καϑαρίσῃ. 


1. 


XIX. Καὶ ἔλαϑεν τὸν ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος τούτου ἡ παρ- 


» 


huc translati. Quae in parenthesi posita sunt, sic invenimus in ed. 


Const. Syrus alter: .2QajtO -5O -524l ϊυλλδὶο Saas μς «σὰν 
.le22; la03 «-οο μο}} i331 o .(doX» ἸΖαϑρο κω 


i. e, ,,Deus noster enim, Jesus Christus, conceptus est a Maria per dis- 
pensationem (in dispensatione) Dei, e semine Davidis, et e (s. a) Spiritu 
sanetitatis*. — ὅτ. 2. et Lat. 2. ,,ἙἍ, γὰρ τοῦ ϑεοῦ υἱὸς (Lat. ,,Filius 
autem Dei*), ὃ πρὸ αἰώνων γεννη ϑ' εὶς (Lat. Cod. Magd. ,genitus**, 
sed Codd. Petav. et Baliol. ,,natus*), xai τὰ πάντα γνώμῃ τοῦ πατρὸς 
συστησάμενος (Lat ,et sc. qui omnia dispositione Patris constituit), 
οὗτος ἐκυοφορήϑη ἐκ Μαρίας (Lat. ,ipse in utero portatus est ἃ Ma- 
ria), κατ᾽ οἰκονομίαν ϑεοῦ (deest ,,D'cov'* in, Cod. Aug. Gr. 2., et 
Codd. Oxon. et Petav. Lat. 2.), ἐκ σπέρματος μὲν 4αβὲδ, διὰ πνεύμα- 
vos δὲ ἁγίου (deest in aliis ,,9:«**; Lat. ,,ex semine David et Spiritu 
sancto**): ἰδοὺ γὰρ, φησὶν (cf. Ev. Matth. 1, 23.), ἡ παρϑένος ἐν 
γαστρὲ λήψεται, καὶ τέξεται υἱὸν, καὶ κληθήσεται (Lat. addit ,,nomen 
6115.) "Euuavovry.* 

ὃς ἐγεννήϑη x. τ. Δ. Theodoret. 1. 1. indeque Catena in S. Lucam 3, 


21. — ,, tva τὸ ϑνητὸν ἡμῶν καϑαρισϑῆ.““ Lat. 1. ,,qui natus est^ 


ele. Arm. ἀκ hpinlegun- un. Ῥ iiu pph g? png uiupulguiini [d [εἶ : 
i. e, ,ut purgaret (ad purgandum) aquae corruptionem*, — Num legit 
τὸ πάϑος τοῦ ὕδατος.“ at dixerim potius, eum eum Theodoreto omi- 
sisse τῷὟὌὍ παϑ'εις., idque Cotelerius ideo factum putat, quod suspica- 
rentur, minus commode dici πάϑος de baptismo. Syrus alter: oO 
"dou laGa ss ΤΩΝ ἜΩΣΟ rxaZ2) i. e. ,,iS, qui natus est et 
baptizatus est, ut aquas (aquam ) passioni obnoxias purget (purgaret)*, 
Sed delenda potius sunt puncta duo in voce laa, àe vertendum: ,,ut 
aquas passioni obnoxius purget Gr. 2. ο,οὗτος ἐγεννήϑη καὶ (sic Cod. 
Nydpr., sed desideratur ,,z«/** in al.) ἐβαπτίσϑη ὑπὸ ᾿Ιωάννου, ἵνα 
πιστοποιήσηται τὴν διάταξιν τὴν ἐγχειρεσϑεῖσαν τῷ προφήτῃ ““. Lat. 2. 
»lpse baptizatus est a Johanne, ut fidelem faceret ordinationem, quae tra- 


dita esL prophetis a Deo.*' 


l. 3. Kai ἔλαϑεν --- τοῦ κυρίου. Citantur haee verba ab Origene Homil. 6. 


in Lucam (Opp. III. p. 938. ed. R., V. p. 104. ed. Lommatzsch.). ἃ Ba- 
4 * 
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ϑενία ἸΠαρίας xoi ὃ τοκετὸς αὐτῆς, ὁμοίως καὶ ὃ ϑάνατος TOU 
silio Homil. 25. de sancta Christi nativitate ( Opp. I. p. 507. D. ed. 
Morel.), Hieronyme ad Matth. cap. 1. (Opp. VIE. p. 12. ed. Vallars.), 
Jovio Monacho ἐν οἰκονομικῇ πραγματείᾳ lib. VII. cap. 31. apud Pho- 
tium, Biblioth. Cod. 222., apud Eusebium ad Stephanum, Quaest. 1. a 
Maio editum in Scriptorum Vet. Nov. Collect. tom. [. p. 3., nec non 
apud Andream Hierosolymitanum, Cretensium Archiepiscopum, in nativi- 
tatem B. Virginis Homil. 2., quae inter Codd. Graecos Mss. Oxoniensis 
Acad. Biblioth. publ. a D. Henr. Savilio donatos habetur. — — In Cod. 
Paris. supra memorato legilur ,,Meoí«c τῆς «ei παρϑένου καὶ ϑεοτό- 
xov. Andreas Hieros. 1. l. ,,0 Tóxog* pro ὃ τοκετός““, idemque et 
Euseb. ad Steph. l. l. ,,zo) Χριστοῦ“ pro ,,709 κυρίου“. Syrus, qui 


hic pergit, hane sententiam sie reddidit: c12a55] -—O ba -m.5Z] 
0? 01, 230300 δου το) oaXoA2 ,l201 15a S3 i. 6. Abscon- 


dita est a principe hujus saeculi (mundi) virginitas Mariae et nativitas 
(generatio) Domini nostri*; ac si legisset — ,,x«i ὃ τοκετὸς TOU xv- 
oíov'* reliquis omissis. Sed, quum huic lectioni nec versio arm., neque 
verss. lat, neque textus graeci faveant, dixerim potius, librarium ex ne- 


gligentia post vocem ΟἿΌΣ ΣΟ praetermisisse vocabulum oiZQ5o, ac 


legendum igitur, aut sec. vers. arm. «P2 e1Zaso «2l Ui ci, 3as00 
i. e. ,et partus ejus (sc. Mariae), verum etiam mors Domini nostri*, aut 
sec. textum graecum (150) czazo -2l Za2010 ci, 732500 i. e. ,,et 
partus ejus, ac similiter etiam mors Domini nostri*. Similem conjecturam 
jam proposuit Cureton in nota ad h. 1. p. 92. l. l. Arm. 7»ε &ud4h- 
gui Jloliuu£ uoluupSfhu [nicum [d ]u tin U weppauln, 4 δι πεῖν. 
"bupu, ujp dfe ἀμφ, Syhun b: ij. ὁ. ,Et abscondita est ἃ principe 
mundi hujus virginitas Mariae, et partus ejus, verum etiam mors Do- 
mini**, Praeterea alias duas hujus loci verss. syr. profert Cureton l. L., 


quarum fragmenta in aliis Codd. invenerat. Alteram exhibet fragmentum 


illud modo memoratum pp. 44. 46.: : dac Isa 5 l:3a23D oso 
«οἱ 12e:0,2 2 ài san |,23,:xoo »o4;0; |Zaà o4 


liso? o1ZQ5o i. e. ἘΠ latuit principem saeculi hujus virginitas Ma- 
riae et partus ejus, similiter vero (ad verbum ,in hae vero similitudine**) 


etiam mors Domini". Altera legitur p. 50., quae sie habet: gYAS.4 Ul 
σι- 29 .O,2»0 224/30) aZaSo^s :]L20 ᾿δοῦν.) eaa 53] 
S9? c1Zaso -2lo Zaso,2 i. e. ,Sed latuit prineipem saeculi hu- 
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, , , bed e c , b ,? , 
κυρίου, τρία μυστήρια κραυγῆς, ἅτινα ἐν ἡσυχίᾳ ϑεοὺ ἐπράχϑη. 


- y 2 9 - 24 A22 ^ , ) - ἔλ ΓΙ a 
σίυς 0v» egpaveoco ] TOLG Q400OtLV ; «0T? 0 ἐν ουθᾶνῳ € αμψεν πὉπὲρ 


jus virginitas Mariae et partus ejus; similiter (in hae similitudine) etiam 
mors Domini nostri'*. 

l. 1. τρία — ἐπράχϑη. Andreas Hierosol. legit φρικτά“ pro »,XQavyris'*. 
Syr. μὲς S0 loo ἸΖω»...»5 ojsAml, lAs2» 115 la3Zo 
12222 i. e. ,et tria mysteria clamoris, quae facta sunt in lenitate (f. 


Δ... ,In tranquillitate**) Dei a latere 8:61186“΄. Latet hic, si quid 
video, vitium librarii, qui, quoniam verba, quae ante vocem 12-22-32 
et post eam in Cod., quem descripsit, legere non poterat, conje- 


etura ductus videtur praemisisse SO ,4 latere*; atque ipse etiam 


ἴω 
Cureton tale quid innuit, cf. 1. 1. ΤΡ 79 et 92. Caeterum desiderantur 
sequentia usque ad verba ,,ὅϑεν 24vevo** p. 54. 1. 5. Arm. lr] lunp- 
Sm pru Ahsirt guipilurhuig hu anpéleguih [usnm [ uj : 
i. e. ,,Tria mysteria clamoris mirabilia (om. ἜΝ facta sunt lenitate 
(humilitate) Dei*. Legit igitur et hic 1222223, non 122223, et ad- 
didit vocem ,,mirabilia, quae respondet lectioni Andr. Hieros. ,,99:- 
xr«&*. In fragmento illo syr. 1. 1. p. 46. eadem sententia sic legitur 
expressa : , o; Sao] lois 12222» A. las-o? 15 Rz 
i. e. ,,Tria mysteria clamoris, ea, quae in silentio Dei facta sunt.* 
.Gr. 2. om. vocem ,,2esov'*. Lat. 2. ,Tria mysteria clamavit (sic Cod. 
Magdal., alii ,,clamavi*) in silentio.* 


l. 2. πῶς οὖν éqav. τοῖς αἰῶσιν; Lat. 1. , Qualiter igitur etc. Arm. 
y ? 33. [e] 


(0-4 np ujlu duin. gun. Juiglwupsp i. e. ,,(Quod) Quomodo nota 
faeta est in mundo* (lassa pro lass); scilicet haec cum se- 
quentibus arete conjungit. ἀν, 2. ,,zuiv δὲ ἐφανερώϑη““. Lat. 2. ,,Dei 
enim opera nobis manifestata sunt*. Uterque haec interrogatione omissá 
cum antecedentibus conjungit. 

ibid, ἀστὴρ — τοὺς ἀστέρας.  Russelius exhibet ,, ἔλαμπεν". ex Aldrichio. 
Sed Cod. Ms. habet ,,£Aejwvev'*, ut in caeteris edd.; sic quoque Cod. 
Paris. Jacobson. Arm. uningb πῃ duglruig J'rph fiu , np uincun fry 
Lp puit quil unnnkrqu : i. e. ,stella (se. quomodo nota faeta est ), 
quae effulsit in coelis, quae erat super (praestantior quam eto joda ) 
omnes stellas? ** Legisse videtur ,,&0770, 0s/* x. v. Δ. 6r. 2. et 


^ » € ^ , ^ ^ t d - 
Lat. 2. ,,ἀστὴρ ἐν οὐρανῷ ἔλαμψεν ὑπὲρ πάντας τοὺς πρὸ αὐτοῦ."" 
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, L| ) ,ὕ ^ ^ - 2 - » , - i ' 
πάντας τοὺς ἀστέρας, καὶ TO φῶς αὐτοῦ ἀνεκλάλητον ἣν καὶ 
ξενισμὸν παρεῖχεν Tj καινότης αὐτοῦ, τὰ δὲ λοιπὰ πάντα ἄστρα 

^ y 
ἅμα ἡλίῳ καὶ σελήνῃ χορὸς ἐγένετο τῷ ἀστέρι. αὐτὸς δὲ ἤν 
€ , A L2 2 - € i] , ' Ed , [3 
ὑπερβάλλων τὸ φῶς αὐτοῦ ὑπὲρ πάντα. ταραχή Tt ἤν» πόϑεν ἢ 

, « » , 3 ^ ce , ^- ^v * -- 
καινότης ἡ ἀνόμοιος αὐτοῖς, ὅϑεν ἐλύετο πᾶσα μαγεῖα καὶ πᾶς 


L 1. καὶ τὸ φῶς --- ἡ καινότης αὐτοῦ. Lat. 1. vocem »»ξενισμόν““ vertit 


,stuporem*. Arm. [,ε. [8 mWpuEv ubujunmdh;b/ Ep qnju. "ngu, 
ει gl omup Ep ιπίγ "hnpw: i. e. ,Et (quod) quomodo inenarra- 
bilis erat lux ejus, et (quomodo) peregrinus erat adspectus ejus ?** Re- 
petit igitur Arm. vocem ,,z9'.. Gr. 2. addidit ,,roie ὁρῶσιν αὐτόν“. 
Lat. 2. similiter; ,,et lux ejus inaestimabilis, et nova atque peregrina ap- 


paruit videntibus eam*. 


L 2. τὰ δὲ λοιπὰ — τῷ ἀστέρι. Cod. Paris. ,,7090s'', atque ita legebat 


Int. Vet. (Lat. 1.).  Aldrichius exhibet ,,7c96c'*; mihi autem Codicem 
Med. inspicienti visum est librarium lituram fecisse, dum literas χ et o 
necteret, eamque lituram fraudi Salvinio fuisse. Jacobson. Lat. 1. — 
»chorus faeta sunt illi astro. Arm. lae gf. unl uuunlrg.g. Surg bpá 
i. e, ,,Et quomodo omnes stellae simul eum sole et lunà quasi chorus 
(cohors) fuerunt (factae sunt) stellae illi?** Pergit igitur in interrogatione. 
Gr. 2. ,,£yívovro** pro ,,ἐγένετο““. Lat. 2. ,,Caetera autem sidera (om. 


στάντα“) simul cum sole et luna corusca (f. chorus) facta sunt illi stellae.*' 


l. 3. αὐτὸς δὲ — ὑπὲρ πάντα. Lat, 1. vocem ὑπερβάλλων“ vertit ,,super- 


ferens. Arm. du gb [5] 1r un unl Lp pub gquidlbhs u[h : 
i. e. ,quoniam lux ejus superabat (praestantior erat quam s. erat super) 
omnes*. Gr. 2. ,,«vv0s δὲ ἣν ὑπερβάλλων αὐτὰ τῷ qavQ.' Lat. 2. 


,illa vero superabat omnes splendore suo*. 


l 4 ταραχή τε — αὐτοῖς. Lat. 1. ,,Turbatio autem (92) erat, unde no- 


vitas, quae dissimilis ipsis. Arm. l»& 44e uiguiquil" Ld. mannb? 
npnqm [9 pro "tn, np ns L ub wjpngh: i. e. ,Et factus est cla- 
mor, (quod) unde novitas ejus, quae non est similis aliis?** Pron. 
,quae* tam ad novitatis, quam ad stellae vocabulum potest referri. 
Gr. 2. — ἡ xawwórvns ἡ φαινομένη““. Lat. item: ,,et faeta est pertur- 
batio, unde fuisset illa novitas, quae apparuerat**. 


l. 5. ὅϑεν — ἀϊδίου ζωῆς. Lat. 1. ,ex qua solvebatur omnis magia ( Cod. 


Caj. ,,magica^), et omne vinculum disparuit malitiae, ignorantia omnis 


(πᾶσα) ablata est, vetus regnum corruptum est; Deo humanitus appa- 


| 
| 
| 
| 
| 


[ 
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δεσμὸς ἠφανίζετο κακίας ἄγνοια καϑῃρεῖτο παλαιὰ βασιλεία ue- 

— φϑείρετο ϑεοῦ ἀνθρωπίνως φανερουμένου εἷς καινότητα ἀϊδίου ζωῆς. 
, 4 - ν , 

ἀρχὴν δὲ ἐλάμβανεν τὸ παρὰ ϑεῷ ἀπηρτισμένον. ἔνϑεν τὰ πάντα 


συνεχιγεῖτο διὰ τὸ μελετᾶσϑαι ϑανάτου κατάλυσιν. 


rente in novitatem vitae aeternae*. Syrus: l;2» Ouiam en i23o 
lAasAs 12a2233:00 l4 34 L5ao| Woo .12as;» 152 Δ. 
.Zoo [RS 14222? 12a4S40 i. e, ,Et hue (,,hic*, sed legendum 
videtur lasoo ,et hine", s. EN ,hine* id i in (per) revela- 


tione Filii coepit cessare magia, et omnia vincula destrui (s. evanescere), et 

regnum vetus et error (s. ignorantia) mali (s. malitiae) peribat.* Syrus hie, - 

utjam recte monuit Cureton 1. 1. p. 92., in Graeco sic videtur legisse: 
cr - "i ^ , X - * - * 

08e» τοῦ υἱοῦ φανερουμένου ἠφανίζετο μαγεῖα, xai πᾶς δεσμὸς καϑη- 

ρεῖτο, καὶ παλαιὰ βασιλεία καὶ ἄγνοια κακίας διεφϑ'εέρετο““, omissis vo- 


cibus ..εἰς καινότητα αἰδίου ζωῆς". Arm. accomodatius ad textum graecum 
sie vertit: |» σιμά [ntur und [w[uupr m [δ με unnnkrqui - 
g[nnuigh, μ upuinpurti p. zup[n uupun Lp μ [rh [d'uguu-npms [d.i] 
pulp ψιμαΐνηι [δ ph ΤΣ (le iiupidhuig un. uim. Ἰ ἡ εεῖηα Tap Ju- 
1 [unb]. i. e. Et hine solvebatur omne venefieium (incantatio) astrologo- 
rum, et deceptiones (doli) mali finiebantur (peribant), et vetus regnum de- 
struebatur per revelationem Dei, qui carne indutus est ad vitam novam ae- 
ternilatis.* ἀν. 2. ,,£vÜ'ev ἐμωραίνετο συφία κοσμικὴ, γοητεία ὕϑ'λος 
ἣν, καὶ γέλως ἡ μαγεία" πᾶς ϑεσμὸς (Ll δεσμὸς) κακίας ἠφανίζετο, 
ἀγνοίας ζόφος διεσκεδάννυτο, καὶ τυραννικὴ ἀρχὴ καϑηρεῖτο, ϑεοῦ 
ὡς ἀνθρώπου φαινομένου, καὶ ἀνϑρώπου ὡς ϑεοῦ ἐνεργοῦντος" ἀλλ᾽ 
οὔτε τὸ πρότερον δόξα, οὔτε τὸ δεύτερον ψιλότης" ἀλλὰ τὸ μὲν 
ἀλήϑεια, τὸ δὲ οἰκονομία.“ Lat. 2. ,,Hine hebetata est sapientia hujus 
mundi, malefieia adnullabantur, magica deridebantur (al. ,,magia deride- 
batur, C,iniquilas et malitia exterminabantur*, sed desunt haee in Cod. 
Petav.), tenebrae et ignorantia (al. ,ignorantiae**) dissipabantur, et ty- 
ranni principatus abolebatur (al. ,jaboletur**); Deo ut homine apparente, 
et homine sieut Deo operante. Sed neque primo gloria, neque secundo 
puritas: sed illa veritas, et illa eonversatio**; haec arctissime cum se- 


quentibus conjungit. 


| 3. ἀρχὴν δὲ x. v. Δ. Cod. Paris. πάντα éxwetivo** pro ,,«&à πάντα 


ovvexiwE&Vro*', Lat, 1. ,,Principium autem assumpsit, quod apud Deum 


perfeetum. Inde omnia commota erant** ete, Syrus, qui his verbis totam 
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XX. 'Eó» ue καταξιώσῃ ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ἐν τῇ προσευχῇ 
ὑμῶν καὶ ϑέλημα 5,0 τῷ δευτέρῳ βιβλιδίῳ, ὃ μέλλω γράφειν 
ὑμῖν, προσδηλώσω ὑμῖν ἧς ἠρξάμην οἰκονομίας εἰς τὸν καινὸν 


ἄνθρωπον ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἐν τῇ αὐτοῦ πίστει καὶ ἐν τῇ αὐτοῦ 


— ——— 


epistolam claudit, inverso ordine ea sic reddidit: Q541ZZ1 i230 --ῷ 
las looo ,Ἶοσι δαυυδεο 1Za30? σι; δοὸ »o,sa Vo T, ——21 
4S0 ASO la 2» 5o, Sas i. e. ,,Hine commota sunt simul omnia, 
et solutio morlis cogitata (excogitata) est; et fuit (faetum est) princi- 
pium ei, quod in Deo perfectum est. Arm. vero: mp ἐγηΐε αὐ μῳ ΕἿ! 
ud πῃ uii [fuumupf : Η δι μας quip mc μέτα. tui p; T 
νει ἧι, iu gb {πεδπι idi iiu ni. funnupEn : i. e. ,,qui fuit (factus 
est) principium omnium, quae (omnis, quod) cum Deo (per Deum) per- 
ficiuntur. Hinc perterrita sunt omnia simul, quoniam solutio (dissolutio) 
mortis perficiebatur.  Legisse videtur Arm. 1Zaso Ol-ai—) Vo 
loo sa SAaso pro , loo: Vaoo2:0 |Za50? c1a:80 So,50. Lat. 2 
qui haec cum praecedentibus conjungit, haec habet: ,jprineipatum aecepit 
a Deo. Perfecta omnia in illo constabant: propter quod meditatus est 
mortis solutionem**; ac si legisset: ,,ἀρχὴν ἔλαβεν παρὰ ϑεοῦ" ἀπηρ- 
τισμένα πάντα ἐν αὐτῷ συνέκειτο““ x. τ. À. 

|l. 1. Ἐάν με --- Ἰησοῦν Χριστόν. Pro ,,oixovouías'* Salvinius ad oram 


exemplaris, quo usus est Aldrichius, conjicit ,,οὐκονομίαν“. Sed nihil 


mutandum. Jacobson. Arm. 7» ε Ld. E uind-uilf upuiugL ΠΣ S£p 
μιΓ ὁ yr N LITE pun [uuliug [^p T du πε [6 6 p gnp 


gpl um. áhg , &uibni guibliil^ Abg du uibopLhr [d- Ll lunp Spr η 


, ru 4. . . . 
J^ uluu b dup iiupgih np L Qu θυ: i. e. ,Et si dignum 
me faciet Dominus meus Jesus Christus secundum voluntatem suam, in 
altera epistola, quam scribo (e2oA21?) ad vos, notum facio vobis de 
oeconomia mysterii, quà coepi in novum hominem, qui est Jesus Chri- 
stus*. Legisse videlur ,,£v τῷ ϑελήματι αὐτοῦ“ S. ,,κκατὰ τὸ ϑέλημα 
αὐτοῦ“ pro ,,Zv τῇ χῇ ὑμῶ: ) Ou p4. H i 

pro ,,£v τῇ προσευχῇ ὑμῶν, xal ϑέλημα 5'*. Haec omnia de- 
siderantur in Gr. 2. et Lat. 2. 


l 4 ἐν τῇ — ἀποκαλύψῃ. Lat. 1. jin ipsius fide et in ipsius (desunt ,,in 


ipsius*^ in Cod. Caj.) dilectione** etc. — Arm. Surunnnd.p. ἐκ sieed 


gu , gupiupurlio,p. h. Jpn [di opu: ἤχει uin uli 27 | 


| 


| 
I 
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ἀγάπῃ, iv πάϑει αὐτοῦ καὶ ἀναστάσει, μάλιστα ἐὰν ὃ κύριός 


ἀποκαλύψῃ. ὅτι oi κατ᾿ ἄνδρα κοινῇ πάντες ἐν χάριτι ἐξ 


ὀνόματος συνέρχεσϑε ἐν μιᾷ πίστει, καὶ ἐν Ἰησοῦ Χριστῷ τῷ 


xarà σάρκα ix γένους “αβὶδ τῷ υἱῷ ἀνθρώπου καὶ υἱῷ ϑεοῦ 


E 2. 


JuyinbilrugL [5»á nbn , i. e. fide et amore ejus, passione et resur- 
rectione ejus; et maxime (magis etiam), si revelet (revelabit) mihi Do- 
minus*. (Gr. 2. ,,Zvzjxeve, ἀδελφοὶ, ἑδραῖοι ἐν τῇ πίστει ᾿Ιησοῦ Χρι- 
στοῦ, καὶ ἐν τῇ αὐτοῦ ἀγάπῃ, ἐν πάϑει αὐτοῦ καὶ ἀναστάσει.“ 
Lat, 2. ,,State ergo, fratres, firmi in fide Jesu Christi, et in dilectione 
ejus, atque resurrectione*, mentione ,,passionis** praetermissa. Uterque 


omisit ultima verba ,,μάλιστα é&»v* x. v. À. 


ὅτε oí — víg ϑεοῦ. Theodoretus Dial. 1., et Gelasius ,,de duabus naturis** 
hunc locum sie laudant: ,,x0:v7, οὖν (Theod. ex ed. Rom. fol. 15,2. ,,€6 TL 
oí κατ᾽ ἄνδρα κοινῇ --- καὶ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ“2) πάντες ἐν χάριτε ἐξ ὀνόμα- 
τος συνέρχεσϑε ἐν μιᾷ πίστει, καὶ ἑνὶ ᾿Ιησοῦ Χριστῷ, τῷ κατὰ σάρκα ἐκ 
γένους 4αβὶδ, τῷ υἱῷ τοῦ ἀνθρώπου τοῦ ϑεοῦ.“ Pro ,υσυνέρχεσϑ'ε“" 
Vossius habet ,,0vvvo£zeo9's'*. Lat. 1. ,,quoniam qui secundum virum — 
convenitis* ete. In ed. Jacobson. verba ,,secundum carnem ex genere 


David, filio hominis et filio Dei** uncinis inclusa sunt. Arm. ununughg' 
"ΒΕ pepupulisbepnp ᾽ν Aug "p dpuv[h d'nqu[bgpp. ghnpSop. 
Ld Scam. ΟΡ b. op ble Tp dupfi Cj qu- 
null ἀμ ἀμ, np E app düprpny [ll npgly uj: i. e. , dicam, 


quod unusquisque e vobis simul congregamini gratià (om. ,,£56 ὀνόμα- 
τος.) et unà fide Jesu Christi (,,καὲ ἐν μεᾷ πίστει ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ“), 
qui fuit (facetus est) in corpore e prole Davidis, qui est filius hominis 
et filius Dei*, Praemisit vocem uuiugfhg ,dicam*. Gr. 2. πάντες év 
χάριτι ἐξ ὀνόματος συναϑροίζεσϑε κοινῇ, ἐν μιᾷ πίστει ϑεοῦ πατρὸς, 
καὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ υἱοῦ, τοῦ καὶ πρωτοτόκου 
πάσης κτίσεως, κατὰ σάρκα δὲ ἐκ γένους Δαβὶδ, ἐφοδηγούμενοι ὑπὸ 
τοῦ παρακλήτου.““ Lat. 2. fere item: ..ΘΙΠΠ6 8. in omnibus, in gratia, in 
ejus nomine congregamini (sic Cod. Magdal., sed Cod. Baliol. ,,Omnis in 
omnibus gratia. In ejus nomine congregamini*, et libri editi: ,,In omni- 
bus enim his gratia. Jn ejus nomine congregamini**) communiter; in una 
fide Dei Patris et Christi Jesu, filii ejus unigeniti, et primogenili totius 
creaturae (P. ep. ad Col. 1, 5.), secundum carnem quidem ex genere 
David: eruditi a Paraeleto.* 
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- - "- 3 
εἰς τὸ ὑπακούειν ὑμᾶς τῷ ἐπισκόπῳ καὶ τῷ πρεσβυτερίῳ ἀπε- 
ρισπάστῳ διανοίᾳ, ἕνα ἄρτον χκλῶντες, ὃς ἐστι φάρμακον ἀϑα- 

ΕῚ ^ M 2 ^ ) UJ - L] - - 
vaolac ἀντίδοτος τοῦ μὴ ἀποϑανεῖν ἀλλὰ ζῆν ἐν ᾿Ιησοῦ Χριστῷ 
διὰ παντός. 

XXL ᾿ντίψυχον ὑμῶν ἐγὼ καὶ ὃν ἐπέμψατε εἰς ϑεοῦ τι- 


^ ΕῚ A , 69 A , C » L] ^ ^ i 
μὴν εἰς Σμύρναν, ὅϑεν καὶ γράφω vuiv εὐχαριστῶν τῷ κυρίῳ. 


l. 1. εἰς τὸ ὑπακούειν x. v. Δ.  Smithus articulum ,, τῷ“ ἀπῖο,,σπρεσβυτε- 
ρέφ“ omisit. Lib. hnp. et Gr. 2. ,,xAowvrss'.  Librarius, ante eujus 
oculos versabatur ,,0s// proxime sequens, exhibet ,,κλῶντος“. Pearso- 
nus mavult ,,x4ó»c«s'*. Jacobson. Lat. 1. ,in obedire vos episcopo et 


presbyterio indiscerptà mente; unum panem frangentes; quod est (65. 
ἐστιν} pharmacum*' etc. Arm. 1»ε ΩΝ πε bp [bpm p. bupu-- 
[nupnu] μ ἐμβμηαῖιῃ πεηΐη dino,p : b- ΚΟ ἃ phu - 
"hlrul.p. qub ug np E gh. Illu. gb np un bmcgn- gui | 
uppnz [8 ns dira uiihop , uj" Ihruj un. T ln oup p 
i. e. ,, Atque igitur obedientes estote episcopo et presbyteris sincerà 
(rectà) mente; ae semper frangile unum panem, qui est medicina vitae, 
ut qui (s. nam qui) capiat eum sanctitate, non moriatur (8. morietur), | 


sed vivit cum Deo per Jesum Christum**. Gr. 2. ο,ὑπακούοντες TQ | 


ἐπισκόπῳ — κλῶντες, 0 ἐστε φάρμακον — ζὴν ἐν ϑεῷ διὰ Ἰησοῦ 


Χριστοῦ, καϑαρτήριον ἀλεξίκακον.““ Lat. 2. ,,obedientes episcopo et | 
presbyterio, impraevaricabili sensu; frangentes panem, qui est medica- | 
mentum immortalitatis, antidotum non moriendi, sed vivendi in Deo per 
Jesum Christum ἢ catharticum expellens malum, sit in vobis**. 

l. 5. ντίψυχον — ὡς xai ὑμᾶς.  Cotelerius ad oram libri pro ,,0v** vel 
,0v'* vel ,,ots** conjicit. Lat. 1. ,,Unanimis vobiscum ego, et quem 


(sic Cod. Caj., al. ,,quos**) misistis etc. Arm. Uns T ibn juurtiud, 


d. gqdbonhbuy ἐμ μα}. gh uilunf qphgh uin. Ahg : Qua S ubuul 
quij , μ. ἀξ μέγ η ἢ οηἐνἠμιμιηπιι. i. e. ,Persona mea vicaria (vice) | 


personarum vestrarum sit, fratres, et quemcunque (quodeunque) misistis | 


mihi Smyrnam, suscepi (accepi); nam inde seripsi ad vos. Gratias ago 


Deo, et diligo Polycarpum. Verba ,,ὡς x«i ὑμᾶς.“ omisit Gr. 2. | 
: 
, c - , , ὯΝ , | 
»Eünv ὑμῶν ἀντίψυχον, xai ὧν énéuwatt'* x. t. À. Porro Cod. Aug. 
»»ἀγαπῶν“,, sed Cod, Nydpr. ,,ἀγαπῶ“. Lat. 2, ,Pro animabus vestris | 


ego efficiar, et quem (Cod. Petav. ,,et quae*) misistis — diligens** etc. 


| 
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L b , c * C - , c ᾿» JE “« 
ἀγαπῶν IoAvoxaonov ὡς καὶ υμᾶς. μνημονεύετέ μου ὡς καὶ ὑμῶν 


᾿Ιησοῦς Χριστός. προσεύχεσϑε ὑπὲρ τῆς ἐκκλησίας τῆς ἐν Συρίᾳ, 


P » c , P] , » . » - $ .« -»Ὕ 
ὅϑεν δεδεμένος εἰς Γώμην ἀπάγομαι ἔσχατος ὧν τῶν ἐκεῖ πιστῶν, 


ὥσπερ ἠξιώϑην εἰς τιμὴν ϑεοῦ εὑρεϑῆναι. ἔῤῥωσθε ἐν ϑεῷ πατρὶ 


καὶ ἐν Ἰησοῦ Χριστῷ τῇ κοινῇ ἐλπίδι ἡμῶν. 


l. 1. μνημονεύετέ μου — Χριστός. Lat. 1. om. ,,xaí**. Arm. Jbohga.p. 


I. 2. 


χύυ Suihuuung., nu ΓΑ gábg. iln dirn Ou Bu: i. e, ,u memen- 
tote mei semper (δεὰ παντός), sicut et vestrum Dominus noster, Jesus 
Christus. αν. 2. et Lat. 2. — Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, ὃ εὐλογητὸς (Lat. 
»qui est benedictus**) εἰς τοὺς αἰῶνας." 

προσεύχεσϑε — ἀπάγομαι. — Arm. Uo upuipL. p da ἐγψ τη γε η 
uiinpi ng qb uin funuplruig {μα T ΜΟΥ ΠΝ i. e. , Preces 
facite propter ecclesiam Syriae (Syrorum), nam inde abducor Romam*. 
Gr. 2. et Lat. 2. ,,προσεύχεσϑε ὑπὲρ τῆς ἐκκλησίας IAvrioyéowv τῆς ἐν 
Συρίᾳ, ὅϑεν (Lat. ,,unde et')* x. v. À. 


l. 3. ἔσχατος ὧν — εὑρεϑῆναι. Ῥτο,, ὥσπερ“. Markland. vult legi ,,007t9**. 


l. 4. 


Lat. 1. ,,extremus existens eorum qui ibi (Cod. Caj. ,,ibidem**)** ete. Arm. 


bep^- gun unnun[ul uiui phrui | np L ulli. δε ganuibhg [ul T 
ujuun[u. uj : i. e. ,sieut fidelis legatus (apostolus) qui est ibi, si in- 
veniar in honorem Dei*. Num legit ,,(ἀπόστολος ὧν τῶν ἐκεῖ πιστῶν, 
ἐάνπερ εὑρεϑῶ εἰς τιμὴν ϑεοῦ “ἡ Gr. 2. ,,Foyavos —, ὅσπερ ( Cod. 
Nydpr. ,,ὥσπερ"") ἠξιώϑην εἰς ϑεοῦ τιμὴν φορέσαι ταυτασὶ τὰς ἀλύσεις."" 
Lat. 2. ,qui sum ultimus illorum (ἐκείνων) fidelium ; unde dignus ef- 
fectus sum, in honorem Dei, has sufferre catenas**. 

ἔρρωσϑε x. T. Δ. Lat. 1. in fine addidit ,,Amen*, quod vero in Cod. Caj. 
lest Amm. (lg? qhpoep JUS sup Sh ἄρῃ ΟἿ᾽ sb 
Jajut iod F hb gb. C np p pig hg uid : i. e. ,,Valete in Deo 
Patre Domini nostri, Jesu Christi, spe communi (omnium). Gratia vobiscum. 
Amen*, Legisse videlur: ἐῤῥωσθε ἐν ϑεῷ πατρὶ τοῦ κυρίου ἡμῶν, 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, τῇ κοινῇ ἐλπίδι. Χάρις ὑμῖν. un. ἀν. 2. ,.,ἔῤ- 
ῥωσθε ἐν ϑεῷ πατρὶ, καὶ κυρίῳ Ἰησοῦ Χριστῷ, τῇ κοινῇ ἐλπίδι 
ἡμῶν, ἐν πνεύματε ἁγίῳ" ἔῤῥωσθθτ" ἀμήν" ἡ χάρις. — Ἰγνατίου 
᾿Εφεσίοις.““ Sic legitur in Cod. August., at in Cod. Nydpr. desunt ,,Zó- 
00006 — ,,ἡ z&oig'* et ,, Ἰγνατέου Ἐφεσίοις“. Lat, 2. ,Incolumes 
estote — communi spe, in spiritu sancto. Amen". Deest ,,Amen'* in Th. 


M .Asd. UN dHULUÁA S MXN 


Ἰγνάτιος ὃ καὶ Θεοφόρος τῇ εὐλογημένῃ ἐν χάριτι ϑεοῦ πα- 
τρὸς ἐν Ἰησοῦ Χριστῷ τῷ σωτῆρι ἡμῶν, ἐν ᾧ ἀσπάζομα 
τὴν ἐχχλησίαν τὴν οὖσαν iv Ἰ]αγνησίᾳ τῇ πρὸς ΠΠαιάνδρῳ, 

ἜΠΗ 

l. 1. Μαγνησιεῦσιν. Jacobson, qui dedit ,,M«yrotevotw ᾿Ιγνάτεος““ (Lat. 1. 

,,Ad Magnesianos Ignatius**), ad nomen ,,Tyv«&v:oc'* adnotat: ,,Hane vocem 
non agnoscunt Edd. In Cod. Caj. legimus: Epistola Ignatii 4a Magne- 
siis. Qualiter honorare debent episcopum, qui conformat voluntatem 
suam Deo, cujus voluntati subjecti suam debent conformare voluntatem, 
et nihil sine eo operari, sicut nec Christus sine Patre nihil operatus, nec 
apostoli operati sunt. Quorum una oratio, una deprecatio, et non errare 


opinionibus, et secundum Christum vivere". Arm. [*a- [Jowgquhufnug]urn : 
Quod. 11:1. e. Ad Magnesianos. Caput L*. Gr. 2. et Lat. 2. ,, To? 
αὐτοῦ ἐπιστολὴ πρὸς Μαγνησίους.““ Lat. addit: ,Seripta ex Smyrna*. 
l. 2. ᾿Ιγνάτιος ὃ καὶ x. v. Δ. Scriptum est ,, Μαγνησίᾳ τῇ πρὸς Μαιάν- 
0pof*, ut distinguatur ἃ Magnesia ,,z«o&à Σιπύλῳ“. Lat. 1. — ,jin 


Christo Jesu — quae juxta Maeandrum — et (om. ,,£»**) Jesu Christo** 
ete. Arm. Pagbunnfnu np. E. ubwugghrug , Vedihrghgenpg opsilru, 
b depu Wy cep Meus op E dbpà p dfbulgpns 
(L diuibgpnu) gius gagmul πηρη p (uu I RN 
dip: VugoBlaP ir Ap um. LR δὰ inb dkpoy Cap s irhe 


4 


i. e. Ignatius, qui est Deum induens (s. Deo indutus) ecclesiae bene- 
dictae Cops up pro opSile yn] ) a gratia Dei Patris, Magnesiae, quae ; 
est (legendum fortasse: np £ T U eqjan i. ὁ. squae. est Magnesiae'c) 
prope ad Menandrum (1. ,,Maeandrum**) fluvium, omulta salus in Christo 
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καὶ εὔχομαι ἐν ϑεῷ πατρὶ καὶ ἐν Ἰησοῦ Χριστῷ πλεῖστα 
χαίρειν. 


Ll. Γνοὺς ὑμῶν τὸ πολυεύταχκτον τῆς κατὰ ϑεὸν ἀγάπης, 


ἀγαλλιώμενος προειλόμην ἐν πίστει ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ προσλαλῆσαι 


ΝΕ. iH ^ 3 / , » T ) 
ὑμῖν. καταξιωθϑεὶς γάρ ὀνόματος ϑεοπρεπεστάτου ἕν οἷς περιφέρω 


Jesu, Domino nostro. Precor propter vos Deum, Patrem Domini nostri, 
Jesu Christi. Haec paullum contorta sunt, et latere videtur in his error 
librarii; at si lectio, quam proposuimus, vera est, legisse putandus est 
in Graeco: ,Iyv. ὃ καὶ Θεοφ. ἐκκλησίᾳ τῇ εὐλογημένῃ àv χάριτι ϑεοῦ 
πατρὸς, τῇ οὔσῃ ἐν Μαγνησίᾳ τῇ πρὸς Μαιάνδρῳ, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 
τῷ κυρίῳ ἡμῶν πλεῖστα χαίρειν. 

Εὔχομαι ὑπὲρ ὑμῶν ϑεῷ τῷ πατρὲ τοῦ κυρίου ἡμῶν, ᾿Ιησοῦ Χρι- 
στοῦ“. Gr. 2. et Lat. 2. — ,,v7 εὐλογημένῃ (Lat. »benedictae eccle- 
siae, sed deest vox ,,ecclesiae* in quibusdam Mss. et Th.) — ἐν Xg:- 


στῷ Too) τῷ σωτῆρι (Lat. addit ,,nostro**, ἡ ἐῶν") — καὶ Χριστῷ Ἰη- 


*S4 


σοῦ (Lat. ,,et Jesu Christo) τῷ κυρίῳ ἡμῶν" ἐν σλεῖστα χαΐέρειν 


ὑμᾶς εἴη (Lat. ,in quo plurimum vos gaudere opto'9.* 


l. 3. Γνοὺς ὑμῶν --- προσλαλῆσαε ὑμῖν. Lat. 1. ,,Cognoscens vestram mul- 


Ll 5. καταξιωϑ'εὶς γὰρ — τὰς ἐκκλησίας. Lat. 1. ,canto* pro ,4óo* 


-tibonam ordinationem — praeelegi* ete. Arm. {)πριες ἐγιπξς g[unugfh 


g uunnunnncl ulpg. ἅξμ, T ghuigu b^ [inpSkguj Suuunmi 
Ou p low, pg. ἅψῃ: i. e, ,,Ex quo cognovi firmum amo- 
rem vestrum (om. ,,κατὰ J'óv'*), in via (itinere, gressu) mea cogitavi 
cum fide (secundum fidem) Jesu Christi loqui vobiscum*. Legit fortasse 
— ο»τῆς ἀγάπης, καϑ' ὁδὸν (pro ,,κατὰ ϑεὸν““) προειλόμην“ x. τ. À. 
Br 2. Cod. Aug. κατὰ θεόν “., sed Cod. Nydpr. ,,«&xà ϑεόν “, 
Lat. 2. — ,,vestram secundum Deum bene dispositam dilectionem : exsul- 


tans assumpsi** ete. 


, e 
M owerr- Cod. Caj. additur ,jaude*. Arm. Mug upd-uiluughrug 
Ubunduybpics uhintuilig. fuu. pu npnid.e euglur " opiril 
ηἰγ τη ἐγ με: i. e. ,Etenim dignus facetus Deum decenti nomine (cum) 
vineulis, quibus cireumeo, cano (laudo, benedico) ecclesias. Gr. 2. 
»ἀξιωϑιεὶς γὰρ ὀνόματος ϑείου καὶ (deest ,,xal** in al.) ποϑ'εινοῦ, 
ἐν οἷς περιφέρω““ κι v. Δ. Lat. 2. ,Dignus elfectus (om. »y4o**) 


sancti atque desideratissimi (,,ποϑεινοτάτου“.) nominis, in his quae 


gesto (,.p£oc**) vineulis; cano ecclesias. 
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δεσμοῖς ἄδω τὰς ἐκκλησίας ἐν αἷς ἕνωσιν εὔχομαι σαρκὸς xa 


πνεύματος Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ διάπαντος ἡμῶν ζῆν, πίστεως xa 


ξ Ρ - 
ἀγάπης ἧς οὐδὲν προκέκριται, τὸ δὲ κυριώτερον ᾿Ιησοῦ καὶ πα- 


^ e ^ ^ , 
τρὸς, iv ᾧ ὑπομένοντες τὴν πᾶσαν ἐπήρειαν τοῦ ἄρχοντος τοί 


tU 


αἰῶνος τούτου καὶ διαφυγόντες ϑεοῦ τευξόμεϑα. 


l. 1. ἐν αἷς — προκέκριται. Οἵ, Antioch. Homil. 1. Pro ,,€Uxouat'* Vede- 
lius perperam vult legi ,,£797uo'* S. »γ»εὑρίσκομαιςς, et partieulam ,,re' 
pone vocem ,,zt/oceos** edd. ante Smithum non agnoscunt. Lat. 1. ,,ir 
quibus unionem oro carnis et spiritus Jesu Christi; ad nos (Cod. Caj 
vos) semper vivere fidei (quod et caritatis, cui nihil praefertur )** 
Ultima haec verba uncis inclusa sunt in ed. Jacobsonii. Observante Pear- 
sonio hic interpres legit ,,70 x«/** pro ,,v& x«(/*, sed Smith. ad h. 1. 
dicit: Literalis et pene barbara versio antiqui interpretis ita restituenda 
est háe novà interpunctione: . . . . ,Jesu Christi, qui est nostrum sem- 
per vivere, fidei et caritatis* . . . . Arm. £)napu db [ uon [gui 
dinpilhn, lh. 4nginjh Η wb *( rub Guiburupung uil uibs dpa ΤΣ 
Gui uunnjb lh. βρη, np purh quip fan [9 utin ΣΡ. νει ει διυρ : 

i. e. ,In quibus unionem opto corporis (carnis) et spiritus Jesu Christi, 

sempiternae nostrae vitae; fidei et amoris, qua unione nihil est praestan- 

tius (s. praeferendum)*. Gr. 2. — ,ἰἸησοῦ Χριστοῦ" ὅς ἐστε (I Tim. 


4, 10.) σωτὴρ πάντων ἀνθρώπων, μάλιστα δὲ πιστῶν" οὗ (deest 


,00* in Cod. Aug.) τῷ αἵματι ἐλυτρώϑητε" δι᾽ οὗ (Gal 4, 9. ) 
ἔγνωτε ϑεὸν, μᾶλλον δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐγνώσθϑητε.““ Lat. 2, similiter: 
,in quibus laudare (,,αἐνεῖν 4) opto carne et spiritu Jesu Christi, qui est** 
ete. ut Gr. 2. 

] 3. τὸ δὲ κυριώτερον x. τ. Δ. Vossius conjecit legendum — τοῦ αἰῶ- 
γος τούτου (om. ,,x«/^*) διαφυγόντες ϑεοῦ τευξόμεϑα **; antea in edd, 
legebatur ,,gevÉóusD'a** pro »τευξόμεϑα“.. Cod. Med. ut nos in textu. 


Lat. 1. ,principalius autem — omne nocumentum principis — et perfu- 
gientes Deo potimur (l. potiemur)*. Arm. b inbpuugnjtn Ob 
(A “ " ut Lo[h , npn]. Suulpliphrgm] ? Jul NICO 
filu uada woponpplg dajmglrue? un. Q5. mum iul s 
i. e. ,,At principalius Jesu Christi et Patris, quo sustinendo ab omnibus 


tentationibus principis mundi (Syr. La lAs i. i. q. αἰών} hujus ( om. 
,xai**) aufugientes Deo confidimus (ad Deum eonfugimus).* Gr. 2. et. 


Lat. 2. omissis vocibus prioribus, ille ,,£v ᾧ ὑπομένοντες τὴν idi 


AD MAGNESIANOS. 63 


- - p^44 € »ε 
ll. ᾿Επεὶ οὖν ἠξιώϑην ἰδεῖν ὑμᾶς διὰ Δάμα τοῦ ἀξιοϑέου 
ὑμῶν ἐπισχύπου καὶ πρεσβυτέρων ἀξίων Βάσσου καὶ ““πολλωνίου 
n - , , τ , € i Nox , e 
xui τοῦ συνδούλου μου διακόνου Σωτίωνος, ov éyo ὑναίμην, Oct 
€ , - 5 ΄ c , 3 — * - n 
ὑποτάσσεται τῷ ἐπισχύπῳ ὡς χάριτι ϑεοῦ xoi τῷ πρεσβυτερίῳ 


ὡς νόμῳ joo? Χριστοῦ. 


ἐπήρειαν τοῦ αἰῶνος τούτου διαφεύξεσϑε (Cod. Nydpr. ,,διαῤῥήξε- 
σϑει)" πιστὸς γὰρ (| Cor. 10, 13.), ὃς οὐκ ἐάσει ὑμᾶς πειρασϑῆναι 
ὑπὲρ ὃ δύνασθε“, hie ,in quo sustinentes, saeculi hujus tentationem 
(πειρασμόν) elfugite. Fidelis est autem, qui non permittet tentari vos 
super id quod potestis sufferre.*: 

Ll. 1. Ἐπεὶ οὖ» ---ἡὁ μιῶν ἐπισκόπου. Lat. 1. ,,Quia igitur (Cod. Caj. ,,ergo**) 
dignifieatus sum videre vos per Dama* etc. Arm. {χε upg mpduu- 
brujpuljnunub : ife. QEt jam (Atque igitur) dignus factus sum videre 
vos per Damam Deo dignum vestrum episcopum." Gr. 2. et Lat. 2. 
,"Emti οὖν ἠξιώϑην (Lat. ,merui*) ἰδεῖν ὑμᾶς (deest ,,ou&c** in 
Codd.) διὰ Z«u& (Cod. Nydpr. ,,διάδεγμα“. Cod. Aug. ,,δὲ᾽ &Ócyua*)* 
— V 

l. 2. xai πρεσβυτέρων ---«Σωτίωνος. | Cod. Med. exhibet , ,“΄ πολωνίου“ et 
»ZAocíovos'*. Lat. 1. ,,et (per) presbyteros dignos Bassum et Apollonium: 


(Cod. Caj. ,,Apolonum**), et conservum meum diaconum Zotionem (Cod. Ca. 


,Zenonem:*)*. Arm. [γε upd-uibun np puiSuujhg puiunuh μ Ugo;- 
[9b]oup , h. διωπ ur ilr g rh Ih upupinobil fia 1 onn : Le nt 


(per) dignos sacerdotes Basum (Bassum) et Abollonium (Apollonium), et 
conservum meum diaconum Sodionem (Sotionem)*.  Notatu dignum est, 
scribendi modum, qualis recentiori aetate invaluit (E pro up, g. pro , L 
pro i et vice versa, ef. Grammat. meam Arm. p. 14 sqq.), hie illic ir- 
repsisse. Gr. 2. ,,xai πρεσβυτέρων ϑεοῦ ἀξίων Βάσσου καὶ loÀ- 
λωνίου, καὶ τοῦ συμβιωτοῦ μου διακόνου Zoíovos (al. Xocíavosc).'« 
Lat. 2. ,et Deo dignos presbyteros, Bassum scilicet et Apollonium, et 

.  eonvivam meum (om. ,,9:«xóvov'*) Zotionem (al. Sotionem)"*. 

l. 3. οὗ ἐγὼ x. τ. Δ. Cf. P. ep. ad Philem. v. 20. Lat. 1. ,,quo (Cod. Caj. 
»quem*) ego fruar; quoniam subjectus est episcopo ut gratiae Dei, et 
presbyterio (Cod. Caj. ,presbytero*) ut legi Jesu Christi^, His addi- 


tum legitur: ,,Glorificato Deum Patrem Domini Jesu Christi cf. supra 


Eph. e. f. Arm. f]pgy ἄν dunfusp£h, qb. Sinugubap: hujuta- 
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M C 9 P , ^ ^ ^ c -1; 
Ill. Καὶ ὑμῖν δὲ πρέπει μὴ συγχρᾶσϑαι τῇ ἡλικίᾳ τοῦ 
ἐπισκόπου, ἀλλὰ κατὰ δύναμιν ϑεοῦ πατρὸς πᾶσαν ἐντροπὴν αὐτῷ 


2 M » ^ ^ c L ) 
ἀπονέμειν, καϑὼς ἔγνων xoi τοὺς ἁγίους πρεσβυτέρους, ov προσ-᾿ 


—————————— 


upmufh. náp junpSug jy, Lh. .puSuiu]fg [ppl opiugh «(Xih: | 

i. e. ,Quem ego desiderabam, quia obtemperat episcopo sicut gratiae 
Dei, et sacerdotibus ut legi Christi. Gr. 2. »»σὺ ἐγὼ ὀναίμην, ὅτε! 
ὑποτάσσεται τῷ ἐπισκόπῳ καὶ τῷ πρεσβυτερίῳ, χάριτε ϑεοῦ ἐν νόμῳ | 
Ἰησοῦ Χριστοῦ.“ Lat. 2. ,,quem ego nutrivi; quoniam subditus est| 

. episcopo et presbyteris in gratia Dei et lege Jesu Christi*'. 

l. 1. Kai ὑμῖν δὲ --- ἀπονέμειν. "Toupius suspicatur legendum ,,συγκρού- | 
o£0D'a/*, Junius ,,καταχρᾶσθϑαιςς pro ,,συγχρᾶσθϑαι. Lat. 1. ,,Sed et 

vos decet non couti (sic Cod. Caj., al. ,,concuti*^) — omnem reverentiam | 


ei (Cod. Caj. ;,omnem ei reverentiam*?) tribuere*, Arm. Πρ 4 áhrg | 
uuunou L d[ "Tujhy | juulà bruja p Ábpajy, uj "b gopna [d pir. 
uj 1» Suunnt.gL.p. "Iuliu upunnfu. [un upd-uibilruig , i. e. ,,Ergo 
et (Jamque) vos decet non spectare (legit fortasse «956-- 2) pro 
QQ244&29225 ; sed dixerim potius, Syrum in Graeco aliter legisse) in 
annos episcopi vestri, sed in potentiam Dei (om. ,,z«r9óc'/^); et repen- 
dite (legit Q34220 pro (952230) ei honorem secundum meritum. 
Gr. 2. et Lat. 2. ,,Ka ὑμῖν δὲ πρέπει (Lat. ,Et vos oportet) μὴ 
καταφρονεῖν τῆς ἡλικίας τοῦ ἐπισκόπου" ἀλλὰ κατὰ γνώμην (Lat. 
»secundum ordinationem*) ϑεοῦ πατρὸς“ x. τ. À. 
Ι. 3. καϑὼς --- τῷ πάντων ἐπισκόπῳ. Junius substituit ,,σροειληφότας““ loco 
προσειληφότας“.. Lat. 1. sicut agnovi et (deest ,,et** in Cod. Caj.) sanctos 
presbyteros non assumentes — concedentes ipsi** etc. Verba »Sicut — presby- 


teros** uneinis inclusa dedit Jacobson. Arm. nur μ. nLuuJ du up puru 
"urjhgg- Áhpng : ΠΩ ds "iupra Jhph bg Suuulju Viublyni [d-l ui 
"igna . uj brp^- [iint uin μη αὐ [jh "luliu : l- ds 


"Inl d|uyh, ui hop S dirnn]j up up, ap L hujhu- 
[nupnu T ΠΩΣ, ἐμ γ ph : i. e. ,sieut et didici (edoctus sum) de. 
sanctis sacerdotibus (presbyteris) vestris, qui non spectant in apparentem 
aetatem pueritiae (infantiae) ejus, sed sicut sapienti viro obediunt ei; et 
non ei tantum, sed et Patri Domini nostri Jesu Christi, qui est episco- | 
pus super omnia*. Legisse videtur: ,,Oc φρονίμῳ ἀνδρὲ (s. ἀνϑρώπῳγ 
συγχ. αὐτῷ" οὐκ αὐτῷ δὲ μόνῳ (s. μόνον), ἀλλὰ καὶ τῷ πατρὶ τοῦ 


κυρίου (ἡμῶν) ““ x. v. Δ. Gr. 2. ,,καϑὼς ἔγνων xai τοὺς ἁγίους 


.AD MAGNESIANOS. 65 


, $ , ^ ,* » 3 ε 
εἰληφότας τὴν φαινομένην νεωτερικὴν τάξιν, ἀλλ᾽ ὡς φρονίμους 
ἐν ϑεῷ συγχωροῦντας αὐτῷ" οὐκ αὐτῷ δὲ, ἀλλὰ τῷ πατρὶ ᾿Ιησοῦ 


! 
πρεσβυτέρους, οὐ πρὸς τὴν φαινομένην ἀφορῶντας νεότητα, ἀλλὰ 
πρὸς τὴν ἐν ϑεῷ φρόνησιν" ἐπείπερ (lob. 32, 8. 9.) οὐχ οὗ πολυ- 
χρόνιοΐ εἰσε σοφοὶ, οὐδὲ oí γέροντες ἐπίστανται σύνεσιν" ἀλλὰ πνεῦμά 
(Guil. Morelius aliique post eum edd. ,, πνεῦμα 0**) &orw ἐν βροτοῖς. 
Δανιὴλ μὲν γὰρ ὃ σοφὸς, δωδεκαετὴς, γέγονε κάτοχος τῷ ϑείῳ (Cod. 
Aug. ,,Z'eQ'*, Morel. emendavit ,,9'zo3/*) πνεύματι, καὶ τοὺς μάτην τὴν 
πολιὰν φέροντας πρεσβύτας, συκοφάντας καὶ ἐπιϑυμητὰς ἀλλοτρίου 
κάλλους ἀπήλεγξε (].,, ἀπέδειξε“, Cod. Aug. ,,|ἀπήλειξεν“). «Σαμουὴλ 
δὲ (ef. Anton. Serm. 151.), παιδάριον ὃν μικρὸν, τὸν ἐνενηκονταετῆ Ἤλεὲ 
(Ms. ,/HÀi**) διελέγχει, τοῦ ϑεοῦ προτετιμηκότα τοὺς ἑαυτοῦ παῖδας" 
ὡσαύτως καὶ legeuíac ἀκούει πρὸς τοῦ ϑεοῦ. Μὴ (Jerem. 1, 7.) λέγε, ὅτε 
νεώτερός εἶμι. Σολομῶν δὲ (cf. Constitut. apost. lib. 2. cap. 1.) καὶ 
᾿Ιωσίας: ὃ μὲν δωδεκαετὴς βασιλεύσας, τὴν φοβερὰν ἐκείνην καὶ Óvo- 
ερμήνευτον ἐπὶ ταῖς yvvaibl κρίσιν ἕνεκα τῶν παιδίων ἐποιήσατο" 
ὁ δὲ ὀκταετὴς ἄρξας, τοὺς βωμοὺς καὶ τὰ τεμένη κατέῤῥιπτε (Codd, 
Aug. et Nydpr. ,,κατεῤῥίπου“., Morel. substituit ,,ἙΧΚατερείπου“.), xai 
τὰ ἄλση κατεπίμπρα" δαίμοσι yàp ἣν, ἀλλ᾽ οὐ ϑεῷ ἀνακείμενα" καὶ 
τοὺς ψευδιερεῖς κατέσφαττεν (Cod, Nydpr. ,,»ψευδοϊερεῖς κατασφάττει“), 
ὡς ἂν φϑορέας καὶ ἀπατεῶνας ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ οὐ ϑειότητος 1λα- 
τρευτάς" τοιγαροῦν οὐ τὸ νέον εὐκαταφρόνητον, ὃτ᾽ ἂν ϑεῷ ἀνα- 
κείμενον ἢ" ἀλλ᾽ ὁ τὴν γνώμην μοχϑηρὸς (Ms. ,,μοχϑηρόν“., Cod. 
Aug. male ,,0 τῆς γνώμης μοχϑηράν“2), κἂν πεπαλαιωμένος (Μ5.,,πε- 
παλαιωμένον“..) ἢ ἡμερῶν κακῶν (cf. Dan. 18, 52.)* νέος ἣν ὁ Χρι- 
στοφόρος Τιμόϑεος" ἀλλ᾽ ἀκούσατε οἷα γράφει αὐτῷ ὃ διδάσκαλος" 
Μηδείς σου (I Tim. 4, 12.) τῆς νεότητος καταφρονείτω, ἀλλὰ τύπος 
 yivov τῶν πιστῶν, ἐν λόγῳ, ἐν ἀναστροφῇ.““ Similiter Lat. 2. ,se- 
cundum quod (,,καϑϑ᾽ δ΄“) cognovi etiam sanctos presbyteros ei deferre; 
non propter juventutem, quae in eo videtur, arbitrantes eum contemnen- 
dum (,,$goooOvres'') sed in sapientia Dei ei obedire. Quoniam quidem 
»,non longi temporis sunt sapientes, neque senes sciunt prudentiam, sed 
spiritus (Jac. Faber addidit ,,qui*^) est in hominibus***,, Denique Daniel 
sapientissimus, duodecin annorum effectus , Spiritu sancto repletus esi; 
et illos seniores, canitiem vanam habentes, calumniatores et alienae pul- 
chritudinis appetitores esse manifestavit. Samuel etiam, cum esset puer 
pusillus, nonagenarium Heli sacerdotem per increpationem redarguit, quod 


filios suos honorificaret super Deum. Similiter et Hieremias audit a De- 
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^ ^ y LE I 
Χριστοῦ τῷ πάντων ἐπισκύπῳ. εἷς τιμὴν ovv ἐκείνου τοῦ ϑελή- | 
σαντος ὑμᾶς πρέπον ἐστὶν ἐπαχούειν χατὰ μηδεμίαν ὑπόχρισιν. 


, v ? et ^ , ^ ^ , - 
ἐπεὶ οὐχ ὅτι τὸν ἐπίσκοπον τοῦτον τὸν βλεπόμεένον πλανᾷ τις, 


lt. 
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mino: ,,,Noli dieere quia juvenis sum ego'**. Salomon quoque et Josias 
in juventute mirifici et sapientes in operibus suis apparuerunt. Salomon 
quidem, duodecimo anno aetatis suae regnare incipiens, arduam et inin- 
terpretabilem mulierum pro parvulis quaestionem terribili judicio dissol- 
vit. Josias vero, octo annorum exsistens, aras et monumenta subvertere 
coepit, lucos excidere et templa dejicere, quae non Deo, sed daemonibus 
fuerant consecrata. Nam et pseudosacerdotes interfecit, ut corruptores 
et seductores hominum, non Divinitati, sed diabolo servientes. Propter 
quod non est contemnenda juventus, cum Deo adjacuerit, sed illa aetas, 
quae sententiae nocet, eliam si inveterata fuerit dierum malorum.  Ju- 


venis fuit et Christophorus Timotheus; sed audite, qualia ei scripsit 


magister: ,,,Nemo, inquit, juventutem tuam contemnat; sed forma esto | 


fidelium, in verbo, in conversatione***. 


ἡμᾶς, moézov'* (cf. Ign. ep. ad Rom. c. 8), nos cum *Cotel. et Smitho 


Arm., Gr. 2. et Lat. 2. sequuti malumus legere ,,Ó's45o«vros ὑμᾶς, 


zo£zov'*, licet hi interpretes vocem ,oudsc'** non ad ,:ϑελήσαντος“", sed | 


ad ,,zto£zo»'* referant. Arm. Ὁ f [E a SuXEgun. "b upunn[u. 


"bapwi , μ bg. upd-uih L [ub "Iulii uin uilig dphiqbun npm [Brush : 
i. e. ,,Nam si hie (sc. Deus Pater s. Jesus Christus) gratum habuit ho- 
norem ejus (sc. episcopi), et vos decet obedire (audire) ei (se. episcopo) 
sine hypocrisi*. —Legisse videtur aut ,,e τιμὴν οὖ» ἐκείνου ἐθέλησεν, 
καὶ ὑμᾶς πρέπον“, aut ,,τοῦ (s. τῷ) τιμὴν οὖν ἐκείνου ϑελήσαντος 
(s. ϑελήσαντι), ὑμᾶς πρέπον.“ (Gr. 2. et Lat. 2. ,, Πρέπον οὖν ἐστε 
καὶ ὑμᾶς ὑπακούειν τῷ ἐπισκόπῳ ὑμῶν, xai κατὰ μηδὲν αὐτῷ ἀν- 


τιλέγειν " φοβερὸν γάρ ἐστι τῷ τοιούτῳ ἀντιλέγειν." " 


l 3. ἐπεὶ οὐχ x. v. À. Pro ,,τὸ δὲ τοιοῦτον“ Markland. proponit ,,z δὲ 


( Cod. Caj. ,invisibile** có ἀόρατον») paralogizat. Tale autem non ad 
carnem sermo** ete, Arm. [χε πμ up Sunuliup br] [uud] D pt 
ghph bib brupfuljnugnu up Sunliup SL uj quiblipl oj [dh : 1»: “ἢ 


τοιούτῳ“. ex Hebr. 4, 13., ad quem locum hie alluditur, Lat. 1. ,,quia 


nequaquam episcopum hune conspectum seducit quis, sed invisibilem 


Sunlup p ujon,phl "ds ἔ uim. diupg. iiipillun np , uj wn. "3 


διωδίμηξιπ: i. e, ,Et qui eontemnere (rejicere) vult, nequaquam vi- | 


εἰς τιμὴν — ὑπόκρισιν. Cod. Med. et Lat. 1. exhibent ,,O'z4zeavros 
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ἀλλὰ τὸν ἀόρατον πιαραλογίζεται. τὸ δὲ τοιοῦτον, οὐ πρὸς σάρκα 
ὃ λόγος, ἀλλὰ πρὸς ϑεὸν τὸν τὰ χρύφια εἰδότα. 
sibilem episcopum contemnit, sed invisibilem; atque contemtus horum nou 
respicit (dirigitur, ad verbum ,,non est ad**) hominem carnalem, sed (ad) 


Deum abscondita scientem*. Videtur in syriaco suo exemplari reperisse : 
1.a5o — 13a3? l5 «ἕο. s. Lxalo i. e. ,,el is qui vult seducere 


— seducit,* ac per errorem legisse Doa? »contemnere, rejiceere* pro 
15225, et Da:o contemnit, rejicit** pro 1.30 ; Bed οὖν Lat... 2; —— 
Gr. 2. ,,00 γὰρ τουτονὲ τὸν βλεπόμενον πλανᾷ τις, ἀλλὰ τὸν (Cotel. 
»τῶν“2) ἀόρατον παραλογίζεται, τὸν μὴ δυνάμενον παρά τινος πα- 
ραλογισϑῆναι" τὸ δὲ τοιοῦτο, οὐ πρὸς ἄνϑρωπον, ἀλλὰ πρὸς ϑεὸν 
ἔχεε τὴν ἀναφοράν“. quibus addit: (τῷ γὰρ -Σαμουὴλ λέγει ὁ ϑεός" 
οὐ σὲ παρελογέσαντο (εἴ. IReg. 8, 7.), ἀλλ᾽ ἐμέ. καὶ ὁ Μωσῆς φησιν" 
οὐ (Exod. 16, 8.) γὰρ x«9" ἡμῶν ὁ γογγυσμὸς, ἀλλὰ κατὰ κυρίου 
ες τοῦ ϑεοῦ" οὐδεὶς ἔμεινεν ἀτιμώρητος, ἐπαρϑ'εὶς κατὰ τῶν κρειττό- 
νῶν" οὔτε γὰρ τῷ νόμῳ Δαϑὰν καὶ ᾿βειρὼν ἀντεῖπον, ἀλλὰ Μω- 
σεῖ (cf. Constitut. apost. lib. 6. c. 1. 2.)* καὶ ζῶντες εἰς ἅδου κατη- 
νέχϑησαν,. Κορὲ δὲ καὶ oí συμφρονήσαντες αὐτῷ κατὰ “αρὼν δια- 
κόσιοι πεντήκοντα, πυρίφλεκτοι γεγόνασιν. ᾿4βεσσαλῶὼμ πατραλοίας 
γενόμενος, ἐκκρεμὴς (Cod. Nydpr. ,,ἔκεῖ κρεμηϑ' εἰς“) ἐν φυτῷ γέγονε, 
καὶ ἀκῖσιν ἐβλήϑη τὴν κακόβουλον καρδίαν. ᾿Αβεδδαδὰν (Cod. Nydpr. 
»dfvig'*) ὡσαύτως τῆς κεφαλῆς ἀφαιρεῖται δὲ ὁμοίαν αἰτίαν. Ὀξίας 
λεπροῦται κατατολμήσας ἱερέων καὶ ἱερωσύνης (cf. Clem. Constitut. lib. 
6. eap. 1.). «Ζαοὺλ ἀτιμοῦται μὴ περιμείνας τὸν ἀρχιερέα «Σαμουήλ. 
χρὴ οὖν καὶ ὑμᾶς (Ms. ,,ϑἡμᾶς““) αἰδεῖσθαι τοὺς κρείττονας.“  Simi- 
liter Lat. 2. ,, Non enim istum visibilem quis spernit, sed illum invisi- 
bilem in eo contemnit, qui non potest ab aliquo contemni. Hie autem 
non ab homine, sed a Deo habet promotionem. Dicit enim Deus Samueli de 
contemptoribus ejus: ,,,Non te spreverunt (cf. I Reg. 8, 7.,,ἐξουϑ᾽ ενή- 
κασι"), sed me***, Nam et Moyses populo adversus se murmuranti ait: 
,5Non enim adversus me murmurastis, sed adversus Dominum Deum***, 
Nemo enim inultus remansit, qui se contra potiores extulit. Denique in 
Lege Dathan et Abiron Moysi resistentes vivi ad inferos depositi sunt, Sed 
et Chore (Core), et qui conspiraverunt cum eo adversus Aaron, ducenti 
quinquaginta igne consumpti sunt. Absalon etiam parricida exsistens divino 
judicio arbori appensus est, sed et cor ejus, quod mala cogitaverat, sa- 
- gittis infixum est. Nam et Achab (al. ,,Ahab'*) et Dadan (al. ,,Dadam* 
| s. ,Daman* s. , Aman) nihilominus propter similem caussam eapite 


aT 
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, ^v U 
IV. Iloínov ovv ἐστιν μὴ μόνον χυλεῖσϑαι χριστιανοὺς, 
- ^ 
ἀλλὰ καὶ εἶναι, ὥσπερ καί τινὲς ἐπίσκοπον μὲν χαλοῦσιν, χωρὶς 
v . 3 3 
δὲ αὐτοῦ πάντα πράσσουσιν. οἵ τοιοῦτοι δὲ οὐκ εὐσυνείδητοί μοι 


^ 
εἶναι φαίνονται, διὰ τὸ μὴ βεβαίως κατ᾽ ἐντολὴν συναϑροίζεσϑαι. 


plexus est. Ozias quoque leprosus facetus est, qui contra sacerdotes sa- 
cerdotium arripere ausus est. Saul etiam sacriticare praesumens regali 
dignitate dehonoratus est, non exspectans principem sacerdolum Samue- 


lem. Oportet ergo et nos revereri potiores**, 
ι. 1. Πρέπον οὖν --- πράσσουσιν. Sic profertur a Damasceno in Eclogis 
sacris cap. περὶ Χριστιανισμοῦ. ,,lloézmov ἐστὲ μὴ μόνον ἀκούειν 


Χριστιανοὺς, ἀλλὰ εἶναι...  Cotel. Lat. 1. — , quemadmodum (om. | 


,,x«i*^) quidam episcopum quidem (desideratur ,quidem** in Cod. Caj.) | 
vocant*, ete. Arm. Gjupun E dig" ΩΣ buy ubntunlp ἔπι, 
«Ρρῥυιπηϊείγαμ μα, uj. lh. gnpén.e.: 1; miluibp. np ubncunl 
Ims bu pr[inanlrusg , μ uin uilig "bupui gnpéfia quullhuy ps: 
i. e. ,Oportet nos, non tantum nomine vocari Christianos, verum etiam. 
operibus. Sunt quidam, qui nomine vocantur Christiani, et sine eo ope- 
rantur omnia. (Gr. 2. ,,Kai πρέπον ἐστὲ μὴ μόνον xaAsiod'at Χριστι- 
ανοὺς, ἀλλὰ καὶ εἶναι" οὐ γὰρ τὸ λέγεσϑαι, ἀλλὰ τὸ εἶναι μακάριον. 
ποιεῖ" εἴ τινες (f. οἵτινες) ἐπίσκοπον μὲν λέγουσι, χωρὶς δὲ αὐτοῦ 
πάντα ποιοῦσι" τοῖς τοιούτοις ἐρεῖ καὶ αὐτὸς, ὃς καὶ (Cod, Aug. 
6s x«i, in Cod. Nydpr. utraque vox deest) ὁ ἀληϑινὸς καὶ πρῶτος 
ἐπίσκοπος, καὶ μόνος φύσει ἀρχιερεύξ (cf. Constitut. apost. lib. 8. e. 46.): 
«í μὲ καλεῖτε (Luc. 6, 46.) κύριε, κύριε, καὶ οὐ ποιεῖτε ἃ λέγω ; ** 
]tem fere Lat. 2. ,Et dignum est, non solum vocari nos Christianos, 
sed etiam esse. Non enim dicere (,,r0 λέγειν“), sed esse facit bea- 
tum. Quidam autem (,,v«vZs δέκ) episcopum quidem vocant, et praeter 
ipsum omnia faciunt. Talibus ergo etiam ipse Christus dicit, qui et ve- - 
rus et primus est episcopus, et solus naturà pontifex: ,,,,Quid me vocatis 
Domine, Domine, et non facitis quae dico ? *** 

l. 3. oí τοιοῦτοι x. v. Δ. Cod. Med. ,,ovvaP'ooíSeaD'av*, Vossius ,,0vva- - 
ϑροίσασθϑαι““, Cotel. »»ουναϑροίσεσθαις. Lat. 1. ,Tales autem (in 


Cod. Caj. deest ,,autem**) non bonae conscientiae* ete. Arm. 1»: np.p. 
ujjuujL uh ἐμηρς δε, Sunliup[ul p^ ns πα ει pup-n.p. 
pubgh hong T Spuuluibu uj d'ngm[[h : i. e. ,Et qui sie co- 


gitant, puto eos non habere (quod non habent) mentem (conscientiam ) 
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y 
V. "End οὖν τέλος τὰ πράγματα ἔχει, ἐπίκειται τὰ δύο 
ὁμοῦ. 0 τε ϑάνατος xal ἡ ζωὴ, καὶ ἕκαστος εἰς τὸν ἴδιον τόπον 


μέλλει χωρεῖν. ὥσπερ γάρ ἐστιν νομίσματα δύο, ὃ μὲν ϑεοῦ, ὃ 


bonam, nam et non secundum praecepta (ad praecepta s. in praeceptis ) 
Dei (addit ,,2'eo2**) congregantur*. Gr. 2. ,,0í γὰρ τοιοῦτοι οὐκ εὐ-- 
συνείδητοι, ἀλλ᾽ εἴρωνές τινες xai μόρφωνες (i. e. ἔχοντες μόρφωσιν 
εὐσεβείας, cf. 11 Tim. 3, 5.) εἶναί uo« φαίνονται.“ Lat. 2. ,, Tales 
enim non bonae scientiae , sed derisores et simulatores mihi esse vi- 
dentur**. 

L 1. Ἐπεὶ οὖν — μέλλει χωρεῖν. Lat. 1. videtur legisse cum (Gr. 2. 
»πρόκειται“" pro ,,ézíxeucat', vertit enim ,,proponuntur*, Arm. up 
L [ifii [E uu μη ijuluXuin qj, bh ἄμ d [lub p, 
unpu bplnphuh baghu Fh b dfnaufh, de unl diipg. quju- 
inpunuinbr ui ibiq ph [μῃ phljupggp : i. e. ,Oportet intelligere, quod 
"omnium rerum (s. omnibus rebus) finis est (exsistit), et mors et vita, 
haec duo posita sunt simul, et omnis homo paratum locum suum acci- 
piet*." Gr. 2. ,, Ἐπεὶ οὖν τέλος τὰ πράγματα ἔχει, καὶ πρόκειται ζωὴ 
ἡ ἐκ φυλακῆς, καὶ ϑάνατος ὃ ἐκ παρακοῆς, καὶ ἕκαστος τῶν ἡρημέ- 
vov (sie edidit Morelius, Codd. Aug. et Nydpr. ,,εἰρημένων“2) εἰς τὸν 
τόπον τοῦ εὑρεϑέντος (ita Cod, Aug., sed Cod. Nydpr. ,,ἀζεϑέντος“", 
legendum fortasse ,,vov αἱρεϑέντος““ vel ,,óv αἱρεϑέντα““ sec. Patric. 
Junium) μέλλει χωρεῖν, φύγωμεν τὸν ϑάνατον, καὶ ἐκλεξώμεϑα τὴν 
Conv. Lat. 2. ,,Quoniam vero negotia finem habent, et adjacet (,,ἐσπέ- 
x£vrai^) quidem vita ex observatione, mors vero ex inobedientia, et 
necesse est, ut unusquisque in locum, quem sibi de praedictis (al. ,,prae- 
teritis**) elegerit, in futuro esse praecipiatur: fugiamus itaque mortem, 
et eligamus vitam*. 

|. 3. ὥσπερ γάρ — ἐπικείμενον ἔχει. Cod. Med. exhibet ,,ó μὲν ϑεοῦ, ὃ 
üz**, edd. autem, si Aldrichium excipias, tacite reponunt ,,τὸ μὲν ϑ'εοῦ, 
τὸ δέ“. Relativum saepissime pro articulo ponitur a N. T. seriptoribus,. 
quos imitatum esse lgnatium quid vetet nullus video. Cf. Rom. 9, 21. 
Matth. 21, 35. ete. Jacobson. Lat. 1. — hoc quidem Dei, hoc autem 
mundi — superpositum habet". Arm. Ὁ mp opfhwuhb  b|d]-L pg, 
[o quSblub, dun uy , lh. djuub wmoluupSb, Lh. popurputisbip 
np. T "inguibL qujuunl hp I^ un. uhiáp gniguibl. : i. e. ,,Quem- 
admodum, si sint duo numismata, unum Dei, et alterum mundi, et unum- 


quodque ex his imaginem suam propriam (seorsim) ostendit, Gr. 2. 


l. 


70 


δὲ 
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- - - » 
κόσμου, καὶ ἕχαστον αὐτῶν ἴδιον χαρακτῆρα ἐπικείμενον eye, | 


€ » (v , , c * ^ H » , - 4 
οἱ ἄπιστοι TOU κόσμου τούτου, OL δὲ πιοτοὶ ἐν ἀγάπῃ χαραχτῆρα | 


ϑεοῦ πατρὺς διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ ἐὰν μὴ αὐθαιρέτως ἔχωμεν | 
ς z 7] 3 μή w 


^ 
70 


2. 


2 ^ P] ^ *5 - ,ὔ ^ - » - ᾽ » H € ^ 
ἀποϑανεῖν' εἰς τὸ αὐτοῦ πάϑος, τὸ ζῆν αὐτοῦ ovx ἔστιν £v ἡμῖν. 


οδύο vào λέγω χαρακτῆρας ἐν ἀνθρώποις εὑρίσκεσθαι" καὶ τὸν μὲν 
νομίσματος, τὸν δὲ Ἰαραχαράγματος. ὁ ϑεοσεβὴς ἄνϑρωτσιος νόμισμά | 
ἐστιν ὑπὸ ϑεοῦ χαραχϑέν" ὃ ἀσεβὴς, ψευδώνυμον νόμισμα, κέβδη- 
λον, νόϑον, παραχάραγμα, οὐχ ὑπὸ ϑεοῦ, ἀλλ᾽ ὑπὸ διαβόλου ἐνερ- 
γηϑέν, οὐ (negationem ex interprete lat. addidit Morelius) δύο φύσεις 
ἀνθρώπων λέγω, ἀλλὰ τὸν ἕνα ἄνϑρωπον στοτὲ μὲν ϑεοῦ, ποτὲ δὲ | 
διαβόλου γίνεσϑαι. ἐὰν εὐσεβῇ τις, ἄνθρωπος ϑεοῦ ἐστιν" ἐὰν δὲ 
ἀσεβῇ τις, ἄνϑρωπος τοῦ διαβόλου, οὐκ ἀπὸ τῆς φύσεως, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τῆς ἑαυτοῦ γνώμης γενόμενος.“ Lat. 2. ,,Duos enim characteres dico 
in hominibus inveniri: unum quidem verum monetae signaculum, alium - 
vero adulterinum. Pius enim homo et religiosus vera moneta est, quae 
a Deo formata vel expressa est, hnpius vero et irreligiosus falsa mo- 
nela est, noxia, adultera, prava (al. ,paracharaxina**), quae non a Deo, 
sed a diabolo facta est. Haec aulem àásserens, non duas naturas homi- 
num esse dico, sed unum eundemque hominem, qui aliquande quidem 
Dei, aliquando autem diaboli efficitur. Si quis igitur pius fuerit, homo 
Dei est; si quis vero impius exstiterit, diaboli est, non ex natura, sed 


ex sua sententia factus**. 
oí ἄπιστοι x. v. Δ. Pro ,,ἔχωμεν τὸ àzoCaveiv:* Cotel. aliique. ex- 


hibent ,,Zrouev τὸ émiD'aveiv't. Arm. [Vguutu. d. npp. ns πεῖ δι 
mrgb Sunannu, ἀμανιηἤίεμ probuuitfs wpluup Sha: εἶνε pul np 
amc Sucanmuglrupeh lh. vhpnd* quanljhp lh sop iy "p 
Ab Qi sib: Mee BL ἐς quud supseply di dina. 
Why dunih αἷμ μὴν npa, ghbuila Ἵμηριω ns. πεν μα. uibàfiu : 


i e. ,Sie et qui non habent rectam fidem, imago principis hujus mundi 
sunt; at qui vere credentes sunt cum amore, imago sunt Dei Patris per 
Jesum Christum. Et si nolumus pati et mori propter nomen ejus, vitam 
ejus non habemus in nobis* (ad verbum ,in personis** sc. nostris, s. ..in 
ipsis^ sc. nobis, e syr. a alio, ul puto). Graec. 2. »0í ἄπιστοι 
εἰκόνα ἔχουσι τοῦ ἄρχοντος τῆς πονηρίας" οὗ πιστοὶ εἰκόνα ἔχουσι τοῦ 
ἄρχοντος ϑεοῦ πατρὸς καὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ" δι᾽ οὗ ἐὰν μὴ αὐθαιρέτως 


ἔχωμεν τὸ ὑπὲρ ἀληϑ'είας ἀποϑανεῖν": w. τ᾿ 4. Lat. 2. ,Infideles enim 
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- , - 

Vl. ᾿Επεὶ οὖν ἐν τοῖς προγεγραμμένοις προσώποις τὸ πᾶν 

- , MK , 3.4. 8 4. c , - 
πλῆϑος ἐϑεώρησα iv πίστει καὶ ἀγάπῃ, παραινῶ ἕν ὁμονοίᾳ ϑεοῦ 
, , , à / ^ , , 
σπουδάζετε πάντα πράσσειν, προχαϑημένου τοῦ ἐπισκόπου εἰς 


’ὔ - ^ E , 5 , , » ) 
τόπον ϑεοῦ καὶ τῶν πρεσβυτέρων εἰς τόπον συνεδρίου τῶν ἀπο- 


imaginem habent principis nequitiae: fideles autem formam habent auctoris 
omnium Dei Patris, et Christi Jesu, Filii ejus. Propter quod si non ele- 
gerimus pro veritate mori in passione ipsius: vita ejus non est in nobis'*. 
L 1. Ἐπεὶ οὖν — πάντα πράσσειν. Cod, Med. Gr. 1. habet ,,7yz0a** pro 
»ἀγάπῃ“". Lat 1. — ,,in fide et dilectione, moneo*'.etc. * Cod. 'Caj. ,in 
fide et dilectione: in fide et dilectione moneo** ete. Arm., qui ab. his verbis 
Caput II. incipit, paullo liberius sic vertit: |» dumb gh jun ugugnjb 
πῃ gphgp iuh brupudnupup? μ lpfhgurhg h. uupljun uiguig" 
uu quull/Lujh dnagni Ahn [b untpp Sur unnnf.p. μ ubpny : 
b- [itg pl T AEn, gh dburpurhm [db uud μ un. gnpshgL.p. 


quil [*;- i. e. ,,Et quoniam in eo, quod antea scripsi de episcopo et 
presbyteris et diaeonis, vidi omnem coetum vestrum plenum saneta fide 
et amore; et peto a vobis, ut in (cum) concordia et Deo faciatis. 
omnia*; ae si legisset — ,,Z»v ὁμονοίᾳ xai ϑεῷ πάντα noaooers'*, Ul- 
tima verba, ut et sequentia Cureton ex antiqua versione syr., cujus fra- 
gmentum in Severi Antiocheni libro adv. Grammaticum invenit, 1. 1. p. 28 
sq. profert. Huc pertinent verba: jQi-S-m2 50 S052» Q2 .s 
i. e. ,,curate (sollieiti estote), ut omnia faciatis. Gr. 2, — ,,Zv πίστεε 
καὶ ἀγάπῃ (ita Cod. Nydpr., sed Cod. Aug. habet ,,ἡγάπησα“) — 
σπουδάσατε (sic Cod. Nydpr., sed Cod. Aug. exhibet ,,σπουδάσετε““) 
πάντα πράττειν.“ Lat. 2. ,Et quoniam in praescriptis personis mul- 
titudinem vestri (,,70 747905 vuoOv'^) contemplatus sum ; in fide et di- 


lectione ; moneo, ut unanimes in Deo omnia facere festinetis**. 


|. 3. προκαϑημένου — ἐφάνη. Lat. 1. ,praesidente episcopo in loco Dei, 
et presbyteris in loco eonsessionis apostolorum, et diaconis mihi duleis- 


simis habentibus creditam (Cod. Caj. addit ,,Dei*) ministrationem Jesu 
Christi^; ete. Arm. 4r "uungh. hruphuljnupwt "p: gpm]on. bp bpph. 
qe pu Suus p. [ppl góp, BFargunipb, 1 wp 
[ung nip b dfepupupuis: unnphing npp jajyd. viphghuggu 
Et {μΓ, npo Suammup|lph. Et auquumgh (yep érb: fle 
δον ριρυμυκἱ append lodi! raficslprge 
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στόλων καὶ τῶν διακόνων τῶν ἐμοὶ γλυκυτάτων πεπιστευμένων 
- - fh» y 
διακονίαν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃς πρὸ αἰώνων παρὰ norQi ἦν, καὶ iv 


τέλει ἐφάνη. πάντες otv ὅμοήϑειαν ϑεοῦ λαβόντες ἐντρέπεσϑε ἀλ- 


ἐμ είγψιε. idiupilhni εἰ. e. et sedeat episcopus in capitibus vestris 
(more syriaco dictum, ef. Inscr. ep. ad Rom. pro: (Q2aana «543)0) 
tanquam Deus, et sacerdotes tanquam angeli (legati) regis, et diaconi in 
formis (specie, similitudine) apostolorum, qui valde dilecti sunt mei 
(nihi), qui-fideles sunt ministeriis (s. in ministeriis) Jesu Christi, qui 
perpetuus (sempiternus, aeternus) erat apud Patrem, et in fine (ad finem) 
temporum apparuit eorpore*; ae si legisset: — .,ee τύπον (loco ,,zó- 
vtov) ϑεοῦ, x. τῶν πρεσβ. εἰς τύπον ἀγγέλων (βασιλέως, hane vo- 
cem ex margine in textum irrepsisse arbitror), κ. τῶν δίακ. εἰς τύπον 
ἀποστόλων, τῶν ἐμοὶ γλυκυτάτων““ x. τ. À. Fragmentum illud syr. 


supra memoratum hunc locum sic reddidit: A20,5 |2aa aas] «24s e 
24ia,000) 230 .l»434 122a: A20,2 laaco .loiXs. 
rs isa. 20,02 oc! : la«aA 5o Saa»? (l. casali) oia sasZ 


as ZI l:a32a20 : doo -o04.| i21 i. e. ,quum sedeat epi- 
scopus in loco Dei, et presbyteri in loco sedis (s. consessus) apostolo- 
rum, quibus concreditum est ministerium Jesu Christi, qui ante saecula 
apud Patrem erat, et in fine revelatus est".  Omisit verba ,,xai τῶν 
διακόνων, τῶν £uoi yÀvxvv&tov'*, ac videtur legisse ,,καϑημένου“" 
loco ,,προκαϑημένου“. Gr. 2. — ,,0s πρὸ αἰῶνος παρὰ τῷ πατρὲ 


γεννηθεὶς, ἦν λόγος ϑεὰὸς, μονογενὴς υἱός " καὶ ἐπὶ συντελείᾳ (Junius 


vult legi ,,eig συντέλειαν“) τῶν αἰώνων ó αὐτὸς διαμένει" τῆς γὰρ 
βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος, φησὶ Δανιὴλ ὃ προφήτης.““ Cf. Dan. 
2, 44. 7, 14. 27. Lat. 2. ,assidente episcopo in loco Dei, et presbyte- 
ris in loco consistorii apostolorum, et diaconis duleissimis mihi, quibus 
creditum est ministerium Christi Jesu (,, Χριστοῦ Ἰησοῦ““); qui ante sae- 
cula genitus est a Patre, Deus Verbum, unigenitus Filius: et in con- 
summalione saeculorum ipse permanet. Regni enim ejus non erit finis, 
inquit Daniel propheta **. 

Ll 3. πάντες οὐ — ἀγαπᾶτε. Cod. Med. exhibet ,,ἐντρέσπεσϑε ἀλλήλοις — 
βλεπέτω τῷ mAno(ov.'  Salvinius conjecit legendum ,,&44520vs'5, et 
Vossius in contextu dedit ,,xAeztzévc*, in notis autem veram Msti lectio- 
nem ,,βλεπέτω““ tanquam conjecturam suam profert. Loco (τῷ πλη- 


eior/', quod librarius syllabà proxime praecedente deceptus forsitan pro 


-* 
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λήλοις, καὶ μηδεὶς κατὰ σάρκα βλεπέτω τὸν πλησίον, ἀλλ᾽ ἐν 
Ἰησοῦ Χριστῷ ἀλλήλους διαπαντὸς ἀγαπᾶτε. μηδὲν ἔστω ἐν ὑμῖν 
ὃ δυνήσεται ὑμᾶς μερίσαι, ἀλλ᾽ ἑνώϑητε τῷ ἐπισκόπῳ καὶ τοῖς 
προκαϑημένοις εἷς τύπον καὶ διδαχὴν ἀφϑαρσίας. 

VIL. Ὥσπερ οὖν ὃ κύριος ἄνευ τοῦ πατρὸς οὐδὲν ἐποίησεν 


»»γὸ στλησίον““, uti nonnullis videtur, exaravit, cum Lat. 1. Gr. 2. et 
Lat. 2. legendum ,,ró» πλησίον“. Cf. Jacobs. ad h. 1. Damascenus in 
Eclogis saeris eap. περὲ φιλαδελφίας sic: ,,πάντες ὁμοήϑειαν ϑ'εοῦ 
λαβόντες ἀλλήλους ἐντρέπεσϑε, καὶ μηδεὶς κατὰ σάρκα βλεπέτω τὸν 
πλησίον, ἀλλ᾽ ἐν Χριστῷ ἀλλήλους διαπαντὸς ἀγαπᾶτε. ““« Cotel. 
Lat. 1. — ,,veneremur adinvicem ; et nullus secundum carnem adspiciat 


proximum* ete. Legisse videtur ;,£vroezoueO'u'* loco ,,ἐντρέπεσϑ᾽ε“". 


: Arm. Ure μ᾿ ἥπερ undbhhp [rh un.L.p T bg. gluluiim [ὁ [εἸἣι 
uj]. p. la uullzuitur iiupdliuujLu , ui. uhpaifü up (2 : 
i. e. ,,Itaque et vos omnes sumite in vos similitudinem Dei et concor- 
diam (consensum aut communitatem) , et reveremini vos invicem, et ne 
spectate vos invicem carnaliter (seeundum carnem), sed (cum) amore Jesu 
-Christi^; ac si legisset: στάντες ovv ὁμόνοιαν καὶ ὁμοήϑ'ειαν ϑ'εοῦ — 
καὶ μὴ κατὰ σάρκα βλέπετε ἀλλήλους, ἀλλ΄ ἐν ἀγάπῃ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ.“ 
Gr. 2. et Lat. 2. ,ῷπάντες οὖν (Lat. om. 09) ἐν ὁμονοίᾳ ἀλλήλους 
ἀγαπήσωμεν (sic Cod. Nydpr., sed Cod. Aug. ,,ἀγαπήσομεν““)" καὶ 
μηδεὶς κατὰ σάρκα βλεπέτω τὸν πλησίον, ἀλλ᾽ ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ 
(Lat. ,,proximum suum, sed secundum Christum Jesum*).* 

l. 2. μηδὲν ἔστω x. v. 4. Ῥνο, δυνήσεται“ Salvinius conjecit ,,Ovz7ornca:*, 
et pro ,,zvz0»'* Vossius dedit ,, τόπον“. Lat. 1. , Nihil sit in vobis, 
quod possit vos partiri; sed uniamini (Cod. Caj. ,,unanimi^) episcopo et 
praesidentibus, in typum ete. Arm. lse. 4f gang[b. wn. Ábg unn 
Kun. p purd-uituliuihi , μ Sui uil guipnc, p. brujpufnuqaup, nn Tun 
T gm [uu ἅμ, T inbrum. [d ]u/b ppp μ Jncuncilà uibuiupuilrui. 
"hn [d-hrurb : i. e. ,Et ne inveniantur apud vos causae separationis, et 
consentite episcopo, qui sedet in capitibus vestris (..5...:5 .52.)} 
in conspectum bonum et doctrinam incorruptionis. Legit igitur — (τῷ 
ἐπισκόπῳ τῷ προκαϑημένῳ“. Gr. 2. et Lat. 2. — τῷ ἐπισκόπῳ, 
ὑποτασσόμενοι τῷ Oed δι᾽ αὐτοῦ ἐν Χριστῷ.“ 


l. ὅ. Ὥσπερ οὖν --- ἀποστόλων, Cf. Const, apost. II, 30. et Ev. Jo. 5, 19. 
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c ^ ^ 
ἡνωμένος ὧν, οὔτε δι᾿ ἑαυτοῦ, οὔτε διὰ τῶν ἀποστόλων" οὕτως 


μηδὲ ὑμεῖς ἄνευ τοῦ ἐπισκόπου xal τῶν πρεσβυτέρων μηδὲν πράσ- 


σετε. μηδὲ πειράσητε εὔλογόν τι φαίνεσϑαι ἰδίᾳ ὑμῖν. ἀλλ᾽ ἐπὶ 


τὸ αὐτὸ μία προσευχὴ uio δέησις εἷς. νοῦς μία ἐλπὶς ἐν ἀγάπῃ 


30. Lat. 1. ,,Quemadmodum igitur (deest ,,igitur* in Cod. Caj.) Domi- 
nus** etc. Arm. [ρα μ bp bp np ns. gnps£n [^2 un uilig 
i. e. ,Sicut et Dominus noster, qui non faciebat quidquam sine Patre 
(omisit verba ,,Zvou£vos ὦν“), et non per se ipsum (s. ἃ se ipso), 
sed (cum) voluntate Patris per apostolos'*; ac si legisset: Ὡς xai ὃ 


κύριος, ὃς ἄνευ τοῦ πατρὸς οὐδὲν ἐποίει, οὔτε (οὐδὲ) δι᾿ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ 


. ἐν ϑελήματι πατρὸς διὰ τῶν ἀποστόλων... Gr.2. et Lat. 2. ,/Qozeg 


L 


l..3. 


m 
. 


οὖν ὃ κύριος ἄνευ τοῦ πατρὸς οὐδὲν ποιεῖ" οὐ δύναμαι yàg, φησὶ 
(Ev. Jo. 5, 30.), ποιεῖν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ οὐδέν.“ 

οὕτως μηδὲ --- ἰδίᾳ ὑμῖν. Cod. Med. exhibet ,,zro&ocera** et »φαί- 
γεσϑείς pro ,,πράσσετε'“ et φαίνεσθαι“, Lat. 1. —- aliquid opere- 
mini** etc., ac si legisset ,,7« zo«007,ve'* loco ,, μηδὲν πράσσετε““. Arm. 
πηι hl. ἡπιιρ ἐβ ψηρμδξρ [bs  wnung lrujpbuljnupnup h. 
purSuiburjhg , lh. dfi ipapáhbgm. ibnpáL.p. inbuuiihry [obs | quuni. 
Kun np popuspusbe.p np T ἀξ juháhL: i. e. ,Eüdem ratione 
et vos ne facite quidquam sine episcopo et sacerdotibus, et ne tentando 
tentate videre quidquam conveniens (consentaneum) unus quisque e vobis 
a se ipso*. Gr. 2. γ»οὕτω καὶ ὑμεῖς ἄνευ τοῦ ἐπισκόπου, μηδὲ πρεσ- 
βύτερος, μηδὲ διάκονος, μηδὲ λαϊκός" μηδέ τε φαινέσϑω ὑμῖν εὔλο- 
γον παρὰ τὴν ἐκείνου γνώμην" τὸ γὰρ τοιοῦτον, παράνομον καὶ 
ϑεοῦ ἐχϑρόν.““ Lat. 2. ,sic etiam et vos sine episcopo; sive presbyter, 
sive diaconus, sive laicus. Non ergo aliquid rationabile vobis videatur 
extra ipsius (,,«?v0)**) sententiam: tale etenim iniquum est, et Deo 
inimicum **, 

ἀλλ ἐπὶ ----οὐδέν ἐστιν. Cod. Med. habet ,,009£»**, edd, et Gr. 2. ,,0002»**. 
Lat. 1. — ,jin gaudio incoinquinato; quod est Christus Jesus** οἷοι; videtur 
legisse aut 0 ἐστι Χριστὸς Ἰησοῦς, aut ,,7/ ἐστι Xo. 1.'* ratione nempe ha- 


bita vocis ,,ze94** praecedentis. Arm. [uy "p. ει, gba &bp db 


ugo|d.p , dh upuirr unimuib, p. , εἴ ujun,p , bh lunpnc pa, μ ip gaju 


ubpm[ Si dips £p (iip. dus qb shp pus ununhy 


puit gu : i, e. ,Sed simul sint vestrum una precatio, una supplicatio. 
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ἐν τῇ χαρᾷ τῇ ὀμώμῳ. εἷς ἐστιν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς οὗ ἄμεινον 
οὐδέν. ἐστιν. πάντες οὖν ὡς εἷς ἕνα ναὸν συντρέχετε ϑεοῦ, ὡς ἐπὶ 
ἕν ϑυσιαστήριον, ὡς ἐπὶ ἕνα ᾿Ιησοῦν Χριστὸν τὸν ἀφ᾽ ἑνὸς πα- 
τρὸς πῤοελϑόντα xci εἰς ἕνα ὄντα xul χωρήσαντα.᾽ 
VHL Mj πλανᾶσϑε ταῖς ἑτεροδοξίαις, μηδὲ μυϑεύμασιν 
una mens, una cogitatio, et una spes cum (in) amore Domini nostri Jesu 
Christi; quoniam non est quidquam eo melius (praestantius )*; videtur 
legisse — καὶ μία ἐλπὶς ἐν ἀγάπῃ τοῦ Polo» ἡμῶν Doo? Χριστοῦ 
(omissis, quae interposita sunt, verbis) , οὗ (ad verbum ,,ὅτε αὐτοῦ“) ““ 
ete. - Gr. 2. »ἡπτάντεβ ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐν τῇ προσευχῇ ἅμα συνέρχεσϑε" 
μία δέησις ἔστω κοινὴ, εἷς νοῦς, μία ἐλπὶς, ἐν ἀγάπῃ; ἐν πίστει τῇ 
ἀμώμῳ, τῇ εἰς Χριστὸν ᾿ησοῦν, οὗ ἄμεινον οὐδέν᾽ ἐστι.“ 1,αϊ, 2. 
,Ümnes in id ipsum ad orationem simul convenite. [πὰ deprecatio sit 
communis, unus animus, una spes, dilectio immaculata in fide Christi 
Jesu, quà (al. ,,cui**, f. ,,quo**) nihil aliud melius est'*. 

l. 2. πάντες οὖν x. v. A. Cf. Ev. Jo. 16, 28. Cod. Med. omisit vocem 
»Érva** ante ,,v«óv', quam secundum Lat. 1. (οἱ Árm.) Vossius resti- 
tuit. Pro Msti lectione , OvvTQEgeve** Salvinius exhibet »»συνέρχετε“:, 
et in margine reponit , ,συνέρχεσϑ'εςς; idem pro ,,0vv«** mallet ,,ióvr«'*. 
Lat. 1. ,,Omnes (om. ,,09»^) ut in unum templum coneurrite Dei, ut in 
unum altare; ut in unum (Cod. Caj. ,et unum'**) Jesum Christum , ab 
uno Patre-exeuntem, et in unum existentem et revertentem*. Num legit 
»»ἐξελϑόντα ““ et. ,, ἀναχωρήσαντα * pro, 7z90:^90rta'* et ,,χωρή- 
carra5?7 Arm. Urb. p ph gni p Ip T dh anui p'i[d'ugui- 
psp. dep db [unpu? un. d Stp (yr vir. np "p dp Σ ορξ 
lj. μ΄ auno dh d uu: d. e. 0mnes yos ut in unum templum currite 
(eie). et in unum altare, ad unum Dominum Jesum Christum, qui ab 
uno Patre exiit, et ad unum venit**; partieulam ,,os** non repetiit, et omisit 
verba ,,O'e02** et ,,0vva xaí(**. Gr. 2. ,,πάντες ὡς εἷς εἰς τὸν ναὸν ϑεοῦ 
συντρέχετε, ὡς ἐπὶ £v ϑυσιαστήριον, xi (Ms. óc praepon.) ἕνα ᾿Ιησοῦν 
Χριστὸν, τὸν ἀρχιερέα τοῦ ἀγεννήτου ϑεοῦ.““ Lat. 2. ,,Omnes adunati ad 
templum Dei concurrite, sicut ad unum altare; sicut ( ,,0s**) δ unum 
Jesum Christum, Pontificem ingeniti Dei Patris'*; addidit igitur in fine 
vocem ,,7t«roóc'*. 

l. 5. Μὴ πλανᾶσϑ'ε — μὴ εἰληφέναι. | Pro lectione ,,κατὰ νόμον ᾿Ιουδαΐ- 
cnór* legendum aut cum Lat. 1. ,,ικατὰ Ἰουδαϊσμόν““, aut cum Arm., 


Gr. 2. et Lat; 2. ,,κατὰ νόμον iovóaizós''. Lat. 1. Non erretis ex- 
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τοῖς παλαιοῖς ἀνωφελέσιν οὖσιν. εἰ γὰρ μέχρι νῦν κατὰ νόμον 
ἰουδαϊχὸν ζῶμεν, ὁμολογοῦμεν χάριν μὴ εἰληφέναι. οἱ γὰρ ϑειό- 


τάτοι προφῆται κατὰ Χριστὸν ᾿Ιησοῦν ἔζησαν. διὰ τοῦτο καὶ 


traneis opinionibus, neque —. 51 enim usque nunc secundum ludaismum* 
ete... Arm. |, dl dognpl.p. Jo[umup (lege: jomupm) nLaulrdur, T 4h 
μ. " "inp uin uiuphrgu, np ns p; ogntan Li Álrg: Hie incipit Cap. III. 
T wp hu (lege: uq. μι Jrpd uud &uiblruip godiupinm.. 
B pu, μ [uin «μέ uiljuih op[inugh i[wp].p [umi αἣ γι PE 
L [dL gqahnp$li ui ns pulpuqu,p : i. e. ,,Ác ne sedueimini alienis 
doctrinis, vetéribus et novis fabulis (s. ,jin alienas** ete.) , quae nequa- 
quam utiles sunt nobis. Cap. III. Sed nunc, quando cognovimus verita- 
tem (notam marginalem haec redolent), et secundum judaicam legem 
vivitis, fatendum est, quod gratiam Dei non accepistis". Latet hie pro- 
cul dubio vitium; aut enim legendum &ubhruj.p i. e. ,,cognovistis** pro 
éublru,p i. e. ,cognovimus*, aut, quod magis placet, i|wp[nLp. i. e. 
,Vvivimus** pro ijwpl.p. Le. ,vivitis'^ "et phlpuurp. i. e. ,accepimus* 
pro phíwjuj.p i. e. ,accepistis. Gr. 2, — ,,ur02 μύϑοις ἐνέχετε 
(sic Cotel., at Cod. Aug. ,,μύϑοις &véreve**, Nydpr. ,,uvO'ovs ἐνέχετε“", 
Vedelius mallet aut ,,εύϑοις évégeaO'e**, aut ,,μύϑοις σπεροσέχετε““) καὶ 
γενεαλογίαις ἀπεράντοις (cf. I Tim. 1, 4.), xai ἰουδαϊκοῖς τύφοις. τὰ 
ἀρχαῖα (II Cor. 5, 17.) παρῆλϑεν, ἰδοὺ γέγονε καινὰ τὰ πάντα. εἶ 
γὰρ μέχρι νῦν κατὰ νόμον ἰουδαϊκὸν καὶ περιτομὴν σαρκὸς ζῶμεν, 
ἀρνούμεϑα τὴν χάριν εἰληφέναι.“ Lat. 2. ,Nolite errare in aliena : 
gloria, neque intendatis fabulis et genealogiis interminatis, et judaicis 
inflationibus. Vetera enim transierunt , et ecce facta sunt omnia nova. 
Si enim nunc usque secundum legem judaieam et circumcisionem carnis 
vivamus: negamus nos gratiam aecepisse.*' 

l 2. oí yàg — τοὺς ἀπειϑοῦντας. Cod. Med. ,,vzveóusvow* pro ,,£u- 


zvwtóutrvoi*. Lat. 1. — ,,ad certificare (Cod. Caj. rectius ,certificari**) 
impersuasos.* Arm. lU wpgupL.pu* np.p. un ui plrguih Jis dq 
QW $ulpbub: qe duwb wphepbi Supwshgub gb g5ngp 
ghnp aug qulghwpp. Eph. wn. Jo ommegheq mupanundpug , i. e. 
Prophetae, qui missi sunt a Deo (num legit ,,ϑεόπεμσιτοι" 7), in Chri- 


sto Jesu requieverunt ( legit nempe οὐ ,,requieverunt* pro Qaae ,.vi- 
Ι » " 


xeruni^). ΕἸ propterea persecutionem passi sunt, quod spiritu gratiae 
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, ἢ , , : € A -Ὁ , 2 c i ^ ἢ 
ἐδιώχϑησαν ἐμπνεόμενοι ὑπὸ τῆς χάριτος αὐτοῦ tlg τὸ πληροφο- 
c 


- 1 » 9 - e T 9 / b 4 c 
ρηϑῆναι τους ἀπειϑοῦντας, OTi εἰς ὅεος ἔστιν O φανερωσᾶς ξαυ- 


τὸν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὃς ἐστιν αὐτοῦ λόγος 


induti erant ad confirmandum apostatis. Cureton (cf. 1. 1. p. 30.) haec 


in Severi Àntioch. libro adv. Gramm. syriace sie versa reperit: NET 
o) ,Q-2»32]o bo Wo .a-a—» l»4a50 Vaaa2 los 
QmagsZt» ji24] .125205 ooo .2224:0 σι...) [20244 


Lamam2020 ip «2l i. e. ,Prophetae enim divini in Jesu Christo 
vixerunt. Propter hoc et persecutionem passi sunt, qui a gratia ejus in- 
spirati erant spiritu (legendum videtur l»0;2 pro 12203 , ut persua- 
deatur iis, quibus non persuasum est" ἀν. 2. — ,,xac& ᾿Ιησοῦν Xoi- 
στὸν — ἐμπνεόμενοι ἀπὸ τῆς χάριτος, εἰς τὸ πληροφορηϑῆναι ἄπει- 
ϑοῦντας (Cod. Aug. ,,ἀπειτοῦντας““, cujus loco editores subslituerunt 
»»αππιστοῦντας“)“΄. Lat. 2. — ,secundum Jesum Christum — inspirati 
gratià (edd. ,jinspirante gratià*), ad manifestationem incredulis'*, 

l. 2. ὅτε εἷς x. v. Δ.  Aldrichii liber ex typographi errore, ut videtur, pro 
»»ε»ὐηρέστησεν““ habet ,,227o£zzosv'', quam vocem nihili in loco lectio- 
nis variantis ex Msto descriptae exhibet Russelius. Jacobson. — Arm. 
ἐε 4π| εἴ Τ᾽ υιππειμδ np J'uiiber gun. T &ln'b £u p: 
(lr L put blu T μππι δέν, πῃ uidlrbuij ps Suiánj 
UL uj lul np urzuiplruig ΠΣ i. e. ,quod exsistit unus Deus, 
qui manifestatus est per Jesum Christum (om. ,,τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ“), qui 
est (om. ,,«vro?'*) Verbum (om. ,,ἀΐδεος, o)x'*) exiens e silentio 
(quiete), qui in omnibus (uuf' ph pro plu unl s. pum imp) gratus 
fuit ei, qui misit ipsum.^ In fragmento illo syr. notá proxime praece- 
dente laudato haec sic reddita leguntur: ΟΟἹ «σιοδο] lov 222 


oo .aÀ lj oo :Lloíato Voas μῷ OX-3 oci [E 


ga 20,0 a2 oc ..n23 lc^2 c) : σιδῖδδο «σιοδυ} 


^40D,2) OO i. e. ,,quod unus Deus est, qui revelavit se per Jesum 
Christum filium suum, qui est Verbum ejus (cum Arm. omisit verba 
»»ἀΐδιος o)x'*), qui a silentio exiit, qui in omni re placuit ei, qui misit 
eum (ipsum). Eandem sententiam e Timothei, episcopi Alex., libro 


contra concil. Chalced. Cureton 1, 1. p. 46. syriace sic expressam profert: 


om ;: ON-2 l2» -a—a-o $QAas ra fe] so oo [S BS .» 
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9.4, » $2: “ N M ^ , ) , - 
ἀΐδιος οὐκ ἀπὸ σιγῆς προελϑὼν, ὃς κατὰ πάντα εὐηρέστησεν τῷ 


πέμψαντι αὐτόν. 


2 - 
IX. Εἰ οὖν o£ ἐν παλαιοῖς πράγμασιν ἀναστραφέντες eg και- 


νότητα ἐλπίδος ἦλϑον, μηκέτι σαββατίζοντες, ἀλλὰ κατὰ κυριακὴν 


ζῶ ἐν ἡ καὶ ἢ ζωὴ ἡμῶν ἀνέτειλεν δι᾿ αὐτοῦ καὶ τοῦ ϑανάτου 
ζῶντες) ἐν ἢ καὶ ἡ ζωὴ ἡμῶν ἀνέτειλ. οὔ ϑανά 


.--.«Ἅ.. .-.... 0... 


ι. 


3. 


.eaai [obs «ὦ loor D .1:oAo 1X5; l^àso aol 


09,4) οσιδ jas *o,sa a2» OO!) i. e. ,unus Deus est, qui 
revelavit se per Jesum Christum, Filium suum, qui est Verbum ejus aeter- 
num; non exierat e(a) silentio, qui in omnibus plaeuit ei, qui misit ipsum.* 
Gr. 2. ,,ὅτι εἷς ϑεός ἐστιν ὃ παντοκράτωρ ---, ὅς ἐστιν αὐτοῦ λόγος, 
οὐ ῥητὸς, ἀλλ᾽ οὐσιώδης" οὐ γάρ ἐστε λαλιᾶς ἐνάρϑρου φώνημα, 
ἀλλ᾽ ἐνεργείας ϑεϊκῆς οὐσία γεννητή. 0s πάντα κατευαρέστησε τῷ 
πέμψαντε αὐτόν (Cod. Thuan. pro his habet ,,Zv πᾶσιν εὐάρεστος τῷ 
ὑποστήσαντι".).““ Lat. 2. fere item: ,quia unus est Deus omnipotens, 
— Verbum ipsius non prolativum scilicet, sed substantiale, non locutio 
articulatae vocis, sed operatio Deitatis (,,ἐνέργεια ϑεότητος““), substan- 
tia scilicet genita, in omnibus bene complacens substitutori (,,£v πᾶσιν 
εὐάρ. τῷ ὑποστήσαντι"“).““ 

Εἰ οὖν — ἀρνοῦνται. Markland. pro ,,»,πράγμασιν““ conj. ,,δόγμασιν"". 
Cod. Med. vocem ,,£o5»'*, quam Lat. 1. et Arm. non agnoscunt, inserit 
ante ,,Co»rss'*, et pro ,,0v vivec** praebet ,,o( civec'5. Lat. 1. ,Si 
igitur in veteribus rebus conversati, in novitatem spei venerunt, non am- 
plius sabbatizantes, sed secundum Dominicam viventes, — quod quidam 
,,0 τινες“ pre ,,0» τινες.) negant." — Arm. be ἐμ: np.p. "uiu 


guo ligu T gnpéu [rm μ bp JJ" ncpulunc [d- ih , ujdl 


d; upu^bh qoupu[du, ἀμ qhhpulE op. umpp. ἐκ unwpfh, 
Jn poc &uglrug dig {ει ph T Albun diSnt.uh ἱπὶν diro] 
ub up, gnp ruliub, p. m puli : i. e. ,,AtL si, qui antea ver- 
sati sunt in operibus vetustis et pervenerunt ad hoc gaudium, nune non 
observant (tenent) sabbata, sed dominicam diem sanctam et primam, in 
qua exorta nobis est vita per mortem Domini nostri, Jesu Christi (,,δεὰ 
τοῦ ϑανάτου τοῦ κυρίου ἡ μῶν ,ησοῦ Χριστοῦ“), quem quidam ne- 
gant, Gr, 23..,,Εὲ οὖν οἱ. (Ms. inserit ,,2»**)' παλαιοῖς γράμμασιν 
ἀναστραφέντες εἰς καινότητα (Cod. Aug. ,»κενότητα“", Cod. Nydpr. 


»»"Ὑεότητα 4) ἐλπίδος ἤλϑον, ἐκδεχόμενοε Χριοτόν * ὡς ὁ κύριος δὲ- 
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,αὐτοῦ, ὃν τινὲς ἀρνοῦνται, δι᾿ οὐ μυστηρίου ἐλάβομεν τὸ πι- 
c 


- c - ^» 
στεύειν, καὶ διὰ τοῦτο vnouévoutv ἵνα εὑρεθῶμεν μαϑηταὶ ᾿Ιησοῦ 


Χριστοῦ τοῦ μόνου διδασχάλου ἡμῶν. πῶς ἡμεῖς δυνὴησόμεϑα 


δάσκει λέγων (Ev. Jo. 5, 46.) εἰ ἐπιστεύετε Μωσεῖ (al. ,, Μωσῇ“4), 
ἐπιστεύσατε ἂν ἐμοέ" περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγραψε" καί (Jo. 8, 56. 
58.) βραὰμ ὁ πατὴρ ὑμῶν ἠγαλλιάσατο, ἵνα ἴδῃ τὴν ἡμέραν τὴν 
ἐμὴν, καὶ εἶδεν, καὶ ἐχάρη" πρὶν γὰρ βραὰμ ἐγώ εἰμι. Lat. 2. 
,Si ergo ex antiquis Scripturis conversi ad vacuam (ς,κενότητα“., Cod. 
Baliol. ,,ad non vacuam*) spem venerunt, exspectantes Christum, sicuti 
ipse Dominus docet dicens: Si crederetis Moysi, crederetis utique et 
mihi; de me enim ille scripsit: nam et Abraham, inquit, pater vester 
exsultavit, ut videret diem meum, et vidit, et gavisus est. Ante Abra- 
ham enim, inquit, ego sum.** 

l. 1. δε οὗ --- διδασκάλου ἡμῶν. Cod. Med. ,,ὑπομένωμεν““ exhibet pro 
» v7TT0uEVOLEYV'* librarius! nempe o et c passim permutat, e. g. ad ini- 
tium seclionis sequentis pro ,»πράσσομεν“ habet ,,zzoaoocusv**, Lat. 1. 
»per quod mysterium (Cod. Caj. ,,per quem misterium*, ae si legisset 
,»» δε ob μυστήριον “4) accepimus credere ete. — Arm. luvp5pgo. 
puluug. gh quulfg[ulp. ὠριωζίγριηρ (yop "(eirp, np ini. dpujb 
E. ajuprauujran dep: i. e. ,,Per mysterium (s. mysterio, cum mysterio) 
accepistis fidem, et propler hoc sustinemus passiones (afflictiones, tor- 
menta), ut inveniamur discipuli Jesu Christi, qui solus est (ad verbum 
»qui hie s. is solus est syr. σιογαυυ 232 905) doctor noster'*, 
Legendum videtur phlpuur p. ,üecepimus** pro phlpugu.p. ,, accepistis **. 
Desiderantur haee apud Gr. 2. et Lat. 2., vel potius inserta sunt se- 


quentibus. 

l 3. πῶς ἡμεῖς κι v. Δ. Lat. 1. — ,spiritu (Cod. Caj. ,spiritum*) ipsum 
ut doctorem exspectabant; et propter hoc quod (sie Cod. Caj., sed Cod. 
Montacutii rectius ,quem'*) juste exspectabant" ete. Arm. |» gluipg. 
Iuphghid.p. fup uim .uilig "inpw, gnp μ. diupqupb. ph IB Lulu μ 
uro ull pun,p. Lp Φπηε η uppnj, μα Μιὰ uil nchL hu brp^- 
if[urpig unuphrin : b puibul ug upnt [d-lrundp “αι, frt "Inliu , 
Jnpd unl ἰδ le qupagg. qünom "b dlenlryng : i. e. ,Et quomodo 


possimus stare (legendum fortasse lphrug ,»Vivere'** pro fui, stare*) sine 
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ζῆσαι χωρὶς αὐτοῦ, ov καὶ ot προφῆται μαϑηταὶ ὄντες τῷ πνεύ- 


eo, quem et (syr. e2]?) prophetae, licet discipuli essent Spiritus sancti 
(s. Spiritui sancto), sed eum (syr. ooa exspectabant sicut doctorem. 
Et quoniam (s. ,,Nam et*) jure (juste) eum manebant, quando venit, et 
resuscitavit eos e mortuis. Gr. 2. πῶς ἡμεῖς δυνησόμεϑα ζῆσαε 
χωρὶς αὐτοῦ; οὗ καὶ οἵ προφῆται ὄντες δοῦλοι, τῷ πνεύματε προε- 
ὥώρων αὐτὸν, καὶ ὡς διδάσκαλον ἀνέμενον, καὶ προσεδόκων ὡς κύ- 
ριον καὶ σωτῆρα, λέγοντες" αὐτὸς (Jes. 35, 4.) ἥξει, καὶ σώσει ἡμᾶς. 
μηκέτι οὖν σαββατίζωμεν (sic Morelius ceterique post eum editores 
sec. Lat. 2. ,sabbatizemus**, Codd. Aug. et Nydpr. ,,Θσαββατίέζομεν“.}) 
ἰουδαϊκῶς (cf. Const. apost, 2, 36. 6, 23.), ««i (Morelius aliique sec. 
Lat. 2. ,,Oc'* pro ,,a(**) ἀργίαις zaípovres* ὁ μὴ ἐργαξόμενος γὰρ 
(cf. II Thess. 3, 10.) μὴ ἐσθιέτω" ἐν ἱδρῶτε γὰρ (Gen. 3, 19.) τοῦ 
προσώπου σοὺ φάγῃ τὸν ἄρτον cov, φασὶ τὰ λόγια. ἀλλ᾽ ἕκαστος 
ὑμῶν (Morelius legendum conjecit ἡμῶν.) σαββατιξζέτω πνευματι-- 
κῶς, μελέτῃ νόμου (Cod. Nydpr. ,, νόμων“) χαίρων, οὐ σώματος &vé- 
σει, δημιουργίαν ϑεοῦ ϑαυμάξζων, οὐκ ἔωλα (cf. Exod, 16, 23. 35, 3. 
et Hieronym. Commentar. in Jesaj. 65, 4.) ἐσθίων, καὶ χλεαρὰ πένων, 
καὶ μεμετρημένα βαδίζων (cf. Exod. 16, 29. et Hieron. epist. 151. ad 
Algasiam quaest. 10.), x«i ὀρχήσει xai κρότοις (cf. Chrysost. Or. 1, 
adv. Jud., Prudent. Apotheos. v. 421., Augustin. ad Ps. 91, 1. et in libro 
de deeem chordis cap. 3., ac Theodoret. Quaest. 32. in Levit) νοῦν 
οὐκ ἔχουσι χαίρων" καὶ μετὰ τὸ σαββατίσαι ἑορταξζέτω πᾶς φιλό-- 
χριστος τὴν κυριακὴν, τὴν ἀναστάσιμον (cf. Const. apost. 2, 59.), τὴν 
βασιλίδα, τὴν ὕπατον πασῶν τῶν ἡμερῶν" ἣν περιμένων Ó προφή- 
τῆς ἔλεγεν" εἰς τὸ τέλος (cf. Ps. 6, 1. et 11, 1.) ὑπὲρ (Ms. ,,zeoi**) 
τῆς ὀγδόης" ἐν $ καὶ ἡ ζωὴ ἡμῶν ἀνέτειλε, καὶ τοῦ ϑανάτου γέγονε 
νίκη ἐν Χριστῷ" ὃν τὰ τέκνα τῆς ἀπωλείας ἀρνοῦνται, οὗ ἐχϑροὲ 
τοῦ σωτῆρος, ὧν ὃ ϑεὸς ἡ κοιλία, oí τὰ ἐπίγεια φρονοῦντες" οἱ φι- 
λήδονοι, καὶ οὐ φιλόϑεοι" μόρφωσιν εὐσεβείας ἔχοντες, τὴν δὲ Óv- 
vau αὐτῆς ἠρνημένοι (cf. Ev. Jo. 17, 12. Philipp. 3, 18 sq. II Tim. 
3, 4. 5.)* χριστέμποροι, τὸν λόγον καπηλεύοντες (II Cor. 2, 17.), xa 
τὸν ᾿Ιησοῦν πωλοῦντες" oí τῶν γυναικῶν φϑορεῖς, xai τὼν ἀλλο- 
τρίων ἐπιϑυμηταί" οἱ χρηματολαίλαπες (cf. Const. apost. 2, 49. et 6, 
18.)' ὧν ῥυσθϑείητε ἐλέει ϑεοῦ διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Xpurov.** 
Lat. 2. fere item: ,,quo modo nos poterimus vivere sine ipso? cui et 
prophetae-servi fuerunt, spiritu praevidentes eum, et tamquam magistrum 
exspectabant, et sperabant ut Dominum et Salvatorem , dicentes : Ipse 
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ματι ὡς διδάσκαλον αὐτὸν προσεδόκουν; xai διὰ τοῦτο ὃν δικαίως 
ἀνέμενον, παρὼν ἤγειρεν αὐτοὺς x νεχρῶν. 
* — ^ — 
X. Mr ovv ἀναισϑητῶμεν τῆς χρηστότητος αὐτοῦ. ἂν γὰρ 


« - , A , 3 » , , A ^ 
ἡμᾶς μιμήσεται χκαϑὰ πράσσομεν, ovx ἔτι ἐσμέν. διὰ τοῖτο μα- 


veniet, et salvabit nos. Non ergo sabbatizemus judaice, ut (f. ,et*) 
feriis gaudentes: Qui enim non operatur, inquit, non manducet. Et ite- 
rum: In sudore vultus tui manducabis panem tuum; dicunt eloquia: sed 
unusquisque vestrum sabbatizet spiritualiter, meditationi legis congaudens, 
non corporis dimissione, fabricationem Dei admirans, velut Judaeus, non 
omnia (,,04«** pro ,,ZwA«'*) comedens, et tepidum bibens, et mensurate 
ambulans, et saltationes alque plausum manuum nune (,,7)v*. pro ,,2092'*) 
habens. Sed pro sabbatizare (Jac. Faber aliique cum eo scribunt ,sab- 
batizatione*^ contra Codd. auctoritatem) diem festum celebret omnis Chri- 
stianus Dominicam resurrectionem (f. ,,esurrectionis*), regalem, emi- 
nentissimam omnium dierum: de qua propheta exspectans dicebat: In 
finem pro octava: in qua die et vita nostra exorta est, et mortis in Chri- 
sto faeta vietoria: quem filii perditionis negant, inimici scilicet Salvatoris, 
quorum Deus venter est, qui terrena sapiunt; amatores voluptatum, et 
non Dei; speciem quidem pietatis habentes, virtutem autem ejus abne- 
gantes; Christum mercantes, verbum Dei in tabernis praedicantes, et Do- 
minum Jesum Christum vendentes; mulieram corruptores, aliena concu- 
piscentes, et pecuniarum amatores: a quibus eruamini, misericordià Dei 
faciente, per Dominum nostrum Jesum Christum.* 

|. 3. Μὴ οὖν — κατὰ χριστιανισμὸν ζῆν. Cod. Med. ,,zodooousv'* pro 
»πράσσομεν““. Lat. 1. ,Non igitur non sentiamus benignitatem ipsius. 
Si enim nos persequatur secundum quod operamur* ete. Legisse videtur 
y tud eraut pro ,,μεεμήσεταις; illud proponunt Vedelius et Vossius, 
sed Morelius legendum conjecit »τιμωρήσεται“, et Junius ,,μωμοσκο- 
πήσεται“. Verba ,,u&O'ouev κατὰ — ϑεοῦ““ leguntur in Eclogis Da- 
masceni cap. de fide ac pietate in Deum. Parallel. lib. II. cap. 18. 
Arm. Ure T [un un gni, p g.puig gp [δ με, "dnpus, μ Taliiblrugm. p 
Auliu, npujLu μ᾽ uus dirg , μ πεπήπι,Ρ gana] «Ρρβυιππϊηξ αὐ ξεν 2 
i e. ,ltaque consideremus (attendamus) suavitatem (benignitatem, boni- 
tatem) ejus, et imitemur eum, quemadmodum et ille nos, et discamus 
spiritum Christianorum more/'; ae si legisset: — ,,z7s χρηστότητος 
αὐτοῦ: καὶ μιμηταὶ (5. ,Πιμηταὶ δὲς) γενώμεϑα αὐτοῦ, ὡς xal αὐτὸς 
ἡμῶν, καὶ μάϑωμεν τὸ πνεῦμα κατὰ χριστιανισμόν.“. Sed dixerim 
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ϑηταὶ αὐτοῦ γενόμενοι μάϑωμεν χατὰ χριστιανισμὸν ζῆν. ὃς γὰρ 
x , » - - 24 4 
ἄλλῳ ὀνόματι καλεῖται πλέον τούτου, οὐχ ἔστιν τοῦ ϑεοῦ. ἀπό- 
t — 


ϑεσϑε οὖν τὴν κακὴν ζύμην τὴν παλαιωδθϑεῖσαν καὶ ἐνοξίσασαν, 


equidem, Arm. interpretem in textu syr. per errorem legisse L»o;-3 
,Spiritlum** pro ΚΝ »vivere*, atque hine reponendum esse ,,55»** 
pro ,,70 πνεῦμα“. Gr. 2. ,,Μὴ οὖν ἀναίσϑητοι Ousv' τῆς χρηστότη- 
τος αὐτοῦ" ἐὰν μιμήσηται (sic Cod. Aug., sed Cod, Nydpr. ,,μῶ μήση-- 
ται ἡμᾶς καϑὰ πράσσομεν, οὐκ ἔτι ἐσμέν" ἐὰν γὰρ ἀνομίας παρα- 
τηρήσῃς, κύριε, κύριε, τίς ὑποστήσεται; (Ps. 130, 3.) γενώμεϑα οὖν 
ἄξιοι τῆς ἐπωνυμίας ἧς εἰλήφαμεν.“ Lat. 2. ,,Non enim sentimus uti- 
litatem ejus, nisi nos tentaverit. Secundum autem quod agimus, jam non 
erimus, nisi ipse nos (deest ,,nos* in Codd.) miseratus fuerit. Si enim 
iniquitates observaverit (f. ,,observaveris**), quis sustinebit? Efficiamur 
ergo digni cognomento quod accepimus.** 

l 1. ὃς γὰρ — τοῦ ϑεοῦ. Lat. 1. ,Qui enim alio nomine vocatur amplius 
ab hoc, non est Dei." Arm. ber np ug uilim Lb lmsb pug f, 
μα luu da E up: 6 e. At qui alio nomine vocatur praeter 
(,πλήν“4) hoec, hie (,,o?roc^) non est Dei. Gr. 2. ,,Ξς yàg ἂν ἄλλῳ 
ὀνόματι καλεῖται πλεῖον τούτου, οὗτος οὐκ ἔστι τοῦ ϑεοῦ" οὐ γὰρ 
δέδεκται τὴν προφητείαν τὴν λέγουσαν περὶ ἡμῶν, ὅτε κληϑήσεται 
ὀνόματι καινῷ, 0 (Ms. ,,Q*) Ó κύριος ὀνομάσει αὐτὸν, καὶ ἔσται 
λαὸς ἅγιος (οἴ. Jes. 62, 2. 12.)* ὅπερ καὶ πεπλήρωται πρώτως ἐν 
“Συρίᾳ " ἐν ᾿ἀντιοχείᾳ γὰρ ἐχρημάτισαν οἱ μαϑηταὶ Χριστιανοὶ, Παύ- 
λου καὶ Πέτρου ϑιεμελιούντων (sic Cod. Nydpr., sed Cod. Aug. per- à 
peram exhibet ,,J'eaueuobvvov'*) τὴν ἐκκλησίαν.“ Lat. 2. Qui enim 
alio nomine praeter istud vocatur, hic non est Dei. Non enim suscepit 
prophetiam dicentem de nobis, quoniam vocabitur nomine novo, quo Deus 
vocabit eum, et erit populus sanctus. Quod et completum est primo in 
Antiochia Syriae, ubi aequisierunt discipuli nomen Christianum, Paulo et 
Petro fundantibus ecclesiam. — Cf. Act. 11, 26. l 

|l. 2. ἀπόϑεσϑε — ᾿Ιησοῦρ Χριστός. Cod. Med. ,,vzégD'eoD'e** pro. ,,zó- 
ϑεσϑ'ει., idem exhibet ,,2vofí/cacav'*, Aldrich. ,,ἐνοξύσασαν““, Junius 


,,£voEvaO'eioav**, Lat. 1. ,,Deponite (,,4z09'e09'e'^) igitur malum fer- 


mentum inveteratum et exacuens (f. ,,exacescens*); et transponite in 
novum fermentum, qui (,, ὅθ. 4) est Jesus Christus. Arm. '|» pug - 


upunL. p. ujjum Shrink T ái? ον [odaph fupn [duin np — 
«Ριμηιμ {γι L unupuilrurim [d-hruud ; lA ibo[ulrgupm. p. T bnp | 
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xui μεταβάλεσϑε εἰς νέαν ζύμην, 0 ἐστιν ᾿Ιησοὺς Χριστός. ἁλί- 
σϑητε ἐν αὐτῷ, ἵνα μὴ διαφϑαρῇ τις ἐν ὑμῖν, ἐπεὶ ἀπὸ τῆς 


ὀσμῆς ἐλεγχϑήσεσϑε. ἄτοπόν ἐστιν Ἰησοῦν Χριστὸν λαλεῖν, καὶ 


quilig riui np L Ou i : i. e. ,,Abjicite igitur a vobis vetus fer- 

mentum malitiae, quod acidum factum est corruptione, et commutamini 

in novam massam (legisse videtur , φύραμα ““, syr. l^ ex I Cor. 

5, 7., ad quem locum alludit auctor), quae (s. qui) est Jesus Christus.'' 

Gr. 2. ,,ἀπόϑεσθε (sic Cod. Nydpr., sed Cod. Aug. οοὑπέρϑεσθϑ'ε,") 

οὖν τὴ» κακὴν ζύμην, τὴν παλαιωϑ'εῖσαν, τὴν σεσηπυῖαν" καὶ μετα- 

βάλλεσϑε εἰς νέαν ζύμην χάριτος.“ Lat. 2. ,,Abjicite ergo malum ve- 
tus fermentum, quod corrumpit et putrefacit; et percipite novum gratiae 
fermentum.*' 

Ll 1. ἁλίσϑητε — ἐλεγχϑήσεσϑε. Cod. Mstus exhibet , ὁρμῆς“. —Certissi- 
mam Vossii correctionem post Usser. Pearson. et Smith, in textum ad- 
misi ; ,»»ἐλεγχϑήσεσϑ'ε“" quoque Vossius ut emendationem profert, sed ita 
revera legit Cod. Med., non ,,24zy79'oeve**. Jacobson. Lat. 1. ,Salvi- 
ficemini (lege ,salificemini**) in ipso, ut non corrumpatur aliquis in vobis, 
qui (lege ,,quia^) ab odore redarguemini.* Arm. [gr Jgupbgupm.p 
T $mqenj hnpu: i. e. Et conjungite vos ei, ut non quidquam (,,v:** 
pro ,,7/:**) deficiat (legendum fortasse: unquifjurblrugh ,,corrumpatur'* pro 
“ἤει ἔτη »deficiat*^ vobis (&bg. pro T ἅδῃ, jin vobis'*, littera. fr 
ob praecedens b excidit), et sinite vos instrui (erudiri) a spiritu ejus**; 
legit nempe, si quid video, in textu syr. [2205 co «023220 i.e. ,et 
castigabimini (erudiemini, s. ,,castigamini* Imperat.) a spiritu* pro 
1...» -ὦ «923220 i. e. ,,et castigabimini ab odore*. Gr. 2. ,,αὐλέ- 
σθϑητε ἐν Χριστῷ, iva μὴ ὃ ἀλλότριος ὑμῶν xvgievon. Lat. 2. 
,Exsultate (,,ἀγαλλιᾶσϑ'ε. 2) in Christo, ut non alienus dominetur vestri. 

L 3. ἄτοπόν ἐστιν — ἰουδαΐζειν. Cod. Med. ,,Xoiovóv Ἰησοῦν“. pro ,,U;- 
goiv Χροιστόν““, idem ,,λαλεῖν““ exhibet, non ,,x«Asiv'', quod Vossius 
alüque post eum dederunt, Lat. 1. ,neonveniens est Jesum Christum 
perfari (Cod. Caj. ,profari*), et judaizare.* Arm. (| δ᾽ wpd-un 
nep Ou LEA upuunlh | SpEwpwp: flu. i. e. ,,Non est decens, ubi 
Jesus Christus nuneiatur (narratur), judaice vivere.** Gr. 2. ,,ἄτοπόν 

— ἐστιν Ἰησοῦν Χριστὸν λαλεῖν ἐπὶ γλώσσης, καὶ τὸν παυσϑέντα tov- 
δαϊσμὸν ἐπὶ διανοίας ἔχειν.“ Lat. 2. ,Ineptum est enim Jesum Chri- 


stum linguà tantum proferre, et Judaismum in animo habere." 


g^ 
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ἰουδαΐζειν. ὃ γὰρ χριστιανισμὸς οὐκ. εἷς ἰουδαϊσμὸν ἐπίστευσεν, 
ἀλλὰ Ἰουδαϊσμὸς εἰς χριστιανισμὸν, ὡς πᾶσα γλῶσσα πιστεύσασα 
εἰς ϑεὸν συνήχϑη. 

ΧΙ, Ταῦτα δὲ ἀγαπητοί μου, οὐκ ἐπεὶ ἔγνων τινὰς ἐξ ὑμῶν 


οὕτως ἔχοντας, ἀλλ᾽ ὡς μικρότερος ὑμῶν ϑέλω προφυλάσσεσϑαι 


l. 1. ó γὰρ χριστιανισμὸς x. τ. Δ. Legendum videtur sec. Jacobson. ,,0v»- 


«40 pro ,,0vr5z97'*, lectione Codicis. Lat. 1. ,,(ut) eongregaretur**. 
Arm. gh n; Lun. Sun uun «Ρρ{μνιπηϊεξ m [dh T spl n. δι, ui 
SpLm [duh T pppionuLm [ Κι. μ ΤΠ ΠΤ np Sun unnujy Ω 


c 
Jus uns 1 δ᾽ Jonqm[h: i. e. nam non accepit fidem Christianismus | 
ab Judaismo, sed Judaismus a Christianismo ; et omnis qui credit in 
eum, ad Deum congregatur *; haec explicasse potius videtur, quam ver-;| 
tisse. Gr. 2. ,,»οὗ yàg χριστιανισμὸς, οὐκ ἔστιν ἰουδαϊσμός" εἷς γάρ 
ἐστιν ὁ Χριστὸς, εἰς ὃν πᾶν ἔϑνος πιστεῦσαν, καὶ πᾶσα γλῶσσα &E- 
ομολογησαμένη εἰς ϑεὸν συνήχϑη" καὶ γεγόνασιν (sic Cod. Nydpr., 
sed Cod. Aug. ,,y£yovav**) oí λυϑώδεις τῇ καρδίᾳ, τέκνα τοῦ ϑεοῦ, 
φίλοι (f. ,,qiAov**) ᾿Αβραάμ" καὶ ἐν τῷ σπέρματε αὐτοῦ ἐνευλογήϑη-. 
σαν (οἵ. Gen. 22, 18.) πάντες οἱ τεταγμένος εἰς ζωὴν αἰώνιον ἐν 
Χριστῷ.“ Lat. 2. ,,Non enim Christianitas in Judaismum credidit, sed. 
Judaismus in Christianitatem. Omnes denique gentiles aequaliter eredi-. 
derunt, et omnis lingua Christum confessa ad Dominum collecta est: et 
faeti sunt lapides corde, filii amici Dei Abrahae; et in semine ejus be- 


nedicti sunt omnes, qui in vitam aeternam deputati sunt in. Christo.*: 


l 4. Ταῦτα δὲ --- τῆς κενοδοξίας. Lat. 1. — volo praeservari vos, ut 


non incidatis** ete.  Arm., qui ab his verbis caput IV. incipit, sie reddidit: 
JO auju gplal uin. hg uhphrb.p. μι ns Bt g [inca [s gn.p. 
, V 

p ΔΕ np oujpwujhu (f. wjuuLu) deph: ἴδ, gb epp ἢ 
Jopnquijldu ulunfuin m [6 ἐγ urb : i. e. ,,Hoe scribo ad vos, dilecti mei, 
non quod scio aliquem e vobis, qui aliter (f. ,,sic^) degit, sed quod 
paullum e multo (i. e. ,,ex parte, breviter*) prius moneo vos, ut non 
incidatis in tendiculas vanae gloriae*'; ae si legisset: ,, Ταῦτα δὲ γράφω 
ὑμῖν, ἀγαπητοί μου, οὐκ ἐπεὶ ἔγνων τινὰ ἐξ ὑμῶν ἄλλως (οὕτως 
ἔχοντα, ἀλλ᾽ ὅτε ἐκ μέρους“ x. v. À. Gr. 2. --οα,,οὐκ ἐπέγνων (f. 
»énsi ἔγνων" “).“ κι v. À. Lat, 2. Haec autem, dilectissimi mihi, taliter 
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ὑμᾶς, μὴ ἐμπεσεῖν εἰς và ἄγκιστρα τῆς κενοδοξίας, ἀλλὰ πε- 


- ^ , ^ - , Ἁ Ὁ“ » , 
πληροφορῆσϑαι ἐν τῇ γεννήσει καὶ τῷ πάϑει xoi τῇ ἀναστάσει 


τῇ γενομένῃ ἐν χαιρῷ τῆς ἡγεμονίας Ποντίου Πιλάτου, πραχϑέντα 


scribens, non agnovi, aliquos ex vobis sic habere (al. ,jhaberi*): sed 


sicut minimus vestrum, volo vos conservatos esse'' etc. 


l 1. ἀλλὰ πεπληροφορῆσϑαι x. v. Δ. Pro Codicis lectione ,,uz9evi ὑμῶν“ 


Aldrich. exhibet ,,4706»i ἡμῶν“. Lat. 1. ,sed (sc. ut) certificemini in 
nativitate et passione (Cod. Caj. addit ,,Domini*) et resurrectione —; 
quae facta sunt vere et firmiter a J. Chr. spe nostra, a qua averti nulli 
vestrum. (,, μηδενὲ ὑμῶν “4) fiat. — Arm. Ua. Suunnunnb gunt, p 
ifl anpra Flug hrundp "A fupe upuiho ph μ J'ipoc[d b uulpa, (lv 
ἐηΐε guudà ujolunugrnj uphquannub gpunnunpb , ἐκ gnpéb gun. 
uiu KoidiupinuugLu T ἐπίῃ ilrn Ou M LE Jujut illrn. np .pun. 
ἐν |o b pug guniu ^h uhubL: i. e. ,Sed corroboramini 
denuo nativitate et passione et resurrectione; quod factum est (s. quae 
faeta est) annis Pontii Pilati judicis (112 cf. Pesch. I Petr. 2, 14.), et 
faetum est hoc vere in Domino nostro, Jesu Christo (s. Dominum ete. ),. 
spe nostra, a quo averti absit a nobis (,,ἡ μῶν“ legit, non ,,9uv**).* 
Gr. 2.,,ἀλλὰ πληροφορεῖσθαι (Ms. ,,πεπληροφορεῖσθαι) ἐν Χριστῷ, 
τῷ πρὸ πάντων μὲν αἰώνων γεννηϑέντε παρὰ τοῦ πατρὸς, γεννω- 
μένῳ (Cod. Aug. ,,.͵ἸἨεν»νώμενον““) δὲ ὕστερον ἐκ Μαρίας τῆς παρϑένου 
δίχα ὁμιλίας ἀνδρός (cf. Const. apost. 8, 1. 12.)* καὶ πολιτευσαμένῳ 
(Cod. Aug. »πολιτευσάμενον““) ὁσίως, καὶ πᾶσαν νόσον xal μαλακίαν 
ϑεραπεύσαντε (Cod. Αὐρ. ,,ϑεραπεύσαντα““) ἐν τῷ λαῷ, καὶ σημεῖα 
καὶ τέρατα ποιήσαντι (Cod. Aug. ,,zoujoovra'*) ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ dv- 
ϑρώπων, καὶ τοῖς ἐξοκείλασιν εἰς πολυϑείαν (Cod. Νγάρν.,, ἔξω αὐ- 
λέσασι τῆς πολιτείας“) τὸν ἕνα καὶ μόνον ἀληϑινὸν ϑεὸν xavayyst- 
λαντε (Cod. Aug. ,,καταγγείλοντα“.), τὸν ἑαυτοῦ πατέρα, καὶ τὸ 
πάϑος ὑποστάντε (Cod. Aug. ο,ὑποστάντα“), καὶ πρὸς τῶν χριστο- 
κτόνων ᾿Ιουδαίων ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου ἡγεμόνος καὶ Ἡρώδον βα- 
σιλέως, καὶ (f. vacat ,,xai**) σταυρὸν ὑπομείναντι (Cod. Aug. ,,2z0- 
pelvavva ^), ,,*«i (cf. Const. apost. 7, 41.) ἀποϑανόντι (Cod. Aug. 
,,4z09'avóvva'*), καὶ ἀναστάντι (Cod. Aug. ,,&vaorárva'*), xai &veÀ- 
ϑόντε (Cod. Aug. ,,&veAOóvta'*) εἰς τοὺς οὐρανοὺς πρὸς τὸν ἀπο- 
στείλαντα, καὶ καϑεσϑέντι (Cod. Aug. ,,κκαϑεσθϑέντα“.) ἐν δεξιᾷ αὐ- 


c , ' , - » 
TOU, καὶ ἐρχομένῳ (Cod. Aug. ,,Zozóuevov'*) ni ovrrcAata τῶν αἰώ- 
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ἀληϑῶς καὶ βεβαίως vnb Ιησοῦ Χριστοῦ τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, ἧς 
ἐκτραπῆναι μηδενὶ ὑμῶν γένοιτο. 

Xll. Ὀναίμην ὑμῶν κατὰ πάντα, ἐάνπερ ἄξιος o. εἴ 
γὰρ καὶ δέδεμαι, πρὸς ἕνα τῶν λελυμένων ὑμῶν οὐκ εἰμί. οἶδα 
ὕτι οὐ φυσιοῦσϑε, ᾿Ιησοῦν γὰρ Χριστὸν ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς. καὶ 


-—— — 


vov μετὰ δόξης πατρικῆς κρῖναι ζῶντας καὶ νεκροὺς, καὶ ἀποδοῦ- 
ναι (cf. Const. apost. 5, 19. 8, 12.) ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ" 
ταῦτα ὃ γνοὺς ἐν πληροφορίᾳ, καὶ πιστεύσας, μακάριος * ὥσπερ viv 
(Cod. Aug. ,,09v*^) xai ὑμεῖς φιλόϑεοι xal φιλόχριστοί ἐστε ἐν πληρο- 
φορίᾳ τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, ἧς ἐκτραπῆναι μηδενὶ ἡμῶν (Ms. ο,ὑμῶν"2) 
γένηται.“ Lat. 2. ,sed ut ad plenum instructi sitis in Christo, qui ante 
saecula genitus est a Patre, postea autem factus ex Maria Virgine sine . 
collocutione viri; et inhabitans sancte et sine querela, omnem infirmita- 
tem omnemque languorem curavit in populo; et signa atque prodigia pro | 
benefieiis hominum fecit; et illis qui longe erant, et eis qui prope, in 
multitudinem (al. ,,multitudine*) unum et solum verum Deum Patrem 
suum annunciavit, et passionem pertulit; et ab interfectoribus suis Judaeis. 
sub Pontio Pilato praeside, et Herode rege crucem sustinuit; et mortuus 
est, atque resurrexit; οἱ in coelos ascendit ad illum qui misit eum, et 
sedet ad dexteram ejus, venturusque est in consummatione saeculi in 
gloria paterna judicare vivos et mortuos, et reddere unicuique secundum 
opera sua. Haec qui in pleno cognoverit et crediderit, beatus est: quo 
modo et vos amici Dei, et amatores Christi estis, in plenitudine spei 
nostrae (al. ,,vestrae*); a qua nulli nostrum (al. ,vestrum*) averti con- 
tingat.** 

l. 3. Ὀναίμην — οὐκ εἰμί. Cod. Med. ,,λελυμένων ὑμῶν“, Aldrich. ,,λε- 
λυμένων ἡμῶν“. Arm. {Περι £i^ ^p. ábg- Jui [^s , puru pt 
upd-ubh μη qb. [J- Eum Lo puuphrup  bglei, uuljujl bgp^- 
qb "b AP, Jpáullrgag ns ll: i. e. ,Laetor in vobis in omni. 
re (per omnia), modo] si dignus sim; nam etiamsi ligatus sim, tamen. 
sieut unus e vobis solutis non sum.* Gr. 2, ut Gr. 1. Lat. 2. ,Acquisivi 


vos in omnibus; siquidem dignus ero. Si enim vinctus sum, sed ad so-- 


lutionem omnium vestrum non sum vinctus.* 1 


D 


l. 4. οἶδα ὅτι x. v. Δ. Conjunctio ,,yco'* pone ,,'looiv**, ex festinatione - 
inter scribendum ἃ Salvinio omissa, in Aldrichii libro non legitur. Ja- 


cobson. Lat. 1. — ,Et magis quando ( Cod. Caj. ,quum*) utique — 


'] 
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μᾶλλον ὅτ᾽ ἂν ἐπαινῶ ὑμᾶς, οἶδα ὅτι ἐντρέπεσϑε, ὡς γέγραπται, 


ὅτε .»ὃ δίκαιος ἑαυτοῦ κατήγορος“. 


aceusator (Cod. Caj. addit ,,est*^).* Arm. Qufunlri" gh n; ΣΝ 
gb (Ou NUS T Abg E. h. Jp ul gli gákrg , ΠΝ gb 


lu unu ujuunljun p.p. pui, u μ gphwuph L, [B uir uil 
[pup lupurn£- guib&h [up: i. e. ,Seio quod non inflamini (super- 
bitis), nam Jesus Christus in vobis est (aas A4); et quando laudo 
vos, scio quod magis etiam erubescitis ( reveremini), sicut et. seriptum 
est, quod justus per se (sponte) admonet (castigat) se ipsum.** Cf. Prov. 
18, 17. Gr. 2. ut Gr. 1., sed omisit vocem ,,Xo:07ó»'5, et pro ,,ὅτ᾽ 
&»'* posuit ,,0z«v**. In fine demum addidit haec: ,,x«/* λέγε (Jes. 43, 
26.) σὺ τὰς ἁμαρτίας σου πρῶτος, ἵνα δικαιωθῇς" x«i* ὅταν (Luc. 
17, 10.) ποιήσητε πάντα τὰ διατεταγμένα ὑμῖν, λέγετε, ὅτε δοῦλοί 
ἐσμεν ἀχρεῖοι" ὅτε (Luc. 16, 15.) τὸ ἐν ἀνθρώποις ὑψηλὸν, βδέλυγμα 
παρὰ ϑεῷ" ὁ ϑεὸς (Luc. 18, 13.) γὰρ, φησὶν, ἱλάσϑητί μοι τῷ ἅμαρ- 
τωλῷ" διὰ τοῦτο oí μεγάλοι ἐκεῖνοι βραὰμ καὶ laxo (1. ,, Ἰὼβ. 
γῆν (cf. Iob. 30, 19. et Gen. 18, 27.) καὶ σποδὸν ἔμπροσθεν τοῦ 
ϑεοῦ ἑαυτοὺς (Cod. Aug. addit ,,700v*^) ὠνόμαζον" καὶ ὃ Δαβέδ' τίς 
εἰμε (I Chron. 17, 16.) ἐγὼ ἐναντίων (1. ,,ἐναντίον“ σου κύριε, ὅτι 
ἐδόξασάς με ἕως τούτου; καὶ Μωσῆς, ὃ παρὰ πάντας ἀνθρώπους 
(cf. Num. 12, 3.) πρᾳότατος, λέγει πρὸς ϑιεόν" ἰσχνόφωνος (Exod. 4, 
10.) x«i βραδύγλωσσός siut ἐγώ. Ταπεινοφρονεῖτε οὖν καὶ αὐτοὶ 
(ita Cod. Aug., sed Cod. Nydpr. ,,καὶ ὑμεῖς“), ἵνα ὑψωϑῆτε" ὃ τα- 
πεινῶν γὰρ (cf. Luc. 14, 11. 18, 14.) ἑαυτὸν, ὑψωθήσεται" καὶ ὁ 
ὑψῶν ἑαυτὸν, ταπεινωϑήσεται.““ Lat. 2. ,,Scio enim, quia — Justus 
sui aecusalor est in primordio sermonis (juxta LXX Prov. 18, 17.). 
Et: Die tu, inquit, primus peecata tua, αἱ justificeris. Et: Cum feceritis, 
inquit,- omnia quae mandata sunt vobis, dicite: Servi inutiles sumus. 
Quoniam in hominibus qui se exaltaverit, delinquit ante Deum. Dicit 
enim Deus: Propitius faetus sum peccatori. Propter quod magni illi, 
Abraham et Iob, terram et cinerem semetipsos ante Deum nominaverunt. 
Et David: Quis sum ego, ait, coram te Domine, quoniam gloriam (deest 
vox ,gloriam* in Cod. Thuan., ae delenda est) glorificasti me usque 
nunc? Nam et Moyses, supra omnes homines mansuetissimus, dicit ad 
Deum: Gracilis voce et tardus linguà sum ego.  Humiles ergo estote et 
Ε΄ vO0sS ipsi, ut exaltemini. Qui enim se humiliaverit, exaltabitur; et qui se 


exaltaverit, humiliabitur.** 
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y ^ ^ " 

XII]. Σπουδάζετε οὖν βεβαιωθῆναι ἐν τοῖς δόγμασιν τοῦ 

^ - “ , e , e - - 

xvolov καὶ τῶν ἀποστόλων, ἵνα πάντα 006 ποιῆτε κατευοδωϑθϑῆτε 
^ ^ , J * 2 , à € - M * ^ à 
0C02zt χιαι T EULOGTL, πίστει XUL 6 y0711 , v vto χαι πᾶτρι χαι y 
, , ? - ^ 2 ,ὕ ^ - 2« , ὲ 2 
πνεύματι, ἐν ἀρχῇ καὶ ἐν τέλει, μετὰ τοῦ ἀξιοπρεπεστάτου ἐπι- 


oxómov ὑμῶν καὶ ἀξιοπλόκου πνευματικοῦ στεφάνου τοῦ πρεσβυ- 


L 1. Σπουδάζετε — καὶ ἐν τέλει. Lat. 1, — ,,ut omnia quaecunque fa- 
citis, prosperentur (,,00« ποιεῖτε, xe«rtvoÓoO7'^) — in Filio et Patre 


el Spiritu sancto (deest ,,sancto'** in Cod. Caj.)" ete. Arm. pod ug - 
["-.p. Sunnnunnlry NRI S, h. unu, phrng "bap , gb JuuF 
gnpu &hp ujui un uil. p 4ngen[. μ iiupillin] : Lunuunn[. μ 
ubpml. op & sppeny o δ πμηΐν eppoy, ἦν ovhpgeh & 7p 


funnuipr-ilh , i. e. ,,Studete (festinate) corroborari in pactis (votis, de- 
cretis) Domini et apostelorum ejus (addit ,,«?rov'*), wt in omni- 
bus operibus vestris splendeatis (floreatis, gloriemini; legisse videtur 
«Ὅσο 4, 2) ας splendeatis** pro Qa 2) Ut prosperemini**) spiritu 
el carne ; fide et amore Patris et Filii et Spiritus sancli, in principio 
et in eonsummalione (fine)**; ac si legisset ,,7z«v9ós xai υἱοῦ xai 
πνεύματος ἁγίους“ pro ,,͵ὺ υἱῷ καὶ πατρὲ xai πνεύματι. (Gr. 2. 
»»Σπουδάσατε ΄-- ὅσα ποιεῖτε, κατευοδωϑήσηται, σαρκέ τε καὶ πνεύ- 
ματι, πίστει καὶ ἀγάπῃ““; reliqua omisit. Lat. 2. item. 

l. 4. μετὰ τοῦ — διακόνων. Pro ,,ἀξιοπλόκου““ Salvinius ad oram exem- 
plaris reponit. ,ν,(ἀξιαποστολικοῦ“, et pro »πρεσβυτερίου“- Aldrich. et 
Russel. ex Salvinio dant ,,zosoflvrégov'*. Arm. uil lná hujuln- 
uuu. &lrpn d]. n[ τα μα αὐ E gib. μ Snglnpurluit 
ujuulrp. puiSuibuiy udpurt guiunch Ábpnj, μ upurzinobL fu. p. Ah. 
pre; "pp hh t| : d. e. cum episcopo vestro, qui dignus est laude 
( ,ἀξιεπαίνου“ 2) , et spirituali coronà, sacerdotalis ordinis vestri ( vel 
»Saeerdotali ordine vestro*), et (sc. cum) diaconis vestris, qui sunt cum 
Deo (secundum Deum). Quaeritur, quomodo haec intellexerit Arm. in- 
terpres, Nam Praep. Suilulrná ,cum* tam cum Gen. s. Dat, quam 
cum [nstr. casu construitur, unde voces upuulrh »Corond* s. ,coronae*, 
et guuuntb Áhpnj ordinis vestri* s. ordine vestro* non minori jure 
ad Surg lrpá ,,cum**, quam ad wpd-urih ,dignus** referri posse vide- 
antur. Sed quum casus Instr. a Praep. Surghpá pendens et praecedat 
el sequatur, puto equidem, vocem ujuuilrh (nisi forte ejus loco le- ἢ 


gendus sil casus Instr. ujuuilgun.) referendam esse ad Nom. Adj. uipd-uibh, 
m 
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τερίου ὑμῶν καὶ τῶν κατὰ ϑεὸν διακόνων. ὑποτάγητε τῷ ἐπι- 
v - 3 ΄ 
σχόπῳ καὶ ἀλλήλοις, ὡς Ἰησοῦς Χριστὸς τῷ πατρὶ κατὰ σάρκα 


; - - - ^ , 
καὶ oí ἀπόστολοι τῷ Χριστῷ καὶ τῷ πατρὶ xoi τῷ πνεύματι, ἵνα 


ωἱ 


ἕνωσις ἢ σαρχική τὲ καὶ πνευματική. 


XIV. Εἰδὼς ὕτι ϑεοῦ γέμετε, συντόμως παρεκέλευσα ὑμᾶς. 


- ^ ^ c - - 
μνημονεύετέ uov ἐν ταῖς προσευχαῖς ὑμῶν, ἵνα ϑεοῦ ἐπιτύχω 


sed Gen, casum gum &lpnj pendere a Nom. Subst. upuruilh. 
Gr. 2. ,,uevà τοῦ ἀξιοπρεπ. ἐπισκόπου ὑμῶν, καὶ ἀξιοπλόκου (sic 
Codd. Aug. et Nydpr., Morelius sua auctoritate dedit ,,ἀξιονέκου“) καὶ 
πνευμι. στεφάνου τοῦ πρεσβυτέρου (Ms. ,,πρεσβυτερίου“4) ὑμῶν“: 
x. τ. À. Lat. 2. ,cum honore digno episcopo vestro, et corona digno 
atque spirituali Stephano presbytero vestro* ete. 

l. 1, ὑποτάγητε *. τ. Δ. Lat, 1. ,Subjicimini episcopo et adinvicem, ut Chri- 
stus (Cod. Caj. ,,Jesus Christus**) Patri* ete. Arm. Voufhnuup μ 


dplbubg Suuqubg qbpm.p, npubu Lh (yu Χορ, ἃ 
npujLu uiui plruij.ptli Η 7. (Bub μ o, gb δηξηβ εν μι. 
Ἅπι [ὁ μεν ngem]| [κ΄ dinpillei[: i. e. , Episcopo et (vobis) invicem 
obedientes estote, sicut et (,, s καί.) Jésus" Christus Patri (om. verba 


»»κατὰ g&oxa'^), et sicut (,,x«2 cs) apostoli Jesu Christo (,,]Ἰησοῦ 


Χριστῷ“) et Patri (om. ,,xai τῷ πνεύματι“), ut fiat concordia spiritu et 


carne (πνευματική τε καὶ σαρκική“.).““ Ὅτ, 2, — ,,0s ὁ Χριστὸς τῷ 
πατρὶ, ἵνα ἕνωσις 7 κατὰ ϑεὸν ἐν vuir.* Lat. 2. — quo modo 


Jesus Patri, ut laus (;,,«iveo:s'**) sit in vobis secundum Deum.'' 
|. 5. Εἰδὼς — παρεκέλευσα ὑμᾶς. Lat. 1. ,,Sciens quoniam Deo pleni estis, 


compendiose deprecatus sum vos. Arm. Qul gb [&. Lp. zhnpSo. pt 
ujJ , μ' {εκ ujunphi ijui Sm [d-rundp [rag phar T ALL : CAM 


»ϑοῖο, quod pleni estis gratià Dei, et propterea cum confidentia (fiducia) 
peto a vobis.*  Legisse videtur cum Gr. 2. et utroque Lat. » TU Q £x &- 
Àsga'* pro Za oeuéLevaa**, quod Cod. Med. Gr. 1. exhibet; sed reliqua 
puto Armenium paullo liberius reddidisse. Gr. 2. ,, Εἰδὼς ὑμᾶς πεπλη-- 
ρωμένους παντὸς ἀγαϑοῦ, συντόμως παρεκάλεσα ὑμᾶς ἐν ἀγάπῃ In- 
σοῦ Χριστοῦ.“ Lat. 2. ,Videns (sic legendum sec. Usser., ubi Mss. 
legunt ,,videntem** et libri editi ,,videntes'*) vos repletos omnibus bonis, 


compendiose rogavi vos in dilectione Jesu Christi. 
-l 6. μνημονεύετέ uov — καλεῖσϑαι. — Arm. Obehat.p χύυ Juoldv Áhp, 
qb upd-uibl OD uj ἐμ hlhinlegenyü uunpcng : "bu μ 2 
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καὶ τῆς ἐν Συρίᾳ ἐκκλησίας, ὅϑεν οὐκ ἄξιός εἶμι καλεῖσϑαι. ἐπι- 
δέομαι γὰρ τῆς ἡνωμένης ὑμῶν ἐν ϑεῷ προσευχῆς καὶ ἀγάπης 
εἰς τὸ ἀξιωϑῆναι τὴν ἐν Συρίᾳ ἐκκλησίαν διὰ τῆς ἐκκλησίας ὑμῶν 
δροσισϑῆναι. 

XV. ᾿“σπάζονται ὑμᾶς ᾿Εφέσιοε ἀπὸ Σμύρνης, ὅϑεν καὶ 


γράφω ὑμῖν, παρόντες εἰς δόξαν ϑεοῦ, ὥσπερ καὶ ὑμεῖς, οἱ κατὰ - 


lu wupd-uibh uilunp uibatuibh, : i. e. , Mementote mei in precibus ve- 
stris, ut dignus fiam Deo et ecclesià Syriae (Syrorum); atque etiam non 
sum dignus inde nominari." Gr. 2. et Lat. 2. — ,,ἐκκλησίας; ἧς οὐκ 
ἄξιός εἰμι καλεῖσϑαι ἐπέσκοσος."" 

L4; ἐπιδέομαι γὰρ *. τ. λ. Lat. 1. ultimam vocem »0000109 v a4** vertit 
,Irrorari&4, «cujus loco Cod. Caj habet ,,irrori*. Arm. [uipoin TN 
dpupuilm.[Hruib ups] ἄρῃ i. uqolg: Vupdubh ἐκ 
bl bigheg pn uunp.ng, goghy ἢ Julii wugo|d.p ábp [εκ Suumu- 
ann [ὁ με! : i. e. ,indigens sum communione amoris vestri et precum. 
Digna fiat (legisse videtur looZ pro lonz;) ecclesia Syriae (Syro- 
rum), in quam stillent (ad verbum ,,tillare in ea*) preces vestrae et 
finnitas.^ Ultima verba interpres ipse explicationis causa videtur addi- 
disse, Gr. 2. ,»ἐπιδέομαι yàg τῆς ἡνωμένης (Cod. Aug. ,,7pomuérrs**) 
ὑμῶν — διὰ τῆς εὐταξίας ὑμῶν (Cod. Aug. ,Zud»'*) ποιμανϑῆναει 
ἐν Χριστῷ.“ Lat. 2. ,Indigeo enim vestrà (deest ,vestrà^ in Cod. 
Baliol.) illa laudabili (,,«/vovuévzrs'*) in Deo oratione et dilectione (in 
Cod. Baliol. desunt verba ,,et dilectione*?) ; ut dignus sim illam, quae in 
Syria est ecclesiam, per bonam opinationem (vel ,,opinionem**, libri editi 
»operationem**, f. ,,ordinationem**) vestram pascere in Christo.** 

l. 5. σπάζονται--- Zuvovaiov. Pro ,,ὥσπερ καὶ ὑμεῖς, οὗ κατὰ“ x. v. À. 
Smith. vult legi ,,0?, ὥσπερ καὶ ὑμεῖς, κατὰ“ x. v. À. sthoc enim, 
inquit, ordine articulus debet praeponi. Salvinius mallet ,,079 x«i 
ἡμεῖς“. Lat. 1. ,,Salutant vos Ephesii a Smyrna (unde et scribo vobis) 
— quemadmodum vos (Cod. Caj. ,,quemadmodum et vos**)** ete. — Arm. 


[1z25jb mub àbg bihkeughp p ψιμιαβυμξ qb udush gphgp 
un. áhg, npp lhliupü Fh p dmn ujJ , npujLu lh. gm.p: 
(lp 4^ uudFbujub Suhgmaph g Seg [nl βρρίε χωοηῤήμωραμνω 
lrujuljnuqnu gipicn Inugeng : i. e. ,,Salutem dant vobis Ephesii (a) | 
Smyrnà, nam inde scripsi ad vos, qui venerunt in (ad) gloriam Dei, quo- 


modo et vos, qui et in omni (omnibus) recreaverunt spiritum meum (s. 
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πάντα μὲ ἀνέπαυσαν ἅμα Πολυκάρπῳ ἐπισκόπῳ “Σμυρναίων. καὶ 
αἱ λοιπαὶ δὲ ἐκκλησίαι ἐν τιμῇ Ιησοῦ Χριστοῦ ἀσπάζονται ὑμᾶς. 
ἔῤῥωσθε ἐν ὁμονοίᾳ ϑεοῦ, κεχτημένοι ἀδιάκριτον πνεῦμα, ὃς ἐστιν 
᾿Ιησοῦς Χριστός. 


animam meam, syr. canit). sicut ( 2asl pro 1121?) Polycar- 
pum, episcopum Smyrnaeorum.* Gr. 2. --- ,,ἀνεσπαύσατε ἅμα IloAv- 
κάρπῳ.““  Omisit voces ,,ἐσσισκόπῳ JXuvovaíov'*. Lat. 2. — ,, unde 
(om. ,,x«a/«^) seribo vobis, praesentes in gloria Dei; quo modo in omni- 
bus (sie Mss., libri editi ,,praesentes; quomodo in gloria Dei in omni. 


bus'*) refecistis me simul cum Polycarpo.* Legit igitur ,, ὥσπερ κατὰ 
πάντα με΄“ x. v. À. 

l. 1. καὶ a£ λοιπαὶ x. τι Δ. Cod. Med. pro ,,&Ó:&xg«rov'* exhibet ,δεάκρε- 
TOv Arm. "Luc uj bhhahgb.p ujunnmi lrui.p. £u. iir] 
πηϑ η ἐπι, ἅϊῃ, "gg. [bpm p. hun. npn [dul jJ s I. mui 
Twp. uinLuilig guid-uitulurt $ngl np L Η yr i, "ng? [bpm p. 
Eggup.p Uu i, e. ,, Atque etiam aliae ecclesiae honoratae Jesu 
Christo (per Jesum Christum) salutem dant vobis, valete (in) unione 
(conjunctione) Dei, et aequirendo (possidendo) sine separatione spiritum, 
qui est Jesus Christus, valete fratres, Amen.* Addidit in fine voces 
ἔῤῥωσθοε ἀδελφοὶ, μήν“. Gr. 2, — ,,£v δμονοίᾳ (om. ,,)3ϑεοῦ“:), 
πνεῦμα κεκτημένοι ἀδιάκριτον, ἐν Χριστῷ ᾿ἸΙησοῦ, διὰ ϑελήματος 


ϑεοῦ.““ Lat. 2. ,Et ceterae ecclesiae — in unanimitate* ete. ut Gr. 2. 


Ὡς mA la 


i 
] 
Ϊ 
i 


T POASALAd AONCOPOEAA 


Ἰγνάτιος ὃ καὶ Θεοφόρος ἠγαπημένῃ ϑεῷ πατρὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἐχκλησίᾳ ἁγίᾳ τῇ οὔσῃ ἔν Τράλλεσιν τῆς ᾿Ασίας ἐχλεκτῇ καὶ 


|. 1. Τραλλιανοῖς. Jacobson dedit. Gr. 1. ,, Τραλλιανοῖς ἸΙγνάτιος““. Cod. 
Med. »» Τραλιανοῖς t* et mox ,,év Τράλεσιν **. Lat. 1. ,, Trallesiis ** 
ele Cod. Caj. ,,Epistola 6ta Ignatü Tralesiis Asiae Gta. 
Quomodo multitudo subjectorum cognoscatur per episcopum bonum, et 
subjecti nihil agant sine episcopo, sicut nec apostoli sine Christo*, Ja- 
cobson. Arm. |^ Spp Lpubnuughu : Quod. U: ie »υ»δὰ Tral- 
anos. Caput L* Gr. 2. »,ΤΟῦ αὐτοῦ ἐπιστολὴ πρὸς Τραλλησίους““. 
Lat. 2. ,Ejusdem epistola δὰ Trallianos. Ex Smyrna*. 

]. Q. ᾿Ιγνάτιος ὁ xal w. τ. À. Gr. 1. Cod. Med. — ,,Zy«zuévr — τῇ οὔσῃ 
iv Τράλεσιν (Euseb. H. E. IIl, 86.,,τῇ ἐν TodAAeow*) — καὶ αἵματι 


τῷ πάϑει“ κ. τ. À. Particulam ,,x«/« ante ἀσπάζομαι ἴῃ exsceri- 


bendo omisit Vossius. In Aldrichii libro ex errore Salvinii vel forsitan 
typothetae legitur ,»»ἀσπάξομεν““ pro ,,&ozaSouat'*, Jacobson. Lat, 1. — 


existenti in Trallesiis ( €od. Caj. ,,Tralesiis**) — et sanguine et pas- 
sione** οἷο, Arm. Jwghuunpau np £L Vuoannzukugghug, Vh- 
ghgenpn ubpkglw JJ —opi lI. (expungenda reo particula 4r 
,el*, aut legendum δε "f Su ,et a Domino** etc.) Si dipoy iu ub 
(ip, np ECB ϑρωμ μιΐμεν puqup: aufugeng:: (anphewy 
ε΄ upd-uibf up. de fuumuphrun Xodiup[nn: diipiliad] ἐκ wplr uud 
τὴν ἄρῃ! jsp ipo de qupnc[Hranfp "eph: (]pmal oq$ajo 
ἐπι qpilündp de "Tulli [d hr ud unu plrgnc[dhrurh, de ugo[d l.l 
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ἀξιοϑέῳ, εἰρηνευούσῃ iv σαρκὶ καὶ αἵματι καὶ τῷ πάϑει 

Ἰησοῦ Χριστοῦ τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, ἐν τῇ εἰς αὐτὸν ἀναστά- 
D i ἀσπάζομαι ἐν τῷ πληρώ ἐν à λικῷ 

σει, ἣν καὶ ἀσπάζομα πληρώματι ἐν ἀποστολικῷ χα- 

ραχτῆρι, καὶ εὔχομαι πλεῖστα χαίρειν. 

Ι. "Ἄμωμον διάνοιαν καὶ ἀδιάκριτον ἐν ὑπομονῇ ἔγνων ὑμᾶ 

C" uo, Q μονῇ ἔγνων ὑμᾶς 


gh pugdinugp ng njh Ab uibphé μ uiblr nlt ἐε ει dino: i. e. 
Ignatius qui est Deum induens (s. Deo indutus, deifer, Theophorus), 
ecclesiae dilectae a Deo Patre Domini (aut ,,et a Domino*) nostri 
Jesu Christi, quae est Tralliani (Trallibus), urbe Asiae, electae et dignae 
Deo, et perfectae (legisse videtur l-sa- S a-soo »et perfectae** pro 
ἰδ. 490 »eL in pace*, cf. P. ep. ad Rom. 12, 18. sec. Pesch.) vera 
carne (corpore) et sanguine Domini nostri Jesu Christi, et resurrectione 
ejusdem; cui-salutem do plenitudine et similitudine apostolatus, et oro, 
ut multiplicetur salus vestra immaculatà et indubitatà (syr. I. a2 lo 
i. e. ,,sine separatione'* s. ,,dubitatione*) mente'**; ac si legisset: — ,,£x- 
κλησίᾳ (om. ,&y(a**) τῇ ἠγαπημένῃ ϑεῷ πατρὲ τοῦ κυρίου (vel ,,καὲ 
τῷ κυρίῳ“) ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, τῇ οὔσῃ --- καὶ αἵματι τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ τῇ τοῦ αὐτοῦ ἀναστάσει, ἣν ἀσπάζομαι — 
χαίρειν ἐν ἀμώμῳ διανοίᾳ καὶ ἀδιακρίτῳ.““ Ultima verba ex sequen- 
tibus hue translata sunt. Gr. 2. — »τῇ ἠγαπημένῃ παρὰ ϑεοῦ πατρὸς 
καὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐκκλησίᾳ ἁγίᾳ, vij οὔσῃ ἐν Τράλλεσιν, --- ἐν σαρκὶ 
καὶ πνεύματε ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, ἐν πάϑει τῷ διὰ 
σταυροῦ καὶ ϑανάτου, καὶ ἀναστάσει" ἣν καὶ ἀσπάζομαι“ x. τ. À. 
Lat. 2. — ,,dilectae a Deo Patre et Domino Jesu Christo ecclesiae 
sanctae, quae est in Trallis, — in carne et spiritu Jesu Christi spei no- 
strae, in passione per crucem et mortem, atque resurrectionem (f. ,,resur- 
rectione*): quam et saluto in plenitudine apostolicae formae, et opto 


plurimum in Deo (,,£v 2e$*^) gaudere." 


l. 5. Muouorv — κατὰ φύσιν. Salvinius pro ,,Βκατὰ χρῆσιν“. mallet ,,xa9" 


ὑπόκρισιν““. Arm. Nyuhilu ijui ΕΥ̓ [4 Sunulnbnn [d [με di 
uinuighru ς περ σαδιά [ἧἥμι, ds [hug nsu πε [6 hung, uj. αἰὐπιμπιπε. 


[nfannnm [d-hruufp. i. e. ,,Scio de vobis, quod patientiam magnam posses- 
sam habetis (possidetis) in vobis non vanitate, sed sagaci sapientia.* Pro 
»x*«r& χρῆσιν““ arbitror eum legisse ,,xev' ἀχρησίαν s. κατ᾽ ἀχρη- 
oríap'', et pro ,,gv0tw'*: vel ,,xoíouw ** vel σύνεσιν ““ vel quid si- 
mile. Gr. 2. ,,ἄμωμον διάνοιαν καὶ ἀνυπόκριτον ἐν ὑπομονῇ, ἔγνων 


ὑμᾶς ἔχοντας, οὐ κατὰ χρῆσιν, ἀλλὰ κατὰ κτῆσιν.“« Lat. 2. ,Immna- 
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ἔχοντας οὐ κατὰ χρῆσιν ἀλλὰ κατὰ φύσιν, καϑὼς ἐδήλωσέν μοι 
lloXé(hog ὃ ἐπίσκοπος ὑμῶν, ὃς παρεγένετο ϑελήματι ϑεοῦ καὶ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν Σμύρνῃ, καὶ οὕτως μοι συνεχάρη δεδεμένῳ ἐν 
Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, ὥστε μὲ τὸ πᾶν τιλῆϑος ὑμῶν ἐν αὐτῷ ϑεωρεῖ- 
σϑαι" ἀποδεξάμενος οὖν τὴν κατὰ ϑεὸν εὔνοιαν δι᾽ αὐτοῦ ἐδόξασα 


ς M c ^ c » ^ » - 
εὑρὼν ὑμᾶς ὡς ἔγνων μιμητὰς ὄντας ϑεοῦ. 


eulatum animum et sine dolo in perseverantia, cognovi vos habere, non 
in usitationem, sed in possessionem* ; sic Mss., sed libri editi legunt ,,non 


in haesitationem , sed in fidei possessionem.* 


Ι. 1. καϑὼς — ϑεωρεῖσϑαι. ὅν. 1. Cod. Med. habet ,,£v Ἰησοῦ Χριστῷ“ 
pro ,2»v Χριστῷ 'Djsov', ut in versionibus et Gr. 2. legitur; idem 
exhibet ,,9'eog09c'' sec. Jacobson., aut ,,Χϑιεωρῆσθαι sec. Smith., 
libri impressi Vossio praeeunte cum Gr. 2. dederunt ,,9ecg7o«:'*; nos 
cum Jacobson. praetulimus legere ,,9'cosioSa:'*, quod magis conyenit 


cum lectione Codicis, in quo y et ec, «« et & saepissime permutantur. 
Arm. npujlu διαΐιη ἢ [διά (ἢ οηδπεπε ἔπι μα ΐπεηπι ἅξμ, np ἐδ 
wn. du b χημαιμω lap. Sh dipy Qi pij: e 
(i Η » np ἐκ {αι ει ἢ dngnin- ábp" "hini]un iilruf: i. e. 
»quomodo notum fecit mihi Poghbuos (s. Polbuos i. e. Polybios) epi- 
scopus vester, qui venit ad me Smyrnam (s. Smyrnae) voluntate Domini 
nostri (,,ToU κυρίου ἡμῶν“. pro ,,2eo) καί“) Jesu Christi; et sic 
exsultans gavisus est mecum in vinculis meis, quae in Christo Jesu, qui 
et omnem coetum vestrum in eo (cum eo) vidi**; vel potius ,,ut — vi- 
derem*; videtur nempe syriacum 35 pro Prom. relat. habuisse. Gr. 2. et 
Lat. 2. »,»καϑὼς ἐδήλωσε (Lat. ,secundum quod significavit mihi**) 
Πολύβιος ὃ ἐπίσκοπος ὑμῶν, ὃς παρεγένετο (Lat. »pervenit**) ϑ' ελή-- 
ματι ϑεοῦ πατρὸς καὶ κυρίου (Lat. om. ,,κυρίου““) ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ, συνεργείᾳ πνεύματος, ἐν Σμύρνῃ (Lat. ad Smyrnam*4), 
καὶ οὕτως (ita conjecit Usser., Cod. Aug. scribit ,,o?ros**, Cod. Nydpr. 
»0vTos'*) uoc συνεχάρη (Lat. ,,mihi congratulatus 681) “δεδεμκένῳ £v 
Χριστῷ Ἰησοῦ — ϑεωρῆσαι."“ 

|. 5. ἀποδεξάμενος x. v. Δ. Cod. Med. cum Gr. 2. exhibet ,,20o£a εὑρών“, 
cujus loco Vossius reponit ,,200£« εὑρεῖν“ nos cum Lat, 1. et Arm. 
legimus ,,»ἐδόξασα sópow'*. Lat. 1. ,,Recipiens igitur — aequanimitatem 


per ipsum, gloriatus sum inveniens vos, ut cognovi, imitatores (om. vo- 
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^ € - 
|. Ὅταν γὰρ τῷ ἐπισκόπῳ ὑποτάσσεσϑε ὡς ᾿Ιησοῦ Χρι- 


- ^ 3 ^ - 
orQ, φαίνεσϑέ μοι οὐ κατὰ ἄνϑρωπον ζῶντες, ἀλλὰ κατὰ Ἰησοῦν 


cem ,»ὄντας.) Dei* Arm. [se δ᾽ιιιπε έγ ἡ βιμμεπιρ din ἅμ. 

πῃ L un]. T &l nih "iapur* iji un-nplrgp gil ph TA 1 yu (pu. 

gb μι ἡ τε φιπιμ "Infiihoq.g. uj" npujLu lh. muujp: i e. ,Et 
cognitam habens bonam mentem vestram, quae est cum Deo (secundum 

Deum) per eum, glorificavi Dominum meum Jesum Christum (,,ἐδόξασα 

τὸν κύριόν μου ᾿Ιησοῦν Xo40T0v'*), quod sic inventi estis imitatores 

Dei, quomodo et didicistis.^ — Legendum videtur: nLuuy i. e. »didiei, 

edoctus sum* pro nmruuj,p i. e. ,didicistis". Gr. 2. — ὑμῶν εὔνοιαν 

δε αὐτοῦ, ἔδοξα εὑρὼν ὑμᾶς μιμητὰς ὄντας Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ σω- 
τῆρος.““ Lat. 2. ,Suscipiens ergo eum secundum Deum, vestram bene- 
volentiam per ipsum agnovi (,,ἀποδεξάμενος οὖν αὐτὸν κατὰ ϑεὸν, 
τῆν ὑμῶν εὔνοιαν διε αὐτοῦ Éyrvov'*), inveniens vos imitatores esse 

Jesu Christi Salvatoris nostri (,,voU σωτῆρος ἡμῶν ““)““. 

L 1. Ὅταν yàp — ἐκφύγητε. Gr. 1. Cod. Med. exhibet «vov» i. e. ἄν- 
S'ocnov'*, non ,,avO'gozvov'*, uti e Vossio libri plerique impressi. 
Mox pro ,,zóv δε ἡ μᾶς.“ Cotel. et Markland. mallent ,,τὸν δε ὑμᾶς“. 
Lat. f. ,,Quum enim episcopo subjecti estis — seeundum homines (,,κατὰ 


&vO'gc7t0vg'*?) — propter vos (,,0/ uds) mortuum* etc. Arm. 
(OOV ugnpd uu Siaquiphp bupulnoaqnub ppp. Qeb "pup, 
bphhp pui BE τς Cp dup ἥμιν», «gp p τξρ Qu 
qu np dinun. {με din: dle Jnpd uud S un-unnui,.p. gétimchg. 
"bogus μ giliusit, uigunnlrum | Lp T iiu πε εὐ : i. e. ,,Nam quando 
obtemperatis episcopo sicut Jesu Christo, apparetis mihi, quod non in 
corpore (,,««rà ἀνϑρώπινον““) statis (legendum fortasse Ihruj.p. ,, Vivitis« 
pro ἔμ. »statis^), sed in Domino Jesu Christo (in Dominum. Jesum 


Christum), qui mortuus est pro nobis; et quando (legisse videtur (90 
»et quando** pro 4,95 ,,ut quando*) creditis ortum (generationem) ejus 
et mortem (,,77» γένεσιν αὐτοῦ xai τὸν ϑάνατον“4), liberati estis a 
morte. Haee ex antiqua versione syriaca in Severi Antiocheni libro 


adv. Grammatieum reperta dedit Cureton l. l. p. 30., ubi sie leguntur: 


Voaaleo J4] :Qond 224a: leaamas]h ua 2Aiol 
ena ἰδ. οἱ a2» :a£ ob uen cbo2aiÜ 


96 EPISTOLA 


Χριστὸν τὸν δι᾿ ἡμᾶς ἀποθανόντα, ἵνα πιστεύσαντες εἰς τὸν ά- 
— ^ Ἂς L 
vatov αὐτοῦ τὸ ἀποθανεῖν ἐχφύγητε. ἀναγκαῖον ovv ἐστιν, ὥσπερ 


^ » ^ , ' , ε - 7 -ϑ € , 
ποιεῖτε, ἄνευ τοῦ ἐπισχύπου μηδὲν πράσσειν ὑμᾶς, ἀλλ᾽ vnoruc- 


«οι Ζ 0Z20:07; 2m .-5o ,oVa.sa.2 «οδΔαὶ 215040120 
i. e. Quando enim episcopo subjecti estis sicut Jesu Christo, videmini | 
mihi, quod non sicut homines (κατὰ ἀνϑρώπους““) vivitis, sed sicut 
Jesus Christus, ille, qui propter nos mortuus est, ut quando creditis morti 
ejus (in morte ejus), a moriendo (ad verbum ,,ab eo quod moriemini* ) 
effugialis.^ ἀν. 2. et Lat. 2. ,, Τῷ ἐπισκόπῳ ὑποτάσσεσϑε ὡς TQ 
κυρίῳ" αὐτὸς γὰρ ἀγρυπνεῖ (cf. Hebr. 13, 17.) ὑπὲρ τῶν ψυχῶν. 
ὑμῶν, ὡς λόγον ἀποδώσων ϑεῷ" διὸ καὶ φαένεσϑέ μοι οὐ κατὰ ἄν- 
ϑρωπον ζῶντες, ἀλλὰ κατὰ ᾿Ιησοῦν Χριστὸν (Lat. ,Propter quod vi- 
demini non secundum hominem vivere, sed secundum Christum Jesum**), 
τὸν δι᾽ ἡμᾶς (Cotel. f. ,,9uds'^) ἀποθανόντα, ἵνα πιστεύοντες tig - 
τὸν ϑάνατον αὐτοῦ (Lat. ,ut credentes in morte ejus), δεὰ τοῦ βα- ; 
πτίσματος κοινωνοὶ (Lat. Codd. msti ,,communicantes*, libri editi ,,par- 
tieipes^) τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ γένησϑε (Lat. ,efficiamur^*).** 
| 2. ἀναγκαῖον οὖν --- εὑρεϑησώμεϑα. Gr. 1. Cod. Μοά., ὑποτάσσεσϑ'ε““ 
pro ὑποτάσσεσθαι, quod Smith. et Jacobson dederunt. Vossius ce- 
terique cum Cod. Msto ,,c7js ἐλπίδος ἡμῶν“., Aldrich. vero τῆς ἐλπί- 
δος ὑμῶν “«. Cod. Med. »κὐρεϑησόμεϑα““, Vossius ceterique praeter 
Jacobson. ,,εὑρεϑησώμεϑ'α“«. Antiochus Serm. 124. hune locum sie lau- 


dat: ,,ἀναγκαῖόν ἐστιν ὑποτάσσεσϑαι καὶ τῷ πρεσβυτερίῳ, ὡς ἀπο- 


στόλοις Ἰησοῦ Χριστοῦ τῆς ἐλπίδος ἡμῶν.“ Lat. 1. — ,sed subjici 
(,ϑὑποτάσσεσϑαι“ 5) — spei nostrae G,nuóv*);in quo conversantes in- 


veniamur (,,εὑρεϑησώμεϑα“).““ — Arm. (Nupienp "E bg. éunpélry 
ps; uin uilig lrujuljnunup , npujl u μ unc bL pn. Ih: ugquilig. : 
[psp de puSubujhg, ppp. unwphing: (Nip. qb. qum. — 
"iban Ih ub p Ahn "npop: i. e. ,, Bonum est vobis, non operari | 
quidquam sine episcopo, quomodo et facitis utique. Obedientes estote - 
(,,ὑποτάσσεσϑει.) et sacerdotibus (presbyteris) ut apostolis Christi : 
(, , Χριστοῦ“. pro ,, ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ" et om. verba ,,τῆς ἐλπίδος jud), 

ut inveniatur vita vestra eum iis." Puto equidem pro Al ,VvVestra** le- 


gendum esse dlrn ,ROostra^, ae reperisse Armenium in vers. syr. 


caaJ9 c9420a& (QJ012), quae verti possunt aut. ,,ut in iis inve- 


zm nut 


1 
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σεσϑὲ xai τῷ πρεσβυτερίῳ ὡς τοῖς ἀποστόλοις ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
- - € aa 

τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, ἐν ᾧ διάγοντες εὑρεϑησώμεϑα. δεῖ δὲ xoi 
L] , » / 3 - —- A , , 

τοὺς διακόνους ὄντας μυστηρίων IngoU Χριστοῦ κατὰ πάντα τρό- 

πον πᾶσιν ἀρέσκειν. οὐ γὰρ βρωμάτων καὶ ποτῶν εἰσιν διάκονοι, 


E n 

niatur (vel ,,in quibus invenietur) vita nostra* (ων , àut ,ul in 

y 
iis inveniamur viventes** (a). aut denique, uL revera vertenda sunt, 

X 
j,in quibus inveniemür viventes'*, gr. »» ἐν οἷς διάγοντες εὑρεϑησόμεϑ'α““. 
Gr. 2. ,,avayxaiov οὖν ἐστιν, ὅσαπερ ποιεῖτε, ἄνευ τοῦ ἐπισκόπου 
μηδὲν πράττειν ὑμᾶς" ἀλλ᾽ ὑποτάσσεσϑε (sic Morelius, alii vero 

ς , * - r t "e rj , 
ὑποτάσσεσθαι καὶ τῷ πρεσβυτερίῳ, ὡς (om. ,,rois'**) ἀποστόλοις 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τῆς ἐλπέδος ἡμῶν, ἐν ᾧ διάγοντες ἐν αὐτῷ εὑρεϑη- 
σόμεϑα.““ Lat. 2. ,, Necessarium est enim, vos nihil praeter episcopum 
facere, neque aliquid agere (,,&v«yxaiov γάρ ἐστιν, ἄνευ τοῦ ἐπισκό- 
- σου μηδὲν ποιεῖν ὑμᾶς, μηδέ τε πράσσειν“). Sed et presbyteris sub- 
jeeti estote (, ,ὑποτάσσεσϑ ες), ut apostolis Jesu Christi, spei nostrae, 
in quo perseverantes, in ipso inveniamur (,,ςεὑρεϑησώμεϑ'α““)““. 

l. 2. δεῖ δὲ xai — ἀρέσκειν. Cod. Med. ,, μυστήριον“ exbibet pro ,,4uv- 
στηρίων““. Lat. 1. , Oportet autem et diaconos, ministros existentes 
mysteriorum'! etc., ac si legisset ,Ήχοὺς διακόνους, διακόνους. 5. ὑπτη- 


ρέτας ὄντας μυστηρίων““. Arm. (ἢ uno ux L LL uuplrun ug uig Shu - 


quib, np 5h [upoppuhhgp (yup "ep, deo γαῖμα ἢ 
Surg] Pup uj ἐκ aupgljurh: i. e. ,,Conveniens est et diaconis 


obsequi (vocem ,,obsequi** ex ingenio videtur addidisse ), qui sunt 
 €onsiliarii (s. ,,participes mysteriorum", ac si legisset ,,0vuuvoves'*, ef. 
Ign. ad Eph. XII.) Jesu Christi, et in omnibus (50,30 ἥωω, ef. P. ep. 
ad Rom. 3, 2. Pesch.) grati sunt (fiunt) Deo et hominibus. n vers. 
syr. scriptum erat QRAA2,; quod vertit ,,qui grati sunt** pro ,,ut grati 


sint^; aut legit ,Ot30 ,,et grati sunt ( erunt)* pro Qi-A2—a—-23), 
Gr. 2. ,,Qei δὲ καὶ τοὺς διακόνους ὄντας μυστηρίων Χριστοῦ Ἰησοῦ 
κατὰ πάντα τρόπον (om. ,,πᾶσιν“4) ἀρέσκειν.“ Lat. 2. , Oportet ergo 
el diaconis (,,δεῖ οὖν καὶ vois διακόνοις“), qui sunt in ministerium | 
(f. ,,mysterium**, Cod. Magdal. ,,ministri^) Jesu Christi, omni (Codd. duo 
Oxon. ,jin omni*) modo placere.** 

l. 4. o? γὰρ βρωμάτων x. v. Δ. Antiochus 1. 1. ,,foou&zov καὶ πομά- 
TOv dedit pro βρωμάτων καὶ ποτῶν“, ae deinde »»δέον οὖν ἐστιν 
αὐτοὺς φυλάσσεσθαι“ etc. Cod. Med. ,,φυλάσσεσϑ' ες“ sreibit loco ,,gv- 
λάσσεσϑαι. Pro ,,«vvovc** Smith, mallet ,, ὑμᾶς“. Lat. 1. — ,,Oppor- 
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᾿ ἐχχλησίας ϑεοῦ ὑπηρέται. δέον οὖν αὐτοὺς φυλάσσεσϑαι τὰ 


ἐγκλήματα ὡς πῦρ. 


Il. Ὁμοίως πάντες ἐντρεπέσϑωσαν τοὺς διακόνους ὡς Ἶη- 


^ c ^ 
σοῦν Χριστὸν, καὶ τὸν ἐπίσκοπον ὡς τὸν πατέρα᾽ τοὺς δὲ πρε- 


1:3] 


tunum (Cod. Caj. ,,Optimum'*) igitar vos (ὑμᾶς, f. ,,eos") observare 
accusationes, ut ignem.** Glossator ,,observare accusationes'* interpretatur 


,,observare se ab aceusationibus, ut ab igne*. Arm. Ὁ f ΩΣ b[d-L fhipui.. 
whip ujurpun L "bungiui “πὶ γε! T dir quig ὑρρίε T pn : 


ji. e ,,Nam non ciborum et potuum sunt ministri, sed ecclesiae Dei; et 
propterea oportet (decet) eos (,,«?v0vs'*) cavere a peccatis, sicut ab igne.' 
Gr. 2. ,,0? yàg βρωτῶν xai ποτῶν εἰσι διάκονοι — δέον οὖν αὐτοὺς 
(sic Cod. Nydpr., sed Cod. Aug. ,»»,αὐτῶν“.) τὰ ἐγκλήματα φυλάττεσθαι 
ὡς πῦρ φλέγον" αὐτοὶ μὲν οὖν ἔστωσαν τοιοῦτοι.“" Lat. 2. ,, Non enim 
in cibo et potu sunl ministri, sed ministri eeclesiae Dei. Oportet ergo 


praecepta eorum observare, sicut ignem ardentem.  Jpsi vero sint tales.* 


Ὁμοίως πάντες — ἀποστόλων. Gr. 1. Cod. Med. — ,,ὧς x«i τὸν 
ἐπίσκοπον, ὄντα υἱὸν τοῦ πατρὸς — xci ὡς σύνδεσμος ἀποστόλων.“ 
Loco ,,66 ᾿Ιησοῦν Χριστόν“. Salvinius et Patr. Junius proponunt ,,L;- 
σοῦ Χριστοῦ“., Cotel. et Smith. sec. Lat. 1. ,0s ἐντολὴν ᾿Ιησοῦ Χρι- 
στοῦ“. cf. Ep. ad Smyrn. eap. VIIL, Swithin Adee ad oram libri in Museo 
Britannico conservati consentiente Smith, (τοὺς διακόνους) καὶ τὸν ἐπί- 
σκοπον ὡς ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ὄντα υἱὸν τοῦ πατρός.“ Antiochus Hom. 
194. habet — ,,xai τὸν ἐπίσκοπον ὡς (róv) πατέρα — καὶ ὡς δεσμὸν 
ἀποστόλων““; Cotelerius denique e Gr. 2. legendum conjicit ,,4« ézi- 
σκοπον ὡς ὄντα τύπον τοῦ πατέρος.““ Lat. 1. Similiter et ( Ὁμοίως 
x«(/**) omnes revereantur diaconos, ut mandatum Jesu Christi (,,ὡς ἐν- 
τολὴν joo? XpoiroU'*), et episcopum ut Jesum Christum, existentem 
filium Patris (,,6s Ἰησοῦν Χριστὸν ὄντα υἱὸν τοῦ πατρός“), presby- 
leros autem, ut concilium Dei et conjunctionem ( Cod. Caj. ,,communio- 


nem*) apostolorum.* Arm. [ae  uulbIanyhb np. unlushugl "h. uwp- 
[un uiguig lpph- uL (qu. μ «ει μυήπιμπιξ bgp^- T SopL 


Lom 3 ? p νυ | 
uj. b. p puSubujhg bpph. p [ompspqudgug "uj, ἐκ p dpup- 
ipuliug: ununphingh, i. e. ,, Et unusquisque. erubeseet. ( erubescat 
a diaconis sieut. ab Jesu Christo, et ab episcopo sicut a Patre Deo (, ὡς 


ϑεὸν τὸν πατέρα“ “), οἵ ἃ sacerdotibus sicul ἃ consiliariis Dei, et ἃ 50- 
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σβυτέρους ὡς συνέδριον ϑεοῦ xci σύνδεσμον ἀποστόλων. χωρὶς 
, , 2 ^ ^ c , " C v e 

τούτων ἐχχλησία οὐ καλεῖται. περὶ ὧν πέπειομαι ὑμᾶς οὕτως 

^» A ^ 1 , Du 32 , c - b ^ » 

ἔχειν. τὸ yàg ἐξεμπλάριον τῆς ἀγάπης ὑμῶν ἔλαβον, καὶ ἔχω 
c - - 2) , c - c δι ὧν ^ , 

μεϑ᾽ ἑαυτοῦ ἐν τῷ ἐπισχύπῳ ὑμῶν, ov αὐτὸ τὸ κατάστημα ut- 


γάλη μαϑητεία, ἡ δὲ πρᾳότης αὐτοῦ δύναμις. ὃν λογίζομαι καὶ 


ciis apostolorum.* Gr. 2. ,, T'ueis δὲ ἐντρέπεσϑε αὐτοὺς ὡς Χριστὸν 
Ἰησοῦν, οὗ φύλακές εἰσι τοῦ τόπου" ὡς xai ὃ ἐπίσκοπος, τοῦ στατρὸς 
τῶν ὅλων τύπος ὑπάρχεε" οἱ δὲ πρεσβύτεροι, ὡς συνέδριον ϑεοῦ, xai 
σύνδεσμος ἀποστόλων Χριστοῦ.“ Lat. 2. ,,Vos autem reveremini eos, 
tamquam Dominum (addit ,,zó» κύριον““) Jesum Christum; quoniam cu- 
stodes sunt loei ejus: sicut episcopus forma est Patris omnium, presby- 
teri vero sicut consessus Dei, et conjunctio apostolorum Christi.** 

Ll 1. χωρὶς τούτου — δύναμις. Pro ,,usÓ" ἑαυτοῦ“ Codicis Med. lectione 
edd. eum Vossio taeite reponunt ,,uev^ ἐμαυτοῦ“. Jacobson. Lat. 1. — 
,dle quibus suadeo (f. ,,suadeor*) vos sic habere. — et habeo cum 
meipso in episcopo vestro; eujus ipsa compositio magna est disciplinatio, 
mansuetudo autem ipsius potentia." Arm. quub gb pug JujuguibL. 
ns uibnt ub hhbgkoh: Qus Ἢ gb μ “περ “μη ἔξα πε .P. 
μ ghbpupupuihu uhpaj Arpa (pro &hpnj S. Áhp) phluguj, np 
[unmuplruip | L Jh uphulnujnu ábn npuj Jugnqocld bina ui ulilp- 
anni [d {εἰ Es dr Slgne[d Twin gopnc[d ih : i. e. quoniam sine his 
non nominatur ecclesia. Scio, quod et vos sic habetis, et formas (ima- 
zines) amoris vestri accepi, qui perfectus est (num legit $a aso» 
Qui perfectus est pro eaSQS Δα...) ,quem acquisivi, habeo mecum* 
83. «τος DLcali1.-00 ,et habeo mecum*?) in episcopo vestro, cu- 
jus prosperitas (syr. cio sa?) magna disciplina est, et mansuetudo 
ejus potentia." Gr. 2. ,,z090is τούτου ἐκκλησία ἐκλεκτὴ ovx ἔστιν, οὐ 
συνάϑροισμα ἁγίων (al. ,,Gyrov**) , o? συναγωγὴ ócíav' πέπεισμαι 
δὲ καὶ ὑμᾶς οὕτω διακεῖσϑαι. τὸ γὰρ ἐξεμπλάριον τῆς ἀγάστης ἔλα- 
Bov, καὶ ἔχω μετ᾽ ἐμαυτοῦ“ w. v. 4. Lat. 2. Sine ipsis enim ( χω - 
ois γὰρ αὐτῶν") ecclesia electa non est, neque collectio sanetorum, 
neque congregatio saneta (,, οὐ συναγωγὴ ὁσίων, οὐ συνάϑροιομα 
ἅγιον“). Confido enim et vos sie consistere. Exempla (1. ,,Exemplar* 
autem caritatis vestrae aecepi, et habeo penes meipsum in episcopo ve- 
stro: quoniam ipsius institutio magna doctrina est; nam et mansueludo 

^ ejus virtus est.* 

l. 5. ὃν λογίζομαι ». v. À. Locus foede eorrnptus ae deploratus, wl ait 


δὰ : 
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τοὺς ἀϑέους ἐντρέπεσϑαι. ἀγαπῶν ὑμᾶς φείδομαι συντονώτερον 


Jacobson. Salmasius suffragante Vossio legit: ,,0v λογίζομαι καὶ τοὺς 
ἀϑέους ἐντρέπεσθϑαι, ἀγαπῶντας ὡς οὐ φείδομαι ἑαυτοὺς πρότερον 
δυνάμενος γράφειν, ὑπὲρ τούτου (i. e. ,,ea gratia^) οὐκ φήϑην, ἵνα 
μὴ ὧν κατάκριτος, ὡς ἀπόστολος ὑμῖν διατάσσωμαι.““« Pearson: — 
»Ἐντρέπεσϑαε ἀγαπῶντας --- συντονώτερον (pro ,,£avzóv πρότερον““)“ 
^. T. À. Toupius similiter: ,,γἀγαπῶντας, ὡς φείδομαι ἐμαυτοῦ, ὃς 
συντονώτερον δυνάμενος γράφειν ὑπὲρ τούτου, οὐκ φήϑην, ἵνα μὴ 
ὧν “4 x. τ. À. Pat. Junius cum Ruchato: »ἀγαπῶν ὑμᾶς, φείδομαι 
συντονώτερον γράφειν, δυνάμενος ὑπὲρ τούτου, ὡς φήϑην εἰς τοῦτο, 
ἵνα ὦ ἀκατάκριτος, οὐχ ὡς ἀπόστολος ὑμῖν διατάσσομαι.«ς — Wocher. 
item, sed pro ο,ἵνα ὦ ἀκατάκριτος““ mavult legere ,,ἵνα ὧν κατάκρι- 
τος --- διατάσσωμαι“.. Jacobson. voces ,,εἰς τοῦτος“ ex glossa irrepsisse 
putans uncinis inclusit, Smith. vero legendum censet ,,εἰς τοῦτο δὲ οὐκ 
φήϑην.““ Salvin., Aldrich. et Russel. pro ,,2» κατάκριτος“ Codicem 
exhibere ,,ὡς κατάκριτος“. falso arbitrati sunt. Lat. 1. sensum loci non 
capiens ad verbum sie vertit: ,quem existimo et impios revereri.  Dili- 
gentes quod non parco ipsum aliqualem, potens scribere pro illo; in hoe 
existimer, ut existens (deest ,,existens* in Cod. Caj.) condemnatus, velut 


apostolus vobis praecipiam." Arm. μὲ uuhup[ul" b[BL | np ulu- 


gáhkgq* [νι ἐγ Γ f hg gphy. Sgopuujlu μ ijui un npkry : Uo. 
gb uin uh g unnuiupuipanlrui L3 i. e. ,Existimo, quod et qui athei 
sunt, reverentur (revereantur) eos. Atque quoniam amo vos, parco vo- 
bis scribere vehementer (valide) et glorificare. Sed et non sum suffi- 
ciens sicul apostolus praecipere vobis, quoniam vir aliquis (quidam, unus) 
condemnatus sum *; videtur legisse: ,,0?s λογίζομαι καὶ τοὺς ἀϑέους 
ἐνερέπεσϑαι, ἀγαπῶν ὑμᾶς φείδομαι ἑαυτῶν (s. ο,ὑμῶν“) γράφειν 
ουντονώτερον (καὶ δοξάζειν, hoc interpretis additamentum esse arbi- 
uror)! εἰς τοῦτο δὲ οὐκ φήϑην (s. ,,οὐ δύναμαι, ad verbum ,,οὐχ 
ἱκανός εἶμι"), ἵνα ὧν κατάκριτος ὡς ἀπόστολος ὑμῖν διατάσσωμιαι." — 
Equidem lectione Οὐάϊοῖβ. sec. Arm. et Gr. 2. partim mutatá pro ονὑπὲρ 
τούτου“ legere mallem »759 τοῦτο““, el addità negatione post , ἵνα“. 
verba ,,εἰβ τοῦτο qOnv* aut tanquam animadversionem librarii e textu 
prorsus expungenda dixerim, aut eorum loeo legendum ,,ὡΓς qujOnv*., 


Faeillime enim loco ,,oz*'* legi poterat ,,e(s**, cui librarius pron, τοῦτο," 
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γράφειν δυνάμενός nto τοῦτο (ὡς φήϑην), ἵνα μὴ ὧν κατάκριτος 
ὡς ἀπόστολος ὑμῖν διατάσσωμαι. 

IV. Πολλὰ φρονῶ ἐν ϑεῷ. ἀλλ᾽ ἐμαυτὸν μετρῶ, ἵνα μὴ 
ἐν xavy5ot ἀπόλωμαι" νῦν γάρ μὲ δεῖ πλέον φοβεῖσϑαι καὶ μὴ 


addendum censebat. Hanc lectionem in textum recepi. — Gr. 2. ,0v 
(al. ,,ῦ».2) λογίζομαι καὶ τοὺς ἀϑέους ἐντρέπεσϑαε" ἀγαπῶν vuds, 
φείδομιαι συντονώτερον ἐπιστεῖλαι, ἵνα μὴ δόξω τισὶν εἶναι σροσάν- 
της, ἢ ἐπιδεής" δέδεμαι μὲν διὰ Χριστὸν, ἀλλ᾽ οὐδέπω Χριστοῦ 
ἄξιός εἶμι" ἐὰν δὲ τελειωϑ'ὥῶ, τάχα γενήσομαι" οὐχ ὡς ἀπόστολος δια- 
τάσσομαι.“ς“ Lat. 2. ,quem (al. ,,quam'*) arbitror etiam illos qui sine 
Deo sunt revereri. Quia autem diligo vos, pareo frequentius vobis seri- 
bere, ne videar aliquibus contrarius aut taédiosus esse.  Vinctus sum 
enim pro Christo, sed nondum Christo dignus sum; si autem consumma- 
vero, forsitan ero. Non sieut apostolus praecipio.* 

L 3. Πολλὰ φρονῶ — ἀπόλωμαι. Quae in hoc et sequenti capite legun- 
tur, a Syro interprete inserta sunt epistolae ad Romanos p. 22 sq. ex ed. 
Cur., isque incipit ab his verbis: i-5-:ol ΟΟΙ͂ [BET e2aí;0 Waato 


€: 11] oxasoso f], dais 13d S5 dZlzso Ἰσοοσι; δι 


.Po2as2 ε59] ip i. e. ,,Nune prope sum, ut veniam Romam. Multa 
seio in Deo, sed mensuro animam meam (me ipsum), ut non peream in 
gloriatione*. Verba priora alibi neque in πᾶς, neque in ep. ad Rom. 
leguntur. Arm. (Nugnul [s lips. J Van auc uy plum , uj 
ui αἰ μέγα Γ᾽ guit b, gb df “μπὲ ry mif ἤρξω μι: i e. ,, Multa 
cogito (meditor) in divinis; sed determino (metior) personam meam (me 
ipsum), ut non gloriando peream. Gr. 2. et Lat. 2. omissis verbis pri- 
oribus exhibent tantum ,,2424' ἐμαυτὸν μετρῶ, ἵνα μὴ ἐν καυχήσει 
(Lat. ,,in gloriatione mea*) ἀπόλωμαι.“" 

l. 4. νῦν γάρ με Oei — μαστιγοῦσίν με. Vossius scribendum putat ,,oí γὰρ 
λέγοντές με μαστιγοῦσίν με΄ (qui me loquuntur j flagellant me i. e. 
qui de me loquuntur, quoniam vix id fieri poterat sine laude) pro ,,oí 

- γὰρ λέγοντές uot μαστιγοῦσίν με΄’, et Salvinius conjicit ,, oí γὰρ 
εὖ λέγοντες“. Smith. ad h. 1. dicit: ,,Hic prae modestia vir sanctissi- 
mus verba hujusmodi ,, μάρτυς £or'*, quae coram apud ipsum Tralliani, 
aliique de futuri, quod instabat, martyrii gloria disserentes protulere, rc- 
ticet, ne jactare et plus aequo efferri videatur. * Lat. 1. ,Dicentes (in 
margine Cod. Caj. additum ,,adulatorie*) enim mihi** ete, Syr. l.c 
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προσέχειν τοῖς φυσιοῦσίν ue* ot γὰρ λέγοντές μοι μαστιγοῖσίν με. 


^ ' - D ^ 
ἀγαπῶ μὲν γὰρ τὸ παϑεῖν, ἀλλ᾿ οὐκ οἶδα d ἄξιός εἶμι. τὸ γὰρ 


TELS nen zo ERN. Jl ca eol PS edel cas 


i. e. ,,Nune enim decet me, ut timeam (timere) magis, et non respiciam 
(respicere) ad eos, qui superbire me faciunt. Isti enim, qui dicunt mihi 
talia, flagellant me**. Quaeritur, an legerit ,,04. γὰρ λέγοντές uos τοι- 
«Uca, an ipse explicationis causa vocem ,,ΤΚΤοιαῦτα““ addiderit. — Arm. 
loda up urpun L [ná uiui hy. bplibshy. Lh ons “αἶγα, σα διπυβή 
np.p. ἤμωμδ δε ἀνάμμα, ρ [ἡΐγ,.  g[un: i. e. ,, Nunc conveniens est mihi ma- 
gis timere ( punctum ante bplibshy falso positum est) et non respicere 
ad eos, qui censentur auferre (sanare, liberare) me''; videtur legisse 
ads «250? qui me liberant (quod sententiae, ut ipsi videba- 
tur, convenienter interpretatus est , qui censentur me liberare^*) pro 


TT e33Do450) ,qui superbire me faciunt'*; reliqua, quae eüdem voce 


cas claudunt , praetermisit. Gr. 2. ,καλὸν δὲ τὸ £v κυρίῳ xavyà- 
σθαι (cf. P. ep. I. ad Cor. 1, 31.)* κἂν ἐῤῥωμένος ὦ τὰ κατὰ ϑεὸν, 
πλεῖόν us δεῖ φοβεῖσθαι, καὶ μὴ προσέχειν τοῖς εἰκῆ φυσιοῦσέ με" 
oL γάρ με ἐπαινοῦντες μαστιγοῦσιν.““  Laudantur haec verba in Jo. 
Damasceni Parallelis lib. 2. cap. 35., et in Maximi locis communibus 
serm. 43. (51.), ubi legitur: ,, κἂν — πλέον μὲ δεῖ φοβεῖσθαι καὶ (om. 


3 ; FA "d δ 2 - , 
»U0*) προσέχειν τοῖς εἰκῆ φυσιοῦσί με ἐπαινοῦντες γάρ ME, μαστε- 


γοῦσι.““ Lat. 2. ,,Bonum est enim in Domino gloriari. Et si salvatus 
fuero apud Deum, plus me oportet timere, et non attendere ad eos, qui 
magnificant me. Hi vero, qui me laudant, potius flagellant.** 

l. 2. ἀγαπῶ uiv γὰρ — πολεμεῖ. Cod. Med. exhibet ,,τὸ γὰρ CrAos'*, non 
59 γὰρ ζῆλος““, ut tacite reponunt editiones, Cf. Clem. ep. I. cap, 4. 7. 
9. 14. Jacobson. Porro Gr. 1. Cod. Med. — ,,Zuà δὲ πλέον πολεμεῖ“, 
Lat. 1. — ,,me autem plus impugnat**; sed delenda videtur vox ,,z4£ov** 


sec. Syr., Arm, Gr. 2. et Lat. 2. Syr. ἢ} DI cas]? ἐλᾷς laa»: 
en exas. dos2:0 ἢ) Hau pe λας Lol dos «ἱ bl se 


ΝΣ ba] i2; i. e. ,Diligo enim pati (ut, quod patiar); sed non 
scio, an dignus ego (sim). Zelus enim multis non cernitur (apparet); 


meeum autem bellum est ei.* Arm., qui ab his verbis Caput II. ineipit, 
vertit ita: [1p ἀξ μέγ supsuphy ,| gujg ns. g [infr [E uind-ubh 
[yh "p yw[eartá ns quugiliug hphpi, qug [pg [o ding mh, 
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- 


i1 - »" L| 3 J, , A Hu - ,y y 

: ζῆλος πολλοῖς μὲν οὐ φαίνεται, ἐμὲ δὲ πολεμεῖ. χρήζω οὖν πραᾳ- 
, , E , & o» - 2. , - 
ὁτητος, ἕν ἢ καταλύεται ὁ ἄρχων τοῦ αἰῶνος τούτου. 


V. JM οὐ δύναμαι ὑμῖν τὰ ἐπουράνια γράψαι; ἀλλὰ φο- 


i. e, ,Ergo (Nunc) diligo pati, sed non scio, an dignus sim. Zelus non 
multis apparet, sed mecum bellum habet. Gr. 2. omissis verbis prio- 
ribus: ,νἍἀλλ᾽ οὐκ οἶδα, εἰ ἄξιός εἰμιε" ὃ γὰρ ζῆλος τοῦ ἐχϑροῦ πολ- 
λοῖς μὲν οὐ φαίνεται, ἐμὲ δὲ πολεμεῖ. ““ (Guil. Morelius legendum 
censet vel ,,ἐμὲ δὲ zoAeuoi** vel ,,Zuoi δὲ ztoAeusi'*. Lat. 2. ,,Eligo enim 
(al. ,Eligo quidem**, al. ,Diligo enim quidem**) pati; sed nescio si 
dignus sum. Zelus enim inimiei multis non videtur: me autem impugnat.' 


L 1. χρήξω οὖν x. v. 4. Syr. σι) 1Za aa V201 «a2» a0 PTT 
l0 [sas c11223] PAaso i e. ,Utlis (apta) est mihi igitur 


mansuetudo, in quà dissolvitur (destruitur) princeps hujus saeculi. Arm. 


ΓΔ L {ιπϊαμμῷ πὶ [d ]u^h , iuh gh "Tiifun. [nouit poluurn 
uoluupShua | ujunp[h : i. e. ,,Bona est humilitas (modestia, mansuetudo), 
quoniam per eam solvitur (destruitur) princeps mundi (1-:2-5-&.) 
hujus.^ Gr. 2. ut Gr. 1., sed in fine addidit ,,0 O:&o2os**.  Citatur 
haee sententia ab Johanne Damasceno in Parallel. lib. 30. et Antonio Mo- 
"nacho in Meliss. lib. 2. serm. 84. (98.), ubi pro »toaóciyros** legitur 
»»ρᾳύτητος““, et diaboli quoque nomen habetur additum. Usser. Lat. 2. 
,Debeo ergo esse mansuetus, ul dissolvatur princeps hujus saeculi dia- 
bolus. ** 

l. 3. Μὴ οὐ δύναμαι — στραγγαλωϑῆτε. In Cod. Med. deest vox ,,oui»* 
post , δύναμαι, quam cum Cotel, et Smith. e Gr. 2. et versionibus ad- 
didimus. Smith. verba ,,4«i συγγνωμονεῖτεέ μοι’ in parenthesi includenda 
censeL. Pro ,,0rg«yyaLoO'rs', quod edd. sec. Lat. 1. et Gr. 2. exhi- 
bent, Cod. Med. dedit ,,ozo«yyaZov dcs. Lat. 1. ,Nonne possum 
vobis supercoelestia (,,v7z:£90vg«vi«'*) scribere? — ne forte, non poten- 
les capere, strangulemini. Syr. scies» c—204-21; 11222.2.a.50 


be Q5 «oa [as] μου ἰδῶ δι) [ER Ui Δ. το 
«22m 257 | i-3a-5» μᾷς lal i20 «2a2a3 «τὸ 


» Q3,52Z0 i. e. ,,Possum scribere (ut scribam) vobis coelestia, sed 

3 timeo, ne forte damnum (defectum) faciam vobis. Scite (Noscite) me ex 
anima mea; cautus enim sum, ne forte non possitis eapere (capaces esse, 

) 


satisfacere) et implicemini.' Num legit ,,9/yyrocé uot cum Gr. 2. 


pro ,,0vyyvonovtiré nov? οἵ, infra ep. ad Rom. eap. V., ubi Syrus 
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βοῦμαι μὴ νηπίοις οὖσιν ὑμῖν βλάβην nugado. X04 συγγνωμο- 
γεῖτέ μοι, μήποτε οὐ δυνηϑέντες χωρῆσαι στραγγαλωϑῆτε. καὶ 
γὰρ ἐγὼ οὐ καϑότι δέδεμαι, καὶ δύναμαι νοεῖν τὰ ἐπου- 


verba ,, συγγνώμην μοι ἔχετε “' eüdem ratione reddidit. ^ Cureton in 
notis pagg. 83, et 100. putat, deesse aliquid in Graeco, quod re- 
spondeat vocibus SRL Li pac cautus enim sum*, sed dixerim po- 
tius, Syrum, ut notionem vocis »μήποτε““ accuratius redderet, haec addi- 


disse. Arm. lupog Li gphy ἅϊη. gqeiipápuig ntu IL. ghp- 
igi, quijg bplisbl qmgb: qe: βὰς pjgb. ἅδῃ: 
ἡμίν JuiÁLE [JUL ἐκ qunicoulunl', i. e. ,,Possum (Potens sum) 
scribere vobis altiora et coelestia; sed metuo, ne forte damnum (pri- 
vatio, injuria) aliquod fiat vobis. Scio ex anima (persona) mea, et 
caveo*. Uterque interpres omisit verba ,,!7 οὐ“ el ,,νηστέοες οὖσιν“, 
δὲ Armenius verbis, quae inter duo ja interposita sunt, ex incuria 
omissis, legisse videtur in exemplari suo syriaco: Lal V, »scio** pro 
CAD Q5 scite, cognoscite me*. Gr. 2. ,, Μὴ γὰρ φὰς ἐβουλόμην 
(f. ,,ἐδυνάμην““) ὑμῖν μυστικώτερα γράψαι; ἀλλὰ φοβοῦμαι, μὴ νη- 
πίοις οὖσιν ὑμῖν βλάβην παραϑῶμαι" καὶ σύγγνωτέ μοε" μὴ, οὐ 
δυνηϑέντες χωρῆσαι τὴν ἐνέργειαν, στραγγαλω ϑϑῆτε.““ Lat. 2. ,,Num- 


quid non poteram vobis secreliora scribere? Sed timeo, ne parvulis vobis 


constitutis laesionem imponam; et ignoscite mihi, quia non valetis ferre 
onera (f. ,,opera^) vinculorum.*' 

| 2. καὶ yàg ἐγὼ — ἀόρατα. Pro lectione Codieis ,,x« δυνάμενος“. leg. 
x«l δυνάμενος γράψαι“, ut paulo ante. — Apud Lat. f. ,seribere** pro 
,seire**, et pro ,sed'* forsitan ,,et*, nisi pro ,,dvz&ueros'* leg. ,,δύνα- 
pec votiv'*. Markland. ,, Kai δυνάμενος votiv' e Lat. 1. reponunt 
Usser. Vossius, Cotel, Smith. Pearsonus, cui adstipulatur Toupius, mal- 
let ,,δύναμαι vosiv*, quam quidem lectionem praebet Gr. 2., non ,,dv- 
vdjerosí*, ut Vossio visum est. Jacobson. Equidem lectionem Gr. 2. 
praelulerim, quam et Syr. 1. et 2. et Arm. tuentur, et unde lectio Co- 
dicis δυνάμενος.“ facile oriri poterat. Lat. 1. ,Etenim ego, non se- 
eundum quodeunque (,,02 x«9" ὁτιοῦν") ligatus sum, sed potens scire 
(,,4AÀà δυνάμενος νοεῖν“) coelestia, et loci positiones angelieas, et 


constitutiones, principationes (f. ,,prineipales*), visibiliaque et invisibilia.* — 
Syr. sa. ] c2a300 [9] Ἰμω; Vaso CN μᾳς [9] col 
Dio «οὐνυδεῦ) l22aà Ἰἰλοαρο, [3}).ο» 1ΖοῦΖῖο . 1221252 
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, ^ M , ^ , A ^ A , 
ράνια καὶ τάς τοποϑεσίας τὰς ἀγγελιχας, καὶ τὰς συστά- 


σεις τὰς ἀρχοντικὰς ὅρατά τε xol ἀόρατα. παρὰ τοῦτο ἤδη 


“ΟἸυΔεῦ i. e. ,,Etiam ego enim non quia vinctus sum (legendum videtur 
[ET iam]; ). et possum scire coelestia, et loco angelorum, et stationem 


(f. laco pl. pro sing. laco) potestatum (s. principum, domina- 
torum), quae conspiciuntur, et quae non conspiciuntur." Arm. ms iuh 
gb fuuplrup Lil: 1»: quucauudruil T Γ g[inhy ghplriun npa , lh. 
ga uiraunu Sphr omuilpuig* μ αὐ ἰμειῆιπε [2 utu" μ gujlrinm [d {εἴμ 
h.— ghphhybu! d quibleplenj|d'u: i. e. ,,non quoniam vinctus sum, 
el sufficiens sum (valeo, possum) scire coelestia, et provincias (Syr. 152] 
enim tam ,locum* quam ,,regionem, provinciam*' significat) angelorum, 
^ et potestates et principatus (videtur legisse [EB PEST) pro lias a) , 
et visibilia et invisibilia. Haee et proxime sequentia usque ad finem 


hujus capitis syriace paulo aliter versa e Severi Antiocheni serm. 84. 


dedit Cureton 1. 1. p. 40., ubi sie legitur: οἷν 450]. Lal pas 9l 
:jAinasde Las [loAmsaX da] 2422300 :13] ja9l? ὅλο 
lxnaasAsaS :]Ζα. 6.570 zm [-τοαρο i-2]:o) 020:Zllo 
: daa xatasAso [£A 442 i. e. ,,Nam et ego dico (addit ,,dico, λέγω“), 


non quoniam vinctus sum, et possum intelligere haec (illa) coelestia, et 
loca angelorum, et stationes has (illas) principatuum, visibilia nimirum et 
invisibilia. Graec. 2. ,,x«i γὰρ ἐγὼ o) καϑότε δέδεμαι, καὶ δύναμαε 
νοεῖν τὰ ἐπουράνια, καὶ τὰς ἀγγελικὰς τάξεις, καὶ τὰς τῶν ἀγγέλων 
(Guil. Morelius substituit , , τῶν ἀρχαγγέλων““), καὶ στρατειῶν ἐξαλλα- 
γὰς, δυνάμεών τε καὶ κυριοτήτων διαφορὰς, ϑρόνων τε καὶ ἐξουσιῶν 
παραλλαγὰς, αἰώνων τε μεγαλότητας, τῶν τε Χερουβεὶμ καὶ Σερα- 
φεὶμ vàs ὑπεροχὰς, τοῦ τε πνεύματος τὴν ὑψηλότητα, καὶ τοῦ κυ- 
ρίου τὴν βασιλείαν, καὶ ἐπὶ πᾶσι τὸ τοῦ παντοκράτορος ϑεοῦ ἀπα- 
ράϑετον».““ Lat. 2. quemadmodum ego (omisit verba ,,καὺ γὰρ οὐ“, 
el videtur legisse ,,καϑότι ἐγὼ δέδεμαις.) vinctus sum. Et possum 
quidem intelligere coelestia: angelorum scilicet atque archangelorum or- 
dines, militiarum diversitates, virtutam et dominationum differentias, se- 
dium atque potestatum distantias, aeternorum (,,«icovícov**) magnificentias, 
Cherubin et Seraphin excellentias, spiritüs sublimitatem , Domini regnum, 


᾿ 


et super haee omnia omnitenentis Dei incomparabilitatem.** 


l 2. παρὰ τοῦτο κι v. Δ. Pro ,, ἤδη“ in Cod. Med. ex errore seriptum est 


106 EPISTOLA 


xul μαϑητής εἶμι. πολλὰ γὰρ ἡμῖν λείπει, ἵνα ϑεοῦ μὴ λει-ὶ 
πώμεϑα. | 

VI. Παρακαλῶ ovv ὑμᾶς, οὐκ ἐγὼ, ἀλλ᾽ ἢ ἀγάπη '"InooU 
Χριστοῦ, μόνῃ τῇ χριστιανῇ τροφῇ χρῆσϑαι, ἀλλοτρίας δὲ βο- 


£i δή“., et pro ,,ἡμῖν““ Vossius, quem plures sequuti sunt, ex festina- 
tione-inter scribendum in contextu dedit ,,24z7»*^, in nota vero ad ἢ. l. 
recte animadvertit, legendum esse ,,7zi»'*. Lat. 1. ,praeter hoe jam et 
(Cod. Caj. ,,et jam) discipulus sum. Multa enim vobis (f. ,nobis**) 


deficiunt, ut Deo non deficiamus.* Syr. 1. paulo liberius sic vertit: 


-—2D 1-21 [i29 PS casse D TA «αἷς, La001 l0 Vaso 


lost La ἸΖομξας, i. e. propler hoe sum mihi (fui mihi) dis- | 
cipulus; multum enim mihi deest (ad verbum ,,deficiens ego s. sum**, 


legit ,,4:04^ pro ,,74i»**) a perfectione, quae digna est Deo. Hucusque: 
Syrus. Arm. [χε duwb ujünphZ hgL  wowlhpmn, wp gb. gnjd- 
upurljusilrui lu f ulum [ὦ ἐγ ΕἾ, jJ : i. e. ,,Et propter hoe factus | 


sum (fui) discipulus; sed quod valde deminutus (deficiens) sum a simi-- 


litudine Dei^ ; legisse videtur in exemplari suo syriaco: $a£nao «ἰξ) Ut 


lo σιΖαξο) -5O [ET pro |Zoiatas. 1o 19] YET βὰς tae 


lost laa: Syr 2. e Sever. Ant. Cureton 1. 1. p. 40.: bo -—D 


μῶν a ἸΖιας ὦ 2A) da:aLZ «5| o,2 .: lo 


Vela) μοῦ loc 1) jo dina] 1. 6. ob hoc Cle- 


gisse videtur ,,zt«g& τούτου“ pro ,,παρὰ τοῦτος) ecce jam et disci- 


pulus sum; multa enim desunt (deficientia) nobis (,,74i»**, ut a Deo 
non simus deficientes nos.* Gr. 2. ,ταῦτα γινώσκων ἐγῶ, ov πάντως 
(al. ,,ztavvós ^) ἤδη τετελείωμαι, ἢ μαϑητής εἶμι, οἷος Παῦλος wai 
Πέτρος" πολλὰ γάρ μοι λείπει, ἵνα ϑεοῦ μὴ ἀπολειφϑιῶ.“.“ Lat. 2. 
,haec igitur ego cognoscens non omnino perfectus sum, aut discipulus esse 
possum, qualis Paulus, aut Petrus: multum enim mihi restat, ne a Deo 
derelinquar.** 

Ι. ἃ, Παρακαλῶ οὖν --- αἵρεσις. Lat. 1. ,,Deprecor igitur vos (non ego, 
sed caritas Jesu Christi) solo christiano alimento utamini; ab aliena au- 
tem herba recedite, quae est haeresis." Legit ,,70709'2'* s. zoro«ooe'* 
et ,,&ézcoDe* loco ,,*9700«* et ,,ἀπέχεσθϑαι“. Quae uneinis in- 


clusa sunt, in ed. Jacobs. sic notata invenimus. Arm. MA [rig pla 
ἀξ) dqeepp, dz du" «yp ὑξρν S ἄρῃ Syr. μη 
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τάνης ἀπέχεσθαι, ἥτις ἐστὶν αἵρεσις. οἱ καὶ ἰοῖς παρεμπλέκουσιν 


Ἰησοῦν Χριστὸν (κατ᾽ ἀξίαν πιστευόμενοι), ὥσπερ ϑανάσιμον φάρ- 


E 


T [9 πγιιΐξ Ρρῥυιϊππὶιξ och urn εἴδει τι f lrpulrplugn.p, lh. | jounuip 
up lr uil Slnaugnip! np bh Sbrplrufmfuu.p: i. e. , Itaque peto 


. à vobis, fratres, non ego, sed caritas Domini nostri (0) »ποῦ κυρίου 


ἡ μῶν“) Jesu Christi, cibo Christianismi tantum nutriamur (vescamur), et 
ab alienis fructibus recedamus, qui sunt haeretici. Gr. 2. et Lat. 2. 
» Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, οὐκ ἐγὼ, ἀλλ΄ ἡ ἀγάπη ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ (Lat. 
»Christi Jesu), ἵνα τὸ αὐτὸ (I Cor. 1, 10.) λέγητε πάντες, καὶ μὴ 
ἢ ἐν ὑμῖν σχίσματα" ἢτε δὲ κατηρτισμένοι τῇ αὐτῇ γνώμῃ, καὶ τῷ 


αὐτῷ vot (Lat. ,in eodem sensu, et in eadem scientia'*).* 


L 1. o? καὶ toi; — Χριστόν. Gr. 1 Cod. Med. exhibet ,,οὗ x«:oo(** pro 


o? καὶ iois'*. Junius reponit ,,0£ πρόσκαιροι““, Pearsonus opinatur ,,οὗ 
καιροί male scriptum esse a librario pro ,,o4 xai igo i. e. ab- 
breviate ,,«íoer:xo(**. Smithus proponit ,,02 x«i óvz«goé** vel ,,0£ με- 
«90(**,. Cotel. e Lat. 1. ,,96 (ot) xai óvzagoic**, ae Vossius comparato 
textu Gr. 2. et Lat. 2. ,,οὗ (ot) x«i tois'**. Denique Jo. Damascenus II, 
772. ed. Le Quien. haec habet: ,,αἵρεσις" καὶ παρεμσλέκουσιν Tro. 
Xo. Nobis conjectura Vossii reliquis videtur praeferenda, aut legen- 
dum sec. Arm. ,,o καὶ ἑαυτοῖς“. Lat. 1. , quae et inquinatis implicat 
Jesum Christum*; ac si legisset ,,7 καὶ ῥυπαροῖς (s. »t09017s**) παρ- 
εμπλέκεε L1. Xo. — Arm. lpg* [uicti n gquibálitm [ephruihg: pta. 
9 (qub, i. e. ,,Jam eommiscent personas suas eum Jesu Christo'*. 
Legisse videtur aut ,,0? καὶ ἑαυτοὺς παρεμπλέκουσιν ᾿Ιησοῦ Χριστῷ“ 
aut ,,οὗ καὶ ἑαυτοῖς παρεμπτλ. ᾿Ιησοῦν Χριστόν...“ Gr. 2.,,εἰσὲ ydg τι- 
ves ματαϊολόγοι καὶ φρεναπάται, οὐ χριστιανοὶ ἀλλὰ χριστέμσοροι, 
ἀπάτῃ περιφέροντες τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ, καὶ καπηλεύοντες τὸν 
λόγον τοῦ εὐαγγελίου, καὶ τὸν ἰὸν. προσπλέκοντες τῆς πλάνης τῇ 
γλυκείᾳ προσηγορίᾳ.““ Lat. 2. »Sunt enim quidam vaniloqui et mentis 
seductores, non Christiani sed Christum mercantes, seductione circumfe- 
rentes nomen Christi, et cauponantes verbum (II Cor. 2, 17.) Evangelii, 


et venenum erroris commiscentes dulci blandimento (f. »ταρηγορέᾳ““)““. 


l. 2. x«r' ἀξίαν πιστευόμενοι. — Haee. verba uncinis includenda putavimus, 


quoniam ea nec Lat. 1., nec Gr. 2. et Lat. 2. agnoscunt. Jo. Damasc. 
l. 1. exhibet ,,καταξιοπιστευόμενοι . — Arm. gb gupupgunlhinut eui. 
zununuigntuglr : i. e. ,ut simpliees (s. rudes) credere faeiant ( simpli- 


cibus persuadeant ).*' 


Ibid. ὥσπερ ϑανάσιμον φάρμακον z. v. Δ. Gr. 1. Cod. Med. — »λαμβάνει 
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uaxov διδόντες μετὰ οἰνομέλιτος, ὅπερ ὃ ἀγνοῶν ἡδέως λαμβάνε 


καὶ ἐν ἡδονῇ κακῇ 10 ἀποϑανεῖν. 


ἐν ἡδονῇ, κἀκεῖ τὸ ἀποθανεῖν. Toupius pro ,x&xei** reponit ,,x« 
xtids*. Nos sequuti sumus versionem Lat. 1., quae sie habet: — 
— ,quod qui ignorat, delectabiliter accipit, et in delectatione mala mori.* 


Amm. Δ) προ op[iul wjüeplhi np [uwMrh qnl diSm. ph 
dighp. qb qnps nh. δι ἔγχε, guiblnc[9-uulih χα, ph. 
- ἀμ [εν i. e. Quemadmodum ii, qui miscent medicinam mortis eum 
melle, ut ii, quos non cognoscunt (legendum videtur mp,p pro gnpu, e 
vertendum ,,ut ii, qui^ ete., nisi forte in Syr. male scriptum inveneri 
(Q0. 2 pro 207). cum voluptate mortem accipiant. Legit for- 
tasse — ἕνα ὃ ἀγνοῶν ἐν ἡδονῇ λαμβάνῃ τὸ ἀποϑανεῖν.“.« Gr. 2 
,, 007060 οἰνομέλιτε κώνειον κεραννύντες, ἵνα ὃ πίνων, τῇ γλυκυτάτγ 
(Cod. Aug. »»γλυκυτάτου“2 κλαπεὶς ποιότητι τὴν γευστικὴν αἴσϑησιν 
ἀφυλάκτως τῷ ϑανάτῳ περιπαρῇ. παραινεῖ τις τῶν παλαιῶν" μη- 
δεὶς ἀγαϑὸς λεγέσϑω (Val. Pac. ,,2oy£o2'o**, alii »AoyiGéo9 o), κακῷ 
τὸ ἀγαϑὸν κεραψννύς. λέγουσι γὰρ Χριστὸν, οὐχ ἵνα Χριστὸν κηρύξω 
σιν, ἀλλ: ἵνα Χριστὸν ἀϑετήσωσε" καὶ οὐ νόμον συστήσουσιν, ἀλλ᾽ 
ἵνα ἀνομίαν καταγγείλωσι" τὸν μὲν γὰρ Χριστὸν ἀλλοτριοῦσι τοῦ 
Πατρὸς, τὸν δὲ νόμον τοῦ Χριστοῦ καὶ (deest ,,xaí** in Cod. Aug.) 
τὴν ἐκ παρϑένου γέννησιν διαβάλλουσιν " ἐπαισχυνόμενοι (cf. Const. 
Apost. VI, 26.) τὸν σταυρὸν τὸ πάϑος ἀρνοῦνται, καὶ τὴν ἀνάστασιν 
οὐ πιστεύουσι" τὸν ϑεὸν ἄγνωστον εἰσηγοῦνται, τὸν Χριστὸν ἀγέν- 
νητὸν νομίζουσι, τὸ δὲ πνεῦμα, οὐδὲ ὅτι ἐστὶν ὁμολογοῦσι. «ενὲς δὲ 
αὐτῶν τὸν μὲν υἱὸν ψιλὸν ἄνϑρωπον εἶναι λέγουσε" ταὐτὸν δὲ εἶ- 
vat πατέρα, καὶ υἱὸν, καὶ πνεῦμα ἅγιον " καὶ τὴν κτίσιν ἔργον (Cod. 
Aug. »Zoyov*) ϑεοῦ οὐ διὰ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ ἑτέρου τινὸς ἀλλοτρίας 
δυνάμεως.“ Lat. 2. ,sicut oenomelli (sic habent libri Ms., non ,puro 
mellif* ut editi. Usser.) virus admiscentes; ut qui biberit illius potus 
gustabilem sensum (Jacobus Faber pro hac lectione Codd. substituit ,,sen- 
suales illecebras*) , dulcedine (,, γλυκύτητι, ) captus inobservanter morti 
addicatur. Monet autem quidam antiquorum, ut nemo bonus dicatur, qui 
malum bono admiseuerit. Nominant enim Christum, non ut Christum 
praedicent, sed ut Christum spernant: et legem proferunt, non ut legem. 
statuant, sed ut legi contraria annuncient. Christum enim alienant a 
Patre; legem vero Christi, et nativitatem ex Virgine abjiciunt: crucem 
erubescentes, el passionem negantes, et resurrectioni non eredentes: Deum. 


ineoguitun profitentur; Christum ingenitum putant; et neque quia est 
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΄ 


— VIL φΦυλάττεσϑε οὖν τοὺς τοιούτους. τοῦτο δὲ ἔσται ὑμῖν 


ἢ φυσιουμένοις καὶ οὖσιν ἀχωρίστοις ϑεοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ 


Spiritus sanctus, confitentur. Quidam vero eorum Filium hominem purum 
esse dicunt: alii autem ipsum dicunt esse Patrem, ipsum Filium, ipsum- 
| que Spiritum sanctum: et creaturam non opera (f. ,operam*) Dei esse 
| per Christum dicunt, sed alterius cujusdam extraneae Virtutis. 
1. Φυλάττεσθϑε οὖν --- τῶν ἀποστόλων. Pro lectione Codicis ,,vo?s τοιού- 
. q0:g** jam Vossius et Cotel, proponunt ,,ro?e zotovrovs'*. Lat. 1. ,,Obser- 
vemini igitur a talibus. Hoc autem erit a vobis non inflatis, et existen- 
tibus inseparabilibus a Deo Jesu Christo, et episcopo, et ordinibus apo- 
stolorum." Arm. ['pg" qgnmo jFpm.p jujhuphulugh, 5 uju. [b- 
{7 ákbg' Jrpduul" n5 Sulunwulhgp.p. ἐμ ods SlrnulbujgL.p. T 
Ov (E μ᾿ unu phing "bnpur μ σι μιἠπιμπεξ Áhbpul : 
i. e. ,Itaque cavete a talibus, et hoc fiet (fiat) vobis, quando non ad- 
versemini (legendum fortasse SupupunuijgL. p. i. e. ,inflemini, superbia- 
tis^ pro Sulunulhg].p »üdversemini*) et non recedatis ab Jesu Christo 
et ab apostolis ejus, et ab episcopo vestro''; aec si legisset: ,, — ἀχωρί- 
ero: ᾿ἴησοῦ Χριστοῦ xai τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ καὶ τοῦ ἐπισκόπου 
᾿ ὑμῶν...“ QOmisit vocem ,,2'eo?', quae additamentum serius esse videtur. 
Gr. 2. ,,σφαλίζεσϑε οὖν (Morel. aliique addunt »7:908*) τοὺς τοι- 
οὕτους, ἵνα μὴ λάβητε βρόχον ταῖς ἑαυτῶν ψυχαῖς" καὶ τὸν βίον 
ὑμῶν ἀπρόσκοπον τίϑεσϑε (Cod. Aug. ,,τέϑεσθαι) πᾶσιν ἀνϑρώ- 
ποις, ἵνα ur γένησϑε (Cod. Aug. ,,yévzvs'*) σπταγὶς τῇ σκοπιᾷ (al. 
»τῆς σκοπιᾶς“, Vedelius mavult ,,zz σκοτίᾳ, sed οἵ, Hos. 5, 1.), xai 
ὡς δίκτυον ἐκτεταμένον" ὃ μὴ ἰώμενος (Prov. 18, 9.) γὰρ ἑαυτὸν v 
τοῖς ἔργοις ἑαυτοῦ, ἀδελφός ἐστι τοῦ λυμαινομένου ἑαυτόν" ἐὰν οὖν 
καὶ ὑμεῖς ἀποϑῆσϑ'ε φυσίωσιν; ἀλαζονείαν, τύφον, ὑπεροψίαν, δυνα-- 
τὸν ὑμῖν ἐστιν εἶναι ἀχωρίστοις (al. ,,ἀχωρίστους.2) ϑεοῦ" ἐγγὺς γάρ 
ἐστι τοῖς φοβουμένοις αὐτόν (Ps. 85, 9.)* xai, éni viva, φησὶν (Jes, 
66, 2.), ἐπιβλέψω, ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ τὸν ταπεινὸν καὶ ἡσύχιον, καὶ τρέ- 
μοντά μου τοὺς λόγους; αἰδεῖσϑε δὲ καὶ τὸν ἐπίσκοπον ὑμῶν, ὡς 
“Χριστὸν, xa9" 0 ὑμῖν (ia Cod. Nydpr., sed Cod. Aug. ,,καϑὰ ἡμῖν.) 
oí μακάριοι διετάξαντο ἀπόστολοι.“ Lat. 2. ,,Cavete ergo a talibus ; 
ne sumatis laqueos animabus vestris: et vitam vestram inexplorabilem 
apponite (sie Codd., libri editi ,,opponite*^) omnibus hominibus; ne effi- 
ciamini (Hos. 5, 1.) muscipula explorationis (f. ,,explorationi**), et sicut 
relia extensa. Qui enim (Prov. 18, 9.) sibi non parcit (, ὁ γὰρ μὴ 
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τοῦ ἐπισχόπου xci τῶν ὁιαταγμάτων τῶν ἀποστόλων. ὃ ἐντὸ 


ϑυσιαστηρίου ὧν καϑαρός ἔστιν, ὃ δὲ ἐχτὸς ὧν οὐ καϑαρός ἐστιν 


φειδόμενος ἑαυτοῦ“) in operibus suis, frater est polluentis semet ipsum. 
Si ergo et vos deponatis naturalem (,,gvowx5v'*) superbiam, inflatilem 
et tumidam extollentiam: possibile erit (,,ἔσταιςς pro ,,£0rív**) vobis 
inseparabiles esse a Deo. Prope (Ps. 85, 9.) est enim Deus timentibus 
eum; et in quem (Jes. 66, 2.), inquit, respiciam, nisi in humilem, et 
quietum, et trementem verba mea? "Veneramini autem et episcopum ve- 
strum, sieut Christum, secundum quod vobis (,,καϑ 8 $uiv'*) beati 
apostoli praeceperunt.*: | 
l. 1. ὃ ἐντὸς ϑυσιαστηρίου x. v. Δ. Gr. 1. Cod. Med. exhibet: ,,ó ἐντὸς ϑυσ. 
ὧν καϑαρός ἐστιν' τοῦτ᾽ ἔστιν ὃ χωρὶς ἐπισκόπου καὶ πρεσβυτερίου καὲ 
διακόνου“ x. v. À. Pro ,,0:axóvov'* Voss., Cotel., Salvin., Hornem. et Ja- 
cobson legere volunt ,,Ó:«xóvcov**. Lat. 1. ,,Qui intra altare est, mun- 
dus est: qui vero extra altare est, non mundus est: hoc est, qui sine 
episcopo et presbytero et diacono operatur aliquid, iste non mundus est 
in conscientia. Hunc interpretem sequuti Voss., Cotel., Usser. et Smi-. 


thus addiderunt ,,0 δὲ ἐκτὸς ὧν o? καϑαρός ἐστιν. Nos eadem verba 


in textum recepimus, quoniam hiulca videtur lectio Cod. Msti; sed vi- 
. . . * s ΣΝ 
deant lectores, an non praeferenda sit lectio interpretis arm., qui sie 


vertit: p uudlhujü np L T "hinpn] [yopurup , iiu prit p E 
dinop: dpi np qnp5£. [is πὴ bujulnunwh: d. ριωφωΐνιμ μα) 


ulbuntpp E upun|u/h: i. e. ,,Nam omnis, qui est intus altare, mundus 
est mente; et qui operatur aliquid sine episcopo et sacerdotibus ( om. 
x«i διακόνου“4), impurus (non sanctus) est corde.* Videtur legisse ,,ó 
ἐντὸς ϑυσ. Qv καϑαρός ἐστιν, ὃ δὲ χωρὶς ἐπισκόπου καὶ πρεσβυτερίου 
πράσσων τι" x. v. Δ. Gr. 2. ,,0 ἐντὸς τοῦ ϑυσιαστηρίου ὧν, καϑαρός 
ἐστι" διὸ καὶ ὑπακούει τῷ ἐπισκόπῳ καὶ τοῖς πρεοβυτέροις" ὃ δὲ ἐκτὸς 
ὧν, οὗτός ἐστιν ὃ χωρὶς τοῦ ἐπισκόπου καὶ τῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν, 
διακόνων τι πράσσων" ὃ τοιοῦτος μεμίανται τῇ συνειδήσει, καὶ ἔστιν, 
ἀπίστου χείρων (οἷ. Ἵ Tim. 5, 8). τί γάρ ἐστιν ἐπίσκοπος; ἀλλ᾽ ἢ 
πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας ἐπέκεινα πάντων κρατῶν, ὡς οἷόν τε ἄν- 
ϑρωώσον κρατεῖν μιμητὴν γινόμενον κατὰ δύναμιν Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ. 
τί δὲ πρεσβυτέριον ; ἀλλ ἢ σύστημα ἱερὸν, σύμβουλοι καὶ συνεδρευταὶ 
τοῦ ἐπισκόπου. τί δὲ διάκονοι; ἀλλ᾽ ἢ μιμηταὶ τῶν ἀγγελικῶν “δυ-, 
νάμεων, λειτουργοῦντες αὐτῷ λειτουργίαν καϑαρὰν καὶ ἄμωμον, og. 


“Στέφανος ὃ ἅγιος Ιακώβῳ τῷ κμακαοίω, καὶ Τιιόϑεος καὶ “ϊνος 
* * E» ' 
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οὔτ᾽ ἔστιν ὃ χωρὶς ἐπισχύπου καὶ πρεσβυτέρου καὶ διακόνου 
δ' » - 
ράσσων τι οὗτος οὐ καϑαρός ἐστιν τῇ συνειδήσει. 


VIII. Οὐκ ἐπεὶ ἔγνων τοιοῦτόν τι ἐν ὑμῖν, ἀλλὰ προφυλάσσω 


Παύλῳ, καὶ ᾿ἀνέγκλητος (al. ,, 4 νάκλητος“2) καὶ Κλήμης Πέτρῳ. τοίνυν 
τούτων παρακούων, ἄϑεος πάμπαν εἴη ἂν, καὶ δυσσεβὴς, καὶ ἀϑε- 
τῶν Χριστὸν, καὶ τὴν αὐτοῦ διάταξιν (al διάϑεσιν“) σμικρύνων.“: 
Lat. 2. ,,Qui enim intra altare est constitutus, mundus est: propter quod 
obedite (,,vzt«xovers**) episcopo vestro et presbyteris: qui vero extra 
altare est constitutus, (ipse) extra episcopum est (Cod. Magdal. ,qui 
enim extra altare est, ipse utique extra episcopum est**) et presbyteros 
el diaconos aliquid agens: qui talis fuerit, pollutus est conscientià, et est 
deterior infideli (I Tim. 5, 8.). Quid est enim episcopus, nisi omnem 
prineipatum et potestatem illorum omnium tenens; quemadmodum deceat 
hominem tenere, imitatorem Dei faetum secundum virtutem? Quid est 
presbyterium (Cod. Petav. ,,Quid presbyteri?** Vairlen. et Maestr. inepte 
,Quid vero sacerdotium ?**), nisi constitutio sancta, consiliarii et conses- 
sores episcopi? Quid etiam diaconi, nisi imitatores Christi, ministrantes 

. episcopo, sieut Christus Patri, et operantes illi operationem mundam et 
immaculatam? quo modo sanctus Stephanus beatissimo Jacobo, et Timo- 
theus et Linus Paulo, et Anacletus et Clemens Petro. Qui igitur istis 
inobediens fuerit, hic sine Deo omnino erit, et impius, et contemnens 
Christum, et ordinationem ipsius minorans.* 

3. Οὐκ ἐπεὶ — τοῦ διαβόλου. Cod. Med. Gr. 1. habet »πρὸ δρῶν“ 
loco ,,»προορῶν“. Arm. (| 4 gini L [dL {πη} ujuupubh. [hs 
um. ábg , uj" fuihiluun. gaqincougniguibliid" ηάϊεη. puitub* uh- 
phil.p I^ Lp LL. anlruulili gulli phbun np Slnupu uunnulhujp : i. e: 
,Non quod (Non quidem) scio, quod exsistit tale quid apud vos, sed 
antea moneo (praemoneo) vos: etenim dilecti mei estis, et video (,,6907**) 
fraudulentas artes satanae.* Gr. 2. , , ᾿γὼ δὲ ταῦτα ὑμῖν ἐπιστέλλω, 
οὐχ ὅτε ἔγνων τοιούτους τινὰς ἐν ὑμῖν" ἀλλὰ μὴ δὲ συγχωρήσειέν ποτε 
ὁ ϑεὸς τοιοῦτον εἰς ἀκοὰς ἐλθεῖν τὰς ἐμὰς, ὁ μὴ φεισάμενος (Rom. 

jm 8, 32.) τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ διὰ τὴν ἁγίαν ἐκκλησίαν. ἀλλὰ 70000» τὰς 
ἐνέδρας τοῦ πονηροῦ, ταῖς παραγγελίαις προασφαλίζομαι ὑμᾶς, ὡς 
τέκνα uOv ἀγαπητὰ καὶ πιστὰ ἐν Χριστῷ" προποτίζων ὑμᾶς τὰ φυ- 

 λακτικὰ τῆς λοιμικῆς (al. ,,λυμικῆς.) τῶν ἀνυποτάκτων νόσου, ἧς 
(ita Cod. Aug., sed Cod. Nydpr. ,,oíg**, τοοϊα5.,, ὧν“: Usser.) ὑμεῖς 


2 * , - ^ 
ἀποφεύγετε τὴν νόσον, εὐδοκίᾳ Χριστοῦ (Cod. Nydpr. ,,εὐδοκία γὰρ 
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ὑμᾶς ὕντας μου ἀγαπητοὺς προορῶν τὰς ἐνέδρας τοῦ διαβόλου. 
^ y T 
ὑμεῖς οὖν τὴν πραὐπάϑειαν ἀναλαβόντες ἀναχτίσασϑε ἑαυτοὺς ἐν 


, o ἢ “ἢ ^ κ , ) , e , T 
πίστει, 0 ἐστιν σὰρξ τοῦ κυρίου, καὶ ἐν ἀγάπη, ὃ ἐστιν αἷμα! 


αὕτη Χριστοῦ“) τοῦ κυρίου ἡμῶν.“ Lat. 2. ,Ego vero haec vobis| 
mando, non quod aliquos inter vos tales agnoverim: nec permittat Deus 
aliquando, aliquid hujusmodi (,,τοιοῦτόν τοῦ) im auribus meis introire τῇ 

- qui (Rom. 8, 32.) filio suo non pepercit propter sanctam ecclesiam: sed[ 
praevidens seditiones Iniqui, praemonitione conforto vos, sicut filios meos 
carissimos, et fideles in Domino: praepotans vos medicamine praemuniente 
contra imminentem pestilentiam ; quam etiam vos tamquam morbum fugite, 
beneplaciti (ita Codd., sed libri editi ,,beneplaeentes'^) in Christo, Do- 
mino nostro, “ἢ 
L. 2. ὑμεῖς οὖν — αἷμα T. Xo. Gr. 1. Cod. Med. ,,zzv zoaUz& twv'*, Hornem. 
»πραὐπάϑ'ειαν" sine artieulo, Smith. praeeunte Vossio, qui tamen in notis 
suis vitium istud ex typographia manavisse monet, ,,zroaeiav εὐπάϑ'ειαν““, 
Porro Cod. Gr. exhibet ,,&v«xríoaoO's', cujJus loco Jun., Cotel. et 
Russel. volunt ,,γἀνακτήσασϑες., Aldrich. ,,4v«ov5ocoOs; et pro le- 
clione Codicis ,,zíovet, ὃς ἐστιν’. Vossius aliique post eum cum Lat. 1. 
scribunt ,,), πίστει, O ἐστιν “4, Salvin. conjecit legendum ,,7/ ἐστιν ““ 
Lat. 1. ,Vos igitur (Cod. Caj. ,,diaboli in vos. lgitur*) mansuetam 
(Markland. vult vel ,,consuetam** vel ,,assuetam*) patientiam resumentes, 
recreate vosmet ipsos in fide, quod est caro Domini, et in caritate, quo 


esL sanguis Jesu Christi.^ Arm., qui ab his verbis caput III. incipit, haee 
habet: [pg περ unEp ἅδη gliupSm[ μεῖν, 1. φφίεψπι μεν 
L. SubgmgLp quibá[bu ábp 4urumnm[ ἐκ mund. he. [opw[u- 
Kul [d-hrunlp: pluit pur: i. e. , Itaque vos sumite vobis humilita- 


tem (modestiam) et mansuetudinem, οἱ recreate personas vestras (animas 
vestras, vosmet ipsos) fide et spe et coenà (,,ἀγάσῃ““ cf. ep. ad Smyrn. 
cap. VIII.) sanguinis Christi; ac si legisset ,,v στίστει καὶ ἐν ἐλπέδε xal 
ἐν ἀγάπῃ αἵματος Χριστοῦ.“ Equidem vero dixerim, hane interpretationem 
e versione syr. explicandam esse, in qua graeco textui congruenter seriptum 
fuerit. , laa. 50) 0150) OO» (2224.20 «(92 l;m2 (oe) 20» 


Arm. loco l;n2 ,caro* invenit seu invenisse sibi visus est in suo 


exemplari μι »Spes*, ae legit: ΟἿΣΟ2) 1222420 l;-2—2-20 


1224.50? »et (in) fide et (in) amore sanguinis Christi ; sed comme- 
moratio sanguinis Christi in mentem ei vocavit eucharistiam et graecam 
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»* r] 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. μηδεὶς ὑμῶν κατὰ τοῦ πλησίον ἐχέτω" μὴ 


ἀφορμὰς δίδοτε τοῖς ἔϑνεσιν, ἵνα μὴ δι᾿ ὀλίγους ἄφρονας τὸ ἐν 


vocem ,,ἀγάστη“,, quae jam in N. T. Jud. v. 12. ᾿νὰς significatione oc- 
currit. Fieri vero etiam potuit, ut librarius, qui graecum textum ad 
manus habuerit, conjecturà ductus lopu]uurtis [9-h uff ,€oená^ seri- 
beret pro ufpni]. ,,amore*; idque verosimilius mihi videtur, quum alibi, 
e. g. in. ep. ad Smyrn. cap. VIII., Arm. noster vocem ,,e0z«otocía** vertat 
upuumupurng. ,oblatio* aut (ib. cap. VI. ete.) gn^m[d fu oh. gratiarum 
actio*, et vocem ,,&v«5'5, quae nonnisi l. 1. eap. VIII. ab Ignatio eádem 
significatione adhibetur, Su/hgfhum ,quies* sec. Syrum; cf. notam ad 
h. l. Gr. 2. ο,,ὑμεῖς οὖν ἀναλαβόντες πραύτητα, γίνεσθε μιμηταὶ 
παϑημάτων, καὶ ἀγάπης αὐτοῦ, ἣν ἠγάπησεν ἡμᾶς, δοὺς ἑαυτὸν 
ὑπὲρ ἡμῶν λύτρον, ἵνα τῷ αἵματι αὐτοῦ καϑαρίσῃ ἡμᾶς παλαιᾶς δυσ- 
σεβείας, καὶ ζωὴν ἡμῖν παράσχηται, μέλλοντας (sic Mss., sed Morel. 
ele. ,,u£AAovatw'*) ὅσον οὐδέπω ἀπόλλυσθαι ὑπὸ τῆς ἐν ἡμῖν κακίας." 
Lat. 2. ,,Vos ergo succincti mansuetudine, imitatores estote passionum 
Christi, et dilectionis ejus, quà dilexit nos, dans semet ipsum pro nobis 

' redemptionem, ut nos sanguine suo mundaret antiquae impietatis ( sie 
Codd., edd. vero correcto hoe graecismo ,jb antiqua impietate'*^), et vi- 
tam nobis praestaret, incipientibus nobis jam perire pro malitia, quae 
erat in nobis.** 

l. 1. μηδεὶς ὑμῶν x. v. Δ. Cod. Med. exhibet ,, μηδεὶς ὑμῶν κατὰ τοῦ 
πλησίον ἐχέτω“ et per errorem ,,82a0grueirat* pro ,,82aogrtciicat5 
edd. praeter Jaéobs. omnes dederunt ,,z27660v** loco ,,zA5oíov'*, atque 
Usser. Cotel. et Smith. reponunt ,,470eis ὑμῶν vc κατὰ“ κι v. Δ. Lat. 1. 
,BNullus vestrum adversus proximum aliquid habeat. ^ Non occasiones 
detis gentibus;. ut non propter paucos insipientes ea quae in Deo multi- 
tado blasphemetur. Vae enim, per quem in vanitate nomen meum imu 
aliquibus blasphematur.^ Cf. Jes. 52, 5. Arm. χε db ap "b ἀξ 
Iupgp μὲμ ηἰτηρομεῖι, gb dli p» mui gL. p ujunndaun.u e 
[d uitium : ηνπεηξ T Álin'h gi purgjoplrgag h. uilulinuig* p - 
πε. dngnim pg.p unnnncónj εν lrugph : i. e. ,,Et ne quis e 
vobis habeat (gerat) simultatem eum fratre, ut non detis aliquas causas 
(occasiones, praetextus) ethnicis; ne forle per eaducos (ad verbum ,,per 
eos, qui facile labuntur*; legitne ,,02:00'5govs'* pro ,,0A(yovs'*, an 
camOprs pro -43Q5.1?) et insipientes multi coetus (populi) Dei de- 
honestentur (blasphementur).* Verba vltima ,,05«i'* x. v. A. omisit. 
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9a πλῆϑος βλασφημῆται" οὐαὶ yàg δι᾿ οὗ ini ματαιότητι τὸ 


ὕνομά μου ἐπί τινων βλασφημεῖται. 


ΙΧ. Κωφώϑητε ovv, ὅταν ὑμῖν χωρὶς ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ λαλῇ 


Gr. 2. ,μηδεὶς οὖν ὑμῶν τι κατὰ τοῦ πλησίον ἐχέτω" ἄφετε γὰρ 
(cf. Ev. Matth. 6, 14. et Marc. 11, 25.), φησὶν ὁ κύριος ἡμῶν, καὶ 
ἀφεϑήσεται ὑμῖν" μὴ ἀφορμὰς δίδοτε τοῖς ἔϑνεσιν, ἵνα μὴ ὀλίγων 
τινῶν ἀφρόνων εἵνεκεν ó λόγος (cf. Tit. 2, 5. et I Tim. 6, 1.) xai 
ἡ διδασκαλία βλασφημῆται" (hucusque haec sententia testimonio Serva- 
toris praetermisso citatur ab Jo. Damasceno (libr. IIT. Parallel. cap. 94.) 
οὐαὶ γὰρ (cf. Const. Apost. lib. I. cap. 10.), φησὶν ὁ προφήτης ὡς ἐκ 
προσώπου τοῦ Oso), δι᾽ οὗ τὸ ὄνομά μου βλασφημεῖται ἐν τοῖς | 
ἔϑνεσι.““ Lat. 2. ,, Nemo ergo vestrum adversus proximum aliquid ha- 
beat, dicente Domino: dimittite, et dimittetur vobis. Nolite occasionem 
dare gentibus, ne propter aliquos paucos insipientes verbum Domini et 
doctrina blasphemetur; ne in vobis compleatur, quod propheta ex persona: 
Dei ad hujusmodi dicit: Quoniam per vos nomen meum blasphematur in 
gentibus.** 
l. 3. Κωφώϑητε οὖν — xai ὑποχϑονίων. Edd. praeter Jacobs. omittunt 
particulam ,,x«** ante ,» ἐπιγείων“, quae exstat in Cod. Med. Hie lo- | 
cus producitur a Theodoreto in Dial. 1., quem Z4vogeztvov inscripsit, ubi 
legitur: — ,ὕταν χωρὶς Ino. Xo. ὑμῖν λαλῇ τις --- ἔπιεν ἀληϑῶς, ἐδ. 
ἐπὶ HL. IL, ἐσταυρώϑη καὶ ἀπέϑανε βλεπόντων τῶν ἐπιγείων καὲ 
ἐπουρανίων καὶ καταχϑονίων.““« Lat. 1. ,Obsurdescite igitur, quando 
(Cod. Caj. ,,quum**) vobis sine Jesu Christo loquitur quis: qui ex ge- 
nere David — vere crucifixus et (Cod. Caj. ,,crucifixus est et^) mortuus 


est, aspicientibus coelestibus et terrestribus et infernalibus. — Arm. 
1» 1ἰρπιιρ bpgph- q5uufpu μμμιπεϊνμ Ὧν op [uoubgh vp, pug "b 
Orb «iE: (p fepe guggl quu, de p ἠπεωξὶ, Ἡ] ως. 
plos, μ hi lihn μ up &odiumnuujLu : e uim q uiuplu éup- 
guplrgun. Jui ac pu ujolunugi.nj (ἢ bquunnup : be [ous brgun. Δ. 
ilr n uii. Jurlug [uluin lrplpbun.npuig lh. liplpunnpuig : 1»: np T 
ip.pnj ΠῚ, pur ghplhp , i. e. ,Estote ( om. »»οὖν““) sicut. muti 
in omni, quod (legit ,,0,« &»** pro ,,0ra»' s. ,,0r d») loquatur . 


aliquis sine (praeter) Jesu Christo, qui fuit (factus est) e genere Davi- 


dis et e virgine Maria (,,x«i ἐκ Μαρίας zo érov'*) , et edit et bibit 
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τις τοῦ ἐκ γένους Δαβὶδ τοῦ ἐκ Παρίας, ὃς ἀληϑῶς ἐγεννήϑη 


ἔφαγέν τε καὶ ἔπιεν, ἀληϑῶς ἐδιώχϑη ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, 


ἀληϑῶς ἐσταυρώϑη καὶ ἀπέϑανεν βλεπόντων τῶν ἐπουρανίων 


vere, et certo (vere) passus est (in) diebus Pontii Pilati, et crucifixus 
est (ae si legisset ,, ἔπιεν ἀληϑῶς, καὶ ἀληϑιῶς ἔπαϑεν ἐπὶ IT. Π., 
καὶ ἐσταυρώϑ᾽η ““) et mortuus est coram (in conspectu) coelestibus et ter- 
restribus et (iis qui s.) quae sunt infra terram. Gr. 1. ,, Κωφώϑητε 
οὖν, ὅταν ὑμῖν χωρὶς "Ino. XQ. λαλῇ τις, τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, τοῦ 
γενομένου ἐκ Ζαβὶδ, τοῦ ἐκ Μαρίας" ὃς ἀληϑῶς ἐγεννήϑη καὶ ἐκ 
ϑεοῦ καὶ ἐκ παρϑένου, ἀλλ᾽ οὐχ ὡσαύτως: οὐδὲ γὰρ ταὐτὸ, ϑεὸς 
καὶ ἄνϑρωπος" anos ἀνέλαβε σῶμα" ὁ λόγος yàg (Ev. Jo. 1, 14.) 
σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐπολιτεύσατο ἄνευ ἁμαρτίας" τίς γὰρ, φησὲν ( Jo. 
8, 46.), ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει μὲ περὶ ἁμαρτίας; ἔφαγε καὶ ἔπιεν ἀλη-- 
ϑῶς" ἐσταυρώϑη καὶ ἀπέϑανεν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου: ἀληϑῶς δὲ, 
καὶ οὐ δοκήσει ἐσταυρώϑη, καὶ ἀπέθανε βλεπόντων οὐρανίων, καὶ 
ἐπιγείων, καὶ καταχϑονίων" οὐρανίων μὲν, ὡς τῶν ἀσώμάτων φύσεων" 
| ἐπιγείων δὲ (al, ,,vs'^) ᾿Ιουδαίων καὶ Ῥωμαίων, καὶ τῶν παρόντων 
κατ᾽ ἐκείνου καιροῦ ἀνϑρώπων σταυρωμένου τοῦ κυρίου" καταχϑο- 
viov δὲ, ὡς τοῦ πλήϑους τοῦ συναναστάντος τῷ κυρίῳ: πολλὰ γὰρ, 
φησὶ (Matth. 27, 52.), σώματα τῶν κεκοιμημένων ἁγέων ἠγέρϑη, 
τῶν μνημείων ἀνεῳχϑέντων" καὶ κατῆλϑεν εἰς ἅδην μόνος, ἀνῆλϑε 
δὲ μετὰ (Maestr. et Vedel. male ,,xav&*^) πλήϑους (sumta, haec sun 
ex apoeryphis Thaddaei, quae habentur apud Euseb. Hist. eccl. lib. T. cap. 
ult, ubi legitar ,,*«r£z [sis τὸν ἅδην] μόνος, ἀνέβη δὲ μετὰ πολλοῦ 
ὄχλου“ cf. Macar. episc. Hierosol. in Actis Concilii Nicaeni ap, Gela- 
simm Cyzicenum lib. 1. cap. 23. al. 24. et Cyrill. Hieros. in Catechesi 
14.) καὶ ἔσχισε τὸν ἀπ᾽ αἰῶνος φραγμὸν (Euseb. 1: l. ,,διέσχισε 
φοαγμὸν τὸν ἐξ αἰῶνος μὴ σχισϑέντα“.), καὶ τὸ μεσότοιχον αὐτοῦ 
ἐλυσε.““ Lat. 2. ,Obturate ergo aures vestras, quando vobis quis sine 
Jesu Christo, Filio Dei, loquitur; qui faetus est ex semine David per 
Mariam; qui vere natus est ex Deo et ex Virgine: quia hoc ipsum est, 
quod et Deus. Suscepit enim vere corpus: Verbum, inquit, caro factum 
est, et habitavit sine peccato in nobis. Quis enim, inquit, ex vobis ar- 
guet me de peecato ? Manducavit enim vere et bibit; et crueifixus est 
el mortuus sub Pontio Pilato; sed et secundum placitum (,, εὐδοκίαν“) 
voluntatis suae vere crucifixus est, et vere mortuus videntibus coelestibus 
et terrestribus et infernis: coelestibus quidem, tamquam ineorporalibus 


naturis ; terrestribus vero, ut Judaeis, et Romanis, et caeteris hominibus, 


CUR 
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bU L] Mi M 
ἐπιγείων καὶ ὑποχϑονίων᾽ ὃς καὶ ἀληϑῶς ἠγέρϑη ἀπὸ νεχρῶν 
ἐγείραντος αἰτὸν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὃς xoci xarà τὸ ὑμοίωμα 


qui tunc eodem tempore praesto erant, quando crucifixus est Dominus ; 
infernis autem, ut multitudine eorum, qui cum Domino resurrexerunt. 
Multa, inquit, corpora sanctorum dormientium resurrexerunt de monu- 
mentis palefactis. Descendit enim in Infernum solus, ascendit vero cum 
multitudine; et dirupit maceriam, quae erat a saeculo, et medium pa- 
rietem ejus dissolvit. *' 

l. 1. ὃς καὶ ἀληθῶς x. v. À. Cod. Med. exhibet — ,κατὰ τὸ ὁμοίωμα, 
ὃς καὶ — ἐγερεῖ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ““ x. v. Δ. Smi- 
thus suspicatur legendum ,» ὗς x«i κατὰ τὸ ὁμοίωμα ἡμᾶς“: x. τ. À. 
Nos cum Marklando expungenda ducimus verba ,,ó πατὴρ αὐτοῦ ἐν 
Χριστῷ ᾿Ιησοῦ““, et cum Cod. Med., Lat. 1. et Arm. dedimus ,,ὃς καὶ 


xarà x. T. À. Lat. 1. — ,qui et seeundum similitudinem —  resusci- 


tabit Pater ipsius in Christo Jesu* ete. Arm. r^ &oidiumnuujLu Ju- 
phun. ᾽ν dinkqog! b. np qupoyg qiu ujp: Umpwhu 1 
qdig q ununmughruppu "hu! quin μὴν ορβἡμωήβ μωμπευῃξ, 
uin.uilig npnJ jbp nepm.p. ΠΣ godin[un Ll ulus : i. 95,6 


(om. ,,0s'^) vere resurrexit e mortuis, et quem resuscitavit Pater, iti- 
dem et nos credentes in eum secundum eandem rationem resuscitabit, 
sine quo non est cujusquam (non potest quisquam) vivere veram vitam.* 
Equidem verti ,,et quem resuscitavit Pater syriacam sequutus constru- 
ctionem, qualis reperitur v. c. in vers. arm. Levit. 4, 14., ac dixerim 
Nostrum legisse li20 «al: i21 LN $aacl» i. e. ,,quem resusci- 
tavit Pater, qui et sic elc. ; puto tamen, Arm. interpretem syriaea non 
reete intellexisse, ejusque interpretationem neglectà interpunctione, quae 
saepissime in ed. Const. perperam posita est, ad verbum sic esse red- 
dendam: ,,et qui resuscitavit eum Pater itidem et nos* etc. Caeterum 
arbitror, Syrum interpretem, quem Noster ubique sequitur, legisse, ut 
nos in textu dedimus. Gr. 2. ,,καὲ ἀνέστη διὰ τριῶν ἡμερῶν, ἐγεέραν- 
τος αὐτὸν τοῦ Πατρός" xai τεσσαράκοντα ἡμέρας συνδιατρίψας τοῖς 
ἀποστόλοις, ἀνελήφϑη πρὸς τὸν Πατέρα" καὶ ἐκάϑισεν ἐκ δεξιῶν 
αὐτοῦ περιμένων ἕως ἂν τεϑῶσιν οἱ ἐχϑροὶ αὐτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ (cf. Hebr. 10, 12.). τῇ οὖν παρασκευῇ (cf. Const. apost. lib. V. 
cap. 13 — 15. 19. et VIIT, 34.), τρίτῃ ὥρᾳ ἀπόφασιν ἐδέξατο παρὰ 
τοῦ Πιλάτου, συγχωρήσαντος τοῦ Πατρός" ἕκτῃ ὥρᾳ ἐσταυρώϑη" ἐν- 


, 3 , ^ , ; 
vato ὅπέπνευσε' πρὸ ἡλίου δύσεως ἐτάφη" τὸ σάββατον ὑπὸ γῆν 
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€ x ' , ve —£ 3 » t ἢ A 43 " 
ἃς τοὺς πιστεύοντας αὑτῷ οὕτως ἐγερεῖ, OU χωρὶς TO ἀληϑινὸν 
7.66 ς t , ἢ 
- ? RJ 
ζῆν ovx ἔχομεν. 
X. Εἰ δὲ ὥσπερ τινὲς ἄϑεοι ὕντες τουτέστιν ἄπιστοι λέ- 


μένει ἐν τῷ μνημείῳ, ᾧ ἀπέϑετο αὐτὸν Ἰωσὴφ ὁ ἀπὸ ᾿ριμαϑίας 
(al. ,Z4o«uaD elas'*)* ἐπιφωσκούσης κυριακῆς ἀνέστη ἐκ τῶν νεκρῶν, 
κατὰ τὸ εἰρημένον ὑπ᾿ αὐτοῦ (Matth. 12, 40.): ὥσπερ ἢν ᾿Ιωνᾶς ἐν 
τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας, οὕτως ἔσται xoi 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ καρδίᾳ (Cod. Nydpr. ,,κοιλέᾳ“) τῆς γῆς 
τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας. περιέχει οὖν, 7 μὲν παρασκευὴ, τὸ 
πάϑος" τὸ σάββατον, τὴν ταφήν" ἡ κυριακὴ τὴν ἀνάστασιν.““ Lat. 2. 
,et resurrexit tertià die, resuscitante eum Patre; et post dies, quibus 
conversatus est cum apostolis, assumptus est ad Patrem: et sedit ad 
dexteram ejus, exspectans, donee ponantur omnes inimici ejus sub pe- 
dibus ipsius, Die ergo Parasceve, tertià horà accepit. sententiam a Pi- 
lato, permittente Patre; sextà vero crucifixus est, ποπὰ autem emisit 
spiritum ; ante solis vero occasum depositus est de cruce, et sepultus 
in monumento novo; Sabbato vero mansit sub terra in sepulcro, in quo 
posuit eum Joseph ab Arimathia ; Dominieà autem die resurrexit a mor- 
tuis, secundum quod dictum est ab eo: Sicut fuit Jonas in ventre ceti 
tribus diebus et tribus noctibus, sic erit Filius hominis in corde terrae 
tribus diebus et tribus noctibus, (Usser. "Tota haec ἀπόδοσις ,,sic erit 
Filius — noctibus*! a vetere lat. interpretatione abest in Petav. et duo- 
bus Oxon. Mss. et ed., quae Parisiis prodiit anno 1498. et Argentinae 
anno 1502., sed ex Paris. editione anni 1515. eam roposuimus.)  Conti- 
net ergo dies Parasceve passionem ejus, Sabbatum vero sepulturam et 

, requiem, Dominica autem resurrectionem.*' 

L 3. Ei δὲ ὥσπερ x. v. Δ. Aldrich. aliique punetum interrogationis ad 

.. »z00v5cxo'' ponunt. Pro lectione Cod. Med. et Lat. 1. ,,ἄρα o2* 
nos cum Vossio dedimus »»ἄρα οὖν“. Lat. 1. ,Si autem, quemadmo- 
dum quidam sine Deo existentes (hoc est, infideles) dicunt, secun- 
dum videri passum esse ipsum ; ipsi existenles secundum videri; ego quid 
vinctus sum? quid autem et (deest ,,et* in Cod. Caj.) oro cum be- 


stiis pugnare? — Gratis igitur morior: ergo non reprehendor mendacii 
a Domino: Arm. |f wu [AE opuLu  wuléb ui Sununn ph. 
θὲ ἠωρδίορ μὲ supzuphgun (Mr, παρ [hphuhp Lu 
[upsp: uuu) d. ppl p wpphop bu uuu, fuhid, 1 
phiakp goBjgll qugutmimp: gEibg: Τιαμί mpi ἀρῥ 
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yovow τὸ δοχεῖν πεπονϑέναι αὐτὸν αὐτοὶ ὄντες τὸ δοκεῖν, ἐγὼ τί 


΄ 


ilr n αὐ {4 hu, lh. uman uri ψιπίγιμ ει, Ραμ. εἰ: ἰ. ὁ. 
,Jam vero, si, quomodo dicunt (omisit voces ,,z«vés ἄϑεοι ὄντες του - 
τέστιν““ ac legit ,,06 &7rt0v04*) infideles, (quod) secundum speciem passus 
est Christus (,,Xocoróv'* pro ,,αὐτόν“), qui ipsi sunt species: ergo (et) 
eur tandem ego vinctus sim? et cur precar ferarum escam fieri (cf. 
supra pag. 7. not. 2.)? Itaque gratis moriar (morerer) ego, et falsum 
dicam (dicerem) de Domino, absit!* Ultimam vocem ,,absit* Arm. ipse 
videtur addidisse. τος Leguntur haec et proxime sequentia syriace versa 


et e Severi libro laudato adv. Gramunat. desumta apud Cureton. pp. 32.: 


: dasaaciso ἢ] 12? o301 : s y «oeutal aaa] 1. 90] Jl 
Zoj2ms cul] » 39 ,2 : «4. lZoji2m2» caso] 
sas «ah2Zl 19] 14300 “Ὁ dis ,.] μοὶ dix bi 
baa 5] a bl Wes bl i-o oo ee οἸΖαΐωυ 


i. e. ,Sin vero sicut homines, qui sunt sine Deo, hoc est non credentes, 
dicunt, quod in opinione passus est, dum ipsi (vero) sunt in opinione, 
ego cur vinctus (captivus) sum? cur vero et precor; ut pugnem cum 
bestiis ? Gratis igitur morior, mentior ergo Domino (adversus Dominum ).* 
Gr. 2. Ei δὲ (Morel. et Maestr. sec. Lat. 2. ,,0€ δέ), ὥσπερ — 
λέγουσι, τῷ (al ,,v0'*) δοκήσει γεγενῆσϑαι αὐτὸν ἄνϑρωπον, οὐκ 
ἀληϑιῶς ἀνειληφέναι σῶμα, καὶ τῷ δοκεῖν τεϑνηκέναι, πεπονϑέναε 
(sie Cod. Aug., sed Cod. Nydpr. ,τῷ τε πεπονθέναι") οὐ τῷ ὄντε" 
τίνος ἕνεκεν ἐγὼ δέδεμαι, καὶ εὔχομαι ϑηριομαχῆσαι; δωρεὰν οὖν 
ἀποϑνήσκω" ἄρα καταψεύδομαι τοῦ σταυροῦ (Paceaeus e Cod. Aug. 
male intellecto compendio ,,oroob* dedit ,, σωτηρίου “4) τοῦ κυρίου. 
καὶ περιττὸὲξ ὃ προφήτης" ὄψονται εἰς ὃν (οἵ. Jo. 19, 37. 
Zach. 12, 10.) ἐξεκέντησαν, καὶ κόψονται ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ὡς ἐπὲ ἀγα- 
πητῷ" οὐκ οὖν ἄπιστοι αὐτοὶ, οὐχ ἧττον τῶν σταυρωσάντων αὐτόν" 
ἐγὼ δὲ οὐ τῷ δοκεῖν ἔχω τὰς ἐλπίδας ἐπὶ τῷ ὑπὲρ ἐμοῦ ἀποϑα- 
νόντι, ἀλλὰ τῷ ὄντι" ἀληϑ'είας γὰρ ἀλλότριον τὸ ψεῦδος" ἀληϑῶς 
(haec verba ab ,,&479'Gs τοίνυν““ usque ad ,,7γέρϑη ἐκ τῶν νεκρῶν"" 
citantur in Fastis Siculis sive Constantinop. Chronico, quod Alexandrini 
Chroniei nomine a Matth, Radero est editum p. 526. Usser. Cf. Const. 
ap. 8, 12.) τοίνυν ἐγέννησε Μαρία σῶμα, ϑεὸν ἔνοικον ἔχον" καὶ | 
ἀληϑῶς ἐγεννήϑη ὁ ϑεὸς λόγος ἐκ τῆς παρϑένου, σῶμα ὁδμοιοπαϑὲς 


ἡμῖν ἠμφιεσμένος" ἀληϑιῶς γέγονεν ἐν μήτρα. ὃ πάντας ἀνϑρώπους 
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δέδεμαι; τί δὲ εὔχομαι ϑηριομαχῆσαι; δωρεὰν ovv ἀποθνήσκω. 


y - , 
ἄρα 0v» καταψεύδομιαι του XUQtOU. 


ἐν μήτρᾳ διαπλάττων (hoc comma deest in Cod. Ms.)' xai ἐποίησεν 
ἑαυτῷ σῶμα ἐκ τῶν τῆς παρϑένου σπερμάτων (Morel. aliique post eum 
»»αἱμάτων““), πλὴν ὅσον ἄνευ ὁμιλίας ἀνδρός" ἐκυοφορήϑη (in Fastis 
Sieulis legitur ,,247O' s ἐκυοφορήϑη“., sed omittitur ,,&459'Os'* ante 
»orÉg9 n) , ὡς καὶ ἡμεῖς, χρόνων περιόδοις" καὶ ἀληϑιῶς ἐτέχϑη. 
ὡς καὶ ἡμεῖς: καὶ ἀληϑῶς ἐγαλακτοτροφήϑη, xal τροφῆς κοινῆς καὶ 
πότου μετέσχεν, ὡς καὶ ἡμεῖς" καὶ τρεῖς δεκάδας ἐτῶν πολιτευσάμε-- 
vos, ἐβαπτίσϑη ὑπὸ Ἰωάννου, ἀληϑῶς, καὶ οὐ δοκήσει" καὶ τρεῖς 
ἐνιαυτοὺς κηρύξας τὸ εὐαγγέλιον, καὶ ποιήσας σημεῖα καὶ τέρατα, 
ὑπὸ τῶν ψευδοϊουδαίων καὶ Πιλάτου τοῦ ἡγεμόνος, ὁ κριτὴς ἐκρίϑη, 
ἐμαστιγώϑη (Fasti Siculi hie δἀάσπι,, ὑπὸ δούλων“2), exi κόρης (Usser. 
mavult ,,«óóórs'^) ἐῤῥαπίσϑη, ἐνεπτύσϑη, ἀκάνϑιινον στέφανον καὶ 
πορφυροῦν ἱμάτιον ἐφόρησε, κατεχρίϑη, ἐσταυρώϑη ἀληϑῶς, οὐ δο- 
κήσει, οὐ φαντασίᾳ, οὐκ ἀπάτῃ. ἀπέϑανεν ἀληϑῶς, καὶ ἐτάφη. 
καὶ ἠγέρϑη ἐκ τῶν νεκρῶν, καϑώς που προσηύξατο λέγων" σὺ δὲ 
κύριε, ἀνάστησόν με, καὶ ἀνταποδώσω αὐτοῖς (cf. Ps. 41, 11.)* καὶ 
ὃ πάντοτε ἐπακούων αὐτῷ πατὴρ, ἀποκχριϑ'εὶς λέγεε (Ps. 82, 8. y 
ἀνάστα ὃ ϑεὸς, κρῖνον τὴν γῆν, ὅτι σὺ κατακληρονομήσεις ἐν πᾶσε 
τοῖς ἔϑνεσιν. ὃ τοίνυν ἀναστήσας αὐτὸν πατὴρ, καὶ ἡμᾶς Óv αὖ- 
τοῦ ἐγερεῖ (Cod. Aug. ,»νἀγερεῖ““}), οὗ χωρὶς τὸ ἀληϑινῶς ζῆν ( ef, 
Cap. IX. hujus ep.) οὐχ ἕξει v:6* λέγει γὰρ (Jo. 11, 25 sq.), ὅτε ἐγώ 
tius ἡ ζωή" ὃ πιστεύων εἰς ἐμὲ, κἂν ἀποθάνῃ, ζήσεται" καὶ πᾶς 
ὁ ζῶν, καὶ πιστεύων εἰς ἐμὲ, κἂν ἀποϑάνῃ, ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα" 
φεύγετε οὖν τὰς ἀϑέους αἱρέσεις" τοῦ διαβόλου γάρ εἰσιν ἐφευρέσεις, 
τοῦ ἀρχεκάκου ὄφεως, τοῦ διὰ τῆς γυναικὸς ἀπατήσαντος Lau τὸν 
πατέρα τοῦ γένους ἡμῶν.“ Ultima haec verba inde a voce ,φεύ- 
yttt'* capiti sequenti potius aecensenda sunt. Lat. 2. Quidam autem 
(,,οἱ 0), tamquam sine Deo, increduli et infideles dicunt, eum putative 
lantum fuisse hominem, et non verum corpus suscepisse, alque pulalive 
passum et mortuum. Ego vero pro passione et morte Domini mei vinctus 
sum, et opto ad bestias pugnare. Si enim putative et non vere passus 
est atque mortuusz ergo ego gratis moriturus sum, mendacia de cruce 
Domini confingens. Sed et propheta superflue dixit: Videbunt, in quem 
compunxerunt; et plangent super se ipsos, tamquam supra dilectum ; et 
dolebunt dolore tamquam super primogenitum (desiderantur haec in 
Gr. 2., sed sumta sunt e 1. 1. Zaeh. 12, 10). Ergo infideles illi et in- 
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Xl. εύγειε ovv τὰς x«xag παραφυάδας τὰς γενγώσας 


creduli non minus sunt, quam illi, qui eum crucifixerunt. Ego autem, 
sic (.,0v102**) devovi spem habere in eum, qui pro me vere mortuus est: 
quia alienum est ab eo mendacium. Vere enim peperit Maria corpus, 
Deo in eo habitante; et vere natus est Deus Verbum ex Virgine, corpus 
suniliter nobis (Cod. Baliol. ,,simile nobis* edd. ,,sine nobis'*^) passibile 
sine peccato induens; vere conceptus est in utero, et factus est in vulva 
(edd. ,,utero*); formans et faciens sibi corpus ex Virgine, sine semine, 
scilicet, et collocutione viri, portatusque in utero, sicut et nos tempore 
portati sumus ; et vere lactatus est et nutritus sicut nos; et cibo et potu, 
Sicut et nos, usus est; et triginta annos agens baptizatus est a Johanne, 
in veritate et non in phantasmate ; et tribus annis praedicavit evange- 
lium, et fecit signa et prodigia coram falsis. Judaeis; et a Pilato praeside 
Judex judicatus est, flagellatus est, colaphis caesus est, consputus est,. 
spineam coronam purpureamque vestem portavit, condemnatus est, cruci- 
fixus est vere, voluntarie (,»εὐδοκήσεει) complacens, non phantastice ; 
neque fallaciter mortuus est, sed vere; sepultus est, et resurrexit a 
mortuis; sicut ipse alicubi orans Patrem dicebat: Tu autem, Domine, 
resuscita me, et reddam illis; et Pater, qui semper eum exaudit, re- 
spondens ait: Exsurge Deus, judica terram ; quoniam tu haereditabis in 
omnibus gentibus. Qui ergo resuscitavit eum Pater, ipse etiam nos per 
eum resuscitaturus est, non sine vera vita, hoc est, non sine ipso, 
qui ait: Ego sum vita; qui credit in me, lieet moriatur, vivet; et 
omnis qui vivit, et eredit in me, non morietur in aelernum.  Fugite 
autem illas sine Deo haereses; diaboli enim sunt adinventio, ser- 
pentis auctoris malorum, qui per mulierem seduxit Adam patrem generis 
nostri.** 


Φεύγετε οὖν — ἀποϑνήσκει. Russel. et Hornem. cum Vossio ,,ve- 


«t 
σεται“. Cod. Mstus exhibet ,,yev07ce'*, correctionem certissime a prima 


mamu factam, de qua Salvinius tacet. J«cobson. Pro ,,z«g αὐτά“" 
Salvin. reponit ,,ztagavzixa''. Lat.1. ,,Fugite ergo malas propagines, ge- 
nerantes fructum mortiferum ; quem si guslet quis, statim moritur. Arm. 


dq uilulrpm..p. bggaip.p. Jubuphuhug p?-»ng guplrug , Jp 
δ up Iu tp iium. hc np.p. Kuowllh gnum iuigdugutf 
dlen uib[rb : i. e. ,Fugite fratres a talibus germinibus malorum (nequi- 


tiae), ex quo ( jnpul; pro J'[^g »e quibus*) nascuntur fructus mortis, 


et qui gustant eos, subite moriuntur." Haee sententia praecedenti capiti 
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^ , Di. 13 , , ) δὲ. A^ 42 , 

χαρπὸν ϑανατηφόρον, ov ἐὰν γεύσηταί τις, παρ᾽ αὐτὰ ἀποϑνί- 
[4 y 

σχει. οὗτοι γὰρ οὔκ εἶσιν φυτεία πατρός" εἶ γὰρ ἤσαν, ἐφαίνοντο 


» , - - 3 33 Y" c 4 δ) ὦ » 
ἂν χλάδοι τοῦ σταυροῦ, καὶ ἣν ἂν ὁ χαρπὸς αὑτῶν ἄφϑαρτος, 


adjuncta ap. Cur. 1, l. p. 32. syriace sic reddita legitur: Q2coo;-2 
e» o0 :1Zaxo «απ Δ) 15} (,55j :1aa22 lAasdso «5o Vaso 
ZLo l1 e2»50 «4.] σι »αϑξ ὰὶ i. e. ,,Fugite igitur a germinibus malis, 


quae pariunt fructum (leg. bis pro blo), qui portat (fert) mortem, 
quem si gustat homo (aliquis), subito moritur.* Gr. 2. ,, Φεύγετε δὲ αὐτοῦ 
καὶ τὰς κακὰς παραφυάδας. Σίμωνα τὸν πρωτότοκον αὐτοῦ υἱὸν, καὶ 
- Μένανδρον, καὶ Βασιλίδην, καὶ ὅλον αὐτοῦ τὸν ὀρυγμαδὸν τῆς κα- 
κίας, τοὺς ἀνϑρωπολάτρας, oUg καὶ ἐπικαταράτους λέγει Ἱερεμίας ὁ 
προφήτης (Jerem. 17, 5.) φεύγετε καὶ τοὺς ἀκαϑάρτους Νικολαΐτας, 
τοὺς ψευδωνύμους (cf. Const. apost. 6, 8.), τοὺς φιληδόνους, τοὺς συ- 
κοφάντας (Ms. add. ,,xai γὰρ ἣν τοιοῦτος ὃ τῶν ἀποστόλων Νι- 
κόλας ““)" φεύγετε καὶ τὰ τοῦ πονηροῦ ἔγγονα, Θεόδοτον καὶ 
Κλεόβουλον, τὰ γεννῶντα καρπὸν ϑανατηφόρον, οὗ ἐάν τις γεύση-- 
ται, παραυτίκα ἀποθνήσκει, οὐ τὸν πρόσκαιρον ϑάνατον, ἀλλὰ τὸν 
αἰώνιον.““ Lat. 2. ,,Fugite vero et malas soboles ejus; Simonem dico, 
primogenitum generis ipsius; et Menandrum, et Basilidem, et totam col- 
lectionem malignitatis ipsius, et illos hominis cultores Hebionitas, quos 
malediclos esse Jeremias propheta (Jerem. 17, 5.) asseruit. Fugite quo- 
que et illos immundissimos falsi nominis (in edd. desiderantur verba 
»falsi nominis*, sed exstant in Codd. Mss.) Nicolaitas, amatores libidinis, 
malos calumniatores; non enim (in Cod. Baliol. et edd. pro ,non enim* 
legitur falso ,,nam**) talis fuit apostolorum minister Nicolaus.  Fugite 
etiam ipsius Nequissimi nepotes, Theodotum (Cod. Baliol. ,,Theododum “) 
scilicet et Cleobulum, qui generant fruetum mortiferum; de quo si quis 


degustaverit, statim morietur, non morte temporali, sed aeterna.* 


l. 2. οὗτοι γὰρ — μέλη αὐτοῦ. Lat. 1. ,Isti enim non sunt plantatio Pa- 
tris. Si enim (Cod, Caj. ,,Si utique**) essent** etc. — Arm. [obe ph ΟΣ 


Fu αἷμαν op, pulqb ΚΘ Lf upphop, Bhphu jb. 
WEE, Lo bphE[h "pu: munp. [mus[b, ἐκ ἀμππεη "ngu Hiagui- 
dur: Hic incipit eaput IV. Vp puts {ες [δ S dirnnp m.p 
uir unl p. Lp "bapuu,, i. e. ,Hi (Illi) non sunt a planta (e planta s. 
plantatione) Patris; etenim, si essent utique, fortasse fierent et appare- 


rent (legisse videtur ,,z£/ γὰρ ἦσαν, ἦσαν x«l ἐφαίνοντο ἄν““) hi (illi) 
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[4 ^ ^ ^ ^ - 
δι ob ἐν τῷ πάϑει αὐτοῦ προσχαλεῖται ὑμᾶς ὄντας μέλη αὐτοῦ. 
2 ,ὔ y ^ M - » ^ - ^ 
ob δύναται οὖν κεφαλή χωρὶς γεννηϑῆναι ἄνευ μελῶν τοῦ ϑεοῦ 


e , e j 7 , 
ἕνωσιν ἐπαγγελλομένου ὃ ἐστιν αὐτός. 


rami (palmites) crucis, et fruclus eorum (sc. esset) permanens. Cap. 4. 
Jam cum signo (per signum) crucis Domini nostri vos membra estis 
ejus.* In ultimis verbis multum abit a textu graeco. Gr. 2. »,»οὗτοι 
οὐκ εἰσὶ φυτεία πατρὸς, ἀλλ᾽ ἔγγονα κατηραβένα" πᾶσα δὲ, φησὶν 
ó κύριος (Matth. 15, 13.), φυτεία, ἣν οὐκ ἐφύτευσεν ὃ πατήρ μου ὃ 
ἐπουράνιος (Ms. ,,οὐράνιος“2), ἐκριζωϑήτω" εἰ γὰρ ἦσαν τοῦ πατρὸς 
κλάδοι, οὐκ ἂν ἦσαν ἐχϑροὶ (cf. Philipp. 3, 18.) τοῦ σταυροῦ τοῦ 
Χριστοῦ, ἀλλὰ τῶν ἀποκτεινάντων (εἴ. I Cor. 2, 8.) τὸν τῆς δόξης 
κύριον" νῦν δὲ τὸν σταυρὸν ἀρνούμενοι, καὶ τὸ πάϑος ἐπαισχυνό- 
μενοι, καλύπτουσι τὴν (}5..,,τῶν““) ᾿Ιουδαίων παρανομίαν, τῶν ϑεο- 
μάχων, τῶν κυριοκτόνων" μικρὸν γὰρ εἰπεῖν, προφητοκτόνων" ὑμᾶς 
δὲ παρακαλεῖ Χριστὸς εἰς τὴν αὐτοῦ ἀφϑαρσίαν, διὰ τοῦ πάϑους 
αὐτοῦ, καὶ τῆς ἀναστάσεως, ὄντας μέλη αὐτοῦ.“ Lat. 2. ,,Hi autem 
omnes non sunt plantatio Dei Patris, sed progenies Maledicti ,xotoa- 
u£vov'^. Omnis autem plantatio, inquit Deus (al. ,,Dominus**, cf. Matth. 
15, 13.), quam non plantavit Pater meus coelestis, eradicabitur (,,20:5- 
O9'oevai/?). Quod si fuissent rami Patris, non utique essent inimiei | 
(Phil. 3, 18.) erucis Christi; sed sunt illorum , qui occiderunt Dominum 
gloriae (cf. I Cor. 2, 8.). Nune autem crucem negantes, et passionem 
erubescentes, operiunt (edd. corrupte ,,operantur*) Judaeorum iniquitates ; 
illorum scilicet, qui et Deo rebelles exstiterunt, et Dominum occiderunt : 
parum est enim eos dicere prophetarum esse interfectores. Vos ergo 
invitat Christus ad suam incorruptionem, per passionem suam et resur- 
rectionem, qui estis membra ejus.*^ 
l. 2. οὐ δύναται x.t. Δ. Cod. Med. exhibet ,,0s ἐστιν“ , cujus loco Vossius 
sec. Lat. 1. reponit ,,0 ἐστιν“; Aldrichius mallet vel ,,0** vel ,,7**. 
Lat. 1. ,,Non potest igitur caput nasci (om. vocem ,,zc9/s**) sine mem- 
bris; Deo unionem repromittente, quod (Cod. Caj. ,quae*) est ipse. 
, ἃ 
Arm. ἃ ns fwpl ἡμπε μι [6 γίνει ἰδ, αἷμ : 1] ὠνὴν gb 
[uouncuk — [unimnugun. gil guihim [d [uh din [phu bu beph- 
qur ἐπα μι δ: i. e. ,, et non potest caput inimicus (videtur legisse 
i22, s2 sive Q0a2, S5 inimicus, adversarius** pro «ὦ Pd 
» QUU SA »absque, sine**) fieri membrorum (s. ,membris*); quo- 
niam Deus promisit eonjunctionem (unionem) nostram eum ipso, sicut 


unum corpus." Gr. 2. et Lat, 2. hane sententiam. omiserunt. 
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Xll. ᾿“σπάζομαι ὑμᾶς ἀπὸ Σμύρνης ἅμα ταῖς συμπαρού- 


- - , 3 , 
σαις μοι ἐκκλησίαις τοὺ ϑεοῦ, ot κατὰ πάντα μὲ ἀνέπαυσαν σαρχί 


M , - € w ^ , « ὦ ) - 
τε χαὶ πνεύματι. παρακαλεῖ ὑμᾶς τὰ δεσμά μου ἃ ἕνεκεν [noob 


Χριστοῦ περιφέρω αἰτούμενος ϑεοῦ ἐπιτυχεῖν. διαμένετε ἐν τὴ 


l. 1, σπάζξομαι ὑμᾶς --- καὶ πνεύματι. Cod. Med. ,,συμσταρούσαις μου“, 


rectius Lat. 1., Gr. 2. et Lat. 2. ο,οσυμπαρούσαις μοι. Lat. 1. ,Sa- 
luto vos. a Smyrna, cum compraesentibus mihi ecclesiis Dei, qui secun- 
dum omnia me quiescere fecerunt carne et spiritu, — Arm. (17227? 
inui hg. t gipenbhujL Guil ἐμὰ b hhghghuuag. unnm. ny" 
np P un. ábg: ἢμ 4 Junllébu foh Suilig nghi ghu düipiflini] 
Ll. $ngrm[: i. e. ,Salutem do vobis a Smyrna simul cum ecelesia (le- 
gil nempe δας num. sing. pro 12; num. plur. Dei, quae est apud 
. V0s ; qui (s. quae) et in omnibus recrearunt me corpore (carne) et spiritu. 
Num legit Arm. cum Syro οοσυμπαρούσαις ὑμῖν“. pro ,,ουμπαρούσαις 
μοι" Ὁ non puto; sed dixerim potius, Syrum non reperisse in exemplari 
suo Pronomen additum voci »συμπαρούσαις“, ipsumque addidisse, quod 
addendum putaverit. Gr. 2. — — ,,ovuztegovoe:s uot (al. ,,uov'**) ἐκ- 
κλησίαις τοῦ ϑεοῦ, ὧν oí ἡγούμενοί ue κατὰ πᾶν ἀνέπαυσαν, σαρκί 
τε καὶ πνεύματι.““ Lat. 2. — ,una cum compraesentibus mihi ecclesiis 
Dei, quae, et praesidentes (,,«? καὶ οὗ ἡγούμενοι), me requieverunt 
(edd. perperam ,,quae et praesentes me id requisierunt*) in omnibus 


οτατὰ πάντα“), carne et spiritu. 


l. 3. παρακαλεῖ ὑμᾶς — προσευχῇ. Lat. 1. ,Deprecantur vos vincula mea, 


quae pro Jesu Christo fero, petens Deo frui. Permanete* etc. Arm. 
lg phu t AEn? μ [pup uit. pu b np 4ιμιὴι Oub uf: 
brpoc qb upd-uibh [busy (pro ἐμ Γ vel εἰ η.Ρ) unnnnc&nJ, 
[ugL.p. εἤνωωιν μειῖιπε [d-hrundp μ uimo[d [n.p ph. ΠΙΣΤῊ : 1. 16, ,Pe- 
tunt a vobis et (,,«(/^) vincula mea, quae propter Jesum Christum. 
Scilicet ut digni fiatis (aut αὐ dignus fiam*) Deo, manete in concordia 
et precibus inter vos invicem." — Omisit verba ,, περιφέρω αἰτούμενος", 
ac videtur legisse ,,7&'** pro ,,&'*. Caeterum arbitror, interpunctionem 
perperam esse positam, et ante ,scilicet ut* comma, ante ,,manete** vero 
punetum esse ponendum, ita ut rectius vertatur scilicet ut dignus fiam. 
In Syriaco, si quid video, legit le X Q-a04 a. SQ δι) »»-ο 
i. e. ,,veluti ad dignum fieri Deo*. Gr. 2, — ,,2» τῇ ὁμονοίᾳ τῇ πρὸς 


5 , » - - * 
ἀλλήλους, καὶ τῇ zooctvzZ. Lat. 2. ,,Postulant vos — porto, rogans 


* 
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[4 ͵ c E ^ “Ὁ 7 3 , ^ A € - 
ὁμονοίᾳ ὑμῶν καὶ τῇ μετ΄ ἀλλήλων προσευχῇ. πρέπει γὰρ ὑμῖν 
τοῖς χαϑ᾽ ἕνα, ἐξαιρέτως καὶ τοῖς πρεσβυτέροις ἀναψύχειν τὸν 
ἐπίσχοπον εἷς τιμὴν πατρὸς Ἰησοῦ Χριστοῦ xoi τῶν ἀποστόλων. 
» E Vm ^ 3- £4 2 -“ ’ [7] M 2 , 3 
εἴχομαι ὑμᾶς ἐν ἀγάπῃ ἀκοῦσαί μου, ἵνα μὴ εἰς μαρτύριον ὦ 


ἐν ὑμῖν γράψας. καὶ περὶ ἐμοῦ δὲ προσεύχεσϑε τῆς ἀφ᾽ ὑμῶν. 


Deum, ut (f. ,,rogans, Deum ut'^) mereamini in consensu, οἱ oratione, in- 
vicem, permanere (f. ,,permanete**).' 

|. 1. πρέπει yàg — καὶ τῶν ἀποστόλων. Pro ,,ἐξαιρέτως καί“ Jacobson. 
legendum dicit ,,««i ἐξαιρέτως“. — Particulam ,,xa** Salvin. praetermi- | 
sit, Russel. uncinis inclusit. Lat. 1. ,,Decet enim vos singulos, praeci- | 


΄ 


pue et (5, ἐξαιρέτως καί.) presbyteros — et apostolorum. *' Arm. 


Ojuun2 ur L bg. uullehlig nihg hu unun lp puiSubujhygg. S uil. | 
gmiguiilrg aphrujuljnugnu &bn t ujunn[u. op μ ἐδ Ὶ}" 
"bnpui Sunt din] oup E up μ untpp un ui phngh: | 
i. e. ,,Conveniens est vobis omnibus, et praesertim sacerdotibus (vestris), 
recreare episcopum vestrum in honorem Patris, et unigeniti ejus, Domini 
nostri, Jesu Christi, et sanctorum apostolorum. — Gr. 2. — ,,eie τεμὴν 
τοῦ πατρὸς, καὶ εἰς τιμὴν (Ms. addit ,,víov**) Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ 
τῶν ἀποστόλων.“ Lat 2. ,Decet enim unumquemque vestrum bene 
deservire presbyteris; episcopum, et in honorem Dei Patris, et in ho- 
norem Jesu Christi, atque apostolorum, venerari, 


l. 4, εὔχομαι — γράψας. Arm. Uo unii áhg: dip: [niu 
pop [ἱνά, qb dE μη} bg Tp dum Dh, qup fus gphgp 


&lg , i. e. Preces facio vobis amore (oro vos amice), audite me ( ad 
verbum ,,udite mihi* i. e. ,,obtemperate mihi*), ut non fiat (sit) vobis 
in testimonium, quodcunque scripsi (scripserim) vobis,* (Gr. 2. — ,,tv« 
μὴ εἰς μαρτύριον ὦ ὑμῖν γράψας...“ Lat. 2. ,Deprecor vos ex affectu 
audire me, ut non sit in testimonium, quod vobis scripsi. 

l. 5. καὶ περὶ ἐμοῦ x. τ. Δ. Pro lectione Cod. Med. ,,zegéxeiuai'* Vedel. legit 
οὐπαράκειμαι propinquus, vicinus sum, et interpretatur ,,quam propediem 
consequar*; Smith. vero proponit ,,vzróxetuaa!* vel οὐστρόκειμαςνς, Lat. 1. 
,Sed et pro me orate ea, quae a vobis, caritate indigente in misericordia 
Dei, ad dignificari me haereditate, qua conor (Smith. conjecit legendum 
qua eoronor* i. e. cireumdor, cingor: quae me, morte appropinquante, 


eireumdat) potiri, ut non reprobus inveniar. * Arm. uy. h. gt.p 


umo[du wpuipL.p. [νὰ STI [upowi li ΠΣ Alipny, 
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S or , 2 - , - "T n : ἜΝ 
ἀγάπης χρήζοντος ἐν τῷ ἐλέει τοῦ ϑεοῦ εἰς 10 καταξιωϑῆναί μὲ 


»" , c , γ - e E684 c “ 
του κλήρου ου negtxtiuot CZ ITUYEtY , «να un ἀδόκιμος ευρεϑῶ. 


ΧΙ]. ᾿“σπάζεται ὑμᾶς ἢ ἀγάπη Σμυρναίων καὶ ᾿Εφεσίων. 
μνημονεύετε ἐν ταῖς προσευχαῖς ὑμῶν τῆς ἐν Συρίᾳ ἐκκλησίας, 
ὅϑεν xol οὐκ ἄξιός εἶμι λέγεσϑαι ὧν ἔσχατος ἐχείνων. ἔῤῥωσϑε 


ἐν ᾿Ιησοῦ Χριστῷ ὑποτασσόμενοι τῷ ἐπισκύπῳ ὡς τῇ ἐντολῇ; 


..--ὄ 


bgpo- gb ngnpilac [d-E uud prt uimnn.égj und-uilih ΠΣ p - 
mobhy q i [utu Jn[" Imslrgui. l.p ganuibbglul ἰμπιπιιῆι : 
i. e. ,sed et vos preces facite mihi (pro me). Etenim indigens sum 
amore vestro, scilicet ut misericordià Dei dignus fiam accipere sortes 
(portiones), ad quas vocatus sum, et ne inveniar reprobus.* Gr. 2. ut 
Gr. 1. — Lat. 2. ,,Et orate pro me, indigente misericordià Dei, ac ve- 
strà caritate; ut merear consequi sortem, cui subjaceo (νὑπόκειμαι), 
ne reprobus inveniar.*' 

l. 3. σπάζεται ὑμᾶς — ὧν ἔσχατος ἐκείνων. Cf. Ign. ep. ad Eph. cap. 
XXI, ad Smyrn. cap. XI. Lat. 1. — unde (om. ,,x«/«*) non dignus 
sum** etc. Arm. (1725/^ ἐπι (ἢ ἐγ, ἅδῃ uLp gipi αἴνει πῇ μ 


biblrumgung : ζ λβμοβηξρ Juioldu ghhhrghgph uunpLng, npmj 
"ns TN und-uilh lmsby uiui plruip : i. e. ,,Salutem dent vobis amor 
Smyrnaeorum et Ephesiorum. Commemorate in precibus ecclesiam Sy- 
rorum (Syriae), cujus non sum dignus vocari apostolus. Addidit vocem 
,»»ἀπόστολος““, et omisit verba ultima ,,v ἔσχατος éxeivcv'**. Gr. 29. — 
μνημονεύετε ἡμῶν (al. ,,ὑμῶν“2) τῆς (Ms. ,,voís'**) ἐν Συρίᾳ ἐκκλη- 
σίας, ὅϑεν οὐκ ἄξιός εἶμι λέγεσϑαε, ὧν ἔσχατος τῶν ἐκεῖ.“ Lat. 2. 
—,,Memor est vestri ecelesia, quae (sic Mss., sed edd. , memores vestri, 
ecclesiaeque, quae**, f, ,,memores este vestrae ecclesiae, quae'', aut legit 
»μνημονεύεταικ pro ,, μνημονεύετε .) est in Syria, unde non sum 


dignus dici, ultimus eorum, qui ibi sunt.* 


Ἰ, 5. ἔῤῥωσϑε — καρδίᾳ. Voci ,,£vroAz'* ex Arm. et Lat. 1. addendum 
videtur ,,τοῦ J'oj'*. Lat. 1. — episcopo, ut Dei mandato, simi- 


liter et presbyterio. Et singuli adinvicem diligite in impartibili corde. 
Arm. (l12- [bpm p. t Lp Η yu (A, μ Sui uibilrgwpnz., p. 
1»αμρυζπιμπι bgp^ punit umnnténj. ΠΟΤ, μ puri 


"uj? hr. ubphrgL.p guillr utu nggwudp ubpnd : i. e. ,, Valete in Do- 
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ὑμοίως καὶ τῷ πρεσβυτερίῳ. καὶ ot κατ᾿ ἄνδρα ἀλλήλους ἀγα- 
- , » Ji c , € τ ὧν ^ i ^ - » 
πᾶτε iv ἀμερίστῳ καρδίᾳ. ἀγνίζηται υμῶν τὸ ἐμὸν πνεῦμα οὐ 


^ ' ^ , », 
μόνον νῦν, ἀλλὰ καὶ ὅταν ϑεοῦ ἐπιτύχω. ἔτι γὰρ ὑπὸ κίνδυνόν 


mino Jesu Christo (ad verbum ,jin Dominum Jesum Christum**), et con- 
sentite episcopo, sieut mandato Dei; hoc modo et sacerdotibus, et amate 
vos invicem sano (toto, integro) amore." Dixerim hie ex errore librarii. 
seu typographi legi ufpm[ ,amore* pro upun[u. ,,corde**, nisi forte in- 
terpretem ipsum dieas legisse in textu syr. 12a» pro i23. Gr. 2.| 
»»ἐῤῥωσθθε ἐν κυρίῳ (ut Arm.) ᾿Ιησοῦ Χριστῷ, ὑποτασσόμενοι TQ 
ἐπισκόπῳ (0m. voces ,,οῳὑς τῇ ἐντολῇ“), ὁμοίως καὶ τοῖς πρεσβυ- 
τέροις, καὶ τοῖς διακόνοις, καὶ οὗ κατ᾽ ἄνδρα““ x. v. À. Lat. 2.| 
,Incolumes estote in Christo Jesu, subjecti episcopo, similiter et pres- | 
byteris, atque diaconis. | Omnes invicem diligite corde inseparabili.** 
| 3. ἁγνίζηται ὑμῶν x. v. Δ. Cod. Med. exhibet ,,&y»íGevs'*, Vossius 
proponit ,, ἅγνισμα“., Pearson. ,,&yvíCevai'*, Coteler. et Smith. ,,&yvé-| 
ζηται,, Beyer. cum Gr. 2. ,,ἀσπάζξεται ὑμᾶς“. Lat. 1. ,Castificate: 
vestrum meum spiritum, non solum nunc, sed et quando utique Deo 
fruar (Cod. Caj. ,,sed et quum Deo utique fruar*).  Adhue enim sub. 
perieulo sum: sed fidelis Pater in Jesu Christo (Cod. Caj. ,in Christo 
Jesu'^) implere petitionem meam et vestram; in quo inveniamini incoin- 


quinati.* Verbum de verbo reddidit sensu plane nullo. Arm. (pun. 
ph e bg  bggupp $ngb b! 0; uw ihuiyh, ui μ᾿ 
Jnpd-uud upd-ubfh ἐμ [Γ᾽ uunm-$n] : Uodan uiljui p f inum -- 
"uuph ἐγ, pug Surunmughwg il hi up Shwunb dbpnj 
«. c 
Ou b θυ: IS [uunuphrugL glitig priua μιΓ h. gáhima. 
uull/hliulruibug. VVdEb: i. e. ,Desiderat (desiderio tenetur erga) vos, 
fratres, spiritus meus, non nunc tantum, sed et quando dignus fiam Deo. 
Nunc adhue in angustia sum, sed credens (confisus) sum in Patrem Do- 
mini nostri Jesu Christi (num legit ,,πιστεύω εἰς τὸν πατέρα τοῦ κυ- 
oiov ἡμῶν ᾿Ι,σοῦ Χριστοῦ “7), quod perficiet petitiones meas et ve- 
.stras (vel petitionem meam et vestram*), et per eum (cum eo) inve- 
niemur (inveniamur, ,,s6oeO'e/ruev** emm. Gr. 2. et Lat. 2.) immaeulati, 
Gratia vobiscum omnibus. Amen.* Gr. 2. ,,ἀσπάξεται ὑμᾶς τὸ ἐμὸν τιν 


΄ ^ , ῳ » - 
ἔτι γὰρ ἐπικίνδυνός εἶμι" ἀλλὰ πιστὸς ὁ πατὴρ "poo? Χριστοῦ —' 
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εἶμι. ἀλλὰ πιστὸς ὃ πατὴρ ἐν Ἰησοῦ Χριστῷ πληρῶσαί μου τὴν 
E Y AM EU. 2 e c 9 , » 
αἴτησιν καὶ ὑμῶν, ἐν ᾧ εὑρεϑείητε ἄμωμοι. 


—————— 


ἐν ᾧ εὑρεϑείημεν ἄμωμοι" ὀναίμην ὑμῶν ἐν κυρίῳ.“ Lat. 2. ,,Ca- 
stificet. (,, ἁγνέζηται 4) vos spiritus meus; non solum nunc, sed et 


quando Deum meruero adipisci. Adhuc enim in periculo sum : sed fidelis 


est Pater Jesu Christi, adimplere petitionem meam et vestram; in qua 
(f. ,,quo**) inveniamur immaculati, et acquisiti in Domino. Amen.** (Codd. 


Magdal. et Petav. ,,Aequisivi vos in Domino.** sine ,,Amen.**) 


ΠΡΟΣ ΡΟΝ 


᾿Ιγνάτιος ὃ καὶ Θεοφόρος τῇ ἠλεημένῃ iv μεγαλειότητι πατρὸς 

Maece ad Romanos epistola sola ex [gnatii epistolis genuinis in Cod. Mediceo- 
Laurentino non legitur. Exstat autem in Cod. Msto 1451. (olim 460.) 
bibliothecae Colbertinae, e quo Ruinartus eam evulgavit anno 1689. in. 
Appendice ad ,,Acta primorum martyrum genuina atque sincera.*' Lege- 
batur antea in versione vetere latina, cui ab Usserio jam olim publici 
juris factae apprime consonus est textus graecus. Quod in Codice Flo-- 
rentino desideretur, forsitan in causa fuit argumentum epistolae a caeteris | 
diversum. ]In hac epistola, nec non in ea ad Polycarpum, minus inter 
se variant recensionum duarum lectiones. Jacobson. Hujus epistolae | 
duae exstant, ut syriacae, ita quoque armeniacae versionis recensiones, 
Syriaca utraque reperitur in Cureton. libro, altera p. 16 sqq., altera 
Actis S, Ignatii inserta sed perquam manca p. 68 sqq., armeniacae vero 
altera in ed. epp. Const. p. 85 sqq., altera item in Martyrio hujus Pa- 
tris exhibita est, quod legitur in Vitis Sanctorum (Venet. 1810—14. XII 
Voll. 8.) tom. X. p. 95 sqq. — In sequentibus eas, quae seorsim editae 
sunt, versiones syr. et arm. numero 1., illas vero, quae in Actis S. 
Ignatii leguntur, numero 2. designabimus. - 

l. 1. Πρὸς Ῥωμαίους. Lat. 1. ut Gr. 1., sed Cod. Caj. habet: ,,Epistola 
Ignatii tertia. decima, ad Romanos. Quanto desiderio captat mori pro 
Christo, et quod non impediant passionem ejus. Gr. 2. et Lat. 2. 
» ToU αὐτοῦ ἐπιστολὴ zt90s Ῥωμαίους“, sed Lat. 2. adjicit: ,,de Smyrna, 


per Ephesios scripta. Syr. 1. : Lac? : σιδ.) :A 2) sd 
*]as0005 Za :cmaadaas] i e. Epistola tertia saneti Tgnatii, 


quae ad Romanos.* Arm. 1. 1᾿π Lam .puqu.p: i. e. ,ad Ro- 
mam urbem.*' 


l. 2. ὁ xai Θεοφόρος. Syr. 1, ut alibi: -20503a21Z OO» i. e. ,qui est. 
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L3 , "4 3 - - En ΕΙΣ € mw » - , /, 
ὑψίστου xai Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ μόνου υἱοῦ αὐτοῦ ἐκκλησίᾳ 


ἡγιασμένῃ xoi πεφωτισμένῃ ἐν ϑελήματι τοῦ ϑελήσαντος τὰ 


Theophorus*. Arm. 1. item: ap L Vuunncukugg drug i. e. ,qui est 

Deo indutus (s. vestitus, Deum induens).* Syr. 2. :-Ἰσιδ} ca cio 

i. e. indutus Deo*. Arm. 2. np £ 7) μιππειιδιμηι rum i. e. qui est 

Deo vestitus, In Actis S. Ignatii a Simeone Metaphrasta, qui totam hane 

epistolam inserit, additur hic : »»ἐσείσκοπος τῆς ἐν ᾿Αντιοχεΐᾳ ἁγΐας τοῦ 

ϑεοῦ ἐκκλησίας.“ - 

128. 1. 2. τῇ ἠλεημένῃ — Χριστοῦ. Lat. 1. ,,habenti propitiationem (,,ἐλεη - 
μένῃ“. ? )** ete. Syr. 1. :]saa;s0 121? eza2;2 Δ1....2}} 1Z, S 
i. e. ,,ecclesiae, quae misericordiam consequuta est in magnitudine Patris 
excelsi; reliqua usque ad vocem ,,7z:c'* p. 130. 1. 2. desunt. Arm. 1. 
b 4qhgeny Suigm ἔτ! illróm-[d- hup pupiáphrynyu $op inlruin di 
dlrnaj oup (qp: i. e. ecclesiae quietem consequutae (s. recrea- 
tae) magnitudine excelsi Patris Domini nostri (addidit ,,τοῦ κυρίου 
ἡμῶν“. et om. ,,xa//*) Jesu Christi.* Syr. 2. oc a2; 125230) tO 
lao $Q0.4220 1:25;30? i. e. ,,el, quae magnificata est in magni- 
tudine Excelsi (om. ,,z«790c/*) et Jesu. Christi.^ Arm. 2. gaingha. 
ἡπηπριίηι [d pis εἰϊγδ m [4 bru pupáphnj $op , LL ἕ wb EH ub 
i. e. ,ei, quae invenit (consequuta est s. consequitur) misericordiam 
magnitudine excelsi Patris, et Jesu Christi" Gr. 2. ,,τῇ ἠλεημένῃ 
(Cod. Nydpr. »T]j εὐλογημένῃ“) ἐν μεγαλειότητε ὑψίστου ϑεοῦ πατρὸς 
καὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ...“ Lat. 2. , misericordiam consecutae in magnitudine 
Dei altissimi Patris (,,ϑεοῦ πατρὸς ὑψίστου“), Jesu (om. ,,xa/**) 
Christi." Cod. Paris. Sim. Metaphr. legit: ,,7 ἠλειμμένῃ ἐν μεγα- 
λειότητε πατρὸς ὑψίστου, καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.“ 

p. 129.1.1, τοῦ μόνου υἱοῦ---ϑεοῦ ἡμῶν. Gr. 1. et Lat. 1. legunt ,Zyazu£rr'* 
pro ,»ἡγεασμένῃ“., et »*«T' ἀγάπην“. pro ,,κατὰ πίστιν καὶ àydnmv'*. 
Arm. 1. ἢ εἴἤνει L apap ἀμ μη μ [ncuuenps[ib. ἐκ T fuuli 
uiflinpli np fuudh χἠ ει uullinujb : Quruunmd ἐκ ubpi. 
$02. S LOI, uunnt&gj dirpn] , i. e. ,qui solus est filius sancti et 
illuminatoris, et in voluntate ejus, qui vult vitam omnis (sc. hominis) ; fide 
et amore Jesu Christi, Dei nostri.^ Syrus interpres, quem Arm. sequitur, 


videtur habuisse : (μου gii oon» s.) o2 —0103Q34. 5325 oon 
δ αἷς 2.5.) Lad) cí.9 Ἰσιατοο dai? 2o 
9 
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πάντα & ἐστιν κατὰ πίστιν καὶ ἀγάπην Doo Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ 
ἡμῶν, ἥτις καὶ προκάϑηται ἐν τόπῳ χωρίου Ῥωμαίων ἀξιόϑεος 


* Oi SN PRINTS V2.2) 1202420 1Zax:04012»? i. e. ,qui est 
solus filius ejus (s. ,,qui est filius ejus unicus**), sanctae et illuminatae 
voluntate ejus, qui vult omnia, quae (s. ,,0mne, quod'^) in fide et amore | 
(s. , secundum fidem et amorem*) Jesu Christi, Dei nostri.  Arm., si 


lectio sana est, omissà voeulà «στὸν formam |$o01as0, quae part. act. 


. el pass., mase. et fem. generis esse polest, utpote ad Deum Patrem re- 


L2 


ferendam pro part. act. habuit, vimque loci μὰς ratione paullum per- 


vertit. Sed fortasse legendum: mp ἤν E np "hepw (s. npa), 
nppnjh etc. i. e. ,,qui solus est filius ejus, sanetae* (cf. Eph. Il.) ete. Vo- 


s Ὁ 


cem ghlruilii i. e. ;,vitam* Arm. ex ingenio videlur addidisse. Syr. 2. 
1...] do? 1224.2 :1202300 12242» 12,8. bass oi 


lo42a:0 VQ.) 0120390 : V2 VIT TIE i. e. filii ejus unici, 
ecclesiae dilectae (,,γασημένῃ “) et illuminatae in voluntate Dei illius, 
qui ligat et eomprehendit omnia, et (in) amore Jesu Christi." Videtur 
legisse: ,£v ϑελήματε ϑεοῦ τοῦ ποιήσαντος τὰ πάντα, καὶ κατ᾽ 
ἀγάπην (s. ,,««i ἀγάπῃ“) Ιησοῦ Χριστοῦ.“ Arm. 2. dub "bupwi 
np ecnj" hhhighgenyg ubphghqnj h. [ocu pln] ful, p. ujjhn -. 
UE np fuudlz gun. quull/huju" np [s E pun Quui-unngj μ [iun 
ubpoj 4 wh (p uunnntény dhpn, i. e. unigeniti (,,ovoye- 
vois ut Gr. 2. et Lat. 2.) ejus filii, ecclesiae dilectae (,,7γαπημένῃ 5) 
et illuminatae voluntate ejus, qui voluit omne, quodcunque est secundum 
fidem et secundum amorem (,,κατὰ πίέστεν καὶ κατ᾽ ἀγάπην“) Jesu 
Christi, Dei nostri.* Sim. Metaphr. — ,,ηγαστημένῃ — ἐν τῷ ϑελή- 
ματε — ἅ ἐστε κατὰ ἀγάπην" x. v. Δ. Gr. 2. et Lat. 2. ,,vo9 uo- 
voysvoUs αὐτοῦ υἱοῦ, ἐκκλησίᾳ ἡγιασμένῃ (in marg. Cod. Ms. Gr. eà- 
dem manu »»ἠγαπημένῃ Ὁ) καὶ πεφωτιομένῃ, ἐν ϑελήματε ϑεοῦ τοῦ 
ποιήσαντος τὰ πάντα, X ἐστι κατὰ πίστιν καὶ ἀγάπην Ἰησοῦ Χοι- 


στοῦ, τοῦ ϑεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν." 


. ἥτις xai — Ρωμαίων. Gr. 1. ,,ν τόπῳ χωρίου“. Lat. 1. ,,quae et 
l * 3 


praesidet in loco chori Romanorum.* Quaeritur, utrum legerit , χοροῦ“ 
i. e, coetus, an οχώρου“" pro χωρίου“, an legendum sit ,,chorii* pro 
,Chori**. Meibom. in Praef. ad dial. de Proportionibus restituit ,,»voéov'*, 
Syr. 1. :la5000; 52]; 1420,2 1a5,;2 1245 20S i. e. sei, 


quae sedet in capite (i. e. praesidet) in loco regionis Romanorum.** 
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ἀξιοπρεπὴς ἀξιομαχάριστος ἀξιέπαινος ἀξιοεπίτευκτος ἀξιόαγνος 


Arm. 1. haee ad verbum sic reddidit: ἀμ δ᾽ np uunh ^h ἀπε {μ 
inbrgen? uo luwpSha. Snauliyhrgeng : i. e. ,ei, quae sedet in capite 
(om. "| in) loco terrae Romanorum.* Syr. 2. σι. ὃς Δ...}» Ἰ,-οἹ 
la50005? 1321. lao, l2Zoso i. e. ,ei, cui est sedes primaria 
in loco Romanorum. (Omisit vocem ,, χωρίου“. Arm. 2. ( uh ub) 
np μετ Tusuug urs T ib qen? dupl Snmdujhrgeng l. e. ,.(ille 
amor) qui sedet praeses in loco regionis Romanorum.* Verba priora 
uj ubn »ille amor* pro gpuun ΖΑ ἀξ μη! i. e. ,secundum illum 
amorem** posita, ab editore Jo. Bapt. Aucher. ideo videntur uncis in- 
elusa esse, quoniam ipsi suspecta erant; eaque procul dubio explicationis 
ergo a librario vel lectore aliquo in margine notata deinde in textum 
irrepserunt. Itaque his expunctis vertendum puto: ,jquae (sc. ecclesia ) 
sedet praeses'/ ete, Gr. 2, omisit particulam ,,xe«'*. 

l. 1. ἀξιόϑεος — πατρώνυμος. Cod. Colbert. habet --- ,,ἀξιοέπίδευκτος 
ἀξιόαγνος — χριστώνυμος.““ Mire Vedelius vocem ,, ἀξεεπίτευκτος ““ 
verlit , dignissima quae invisatur**, melius Clericus ,,digna quae voti 
compos sit^. Smilhus post Vossium loco ,,χρεστώνυμοςρ““ mallet ,,70:- 
στόνομος““, uti Vet. Int. (Lat. 1.) legisse videtur. Sed meliorem esse 
lectionem Codicis Colbertini (,,z0:01cvvu0s**) ostendit sequens verbum 
,7z«rocvvuos'*. Jacobson. Lat. 1. ,,digna Deo, digna decentia, digna 
beatitudine, digna lande, digne ordinata (,ἀξιεπίτακτος“), digne casta, 
et praesidens in charitate, Christi habens legem (,,70:0z0vouos'*), Patris 


nomen, Syr. 1.: 1-2a-53o lox MPSMP TS : lov S l2» 
l-a--2 l-24,0 a»2:aA baso :1:;20,5o [n SaaSo 
Lao? σιωραξω. laSsaasoo :d22a»2 i. e. ,,quae digna Deo, 


el digna vilà, et beatitudine, et laude, et commemoratione, et digna pro- 
speritate (,,ἀξεεσεέτευκτος,), et sedens in capite (,,προκαϑημένη“4) in 
amore, et perfecta in lege Christi (,,χριστόνομος““).““ Cureton 1. 1. 
p. 93. jure conjecit, pro Lo (digna) ,,vità^ legendum esse lS 
( vel potius Ll) ,decente* gr. ,,ἀξιοπρεπής“, et IZ-aa-2,30 
δὲ castitate 5. puritate* gr. ,,ἀξέαγνος““ pro l3;20,3.0 ,et comme- 
moratione*, quam lectionem confirmat cum aliis Árm. 1., qui hunc locum 
i it: lh. upd-ubh L é 'h » 
sic vertit: ἢ uin uil L unnnnténj h. upid-ui T uii uin. 

[diu, b. hpulm[dbub, Ah. qnjbump, 4. ugo|dhg l. vppnc- 

9 * 
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καὶ προκαϑημένῃ τῆς ἀγάπης χριστόνομος πατρώνυμος, ἣν καὶ 


4. 7 ^! ^ - 
ἀσπάζομαι ἐν ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ πατρὸς, κατὰ 


[ὁ hun: b- ΠΣ L ubpad , μ [funmupliuip L op[rho.p' 
θάμ hl. wbnrunlp 4op: i. e. ,,quae et digna est Deo, et digna ae- 
quitate (s. justitià, fortasse yupiliipni [d-lrurt ,convenienlià , congruen- 
tià** legendum pro up upnc [d Fruit) et beatitudine et laude et precibus 
(legit enim Qao. ὯΝ pro Qas. 5,23) et sanelitate (s. eastitate), 
et impleta est E et perfecta est pe Christi (,,z9t0v0vopuos*^) et 
nomine Patris. Syr. 2. A-aQ-s0 σι... Ὁ DaQsao la) DaQ.» 


(lege Ada») Δ }.2; δ 2:20 122222 4So 1-Sa45. 
l-2a22» ....? l22exa2 Δοδυο 12a42, 5 4222-20 , . . . 


P PRA i21 459 : ooa 50? Ol100QSQ1.2 i. e. ,quae digna est Deo, et 
digna splendore (decore) ejus (suo), et digna beatitudine et laude, et 
digna iis, quae petiit (,,ἀξιεπέτευκτος““) .... et digna castitate, et 
sedens est in sede .. . . amoris in lege Christi (,,z0:0r0vopos'*) in 
nomine Patris.* Arm. 2. umd-ubh unnnnc δὴ! und-uibh {{π| [γι i m — 
[6 luin, wpd-uibih lipurhm [d Fruih, up duh ἀπή{πι [db uh, upd-uibh 
gun] (inl urliuigh ) , und-uilif uppni [ὁ ἐπε, { uin uhnpg 
uhpny , pr[irnosopzü (pua pp[oiimnuuitach ), : Suipuilincli, Ee. 
,digna Deo, digna decentià (s. splendore, delectatione), digna beatitudine, 
digna laude, digna assequi (desideria), digna sanctitate (s. easlitate), et 
dux amoris, Christi habens legem (vel: Christi habens nomen), Patris 
nomen gerens. * Legit igitur et hie, qui in multis cum Syr. 2. convenit, 
,, ἀξιεπίτευκτος ** ek ,, χριστόνομος **. — Sim. Melaphrastes omnia haec 
epitheta omisit. Gr. 2. — »»ἀξιοεσίτευκτος (Cod. Nydpr. ,,a£ierzríorzv- 
v0), ἀξίαγνος (Cod. Nydpr. ,,ἀξιάγεος““), — χριστώνυμος, πα- 
τρώνυμος, zvevuevogógos. Lat. 2. ,Deo dignae, eminentia dignae, 
beatitudine dignae, laude dignae, fide dignae (,, ἀξεεσεέίστευτος 4), casti- 
tate dignae, fundatae in dilectione et fide (Codd. Magdal. et Petav. ,,lege**) 
Christi, paternum nomen habenti, spiritiferae.*' 

l. 1. ἣν καὶ ἀσπάζομαι x. v. Δ. Ante voces ,,xarà σάρκα““ forte excidebat 
partieula ,,zois'5, quam tamen non agnoscit Vet, Int. (Lat. 1.), quae in 
vulgatis reperitur: quod videtur elegantius. Smith. Lat. 1. ,quam et 
saluto in nomine Jesu Christi, filii Patris) secundum carnem et spiritum 


unitis in omni (£v z«&o7'*) mandato ipsius, impletis gratia Dei indivisim, 
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σάρχα καὶ πνεῦμα ἡνωμένοις πάσῃ ἐντολῇ αὐτοῦ πεπληρω- 


μένοις χάριτος ϑεοὺῦ ἀδιακρίτως καὶ ἀποδιὺϑλισμένοις ἀπὸ 


et abstraetis ab omni alieno colore; plurimum in Domino Jesu Christo 
(,,ἐν κυρίῳ ᾿Ιησοῦ Χριστῷ“) Deo nostro immaculate gaudere. Syr. 1. 
eaeteris omnibus omissis tantummodo habet: δον Φ “τ 7oaso (ip 
i. e. ,sine macula multa salus*. — Arm. 1. f]parl^ ng2njh inui 
iiupifi μ $ngen. ἐμ {εὐ np.p. Slug uilig. 27 Spunliuibuig "inpu, 
rA [UE Eh zinp So. ph unnnnc&nJ : 1»: diu pni E σαμεν 
oiu fhrpupupurlnug T Áln'h oup M LE uibiphá ΩΝ p- 
gnial ng$njh : i. e. ,,cui salutem do corpore et spiritu; verum etiam 
(iis), qui obedientes sunt mandatis ejus, et pleni sunt gratià Dei, et puri 
sunt ab omnibus alienis figuris per Jesum Christum immaculato eorde (ac 
si legisset 2OQSO i232 gr. ,,Zv καρδίᾳ àucpp*'^) multa salus." 
Omisit verba ,,£v ὀνόματε "I. Xo. υἱοῦ πατρὸς — πάσῃ — ἀδιακρίτως 
— τῷ ϑεῷ íudw.* Syr. 2. | me l;-2 »a-a-2o l3 ὡς. 
loi 2-3, -50-9 V2 430m) i3] .2»0;2 12430 
v0.32 0 ὅπλου «o2 |l 200:32),20 σιζαξοα δ 
la. 1:oaso Ü κὲ S SS Las aso Soa DAL hal; aha .ἾἸΔυΐϑα9 
Lal «σι.» 120,220 i.e. ... ,ego et in nomine Filii in corpore et 
mixtus cum spiritu, ego, qui innixus (num legit ,,ἡ μένος“ pro ,,57vo- 
μένος.“ vel potius ,,νἡνω μένοις“ ὅ) omnibus mandatis Dei in gratia ejus. 
et misericordia ejus sine divisione, et defaecatus (,, ἀποδιεϑλεσμένος““ pro. 
»»ἀσοδιυλισμένοις ^) ab: omnibus peregrinis (sc. rebus, s. ab omnibus per- 
egrinitatibus; om. vocem ,,z0c4«c0c/^), potissimum per Jesum Christum, 
Deum nostrum, sine macula pacem (salutem) et gaudium dans ego. Ab 
initio supplendum videtur (s. «201) Ls cts sa» i. e. ,,cujus pa- 
cem (salutem) scisceitans s. dans'** se. ego, vel simile quid. Arm. 2. 
g"p h. ng nclilil Juiinch Jboneup .pploimnup nprpeny Sop : 
Wbughog iiupilhni. μ φπηεπ JunlEbujh upunnnt puri "bap, 
{πῇ 2hnp ^o. ph unnnnténj uiblrph leui [6 rung, μ upupghng 
Juulléburgh omun gibwuliL , T ἐπξμ σϑυπία Ρρβυιππιι “ἱππεῖ 
din uitnupunnn [dr ud p" J3j4- m. nuu εἰν: i. e. ,,quam et saluto in 


nomine Jesu Christi, filii Patris, unitis corpore et spiritu. in. omnibus. 
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παντὸς ἀλλοτρίου χρώματος πλεῖστα iv ᾿Ιησοῦ Χριστῷ τῷ 
Se) ἡμῶν ἀμώμως χαίρειν. 


I "Ead εὐξάμενος ϑεῷ ἐπέτυχον ἰδεῖν ὑμῶν τὰ ἀξιόϑεα 
mandatis ejus, impletis gratià Dei cum certitudine (indubitate), et pur- 
gatis ab omni alieno colore, in Domino (,,zvgéíp** ut Lat. 1.) Jesu 
Christo, Deo nostro, immaculate valde gaudere. Sim. Metaphr. brevius : 
»)v καὶ ἀσπάζομαι ἐν ὀνόματι Too Χριστοῦ, κατὰ σάρκα καὶ 
πνεῦμα ἡνωμένην (sec. Halloixium ,,704oouévrs'*) πάσῃ ἐντολῇ αὐ- 
τοῦ, πεπληρωμένην χάριτος ϑεοῦ, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ ϑεῷ χαί- 
psu. Gr. 2. ,,ἣν καὶ ἀσπάζομαι ἐν ὀνόματι ϑεοῦ παντοκράτορος, 
καὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ" τοῖς κατὰ σάρκα — πλεῖστα ἐν 


7 ς 


ϑεῷ καὶ πατρὶ, καὶ κυρίῳ ἡμῶν (Cod. Nydpr. om. vocem ,,7uow'*) 
Ἰησοῦ Χριστῷ, ἀμώμως χαίρειν.“ Lat 2. ,,quam et saluto in nomine 
Dei omnipotentis, et Jesu Christi, Filii ejus, qui (f. ,,quae*, ae si le- 
gissel ,,vov** vel ,,77s'* pro »»τοῖς.4) est secundum carnem et spiritum: 
adunatis in mandato ejus, repletis (om. vocem ,,7:&075c'*) gratià Dei in- 
separabiliter, et ablutis ab omni alieno colore, atque immaculatis G,auo- 
μοῖρ. pro ,,Gueus*) ; plurimam in Deo Patre, et Domino (al. ,,Do- 
mino nostro**) Jesu Christo, salutem.*' 


l 3. Ἐπεὶ εὐξάμενος — λαβεῖν. Smith. cum Vedel., Usser. et Sim. Me- 
taphr. in Codd. Paris. legendum censet »Ensvíauevos* pro ,jEmti'. 
εὐξάμενορ““, ut exhibet Cod. Med. — Pro ,,ezérvyzov'* Patricius Junius 
forte legendum existimat ,»ἐπιτυχών““ vel ,,ἐπιτυχῶς““: nisi forte in- 
terpungendo sic legatur: ,, Επευξάμενος, τοῦ ϑεοῦ ἐπέτυχον, ἰδεῖν“ 
εἴο., vel sic: , Ἐπευξάμενος τοῦ ϑεοῦ ἐπιτυχεῖν xal ἰδεῖν...“ Usser. 
Lat. 1. ,,Depreeans {,, ΕἘπευξάμενος.“) Deum, attigi videre vestras dignas 


visione (,,4£coO'£ara'^) facies; ut et amplius petebam accipere. Syr. 1. 


(Q-30 02420, í2 ho»? 1oAal; 1o S AEN Σου, ο «Ὁ | 


| 


Jo OS) i e. Ab initio (s. Jam pridem) precatus sum Deum, 
αἱ dignus fiam, qui videam facies vestras eas, quae (quippe quae) dignae 
sunt Deo**; ae si legisset ο»σεσάλαι (vel ,,»στρῶτον“., vel tale quid simile) 
εὐξάμενος * etc. omissis vocibus ,, ὡς xai πλέον ἠτούμην λαβεῖν." 
Arm. 1. 1} uu qb ugo|du | upwplrup: wn. Ἶ  αἱππε δ ud url 
lul inlrunm [d lr uit Alpi adl" ; qnp μ uni uinli Iph ἐν πεν : 
i. e. Quoniam ( , Ἐπεὶ εὐξάμενος, “) preces faciens (precatus) ad Deum 


dignus factus sum adspectu vestro, quod (5. quem s. quos ) et maxime 
(magis, amplius) pelebam accipere.  Legisse videtur in Syriaco: Wo 
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πρόσωπα, ὡς καὶ πλέον ἠτούμην λαβεῖν, δεδεμένος iv Χριστῷ 


|] - c » - ^ Pj - 
Ἰησοῦ ἐλπίζω ὑμᾶς ἀσπάσασϑαι, ἐάνπερ ϑέλημα τοῦ Oto? ἢ τοῦ 


]οδ] Ἰσιδ}} (. haa) V5:0) (RT Do» et ,,0 καί! s. ,,& xai** s, 
,0Us καί Syr. «2l; pro MN Syr. «2l δῇς Syr. 2. «σι. Ζἶο Ba. 
[Li-21 50? 5:0 .loS auda? 9020,15 l1»? oa 
(RR c2» Δυόσι Vis [PN i. e. ,,Precatus sum, et datum 


est mihi, ut videam (s. viderem) facies eorum, qui digni sunt Deo, id quod 


a tempore multo petebam, ut assequerer in corpore. Videtur legisse 


»»ἐπευξάμενος““ pro ,,ἐπεὶ evÉausvos'*, deinde ,,z:&Aat'* (cf. Syr. 1.) 
pro ,,»,πλέον““, denique ,,0** (cf. Arm. 1.) pro ,,6s'*, Arm. 2. 1 μὴν 


gb ugo[d'u upupkruin. um unnnntud quiu [itg pmiuéngu uin. 
"b inbruuiblry gáhp upd-uilunnlru bphrun. (fuu gáhp' unnnntóénj 


upd-uibh hphruu ) npsunih ba php , unuky hu unh. i. e. 
»Quoniam (,;Ezei εὐξάμενος.) preces faciens (precatus) ad Deum as- 
sequutus sum petita mea ad videndum (ut videam s. viderem) vestras 
faeies visu dignas (,,ἀξιοϑέατα“, vel: ,,vestras Deo dignas facies** i. e. 
,€5100ea**) ; quantum(cunque) petii, plus etiam accepi*; ac si legisset 
,0s ἡτούμην (s. ,»ἢτησάμην““), πλέον καὶ £Aafov.* Sim. Metaphr. in 
Cod. Paris. habet ,,ἀξεοϑέατα““, et lat. ejus interpres ,spectabiles vul- 
tus vestros**, in Cod. Laur. ,,ἀξιόϑεας; idem omisit verba ultima ,,ὡς 
x«l πλέον ἠτούμην λαβεῖν“. (Gr. 2. ,, Ἐπεὶ εὐξάμενος (sic Codd. 

: Aug. et Nydpr., edd. ,,£xevÉauevos^) , — τὰ ἀξιόϑεα (Ms. ,,ἀξιοϑέ- 
«ra*) πρόσωπα, OUS καί“ x. v. Δ. Lat. 2. ,Deprecans (,,ἐπευξά- 
μενος“) Deum merui videre (al. ,,obtinui, ut videre merear*) dignos. 
vultus vestros; sicuti (,,s'^) plurimum optabam promereri. 


l. 1. δεδεμένος — εἰς τέλος εἶναι. Pro ,,40ndoaoO a* D. Pearson. in ora 
codicis sui emendavit ,,ἀσπάζεσϑαι.  Certissimum autem est, illud 
legisse utrumque interpretem. Ssith, Idem contendit, librarium, qui 
praecedentia perperam dividerit, ad connectendum sensum, et ne oratio 
eontra regulas Grammaticae suspensa videretur, particulam ,,y«o** post 
»»δεδεμένος““ sustulisse. Verba ,,τοῦ ϑεοῦ““ expungenda censent Cotel. 
el Smithus, sed leguntur in Cod. Colbertino; denique loco ,,£/»«.** Pat. 
Junius vult legi ,,££v«:', absque necessitate. Lat. 1. ,Ligatus enim 
(»y&o'*) in Christo Jesu, spero vos salutare, siquidem voluntas (om. 


τοῦ θεοῦ“) sit, ut dignificer in finem esse. Syr. 1. 9 c2) lao 
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ἀξιωθῆναί μὲ εἰς τέλος εἶναι. ἡ μὲν yàg ἀρχὴ εὐοικονόμητός 


Vi-alo (2 A2. δὴ la;2mso l4aa:o VQaan (-3| jacl 


.laS:oaaxS loAal? [EE locis .| .o2:a$ am i. e nune 
vero, quum vinctus ego in Jesu Christo, spero recipere vos (s. obviam 
fieri vobis) et sciscitari salutem vestram (salutare vos), si erit volun- ὦ 


tas, ut dignus fiam perfectione (5. ad perfectionem ,,&ís τέλος“)...  Vi- 


detur legisse ,,vó»v δὲ δεδεμένος“., et om. ,,τοῦ O'eoU'*; sed vocem 
(aS ,recipere vos'*, quae respondet praecedenti »A«sip'*, ex 


errore hue translatam dixerim; legit fortasse Syrus ,006 — λαβεῖν“... 
Arm. 1. lc. 6 4 [uuu "b Qu «i Jncuuuf nggnjyh amu 


[funnuulüib : i. e. ,,Et nune vinctus in Jesu Christo spero salutem 
dare vobis, si sit (fiat) voluntas Dei, et dignus fiam perfectione.* Syr. 2. 


lon» |] : 9232935 Wialo 121} l2] ;2mso waa» boaaia2 
— Vaaol 12; 150,52 loAso l20 l1a24. L.w 671a 


Christo Jesu spero venire et sciscitari salutem vestram, si erit voluntas 
haec, et dignus fiam, qui usque ad finem feram (sustineam) haec. Omisit 


voees » δεδεμένος ““ et ,,voU ϑεοῦ“. Arm. 2. ,putbgh  fuuplruig "b 


Epio Jpuncu* JncuunuP ng$njl uu bg, L[AL fup ly 
ἐπίγμι παν ἐπ᾽ αὐ ΠῚ, [»á T ifw]uXurtih Sumuihby : i. e. ,,nam 
vinetus in Christo Jesu (,,δεδεμένος γὰρ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ“) spero sa- 
lutem dare vobis, si voluntas sit Domini (,,τοῦ xvgéov'* pro ,,rov 
ϑεοῦ“.), dignum fieri me, ut ad finem perveniam (ad verbum ,,ad finem 
pervenire*)**; ac si legisset sec. Pat. Junii conjecturam ,, εἰς τέλος 
ἰέναι. Sim. Metaphr. — ,,&o7zt&o«09'a« (al. ,,ϑεάσασθϑαι"), — ἀξιω- 
ϑῆναΐ ue καὶ εἰς τέλος οὕτως εἶναι.“ Gr. 2. ,,δεδεμένος yàp —, 
ἐάνπερ ϑέλημα (Ms. ,,ϑϑέλημα τοῦ eov) ἢ τοῦ ἀξιωϑῆναΐ με εἷς 
τέλος (Ms. add. ,,οὕτως“) sive:*. Lat. 2. ,,Vinctus enim — siquidem 
fuerit voluntas illius, qui dignum me faciat usque in finem propositum 
meum consummare.*' 


Ll 1. ἡ μὲν yàg — ἀπολαβεῖν. Lat. 1. ,,Principium quidem enim bene dispen- 
satum est: siquidem gratia mea (Cod. Caj. ,,mea**) potiar, ad haeredi- 
latem meam sine impedimento lucrari. Syr. 1. tMl24 μῳς lins 
οὐδ“. Ὁ enm]? .l aac aíibioha^ loAal 1 «23:221 


ἦι 


E , » 
ἐστιν, ἐάνπερ χάριτος ἐπιτύχω εἰς τὸ τὸν xÀZoóv μου ἀνεμπο- 
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δίστως ἀπολαβεῖν. φοβοῦμαι γὰρ τὴν ὑμῶν ἀγάπην, 'μὴ αὐτή 


,Dalaa as 24025 1 i. e. ,,Principium enim bene dispositum (distri- 
butum) est, si dignus fiam perduci (pertingere) ad finem (perfectionem), 
ut accipiam portionem. meam sine impedimento passive (patienter).*  Cu- 
reton. 1. l. p. 93 sq. censet, Syrum legisse ,,2&vzteo ἐπιτύχω τὸν κλῆ- 
Qóv μου εἰς πέρας ἀνεμποδίστως ἀπολαβεῖν““; sed quum la onal 
,üd finem** ante «aw ,Ut aecipiam** positum sit, equidem dixerim eum 
legisse ,,7t&garos** loco »χάριετος“". Cf. praeterea verss. Arm. 1. et 2. 
Caeterum arbitror, vocem ultimam Dal anas »passive s. patienter** non 
a Syro interprete esse additam, sed ex margine in textum irrepsisse, aut 
librarii ingenio deberi. Arm. 1. Waste pupen.p. inbop[ihilrgun. 
ἐμ 8 gqiiujus utin hu gwhg, b εἰ αι ἢ gilt [il αιπ 
dirguipuilnug : i. e. ,Principium bene dispensatum (dispositum) est, si 
finem (,,περάτος““) etiam inveniam (assequar), et accipiam (ac si legisset 
«aoo pro «ao]:) partem (portionem) meam sine reprehensione 


(querela). * Syr. 2. a textu recepto multum deflectens sic vertit: 
311. «οσι Δ. .4) 124, 120,2 lsaSoa2 (do baa iss d 
Di 2292,23; 12o-2——4, 1; ci23)l Bo oa l0, 1l 


Nasl RO9QE iL e. .sive enim in principio, sive in fine administratio- 
nibus bonis, quibus (quas) incepi, video, quod usque ad finem assequar 
hane gratiam, quod haereditatem meam sine impedimento aceipiam.* 
Arm. 2. ubgb ulbgphu ση δ ungui E Lo. E μ dufuXunfi 
lu ghnp aug Suilig hujlbrguig, μ gi p*ufü b^ ui uil [infuitbrtnj 
unbg: i. e. ,Etenim principium (meum) valde fortunatum (commodum) 
esl, si finem etiam gratiae obtinebo ((assequar, occurram), et sortem 
(portionem) meam sine impedimento accipiam*. Legisse videtur »»τέρα-- 
τος (τῆς) χάριτοφ““, quorum alterum ex margine forsan in textum ir- 
repsit. Sim. Metaphr. ,,7 μὲν γὰρ εὐχὴ εὐοικονόμητός ἐστιν, ἐάνστερ 
τῆς χάριτος ἐπιτύχω, τὸν κλῆρόν μου ἀνεμποδίστως ἀπολαβεῖν... 
Gr. 2. — ,,ιεἰς τὸ τὸν κλῆρόν μου εἰς πέρας ἀνεμποδίστως ἀπολα- 
βεῖν.““ Lat. 2. ,Illa vero principia bonae conversationis sunt, siquidem 
per gratiam meruero sortem meam usque in finem sine impedimento 
percipere.** : 

l. 2. φοβοῦμαι γὰρ ΄-- ἀδικήση. Syr. 1. «αῷϑο. -—0 πὰς (ET, Vos? 
,tala2 l:a3» |. e, ,,meluo enim ab amore vestro, ne forte laedat 
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e 


με ἀδικήσῃ. ὑμῖν γὰρ εὐχερές ἐστιν ὃ ϑέλετε ποιῆσαι. ἐμοὶ δὲ 


-óioxoAóv ἐστιν τοῦ ϑεοῦ ἐπιτυχεῖν, ἐάνπερ ὑμεῖς μὴ φείσησϑέ μου. 


(vehementer opprimat) me. Arm. 1. [τ Frplrbslul "b ubpag. ἅμμα, 
“πιηξ υσωηϊζδιις upliugE ghu: i. e. ,,Sed metuo ab amore vestro, 
fortasse vincet ( vincendo feriet s. opprimet) me." Haec versio tam e 
lectione 50}. ea.La2]J3 ,,vincat me* pro eala2 ,laedat me*, quam e 
gr. »γ»μεκήσῃ““ pro ,,ἀδικήσῃ““ explieari potest; sed quaeritur, an non | 


arm. interpres vocem syr. i22 opprimendi s. vineendi notione sumserit. 


SyYT. 2. via dam p «Qa2Q» c9 e» [ET Vo» i. e, ,metuo au- 
tem ab amore vestro, ne laedat me*. Arm. 2. 1". pftrs lul" t 


ἡ πη}: &bpulE, gnegL ΤΙ ΟΣ [^; [^. i. e. ,Sed metuo ab 
amore vestro, fortasse laedet aliqua re (ad verbum ,,aliquid^) me**; ac 
si legisset ,,gofoUua. δὲ — μή ví us ἀδικήσῃ“. Gr. 2. — , ,τὴν 
ἀγάπην ὑμῶν““ wu. τ. À. 

l 1. ὑμῖν γὰρ κι v. Δ. Aldrich. minime ad fidem Cod. Colbert. exhibet - 
»,9&losaO's* pro ,,geíoroO's'; negationem huie verbo praecedentem idem | 


Codex omisit. Lat. 1. — siquidem vos non (,,4u7'*) parcitis mihi.** 


Syr. 1. , oD3] ca.» 20720 j»m*3aS οἷ κῶλα c» (aa. 
920542 ἢ) «οδο] i «εἶ lo doaal; a Das c oS 


MEAN i. e. vobis vero facile vobis (est) facere aliquid (id) quod 
vultis; mihi autem difficile mihi (est) ut dignus fiam Deo; si enim (si 
nempe) vos uon (4/4) pareetis mihi." Arm. 1. Og ghrpnph L 
φηρδίη gin; μ fund]. p , pug [νὰ i d πειμρ L upd-urburtii 


unnnntónJ. [dh quep s; [pitugujgL.p. i. e. ,, Vobis facile est 


operari (facere), quodcunque vultis; sed mihi difficile est dignus fieri 
Deo, si vos non invideatis (aegre feratis)**; aut legit (9322472 pro 
(Qm022, aut legendum. [ulnujhgL.p. s. [uburybru$[.p. pro. [uui ujgL.p. 
Caeterum Armen. cum Syro addit negationem »15, el ulerque videtur 
ultima verba cum sequentibus conjungere. Sed quum nexui orationis 
magis consentaneum pulem, haec cum praecedentibus conneetere, equi- 
dem dixerim aliter esse interpungendum, et malim igitur post unn ny 
comma, post [uul;purgL.p vero, ubi nulla in editione interpunetio re- - 


peritur, duo puncta ponere. Syr. 2. ots Oc! NS» μῳᾳς Ll NE | 


σι.-.»..-2.-.4} cac Das e» cac «0:252 «οδοὶ τ δ; | 


ὑφ. t) 
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Il. Οὐ γὰρ 94 ὑμᾶς ἀνθρωπαρεσκῆσαι, ἀλλὰ ϑεῷ (ἀρέ- 


PM XS lona «σῶον 4| Dal;ada lax i. e. ,,scio (sciens 
ego) enim, quod facile est vobis, ut omnia, quae vultis, faciatis; mihi 
vero difficile mihi (est), ut inveniam Deum, praesertim si clementia ve- 
stra erit super me.* Arm. 2. gf bg. gp-pphy P {πῃ ps. [uud]. p" 
unl. un [διά “περι L εἶνε αὐ uu unnnntémgj upmnnui -.. 
Shy, ὑ8ὲ wpdal JvbwjhgLp m.p gu: i. e. nam vobis facile 
est, quodcunque vultis, facere; sed mihi difficile est, iterum Deo oc- 
currere, si nunc parcatis mihi. Sim. Metaphr. ,,vpiv γὰρ εὐχερές 


ἐστι ποιῆσαι ὃ ϑέλετε" ---, ἐάνπερ ὑμεῖς φείσησϑέ μου.“ Gr. 2. — 


᾿ρἐάνπερ ὑμεῖς μὴ (Cod. Nydpr. ,,ye** pro ,,47'*) φείσησθϑὲέ μου, προ- 


φάσει φιλίας σαρκίνης.““ Lat. 2. — ,jmihi autem difficile est Deum 
promereri: tamen potero; si vos peperceritis mihi, occasione amicitiae 
carnalis. Quaeritur, utrum negatio ante vocem ,, φείσησϑ' εὐ“. ponenda sit, 
an omittenda; utrumque enim ferri potest. Equidem eam, utpote lectio- 
nem intellectu paullo difficiliorem retinui, auctoritate simul fretus inter- 


pretum fidelissimorum Lat. 1., Syr. 1. et Arm. 1., nec non textus Gr. 2. 


. €od. Aug. 


l. 1. Οὐ γὰρ ϑέλω — ἀρέσκετε. Cod. Colbert. Gr. 1. — Mog ἀνϑρω- 


παρεσκῆσαι, ἀλλὰ ϑεῷ ἀρέσαι“, x. τ. À. Lat. 1. ,,Non enim volo vos 
(G,$44s*) hominibus placere, sed Deo placere ( Cod. Caj. om. vocem 


»placere**), quemadmodum et placetis.'* Apud Syr. 1. haec desiderantur. 
Arm. 1. ms fuuul ἐξ εἴπη ἡ ει uin] ΠΣ ΔΝ uy unununnt.- 
n, npupbu ἔξ Lpg: i. e. ,nolo hominibus grati sitis, sed Deo 
(ὑμᾶς ἀνθρωπαρεσκῆσαι, ἀλλὰ De), sicuti et estis." Syr. 2. 
Lana ojzs (01.00? «δι l5 D 22 o bl ds2 
- οδοὴ d -2l NL i. e. ,,Peto vero a vobis, quod non de- 
siderium mihi (sc. est), ut sitis grati hominibus; ecce enim etiam grati 
vos (estis).^ Legit ὑμᾶς ἀνϑρωπαρεσκῆσαι“ et omisit verba ,,ἀλλὰ 
ϑεῷ ἀρέσαι.“ Arm. 2. ΠΥ ΣΝ gábug. iii ur μη [busy , uy 
diulwuit ὗε. unninntuid urGurÁnju, npujlu μ ἔρᾳ μή. i. e. ,,Nolo vos 
(ὑμᾶς) hominibus placentes (gratos) fieri, sed potius Deo placentes, 
Sicuti eL estis revera. Sim. Metaphr. ,,0? γὰρ ϑέλω ὑμᾶς ἀνϑρωπα- 
ρεσκῆσαι, ἀλλὰ ϑεῷ ἀρέσαι, ὥσπερ δὴ καὶ ἀρέοσκετε.““ (αν. ῶ,,,Οὐ 


ϑέλω γὰρ ὑμᾶς ἀνϑρωπαρεσκῆσαι, ἀλλὰ ϑεῷ ἀρέσαι“. κι τ. Δ. Lat 2. 
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e 4 2 , » ^ , € Hi ^ 
σαι), ὥσπερ καὶ ἀρέσκετε. οὐ γὰρ ἐγώ ποτὲ ἕξω καιρὸν TOLOU- 


- a» c ᾿Ξ 
τον ϑεοῦ ἐπιτυχεῖν. οὔτε ὑμεῖς, ἐὰν σιωπήσητε, χρείττονι ἔργῳ 


. οὐ γὰρ ἐγώ ποτε --- ἐπιγραφῆναι. — Lat. 1. ,Neque (,,0?zs/^) enim 
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,Nolo igitur vos (,,v44s**) homini placere, sed Deo; sicuti et com- 


placuistis.** 


ego habeo (,,ἔχω“., sed Cod. Caj. ,,habebo'*) aliquando tempus tale Deo 
potiendi; neque vos* ete. Syr. 1. [20Ἱ »4l [ETT 1159] μῳς δὰ 
c2 Xa |,2s2 .acAaZ | .οΔο] 1)9] .1oAal lo 50» 
Q2 252Z2 l0 i. e. ,,non est enim tempus aliud sieut hoe, ut Deo 
dignus fiam; etiam non (neque) vos, si silelis, in opere praestantiori 
quam hoe inveniemini.* Arm. 1. O fip τ duni bpple quiu, 
nn upd-uluunplguig unnnntén] , μ "n gnup L|d-L [Lgs i 
put quiju unauchy gnpá ginuibhgL.p : i. e. ,,Non est aliud tem- | 
pus sicut hoe, quo dignus fiam (s. censebor) Deo; et non vos, si si- 
letis, quam hoc praestantius (i. e. praestantius quam hoc) opus inve- 
niatis (s. invenietis)." Videtur legisse (Q-»-224 — |, 23 pro. 
Qu 2522 m lass nisi forte seribendum yurrun sy gnp&  ginui- 


"Lhyg[.p. pro πὶ  gnpé  giuibgL.p. Syr. 2. i21 ἐλᾷς lll. 
oa] flo .1à S ZoS «Ὁ οΖὶ»; 1121 120 L1 1.] 52230 | 


ioo ihe V] ds els ooa] «οΔοὶ c»2a: | 


re «90017 bo «D b e. Qneque (etiam non) enim ego in- | 
venio sicut hoc tempus, ut (quo) adducar (admovear, accedam) ad Deum ; 
neque vos invenitis, si (est, quod) petitis (quaeritis) opus sieut hoe, et 
magis (quam hoc) eritis quieti.^ Legendum videtur aut «αν 22) oor] 
i. e. ,,si (est, quod) siletis* pro 122? ool i. e. si (est, quod) 


petitis", aut ca1aAAio .OOO1Z ^ pro eaXaAAsO .OOOIZ, ac ver- | 
tendum: ,,(si petitis opus sicut hoc, et praestantius quam hoc,) si eritis 
quieti.^ Arm. 2. pug ds bppL.p. d-uuliiluul; ganuiblrpng Ii 
ujjuuphu[? ujunnur rg unnnnc&aJ. μ ns gnup [uiui n ph gnpéaj 
περ gnpkoblrugju ilrpug phy , ἐκ: [n]g cp : i. e, , etenim 
nunquam (non aliquando) tempus inveniam tale, occurrere (occurrendi) | 
Deo; et non vos meliori operi habetis operarios inseribi (i. e. meliori | 
operi tanquam operarii s. melioris operis operarii inseribemini), si sile- 


atis, Syr. 2. et Arm. 2, pro ,,£5o'* videntur legisse , εὑρήσω“. Cae- | 


; 
, 
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ἔχετε ἐπιγραφῆναι. ἐὰν γὰρ σιωπήσητε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ἐγὼ γενήσομαι 


ϑεοῦ" ἐὰν δὲ ἐρασϑῆτε τῆς σαρχός μου, πόλιν ἔσομαι τρέχων. 


terum ex his patet, Arm. 2. non e versione syr., sed e textu graeco 
vertisse, Sim. Metaphr. ,,0? γὰρ ἐγὼ ἄλλον (cf. Syr. 1. et Arm. 1.) 
ἕξω καιρόν ποτε ϑεοῦ ἐπιτυχεῖν, οὔτε ὑμεῖς“; quae sequuntur, libra- 
riorum eulpa videntur excidisse. Gr. 2. ,,ϑΘἍοὔὔτε γὰρ ἐγὼ ἕξω ποτὲ και- 
ρὸν τοιοῦτον, ὥστε ϑεοῦ ἐπιτυχεῖν" οὔτε ὑμεῖς, ἐὰν σεωπσήσητε, 
κρείττονε ἔργῳ ἔχετε (Ms. ,» ἔχητε“) ἐπιγραφῆναι." Lat. 2. ,, Nec enim 
ego habui (,,εἶχον““7.) aliquando tale tempus, ut Deum promeruissem. 
Ergo et si vos (,,ϑὐκοῦν xal ὑμεῖς ἐάν“) tacueritis , meliori operi 
conscribemini.** 

l. 1. ἐὰν γὰρ — ἔσομαι τρέχων. Toupius infeliciter reponit ,,Zooua: μα- 
ταίως vo£zcv'*, conferens I Cor. 9, 26. et S. Polyc. ad Philipp. $. 9. 
Jacobson. Lat. 1. ,Si enim taceatis a me, ego ero Dei (Cod. Caj. ,,ego 
verbum Ποῖ“): si aulem desideretis carnem meam, rursus factus sum 


vox. Usser. in margine annotavit , velox* pro ,,vox'*. Syr. 1. 
ἀσκὶ Spem c) ι loo] lov 1AS:o 2302222 1 
Deo GM lal loo e20Z i. e. ,,si relinquetis me, verbum Dei ero; 
sin vero corpus meum amabitis, iterum sum mihi vox.^ Uterque interpres 


(cf. Cureton. 1. l. p. 94 sq.) videtur legisse ,,λόγος ἔσομαι ϑεοῦ““ 
(Lat. 1. sec. Cod. Caj.) loco ,,ἐγῶ γενήσομαι ϑεοῦ““ οἱ ,,740** pro 


»»χγρέχων““. Arm. 2. 9 N L[d-L [n L. p. JP paio" hu duh 
uuinnt&nj nio LE Uum pt gifiupid bu b^ uhpL.p* guip&hruig hglg 
ph|d'ugng : i. e. ,, Nam si siletis a me verbo, ego pars Dei fiam (legisse 
videtur: (Ἰοσιὶ 1? [Δα λο [1.] l233a2 | «1:0 29522 (): 
sin vero corpus meum amatis, iterum ero (fiam) currens *; partim Sy- 


rum sequitur, partim Graecum. Syr. 2. loa ; ALSO δ Ζ ἔλα 
Li loa TERM M (02292 epl low, [Se ar }.] 


Do €20Z i. e. ,si enim siletis a me, sum mihi verbum Dei; sin vero 
amatis corpus meum, sum iterum vox." Reliqua omnia ad [inem usque 


epistolae desiderantur in hae versione syriaca. Arm. 2. urbia 515 
[n L.p. υἱεῖ, lu puit I (uu: Lu uunnnt&mj Li » uiui 
ἐμ: guiblru.p. iiupilhin ju [;/aj , “μπᾶ ἔτι, high unul; áujh 
(Jud: “μὰ για, hgLg [h[dugoq ): i. e, ,,Etenim si siletis a me, 


ego verbum sum (aut: ego Dei sum); sin vero concupiscitis (desideralis) 
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πλέον μοι μὴ παράσχησϑε τοῦ σπονδιασϑῆναι ϑεῷ, ὡς ἔτι Ou. 


, e / à c H } , Lj , » 
οιαστήριον ἑτοιμὸν στιν. ενα y «ya, χορὸς γενυμένοι ᾳσητὲ 


» corpus meum, iterum ero mera (simplex) vox (aut: iterum ero eur- 
rens)". Quae uncinis inclusa sunt, ut alibi, Ill. editoris additamenta ha- 
bemus, qui modo textum explicare, modo lectiones variantes indicare 
voluerit, Sim. Metaphr. ,, ἐὰν σιωπήσητε ἀπ᾽ ἐμοῦ ““ x. v. 4. Gr. 2. 
»»ἐάν τε yàp σιωπήσητε ἀπ ἐμοῦ“ x. v. Δ. Lat. 2. ,,Si enim tacueritis 
de me (, περὶ ἐμοῦ“): ego efficior (f. ,,efficiar'*) Dei* ete. 

l 1. πλέον μοι — ἕτοιμόν ἐστιν. Loco ,,σπονδισϑῆναιε Cod. Colbert. 
exhibet ,,σπονδιασϑῆναι. Lat. 1. ,Plus autem mihi non tribuetis (ac 
si legisset ,,σσλεῖον δέ μοι ov παρέξεσϑ'ε.“), quam sacrificari Deo, dum 


adhue sacrificatorium paratum est." Syr. 1. ομαδο st Z2 U 
L»«2,50 e2ab:o pr lo c22:532]? [Es -— $2450» i. e. ,,Non 


dabitis mihi quidquam, quod praestantius quam hoc, quod sacrificer Deo, 
dum paratum altare. Arm. 1. |J p. uj. p. [pjpá nang ps | pur 
günjlu np [ibuj]ul uunnnt&nj bbs. “ἀπ p uiam L ulsquilib : 
i. e. ,,Ne detis (Non date) mihi praestantius quidquam, quam idem, qui 
(s. quod) offeror Deo, dum paratum est altare.* Arm. 2. [!pg. "s 
unanby ΕἿΣ mighp inpob; [uà .puh qujs, qb bghg 
uujuibrg" εἤδιξη γα. uliquiibh, ujunnpuunn. EL, i. e. ,Jam (Ergo) non 
praestantius quidquam habeatis (habebitis) largiri mihi, quam hoc, quod 
ero (futurus sim) victima, dum altare paratum est. Sim. Metaphr. 
πλέον δέ μοι παράσχεσϑε““ x. v. Δ. Gr. 2. ,,πλεῖον δέ ue παρέ- 
χεσϑεὲε τοῦ σπονδισϑῆναι ϑεῷ * x. τ. À., sed Cod. Nydpr. exhibet 
»nÀsov δὲ μοι (f. uot μή“) παρέχεσϑε, ei ἤδη σπονδίσαισϑέ με τῷ 
Θεῷ“. w. v. À. Similiter Lat. 2. ,, Multum enim mihi praestatis, si me 
offeratis Deo, cum jam altare paratum est.* 

l. 2. ἵνα ἐν ἀγάπῃ — μεταπεμψάμενος. Lat. 1. — jin Jesu Christo, 
quoniam episcopum Syriae dignificavit Deus inveniri, in occidentem (Cod. 


Caj. ,,occidente**) ob oriente transmittens.'« Legisse videtur — ,,£» 
'"Inooó Χριστῷ ---κατηξίωσεν ὃ ϑεός" x. v. A. Syr. 1. L-2o—23; 
iL2b 10-540 (Qa 222? .lza-sa-2—a ],-»-2 ooo 
Aoi; 100123? σωα οἷ 1202222] ,;-5o 12250 δα δας 


12; 5503s Loa,50 «Ὁ σι Ὁ Q2 i. €. ,ut in amore silis in unà 
concordia (perfectione), ut laudetis (hymno celebretis) Deum Patrem i 


Jesu Christo, Domino nostro, quod episcopum dignatus est esse Dei, 


com qe 
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τῷ πατρὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὅτι τὸν ἐπίσκοπον Συρίας ὃ ϑεὸς 
χατηξίωσεν εὑρεϑῆναι εἰς δίσιν ἀπὸ ἀνατολῆς μεταπεμψάμενος. 


- » » 
χαλὸν τὸ δῖναι ἀπὸ κύσμου πρὸς ϑεὸν, ἵνα tlg αὐτὸν ἀνατείλω. 


quum vocaverit eum ex oriente in occidentem, ac si legisset — »0tL 
τὸν ἐπίσκοπον κατηξίωσεν εἶναε (εὑρεϑῆναι) ϑεοῦ, ἀπὸ ἀνατολῆς 


εἰς δύσιν αὐτὸν καλῶν.“ Similiter Arm. 1., sed legisse videtur: 
Oa Sas σιυαδὶ 15322? i222ma2[l; «PO Loa 50 Δα 4.) i3! 
.I2;53a3 Laa,50 ποῦ (s. 203247) pro l2i Ἰσι ἢ ΘΕΌ, 
vertit enim: [J^fuyhb. uppad.. fugL.p, L. ifurpurh ifia un np uua -. 
p.p. gSujp inl uin di irn JIoncup pplomnup. np glhupfulinupnuth 
ΜΠ ΠΠῚ ΠΗ uipd-uibun nplruig Imsh Juplcby hg t Juplhadicanu : k e. 
lantum (cum) amore state (manete), et unanimiter" ( consonanter) glo- 


rificate (gloriosum reddite) Patrem Domini nostri, Jesu Christi, qui epi- 


scopum Syriae dignatus est vocare ab oriente in occidentem. — Arm. 2. 
gb ὑῤρπῴ gud, unbuy ἀξρ' bpghyl.p Soph ánh jpumvuh .ppf- 

^ wunnuf , μ uufhgL.p E L [dL χίλι, μυἠπιηπιῆι uiinptng upd-uibfh uiui 
uninntaud* “ιρίειῖπιε πα ΟΝ Jiphlcerhg Imslrglru , LUN. ut 
amore cineti (cireulum, orbem sumentes) vos cantetis Patri per Jesum 
Christum, et dicatis, quod episcopum Syriae dignum reddiderit (reddidit) 
Deus in occidente inveniri, ab oriente vocatus (vocans). Videtur le- 
gisse — οκατηξίωσεν ὃ ϑεὸς εὑρεϑῆναι εἰς δύσιν (ἐν δύσει) ἀπὸ 
ἀνατολῆς κληϑείς (s. ,xaÀdw'^).'* Sim. Metaphr. — ,,Χὁ ϑεὸς κατη- 
ξίωσεν εὑρεϑῆναι εἰς δύσιν, ἀπὸ ἀνατολῆς τοῦτον μεταπεμψάμε- 
vos.* (Gr. 2. — ,,κατηξίωσεν ὃ ϑεὸς εὑρεϑῆναι εἰς δύσιν, ἀπὸ 
ἀνατολῆς (Ms. inser. ,,τοῦτον“ 4) μεταπεμψάμενος, καὶ (sed Cod. Aug. 
om. vocem ,,z«/**) τῶν ἑαυτοῦ παϑημάτων μάρτυρα καλῶν (f. ,,u&o- 
τυρα" καλόν“)... Lat. 2. — ,cantetis Deo Patri in Christo Jesu, quo- 
niam episcopum Syriae dignum fecit Deus inveniri in occidente, ab 
oriente praemittens suam passionem (f. ,,suarum passionum*), martyrem 
bonum (,,za407**).** 

l. 3. καλὸν τὸ δῦναι x. τ. Δ. Lat. 1. ,Bonum occidere a mundo in Deum, 


ut in ipso (jv «irg*?) oriar Syr.1. «δ «Sj S]? 001 jam 


οἶα. .«..λ..] O12) , lo i2 ἰδοῦ», i. e, ,,Pulehrum est, quod 


eccidam a mundo in Deo; ut per eum (in eo) oriar in vita*; videtur 


legisse ,,εἤἰς ϑεόν““ pro πρὸς ϑεόν““, el addit in fine ,,2» ζωῇ ““. 
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III. Οὐδέποτε ἐβασκάνατε οὐδένα" ἄλλους ἐδιδάξατε. (ἐγὼ 


δὲ 4o ἵνα κἀκεῖνα βέβαια 5 ἃ μαϑητεύοντες ἐντέλλεσϑε.) 


Arm. 1. (Supr. E. [à δηηυήβι ψωιγίνιιρφξὨ εμινπν ἀνα. Ἅλως 
umauk , de nun. διμηίγί "p f lrurbu: i. e. Bonum est mihi con- 
gregari ab hoc mundo ad Deum, et cum eo (per eum) oriri im vita." 
Arm. 2. pwprnp [if L dinurbilry JuigluupSEu unt unnnnt auc, gb 
T Tu. &uglrghg ( [uuf': ἐηξῃ uplthy.g.): i. e. ,,Bonum aliquod. 


(quidem) est occidere (intrare) a mundo ad Deum, ut in eum oriar (αι: 


,Sim s. fiam, futurus sim Oriens). Hane sententiam laudat Severus! 
Patr. Antioch. lib. I. homil. epithron., hom. 37. (cf. Cureton. 1, l. p. 36.) 


his verbis : CALL SO SO :]-sa-Ss co cj sSaAs ao l;ma 


,lox2a5a2 i, .e. ,,Bonum est occidere a mundo, et oriri in Christo. 
Sim. Metaphr. exhibet »»ἀνατείλωμεν““ loco ,,ἀνατείλω“. (Gr. 2. ,,τοῦ 
διελϑεῖν αὐτὸν (ita Cod. Nydpr., sed Cod. Aug. ,,ro09 διαλυϑῆναι), 
ἀπὸ κόσμου εἰς (Cod. Aug. ,,πρόφ.2) ϑεὸν““ κι v. Δ. Lat. 2. ,profi-. 
ciscentem de mundo ad Deum; ut in ipso oriar.* 

l 1. Οὐδέποτε — ἐντέλλεσϑε. Lat. 1. ,Nunquam invidistis in aliquo (,,ἐν 
oj0sv(«): alios edocuistis. Ego autem volo, ut et illa firma sint, quae 
docentes praecepistis (,, ἐνετείλασϑε,").““ Syr. 1. 200D—Sa-to D 
n oAaSN lap»D .-aal2 o3amas i. e. ,,Nunquam invidistis cui-- 
quam ; alios edocuistis.* Arm. 1. fNIuuc php malkp ds Lp nu. 
{μειδιᾷ ἔτι , uy μ gui[u ntuntguiliE.p : i. e. ,,Prorsus cuiquam 
non (Nullo modo cuiquam) invidistis, sed et alios edocetis." Uterque 
interpres omisit verba ,,Zyà δὲ — £vcvéAAsoD'e'*, quae salvo sensu deleri 
possunt, et ab aliis fortasse addita sunt. Arm. 2. (V ^pphp a- 
[und] quijl Sunnnunnkry" g"p &hp nzulrwpl E μ ung ΜΠ... 
uin hpL.p : i. e. ,,Non unquam invidistis nobis, et non alios edocuistis; 
et nunc (jam, igitur) volo hoc confirmare, quod vos didicistis, et aliis 
praecipitis**; ae si legisset ,,.ϑοϑὐδέποτε ἐβασκάνατε ἡμῖν (s. ἡ μᾶς ), 
οὔτε.., sed quaeritur, an aliter legerit, negationem enim e praecedenti- 
bus ad sequentia etiam referre potuit. Sim. Metaphr. ,O0vüéxors ἐβα- 
σκάνατε οὐδενί(“ x. v. Δ. Gr. 2. item. Lat. 2. ,,Nunquam fascinastis 
aliquem. (,,οὐδένα 4), alios docuistis. Ego autem rogo, ut secundum . 
illa (,,κατ᾽ ἐκεῖνα“ pro ,,*axsiva'*) firma, quae docti eslis.^ — Omissáà 


voce ,,ἐντεέλλεοϑει. conjungit haec eum sequentibus. 


E . 
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μόνον μοι δύναμιν αἰτεῖσϑε ἔσωϑέν τε καὶ ἕξωϑεν, ἵνα μιὴ μόνον 
λέγω, ἀλλὰ καὶ ϑέλω" ἵνα μὴ μόνον λέγωμαι χριστιανὸς, ἀλλὰ 


l. 1, μόνον uo: --- ἀλλὰ καὶ εὑρεϑῶ. Russel ,,μόνον δύναμιν αἰτεῖοϑέ 
poi pro ,,uóvov μοι δύναμιν αἰτεῖσϑ'ε“., et ,,ὕπως μὴ μόνον λέγω-- 
pu. pro οοἵνα μὴ μόνον λέγωμαις, Lat. 1. ,Solum mihi potentiam 
petatis — non ut solum dicar Christianus* ete, Syr. 1. μέν ΔΟΡΟ 


. γα oQàg 25 u00 aum το u$ coul obs Da» 
Lal lie2-3o loo L2abaio: Ho .L54l el HI «μοὶ 


ba]? c242l «2| ul 2004282 i.e. ,Tantummodo potentiam 
(faeultatem , vim) petite, ut detur mihi (,,90977v«:'*) intrinsecus et ex- 
trinsecus (ab intra et ab extra), ut non solum dicam, sed etiam velim, 
et non (ut) Christianus sim vocatus (vocer) modo, verum etiam inveniar, 


quod sum (sim)*. Arm. 1. lp ped gopnr ld Fuul Itu pkgL.p , gb 
aug hà δ "Mbppn i. wpmwpoj. gb dB dapi unu 
«μι. he fpuidkgugg: ee dE dnby hb] .pplumbeu]! ujj b 
εἰδείη, i. e. ,Unà virtute (vi) petite, ut detur mihi vis (robur) intrin- 
secus et extrinsecus, ut non solum dicam, sed et yelim, et non vocari 
(et non vocer) tantum Christianus, sed et fieri (esse, s. sim, fiam).** Vi- 
detur legisse Da» pH pro la» 30242325; deinde mente supplevit 
voeem ]laLo2, et omisit verbum e 242A], Arm. 2. pue ἡ, δ 
DiigphgEp. pu& hbppn] d wpmwpn], gh df uunegbg dpujh, 
uj IL ginujg, i. e. ,,Tantummodo vim (robur) petite mihi intrinsecus 
et extrinsecus, ut non dicam solum, sed et velim, et non nominer tan- 
tum Christianus, verum etiam inveniar.4^ Hi interpretes (Syr. 1. et 
Arm. 1. 2.) videntur legisse ,,9'£Ao* καὶ μὴ uóvov'* pro ,,96A0* ἵνα 
μὴ uovor. Sim. Metaphr. ,,uóvovz uot δύναμιν αἰτήσασϑε δοθῆναι 
παρὰ ϑεοῦ, ἵνα μὴ μόνον λέγωμαι χριστιανὸς, ἀλλὰ καὶ εὑρεϑῶ." 
Gr. 2. ,,uóvov δύναμιν αἰτεῖσϑέ μοι (Ms. ut Metaphr. ,,μόνον μοι 
δύναμιν αἰτήσασϑε δοϑῆναι παρὰ ϑεοῦ“) ἔσωϑέν τε xai ἔξωϑεν, 
ἵνα μὴ μόνον λέγω, ἀλλὰ καὶ DéÀo (verba ,ο,ἵχα — ϑέλω“. deside- 
rantur in Ms., in Metaphr. et in una editione), ὅπως μὴ μόνον“ x. τ. À. 
Lat. 2. ,,(ut) ex omni virtute opletis mihi, ut non solum dicar, sed 
etiam inveniar Christianus. Eadem verba, quae Sim. Metaphr., omisit; 
ulerque ex incuria, puto, librarii. 
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καὶ εὑρεϑῶ. ἐὰν γὰρ εἐὑρεϑῶ, xol λέγεσϑαι δύναμαι, καὶ τότε 


᾿ 3 c / ^ al bó DL ,ὕ 2 
πιστὸς εἶναι, ὕταν κόσμῳ μὴ φαίνωμαι, οὐδὲν φαινόμενον, ἀγα- 


l. 1. ἐὰν γὰρ — μὴ φαίνωμαι. — Cod. Colbert. ,,ϑ,2ὰν γὰρ καὶ εὑρεϑ'οῦ“ 
pro ,,ἐξὰν γὰρ εὑρεϑῶ“, Lat. 1. ,,Si enim inveniar, et diei possum ; et 
tunc fidelis esse, quando (Cod. Caj. ,,quum*) utique mundo non appareo.** 
Syr. 1. (lege li-o212) li-92| «--5Ἱ 2221» 242421 ESL d 
D 1-375 2-2, lo bisnauo ld doo ομσι .1.] o2axo 
NETEWANS i. e. ,, Si enim inveniar, quod sum, etiam vocari possum; 
tunc sum fidelis (,,πεστός εἰμι pro ,,πεστὸς &iv«1'?), quando in mundo 
(dv «óouo**) non conspicior.* Arm. 1. gh ἐκ ginuibhg[nl J^[ I, | 
b. dpesby ερβθβ μι 15). guphdunl qBopg[ul Sununmughwg 
Jnpd ual uoluup^h nj bp [nl i. e. ,ut et inveniar, in quo sum 
(ae si legisset: O12 bal» co» 2 0| Sl). et vocari possim; et 
tunc sim (4iam ,,εἴην &»'*?) fidelis, quando mundo (aS. S. pro 
[sa s2) non appareo. Arm. 2. gb ἐδ qgwwjg, lh. whmcubfy. 
[uplai: be Ju d-uul Suit unnuiglrui | ἡμίν εἰμι, ψηρόιι 
u|uwp Sp ihüph[ul: joe. Qnam si inveniam, et nominari possum. Εἰ 


tune fidelis possum fieri (esse), quando mundo non appareo.* Sim. Me- 
taphr. omissis (a librario ?) verbis ,,£à» γὰρ εὑρεϑῶ““ exhibet: ,,καὲ 
λέγεσϑαι δύναμαι" καὶ τότε πιστὸς εἶναι ὀρϑήσομαι, ὅτε κόσμῳ (al. 
»»καὶ κόσμῳ“) μὴ φαίνομαι (al. ,,φαίνωμαις. )“., Gr. 2. — ,,καὲ 
τότε πιστὸς εἶναι, ὅταν (Cod. Nydpr. ut Metaphr. ,,ὐφϑήσομαι, ὅτε“) 
κόσμῳ μὴ φαίνωμαι (Cod. Nydpr. ,,peívouci'*).'** Lat. 2. ,Si autem 
inventus fuero, et dici possum ; et tunc esse fidelis, quando mundo non 
comparuero. ** 

l. 2. οὐδὲν φαινόμενον — φαίνεται. Cod. Colbert. (cf. Sim. Metaphr., 
Gr. 2. et Lat. 2.) ,,0?02»v φαινόμενον, αἰώνιον" τὰ γὰρ (ll ep. P. 
ad Cor. 4, 18.) βλεπόμενα, πρόσκαιρα" và δὲ μὴ βλεπόμενα, αἰώνια“ 
x. T. À. Lat. 1. ,,Nihil apparentia bonum (,,2y«2ó»'*) est. Deus enim 
noster Jesus Christus in Patre existens magis apparet Syr. 1, Aa5w 
je oon Ἰγυυδιο) PS i. e. ,,Non est (exsistit) enim visum (ap-- 
parens quidquam), quod bonum est.* Reliqua desiderantur. Arm. 1. 


0p p. [^;. ἐγμίε!ε ἢ np pupcn.p. L. pugh μ Vunncu hn 
Ou M LED Jnpduil^ EL. un. $op lu uimnun ly ἔμ: i. e. ,,Non 


est quidquam visibile (apparens), quod bonum est; etenim et Deus noster, 
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ϑόν: ὃ yàp ϑεὸς ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ἐν πατρὶ ὧν μᾶλλον 
φαίνεται. οὐ πεισμονῆς τὸ ἔργον ἀλλὰ μεγέϑους ἐστὶν ὃ χριστια- 


- c 1 , 
γισμὸς, ὅταν μισῆται ὑπὸ κόσμου. 


Jesus Christus, quando est apud Patrem, magis etiam (etiam magis) ap- 


paret. Arm. 2. ἢ] εἰς. purprn.p. L bplihrwph. pubgb uunnntausti 
dip jpums .pp[nunnu! ἣν Sujp gnpm[ | diibuncuig. bphh: i. e. 


Nullum bonum (s. Minime bonum) est apparens; etenim Deus noster, 
Jesus Christus, in Patre (ad Patrem) exsistendo magis (maxime, praeser- 
tim) apparet.^ Haec et proxime sequentia Cureton l. l. p. 42. dedit e 


Timothei, episcopi Alexandriae, libro contra concilium Chalcedon., ubi 


sic versa leguntur: δα δ. ἐλᾷς «σιν Ala? 1122450? 20,20 Dass 
Tr»o45o hal; as i212 2004] 9 :looaaso i. e. ,, Non est quid- 


quam, quod cernitur (apparens, visibile) (quod) conveniens; Deus enim 
noster, Jesus Christus, dum est in Patre, magis (maxime) apparens (sc. 
est s. cernitur). Omnes hi interpretes locum $S. Pauli omiserunt, ae 
videntur legisse ,,&y«O'óv s. xaÀóv'* loco ,,aicoviov'*. Sim. Metaphr. 
»»οὐδὲν γὰρ φαινόμενον, αἰώνιον" ἐπεὶ καὶ τὰ βλεπόμενα, πρόσ- 
καιρα" τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα, αἰώνια.“ Reliqua desunt. Gr. 2. ,,οὐ- 
δὲν φαινόμενον, αἰώνιον " τὰ γὰρ βλεπόμενα, πρόσκαιρα" τὰ δὲ μὴ 
βλεπόμενα αἰώνεα.““ et Lat. 2. ,,Nihil enim de his quae videntur (,,οὐ- 
δὲν yàp τῶν φαινομένων“) aeternum est. Quae enim videntur, inquit, 
temporalia sunt: quae autem non videntur, aeterna sunt.* 

l. 2. o? πεισμονῆς x. v. Δ. Cod. Colbert. exhibet: ,,0? σιωπῆς μόνον τὸ 
ἔργον, ἀλλὰ μεγέϑους éoviv ὃ χριστιανισμός.““ Reliqua omisit. Msti 
lectionem cum Vossio ita refingunt Smithus et huchatus ex Int. Vet. 
(Lat. 1.): 40? πεισμονῆς τὸ ἔργον, ἀλλὰ μεγέϑους ἐστὲν ὃ χριστια- 
vós, μάλιστα ὅταν μισῆται ὑπὸ κόσμου.“ Nimis audacter, nec tamen 
felieiter emendat Toupius, qui ad marginem exemplaris sui: ,JLego οὐχ 
ἕδρος ἔργον, οὐδ᾽ ἐμβολᾶς, ut respexerit Bacchylid. et Int. Vet. (Lat. 1.) | 
forsitan sessionis." Quam quidem locutionem laudatam habes a Dionysio 
Halie. in libro Περὶ Συνϑέσεως Ὀνομάτων p. 234. ed. Upton. nec non 
ab Athenaeo XIV. 30. V. 289. ed. Schweigh. Jacobson. Lat. 1. ,,Non 
suasionis opus sed magnitudinis est Christianus (,,0 zotozt«vóc'*) ; quando 
(Cod. Caj. ,,quum*) utique oditur a mundo. Syr. 1. oc [2422 Q^ 
Las cic 1... ὧν lo 1Za143o;2 «σι L25 Dl. dim 
i, e. ,non persuasionis est opus (factum), sed magnus est Christianismus, 


quando odit eum mundus.  Legisse videtur ,,0? πεισμονῆς τὸ ἔργον, 
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Ιν. ᾿Εγὼ γράφω πάσαις ταῖς ἐκκλησίαις, καὶ ἐντέλλομαι 
ἀλλὰ μέγας (μεγέϑους) £oriv ὁ χριστιανισμὸς, ὅταν μισῇ αὐτὸν ὁ 
κόσμος (8. ὅταν μισῆται ὑπὸ xóouov). Arm. 1. f] [hg chu] -. 
"lun [d-husb E: gnpáu. uj, d pius E Ρρ υιπηϊι πὶ [du th πρό μα 
unl ui (unuilrur) gu uoluun^ : i, -e. ,, Non vanitatis (num legit 
[-2i2m» 8. 12.5; 0? pro 1242»?) esl opus, sed magnum aliquid est 


Christianismus, quando odit eum mundus. Arm. 2. ΠΣ purum pui. 
"Inug L gnps , uj. dicm [d-E uit ,ppboestL m [8 utn , Jnpd μα 
ung JuigliupS tu : i. e. ,JNon persuasionis est opus sed magnitu- 
dinis Christianismus, quando odio habeatur a mundo.* In Timothei 
libro contra concil. Chalced. (cf. Cureton. 1. l. p. 42.) haec sententia | 
his verbis laudatur: acia] 12225 Ul .1ma2» ΟΟΙ͂ |,2s lon Ἰ} 


εἰς, e! Llmso? —hso| lxajo;2 i. e. Non fuit ( est) opus 
hoe persuasionis, sed magnitudinis esl Christianus , quando odio habetur 
a mundo. Sim. Metaphr. ex ed. Cotel. et Cleriei hanc sententiam 
omisit, sed Jacobson. in nota ad hunc locum dicit, eum habere: ,,0V 
πεισμονῆς τὸ ἔργον ἀλλὰ μεγέϑους ἐστὴν ὁ χριστιανός" ὅταν μισῆταε 
ὑπὸ κόσμου φιλεῖται παρὰ ϑεοῦ.“« Gr. 2. ,,00 πεισμονῆς (Ms. »74À5- 
ouorijs*) τὸ ἔργον, ἀλλὰ μεγέϑους ἐστὲν ὃ χριστιανός" ὅταν μισῆται 
ὑπὸ κόσμου, φιλεῖται παρὰ ϑεοῦ. εἰ ἐκ τοῦ κόσμου γὰρ, φησὶ (Ev. 
Jo. 15, 19.), τούτου ἦτε, ὃ κόσμος ἂν ἐφίλει τὸ ἴδιον" νυνὲ δὲ οὐκ 
ἐστὲ ἐκ τοῦ κόσμου, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς" μείνατε (ibid. v. 4.) 
z«o' ἐμοί.“ Lat. 2. ,,non solum (,,uó0vos'^) in opere, sed etiam in- 


magnitudine. Christianitas enim est, quae oditur a mundo, amatur a Deo: 


, quia non esl ab hominibus, sed ex Deo. Si enim essetis, inquit (Ev. 
Jo. 15, 19. 4.) de mundo, mundus quod suum est diligeret: nunc au- 
Lem, quia non estis de mundo, propterea odit vos mundus; sed ego elegi 
vos: manele in me.* 

l. 1. ᾿γὼ γράφω --- κωλύσητε. Cod. Colbert. cum. Sim. Metaphr. omisit 


vocem ,,z:40«:g**. Lat. 1. ,Seribo ecclesiis, et praecipio (Cod. Caj. 
,praecipue*) omnibus, quoniam (Cod. Caj. ,quum*) volens pro Deo* 


οἷς. Syr. 1. 121 2550-300 :]Z,-S t 301 Sa S fla] «242 [RT 
49b ocu] Jo «9m» bi z5o he, (2 SeAls 2 


521302327 Π i. e. ,,Ego scribo omnibus ecclesiis, et notum facio 
omni homini (omnibus), quod volens ego morior pro Deo, si (est, quod). 


vos non prohibetis me. Arm. 1., qui ab his verbis caput IL. incipit, 


vertit: qu. qplal Julius jh ELE LA DA μ &urlim gulli, δε 


t 
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- - - LS 
πᾶσιν, ὅτε ἐγὼ ἑκὼν ὑπὲρ ϑεοῦ ἀποϑνήσκω, ἐάνπερ ὑμεῖς μὴ κω- 


, - € - ^ v » , L » , 
λύσητε. παρακαλῶ υμᾶς μὴ εὔνοια ἄκαιρος γένησϑέ μοι. ἀφετέ 


[44 funfàn- lr nc uiti] ibn [nutu unnnntény, ubuyh 2 A περ 
ns upg lm. gni p ghu : i. e, ,,Ego scribo omnibus ecclesiis (ad omnes 
ecclesias) et notum facio (om. vocem ,,z40:»*^), quod meà voluntate 
morior pro Deo, modo si vos non prohibeatis me. Uterque interpres 


in fine addidit ,,uz*, Arm. 2. leu gpl uulbujh ἐγἠ ἐγη ἐγ ίγιιη, 
μ upuninni β μέγα Γ undlhlr gni , p Jod upn [6 buulp ilr n ubi 


ΡΤ unnnnténj, εἴδει ἐς 8 nnc.p. ns upg lm. gn p : i. e. 
Ego seribo omnibus ecclesiis, et praecipio omnibus, quod libenter (ad ver- 
bum ,,eum promptitudine*?) morior pro Deo, modo si vos non prohibeatis.'* 
Fragmentum illud syriacum e Timoth. 1. 1, (cf. Cureton. 1. l. p. 42.), quod 
μὰς sententià explicit, eam sic reddidit: Soa [ET AS li 


Zbko la .2aS» cala.) : caia 11] "aao |Z* 


- αν οζ D nal» oc Y Li i. e. ,,Ego scribo omnibus ecclesiis, 
et praecipio omni homini (omnibus), quod in voluntate mea pro Deo 
morior, si (est, quod) vos non prohibetis.4 Sim. Melaphr, ,, Ἐγὼ γράφω 
ταῖς ἐκκλησίαις, καὶ ἐντέλλομαι πᾶσιν“. x, v. Δ. Gr, 2. ,, Ἐγὼ γράφω 
πάσαις ταῖς ἐκκλησίαις, καὶ ἐντελοῦμαι (sic Cod. Aug., sed Cod. 
Nydpr. ,,ψἐπιεστέλλω“., ed. Cotel. ,,ἐντέλλομαι,) πᾶσιν, ὅτε (ed. Cot. 
inserit pronomen ,,2/6*, quod non habetur in Codd. Aug. et Nydpr.) 
ἑχὼν ““ x, v. ἡ. Lat, 2. ,Ego scribo omnibus ecclesiis, et omnibus 


mando; quia voluntate pro Deo morior, si vos non praepedieritis,* 


l 2. παρακαλῶ — γένησϑέ μοι, — Pro ,,yérgoOc'* Smithus reponit ,,y£vz- 


ταις, Lat. 1. ,,Deprecor vos» non concordia intempestiva (,, ὁμόνοια 
ἄκαιρος“) fiatis mihi.* Syr. 1. 3203s 0002 ἢ] ,aaaxso 13] 132 
ci12)2 [1r i222»42 i. e. ,,Peto a vobis, ne sitis erga me in amore, 
qui non in tempore suo*; ac si legisset ,,εὐνοίᾳ ἀκαίρῳ.““ Arm. 1. 
similiter: luu μέγ Γ T ΕΣ df un'bL. p ui. [» uLn T impu -- 
d-uulmi.: i, e. ,,Peto a vobis, ne faciatis erga me amorem in horá intempe- 


stivi.* Arm. 2. 1 μι Γ᾽ gábg ,. df plupifugpu Sup: (fuus inu 
purg Lu) [ituudà gneguilg gu, i. e. ,,lhogo vos, non in cassum (aut: 
incongrue) euras ostendere mihi. Sim. Metaphr. ut Gr. 1. — Gr. 2. 
»παρακαλῶ (Ms. addit ,,0)»**). ópuds'* x. v. 4. Lat. 1. ,Rogo itaque 
(,09»**) vos, ut non frustra sit in me dilectio vestra; ae si legisset 


rJ , , 
»txalpmg γένηταί uoc, 
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με ϑηρίων εἶναι βορὰν, δὲ ὧν ἔνεστιν ϑεοῦ ἐπιτυχεῖν. σῖτός εἶμε 
ϑεοῦ, καὶ δι’ ὀδόντων ϑηρίων ἀλήϑομαι, ἵνα καϑαρὸς ἄρτος 


p. 149. 1. 2. ἄφετέ ue — ἐπιτυχεῖν. | Pro ,,βοράν““ Cod. Colbert. exhibet 
»poóó«v'*, uli et Codd. Paris. Metaphrastae. Forma usitatior legitur in 
Cod. Laur. Jacobson. Lat. 1. ,,Dimittite me bestiarum esse cibum, per quas 
est (,,£avuwv*'* pro ,,£veovuw**) Deo potiri. Syr. 1. loot; caJQnÉlo2ose 
.la S loAal «’σι.,2}9) ]Ζα..}} |. e. ,sinite me, ut sim bestia- 
rum, ut per manus earum (s. quarum manibus, per quas) dignus fiam 
Deo."  Omisit vocabulum ,,/oo«v'**, idque ex incuria, puto, librarii, 
quum reperiatur in vers. Arm. í., ubi sie legitur: (gegjyy imnp [rüá 
[Dy gung uiui ἠϊεμιμήπεμ μ T ἅγιαι, Tnguir ud-uibun np 
unn n] : i. e. ,,Permittite mihi fieri (esse) bestiarum (ferarum) escam 
(122225 12i). et per manum earum (per eas) dignum fieri Deo.* 
Arm, 2. [Jj mp [διά gig utuuilymcp εἰμι.) npiif. E ujunmu br, 
uunLény: i. e. ,Permittite mihi, a bestiis (feris) devoratum fieri 
(devorari), quo est occurrere Deo*; ae si legisset ,,» δι᾿ οὗ ἐστιν“. Sim. 
Metaphr. — ,,07 ὧν ἔνεστι (a1. 5,301259)"; v, ΣῈ »ἄφετέ με 
ϑηρίων εἶναι βρῶμα, δι’ ὧν ἐστε ϑεοῦ ἐπιτυχεῖν.“ Lat. 2. ,Sinite 
me ut bestiarum esca sim; per quam (f. quas) possum Deum pro- 
mereri.** 

p. 150. 1. 1. σῖτός εἶμι ---εὑρεϑῶ. Cod. Colb. ,,01rós eius ϑεοῦ, xal δὲ 000v. 
τῶν ϑηρίων ἀλέϑομαι, ἵνα καϑαρὸς ἄρτος εὑρεϑῶ τοῦ Χριστοῦ.“ 
Lat. 1. ,,Frumentum sum Dei: et per dentes bestiarum molar (,,ἀλή-- 
ϑωμαιι), ut mundus panis inveniar Christi. Syr. 1. los, [L9 
1,23 las c»2Aal; b 2214 12a22» ón&-0 242] 
lo i. e. ,,Tritieum (frumentum) Dei sum, et in dentibus (dentibus 
s. per dentes) bestiarum molor (,,ἀλέϑομαι s. ἀλήϑομαι), ut inveniar 
panis mundus Dei (,, ϑεοῦ““). ““ Similiter Arm. 1. fspl'luuGSunn 
lil uunnmc&n], LL | junnundl i Iur quigquibuig uuiglruin ΠΝ ΓΑ ΤΠ. .-. 
"jul $ug umpp ununntény: i. e. ,Tritici (frumenti) granum sum 
Dei, et in dentibus (dentibus, per dentes) bestiarum molor, et invenior 
(legisse videtur eaa2Ae|o pro c»^24al) panis purus (sanctus? Dei.** 
Arm. 2. fynplruin lul hu unnnnténj, μ d-uihilro,p. quiguibuig uiui -. 
gh εἰμ᾽ gb ζῇ untpp  qinujg uunnntény : |. 6. Triticum 


(frumentum) sum ego Dei, et dentibus bestiarum molaribus molor, ut 


panis purus (s. sanctus) inveniar Dei." Sim. Metaphr. ut Gr, 1. Cod. 
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ϑεοῦ εὑρεϑῶ. μᾶλλον κολακεύσατε τὰ ϑηρία, ἵνα μοι τάφος yé- 


j 1 ᾿ - , , e LY 
yt(QYTOt, χαι μηδὲν χαταλίπωσι του σωματος μου, ou Hj χοιμῆ- 


᾿ 


Colbert. — ,,ἀλήϑομαει — ἄρτος εὑρεϑῶ τοῦ Χριστοῦ.“ ἀν. 2. ,,oi- 
τός siut τοῦ ϑεοῖ, καὶ δι᾽ ὀδόντων ϑηρίων ἀλήϑομαι, ἵνα καϑα- 
ρὸς ἄρτος ϑεοῦ εὑρεθῶ.“ Lat. 2. , Triticum Dei sum; dentibus be- 
stiarum molar (,,ἀληήϑο μαι), ut mundus panis Dei inveniar* (sie legitur 
in Codd. Petav. et MagdaL, al. ,ut possim panis Dei mundus inveniri**). 
Haec sententia saepius ab aliis scriptoribus laudatur; reperitur jam apud 
Irenaeum lib. V. adv. haer. cap. 18., ubi haec leguntur: , Quemadmodum 
quidam de nostris dixit, propter martyrium in Deum, adjudicatus ad be- 
stias; quoniam frumentum sum Christi (,, Χριστοῦ“); et per dentes be- 
stiarum molor, ut mundus panis Dei inveniar.^ Hunc lrenaei locum 
repetit Eusebius Hist. eccles. lib. III. capite 36., quod de epistolis Igna- 
tianis agit, his verbis: ,,cs εἶπέ τις τῶν ἡμετέρων — σῖτός εἶμι ϑ'εοῦ, 
καὶ δι’ ὀδόντων ϑηρίων ἀλήϑομαι, ἵνα καϑαρὸς ἄρτος εὑρεϑῶ." 
In versione Rufini additur sec, Codd. nonnullos in fine ,,Christi*^, quae 
vox rectius in aliis Codd. videtur omitti, nec legitur eadem in versione 
hujus capitis syriaca, quam Cureton. l. 1. dedit p. 54 sqq.; nam pag. 
58. haec verba sic reddita sunt : lxa20 lol aal Sacs la22— 


[-4—2? [saos e»24a]» [ET 15:0 122222? i. e. , Triticum 
C, frumentum*, sed positus est numerus pluralis) nempe sum Dei, et 
dentibus bestiarum molor, ut inveniar panis purus. Cf. praeterea Acta 
Ignatii, ac Menaeum Graecum, nec non Hieronymi lib. de viris illu- 
stribus cap. 16. 


L 1. μᾶλλον κολακεύσατε — γένωμαι. Cod. Colbert. — ,,xai μηϑὲν κα- 


ταλίπωσε τοῦ σώματός Lov x. t. Δ. Smith. vult addi ,,7ó»'* ante 
,T10)'* sec, Lat. 1., qui sie vertit: — ,,et nihil derelinquant eorum quae 


(,τῶν τοῦ“) corporis mei: ut non dormiens gravis alicui (Cod. Caj. 
alicui gravis**) inveniar (,,£$ee9**)**. Syr. 1. Que RR EN E d 
--Ὁ Soa] e$: ᾿ξ «X cooci» 122233 x] 
A3] Vs fica» doo] 4225» l:o 19]; e—RMeS b €. ,Provo- 
eando provocate eas, bestias, ut sint mihi sepulerum , et nihil relinquant 
e (de) corpore meo, ut etiam non, quando jacuero (obdormivero), sim onus 
homini (euiquam).'^ Legisse videtur — ,,«?z& và ϑηρία — ἵνα x«i μὴ 


(s. μηδὲ) κοιμηϑ'εὶς βάρος τινὲ γένωμαι.“ — Arm. 1. Ua. iisbun urhig. 


gpqnhym[. qpgnbglp quuquinb, gh qbgph. phá. glephrqdiit, 
h. dp ps [8 nqglrà T εἰρη! [4a : i. e. Sed potius (,,u&ÀÀov 
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ϑεὶς βαρύς τινι γένωμαι. τότε ἔσομαι μαϑητὴς ἀληθὴς ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ, ὅτε οὐδὲ τὸ σῶμά μου ὃ κόσμος ὕψεται. λιτανεύσατε 


og hal ;ana Ul $. 2) Δυ].Δ.) provocando provocate bestias (illas), 


ut fiant (sint) mihi sepulerum, et non (lege df ,ne s. non* pro dp 
,unum s. aliquid) quidquam relinquant e (de) corpore meo,* Reliqua 
omisit. Arm. 2. (php gag usiturti , gb ihr plegii [^4 [h- 
Sub πε εἰν ρ bphihgugg: i. e. ,,Adulamini bestiis (illis) , ut sepul- 
erum mihi fiant, et non (ne) relinquant e corporibus meis; ut non ob- 
dormiens ego (quando obdormivero) gravis eviquam appaream.* Sim. 
Metaphr. — ,,καὶ μηδὲν καταλείπωσι τοῦ σώματός μου, ἵνα μὴ xot- 
μηϑ'εὶς βαρὺς γένωμαι.“ Gr. 2. — ,»κκαὶ μηδὲν καταλείπωσε τῶν 
(deest ,,r»** in Ms.) τοῦ σώματός μου, ἵνα --- εὑρεϑήσομαι.““ Lat. 2. 
»Magis autem (,,μἄλλον δέκ) blandimini — et nihil relinquant de meo 
corpore; ut non obdormiens, gravis alicui inveniar.** ἢ 

l 1. τότε ἔσομιαι ---- ὄψεται. Pro Cod. Msti lectione ,,ἀληϑ'ςφ“ Smith. sec. 
Lat. 1i reponit »»ἀληϑής“. Dein Cod. Colb. exhibet ,,09 Χριστοῦ“. 
Lat. 1. , Tunc ero discipulus verus Jesu Christi (,,ἀληϑὴς Ἰησοῦ Χρι- 


στοῦ“), quando (Cod. Caj. ,,quum**) neque corpus meum mundus videbit.* 
Syr. d. ,Laaato ϑαδαΐν iab Tasa SZ L3] Ἰόσι ὁσι Lao 


εἶτασιος, li» PS Üslh l:o i. e. ,, Tune sum diseipulus in ve- 
ritate (,,ἀληϑ'ς 2). Jesu Christo (,, Ἰησοῦ Χριστῷ s. ᾿ἴησοῦ Χριστοῦ“), 
quando eliam non corpus meum videt mundus.^ Arm. 1. χε  wuwm — 
Juijlid-unl ἐμ Γ &odiup[un uo uil pan (qp Jnpid uil gidiup 
phu [4^ uoluwmp Su ns inlrumlil : i; e. ,Et tune illo tempore fiam 
(sim, ero) verus discipulus Christi; quando corpus meum mundus (hie) 
non videt. Vocem ,,rórs'/ bis verlit, ac legisse videlur ,,4a'777s 
ἀληϑὴς τοῦ Χριστοῦ“ (contra Syrum), et cum Syro ,,00gev«** pro ,,0ve- 
qai, Arm. 2. Η λό μα Γ lgLg uipruiple. «γε ἔξ pn υϑάπευμ 
pr[iomnup , J'pd ual μ χιϊμ μια TA ugluups ns inliugL : 
i. e. ,,Tune ero vere discipulus Jesu Christi (,νἀληϑῶς Ἰησοῦ Xopi- 
στοῦ“), quando et corpus meum mundus non videbit. — Sim. Metaphr. 
τότε ἔσομαι μαϑητὴς ἀληϑὴς τοῦ Χριστοῦ, ὅτε οὐδὲ τὸ σῶμά μου 
ἔτι ὁ κόσμος ὄψεται.“ Gr. 9. ,,vóre δὲ ἔσομαι μαϑητὴς ἀληϑὴς 'In- 
σοῦ Χριστοῦ,“ x. τ΄ À. Lat. 2. ,Tune vero (f. ,,verus**) ero discipulus 


Jesu Christi, eum corpus meum mundus non videat." In Cod, DBaliol. et 
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τὸν Χριστὸν ὑπὲρ ἐμοῦ, ἵνα διὰ τῶν ὀργάνων τούτων ϑεῷ ϑυ- 


σία εὑρεθῶ. οὐχ ὡς Πέτρος καὶ Παῦλος διατάσσομαι ὑμῖν" ἐκεῖ- 


veteribus editionibus haec omnia usque ad ,,9woé« εὑρεϑῶ““ desi- 


derantur. 


p. 152. L 2. λιτανεύσατε — ϑυσία εὑρεϑῶ. Cod. Colbert. ,,}ετανεύσατε 


τὸν Χοιστὸν ---τούτων ϑυσία εὑρεϑ'ῶ.““ Interseri debet τὸ ϑεοῦ ex fide 
Vet. Int. (Lat. 1.). Smith. Lat. 1. ,,Orate Christum pro me, ut per 
organa ista Dei sacrificium (,,9e0? O'voía'*) inveniar.* Syr. 1. QS 2 


εἰσι} 1222» c».5Aa] «σι [ΚΊ ΚΤ pam) SCA SA) «FO q50 
i. e. ,,Petite a Domino nostro pro me, ut per vasa (instrumenta) haec 
inveniar sacrificium Deo. Legit igitur ,,vóv κύριον (ἡμῶν)““ pro ,,vóv 
Xoioróv'* et ,, Deo ϑυσία “. Arm. 1. lu?gphgL.p T inlruin lil 
iuh μι" gh Jui gnpánj uilio[d- ujunmupugh uunnntónj 
qumnuibhg[ul: i. e. Petite a Domino propter me (pro me), ut (ab) hoc 
opere vas sacrificii Deo (aut , Dei**) inveniar.* ^ Videtur legisse: 


|-3l-:o0 c242l (s. hor 2» 5. 1201 1,25 pi22) SÀAo an) 
Ἰσιδ ͵Δυλ292) pro Ἰσι- Ὁ [22.2? «24252 Lco 13). ἔκ», 
Sed ef. Arm. 2., qui vertit: UuzbgL e. ginlp iun b^, gb ^ 
ἀγα, gnpéngu τ (πῇ μή w mus τ nere» gauujg unnm : Ι. e. 
,Bogate Dominum propter me (pro me), ut per opera haec (ad verbum 
,manu operum horum'', gr. ,,0:à τῶν ἔργων vovrov'^) sacrificium in- 
veniar Deo (aut ,Dei*).* Sim. Metaphr. ,,λιτανεύσατε τῷ Χριστῷ 
ὑπὲρ ἐμοῦ, ἵνα διὰ τῶν ὀργάνων τούτων ϑυσία καϑαρὰ εὑρεϑῦ. 
Gr. 2. ,,1ιτανεύσατε τὸν κύριον (Ms. ut Metaphr. ,,τῷ Χριστῷ 2) ὑπὲρ 
ἐμοῦ, ἕνα διὰ τῶν ὀργάνων τούτων ϑεῷ ϑυσία (al. ,,ϑεοῦ ϑυσία“., 
Ms. ut Metaphr. ,,ϑυσία καϑαρὰ“) εὑρεθῶ.“ Lat 2. ,Deprecamini 


Dominum pro me, ut per has operationes G,£oyov** vel »Ἐἐργασιῶν 2) 
sacrifieium inveniar.* 


p. 153. 1.2. οὐχ ὡς ---νῦν δοῦλος. Lat, 1. — ,,ego (om. ,,9£*) usque nune servus.* 


Syr. 1. 0301. .,023 li] 25 «003220 «20;52 L2] joo f] 
ol aam 2 Qo 124s:0 25 hb 52 oou] 
APT. S lo, l,2s e) [ET i. e. ,,Non sieut Petrus et Paulus prae- 


cipio vobis; illi, qui sunt apostoli, ego vero condemnatus; illi autem 


filii liberorum (liberi), ego vero servus usque adhuc (ad hoe tempus). 


Arm. 1. ΠΣ με bep ga |ranpaut μ ga οηπυι Spunlürt inus 
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vot ἀπόστολοι, ἐγὼ κατάκριτος" ἐκεῖνοι ἐλεύϑεροι, ἐγὼ δὲ μέχρι 
νῦν δοῦλος. ἀλλ᾽ ἐὰν πάϑω, ἀπελεύϑερος Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ 
áhg , np.p. Lp plunphrug | unu plrwp.p, ἔκ hu wjJp guunuupug -- 
iilrui, "in, pur uiguin, p lh. Lu phis h- guid al &un.uy : i. e. ,,Non 


quidem sicut Petrus et Paulus mandatum do vobis, qui erant electi apo- 
stoli, et ego vir condemnatus; illi liberi, et ego usque adhue servus.* 
Arm. 2. f] 5[4L bpgple qujrimpnu ἐκ qujognu Spunlüih | inuul 
ábg. puhgh "apu wunwphup, ἐμ fu gunnuupupun.. "npus 
uguunp, ἐκ bu dh gujdal $unu. i. e. ,,Non quidem sicut 
Petrus et Paulus mandatum do vobis; etenim illi apostoli, et ego judicio 
obnoxius (condemnatus); illi liberi, et ego usque adhue servus. Sim. 
Metaphr. ut Gr. 1. — Gr. 2. — | ,,éxeivo: ἀπόστολοι Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ἐγὼ δὲ ἐλάχιστος" ἐκεῖνοι ἐλεύϑεροι, ὡς δοῦλοι ϑεοῦ, ἐγὼ δὲ“. κ΄ v. λ. 
Lat. 2. — ,Jlli enim apostoli Jesu Christi sunt; ego autem minimissi- 


mus: illi vero liberi sicut servi Dei; ego autem*' ete. 


l 2. ἀλλ᾽ ἐὰν πάϑω x. c. À. Cod. Colbert. — ,,φ(ἀπελεύϑερος ᾿Ιησοῦ, xai 


ἀναστήσομαι ἐν αὐτῷ ἐλεύϑερος. νῦν μανϑάνω δεδεμένος μηδὲν éni- 


ϑυμεῖν κοσμικὸν ἢ μάταιον.“ Desunt verba ,,κοσμικὸν ἢ μάταιον ““ 


apud V. I. (Lat. 1.) nostrum; et fortasse obliterari debent, licet in cae- 


teris quoque reperiantur. Smith. Lat. 1. ,Sed si patiar, manumissus 
fiam Jesu Christi (,,ἀπελεύϑερος γενήσομαι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ“); ut (f. 
,et*) resurgam (om. verba ,»ἐν αὐτῷ“) liber. Et nune (,,xai νῦν.) 


disco, vinctus, nihil concupiscere. Ultima verba, ut modo diximus, desunt, 


Syr. 1. soaolo 19] lao laa 5o V2.2.2) D;2230 Li cal» X Ul 
ll «235 bl μωὶ ,2 1500 ον ;2 lazo 49 «ἕο a2 
xl u “Ὁ 50 i. e. Sed si patior, manumissus (liberatus) Jesu 


Christi sum, et resurgam in eo e domo mortuorum filius liberorum (li- 
ber); et nune, dum vinctus ego (sum), disco, quod quidquam non con- 
cupiseam (nihil coneupiscere).* — Videtur legisse: ,,424' ἐὰν πάϑω, 
ἀπελεύϑερος Ἰησοῦ Χριστοῦ (eiut), xai ἀναστήσομαι ἐν αὐτῷ (ἐκ 


νεκρῶν) ἐλεύϑερος" xai νῦν μανϑάνω δεδεμένος μηδὲν ἐπιϑυμεῖν."“ 
Arm. 1. similiter: (Nujg [RE supguphg[ul" αι ub n 
εἰμι, do quie hy dindegng: uguunuglrup: Mp bn gd p 
fjuujurlii μιΓ m.uuibi[ul iguiblruuig Idle : i. e. Sed si patiar, liber 


Jesu Christi fio; et resurgo a mortuis (omisit verba ,,2» αὐτῷ“) libe- 


" 
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ἀναστήσομαι ἐν αὐτῷ ἐλεύϑερος. νῦν μανϑάνω δεδεμένος μηδὲν 
ἐπιϑυμεῖν. 
V. πὸ Συρίας μέχρι Ρώμης ϑηριομαχῶ διὰ γῆς καὶ 


ratus. Et ego nunc in vinculis meis disco nihil concupiscere. Arm. 2. 
ui] L|. E fupeuphgugg , ἐμ} 11Π σϑυπει Brbomoup gnupg. gh 
Juiphrujg [p "lulu T illrn hing ug urimuirg rui : Ur πε Γ᾽ 
funuquibio gar iguiilruig [il.p: 1. e. ssed si patiar, liber Jesu Christi 
inveniar (εὑρεϑήσομια ε“. 2); nam (s. ut) resurgam cum eo a mortuis libe- 
ratus. Nune disco vineulis (meis) nihil concupiscere. Sim. Metaphr. 
,0ÀÀ  dàv ϑελήσητε, ἀπελεύϑερος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ (ita Codd. Laur. et 
Paris. 1490., sed Cod. Paris. 1531. habet ,,ἀπελεύϑερος Ἰησοῦ Xpi- 
στοῦ γενήσομαι“), καὶ ἀναστήσομαι ἐν αὐτῷ ἐλεύϑερος. viv μαν- 
ϑάνω, δεδεμένος, μηδὲν ἐπιϑυμεῖν κοσμικὸν ἢ μάταιον.“ — Gr. 2. 
»»ἀλλὰ ἐὰν πάϑω, ἀπελεύϑερος γενήσομαι Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἀνα- 
στήσομαι ἐν αὐτῷ ἐλεύϑερος. νῦν μανϑάνω, ἐν αὐτῷ δεδεμένος, μη- 
δὲν ἐπιϑυμεῖν κοσμικὸν ἢ μάταιον.““« Lat. 2. ,sed si passus fuero, 
libertus ero Jesu Christi, et resurgam in eo liber. Nunc disco, vinctus, 
nihil mundi concupiscere, aut aliquid vanum.*' 

Ι. 3. πὸ «Συρίας — χείρους γίνονται.  Citatur integra haee sectio ab Euseb. 
Hist. Eccles. IIT, cap. 36. (eujus antiquam versionem syriacam dedit Cu- 
reton. 1. 1. p. 54 sqq.) et Hieronymo in Seript. Eccles. Catalogo; ex 
cujus translatione latina novam graecam concinnavit interpres ipsius So- 
phronius. Producuntur ista a Gilda quoque, in epistola qua castigat cle- 
rum Britanniae, sed ex Rufiniana Eusebii versione. Üsser. Hunc locum 

imitatus est Pseudo - Ignatius in initio epistolae ad Tarsenses. Smith. et 

Cotel, ex Eusebio et vulg. Codd. (Gr. 2.) pro »»στρατιωτῶν““ reponunt 

»ουΑτρατιωτικόν“΄. Utrumvis legas, glossam sapit tota clausula ,,0 ἐστι 

στρατιωτῶν S. στρατιωτικὸν τάγμα.“ Jacobson. Lat. 1. .Ἀ Syria 

usque Romam cum bestiis pugno, per terram et per (,,x«: Ó:&'*) mare, 
nocte et die; vinctus decem leopardis, quod est militaris (,,στρατιίωτι- 

xóv'*) ordo: qui et beneficiati deteriores fiunt.* Syr, 1. [5a «Ὁ 


.L-a-2—-20 [x2 |-»| 1τ05 12a24 452 dooojA do,so 
.-2;-2223 |;]2-» An 19] μοὶ 5 dBeud2o δ 
on-S L3 «15:5 do «2l Liosd;bol; hos. Qocuasl? 
Sam caalzo j»ha ü.oc. QA Syria (et) usque Romam inter bestias 


conjieior (conjectus sum) mari et terra (ad verbum ,jn arido s. aridi- 
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ϑαλάσσης νυχτὸς καὶ ἡμέρας δεδεμένος δέχα λεοπάρδοις, ὅ 
ἐστιν στρατιωτῶν τύγμα, Ot καὶ εὐεργετούμενοι χείρους γένονται. 


tate**), nocte et die, dum vinctus sum inter decem leopardos, qui sunt 
turma militum, qui etiam, quando benefacio iis (ipsis), magis malefa- 
ciunt mihi; ac si legisset ,,διὰ ϑαλάσσης καὶ (διὰ) γῆς““ et ,,ot εἰσι“. 


pro ,,90 ἐστι. Cum hac versione consentit Arm. 1. 1 μι! guunping 
bs Lh T «απ 0 t db? guiguiliuig Lr wplilrug , t ὄπι{πε ἐκ 
T gunliu ph , T innt LE -— [i T gbohpp : e fpunuglruig LE T di? 
inuiuli [hóncg np Lh {πεῖ glimonpugu : 1; npsunh pup. phi 
(lege puprnplil) wn. unnm, fru ununi σι παίειν un. I: 
i. e. ,,Sed et a Syria usque Romam inter bestias sum conjectus, in mari 
el in arido (terra), die et nocte; et vinetus sum inter decem leopardos, 
qui sunt turma (coetus) militum (meorum); et quantum (legisse videtur 
l:a2 pro lo) benefacio iis, magis etiam mali fiunt (nequiter agunt, 
malefaciunt) erga me.* — Arm. 2. £juunpeng dphsl. ^h Snmhl pha. 
quig utu diupanbs [ul "b guuliuph ἰκ T ém[n., ggujg. Lh. qghpll 
funuphruig plu anuiuli [hán. (fuu: [liáun με m), "nn LE giuu.p, 


glhninpwug. npng Il pulumhu JI Eu ganlruip μι Σιυμαμη εἰ δι. 
i. e, ,,A Syria usque Romam eum bestiis pugno in arido (terra) et in | 
mari, nocte et die, vinctus cum decem pardis (aut: leopardis), qui sunt - 
ordines (s. coetus) militum, qui beneficiis a me alfecti (ad verbum | 
»quum beneficia a me invenerint s. recuperarint*) pejores etiam fiunt. 
In syriaca versione Eusebii (cf. Cureton. 1. 1. p. 56.) legitur sie: eT 


l:aa2 l3] caASA:0 122423 2a. : 1:000 f:o,s 5o biam 
Nm" l;ms sas Dal jam] ,2 :lsosolao 143 S25 da2a20 
ex] 22h ash: 19) bino bo. «οσι.Δ.) 


aaa: Qaa: q(Q201 So0-3 i. e. ,,A Syria nempe usque 
Romam cum bestiis pugno in mari et in arido (terra), nocte et die, dum 
vinclus sum cum decem leopardis, qui sunt turma militum, qui, quando 
benefaciendo benefaeimus iis (ipsis), hi malefaciendo malefaciunt.* Sim. 
Metaphr. ,247:0 “Συρίας μεχρις Ῥώμης αὐτῆς ϑηριομαχῶν (al ,,950«0- 
μαχῶ““ et alter anonymus Aetorum Ignatii deseriptor ἰορὶς,, ϑηρεομεα- 
χῶν ἤχϑην διὰ γῆς“ x. v. 4), ἀπὸ γῆς καὶ ϑαλάσσης, — 0 ἐστε (al. 


cr δι diat " , * , : il » - t && | 
» ὕπερ ἐοτὶ “) στρατιωτικὸν τάγμα (Anonymus ille ,,ozigog*5)** 
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ἐν δὲ τοῖς ἀδικήμασιν αὐτῶν μᾶλλον μαϑητεύομαι" ἀλλ᾽ οὐ παρὰ 


τοῦτο δεδιχαίωμαι., ὀναίμην τῶν ϑηρίων τῶν ἐμοὶ ἡτοιμασμένων, 


x. T. À Gr. 2. ,,Απὸ Συρίας μέχρε Ῥώμης (Ms. δἀάϊε,, αὐτῆς.) ϑη- 

ριομαχῶ, διὰ γῆς καὶ ϑαλάσσης, νυχτὸς καὶ ἡμέρας, ἐνδεδεμένος 

(Ms. ,,δεδεμένος.“) δέκα λεοπάρδοις, Ó ἐστι στρατιωτικὸν τάγμα" 

x. T. Δ. Lat. 2. ,A Syria usque ad Romam cum bestiis depugno, per 

lerram et mare, nocte et die, vinctus cum decem leopardis, hoc est, 

eum militari custodia: qui ex beneficiis pejores fiunt. 

l 1. ἐν δὲ τοῖς — δεδικαίωμαι. — Verba ,,ἀλλ᾽ ov παρὰ τοῦτο δεδικαίω- 
μαι respondent Paulinis I Cor. lV, 4.,,ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τούτῳ δεδικαίω- 
μαι. Lat, 1. In. injustifieationibus autem ipsorum magis erudior: sed 
non propter hoc justificatus sum.* —Legisse videtur ,,ἀδικαεώμασεν 
pro ,,&Ouxnuacip  ; vel saltem in animo habuit barbaram hane vocem, 
quam ita interpretatus est. Smith. Syr. 1. ,ocZa1a2s3a2 ς....} Lal 
τὰς Ao» bo Wo e» QN Lal pa Zato (ada d. e. Ego 
in laesione (per laesionem, injuriam) eorum magis erudior; non autem 
propter hoc justificatum est mihi. Arm. 1. (&uyg 4r. uum. umnun hp 
uro ull nf, μ "s ἐδ ὲ uiu. ur uipuiglrui ἐγ: i. e. ,Sed 
et per hoc (hàe re) magis erudior; et non (quidem) per hoc justificatus 

. sum.*  Omisit vocem 90 Za1a2:02, cujus loco boa2 δι ho Vaso 
substituit. Arm. 2. a lu T ngu αὐδήν μι. πὶ [ὁ ἐν ΕἾ, unu 
hu πε Γ (Junf': S purSuihio [ul ). up ds ἐκ ujunt. wu 


giuipuibund : i. e. ,sed ego ab eorum injustitia magis etiam disco (aut: 
instituor s. erudior); sed non (quidem) per hoc (Πὰς re) justificor.* 


Euseb. syr. a3 ,La] 3a Zo. 2uli22s. 31 «οσιΖα".4]. 5:220 


aS. Ay] (Er Wo «22 b €. ,et in malefieio eorum ego magis 
erudior; non vero propter hoc justificatum est mihi. Sim. Metaphr. ut 


nos in textu; sed omisit verba ultima ,,41λ᾽ o? παρὰ τοῦτο δεδικαί- 


onc. Lat. 2. — ,,sed nec in hoc quidem justificor.*' 
L 2. ὀναίμην — οὐχ ἥψαντο. Pro ,,ἕτοιμα““ apud Eusebium (H. E. III, 


36.) legitur ,,o?vrou«'*. Sed Vossius legit ,,0vvvov«''; neque aliter 
legisse videtur Rufinus, qui ita transtulit: ,,quae et ego opto veriores pa- 
rari*, unde Vossii lectionem probat ValesiuS. Pearson. Loco ,,7wv«vco** 
Euseb. edd. Steph., Stroth. et Heinichen dederunt ,,7w«cvo'^. Lat. 1. 
»Sorliar bestiis mihi esse paratis; et oro promptas mihi inveniri: quibus 
et blandiar cito me devorare; non quemadmodum quosdam timentes non 


tetigerunt.^ Syr. 1. 1154300 Tu c224520) 1Zaax2 1.9] 109 
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r c e 
καὶ εὔχομαι ἕτοιμά μοι εὑρεϑῆναι, ἃ καὶ κολαχεύσω συντόμως" 


με καταφαγεῖν, οὖχ ὥσπερ τινῶν δειλαινόμενα οὐχ ὕψαντο. 


ΣΎ Ό, τ ἢ M «-59) 3l exis lo PEN c»20aió 2? 
90s e2io lo L2» 1.493] «ὦ δ .0}) σα llo i. e. ,,Laetor 
bestiis, quae paratae (sc. sunt) mihi, atque oro, ut confestim (,,0vvcó- 
pos 8. ,,0Óvvoua'* pro ,,£roruo**) inveniantur mihi; et provocabo eas, | 
ut confestim comedant (devorent) me, et non sicut is, qui metuit ab ho- 
minibus aliis, et non appropinquat iis**; ac si legisset ,,009" ὥσπερ 
τινῶν ἄλλων δειλαινόμενος οὐχ iwero.' Arm. 1. similiter: [p 
gs unl " μι utuit np ujunnpunuinlruim | Lh [?»4, gnp μ᾿ μη ἴδω 
unl, qb. dugduquih χιηρβ, βᾶ, 1. fhpbghh qbus 1 
“ ἐν Cingar eplfosby, μιν, ppl. jmButg! np. n dipálguis 
f. "nuu: i. e. ,,Sed laetor bestiis, quae paratae sunt mihi, quas et (i. e. | 
quarum ratione habita, »& καὶ εὔχομαι") oro (preces facio), ut confestim | 
(G,e?vroua'*) inveniantur mihi, et comedant me; ac ne fiat iis metuere a 
me, sicut a quibusdam, qui non appropinquaverunt iis (vel ,,quibus non ap- | 
propinquaverunt**)*5; ac si legisset: [iP 145] «0? »2l ca lLiO EUER lo 
9013 ( pro Q2O vel μῦς 3.p. pl. Praet. masc. aut fem.) «Sio 
Arm. 2. IET: l^ gb ogan[ul T gig uiliugh , πῃ ujunnpiuauinbr ui 
diu [5. gnp L. ugo[du uin lilii, gh uui. ganghih. μ uhr 
uli, qb ἡμκρμη ει ψέμα. np.p. ἐγμῆπι ηέγιμ! Jnilüig" ns ill μὰ ἐν gurh 


I] ous. i2 e. SUtinam (ad verbum quando sit, ut^) utilitatem. ea- 
piam a bestiis, quae paratae manent mihi; quas et (i. e. quarum ratione 
habita) oro (preces facio), ut cito (,,0?vrou«**) inveniantur (om. vocem 
1101.) ; et supplico, ut comedant me, quae (num legit ,,& τένων’. pro 


»ο»οὐχ ὥσπερ τινῶν“) metuentes a quibusdam non appropinquarunt iis.** 
Euseb. syr. J5300 fais «250» 122223; «οσιξοδν Lal vL 
490-5 5-5 llo Li» «o V» ν»υἱ o axi Ls 
i. e, ,Saluto bestias, qae paratae (sunt) mihi, et oro, ut confestim 
G,ovvroua'*) inveniantur mihi; et provocabo eas, ut confestim come- 
dant me, non sieut is, qui metuit ab aliis, et non appropinquat iis." 


Sim. Metaphr. ut nos in textu. Gr. 2. — ,,& x«i εὔχομαι σύντομά 


Ms. ον,ἕτοιμιά 4“) μοι εὑρεϑῆναι. x. v. 4. Lat. 2. ,,Utinam fruar bestiis 
/ / c ] 
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xüv αὐτὰ δὲ ἄκοντα μὴ ϑελήσῃ, ἐγὼ προσβιάσομαι. συγγνώμην 


μοι ἔχετε" τί μοι συμφέρει ἐγὼ γινώσκω. νῦν ἄρχομαι μαϑητὴς 


quae mihi paratae sunt: de quibus opto compendium mihi inveniri; et 
ilieiam (sie Codd. Msti, sed edd. priores habent ,,Quos et opto mihi 
veloces esse ad meum interitum, et allici^, ex Hieronymo fortasse, qui 
vertit ,,Quos et oro veloces mihi esse ad interitum, et alliciam*?), ut 
celerius me comedant; ne sicut in aliis territae sunt (al. ,,sint'*), et non 
eos tetigerunt.* 

l 1. κἂν αὐτὰ -- μαϑητὴς εἶναι. Lat. 1. ,Sed et, si ipsae volentem 
,éxóvra'* pro ,,&xovc«'*) non velint, ego vim faciam. Veniam mihi 
habete** ete. — Syr. 1. da] "RS aS oa2 cam [i «x0 «Θ9] 
- 
e22 |i aa23.50 a£ Q5) «ou lil Vil lia222 
ut es ES i. e. ,Etiam si hae non velint appropinquare mihi, ego cum 
vi eo supra (contra) eas; noscite me ex anima mea (e me ipso), quod 
expedit (s. quid expediat) mihi** .. . Reliqua desunt. Arm. 1, O jJ 


[d Lun [2 Tin pui ns ἐμ δι ilrnálrlwug: Jl" ku Supljun npleuip" 
ghughg T dhpuj ngu : Quail ἐδ ε ΠΑ Spunliyjlrwu[h L 
[»á ujdal Sununnun[ p [bey uio uillrpin : i. e. ,,Nam etiamsi illae 
non velint appropinquare ad me (mihi), ego coactus (vel potius ,,co- 
gens'^) ibo super (contra) eas. (Verba «caa -- cach Q-A2» gr. 


»υγγνώμην μοι ἔχετε“. omisit.) Scio, quid mandatum sit (quod man- 
datum est) mihi; nunc credo fieri discipulum.** ^ Videtur legisse: 


Li ca (pro “»Ω9) p 110 «σι S --- (ef. Euseb. 501.) -2l 
loot; (pro lsliaso) lal (s. jj-a-to) Reo ΟΟΙ͂ laci ὃ pss 
lisa, Arm. 2. uj Lu ΓΑ ΟΣ pL oL unpu ms 
funlhgpü : (0 πηπὶ [δ ει uiu. p. [*á, Lu ψ{ιπίι Γ gogntan I4 : 
[oda υζωιΐ μα Γ [Ublrg | uouillrpin. i. e. sed ego vim faciam (co- 
gam), etiamsi illae non velint. Veniam facite (date) mihi; ego scio 


utilitatem meam. Nune incipio fieri discipulus.* Euseb. syr. c S]; 
1;2-5-2—2 [ET yc asas eng 2524) «σι 
ll 2 2222 jn: ams: à α- 3) 2045s Wl 
,AjsaSZ loot; lal | aso oc lao a8 i. e. ,quod, etiamsi 


hae prohibeantur, ac non velint appropinquare mihi, ego cum vi eo super 


(contra) eas. Noscite me ex anima mea (e me ipso); quod expedit 
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εἶναι. μηδέν μὲ ζηλώσῃ τῶν ὁρατῶν καὶ ἀοράτων, ἵνα ᾿Ἰησοῖ 


up —À M 


]. 


σαραβιάσομαι. συγγνώμην ἔχετε uou! x. τ. . Gr. 2. ,,κᾶν αὐτὰ δὲ 


. μηδὲν μὲ — ἐπιτύχω. Cod. Colbert. ,,μηϑέν μὲ ξηλῶσῃ“, ; Hierony- 


Syr. 1. — Sim. Metaphr. sec, Codd. Par. et Laur. omisit verba "T 
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(quid expediat) mihi, ego seio; nune incipio, ut sim (fiam) discipulus.' 
Syrus ulerque verba ,ο,συγγνώμην μοι ἔχετε“: vertit : noscile me e 
anima mea', ac si legissent γ,»σύγγνωτέ u0:*^, idque sie vertissent, quum 
verbum ,,ovyytwaGo0zo '' formà certe respondeat latino cognosco; cf 
infra eap. VI. eandem phrasin ejusque versionem arm. 1., et supra ep. 
ad Trall. cap. V. p. 103 sq., ubi οοσυγγνωμονεῖτέ μοι’ eodem modc 
redditum legitur. Quae in vers. syr. 1. desunt, ex Euseb. syr. possunt 


suppleri. Sim. Metaphr. ,,xáv αὐτὰ δὲ ἄκοντα μὴ ϑελήσειεν, ἐγὼ δὲ 


ἑκόντα μὴ ϑέλῃ, ἐγὼ προσβιάσομαι““ x. v. Δ, Lat. 2. ,Et si ipsae 
noluerint, ego eis vim faciam (al. ,,ego ipsis vim ingeram, ego urgebo**). 


lznoscite mihi: ego scio quid mihi expediat'* ete. 


mus videtur legisse cum Eusebio ,,57220«:'*, Rufinus autem ,,554090a** 
modo Optativo, aut ,» ζηλώσῃ“ cum Cod. Colbert, ac si voluisset: ,,nemo 
aut hominum aut angelorum, sive bonorum, sive malorum, hune mihi 
honorem invideat'*; qui sensus hie optime. quadrare- videtur , etl maxime 
eligendus est. Smith. Lat. 1. ,,nihil me zelare G,£nÀd ca^) visibilium 
et invisibilium, ut Jesu Christo fruar. 4^ Syr. 1. co 20,50 cat) Y U 


.loAsl ..-.λ.. 4. το SQaa) ea122420 Do «Διο» a] 
i. e. ,,Non invideat (,,£7y4007'*) mihi quidquam ex iis, quae conspici- 
untur, et quae non conspiciuntur (e visibilibus et invisibilibus), ut Jesu 
Christo dignus fiam. Arm. 1. ἢ Σ "uo[uubáb, [hs jhu ghphcbylbrusg 
[uu J'bbplim [d hg ; up gb wpd-uihf u 5g Or nb: 
i. e. Non invidere quidquam umihi e visibilibus aul ex invisibilibus, sed 
ut dignus fiam Jesu Christo*; ac si legisset So pro eB et »»κχηλῶ- 
oc. cum Lat. 1. — Arm. 2. ἃ IplÀ [ul sgamug dep, 4e dp 


li puiblg ἐγμ είν ἔτη ἔμ αὐἡιίγμίεπε [d hg. gb Jboncup Bpbonnup 


upuunuiSlrguiyg : i. e. ,,et studeo (curo) non desiderare quidquam (»μη- 
δὲν ue ζηλῶσαι), et non beate praedicare visibilia aut invisibilia, ut 


Jesu Christo occurram.* Euseb. syr. aoa] co 20,50 «an «ὦ. Ü 
.loAcal loxsa:o δα δα) το! υυδεῦ 11) aal S00 οἱ υδεῦΣ, 


i. e. ,non invideat mihi quidquam ex iis, quae conspiciuntur, et ex iis, 


quae non conspiciuntur, ut Jesu Christo dignus fiam." ^ Consentit cum 


3 , - - - ^ - 
pue — ἀοράτων“. Gr. 2. μηδέν με ζηλῶσαι τῶν δρατῶν xai τῶν 
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Χριστοῦ ἐπιτύχω. πῦρ καὶ σταυρὸς ϑηρίων τε συστάσεις GXOQ- 


E 1. 


ἀοράτων“ κι τ. À. Lat. 2. , Nulli aemulor (f. ,jaemuler*) visibilium 
et invisibilium, ut Jesum Christum merear adipisci. * 

σποῦρ καὶ σταυρὸς x. τ. Δ. Cod. Colbert. — ,ο,συστάσεις, ἀνατομαὶ, 
διαιρέσεις, σκορπισμοὶ ὀστέων (ὡστέων), συγκοπὴ μελῶν (μελλῶν), 
ἀλησμοὶ ὅλου τοῦ σώματος, κακαὶ κολάσεις τοῦ διαβόλου ἐπ’ ἐμὲ 
ἐρχέσϑωσαν" μόνον ἵνα Ἰησοῦ Χοιστοῦ ἐπιτύχω.““ Dele verba ,,ἀνα- 
τομαὶ, διαιρέσεις“, quae ab interpolatore adjecta sunt. Voss,  Habentur 
apud Symeonem, quae in suo codice non legebat Vet. Int. (Lat. 1.) ne- 
que Eusebius.  Omittuntur quoque ab Hieronymo et Rufino; et plane 
superflua videntur. Smith. Lat. 1. ,Ignis et (deest ,,et'^ in Cod. Caj.) 
crux, bestiarumque congregationes (om. voces ,,&vavoual, διαιρέσεις“), 
dispersiones ossium, concisio (,νσυγκοτσή 4) membrorum, molitiones to- 
tius corporis, malae punitiones diaboli in me veniant; solum ut Jesu 
Christo fruar.* Syr. 1. lago 2250) 1Zaa220 2454.0 [52a 
las 122132 οἶκε 22) 2220 Ion? 1020 1:o»ci; 
.loAa| L2aa: Saaaá το oZ aSs lsio Vol 
i. e. ,Ignis et crux, et bestiae quae paratae (om. verba ,γἀνατομαὶ, δι-- 
«igégeug ^), abscissio G, avyxzozi*) membrorum, et dispersio (»σκορσι-- 
σμός“", sed legendum fortasse 15o-20 ,,0X097:,0406£'* pro l»a-20) 


ossium , et contritio (,,ἀλησμός s. &Asopóc*^, sed et hic fortasse adden- 
dum est signum numeri plur.) totius corporis, erueiatus duri (,,x«xai 


xoL&ctiug'*) aecusatoris (calummiatoris, adversarii) supra me veniant (s. 
venient), et tantum (modo) Jesu Christo dignus fiam.* Eadem verba, 
quae Lat. 1., omisit, ac legit ,,0vyzozu μελῶν, (xal) oxoom. ὀστέων“, 
"T T4 » ΒΒ. Φ 

nisi forte error hic latet librarii. — Arm. 1. $m 4 [uw , ΛΔ. 


ququikg, np upnnpuuunhuy bh, puduluuilh Lh. gpmiíflh noli. 
[Ug μ φιμιππι ifl uilig uufng , r2 τ πε ὅδ uidi diupilhaj. 


μ ép [idm [9 io, p “απ ζει jp hlluglih T ΠΩ, [t 
ε. «.. . . 
ΠΣ Op Buh upd-uiluizipliguig : i. e. ,Ignis et crux, et 
bestiae, quae paratae sunt, divisio (,,Ó:a/ozg:g**) et dispersio (,σκορ-- 
σεισμός.) ossium , et abscissio (,,συγκοστήκ) membrorum, et contritio 
(G,4Ànouós'* s. ,,GÀeopós'*, ad verbum ,,molere s. actus molendi*) totius 
(omnis) corporis, et malae turbationes (,,xai κακαὶ xoA&osu'*) satanae 
venient (s. veniant) supra me, tantum (modo) Jesu Christo dignus fiam." 
E verbis ,,bestiae quae paratae sunt, ut e numero vocum sing. patet, 
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* 3 ^ ^ 3 * Lu - , 
"0401 ὑστέων  Ovyxon? μελῶν ἀλησμοὶ ὅλου TOU σώματος 


Arm. interpretem e Syro vertisse; sed addidit tamen, vel certe addi- 


disse videtur vocem »»Βδεαίρεσις"" (διαιρέσεις), transposuit verba »σκορττ. 
ete. sec. textum graecum, alque in vertendo verbo ,,ἀλησμοί 5. ἀλεσμοί“" 
magis respexit ad etymon hujus vocis: unde conjicere licet, hanc ver- 
sionem hoc loco in nonnullis certe exemplaribus ad textum graecum 
esse correctam. — Obstat tamen huic opinioni interpretatio verborum ,,2'7- 
οίων τε συστάσεις““, atque objicere etiam possumus: 1) AÁrmenum for- 
tasse in syriaco suo exemplari reperisse versionem vocabuli »διαιρέ- 
osi ^, aut ex ingenio addidisse vocem Sununntilh ,abscissio*, 2) illam 
verborum transpositionem apud Syrum deberi fortasse librario, ae 3) aut 
Armenum 11244 legisse pro L2», aut etiam casu fieri potuisse, 


ut vocabulum graeco magis respondens eligeret. Euseb. syr.: [5a-a 
1-303101» 1a.:0d 20 dono 12-20 122103; 14.5.90 225.0 
2l: es σι :125o, 1221220] RS c2) ls,21o 


.loAal Loa so SQ.aa s )Q34. 53230 i. e. ,,Ignis et crux, et coetus 
bestiarum, et dispersio ossium, et abscissiones membrorum, et perditio 
(exitium) totius corporis, et cruciatus satanae: omnia haec supra me ve- 
niant (venient) , et tantum (modo) Jesu Christo dignus fiam.* Eadem 
verba, quae Lat. 1. et Syr. 1., omisit, ac legit (si non addenda censeas 
puncta Ribbui, quae numerum indicant plur.) ,,σύστασις — σκορπεσμός --- 
συγκοπαΐ — ἀλησμός s. ἀλεσμός““ (Eus. gr. ,,0vardaetg — σκορστι- 
σμοί — συγκοπαΐί — dÀsouo( s. &Àmouoí^) et ,,xai κόλασις (Eus. 
gr. ,,xai κολάσεις“); verba vero ,,0mnia haec*, quum in Eusebio graeco | 
non legantur, ex ingenio videtur addidisse. Eandem sententiam e Sever. 
Antioch. libr. IT. homil. epithron. hom. 65. ita profert Cureton. 1, l. p. 


38.: Q0 c3. ica us. Zl 1x3) 1.22] a25o |2a42o a3 


: do^ lanto SQAazs i. e. »(quod) ignis et bestiae, et decies 
mille species cruciataum veniant (venient) supra me; tantum (modo) 


Jesu Christo dignus fiam. Haec e memoria dedisse auctorem, jam Cu- 
reton. vidit. Arm. 2. mp d. [wuws, hd dnqm[p  qwgulnug, 
[npn db , puid-utmifh,  gpocifà nullpug ,| Sunnm.ilh uilig unlg, 
ugntilh ( {μι umgugnrdh δ inpnpncifh) | udlébujh diipillo y, 
(ε΄ uilla], ἐπι διιῆν, ρ΄ unnuiui]h, bllruglt "b. {ρα [f^ duy 
gb. q-ep[unnau δας κι : i. e. ,Ignis et erux, et coetus bestiarum, 


dissectio, divisio, dispersio ossium, abscissio membrorum, contritio (aut: — 
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χαχαὶ χολάσεις τοῦ διαβόλου ἐπ᾿ ἐμὲ ἐρχέσθωσαν" μόνον 'Incob 
Χριστοῦ ἐπιτύχω. 
, - 
VIL. Οὐδέν μοι ὠφελήσει τὰ πέρατα τοῦ χόσμου, οὐδὲ oí 


- “- »-9 * , , - 3 » - 
βασιλεῖαι τοῦ αἰῶνος τούτου.  xaÀov μοι ἀποϑανεῖν εἰς ᾿Ιησοῦν 


contritio et corruptio) totius (omnis) corporis, et omnes cruciatus sata- 
nae veniant (venient) supra me, tantum ut (modo si) Christum luerer.* 
Legisse videtur: — ,,ἀψατομὴ, διαίρεσις, σκορπισμὸς ὀστέων, συγκοπὴ 
μελῶν, ἀλησμὸς — καὶ πᾶσαε κολάσεις“ κ. v. À. Sim. Metaphr. ut 
Cod. Colbert, sed exhibet ,,&4sonoí^ sec. Codd. Par. et Laur., deinde 
»»καὶ κολάσεις“ pro ,,xaxai xoA«otc'*, ae deest in nonnullis exem- 
plaribus ,,4óvov**. Gr. 2. fere item, sed scribit — ,,συγκοπαὲ μελῶν, 
ἀλεσμοὶ (ita Cod. Nydpr., in Cod. Aug. habetur ,,22vouoi**) ὅλου τοῦ 


᾽ * 


σώματος, καὶ κόλασις τοῦ διαβόλου ἐπ᾿ ἐμὲ ἐρχέσθω“ x. τ. Δ. Lat. 2. 
»Ignis (om. ,,x«4*^), erux, bestiarumque constantia (, σύστασις“), ab- 
Scissio (,,ἀνατομιή 4), separatio (,,διεαέρεσις ^), confractio (,, συγκοσπτή“ 5) 
ossium, dissipatio (,, σκορπισμός, “) membrorum, interitus (,,ἀλησμός s. 
ἀλεσμός“4) totius corporis, et damnatio (,,(καὲ κόλασις.) diaboli; omnia 


in me veniant, ut (om. ,,4070»'*) Jesum Christum merear adipisci." 


L 3. Οὐδέν uo: — coi αἰῶνος τούτου. Cod. Colbert, ,,0?0£v μοι ὠφελή- 
σει τὰ τερπνὰ“ x. T. Δ. Lat. 1. ,,Nihil mihi proderunt (Cod. Caj. ,,pro- 


derint*) termini (,,7€ πέρατα“) mundi, neque regna saeculi hujus.'. 
Arm. 1. (]s fg oghkugbh phá guhá wolhwpSp, Lh ds; [fw- 
guuinpnc[d [^h unpu: i. e. ,,Non quidquam auxiliabuntur (legendum 
fortasse ogunlrughh ,proderunt* pro οφ γι ἵν, cf. Arm. 2.) mihi the- 
saurus terrae (mundi), et non regnum hujus.  Legisse videlur bis in 


Syriaco vocem isa, quae tam ,,mundum* quam ,,saeculum" significat, 
et lax sca i. e. ,plenitude s. finis**, vel potius in num. plur. lS :oa2s, 


unde explicandam duco vocem arm. guihá i. e. ,,thesaurus*^. ἌΓΕΙ. 2. 


2272 oganlruglil giu éug.p uioluupSp, μ. Hs [d-ugun opm [d i^)tin 
Jun {ιπί μι  wjunphf: i. e. ,,Nihil. (Non quidquam) proderunt mihi 
termini (summitates ,,z& z£oc«'*) terrae, et non regnum saeculi hu- 
jus.^ Armenus uterque legisse videtur ,,7; βασιλεία", cf. Lat. 2. — Sim. 
Metaphr. ,, Οὐδέν ue ὠφελήσει τὰ τερπνὰ“ x. v. À. Gr. 2. ,, Οὐδέν με 
ὠφελήσει và πέρατα (Ms. ,,veozvà'*)'* x. τ. 4. Lat. 2. ,,Nibil me ju- 
vant quae sunt mundi hujus; neque regnum temporale*; ac si legisset 
»οὐδέν us ὠφελεῖ và τοῦ κόσμου τούτου, οὐδὲ ἡ βασιλεία“. x. v. 1. 

L 4. καλόν uot — τῆς γῆς. Cod. Colbert. exhibet ,,μᾶλλόν μοι ἀποϑα- 

41" 
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Χριστὸν, ἢ βασιλεύειν τῶν περάτων τῆς γῆς. ἐχεῖνον ζητῶ τὸ 


^ , ^ € ^ 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντα. ἐκεῖνον 94 τὸν δ ἡμᾶς ἀναστάντο 


νεῖν εἰς Χριστὸν ᾿Ιησοῦν, ἢ βασιλεύειν τῶν περάτων τῆς γῆς. 1 
γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρωπος, ἐὰν κερδήσῃ τὸν κόσμον ὅλον, τὴν ὃ 
ψυχὴν αὐτοῦ ζημιωθῇ ;““ cf. Ev. Matth. 16, 26. Marc. 8, 36. Lat. 1 
omisso hoc loco e N. T. desumto vertit: ,,Bonum (,,x«4óv'*) mihi mor 
propter Jesum Christum (,,διὰ Ἰησοῦν Χριστόν“), quam regnare supe 
terminos terrae. Item fere Arm. 1. (wp. L [»á irn αἷμ, 1 
Or Au, pub BE nho; "p depu αιωδῆμι ἣν Sugug bplip 
i. e. ,Bonum (,,x«Àó»'*) est mihi mori in Jesum Christum (vel in Jesi 
Christo**, ,,e/s Ἰησοῦν Χριστόν““, vel cum Sim. Metaphr. et Lat. 2. ,,£ 
᾿Ιησοῦ XoiwTQ*'*), quam dominari (regnare) super omnes terminos ter 
rae.^ Arm. 2. ]s- L [νά illi n ub, T Ρρῥαιππα Jlonco* pur 
[d ug un php T ΠΩΣ, dunguig bplph: i. e. ,, Melius est mih 
(,μᾶλλόν μοι) mori in Christum Jesum (vel ,,in Christo Jesu*^), quan 
regnare super terminos terrae. Haec et proxime sequentia usque δι 
finem capitis syriace versa e Timothei, episcopi Alex., libro contra con- 
cilium. Chalcedonense dedit Cureton. 1. 1. p. 42 sq. Ibi legimus: «τοῦ 


ci.i.SQ9 Ws j4*:ol» 6] :dlouaa:o Voas V:o Zato]? «a 


1S5]? i. e. Bonum (s. Melius) mihi, ut moriar propter Jesum Chri- 
stum, quam ut regnem super fines terrae.  Legisse videtur ,,x«4ó»**, 
quoniam ,,44AA07'* syriace reddi solet per vocem ἐδὼ; deinde confir- 
mat lectionem ,,ὄδεὰ Ἰησοῦν Χριστόν“. Sim. Metaphr. ,,καλόν μοι 
ἀποθανεῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἢ βασιλεύειν τῶν περάτων τῆς γῆς. 
Τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνϑρωπος, ἐὰν κερδήσῃ τὸν κόσμον δλοιὼ, καὶ 
ζημιωϑῇ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ (al. ,,ἑαυτοῦ““);“ Gr. 2. ,,κκαλὸν ἐμοὶ 
ἀποθανεῖν διὰ Ἰησοῦν Χριοτὸν, --- ἐὰν τὸν κόσμον ὅλον κερδήσῃ, 
τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσῃ (Ms. ,,Ικαὶ ζημιωϑῇ τὴν ψυχὴν αὖ- 
τοῦ“); Lat. 2. ,,Bonum est mihi mori in Jesu Christo (,,2» Ἰησοῦ 
Χριοτῷ“4), quam regnare in finibus terrae. Quid enim prodest homini, 
si totum. mundum lucretur, animam vero suam perdat (,772» δὲ ψυχὴν 
αὐτοῦ ἀπολέσῃ“) Ἷ « 

l. 1. ἐκεῖνον ζητῶ --- ἐπίκειται. Lat. 1. — Hle (sc. Christus) lucrum 
mihi adjacet. — Syr. 1. nonnisi ultima verba profert, caque sie vertitz. 
cass caida 1,5230 Dz. i. e. ,dolores partus surgunt supra 
me. Arm. 1. O9 np [omshrgunn iur LN [rng phi: gop {1 


phiunh T εἴν νι πῇ ΣΝ lh plichp. iliu4ni. Juil T ΠΟΣῚ 
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ὃ δὲ roxtróg μοι ἐπίκειται. σύγγνωτέ μοι ἀδελφοὶ, μὴ ἐμποδίσητέ 


μι: i. e, ,,Eum, qui crucifixus est propter me (pro me), quaero; eum, 
qui resurrexit e mortuis, volo. Dolores (anxietates) mortis surgunt supra 
me*; ac si legisset — ,,vóv σταυρωϑέντα ὑπὲρ ἐμοῦ — τὸν ἀνα- 
στάντα ἐκ νεκρῶν — «i ϑλίψεις (s. ,,κὰ ἀλγήματα“,, sed Arm. hp- 


[mb p ad amussim respondet voci ,,0ives*^) τοῦ ϑανάτου“ ete. Equi- 


dem vero arbitror in Syriaco scriptum fuisse A-a-So» 19] isa OOL-S 
r bo 222? [ET 15: οσιϑ amm i. e. , Eum quaero, qui 


mortuus est pro nobis; eum volo, qui resurrexit propter nos** etc., et 
Armenum, quum litterae magis minusve essent deletae, legisse TT RTT 
»pro met loco de Sia 20 »pro nobis*, et 1Z2a-so? Iortis** pro 
1,232030? »partus*, ex ingenio autem, quod levia tantum litterarum ve- 


stigia repererit, dedisse gnp [ns bg unch ,eum qui erucifixus est*' 
[e pro Za$O? ,qui mortuus est^, et T irn ling ,e mortuis * 
12230 co pro Asso »propter nos*. Arm. 2. Ὁ luu [rtg phu; np 
“ιμιὴι din idlrn. un, giu fuul[ul, np ij usur iln J'uiphrun. : πεῖ, 


μιΓ (fuu: iinlrnup.p. μ guo I) t {μι Suuilruip uj. 
i. e. ,,Eum quaero, qui propter nos (pro nobis) mortuus est; eum volo, 
qui propter nos (pro nobis) resurrexit. Partus meus (aut: fenus et lu- 
erum meum) superveniens (e significatione usitata ,jntelligens s, intel- 
lectus**) stat; ac si legisset ,,£gpíovava'* vel ,,ἐπίσταταιςς loeo vocis 
ονἐγείκειται". Timotheus Alex. cf. Cur, 1. 1. p. 42. o'15x da] 132 oos 
e» 1,3o30 δῶρ «δα λϑο, o5 lal l5, ocio Aio i23 
το τὰ 2Qac i. e, ,Eum (Illum) quaero, eum, qui pro nobis mortuus 
est, eum volo, eum, qui propter nos resurrexit; partus vero positus 
est supra me.* Sim. Metaphr, nonnisi haec exhibet: ,,ἐκεῖνον ζητῶ, 
τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντα.“ Gr. 2. et Lat. 2. omissis verbis ,,ó 
δὲ τοκετός uot ἐπίκειται". paullum ἃ Gr. 1. deflectunt: ille enim dedit 
»τὸὸν κύριον ποϑῶ, τὸν υἱὸν τοῦ ἀληϑινοῦ Oso) (in Cod. Aug. deest 
VOX ,,ὥ,ὼΆ.εοὔῦ 4) καὶ πατρὸς, ᾿Ιησοῦν τὸν Χριστόν" ἐκεῖνον ζητῶ, 
τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντας“; hic vero reddidit: ,,Dominum namque 
desidero, Filium veri Dei, et Patrem Jesu Christi. Ipsum utique quaero, 
et illum, qui pro nobis mortuus est et resurrexit. 

Ll. 1. σύγγνωτέ uot — ἐξαπατᾶτε. Cod. Colb. — ,,uz ϑελήσητέ uot ἀπο- 
ϑανεῖν, τὸν τοῦ ϑεοῦ ϑέλοντα εἶναι" κόσμῳ μὴ χαρήσησϑ'ε..““« Pro 


»χαρήσησϑ'εςς Ruchatus legit ,,7a0/0709'c'*, Clericus conjecit ,,ovyx- 
δ 
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por ζῆσαι" μὴ ϑελήσητέ μὲ ἀποθανεῖν. τὸν τοῦ Θεοῦ ϑέλοντο 


oronoOs'. Lat. 1. ,Ignoseite mihi, fratres: nom impediatis me vivere | 
non velitis me mori, Dei volentem esse; per mundum non separetis me. 
neque per materiam seducatis.  Legisse videtur — ,,μὴ ϑελήσητέ με 
ἀποϑανεῖν — διὰ κόσμου μὴ χωρίέσητέ μὲ (Smith. teste Jacobson. " 
με χωρίζησϑε,.), μήτε δι᾽ ὕλης ἐξαπατᾶτε.““ — — In versione syr. 
haec usque ad vocem ,,ἀποϑανεῖν““ Cap. VII. p. 171. 1. 2. exciderunt. — 


Arm. í., qui ab his verbis caput IIT. incipit, sie vertit: oeubbpm.p 


glw Jubii. {ΠῚ lggup.p, ih (lege dfi) dirnd Lp. ghu T Lh - 
ug: op (. OP ἀωβηβιρ quus ul? qp τς pula nn 
hphihiylruigu. i. e. ,,Cognoscite (scite) me ex anima mea, fratres; ne 
expellite (rejicite) me e vita; ne velitis mortem meam, quam (vel po- 
lius ,,qui*) non volo manere in mundo; ne honorate sic, et ne aemula- 
torem facite visibilium.'* Singularis verborum »»ύγγνωτέ puoi inter- 
pretatio nonnisi e versione syriaca lucem accipit. Haec enim antea 
Cap. V. p. 159. 1. 1. verba ,,συγγνώμην uoc ἔχετε“ sic reddiderat, ita ut 


verisimile sit, eam et hoc loco eandem versionem retinuisse.  Armenus 


porro videtur legisse: OO12w (8. caca) 1225225 ) Zasol» (9242 ü 
ἰδ (s. last?) loo la I2. [1p i. e. ,nolite me mori (5. 


mortem meam), eum, qui nolo esse (manere) in mundo*, gr. ,,zó» μεὴ 
ϑέλοντα εἶναι (s. ,,u& εἶναι S. μεῖναι.) ἔν κόσμῳ.“ In reliquis a 


texiu graeco prorsus abit, sed magis accedit ad Lat. 1., modo pro 
upuinn Lp henorate** legas ujuunpL. p. ,Seducite*., — Arm. 2. [nq 
Bpob ὠρωρξρ puá Fqgupp, dB juwfubkp qe Jh dh. 
full gupni. p. ( [mum ung, df fundp.p ) ph. irn ἣν ἢ {μ: 
ζλυιππι δὴ! funlb ghrug I^ ΠΌΣΩΝ uoluupSh ghu d] δύπρμζξ p. 
h. dp uunhpp.p. hefp. [umpb.p: i. e. Veniam facite (date) mihi, 
fratres, ne prohibete me ἃ vivendo; velitis (secundum alios ,,ne velitis 
s. nolite*, gr. ,,O'eAxonvé us. aut ,,μὴ ϑελήσητε με΄“) mori me; Dei 
volentem me esse (fieri), mundo me ne largimini, et ne elementis qui- 
busdam seducimini*; ac si legisset — τὸν τοῦ ϑεοῦ ϑέλοντά με 
εἶναι κόσμῳ μή μὲ χαρίσησϑε, μήτε ὕλῃ ἐξαπατᾶσϑ'ε“, nisi forte 
lywpL.p. »Seducite* legendum pro [uwp].p ,seducimini*. Uterque Ar- 
menus in multis consentit cum Lat, 1. — Timoth. Alex. (cf. Cur. l. l. p. 44.):.- 


.Zaoh: .a2.2 ἢ] (12) «ὦ «130,232 ἢ) αὐ δ ἄρας. 
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εἶναι κόσμῳ μὴ χαρίσησϑε, μήϑ᾽ ὕλῃ ἐξαπατᾶτε. ἄφετέ μὲ xa- 


ϑαρὸν φῶς λαβεῖν. ἐκεῖ παραγενόμενος ἄνϑρωπος ϑεοῦ ἔσομαι" 


llon2 119] .àS 21222 D 1:23 la 1on3; $2? onS 


«1305,27 i. e, ,Sinite me, fratres mei; ne prohibeatis (s. non pro- 
hibebitis) me a (vita), ne velitis (s. non voletis) me mori (ut moriar), 
eum qui quaerit esse (ut sit) Dei, in mundo (legendum videtur lax so 
,in mundo'* aut loS s ,URundo'* pro Iso.) ne faciatis habitare 
(s. mundo ne largiamini) eum, etiam non (neve) per materiam (in ma- 
teria) persuadeatis (s. adulemini) ei*. Sim. Metaphr. — ,,u7 (al. 
υμῇ δὲ s. μηδὲ) ϑελήσητέ μὲ ἀποθανεῖν.“ Reliqua desiderantur. 
Gr. 2. ,,Ἑσυγγνωμονεῖτέ uos, ἀδελφοὶ, μὴ ἐμποδίσητέ μοι εἰς ζωὴν 
φϑάσαι. ᾿Ιησοῦς γάρ ἐστιν ἣ ζωὴ τῶν πιστῶν. μὴ ϑ'ελήσητέ με 
ἀποθανεῖν" ϑάνατος γάρ ἐστιν ἡ ἄνευ Χριστοῦ ζωή" τοῦ ϑεοῦ ϑέ- 
λοντά με εἶναι, κόσμῳ μὴ χαρίσησθε,.““ Lat, 2. ,,Ignoscite mihi, fra- 
tres; ne mihi impediatis ad vitam (sie Mss., in libris editis Graecismo 
rejecto habetur emendatum ,,ne mihi. impedimentum opponatis ad vitam**) ; 
Jesus enim est vita fidelium. Εἰ ne velitis me mori: mors enim est 
vita sine Christo. Dei volens esse, mundo non placeam.,*' 

| 1, ἄφετέ μὲ — τοῦ J'eov μου. Cf. Anastasius Sinaita in Ὁδηγῷ, Cap. 12. 
»» Ἐάσατε μιμητὴν εἶναι πάϑους Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ ov... (Lmo: 
᾿Ἐάσατε μιμητὴν γίνεσϑαι τοῦ πάϑους τοῦ ϑεοῦ uov.'* p. 216. ed. 
Gretser.) Lat. 1. — ,,illue adveniens, homo ero** etc. ; om. vocem ,,)ϑεοῦ“ 


ante ,»γἔσομαι““. — — Arm. 1. Iu innt. p [»á phgaciky guilirupun. 
[jh : T ip Jnpd ual bp|dwjg* iiupa. nil funnuphruj. uil... 
uugL.p [νά [buy Tuluihog fup upuiliug uunnncémnj [ih : 


»l. €. ,permittite mihi aecipere infinitam (indefieientem) lucem,  Sur- 
sum quando ibo, homo fio perfectus; permittite mihi fieri imitatorem ( s. 


similem) passionis Dei mei. Arm. 2. Hà innt, p. [»á gunt. np 
[jh unn : Tr iiung. Ll; uj αὐ! p bp[d hug" «μέν owl, 
[ifaj: i. e. ,permitite mihi puram (sanctam) lucem accipere. Nunc 
homo sum, sed illuc iens (quando illuc ivero) angelus fiam; praeci- 
pile mihi imitatorem (similem) fieri passionis Domini mei.*  Timoth. 
Alex. (cf. Cur. 1. 1. p. 44.): ταῦ σι ..9) o24 ecaJQoo2os 


loo! 1145,50? «3 omo] .b joo das2 bi Wi a3 
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ἐπιτρέψατέ μοι μιμητὴν εἶναι τοῦ πάϑους τοῦ ϑεοῦ μου. εἴ τις 
αὐτὸν ἐν ἑαυτῷ ἔχει, νοησάτω 0 ϑέλω, καὶ συμπαϑείτω μοι 
εἰδὼς τὰ συνέχοντά με. 


———— 


μὰν τῇ σι..».»} |. €. ,sinite me, ut lucem puram accipiam ; quando: 


illuc eo, filius hominis (homo, om. ,,9e0?** ut Lat. 1.) sum; permittite 
mihi, ut imitator sim passionis Dei mei.* Ultima verba »»ἐπιτρέψατέ, 
μισεῖ’ ete. in variis variorum auctorum eodieibus syriace versa reperit 
ae repetiit Cureton. 1. 1.; ae primum quidem e Severi Antioch. libro 
contra impium Grammaticum, p. 28.: 1123050 loot; AN amo] 


c-a- 0 -D XEM bosco c» Lo.24a30) OL C1.&222 
c1... 24? Ἰοσι] Ἰμεωδὰ 2) «αὖ omol (.i-i2o caaio,D jalo? 


NFORSSY i. e. ,permiltite mihi, ut sim imitator passionis Dei mei; (re- 
peritur vero in exemplaribus aliis quam his, quae vetustiora sunt, sic:) 
permittite mihi, ut discipulus sim passionis Dei mei**; porro p. 40. ex 
ejusdem libro IT. homil. epithron. hom. 65.: L1a50,50? 1 α--. οἵ 
«σι δι; 122» loo! i. e. ,,permittite mihi, ut imitator sim passionis 
Dei mei*; deinde p. 46. e Timothei Alex. libro contra concil. Chalced.: 
2019 125? loo] L12:0,:0? à ams] i. e. ,pernittite mihi, 
ut imitator sim passionis Dei mei ; denique p. 50. e monophysitae cu- 
jusdam libro: m. MAS 010.8225 loo! 11250,3505 ET amol 
i. e, ,,permittite mihi, ut imitator sim passionum (,τῶν zaJ'G»** Dei 
mei. Sim. Metaphr. — ,,ἐκεῖ γὰρ παραγενόμενος — τοῦ πάϑους 
τοῦ Χριστοῦ...“ — Ὅν, 2. — ,,uunez;v. εἶναι πάϑους Χριστοῦ, τοῦ 
ϑεοῦ μου.““ Lat. 2. --- ,,Concedite mihi, ut sim imitator passionis 
Dei mei.* 


l. 1. εἴ τις αὐτὸν x. v. Δ. Lat. 1. — sciens, quae continent me.* Arm. 1. 
be np bujbugp! "podbn angl qop [us fu [usa Le. ξωρ- 
zuphegh, ph. pus. Q uu ubi. gh. guid HE. φρὰς δ αῇ 
upurg uiplr up L glued. e. ,,At qui attendet, intelliget, quodeunque ego 
volo, et patietur mecum, Hoc dico, quod scio, quid est (sit), quod cinxit 


me." Legisse videtur ,,&& δέ τὰς προσέχει. — Arm. 2. 1,» 8 Ὁ np gna 
JI phum πα, [ifugp gnp fuudjifi, μ [digne [dion gunpSlrugL 
[^. μ. gupsupulihg μα εἰ} g[imnmghu. qil bom TE i. e. ΟΝ 


quis eum in se habet, intelligat, quod volo, et remissionem largietur 
(veniam dabit) mihi, et compatiens (i. e. passionis socius) eliam erit sci- 
ens dolores (calamitates) meos." "Timoth. Alex. (ef. Cureton. I. l. p. 44.) : 


— — —— € — À 
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VILI. 'O ἄρχων τοῦ αἰῶνος rovrov διαρπάσαι μὲ βούλεται 


καὶ τὴν εἰς ϑεὸόν μου γνώμην διαφϑεῖραι. μηδεὶς οὖν τῶν παρ- 


Ι. 


,ι.-..] l-» l2: oa WoAma :ov S 1.0 σι...» caa] 1 
eamm «i2 r222 e| δ p calQm «40..0.0 d. ὁ.» Si quis (homo) 


in se (in anima sua) possidet eum, intelligat (s. intelliget) id quod volo, 
et patiatur (s. patietur) mecum sciens ea, quae circumdant me. Hic 
explieit fragmentum hoe syriacum. — Sim. Metaphr. — ,,x«i συμπα- 
ϑησάτω uoi x. v. Δ. Gr. 2. ,,et τις αὐτὸν ἐνταῦϑα (ita Codd. Aug. 
et Nydpr., sed Cotel. sec. Sim. Metaphr. et Lat. 2. in textu dedit ,,2» 
ἑαυτῷ“) ἔχεις. x. τ. À. Lat, 2. ,Qui enim vult in se ipso (,,ἐν 
ἑαυτῷ“) habere, intelligat quod volo, et compatiatur mihi, sciens quid 


sit in me.* 


. Ὁ ἄρχων — διαφϑεῖραι. Οἵ, Ev. Jo. 16, 11. et II Cor. 4, 4. Lat. 1. 


Princeps seculi hujus rapere me vult* ete. Arm. 1. bol uoluwn- 
Su gunhounuleg unl gbu, ἐκ glunpSmqgu: dinug: [ulig: mu. 
"bulb: i. e. ,,Princeps hujus mundi (e syr. 1520332) rapere vult me, 
et cogitationes mentis meae interficere.  Omisit verba ,,εἰς O'só»**, ac 


legendum videtur cum Arm. 2. wupuibuibhry ,,corrumpere* pro uupuilnu .. 
ΣῈ interficere. — Arm. 2. 7» εἰμ εῆι ΠΣ ΩΝ σι γιπιμἠ ει, fuulh 
gbu , μ glunpSmc piu I^ i np Jununnc uis ΝΣ pub. 
i.e. ,Princeps hujus mundi rapere vult me, et cogitationes meas, quae in 
Deum (s. Deo s. ad Deum), corrumpere studet. Gr. 2. — »γ»είς τὸν ϑεόν 
μιουΐ x, τ. À, Lat. 2. ,,Princeps mundi (legisse videtur cum Arm. 2. 
»»κόσμου““ pro ,,«iOrosc'*) hujus diripere me vult, et in judicio Dei me 
dirumpere.** 


l. 2. μηδεὶς οὖν — τουτέστιν τοῦ ϑεοῦ. Cod. Colbert. ,,μηδεὶς οὖν τῶν 


- 


παρόντων ὑμῶν βοηθείτω αὐτῷ" μᾶλλον ἐμοῦ. γίνεσϑε, τουτέστιν 
τοῦ ϑεοῦ.““ Alii malunt ,, ἐμοί pro ,,ἐμοῦ“, quod retineri potest, 
modo eum D. Vossio πληϑυντικῶς sumatur. (Quod quum aliqui non in- 
tellexerint, quasi dativo casu singulari positam esset, ob analogiam gram- 
malicae substituerunt ,,τουτέστε τῷ UDeg''*. Smith. Marklandus monet 
ex praecedenti ,, βοη ϑείτω“ subaudiendum esse ,,8079'o/** post ,,Zuo9v*, 


quam vocem excidisse suspicatur Clericus. Jacobson. — — Lat. 1. ,Nul- 


lus igitur (Cod, Caj. ,,ergo'**) praesentium de vobis adjuvet: ipsi autem 


magis mei (,,αὐτοὶ δὲ μᾶλλον ἐμοῦ“. s, ,,duot'* sc. ab ἐμός) fiatis, hoc 


est, Dei mei (,,rov ϑεοῦ μου“). Arm. 1. 1 n.p T ΔΕ og- 
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ὄντων ὑμῶν βοηϑείτω αὐτῷ" μᾶλλον ἐμοῦ γίνεσϑε τουτέστιν 
τοῦ ϑεοῦ. μὴ λαλεῖτε Ἰησοῦν Χριστὸν, χύσμον δὲ ἐπιϑυμεῖτε, 


, C ^ J ) » 9. 4 L1 - 
βασκανία iv vuiv μὴ κατοιχείτω. μηδ᾽ ἂν ἐγὼ παρὼν παραχαλῶ 


":brugL Tufiu, up itii uihig. JbT ἠπη εἴπερ, ujjupb ph, 
wumnnténj: i. e. ,Ne quis e vobis (om. »,00r* et ,,TOVv παρόντων“) 
auxilietur ei, sed potius ναὐτῷ, μᾶλλον O^) ad meum latus (ad meam 
partem) estote, hoc est, Dei. Arm. 2. ΧΑ dB np 'b Ább$? og- 
Μίγυη “μα, uj iüibun- ub. Jb {πη [bpm p. ujulib. ph L 
Junnnn n] : i. e. Itaque, ne quis e vobis auxilietur ei, sed potius ad 
meum latus (ad meam partem) estote, hoc est ad Dei (sc. latus s. par- 
tem).* Haec prorsus conveniunt cum Arm. 1., ac videntur ex illa ver- 
sione desumta esse. — Sim. Metaphr. ,,ízóeie ovv τῶν παρόντων 
(om. ,,jud»'*) βοηϑείτω αὐτῷ" μᾶλλον ἐμοὶ γένεσθε, τοῦτ᾽ ἔστι 
τοῦ (rov. Gr. 2. ,,μηδεὶς οὖν τῶν παρόντων ὑμῶν (ἄθεϑε, ὑμῶν“. 
in Ms.) βοηϑείτω αὐτῷ. μᾶλλον ἐμοὶ γίνεσϑε (Cod. Nydpr. ,»μᾶλλον 
δὲ παραγίνεσϑε,), τοῦτ᾽ ἔστι τοῦ ϑεοῦ (Cod. Nydpr. ,,τῷ Dag **).** 
Lat. 2. ,, Nemo ergo de praesentibus vobis auxilietur ei: magis autem 
mei adjutores (,,24o? fo59o(*?) estote, hoc est, Dei." 

l. Q. μὴ λαλεῖτε — ἐπιϑυμεῖτε. Lat. 1. ,Non loquimini — et (,,xa/**) 
mundum concupiscatis." Arm. 1. [Jf (lese UJ) μην ábg  [vovhy 
μι, if uh oup (p, μ uolumpSh dp “αι: LA VN 
sit vobis loqui solum de Jesu Christo, et mundum ne concupiscite* ; ac 


si legisset ,, μὴ λαλεῖτε μόνον (9) ᾿Ιησοῦν Χριστόν““. Arm. 2. 
Wf. χυβάπει ρρῥιιππι ^p ρίγριῖι παῖΐνβιρ, I. guitlpuyp molup Sp : 


i. e. ,Ne Jesum Christum in ore habete, et coneupiscite (s. concupisci- 


tis) mundum. Gr. 2. exhibet ,,zrpor«uáve** loco »»Ἐπιϑυμεῖτε““. Lat. 2. 
,Nolite dicere Jesum Christum, mundum honorantes.'' 

]. 39. βασκανία — οἷς γράφω ὑμῖν. Cod. Colbert. exhibet ,,rovro:« δὲ 
μᾶλλον me(oOmrs** pro ,, τούτοις δὲ μᾶλλον πιστεύσατε, Toupius 
vult legi » ὑμᾶς μᾶλλον πείσϑητέ μοι" τούτοις δὲ πείσϑητε οἷςᾳ “ 
x. "d À. — Lat. 1. Invidia in (deest »in* in Cod. Caj.) vobis non 
inhabitet: neque utique ego vos praesens deprecor (Cod. Caj. ,,ego 
praesens vos deprecor*) credere (1. credite) mihi. His autem magis 
(Cod. Caj. ,,His magis vero**) credite, quae scribo vobis."  Legisse vi- 
detur ,,7z7£0O jva( uot seu potius ,,σπεστεῦσαί μοι el. ,,στιστεύσατε“" 


pro lectione Cod. Colbert. »nzsígOncé uou et ,,ze(aOrvs'*. — Arm. f. 
"yu[ouibá uin. ἅδῃ nd phuulliugL. ujj lb ns [s ἐμὲ Jopd ual 
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vuüc πείσϑητέ μοι" τούτοις δὲ μᾶλλον πιστεύσατε, οἷς γράφω ὑμῖν. 


- , c ^— ? - - ) 9 - ΓΚ "»» ? , 1 
ζῶν γράφω ὑμῖν ἐρῶν τοῦ ἀποϑανεῖν. ὃ ἐμὸς ἔγνως ἐσταύρωται, καὶ 


gujglil un. &bg , de prog phgll "p ΔΕ utuwjgLp. phá: 
Ure npng gphgla. uin. hg. Sun unnujgL.p : i. e. Invidia apud 
vos ne habitet; sed et minime (nihil) si, quando veniam ad vos, et 
petam a vobis, obtemperetis mihi. Jam (Itaque) iis, quae scripsi 
ad vos, credatis (,πιστεύσατε““)“. In verbis ns [^s ἐμ Jnpd unl 
(ad verbum ,,non quidquam si, quando**) aliquid superfluum est, 


ae legendum aut ms [J£ ,mpd'uul ,minime quando", aut m; [hs 
L[AL minime si*. Arm. 2. "bru[uuná " bg f phuhhugL : 
196 bu gábg bihuy aquzbghg (uguunby qbu), dE Sunu- 
ihgRp puá. wg düduanaig Sunammephp phá, spmj gphdà 


un. Ábg, i. e. ,Invidia in vobis ne habitet. Si ego vos veniens (s. 
quum venero) rogabo (liberare me), ne consentiatis (s. confidatis) mihi ; 
sed potius eredite (,,πεστεύσατε“.) mihi, quoniam (ad verbum ,,quo**) 
scribo ad vos.* Sim. Metaphr. — ,,u7z δ᾽ ἂν ἐγὼ — πεισϑῆτέ μοι" 
τούτοις δὲ μᾶλλον πείσϑητε, οἷς ἐγὼ γράφω ouiv.'* Gr. 2. — ,,uzrà2 
ἐὰν ἐγὼ ὑμᾶς παρὼν παρακαλῶ, πεισϑῆτε" τούτοις δὲ μᾶλλον mi- 
στεύσατε, οἷς γράφω ὑμῖν.““ Lat. 2. ,,Fascinus (priores edd. male 
,Facinus**) in vobis non habitet: neque si vos praesens rogavero, con- 
sentiatis mihi; his autem magis consentite (,,σπεέσϑητε,), quae scribo 
vobis. ** 

l. 2. ζῶν — τοῦ ἀποθανεῖν. Cod. Colbert. ,,ζῶν γράφω ὑμῖν, ἐρῶν 
τοῦ ἀποθανεῖν.“ Lat. 1. ,Vivens enim (,,ζῶν γάρ“) scribo vobis, 
desiderans mori. Arm. 1. O uju hhhngwubm [B ruuls gphil wn. 
áÁhg, pujg ille uihil, uhphid i. e. ,,Haec in vita (vivendo, vivens) 
scribo ad vos, sed mori amo. Arm. 2. qui haec cum antecedentibus 
conjungit, omisit verba priora ,,Cóv γράφω vuiv'*, et tantummodo habet : 
μι guiblunl dirnurhley: i. e. ,et desidero mori*; sed fortasse ex in- 
curia librariorum ob praecedentia ,, γράφω ὑμῖν ““ sequentia ,, ζῶν 
γράφω ὑμῖν“. arm. ἤξγηπη (s. flag uiam [4 runs) gpl wn. bg. 
exciderunt. 

ibid. ὁ ἐμὸς ἔρως — πρὸς τὸν πατέρα. Cod. Colbert. — ,,καὶ οὐκ ἔστιν 
ἐν ἐμοὶ πῦρ φιλόύλον, ὕδωρ δὲ ζῶν, καὶ λαλοῦν ἐν ἐμοὶ, ἔσωϑέν 
μοι λέγον, δεῦρο πρὸς τὸν πατέρα.“ Cum Cod. Colb. (in lectione 
»»εῦρ φιλόῦλον““) conveniunt Symeon et Menaeum Graecorum ad XX. 


diem Decembris. Sed longe praeferenda (?) videtur vulgatorum codicum 
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οὐκ ἔστιν ἐν ἐμοὶ πῦρ φιλοῖν τυ ὕδωρ δὲ ζῶν xol λαλοῦν ἔστιν 


(Gr. 2.) et Veteris Interpretis (Lat. 1.), cujus versio pene in omnibus 
ad literam exigitur, lectio, luxata quidem , sed quae absque vel unius 
literulae mutatione restitui possit: h. e. si, ut optime pro solita illius 
ἀγχινοίᾳ suggerit D. Pearsonus, legamus ,,g:200v4'* pro ,,φιλοῦν c** 
i. e. ἐρῶντε; ubi distinctio adhiberi debet. Hac vero neglecta Interpres 
iste Vetus partieipium dativi casus, quod cum pronomine ,,Zuo/«^ conve- 
nit, in duas voces dividens, posteriorem contra regulas grammaticae cum 
sequente ,,7009'* (quo novam , eamque oppositam, sententiam incipere 
particula adversativa satis celare ostendit) plane aliud agens, perperam 
connectit. Smith. Vossius reponit ,,g:20)v τε ὕδωρ“. ignis qui in me 
est non amat refrigerium. Ego autem Pearsonum et Smithum sequor. 
Jacobson. Pro οοὕδωρ δὲ ζῶν καὶ λαλοῦν ἐν ἐμοί. GCotel. Pearson. 
et Smith. malunt legi cum Gr. 2. ὕδωρ δὲ ζῶν, ἁλλόμενον ἐν ἐμοί“, 
ut nimirum Ignatius respexisse intelligatur ad Ev. Jo. 4, 4. Lat. f. 
Meum desiderium crucifixum est; et non est in me ignis amans ali- 
quam aquam: sed vivens et loquens est in me, intus me dicit: Veni ad 
Patrem*; ae si legisset — ,,z:0g φιλοῦν τε ὕδωρ, ἀλλὰ ξῶν (s. ζῶν 
δὲ) καὶ λαλοῦν““ κι v. À. Syr. 1., qui hic pergit, sic vertit: -aASQa230 


12:2] 1252; a3 22. 0450. οσι ἴσαις oup ies uet 


amor meus crucifixus est; et non est in me ignis in amore alio*; reli- | 
qua desunt. Videtur legisse ο,φιλοῦν «v: ἄλλο“. Arm. 1. [JZpb. μι Γ 
[uzh E. b^ ann aihac if [με ἔγεμε, Lh. sbp un. I» uy. $hpidin 
[3 [εἹ, uhpn] : 9 p Epp μ'Ἢ [bug uit qu JE» ; μ t du 
nih, uub | g[m lE bh un. Qujp: i. e. ,, Amor meus crux est, 
meum desiderium crucifixum est, et non est apud me alius aestus (ca- 
lor) amoris. Aqua bona et vivida exsistit in me, et in occulto dicit 
mihi: veni ad Patrem. Priora verba bis vertit, primum ad textum sy- 
riacum d2254 enim significat 1. crucifixus, 2. crux), deinde ad grae- 
cum textum, quae versio procul dubio ex margine in textum irrepsit; 
porro legisse videtur 15a223; 1Zi»»l 15a pro | Z;»»l 125224; Das, 


denique dixerim eum legisse ,,x«Aóv** pro ,,λαλοῦν““. — — Arm. 2. IT 
guilt [d pu] t SopL L. ( [mun ung. I^ g uibem [d n , [uu 
TN uLp ius γίγας L.) bh p JI" φπερ ΠΟΙ (omup [5; ): 


Qjoep lla ui ἐμ. [vovoch L Jl. μι T ΠΣ, uquiguiljL 
ἐκ wub. [e uns Sujp: i. e. ,,Meum desiderium a Patre est; (secun- 
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ἐν ἐμοὶ, ἔσωϑέν μοι λέγον" δεῖρο πρὸς τὸν πατέρα. οὐχ ἥδομαι 


dum alios: meum desiderium vel meus amor crucifixus est); et non est 
in me ignis amandi (alienum quidquam). Aqua vivida et loquens est in 
me, et ab intus clamat et dicit: veni ad Patrem. Num legit ,,£x τοῦ 
z«rpoc' pro ,,Zoravgocar**? an 1-21 «Ὁ pro Ia, ? Verba 
mq ubphrinj propter sequentia o«unup [^s verli ,ignis amandi (alie- 
num quidquam)*; sed puto equidem ea, quae in parenthesi apposita 
sunt, ab aliena manu esse addita, atque, quum Gen. vel Dat. ΣΙ, 
tam ab Inf. sfpéry , quam ἃ Part. ufpírwy derivari possit, hane deriva- 
tionem praetulerim, ae rectius igitur vertendum dixerim ,ignem amanti*', 
gr. γ»,»γεῦρ φιλοῦντι“. — — Priora verba e Dionysii episcopi Athen. lib. 
IIT. ad Timoth. episcop. Ephes. Cureton. l. 1. p. 54. syriace sic laudat: 
,2ac! caca) 12:225 i. e. ,,amor meus crucifixus est*; ultima vero 
e Severi Patr. Antioch. lib. IT. serm. epithron. serm. 65. idem dedit 1. 1. 
p. 38. his verbis: ,« a2] 2s ὧν δῷ Ἰ2) * axis i5el ES co 
i. e. ,ab intus dicens mihi: veni tibi ad patrem meum.* — Sim. Metaphr. 
— ,,xal οὐκ ἔστιν ἐν ἐμοὶ πῦρ φιλόδλον" ὕδωρ δὲ μᾶλλον ζῶν xai 
λαλοῦν ἐν £uoi'** x. v. λ. — αν. 2. — ,,xal οὐκ ἔστιν ἐν ἐμοὶ πῦρ 
φιλοῦν τε ὕδωρ δὲ ζῶν ἁλλόμενον ἐν ἐμοὶ“ wx. τ. À. Lat. 2. ,,Meus 
enim amor crucifixus est, et non est in me: aqua autem alia viva manet 
in me, intrinsecus mihi dicens: veni ad Patrem.  Legisse videtur: — 
»9 ἐμὸς yàp ἔρως ἐσταύρωται, καὶ ovx ἔστιν ἐν ἐμοί" ὕδωρ δὲ ζῶν 
ἄλλο μένον (cf. Gr. 2. ,,ἀλλόμενον““) ἐν ἐμοὶ’ x. v. Δ. n Menaeo 
Graecorum die XX. Decembris legitur: ,,0?x ἔσχες πῦρ φιλόῦλον ἔν 
σοι, ᾿Ιγνάτιεε" ὕδωρ δὲ ζῶν μᾶλλον καὶ λαλοῦν. δεῦρο πρὸς τὸν πα- 
τέρα" ὕδωρ τὸ ἐκ ζωῆς εἰς ζωὴν μετοχετεῦον T,uds.'* 

Ἰ. 1. οὐχ ἥδομαι — τοῦ βίου τούτου. Syr. 1. 1... “ἀξ -so Ü 
εἰσι [FR 5.) oes 5} [i liz 12;2im3. i. e. ,,Non de- 
sidero cibum (alimentum) corruptionis, etiam non (neque) voluptates 


mundi hujus (,,τοῦ κόσμου vovrtov*).* Arm. 1. ff; gub4uj &h- 
po [ on [wu [2 f. μ ns guiblm [d-hrurbg ΠΣ ΩΣ ἐμ ἢ C pro 


ujjunplhi ) : i. e. ,,Non desiderat senectus lac, et non voluptates mundi 


,*0040v'^) hujus. Haec versio, si quid video, luculenter indicat, 
Armenum legisse: νου 1Za2amas Asso D pro eis o Ü 
lio» 1Zi-2 mS .υ]. Arm. 2. tantammodo habet : 4) guiblraud" 
ΩΣ ἡμίν. i. e. ,,Non desidero corruptibilem vitam hanc*' ; 


reliqua hujus sententiae desunt. Num legit ,,02z ἥδομαι τῇ φϑορᾷ τοῦ 
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τροφῇ φϑορᾶς, οὐδὲ ἡδοναῖς τοῦ βίου rovrov. ἄρτον ϑεοῦ 
ϑέλω, ὃς ἐστιν σὰρξ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ γενομένου ἐκ σπέρ- 


βίου τούτου “ἡ Sim. Metaphr. — ,,0202 ἡδοναῖς ταῖς τοῦ βίου τού- 
του“. Gr. 2. ,,οὐχ ἥδομαι (Cod. Nydpr. ,,Zo0ucw*) τροφῇ“ x. τ. À. 
Lat. 2. ,,Non comedo (,,200ua:*^) escam corruptionis; neque voluptates 
vitae hujus (ita Codd. Magdal. et Petav., alii ,,hujus mundi*) desidero.** 
l. 1. ἄρτον ϑεοῦ x. τ. À. Cod. Colb. ο,ἄρτον ϑεοῦ ϑέλω, ἄρτον οὐρά- 
νιον, ἄρτον ζωῆς, ὅς ἐστιν (Cod. Paris. ,,0 ἐστιν“) σὰρξ ᾿Ιησοῦ Χοι- 
στοῦ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, τοῦ γενομένου ἐν ὑστέρῳ ἐκ σπέρματος 41.α- 
βὶδ καὶ βραάμ' καὶ πόμα ϑεοῦ Ocho τὸ αἷμα αὐτοῦ, ὅ ἐστιν 
ἀγάπη ἄφϑαρτος, καὶ ἀένναος ζωή.“ Pro ,,yevou£vov'* Patr. Junius 
conj. ,yevrou£vov'*. Lat. 1. ,,Panem Dei volo; quod est caro Jesu 
Christi, ejus qui ex genere David: et potum volo sanguinem ipsius; 
quod est charitas incorruptibilis. ^ Legit igitur omissis omittendis ,,&o- 
vov ϑεοῦ ϑέλω, 0 ἐστιν σὰρξ Ἰησοῦ Χοιστοῦ τοῦ ἐκ σπέρματος (vel 


potius ,,Zx γένους“) Zafiíó* καὶ πόμα ϑέλω τὸ αἴωα αὐτοῦ, 0 ἐστιν 


ἀγάπη ἄφϑαρτος.““ Syr. 1. aci oA-al» .1.] is2 los lsao4s 
Jie» a2eoA] l2» l1 ᾿ξ «σιξογο b22a:0? Oeo 
liz» i. e. ,,Panem Dei peto (volo), qui est corpus Christi, et san- 
guinem ejus peto (volo) potum, qui est amor incorruptibilis (sine cor- 
ruptione).* Praeter ea quae Lat. 1., Syrus omisit etiam verba ,,7z00** 
et ,,voU ἐκ σπέρματος 4αβέδ'., ac legisse videtur ,,xai τὸ αἷμα av- 
τοῦ ϑέλω πόμα““, nisi forte ordine verborum inverso legendum sit: 
C1-S0) 121 i32 li2.20, Arm. 1. Ὁ Sugli uunnn.ónj [rtg pla " 
np E ΠΡ Jboncup ppIonoep, ἐτηϊγιηδι T quii uiljL qui [d p, 
Με gpidühyb unlruib np Sujglil, np L ubLp εδιίγηδ᾽ κι uu. 
upulub: ji. e. ,,Panem Dei quaero (volo), qui est corpus Jesu Christi, 
facti e prole (sobole) Davidis, et potum sanguinis ejus peto, qui est 
amor indissolubilis et incorruptibilis. Addidit textui syriaco verba ,,1;- 
00U— oU γενομένου ἐκ σπέρματος Zafl(0'*, ac videtur legisse ἰλοδο 
01530»? pro ΟἸΣΩ) li220; caeterum vocem  ,,&gO'apros** bis vertit. 
Arm. 2. Sui uinncégj inbrbsunl, np L εἰμ ρει JIoncup prl2- 
“πον πη ho quel quud. de qufüegeng ψαδιΐωι" 

uiplr uil ΠΣ np L υξμ uibuiupuilyuili, (4. Lhruib p. Jui [unfébui 
[uhi ) : i. e. ,,Panem Dei eupio, qui est corpus Jesu Christi, faeli e 


prole Davidis, et potum desidero, sanguinem ejus, qui est amor incor- 
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ματος Zafíd' καὶ πόμα ϑέλω τὸ αἷμα αὐτοῦ, ὃ ἐστιν ἀγάπη 
» 
ἄφϑαρτος. 

VII. Οὐκ ἔτι ϑέλω κατὰ ἀνθρώπους ζῆν. τοῦτο δὲ 


ἔσται, ἐὰν ὑμεῖς ϑελήσητε. (ϑελήσατε δὲ, ἵνα xol ὑμεῖς ϑελη- 


ruptibilis (et vita aeterna).^ Eandem fere, quam Arm. 1., lectionem 
tuetur. Sim. Metaphr. ut Gr. 1. Cod. Colbert. , sed exhibet ,,95 
£ori 4 pro ,,ὅς dori*. — — Gr. 2. item, sed exhibet: ,,γφἄὔἄρτον τοῦ ϑιεοῦ 
— 0 ἐστε σὰρξ ᾿Ιησοῦ (deest ,,Inoov** in Ms.) Χριστοῦ — xai πόμα 
(Ms. add. ,,9:502**) ϑέλω τὸ αἷμα (sic Cotel., Codd. Aug. et Nydpr. 
»70ua/*) αὐτοῦ““ x. τ. Δ. Lat. 2. ,,Panem Dei volo, panem coelestem, 
panem vitae; qui (Cod. Magdal. ,,quae*^) est caro Jesu Christi filii Dei 
(in edd. nonnullis additur ,,vivi, quod a Mss. abest), qui natus est in 

novissimo ex semine David et Abrahae: et potum volo sanguinem ejus, 
qui est dilectio incorruptibilis, et vita aeterna.*' 

Ll 3. Οὐκ ἔτι — Ἡ ϑεληϑῆτε. Pro lectione Codicis Colb. ,,3 ελήσητε. Al- 
drich. dedit ,,2'£4zo«cs'*, Smith. mavult ,,O'£Agve'*. Verba ,,3ϑ ελήσατε 
δὲ (partieula ,,O0z** in Cod. Colb. non exstat) ἵνα καὶ ὑμεῖς DQiAmOwWrs'' 
uncinis inclusimus, quoniam non reperiuntur apud Arm. 1., Gr. 2. et 
Lat. 2. — Lat. 1. ,,Non amplius volo secundum homines vivere: hoc 
aulem erit, si vos velitis. Velite autem (,,02*^), ut et vos acceptemini.* 
Apud Syrum haec et sequentia usque ad vocem ,,d&oz«Gerat'* cap. 
IX. desiderantur. Arm. 1. (V Zee {ει pum inpr juu" [huj , 
lh. ug. babgp [μάν E [aL gni p. fuulpgp.p : i. e. ,,Non amplius volo 


secundum homines: vivere; et hoc erit (fiet) mihi, si vos velitis; reli- 


qua desunt. Arm. 2. (ἡ ς 4v [uud]uf pun iiuprg ljuih hh. μ 
“Ὁ hgbgp ΘῈ περ ἠμωυύβηβιρ. mpg puulkgupitp, qb 1. 
περ. oghm [d με ganuibhgL.p, (Jul: gb ll ἥπερ [uudbglruj.p. 
[Phbab.p,  wjupu.pu plupachhey p): i. e. ,,Non amplius volo secundum 
homines vivere; et hoc erit (fiet), si vos velitis. Jam (s. Itaque) ve- 
litis, ut et vos auxilium inveniatis (vel: ut et vos optati sitis s. fialis, 
id est accepti). Sim. Metaphr. ---,,ϑελήσατε ovv (ut Arm. 2), iv« 
καὶ ὑμεῖς ϑεληϑῆτε.““ (Gr. 2. — ,,£àv ὑμεῖς ϑέλητε Χριστῷ (P. ep. 
ad Gal. 2, 19. 20.) συνεσταύρωμαε" ξῶ δὲ, οὐκ ἔτε ἐγὼ, ἐπειδήπερ 
ζῇ ἐν éuoi ὁ Χριστός.“ Pro γογθὶ8,, Χριστῷ συνεσταύρωμαιε --- ὃ 
Χριστός““ Ms. cum Metaphr. παροὶ,,3ϑελήσατε οὖν, ἵνα καὶ ὑμεῖς D'e- 
ληϑῆτε.““ Lat. 2. ,Jam nolo seeundum homines vivere: hoc autem 


erit, si vos volueritis. Christo crucifigpor: quia jam ego non vivo; vivit 
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ϑῆτε.) δι᾿ ὀλίγων γραμμάτων αἰτοῦμαι ὑμᾶς" πιστείσατέ μοι, 
Ἰησοῦς δὲ Χριστὸς ὑμῖν ταῦτα φανερώσει, 0s. ἀληϑῶς λέγω" τὸ 


ἐ 


ἀψευδὲς στόμα, ἐν ᾧ ὃ πατὴρ ἐλάλησεν ἀληϑῶς. αἰτήσασϑε 


vero in me Christus. Ργο hac lectione Gr. 2. et Lat. 2. facit illud in 


Graecorum Menaeo Decembr. XX.: , , ζέων ὡς ἀεὶ τῷ πνεύματε ὃ ἕερο- 


μάρτυς ἔκραξε σὺν πόϑῳ ἐν μέσῳ τῶν κινδύνων" Χριστὸν διώκω 
χαίρων" Χριστῷ συνεσταύρωμαι" ζῶ δὲ, οὐκ ἔτε μὲν ἐγώ" t5 δὲ, 


φησὶν, ἐν ἐμοὶ μόνος Χριστός."“ 


L 1. δι’ ὀλίνων — πιστεύσατέ μοι. Pro ,, αἰτοῦμαις Vossius mallet: 
7 μ u 


»παρακαλῶ., sec, Lat. 1., qui sie videtur legisse. Lat. 1. ,Per pau- 


cas literas deprecor vos: credite mihi. Arm. 1. Ὁ mp "p ἀκα, um 


ui Toubugpugu [ula pbi ^h. ἀφ᾽ | SununnugHL. Lá: i. e. 
puwberepugs, [ME P. 9. 


»Quod per paucas litteras (characteres) peto a vobis, credite mihi.'* | 


Arm. 2. JO np »Ὑἅ áb nh uuifun. Trouluugpuigu [ig plar T ΕΥ̓ 2 


(hueusque verbotenus ut Àrm. 1.), vzbupShrgl.p [má: i. e. ,,Quod per 


paucas litteras (characteres) peto a vobis, largimini (concedite) mihi.** 


Sim. Metaphr. ut Cod. Colbert. — αν. 2. ,,07 ὀλίγων γραμμάτων, 


αἰτοῦμαι ὑμᾶς, μὴ παραιτήσασϑέ ue, πιστεύσατέ μοι, ὅτε τὸν Tu- 


σοῦν φιλῶ, τὸν ὑπὲρ ἐμοῦ παραδοϑέντα. Τί ἀνταποδώσω τῷ κυρίῳ, 


περὶ πάντων ὧν ἀνταπέδωκέ μοε;““ cf. Ps. 115, 12.).. Lat. 2. ,,Per 
modica scripta rogo vos; ne mihi obsistatis (Codd. Magdal. et Petav. 
,Oobservetis*^). Credite mihi, quia Jesum diligo: quoniam et ipse dilexit 
me, et se ipsum tradidit pro me. Quid retribuam ei (,,avvQ**) pro 
omnibus, quae retribuit mihi ? ** 

l. 2. Ἰησοῦς δὲ Χριστὸς — ἵνα ἐπιτύχω. "Toup. in fine vult addi ,,9eoi**. 
Arm. 1. ΤΙ (i "impu [gh σαμαϊίγ Abg, L [oL SodinpunuuiLu 
uiri uibunran pbputiu J"[ [you gun. Sup Kodiup[un : uj- 
ghgL.p. ijui I^ gb upd-ubh hglg óngcnd. upped : i e. ,Je- 
sus Christus idem ipse manifestabit vobis, quod vere dico, non mentiens 
os, in quo loquutus est Pater vere (s. verus s. verum). Petite propter 
me, ut dignus fiam Spiritu sancto (per Spiritum sanctum).* — Videtur le- 
gisse ,,0 αὐτὸς δὲ ᾿Ιησοῦς Χριστός“, et in fine addidit cum Gr. 2. et 
Lat 2. ,,(év) πνεύματι ἁγίῳ.“ — — Arm. 2. £yujubliugE Abg gum 
pp[imnn, ἐς Xodiup[un uiu, uiliunan phpuiu* npa. Sup [io- 


ul; gun. : lu?" phy. p ijui [4 gh g]ubgunjg (b "bujuninuif; uilug p) : 


9 . 5 5 " . 3 2 d LP » 
i. e. ,,Manifestabit vobis Jesus Christus, quod verum G,4AgÓ 7* s. vere) 
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περὶ ἐμοῦ, ἵνα ἐπιτύχω. οὐ κατὰ σάρκα ὑμῖν ἔγραψα, ἀλλὰ κατὰ 

γνώμην ϑεοῦ. ἐὰν πάϑω, ἠϑελήσατε' ἐὰν ἀποδοχιμασϑῶ, ἐμισήσατε. 


, ? - - € - “« , b wy L γ 
ΙΧ, Πηνημονεύετε ἐν τῇ προσευχῇ ὑμῶν τῆς ἐν Συρίᾳ ἐκ- 


dico, non mentiens os, quo (quocum s. in quo) Pater loquutus est (om. 
,,G&AnO ds ^). Quaerite (petite) propter me, ut assequar (scopum illum).* — 
Sim. Metaphr. ἜΣ »»ὗτε ἀληϑῆ λέγω“ x. v. λ. — Gr. 2. ,,αὐτὸς δὲ 
ὁ ϑεὸς καὶ πατὴρ, καὶ ὁ κύριος ᾿Ιησοῦς ὃ Χριστὸς, φανερώσει ὑμῖν 
ταῦτα, ὅτι ἀληϑῶς λέγω" καὶ ὑμεῖς συνεύξασϑέ μοι, ἵνα τοῦ σκοποῦ 
τύχω, ἐν πνεύματε ἁγίῳ.“ “ Lat. 2. fere item: ,jpse autem Deus et 
(deest ,,et* in Cod. Magdal.) Pater et Dominus Jesus Christus (sie ha- 
bent Codd. Mss.; sed edd. antiquiores ,JDeus et Pater Domini nostri 
Jesu Christi, et ipse Dominus**) manifestabit vobis haee omnia (,,ταῦτα 
πάντα“); quia verum (,,42527;^) dico. Et vos simul condeprecamini 


mecum; ut laborem (,,xó7:0v**) consequar in Spiritu sancto.* 


l. 1. οὐ xarà σάρκα x. T. À. Lat. 1. — ,Si patiar, voluistis; si re- 
probus efficiar, odivistis.* — Arm. 1. fJ T εἰμ} ρέῃ &ba, 
"JL Sngeni[. hi με, ph unnnni&nj ] (06 eupiupkgug! n.p 
fundl gupni. p , μ. ἐμ ε [onmmpphg[nl β Juin L b [dL περ unn; .. 
gL.p ghu 4 i. e. ,,Non in corpore scripsi vobis, sed spiritu et voluntate 
(s. ,,secundum spiritum et voluntatem", ac si legisset ,,κατὰ πρεῦμα 
καὶ κατὰ O&nuea) Dei. Si patiar, vos voluistis; et si declinem, ma- 
nifestum est, quod vos odistis me.* — Legendum fortasse: 4L μ4 
{πιά 38} si reprober, rejieiar* pro 4r γε [μπιππρξη μα el si 
declinem". — Arm. 2. (hum diupühe; Ws gnhgh ἅδῃ, wjyp qum 


- 


 mgrny , hun [uuliugh uunnn.énj : IA éupsmpbgugg 
(με ἡ, ph Ἅμα Gunnuilflrguigg ) , Juin L ἐμ: funllrgu.p. unius 
ἐμ} [umi gang , “απ! "27d ἐμ uunlrgh.p. ghu : i. e, 


,Secundum corpus non seripsi vobis, sed secundum spiritum, et secun- 
dum voluntatem Dei. Si patiar (hoc est martyrium subibo), manifestum 
est, quod voluistis; sin vero reprobus inveniar , manifestum erit (s. sit, 
esto), quod odistis me." — Consentit cum Arm. 1. — Sim. Metaphr. 
omisit verba ,,79'2450«7£2'* et quae sequuntur. Gr. 2. pro ,,ZO'eAnoacze* 
seripsiL ,,zya7v750«rt'. Lat. 2. item: —  ,ed seeundum dispositionem 
Dei. Si autem (,,ἐὰ» δέκ") passus fuero, dilexistis me: sed si repro- 
batus fuero, odio me habuistis.*' 

| 3. Μνημονεύετε — καὶ ἡ ὑμῶν ἀγάπη. Lat 1. — Solus ipse (Cod. 


12 
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χλησίας, ἥτις ἀντὶ ἐμοῦ ποιμένι τῷ ϑεῷ χρῆται. μόνος αὐτὴν 
᾿Ιησοῦς Χριστὸς ἐπισκοπήσει καὶ ἡ ὑμῶν ἀγάπη. ἐγὼ δὲ αἰσχύ- 
γομαι ἐξ αὐτῶν λέγεσϑαι" οὐδὲ γὰρ ἄξιός εἶμι ὧν ἔσχατος αὐ- 
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Caj. ,,ipsi^). Jesus Christus viee episcopi sit, et vestra charitas. V. I. 

Lat. 1.) sponsionem et securitatem promissi pro voto sumens reddit 
p , 

plane ad eundem sensum. Sed forte legebat ,»»ἐσεισκοπήσαι modo opta-. 


tivo, el ,γ,αὐτόςφ““ pro »γναυτήν““. Smith. Arm. 1. ObohgL. p Jugo[du 
ἅμ ηἰεἠεη τ ἢ uunpr.ng, ΠΕ ἐπ[μειδμιμῆ {μι uuinniém[. φπάπιβ, 
μ. fuu jh £u S LU ug uipuugL “Πὰς ἐκ ul μη. ábp: i. e. ,,Me- 
inores estote in precibus vestris ecclesiae Syroram (s. Syriae), quae pro 


me per Deum pascitur; et solus Jesus Christus visitabit (enrabit) eam, 
et amor vester. Arm. 2. Opohgo.p. Juigo[|du Ahn ghlbghgpiu np. 
Juiunphu E: np “εἰμαἡμιμ ἡ μι ujjuni S luna. uninnténd. nim p. 


huy Jbuoncu pppooni ujg upuugL "eIufiu D μ ulpa áhn H 
i. e. ,,Memores estote in.precibus veslris ecclesiae, quae in Syria est, 
quae pro me deinceps per Deum pascitur; solus Jesus Christus visitabit 
(curabit) eam, et amor vester." Sim. Metaphr., — ,,/cr:& ἀντ᾽ ἐμοῦ, 
ποιμένι τῷ ϑεῷ κέχρηται. μόνος αὐτὴν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς (deest ,,Xoi-. 
στός““ in aliis) éz«oxozmost* κ. τ. À. Gr. 2. ,,Μνημονεύετε ἐν τῇ 
εὐχῇ (Ms. ,ϑ,προσευχῇ ) ὑμῶν τῆς ἐν Συρίᾳ ἐκκλησίαβς, ἥτις ἀντ᾽ 
ἐμοῦ ποιμένε χρῆται τῷ κυρίῳ, τῷ εἰπόντι" ἐγώ εἶμε (Ev. Jo. 10, 
11.) ὁ ποιμὴν ὁ καλός" καὶ μόνος αὐτὴν ἐπισκοπήσει, καὶ ἡ ὑμῶν 
εἰς αὐτὴν ἀγάπη.“ Lat. 2. ,Mementote in orationibus vestris ( ,,£v 
ταῖς προσευχαῖς ὑμῶν“) illius, qui pro me recturus est ecclesiam, quae 
est in Syria. Credite Domino dicenti: Ego sum pastor bonus: et solus 
eam visitabit (in Mss. ,,visitabit**, al. »qui visitavit eam**): et sit (,7.2 


vestra in eum dilectio.** 


|. 2. ἐγὼ δὲ. — ἐπιτύχω. Arm. 1, ap lu. uuliislil" Ims gba dh onp 


T "nguibil- , gb zu upd-uibf , pub [ps bh lil unuphing: 
Dagu: (Nujg Jncuunul ngnpilii. [d [ε ganuililrg , ἐδ wpd-urlnu..— 
unpligug uninnt ny : i. e. ,, Sed ego erubesco vocare me unum 
aliquem ex iis; nam non sum dignus, quoniam ultimus sum legatorum 
(apostolorum) eorum. At spero misericordiam consequi (me consequu- 
turum esse), si dignus fiam (censebor) Deo." Verba ,xai ἔκτρωμα“ 
non reddidit, et pro ,,αὐτῶν““ legisse videtur οντῶν ἀποστόλων αὐ- 
rOs. Arm. 2. Rag Frac aulis lush gbu dh np T Ῥαηηαῆιξ. 


^ 
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τῶν xai ἔχτρωμα. ἀλλ᾽ ἡἠλέημαί τις εἶναι, ἐὰν ϑεοῦ ἐπιτύχω. 

b , c - Li ? A ^ LY c 7 , - - —- 

ἀσπάζεται ὑμᾶς τὸ ἐμὸν πνεῦμα καὶ ἢ ἀγάπη τῶν ἐκκλησιῶν τῶν 
- - c 

δεξαμένων μὲ εἰς ὄνομα ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ οὐχ ὡς παροδεύοντα. 


«Ραδιη ἐν UN und-ulih. pug ἡμιπεέγμ Ii ngu μ pneu. ur 
Jcuuul* agnpilin [d-]u^h quin ubl," L[d-L uumn.ónj ΟΣ 


i. e. ,Sed ego erubesco vocare me unum aliquem ex iis; etenim non 
sum dignus, quoniam minimus sum eorum et infimus; sed spero mise- 
ricordiam consequi (me consequuturum esse), si Deo oceurram (Deum as- 
sequar). * Sim. Metaphr. haec omnia omisit. ἀν, 2. ,, ἐγὼ δὲ x«i 
αἰσχύνομαι ἐξ αὐτῶν λέγεσθαι" οὐ γάρ εἰμε ἄξιος“ x. v. Δ. Lat. 2. 
,Ego autem et erubesco ex ipsis dici. Non enim sum dignus esse ul- 
timus eorum, aut purgamentum: sed miserabilis sum nune, donec Deum 
merear adipisci.*' 

l. 2. ἀσπάζεται x. v. Δ. Ruchatus voces ,,77 κατὰ σάρκα“. librarii assu- 
mentum esse censet, et in versione sua praetermittit. Jacobson. Lat. 1. 
,Salutat vos meus spiritus, et charitas ecclesiarum, quae receperunl me 
in nomine Jesu Christi (Cod. Caj. ,,Domini Jesu Christi'*), ut non trans- 
euntem (quasi legisset ,,c&s οὐ“. Sed videtur esse error exscriptoris 
istam particulam negativam transponentis.  7Me receperunt ecclesiae iu 
nomine Christi, non tanquam advenam, illas in hoc itinere festino prae- 
tergredientem , sed tanto cum amore et zelo, ac si essem illarum epi- 
scopus. Smith.) Etenim non advenientes mihi ( Male. Potius: ad me 
non spectantes ; ad ineam jurisdictionem mon spectantes. Interpres male 
putavit Ignatium per urbes illas peditem Smyrnam usque pervenisse. 

' . Pearson.) in via quae secundum carnem, secundum civitatem me prae- 


eesserunL* Syrus, qui hie pergit, sie vertit: , «43405 (oaa a Ula 
«οἱ .l242a:0 S222? 0150823). 44] «axo? 12,25 12250 


ooo ai9,9 li4,:2 Va2 μὰ Lol a2o;0» a] ih. 
TR i. e. ,,Seiseitatur salutem vestram (Salutat vos) spiritus meus, et 
amor ecclesiarum, quae receperunt mé (sc. ecclesiae, s. ,,qui recepit 
me'** sc. amor) tanquam in nomen (,,ὡς εἰς ὄνομα“) Jesu Christi. Nam 
eliam ii, qui propinqui (s. ,,eae, quae propinquae** se. erant) viae, in 
corpore in omni urbe praecedebant me.*  Omisit verba ,,οὐχ ὡς σαρ- 


οδεύοντα““ et particulam negativam ,,47/'* ante ,,7:9007«0vo«1t'^. Arm. 1. 

[12 τ» muy àbg παρ [ul κα κήμηηβιρ, μιν ἣν, np. plu 

[urb ἔμ bep^- qujunl;hrn JIboncup ppbonaap ; μ ds npujlu 
12* 
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, ^ E - LI 
xui γὰρ αἱ μὴ προσήκουσαί μοι τῇ ὁδῷ τῇ κατὰ σάρκα κατὰ 
πόλιν μὲ προῆγον. 
X. Πράφω δὲ ὑμῖν ταῦτα ἀπὸ Σμύρνης δι᾿ ᾿Εφεσίων τῶν 


giuiuup n : EA npp "s Lp dirná Jurigu Kui 
Tauupup ^h , — uin puquph .puguph | junwmghrun. phim pu 
gh : i, e. ,Salutem dat vobis spiritus meus et omnes ecclesiae, quae 
receperunt me sieut imaginem Jesu Christi, et non sicut viatorem. 
Atque etiam, quae (qui) non erant prope ad transitus viae, secun- 
dum varias urbes (ad verbum ,ecundum urbem, urbem*) praeveni- 
entes receperunt me.  Legisse videtur in Syriaco: W-20 «c-a-3405 
»Spiritus meus et omnes** pro 122»o «..0 05 ,spiritus meus et amor*, 


deinde : oat «οἷ Sicut maginem** pro σιζω 5) »» ,Sieut in 


nomen'', atque etiam xao lz2,5a2 Lo5ol; 5:85 eaarD ΠΝ 
,qui (quae) non propinqui (propinquae se. erant) ad transitus viae in 
urbe urbe (in variis urbibus) pro V.S («a2 lo5oll azar? 
112,50 ,qui propinqui (quae propinquae se. erant) viae in corpore in 
omni urbe*; denique addidit Armenus voces a Syro praetermissas ,,007 
ὡς παροδεύοντα““. Arm. 2. (1225/^ inu áhbq nglw b, μ ubp 
undl lua jh li hhighghung 1 n.p. [hihi uih gl Juin Jbonc up 
plomo! ds ppph. qmephap, .pubgb pp ihpu puà «n 
pun ifiupiflun. np Kubuuwp ^5 , [uin .puiquipp puqu.ph Juiu.. 
μὲ ph (unl: uin urging L [rh μ. Joc quphl ph gl : i. e. ,Salutem 
dat vobis spiritus meus et amor omnium (,, πασῶν“) ecclesiarum, quae 
receperunt me in nomen Jesu Christi, non sicut viatorem; etenim quae 
(qui) non erant mihi' convenientes (s. consentientes, non conveniebant 
mihi s. non pertinebant ad me) secundum corporalem viam, secundum 
varias urbes (ad verbum: secundum urbem, urbem) assiduae ( assidui ) 
erant s. remanebant. (aut: praeveniebant et comitabantur me). Gr. 2. — 
tie (Cod. Nydpr. ,,ó&**) ὄνομα — τῇ ὁδῷ κατὰ πόλιν (Ms. ,,odoxa**) 
με mooryayor." Lat. 2. — sicut (,,cs'^) nomen Jesu Christi. Ha- 
bentes enim me non quasi transeuntem aspiciebant (, ,προσέχουσαι vel 


οὐροσιδοῦσαι"“) viam meam; et per civitatem me deducebant.** 


l. 3. Τράφω δὲ — ὄνομα. | Nomini ,,Koóxos** Smithus sec. Lat. f. prae- 
ponendum censet ,,z«/*. Lat. 1. — ,Est autem οἱ simul mecum cum 
aliis multis et (,,x«/**) Crocus* etc. — Syrus his omnibus usque ad vocem 


»800m0O s p. 183. l. 1. omissis inseruit ea, quae in aliis versionibus - 


τὶ 
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ἀξιομακαρίστων. ἔστιν δὲ καὶ ἅμα ἐμοὶ σὺν ἄλλοις πολλοῖς 
Koóxoc τὸ ποϑητόν μοι ὄνομα. περὶ τῶν προελϑόντων μὲ 


“- - - [4 - 
ἀπὸ Συρίας εἰς Ῥώμην εἰς δύξαν τοῖ ϑεοῦ πιστεύω ὑμᾶς ἐπ- 


/ 
el textibus graecis capita IV. et V. epistolae ad Trall. efficiunt. — Arm. 1. 


ρέῃ ábg. guiju T quip αἴθ! T áln'h lhpuibrg hug lih - 
uuiging : ι» ἢ I Lh. uj. pugne hggwp.p u phghrup.g 
i. e. 4Scripsi vobis hoc e Smyrna per beatos Ephesios. Sunt mecum 
(apud me) et alii multi fratres dilecti. In his arm. interpres multum 
deflectit a textu graeco. Arm. 2. (pl ἅδῃ quju t γε αἴ μη; 
' 

1 [hg I» μ ἡμπήπε ΓΙ uiblincli [^»á Surlin lrpá ujj nie: 
i. e. ,Scribo vobis hoec e Smyrna per Ephesios, qui digni sunt magna 
beatitudine. Est mecum (apud me) et Crocus, desideratum nomen mihi eum 
aliis.^  Omisit vocem ,,7z:0220is**. Sim. Metaphr. — ,,Zov: δὲ σὺν ἄλλοις 
πολλοῖς ἅμα ἐμοὶ καὶ Koóxos, τὸ ποϑητὸν ὄνομα““. Gr. 2. — ,,£ovi δὲ 
ἅμα ἐμοὶ σὺν πολλοῖς καὶ ἄλλοις Κρόκος, τὸ. ποϑητὸν ὄνομα.““ Lat. 2. 
,Haee igitur seribo vobis de Smyrna per Ephesios beatitudine dignos. 
Est autem mecum simul cum aliis (,,02» &AAo:c**^) Crocus, desiderabile 
mihi (,,40:/^) nomen.* 

|. 2. περὶ τῶν προελθόντων — ἀναπαῦσαι. Lat 1. ,de advenientibus 
mecum a Syria in Romam, ad gloriam Dei, eredo vos cognovisse ; quibus 
et manifestatis (f. ,,manifestetis'* vel ,,manifestabitis**) prope me existentem. 
Omnes enim sunt digni Deo et vobis: quos decens est vos secundum 
omnia quietare.* —Legisse videtur ο»προσελϑόντων“" cum Interpolatore 
(Gr. 2.), aut ,,0vve2O' óvrov'* eum Symeone, addito pronomine ,,40:'*. 
Si »προσελϑόντων““ retineatur, Veteris Interpretis (Lat. 1.) versio, quae 
in editione Usseriana, inserta parenthesi ( quibus et manifestatis) per- 
plexa et vix cujuspiam boni sensus capax videtur, hoc modo restitui pot- 
est: De advenientibus (h. e. ,,ztag€ τῶν m«gsehd'óvrow'', ut bene 
conjectatur D. Pearsonus) mecum « Syria (qui simul egressi mecum ex 
Antiochia, compendiosiorem viam sectati sunt) i» Rome«m ad gloriam 
Dei, credo vos cognovisse (viz. quiequid ad eeclesias istas, quicquid ad 
me spectat): quibus et meanifestatis (procul dubio pro manifestabitis, ita 


enim seribi oportuit) prope me emistentem. Smith. — Arm. 1. Δ np.p. 
μή δι [hg unu [t^ Juiinping T oaa T ijui u unnncdny : 
b gp quan uipd-uilil ug uil mc gL.p guidlrlnu fl ΠΣ LK 
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L , 
ἐγνωκέναι, οἷς καὶ δηλώσατε ἐγγύς μὲ ὄντα. πάντες γάρ εἶσιν 
»« ^ -— * c - [4] é c ^ 2 A , 
ἄξιοι τοῦ ϑεοῦ καὶ τμῶν, οὖς πρέπον υμῖν ἔστιν χατὰ TLUVTÓ 
) ὧν » A! c ^ - - ^ , ^ 
ἀναπαῦσαι. ἔγραψα δὲ υμῖν ταῦτα τῇ πρὸ ἐννέα καλανδῶν 

,el qui venerunt obviam mihi (s. ,,praeverterunt me**, gr. ,,ztgoeAdóvvov 
4£**) a Syria Romam in gloriam Dei. Et vos secundum dignitatem (me- 
rito, juste) requiescere fecistis (refecistis s. reficite) omnem hominem.* 
Omisit verba ,, πιστεύω — ὑμῶν“., ἃς videtur legisse ,,00e κατὰ πρέ- 


πον πάντας ἀνεπαύσατε (vel ,,&vezavoavc').« Arm. 2. (lie. hp 
Juiunpong ups Le. "hona "Uh iiu uiinni&nj , ui unnunl ^ 
με g[mnt.p ἅπερ. npng ἔμ uign. upwupL.p gilómun npn [d fu lus | 
L ab [n αἰ νει Suibig πε guiblry : i. e. ,,Qui venerunt (vene- | 


rinb. ,,zrpoaeAd'ovrov'' ) a Syria usque Romam in gloriam Dei, eredo, 
quod scitis vos, quibus et denunciate (indicate) appropinquationem ( pro- 
pinquitatem) meam; etenim omnes digni sunt Deo (om. ,,z«i ὑμῶν“), 
quos et decet (dignum est) vos secundum omnia reficere. Sim. Me- 
taphr. nonnisi dedil: ,,z&» συνελϑόντων μοι ἀπὸ Συρίας εἰς δόξαν 
ϑεοῦ.““ -- Gr. 2. ,,zegi τῶν προσελϑόντων (Ms. ut Metaphr. ,,τῶν 
συνελθόντων uoi*) ἀπὸ Συρίας εἰς Ῥώμην, εἰς δόξαν ϑεοῦ, πιστεύω | 
ὑμᾶς ἐπεγνωκέναι" οἷς καὶ δηλώσετε ἐγγύς ue ὄντα" πάντες yáo | 
εἰσιν ἄξιοι ϑεοῦ καὶ ὑμῶν" oUs πρέπον ἐστὶν ὑμῖν κατὰ πάντα ἀνα- 
zevo«t. Lat. 2. ,,ex his qui advenerunt -de Syria ad Romam in gloria 
Dei. Credo vos agnoscere quae mihi mandastis, adhue proxime consti- 
tuto. Omnes enim digni sunt Deo: et apud vos me oportet in omnibus 
requiescere.** 

L 3. ἔγραψα δὲ ὑμῖν x. v. Δ. Cod. Colbert. cum utroque Armeno voei 
»»“ΦΣεπτεμβρίων““ addidit ,,vovvéovww  24voyovovov εἰκάδε τρίτη“, quae 
eum Smith. Cler. et Jacobson. ut glossema rejicienda duximus. Lat. 1. 
eadem non agnoscit, simulque omisit vocem ,,«5v**. Syrus ultima tan- 
tum verba reddidit: Qaa? 1Za3;24m3a2 DaljaSQ.. casa mas o0oc 
EON RBS laxat i. e, ,,Estote salvi perfecte in patientia Jesu Christi, 
Dei nostri; quibus additum in editione: : ΔΖ des ὁδός 4 
:houxo:l2a2ma2] « «αλλ ως 1} Poe Finite sunt episto- 
lae tres Ignatii episcopi el martyris. — Arm. 1. €Qphgh ἅμ quu 
quiu pur qii puquiigbhg uliupnlidihrph. Juil uibu t uto 


np op L [ ἔμ: (]g2. ἐὄρπιιρ 4 A unnuina Ti [pugL.p. Sunl | 
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» 


Σεπτεμβρίων. ἔῤῥωσθε εἰς τέλος iv ὑπομονῇ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 
Ἀμήν. 


Εἰηρπε[διτωιίίβ ἔμ «uh: Q app mirunb dipoj pug. ig 
ἐμ ἐγ [ru Ur: i. e. ,Seripsi vobis hoe. ante IX Calendas Septem- 
bres, mense Augusto (7h un. scriptum pro ? s, “ἢ unagmunnu), qui 
dies 22. erat. Salvi estote et [firmi manete patientià Jesu Christi. 
Gratia Domini nostri vobiscum omnibus. Amen.* Arm. 2. pp] &bg 
qujg unu pul qgBib .puquibgagh wSbhubh μα, (ju. 
L. qm. ubupnbidphph. ἣν b dp ogmamub): (qe. phpme.p 
dpush. l duijuSurt Sunljhr pne |dhrurip ἐπέγαι αι dina] g[nmcup 
pplbonnop : i. e. ,Seripsi vobis hoe (istud) ante IX Calendas Ahekani 
(gr. et lat. Septembris, hoc est 24. Augusti) Salvi estote usque ad 


finem. patientià Domini nostri, Jesu Christi.^ Sim. Metaphr. ,,ἔγραψα 


ὑμῖν ταῦτα — Σεπτεμβρίου (al. ,,Xexveflgíov'?)* ἔῤῥωσϑ'ε εἰς τέλος, 
ἀγαπητοὶ, ἐν ὑπομονῇ“ x. τ. Δ. — Gr. 2. — ,,τῇ πρὸ (Maestr. et 


Vedel. perperam ,,z£0i**) ἐννέα καλανδῶν «“Σεπτεμβρίων (Μ5..,,.Σε- 
πτεμβροίῳ“.) ἔῤῥωσθες: x. τ. Δ. In fine omisit vocem ,, μήν“. Lat. 2. 
,Seripsi (om. ,,0z*^) vobis haec, nono Calendas Septembris.  Incolumes 
estote usque in finem, in patientia Jesu Christi Amen.* Deest ,,Amen* 


in quibusdam Codd. 


Q TAA A EAO0EYIOIN 


Ἰγνάτιος ὃ καὶ Θεοφόρος ἐκκλησίᾳ 9:00 πατρὸς καὶ κυρίου. 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τῇ οὔσῃ ἐν Φιλαδελφίᾳ τῆς ᾿“σίας ἠλεημένῃ | 


c ͵ὕὔ ? c ^ ^ ) ͵ , - , | 
καὶ ἡδρασμένῃ ἐν ὁμονοίᾳ ϑεοῦ καὶ ἀγαλλιωμένῃ iv τῷ πά- 


V. 1. Φιλαδελφεῦσεν. Jacobs. addidit ,' [yr&v«os*. Lat. 1. ,,Ad Philadelphicos* 
s. ,Philadelphenos*, Pearson. vult ,,Philadelphenses'**. Cod, Caj. ,,Epistola | 
Ignatii Philadelphieis quinta^. Arm. {1 π $bfyuun£ p bfughu: poc]. 
UV joe Ad Philadelphenos. Caput L** (τ, 2. ,,7'o9 αὐτοῦ ἐπιστολὴ 
πρὸς Φιλαδελφεῖς (Cod. Nydpr. ,, Φιλαδελφίους..). Lat. 2. ,Ejusdem | 
epistola ad Philadelphienses. Ex Troia." 

l. 2. Ἰγνάτιος — ἐν ὁμονοίᾳ ϑεοῦ. Gr. 1. Cod. Med. recte ,,ἠλεημένῃ | 
καὶ ἡδρασμένῃ““. Pacaeus »»Ἐλεημένῃ καὶ ἡδρασμένῃ“.  Usser., Vos- 
sius et Coteler. ,,»ἠλεημένῃ καὶ ἑδρασμένῃη“. Lat. 1, — ecclesiae Dei 
Patris et (om. ,,xvgéov**) Jesu Christi — habenti propitiafianeih s et fir- 
matae in coneordia Dei." — Arm. Dghuunhau np L q[Xáugghug 
τρέδηβρεημ anmméoj op b (yep (Xu Sumo dipoy: 
(le Fb Ὡϑβεωωξ ῥα puqup: uefugeng: p. g[9m [bruno 
unnm ó uj Sodiupinlr ug L dfuipurhirn [d- Ir und]: : i. e. Ignatius, qui est 
Deo indutus (s. Deum induens), ecclesiae Dei Patris et Jesu Christi, 
Domini nostri, quae est in Philadelphia, urbe Asiae, quae per misericor- 
diam (clementiam) Dei confirmata est concordià**; omisit voeem ,,ϑεοῦ", 
Gr. 2. — ,,£v φιλαδελφίᾳ, ἐν ἀγάπῃ ἠλεημένῃ xai ἡδρασμένῃ ἐν óuo- 
νοίᾳ ϑεοῦ.““ Lat. 2. — ,,et Domini nostri Jesu Christi, quae est in 
Philadelphia, misericordiam consecutae in dilectione, et confirmalae in 
concordia. Vocem ,,2cob'*, quam hie omisit, in sequentibus addidit. 


l. 4. καὶ ἀγαλλιωμένῃ — ἐν παντὶ ἐλέει. Gr. 1. Voss. om. ,x«c* ante 
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- € - . , , ^ 2 , - 

ϑει τοῦ κυρίου ἡμῶν ἀδιακρίτως καὶ ἐν τῇ ἀναστάσει αὐτοῦ 
/ H δ 2347 e 2 ^» c 

πεπληροφορημένῃ ἐν παντὶ ἐλέει, ἣν ἀσπάζομαι ἐν αἵματι 

) - »* - σ 3 M 1 2a M , , 

Ἰησοῦ Χριστοῦ ἥτις ἐστὶν χαρὰ αἰώνιος καὶ παράμονος, μά- 


y - , - A ) - 
λιστα ἐὰν ἐν ἑνὶ ὦσιν σὺν τῷ ἐπισκόπῳ xai τοῖς σὺν αὐτῷ 


voces ,év τῇ ἀναστάσει. Lat. 1. ,et exultanti in passione Domini 
(Cod. Montaeutii ,,Domini nostri*) Jesu Christi inseparabiliter, et in re- 
surrectione ipsius certificatae in omni misericordia." Arm. |» guy. 
ubpad T fupiupulu hb Jipne[d pocun Ppp[inonh, £e pugu- 
[hrphrug A Jncuni , μ puignoca agnpulic[d-hruulp : i.—e.--5 t (sc. 
,quae**) exsultat amore (per amorem) in passione et in resurrectione 
Christi, et confortata (corroborata) est spe et multà misericordià; ac 
si legisset ,,xal ἀγαλλιωμένῃ (δε ἀγάπης) ἐν τῷ πάϑει xai τῇ &va- 
στάσει τοῦ Χριστοῦ καὶ πεπληροφορημένῃ ἐν ἐλπίδι καὶ πολλῷ 
ἐλέει. ἀν. 2. — ,τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ (Ms. ,,ἴησ. Xo.'*) ἀδια-- 
κρίτως, καὶ — ἐν (Ms. inser. ,,z0A25 ἀγάπῃ “2) παντὶ ἐλέει. ἐς — Lat. 2. 
,et exsultatione Dei, in passione Domini nostri indiserete (sic Mss., edd. 
vero ,Domini indivisae**) ; et in resurrectione ejus repletae in omni 


misericordia.** 


l. 2. ἣν ἀσπάζομαι --- παράμονος. Lat. 1. — ,qui (,,00z:6** pro » ficus) 


9. 


est gaudium aeternum et incoinquinatum*'. Videtur legisse ,,ἀμωμος“ 


vel ,ze«vamouos loco ,,z«geuovos**. Arm. (lp ngnjh inui 


ΠΣ [ἢ Jlboneup ρρβυιππιβ, nn L iomli9lhunnp nt pujuas... 
B6, L4 huj Juit[nnb acis :. i. e. ,Cui salutem do sanguine Jesu 
Christi, qui (,,007:s*, sed in dubium vocari potest, utrum hoe Pron., 
quum lingua arm. generis discrimine fere careat, ad ,,gaudium"*, an ad 
,Christum** vel ad ,,Sanguinem* referendum sit) est sempiternum gaudium, 
et. manet in saecula (,,in aeternum**).* Gr. 2. ut Gr. 1. — Lat. 2. 
»quam el (,7 x«í**) saluto in sanguine Jesu Christi, quod est gaudium 
sempiternum et singulare." Legit fortasse ,,z«ocvopmos'* pro ,,z«oá- 
novos'(, vocemque hanc propter nexum orationis sic interpretatus est, 
quum id, quod contra legem et'eonsuetudinem est, singul«re dici possit. 
μάλιστα X. T. Δ. Lat. 1. ,maxime si in uno sumus (f. Sint) cum 
episcopo, — firmavit in firmitudine Sancli Spiritus ipsius** (al. , Sancto: 
ipsius Spiritu). Arm. paullo liberius sie vertit: le ununi L [dL 


IpujgL.p. T duisi [d [utr ΧΩ lh. puiSubwjphg h. 
umpljun uiguig. n [inpr g url lunlo, ph np (qup, np lu 
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πρεσβυτέροις καὶ διακόνοις ἀποδεδειγμένοις ἔν γνώμῃ '"Inoov 
Χριστοῦ, οὺς κατὰ τὸ ἴδιον ϑέλημα ἐστήριξεν ἐν βεβαιωσύν, 
τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ πνεύματι. 
Ι. Ὃν ἐπίσκοπον ἔγνων οὐκ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδὲ δι᾿ ἀνθρώπων 
qdig. ilpusdpuigmiu uilihadnlubyh φημι ἧι, [opod : i, e, ,,ÁAc prae- | 
sertim si stetis (num legit 920252 pro ,Q50Q.3? an ipse ex in- 
genio sic correxit?) in concordia (communione) episcopi et sacerdotum 
et diaconorum, qui electi sunt (legisse videtur aan. 2] pro aa. Zl) 
voluntate (per voluntatem) Jesu Christi, qui posuit nos praefeclos per 
immutabilem Spiritum suum.* — Gr. 2. ,,μάλιστα ἐν évi οὖσε νὺὰ τῷ 
ἐπισκόπῳ καὶ τοῖς πρεσβυτέροις καὶ διακόνοις, ἀποδεδειγμένοις £v | 
ϑελήματι ϑεοῦ πατρὸς, διὰ τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ὃς κατὰ τὸ 
ἴδιον βούλημα (Ms. ,,Déizua'*) ἐστήριξεν αὐτοῦ βεβαίως τὴν ἐκπκλη- 
σίαν ἐπὶ τῇ πέτρᾳ (cf. Ev. Matth. 16, 18,), οἰκοδομῇ πνευματικῇ (ita 
Cod. Nydpr., sed Cod. Aug. habet ,,οἰκοδομῇ πνεύματι“, Maestr. ,,0i- - 
κοδομὴν πνεύματι“, al. ,»»οἰκοδομήσας πνεύματι“), ἀχειροποιήτῳ, ἧ 
συγκλύσαντες (sic Cod. Nydpr., al. ο»συγκλήσαντες“4) oí ἄνεμοι καὶ οἷ, 
ποταμοὶ οὐκ ἴσχυσαν αὐτὴν ἀνατρέψαι, ἀλλὰ μηδὲ ἰσχύσειάν ποτε 
τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας, ἀλλ᾽ ἐξασϑενήσειαν δυνάμει Ἰησοῦ" 
Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν.“ Lat. 2. ,imaxime iis qui sunt in unum 
cum episcopo, et cum presbyteris, et cum diaconis, probatis in voluntate | 
Dei Patris per Dominum Jesum Christum , qui secundum suam volunta- 
tem solidavit firmiter eeclesiam ejus super petram, aedificio spirituali, 
non manu facto; quam flumina inundantia et flantes venti non valuerunt 
subvertere ; nee valeant aliquando spiritus nequitiae, sed debilitentur vir- 
tute Domini nostri Jesu Christi." Ὶ 

Ι. 4, Ὃν ἐπίσκοπον — Ιησοῦ Χριστοῦ. Sensus hujus loci mancus videtur, 
nisi legamus ,, Τὸν ἐπίσκοπον ὑμῶν... lta habet Interpolator (Gr. 2.), 
cum additamento ,,Oe«o«cuervos ὑμῶν τὸν ἐπίσκοπον“... Smith. Mihi 
quidem olim in mentem venerat »Qv»'. Neque spiritum neque accen- 
tum habet haec vox in Msto, ubi hae duae vocales saepissime permu- 
tantur. Librarius noster in initio hujus epistolae exseribendo summam 
incuriam exhibet. Jacobson. Equidem non ausus sum quidquam in textu 
corrigere, quum versiones Lat. 1. et Arm. cum Cod. Med. consentiant; ac 
verba inscriptionis ,,x«i τοῖς ov» αὐτῷ“. ele. tanquam in parenthesi po- 
sita accipio, ita ut initium epistolae ad praecedentia ,,02v τῷ ἐπισκόπῳ", 
respiciat. Cod. Med. ,,εἰς τὸν κοινόν“, libri editi reetius ,,c/e τὸ κοι- 
vóv', Lat. 1. ,Uuem episcopum cognovi — possedisse administratio- 
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- ^ , A ) M ^ ) , » Hi ^ 
χεχτῆσϑαι τὴν διακονίαν τὴν εἰς τὸ κοινὸν ἀνήχουσαν οὐδὲ κατὰ 
κενοδοξίαν ἀλλ᾽ ἐν ἀγάπῃ ϑεοῦ πατρὸς καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ 

€ n ' L [1] - à ὔ - 
οὐ καταπέπληγμαι τὴν ἐπιείχειαν, ὃς σιγῶν πλείονα δύναται τῶν 


, , , ^ ^ b ^ c 
μάταια λαλούντων. συνευρυϑμισται γὰρ ταῖς ἐντολαῖς ὡς xog- 


nem (,,oixovouía»**) in commune convenientem** etc. Arm. Ὁ ufju 
lrujhulnupnu gnp uinni gLruip δ ἡγε ἡ nn πὸ Juin" μ n T 
düipr lul. , [A "s T iin ufpr [Φ τ phfpupgun. ginlunlrum... 


Bic ap “εξ Sunupulug düprgny, uj, ubpnifa unm. 
δὴ, op ἐκ ahbunh dhpaj up Au]: i. e. Hune episcopum, 
quem accurate (ad verbum ,,diligenter exploratum* s. ,,explorans/*) co- 
gnovi, qui non a se ipso, neque ab hominibus, neque a gloriae cupiditate 
(num legil ,, φιλοδοξίαν“ pro. ,,«svoOoSíav**? an legendum T uluu .. 
ψιωπ πὶ [δ πο, αν inani gloria s. a vanae gloriae studio, ut ep. 
ad Magn. cap. XI. p. 84. pro T iun uuhpm [9-4 ,4 gloriae cu- 
piditate** ?) aecepit oeconomiam (legit cum Lat. 1. ,,oixovouiav*' pro 
»διακονίαν““), quae decet communem (vulgarem) hominem, sed amore 
Dei Patris et Domini nostri, Jesu Christi.* Gr. 2.,, Θεασάμενος ὑμῶν 
τὸν ἐπίσκοπον, ἔγνων (Cod. Aug. corrupte ,,&yvov**), ὅτε οὐκ ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ, οὐδὲ δι’ ἀνθρώπων ἠξιώϑη τὴν διακονίαν τὴν εἰς τὸ κοι- 
νὸν ἀνήκουσαν ἐγχειρισϑῆναι, οὐδὲ κατὰ κενοδοξίαν, ἀλλ᾽ ἐν ἀγάπῃ 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, καὶ ϑεοῦ πατρὸς τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν." 
Lat. 2. ,, Videns autem episcopum vestrum cognovi, quia non ἃ semet 
ipso, neque ab hominibus promotus est in ministerium ad communionem 
pertinens; neque per inanem gloriam, sed in dilectione Jesu Christi, et 
Dei Patris, qui resuscitavit eum a mortuis.** 


l. 3. οὗ καταπέπληγμαε — λαλούντων. Arm. 7ε fru Ji]4- gwupiliuglruin 
hal pha. φγηπι [d utin Tsmu, np {πηι [4 brun f; jp L pub 


guru npu : i. e. ,,Et ego valde admiratus sum mansuetudinem ejus, 


qui silentio superat (ad verbum ,,supra s. superior est quam'*) rationales 


(s. loquentes)". Gr. 2. ---., πλέον δύναται τῶν πλέον λαλούντων." 
Lat. 2. — ,,quo modo (,,0s'^) tacens amplius potest a loquente.* 
1, 4. συνευρύϑμισται — κιϑάρα. Gr. 1. ed. Aldrich. perperam exhibet 


,0vvevolO uires, Lat. 1. ,,Concordes enim estis (συνευρυϑ' μέζεσϑε 
8. güvvevovO'uigO'c*^) mandatis, ut chordis (Cod. Caj. ,,cordis*) eithara'*. 
Arm. depu hora E Lh dj purbier ung ἔ S punluuig 1 Ἢ αι πες. 
Sub Ier qug phupp : i, e, ,Patiens est et consentiens est 
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δαῖς χιϑάρα. 0i μακαρίζει μου ἡ ψυχὴ τὴν εἰς ϑεὸν αὐτοῦ 
, H ^ / ' / y ^ 2 ) ^ 
γνώμην ἐπιγνοὺς ἐνάρετον καὶ τέλειον οὔσαν τὸ ἀκίνητον αὐτοῦ 
καὶ τὸ ἀόργητον ἐν πάσῃ ἐπιεικείᾳ ϑεοῦ ζῶντος. ᾿ 
' t 


ll. éxva οὖν φωτὸς καὶ ἀληϑείας φεύγετε τὸν μερισμὸν 


mandatis divinis, sieut ehordae citharae**; ac si legisset , ὡς χορδαὶ κεϑάρᾳ", 


Gr. 2. ,συνήρμοσται γὰρ ταῖς ἐντολαῖς κυρίου, καὶ τοῖς δικαιώμασιν, 
ὡς χορδαὶ τῇ κιϑάρᾳ, καὶ ἔστιν ἄμεμτσττος, οὐχ ἧττον Ζαχαρίου (εἴ. 
Ev. Lue. 1, 6.) τοῦ ἱερέως.“ Lat. 2. ,,Aptus est enim mandatis Domini 
et justitiae (,,δικαιοσύνῃ 4) ejus, sicut chordae eitharae, et est irre- 
prehensibilis, non minus a Zacharia sacerdote. — - 

l. 1. διὸ μακαρίζει x. v. Δ. Cod. Ms. exhibet ,, τέλειον“, non »»τελείαν“", 
uli in libris impressis; ,,7é2e:0s' communis generis est plerumque apud 
scriptores Atticos. Jacobson. Vocem ,,avv0)'*, quae exstat in Cod. Med., 
pone ,,&ógyrtov'* secundum Lat. 1., Gr. 2. et Lat. 2. expungendaun 
duxi. Lat. 1. ,,Propter quod beatificat mea anima eam quae in Domini 
(Ll ,Dominum'**) ipsius sententiam ; cognoscens virtuosam et perfectam 
existentem, immobile ipsius et inirascibile (om. ,,«5r0?'^) in omni man- 


suetudine Dei viventis. — Arm. 1 ει ἐμ {πῃ [ἢ unugL ΣῪ I 
hpuibh Vunnncukuhng idinuig "bopu., pub g [ind L[o.L fui. 


wwphu Ew: dee o pphp aqneph deo quapfutuny wy 
Iu uudlrhuijh [yiip Sm [dud unnnncómid : i. e. ,,Propterea 


beatam praedicabit (s. ,,praedicet*, in Syriaco nempe Futurum legebat) 
anima mea divinam mentem ejus (ad verbum ,,dabit anima mea beatum 
divinae menti ejus**); etenim scio, quod (om. ,,£v&oevov'*) perfecta est 
ea; et non unquam conturbatur οἱ irascitur, sed vivit omni humilitate 
(modestià) cum Deo. Videtur legisse ,,CO»'* pro ο,ζῶντος““;" sed 
quum in utroque textu graeco et in verss. latinis retineatur lectio ,, ζῶν- 


τος“, dixerim potius, eum legisse in Syriaco Ll lo, »Dei viven- 


tis*, et retulisse vocem la» ad praecedens |a233 ,anima*. Gr. 2. 
»διὸ μακαρίζει μου ἡ ψυχὴ τὴν εἰς ϑεὸν αὐτοῦ γνώμην (Ms. ,,ἀγά- 
cv καὶ γνώμην““), ἐπιγνοὺς ἐνάρετον καὶ τελείαν οὖσαν" τὸ ἀκί- 
ψητον αὐτοῦ καὶ τὸ ἀόργητον ἐν πάσῃ ἐπιεικείᾳ Oo) ξῶντος."" 
Lat. 2. ,,Propter quod beatificat anima mea illius secundum Deum dispo- 
sitionem, cognoscens innocentem et perfectam: et immobilem, et sine 
ira eirea omnes (l. ,,omnem**) ejus mansuetudinem, tamquam Dei vivi.* 
l. 4. Τέκνα οὖν --- κακοδιδασκαλίας. Cod. Med. omisit particulam ,, καί 


ante vocem ,γἀληϑείας. Lat 1. ,Filii igitur lueis et veritatis ete. 
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s , -» € 
xui τὰς καχοδιδασχαλίας. ὅπου δὲ ὃ ποιμήν ἐστιν, ἐχεῖ ὡς πρόβατα 


^ D ε - - 
ἀκολουϑεῖτε. πολλοὶ γὰρ λύκοι ἀξιόπιστοι ἡδονῇ κακῇ alyua- 


Arm. Ue lh. qnm.p apgp.p [ncunj ^ Koiüipinm [d-hr urbi, ijui]uk - 
pp Jundlrbugh Shpánru&ng r/3 Tt junpursum πε αι : be. 
Itaque et vos, filii lucis et veritatis, fugite ab omnibus dissidiis (hae- 
resibus) et a pessimis (malis) doctrinis. Gr. 2. ,,2c τέκνα οὖν φω- 
τὸς, ἀληϑείας, φεύγετε τὸν μερισμὸν Tis ἑνότητος, καὶ τὴν κακοδι- 
δασκαλίαν (ita Cod. Nydpr., non ,,zze κακοδιδασκαλέίας““, ut in Augu- 
slano) τῶν αἱρεσιωτῶν, ἐξ ὧν μολυσμὸς ἐξῆλϑεν εἰς πᾶσαν τὴν 
γῆν.“ ΟΥ̓ Jerem. 23, 15. et Const. Apost. 6, 5. — Lat. 2. ,Sicut 
ergo filii lucis, vere (Th. ,verae**) fugite divisionem unitatis, et malam 
»doetrinam (Codd. Magdal. et Petav. ,malae doctrinae*) haereticorum, ex 


" 
quibus exivit coinquinatio in omnem terram.*' 


l. 1. ὅπου δὲ — ἀκολουϑεῖτε. Arm. l2& ep ἐκ It 4m[h. n.gmui- 
ijiun gal "bupur gqInugL.p bep^- gluws ph uppn: i. e. ,Et ubi 
eliam (ubicunque) sit pastor orthodoxus, eum sequimini sicut crucem 


sanctam (puram).* Legendum fortasse fgph. gnsluup[rh »SieuL ovem^ 
pro bep “ἑἰς »Sicut crucem*'*, aut accipiendum, Armenum in exem- 


plari suo syriaeo bis reperisse vocem (a3 paullum exstinctam, et loco 
1... 1...) »2l »Sieut ovem ovem* eum legisse l,23 [-2ict να 
,Sieut erucem sanctam*'. Lat. 2. ,,Ubi ergo pastor est, illuc sicut oves 
congregemini, ** 

l. 2. πολλοὶ γὰρ x. τ. Δ. Pro ,,ἀξιόπιστοι““ putaret aliquis legendum esse 
,Gva£Eizt0TO(; sed haereticos intelligit, qui, quum fide digni maxime 
videntur, tum fallunt. Hi sunt ep. ad Trall. e. VI. ,,κατ᾽ ἀξίαν mi- 
ortvóntvOoi'*, Gloss. Tetricus, durus, severus. ,.4v01500s, σοβαρὸς, 
ἀξιόπιστος“. Pearson. ,, ,ξιόπιστος““ ποη tantum accipitur de illis, 
qui fide digni sunt, sed etiam de iis, qui tales videntur. Jta quoque 
Lucianus Alexandro φευδομάντει aUribuit orationem σπεϑανὴν καὶ 
ἀξιόπιστον, καὶ ὑποκριτικὴν τοῦ βελτίονος. S. 5. Opp. V. p. 67. ed. 
Bipont. Vossius. Expressius dixit S. Ignatius in ep. ad Polyc. c. 3. ,,oé 
δοκοῦντες ἀξιόπιστοι εἶναι“.  Cotel. vertit: lide digni habiti*. Aliter 
prorsus Ruchatus: /lowps qui méritent d'étre réconnus pour tels. Ja- 
cobson. Cod. Med. exhibet ,,£v τῇ érvóvzvi, Aldrich. et Russel. Sal- 
viniun sequuti ,,£v ἑνότητι“. Porro habetur in Cod. Msto ,,0?x ἕξου- 
9(v'* pro , ,οὐχ ἕξουσιν“ aut ,,0vx Zyovatw'*, ut Lat. 1. legit, qui sic 
vertit: — ,,captivant in Deum eursores: sed in unitate vestra non ha- 


΄ 


190 


λωτίζουσιν τοὺς ϑεοδρόμους, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἑνότητι ὑμῶν οὐχ ἔχου- 


σιν 


^ *3 e 
᾿Ιησοῦς Χριστὸς διὰ τὸ μὴ εἶναι αὐτοὺς φυτείαν πατρός. οὐχ ὅτι 


Lb 
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τόπον. 


Hl. ᾿“πέχεσϑε τῶν κακῶν βοτανῶν, ἅστινας οὐ γεωργεῖ 


^ 


bent locum.* Arm. paullum a textu graeco deflectit: ὙΠ. μα πε 


7"UJLE gni ΠΕ.  upupinuiglr a [ops [ἡ éupusumu. μ “ει δε, 


[μπιππρμίγη, ἡ [δ αν {πὶ [δ ugng gh T ΤΩΝ uminntény : 
(^ujg T dhurpuibm [d {εἴμ Ábp' ΠΣ ps. "ngu inlrgh : de ,Et- 


enim multi lupi exsistunt, qui inflati (superbientes ) cogitant pessima 


(mala), et cupiunt pervertere cursus festinantium in viis Dei; sed in 


unione vestra (concordia vestra, s. unionibus vestris) non est illis*lo- - 


cus.* Gr. 2. ,,zoÀÀol yàg λύκοι κωδίοις ἠμφιεσμένος ἡδονῇ — οὐχ 
ἕξουσι τόπον.“ Lat. 2. ,, Multi enim lupi pellibus ovium induti (cf. 
Ev. Matth. 7, 15.) voluntate (l. ,,voluptate**) malà captivant decurrentes 


ad Deum; sed in unitate vestra non inveniunt (,,02x ἔχουσι“) locum.* 


AmésoU9s — φυτείαν πατρός. Cf. ep. ad Trall. eap. XI. Vossius | 


aliique sec. Lat. 1. et Graec. 2. pro ,,ἀαὐτούς““ legunt. ,,«?v&s**. Lat. 1. 
,Recedite (num legit ,,&7zr£ozead'e**? sed cf. ep. ad Trall. cap, VI.) a 


malis herbis, quas mon colit Jesus Christus: propter non esse ipsas 


plantationem Patris.^ Arm. [*pzg* Sbn] [poc p. t éup .wplüunng — 


4 yt— 


uilunp gnp inl din Qu (ir Us L inbillrup : i. e. ,,Jam procul 


estote a malis radicibus, quas Dominus noster, Jesus Christus, non plan- 


tavit; reliqua desunt. Gr. 2.,, “πέχεσϑε οὖν τῶν κακῶν βοτανῶν, 


(s τινας Ἰησοῦς Χριστὸς οὐ γεωργεῖ, ἀλλ᾿ ὃ ἀνθρωποκτόνος ϑὴρ, 


διὰ τὸ μὴ εἶναι αὐτὰς (Cod. Aug. ,,αὐτοὺς““) φυτείαν πατρὸς, ἀλλὰ 


σπέρμα τοῦ πονηροῦ.““ Lat. 2. ,Abstinete itaque vos a verbis (1. ab - 


herbis*) malis, quae (f. ,,quas*^) Jesus Christus non seminavit, sed ho- 


minum interfeetrix bestia; propter quod non sunt plantatio Patris, sed - 


seminarium Nequissimi.*' 


b] , m , “ , . 
. οὐχ ὅτι — ἀποδιϑλισμόν. — Cod. Med. ,,ἀποδιϑλισμένον“., quod retinet. 
Ristius, jubetque subaudire ,  κερεσμόν **; sed reliqui praeeunte Vossio | 


legunt ,,&z:00:JAcauóv**. Tta Lat. 1., qui vertit ,,abstractionem**, quem- - 


admodum in epigraphe ep. ad Rom. vocem ,,ἀσποδεῦλεσμένοις reddi- 


dit ,abstraetis*. Singulari ratione hane vocem interpretatus est Arm., 


qui totam sententiam ita verlit: (Ij ἐμ Slrpáncud,p gn t Abg, ; 


uy "μη ἦν : i. e. ,,Non quod schismata (haereses) exsistunt in vo-- 
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παρ᾽ ὑμῖν μερισμὸν &evgov, ἀλλ᾽ ἀποδιϑλισμόν. σοι γὰρ ϑεοῦ 
εἶσιν καὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ, οὗτοι μετὰ τοῦ ἐπισκόπου εἰσίν" xoi 
ὅσοι ἂν μετανοήσαντες ἔλϑωσιν ἐπὶ τὴν ἑνότητα τῆς ἐκχκχλησίας, 


χαὶ οὗτοι ϑεοῦ ἔσονται, ἵνα ὦσιν κατὰ Ἰησοῦν Χριστὸν ζῶντες. 


bis, sed clamor (s. jubilatio).* Gr. 2. ,,οὐχ ὅτε παρ᾽ ὑμῖν μερισμὸν 
εὗρον (al εὑρὼν“), ταῦτα γράφω" ἀλλὰ προασφαλίζομαι ὑμᾶς ὡς 
τέχνα iov. Lat. 2. ,,Non ergo separationem inveniens apud vos, haec 
scribo: sed muniens vos ut filios Dei.* 
l. 1. ὅσοι yàg — ζῶντες. Lat. 1. , Quotquot enim Dei sunt et Jesu Christi, 
isti cum ipso (f. ,,episcopo) sunt: et quotquot utique poenitentes veniunt 
(f. ,,veniant*) in unitatem eeclesiae, et isti ete. Arm. bu 
uunnt&nj.ph (1. np.pli unnm) 278 ἐμὰ ἔπι hj ph. lrujulgnugnuf 
[5^ : b- yp uupuioluwphih ΙΑ «ει T Jfuipurbns [d [uh ἔην... 
qigenj, μ "bn pui ΠΣ] ununnténJ. l. ἡγεῖ T wu Ou : 
i. e. ,At, qui Dei sunt, ii eum episcopo sint (erunt); et qui resipiscunt 
(poenitentiam agunt), et veniunt in unionem (unitatem) ecelesiae, et hi erunt 
(fient) Dei, et vivent in Christo Jesu (,,£v Χριστῷ Ἰησοῦ“)". Gr. 2. ,,000: 
γὰρ Χριστοῦ (Ms. ..ϑεοῦ Χριστοῦ“) sio, οὗτοι μετὰ τοῦ ἐπισκόπου 
εἰσίν" ὅσοι δ᾽ ἂν ἐκκλίνωσιν αὐτοῦ, καὶ τὴν κοινωνίαν ἀσπάσωνται 
μετὰ τῶν κατηραμένων, οὗτος σὺν αὐτοῖς ἐκκοπήσονται" οὐ γάρ siot 
γεώργιον Χριστοῦ, ἀλλ᾽ (Cod. Aug. male ,,4z'**) ἐχϑροῦ σπορά" οὗ 
ῥυσθείητε πάντοτε εὐχαῖς τοῦ προχαϑεζομένου ὑμῶν ποιμένος, τοῦ 
πιστοτάτου καὶ πρᾳοτάτου. παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς ἐν κυρίῳ, ὅσοι ἂν 
μετανοήσαντες ἔλϑωσιν ἐπὶ τὴν ἑνότητα τῆς ἐκκλησίας, προσδέχεσϑε 
(ef. Const. Ap. 6, 18.) αὐτοὺς μετὰ πάσης πρᾳότητος, ἵνα διὰ τῆς 
χρηστότητος καὶ τῆς ἀνεξικακίας ἀνανήψαντες ἐκ τῆς τοῦ διαβόλου 
παγέδος (cf. II Tim. 2, 26.), ἄξιοι Ἰησοῦ Χριστοῦ γενόμενοι, σωτη- 
ρίας αἰωνίου τύχωσιν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Χριστοῦ.““ Lat. 2. ,Quot- 
quot enim sunt Christi, ipsi sunt cum episcopo; qui autem declinant eum, 
vel communionem ejus, et sociant se maledicis (f. ,,maledictis**) ; ipsi 
eum illis simul abscindentur, Non enim sunt agricolae Christi, sed Ini- 
miei seminarium; a quibus (,,7**) eruamini semper precibus assidentis 
Pastoris vestri fidelissimi et mitissimi. Rogo itaque vos in Domino; 
quieunque poenitentes venerint ad unitatem ecclesiae, suscipite eos cum 
omni mansuetudine; ut per utilitatem et bonam demonstrationem de luto 
el muscipula diaboli eruti, et digni Jesu Christo effecti, sempiternam 


salutem percipiant in regno Christi. 
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Mi; πλανᾶσϑε ἀδελφοί μου" εἴτις σχίζοντι ἀκολουϑεῖ, βασιλείαν 


——— 


1. Μὴ πλανᾶσϑε x. v. Δ. Lat. f. — iste passioni non concordat,^ Arm. 
UP [eephp 5qpupp, gb μήν ἣν np jgspp EL pudwbegb |, 
ΣΩ͂Ν guip.p uim [d bath uununnt nj ns d'un uibigL : b-7p 
εἰ δ uiu wpinincgh iinop , ng. dhurpuiih fupzupuugh *pppb- ' 
uininup : i. e. ,,Ne erretis (decipiamini) fratres; nam omnis, qui (qui- ἢ 

cunque) socius (particeps) est separatoris ecclesiae (s. separantis eecle- ἢ 

siae, 4. d. ecclesiae schismalicae), regnum Dei non haereditate accipit; 

el qui currit (incedit) alienà (devià) mente, non unitur (consentit, con- | 

cordat) passioni Christi. Priora hujus sententiae verba ex libro cujus- 1 
dam Monophysitae sic laudat Cureton. 1. 1. p. 48: οσί ,-aosl (09342 Ü | 
* Zi ἢ lah IzeaS3o ,d1Z,s «9,2; Ll) «223 1. e. Ne | 
errelis fratres mei; is qui adhaeret (adjungit se, sequitur) ei, qui scin- | 
dit ecclesiam, regnum Dei non haereditate accipit.^ — Gr. 2. ,,ἀδελφοὶ, 
μὴ πλανᾶσϑε" εἴ τις σχίζοντι ἀπὸ τῆς ἀληϑείας ἀκολουθεῖ, βασιλείαν ὦ 
ϑεοῦ οὐ κληρονομήσει" καὶ εἴ τις οὐκ ἀφίσταται τοῦ ψευδολόγου 
κήρυκορβ, tis γέενναν κατακριϑήσεται" οὔτε γὰρ εὐσεβῶν ἀφίστασθαι | 
χρὴ, οὔτε δὲ δυσσεβέσι συγκεῖσθαι δεῖ" εἴ τις ἐν ἀλλοτρίᾳ γνώμῃ rH 
περιπατεῖ, οὗτος οὐκ ἔοτε Χριστοῦ, οὔτε τοῦ πάϑους αὐτοῦ κοινω- 

vós* ἀλλ᾽ ἔστιν ἀλώπηξ (cf. Cant. Cant. 2, 15. et Const. Apost. 6, 13, | 

18.), φϑορεὺς ἀμπελῶνος Χριστοῦ" τῷ τοιούτῳ μὴ συναναμίέγνυσθε, ] 
ἵνα μὴ συναπόλησϑε αὐτῷ" κἂν πατὴρ ἢ, κἂν ἀδελφὸς, κἂν οἱ- 

κεῖος" οὐ φείσεται γάρ σου, φησὶν (cf. Deut. 13, 8.), ὃ ὀφθαλμὸς 

ἐπ᾽ αὐτῷ. τοὺς μισοῦντας οὖν τὸν ϑεὸν μισεῖν χρὴ καὶ ὑμᾶς, καὶ 
ἐπὶ τοῖς ἐχϑροῖς αὐτοῦ ἐκτήκεσθϑαι (Cod. Nydpr. ,,ἐκτετήκεσθαι. Re- 
spicit ad locum Ps. 139, 21., ubi legitur ,,25erzxóunv'*))' οὐ μὴν καὶ 
τύπτειν αὐτοὺς ἢ διώκειν, καϑὼς τὰ ἔϑνη (cf. T Thess. 4, 5.) τὰ κὴ 

εἰδότα τὸν κύριον xai ϑεόν" ἀλλ᾽ ἐχϑροὺς μὲν ἡγεῖσθαι, καὶ χωρί- x 
ζεσϑαι ἀπ᾿ αὐτῶν" νουϑετεῖν δὲ αὐτοὺς, καὶ ἐπὶ μετάνοιαν παρα- 
καλεῖν, ἐὰν ἄρα ἀκούσωσιν, ἐὰν ἄρα ἐνδῶσι" φιλάνϑρωπος γάρ ἐστιν 
ὁ ϑεὸς ἡμῶν, καὶ (1 Tim. 2, 4.) πάντας ἀνϑρώπους ϑέλει σωθῆναι, 

καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληϑείας ἐλϑεῖν" διὸ τὸν ἥλιον αὐτοῦ (Ev. Matth. - 

5, 45. cf. Const. Apost. 1, 2. 2, 14. 7, 2.) ἀνατέλλει ἐπὶ στονηροὺς xal 

ἀγαϑοὺς, xai βρέχει τὸν ὑετὸν (abest a Ms.) eni δικαίους καὶ ἀδίέ- 

κου" οὗ τῆς χρηστότητος ϑέλων καὶ ἡμᾶς εἶναι μιμητὰς ὃ κύριος, 
λέγει (Ev. Matth. 5, 48.) Πίψεσϑε τέλειοι, καϑῶς καὶ ὁ σεατὴρ —— 


ς - € ) , , , ) € * 
ὑμῶν ὁ οὐράνιος τέλειός ἐστιν. Lat. 2, ,,Nolite ergo errare, fratres. 
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ϑεοῦ οὐ xÀngovout: εἴτις ἐν ἀλλοτρίᾳ γνώμῃ περιπατεῖ, οὗτος 
ῷ πάϑει οὐ συγκατατίϑεται. 
3 - ^ 
IV. Σπουδάσατε ovv μιᾷ εὐχαριστίᾳ χρῆσϑαι. μία γὰρ 


WE - ε - - - 
τὰρξ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ καὶ ἕν ποτήριον εἰς 


Quieunque enim separatum a veritate fuerit secutus, regnum Dei non 
haereditabit; et qui non discesserit a falsiloquo praedicatore, in gehen- 
nam damnabitur. Unde nec a justis discedere, neque injustis appropin- 
quare oportet. Quicunque enim in aliena sententia ambulaverit: ipse non 
est Christi, nee passionis ejus particeps, sed est fraudator et corruptor 
vineae Christi. Tali ne commisceamini, ne simul cum eo pereatis; nec 
si pater sit, vel filius, aut frater, aut domesticus. Non enim, inquit, 
pareat oculus tuus super eum. Qui ergo odio habent Deum, oportet etiam 
vos eos odire, et super inimicos ejus tabescere. Non quidem nos per- 
sequi eos aut percutere oportet secundum gentes, quae non noverunt 
Deum, sed inimieos arbitrari; et separari ab eis, et monere eos, et ad 
poenitentiam provocare, si forte audiant et aequiescant. Amator enim 
hominum est Deus noster, et vult omnes homines salvos fieri, et ad 
agnitionem veritatis venire. Propter quod et solem suum oriri facit super 
bonos et malos, et pluit super justos et injustos. Cujus utilitatis etiam 
nos Dominus volens esse imitatores, dicit: Estote perfecti, sicut et Pater 


vester coelestis perfectus est.** 


l. 3. Σπουδάσατε οὖν — αἵματος αὐτοῦ. Cod. Med. exhibet ,,σπουδά- 


gev£'*, sed libri impressi Vossio praeeunte ,070v0a65svs'. Lat. 1. 
,Studete igitur unà gratiarum actione uti'^ etc. — Arm., qui ab his verbis 
caput II. incipit, haec sic interpretatur: Ure μ΄ gm.p gurluugupni, p. 
' 
“γί, dh. gn 5n. [d rund], pug dh oL idiupidlh Shrunl 
dina oup (p, μ' dp puidud {πῴπι [6 hui απ ει "bnpwi 
i, e. ,Itaque et vos studete frui (oblectari, uti) unà eucharistià; etenim 
unum est eorpus (s. una earo) Domini nostri Jesu Christi, et unus ca- 
lix eucharistiae (s. gratiarum actionis) sanguinis ejus.* — Gr. 2. ,, yo 
πέποιϑα εἰς ὑμᾶς ἐν κυρίῳ, ὅτε οὐδὲν ἄλλο φρονήσετε" διὸ καὶ ϑαῤ- 
ῥῶν γράφω τῇ ἀξιοϑέῳ ἀγάπῃ ὑμῶν, παρακαλῶν ὑμᾶς, μιᾷ πίστει, 
καὶ ἑνὶ κηρύγματι, καὶ μιᾷ εὐχαριστίᾳ χρῆσϑ'αε" μέα γάρ ἐστιν ἡ σὰρξ 
τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ (Ms. Ἰησοῦ Χριστοῦ“.), καὶ £v αὐτοῦ τὸ αἷμα τὸ ὑστὲρ 
ἡμῶν ἐκχυϑέν" εἷς καὶ ἄρτος τοῖς πᾶσιν ἐθρύφϑη, καὶ ὃν ποτήριον 
τοῖς ὅλοις διενεμήϑη.““ Lat. 2. ,,Ego confido de vobis in Domino, quia 
nihil aliud sapietis. Propterea fiducialiter scribo Deo dignae dilectioni 
veslrae, rogans vos, ul insletis uni fidei, uni praedicationi ; unà gratia- 
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ἕνωσιν τοῦ αἵματος αὐτοῦ. ἕν ϑυσιαστήριον, ὡς εἷς inlozonoc 
rum aclione ulenles. Una enim est earo Domini Jesu, et unus ejus ἢ 
sanguis, qui pro nobis effusus est; unus eliam panis pro omnibus con- | 
fractus, et unus calix tolius ecclesiae; legisse videlur in Graeco ,,z«i £v 
σοτήριον πάσης τῆς ἐκκλησίας“, Cf. quae proxime in textu Gr. 2. sequuntur. 
l. 1. £v ϑυσίιαστήριον x. τ. Δ. Lat. 1. ,unum altare, et (f. ,,ut*) unus 
episcopus eum presbyteris. et diaconis conservis meis; ut quod facitis . 


,,0 πράσσετε ““) secundum Deum faciatis. Arm. 4E dp [oopuin : | 
(lh de εἴν deppurlnuni: Sub bp. pua ει μι, quum, b. | 
undléhurh: upnoinobL gh απ ἐμή πὶ [dhrundp:/ Ὁ μιν, qnn ps | 
Lh wnWuLp bqupp βωμιῦναι θεω gnpbhgbp: i. e. seti 


unum altare; sicut et (,,ὡς καί.) unus episcopus cum sacerdolali or- 


dine, et omnium diaconorum (servorum, clericorum) conjunctione (cogna-- 
Lione, participatione). Omne, quidquid et faciatis, fratres, unanimitate 
(concordià) facite.* — Gr. 2. ,,£v ϑυσιαστήριον πάσῃ τῇ ἐκκλησίᾳ, wal. 
εἷς ἐπίσκοπος ἅμα τῷ πρεσβυτερίῳ καὶ τοῖς διακόνοις τοῖς συνδού-, 
λοις μου" ἐπείπερ καὶ εἷς ἀγέννητος, ὃ ϑεὸς καὶ πατήρ᾽ καὶ εἷς μο- 
γνονενὴς υἱὸς, ϑεὸς λόγος, καὶ ἄνθρωπος" καὶ εἷς ὃ παράκλητος, τὸ 
πνεῦμα τῆς ἀληϑείας" Ev δὲ καὶ τὸ κήρυγμα" καὶ ἡ πίστις μέα (εἴν 
Eph. 4, 5.), καὶ τὸ βάπτισμα ἕν" καὶ μία ἡ ἐκκλησία, ἣν ἱδρύσαντο — 
οἱ ἅγιοι ἀπόστολοι ἀπὸ περάτων ἕως περάτων, ἐν τῷ αἵματε τοῦ | 
Χριστοῦ, οἰκείοις ἱδρῶσι καὶ πόνοις. καὶ ὑμᾶς οὖν χρὴ, ὡς D 
(cf. Tit. 2, 14.) περιούσιον, xai ἔϑνος ἅγιον, ἐν ὁμονοίᾳ πάντα n 
Χριστῷ ἐπιτελεῖν" αἱ γυναῖκες, τοῖς ἀνδράσιν ὑποτάγητε ἐν φόβῳ 
ϑεοῦ" aí παρϑένοι, τῷ Χριστῷ, ἐν ἀφϑαρσίᾳ: οὐ βδελυσσόμεναε 
γάμον, ἀλλὰ τοῦ κρείσσονος ἐφιέμεναι" οὐκ ἐπὶ διαβολῇ συναφείας, 
ἀλλ᾽ ἕνεκα τῆς τοῦ νόμου (Cod. Nydpr. ,,τῶν νόμων“) μελέτης" τὰ 
πέκνα, πειϑαρχεῖτε τοῖς γονεῦσιν ὑμῶν, καὶ στέργετε MOT. ὡς συ 
εργοὺς ϑεοῦ εἰς τὴν ὑμετέραν γέννησιν" οἱ δοῦλοι, ὑποτάγητε τοῖς 
κυρίοις ἐν ϑεῷ, ἵνα Χριστοῦ ἀπελεύϑεροι (cf. I Cor. 7, 22.) γέ 
vioO'e* oí ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας ὑμῶν, ὡς ὁμοδούλους Ded, 
ὡς οἰκεῖον σῶμα, ὡς κοινωνοὺς βίου, καὶ συνεργοὺς vexroyovíag) | 
αἱ παρϑένοι, μόνον τὸν Χριστὸν πρὸ OógOaAudv ἔχετε, xai τὸ 1 
αὐτοῦ πατέρα ἐν ταῖς εὐχαῖς, φωτιζόμεναι ὑπὸ τοῦ πνεύματος" Óval-o. 
μην ὑμῶν τῆς ἁγιωσύνης, ὡς Ἤλία, ὡς ᾿Ιησοῦ τοῦ Ναυῆ, ὡς Μεῖχε: | 
] 


^ € ? , , - - 
σεδὲκ, ὡς Ἡλισσαίου, ὡς ἹἹερεμίου, ὡς τοῦ βαπτιστοῦ Ἰωάννου, εὑς 

Á , - , , , 
τοῦ ἡγαπημένου μαϑητοῦ, ὡς Τιμοϑέου, ὡς Τίτου, ὡς Εὐοδίου, ὡς | 


Κλήμεντος, τῶν ἐν ἁγνείᾳ ἐξελϑόντων τὸν βίον" οὐ ψέγω (ita Cod 4 
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ἅμα TQ πρεσβυτερίῳ καὶ διακόνοις τοῖς συνδούλοις μου, ἵνα ὃ 


ἐὰν πράσσητε κατὰ ϑεὸν πράσσητε. 


Nydpr., sed Cod. Aug. ,»οὐ ψέγων“) δὲ τοὺς λοιποὺς μακαρίους, ὅτι 
γάμοις προσωμίλησαν, ὧν (ita Cod. Nydpr., sed Cod. Aug. »tovtowv'*) 
ἐμνήσϑην ἄρτι. εὔχομαι γὰρ ἄξιος ϑεοῦ εὑρεϑεὶς, πρὸς τοῖς ἴχνεσιν 
αὐτῶν εὑρεϑῆναι ἐν τῇ βασιλείᾳ" ὡς βραὰμ, καὶ ᾿Ισαὰκ, καὶ Ἶα- 
κώβ' ὡς Ἰωσὴφ, καὶ Ἰσαΐου (al. Ἡσαΐου“), καὶ τῶν ἄλλων προ- 
φητῶν" ὡς Πέτρου, καὶ Παύλου, καὶ τῶν ἄλλων ἀποστόλων, τῶν 
γάμοις προσομιλησάντων" οὐχ ὑπὸ προϑυμίας δὲ τῆς περὶ τὸ πρᾶγμα, 
ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐννοίας ἑαυτῶν τοῦ γένους, ἔσχον ἐκείνους (Cod. Nydpr. 
»»ἀλλ᾽ ὑπὸ προϑυμίας Ó£* ele. ut in textu nostro, sed Cod. Aug. ,,a44' 
ὑπὸ προϑυμίας τῆς περὶ τὸ πρᾶγμα, ἐπ᾽ ἐννοίας αὐτὸς [Ms. ,,«?vovc*-] 
ἔσχον ἐκείνους ““)" οἱ πατέρες, ἐκτρέφετε τοὺς ἑαυτῶν παῖδας ἐν 
παιδείᾳ καὶ νουϑεσίᾳ κυρίου, καὶ διδάσκετε αὐτοὺς τὰ ἱερὰ γράμ- 
ματα, καὶ τέχνας, πρὸς τὸ μὴ ἀργίᾳ χαίρειν" καλῶς δὲ, φησὶν (Prov. 
23, 23.) , ἐκτρέφει πατὴρ δίκαιος" ἐπὶ υἱῷ συνετῷ εὐφρανϑήσεται ἡ 
καρδία αὐτοῦ. οἱ κύριοι, εὐμενῶς τοῖς οἰκέταις προσέχετε, ὡς ὃ ἅγιος 
Jof ἐδίδαξε" μία γὰρ φύσις, καὶ ἕν τὸ γένος τῆς ἀνϑρωπότητος" ἐν γὰρ 
Χοιστῷ οὔτε δοῦλος, οὔτε ἐλεύϑερος (cf. Gal. 3, 28.). oí ἄρχοντες πει- 
ϑαρχείτωσαν τῷ Καίσαρι" οἱ στρατιῶται τοῖς ἄρχουσιν" οἱ διάκονοι 
τοῖς πρεσβυτέροις ἀρχιερεῦσιν (1. ,,καὶ vel ὡς ἱερεῦσιν““)" οἱ πρεσβύ- 
- φέροι zal οἱ διάκονοι, καὶ ὃ λοιπὸς κλῆρος, ἅμα παντὶ τῷ λαῷ καὲ 
τοῖς στρατιώταις καὶ τοῖς ἄρχουσε καὶ τῷ Καίσαρι, τῷ ἐπισκόπῳ" 
ὁ ἐπίσκοπος τῷ Χριστῷ, ὡς ὃ Χριστὸς τῷ πατρί. καὶ οὕτως ἡ 
ἑνότης διὰ πάντων σώξεται. ἔστωσαν δὲ καὶ αἱ χῆραι (cf. Const. 
Apost. 3, 6.) μὴ ῥέμβοι, μὴ λίχναι (al. ,,λίχνοι,), μὴ περιτροχάδες " 
ἀλλ᾽ ὡς ᾿Ιουδὶϑ' (Ms. , Ιουδὴϑ'.) ἡ σεμνοτάτη, ὡς ἡ ννα ἡ σωφρο- 
ψεστάτη. ταῦτα οὐχ ὡς ἀπόστολος διατάσσομαι (cf. Ign. ep. ad Trall. 
ὁ. Il, ad Rom. e. IV.): τίς γάρ εἶμε ἐγώ; ἢ τίς (οἵ. II Reg. 7, 18.) 
ὁ οἶχος τοῦ πατρός μον, ἵνα ἰσότιμον ἐμαυτὸν (Ma Cod. Nydpr., al. 
»»ξαυτὸν““) ἐκείνων εἴπω; ἀλλ᾽ ὡς συστρατιώτης ὑμῶν, ὑποφωνητοῦ 
(Vairlen. vult legi οοὑποφήτην“ 4) τάξιν ἐπέχων.“ Lat 2. omissis 
verbis prioribus (cf. not. praeced.) sic pergit: ,,et unus episcopus, simul. 
cum omni presbylerio et diaconis, conservis meis. Quia et unus est in- 
genitus Deus Pater, et unus unigenitus Filius, Deus Verbum, et homo; 
et unus Paracletus, Spiritus veritatis: una etiam praedicatio, et fides una, 
et unum baptisma; et una ecclesia, quam fundaverunt sàáncti apostoli, a 
finibus usque ad fines, in sanguine Christi, propriis sudoribus et labori- 
bus. Et vos ergo oportet, sicut populum sacerdotalem et gentem san- 
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V. ᾿Αδελφοί μου, λίαν ἐκκέχυμαι ἀγαπῶν ὑμᾶς xal ὕπερ- 


elam, concordiam omnes in Christo consummari. Mulieres vero, viris 
vestris subditae estote in timore Dei; virgines Christo, in incorruptione, 
non exsecranles nuptias, sed meliora diligentes; non in criminatione 
contagii (Cod. Magdal. addit ,vel conjugii explicationis gratià), sed 
propter legis meditationem. Filii, subditi estote parentibus vestris, et 
diligite eos, tamquam cooperarios Dei ad vestram generationem. Servi, 
subditi estote dominis vestris in Deo, ut Christi liberti efficiamini. Viri, 
diligite uxores vestras, sieut conservas in Deo, ut proprium corpus, 
sicut socias vitae, et cooperatrices ad filiorum proereationem. Virgines, 
solum Christum prae oculis habete, et ejus Patrem in animabus (,,wv- 
χαῖς “4) vestris, illuminatae a Spiritu sancto. — Memor sum (,,μνή- 
1.0)»'*) sanctitatis vestrae, sicut Heliae, sicut Jesu Nave, sicut Melchise- 
dech, sicut Helisaei, sicut Hieremiae, sicut Johannis baptistae, sicut di- 
lectissimi discipuli, sicut Timothei, sicut Titi, sicut Evodii, sicut Cle- 
mentis, vel eorum, qui in castitate de vita exierunt. Non detraho autem 
caeteris beatis, qui (f. ,,quia^) nuptiis copulati fuerunt; quorum nune 
memini. Opto enim Deo dignus ad vestigia eorum in regno ipsius inve- 
niri; sicut Abraham, et Isaac, et Jacob; sicut Joseph et Isaias (al. 
,Esaias**), et eaeteri prophetae; sicut Petrus et Paulus, et reliqui apo- 
stoli: qui nuptiis fuerunt sociati; qui non libidinis causa, sed posteritatis. 
subrogandae gratià conjuges habuerunt. Patres, nutrite filios vestros in 
eruditione et disciplina Domini; et docete eos sacras litteras et artes 
honestas, ut non otio gaudeant. Bene enim, inquit, nutrit pater justus; 
in filio autem sapiente laetabitur cor ejus. Domini, benigne in dome- 
sticos vestros intendite, sicut sanctus Iob docuit. Una enim est natura, 
et unum genus hominum. In Christo autem neque servus est, neque 
liber. Principes, subditi estote Caesari; milites , prineipibus; diaconi, 
presbyteris et sacerdotibus (ita Cod. Magdal.,, sed Codd. Baliol. et Petav.- 
,ut sacerdotibus, Jac. Faber et reliq. edd. ,,ut sacrorum administratori- 
bus*). Presbyteri vero et diaconi, atque omnis clerus, simul cum omni 


populo et militibus atque principibus, et Caesare, obediant episcopo; 


episcopus vero Christo, sicut Christus Patri: et ita unitas per omnia ser- - 


vatur. Sint autem viduae non vagae, neque gulosae, neque prolervae ; 


sed pudicae et sobriae, sicut Judith et Anna. Haec autem non sicut 
apostolus praecipio: quis enim sum ego? aut quae domus patris mei | 
ut aequalem me illis dicam? sed sicut commilito vester, obedientiae (8 
»Obedientis*&) ordinem continens.*' - 1 
l 1. ᾿δελφοί μου — ἀναπάρτιστοςς. Cod. Med. exhibet ,,&vdozraGros'*y 


—— ες 


- — 
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ιγαλλόμενος ἀσφαλίζομαι ὑμᾶς. οὐκ ἐγὼ δὲ, ἀλλ᾽ ᾿Ιησοῦς Χρι- 
τὸς ἐν ᾧ δεδεμένος φοβοῦμαι μᾶλλον ὡς ἔτι ὧν ἀναπάρτιστος" 


QA' ἡ προσευχὴ ὑμῶν εἰς ϑεόν μὲ ἀπαρτίσει, ἵνα ἐν ᾧ χλήρῳ 


U 
4 , j, , A - 3 , c 123 “Ὁ M 
ἰλεήϑην ἐπιτύχω προσφυγὼν τῷ εὐαγγελίῳ ὡς σαρκὶ Ἰησοῦ. καὶ 


.......οΟὲ —— 


sed reliqui testes rectius ,,ἀναπάρτιστος““, cf. Ign. ep. ad Eph. cap. III. 
Idem habet ,,&y«zt»'*, non ,,&yaz&v*'*, sicut ex Salvinio dedit Aldri- 
. chius. — Lat. 1. — ,jn quo vinctus timeo magis, ut adhuc imperfectus 
(Cod. Caj. ;,adhue existens imperfectus*?).^ Arm. £)gyd- fuuprug Fil 
T ulp ἅξμ, {μεν ujhnpld uin unl gun £L gi neouwgnigu .. 
Lil gáhg. ng hu uy Ou pu, npnzal ἐμ fuugliugu fuu: 
Ware plis bu, qboomulanfh κίε lu Fal dumnupleug : 
i. e. ,,Valde ligatus sum amori (s. in amore) vestro; propterea abun- 
danter laetor et moneo vos; non ego, sed Jesus Christus, cui et ligatus 


sum; sed timeo eliam, quod hucusque nondum sum perfectus.* —Omisit 
verba ,, ἀδελφοί μου", ac videtur legisse in Syriaco ;212l ,,ligatus 
sum '* pro .41}2] effusus sum", aut legendum [δι μέγα, pro fpuuphr uy . 
Gr. 2. — ,,o?x ἐγὼ δὲ, ἀλλὰ δι’ ἐμοῦ ὃ κύριος ᾿Ιησοῦς, ἐν ᾧ δε- 
δεμένος φοβοῦμαι μᾶλλον" ἔτε γάρ εἶμε ἀναπάρτιοτος.““ Lat. 2. 
Fratres mei, valde pronus sum ad dilectionem vestram , superexsultans 
de unanimitate vestra. Moneo (f. ,,Munio**) enim vos: non ego, sed 
Dominus Jesus per me, in quo vinctus sum. . Adhuc magis timeo, quia 
nondum perfectus sum *; aec si legisset: ,δέδεμιαε: ἔτε μᾶλλον qo- 
βοῦμαι ὡς ἔτε ὧν ἀναπάρτιστος. “ 

. 8, ἀλλ᾽ ἡ προσευχὴ — ἐκκλησίας.  Salvinius οοη]ίοῖ!,,ϑεοῦ ἐπιτύχω, 
σπιροσφυγῶὼν τῷ ἐπισκόπῳ ὡς τῷ εὐαγγελίῳ.“ Pearson. et Smith. pro 
,7:000gvyov'*, quod in Cod. Med. exstat, mallent ,, προφύγωμεν“,, ut 
cum sequenti »»ἀγαπῶμεν “ melius conveniret. "Toupius reponit »7900- 
φύων ““ vel ,, προσφύωμεν “.  Lessingius totum locum ita relingit: 
»71900gvyOv τῷ ἐπισκόπῳ ὡς go oxi Ἰησοῦ, x«i τοῖς σερεοβυτέροις 
τῆς ἐκκλησίας ὡς ἀποστόλοις" καὶ τοὺς διακόνους δὲ ἀγαπῶ ὡς προ- 
φήτας Χριστὸν καταγγέλλοντας."" (Theolog. Nachlass p. 124. cf. p. 187.) 
probante Muenschero, qui conferri jubet ep. ad Smyrn. c. VIII. et Const. 
Apost. 2, 30. (Handbuch der christlichen Dogmengeschichte T. p. 290. 
ed. 1802.) Jacobson. Verba ,,eíe ϑεόν““ non reperiuntur apud Lat. 1. 
et Arm., sed habentur in Cod. Med., Gr. 2. et Lat. 2. — Lat. 1. ,,Sed 


. - ^ 5 , * - ᾽ - 
oratio vestra ime (ὑμῶν ἐμὲ «7t«gt(aei*) perfieciel, ut in qua haeredi- 


* 
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τοῖς ἀποστόλοις ὡς πρεσβυτερίῳ ἐκκλησίας. xvi τοὺς προφήτας 


ΕΓ 2 - M * M ) * » ^ , LÀ 
δὲ ἀγαπῶμεν, διὰ τὸ καὶ αἰτοὺς εἰς τὸ εὐυγγέλιον κατηγγελκέναι, 


tate propitiationem habuero, potiar; confugiens evangelio ut carni Jesu, 


et apostolis ut presbyterio ecclesiae. Arm. (Mujg mtuughug hd 
9. uqo[d[u.p Ábp quumphugE: gba. pppm. qb wpd-ubun.npks - 
gujg: anl. ugpnlply, dep anl Suituphugg: 1. qunutjul 
Jui lrinupuilib ,. ppl. d depdlh d μα ρβεῖδι (qup. ἃ gunw- 
phruiputi bep Toup npa bhlighgen: i. e. Sed spero (s. 


confisus sum), quod precibus vestris perfieiet me (aut supplendum est. 
uumnnrin* ,Deus', aut, quod magis mihi placet, legendum urgo[d: p. hp 
»preees vestrae** pro wmgo[|d[u.p Áhp ,precibus vestris**; de numero 
sing. verbi cf. Avetikh. Gr. arm. maj. p. 478.), ita ut dignus fiam por- 


tionis hujus, et in ea requiescam (legisse videlur in Syriaco: 2-4] 
«34a32Z| ci2o bo [ERN e N loAal; pro ho [ERN loAsl; "1 


«οὶ s. 5032532] -0i12) [vel 1211 i. e. ,ita ut dignus fiam por-. 
tionis ejus, quà donabor* sc. per misericordiam s. gratiam); et fidem ha- 
beo (eredo, consentio) evangelio, sicut corpori (carni) et sanguini Christi, 
et apostolis, sicut ministris (τοῖς διακόνοις“) ecclesiae.** Gr. 2. ,, 27 
ἡ προσευχὴ ὑμῶν tig ϑεόν μὲ ἀπαρτίσει, ἵνα ἐν ᾧ ἐκλήϑην ἐπιτύχω, 
προσφυγὼν τῷ εὐαγγελίῳ ὡς σαρκὶ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ““ x. v. À. Lat. 2. 
»Ssed oratio vestra faciet me perfectum apud Deum, ut eum in quo vo- 
catus sum merear adipisei, confugiens ad evangelium tamquam ad cor- 
pus Jesu Christi* ete. of 

l 1. xai τοὺς προφήτας — ἐν ἑνότητε Ἰησοῦ Χριστοῦ. |n Cod. Med. le- 
gitur ,,eg αὐτὸν ἐλπίζειν““, quam lectionem arm. interpres confirmat; 
nos vero cum Lat. 1. praeeuntibus Vossio et Smitho reposuimus ,,e/g 
Χριστὸν ἐλπέξειν““. Lessius monet τὸ“ subaudiendum esse anle ,,22- 
πίζειν““ et ,,ἀναμένειν““, ita ut hi Infinitivi de ,,xerzyysAxévei* pen- 
deant. Jacobson. Lat. 1. ,,Sed et prophetas diligamus {,, ἀγαπῶμεν): 


propter et ipsos in evangelium annunciasse, et in Christum sperare** ete, 
Amm. lee quüpqupbwb ohph, puhgE! L "Lupum djawh Q- 
ει γιπιμ με ἢν purpng hg : le Talon uupuulruig wl/h πεῖ pb , μ᾿ 
Ἵν Ῥω Scam de {μων ipud [Hanf Qi ure 
i, e. Et prophetas diligo (,, ἀγαπῶ“), etenim et illi de Evangelio prae- 


dicarunt, et eum (,,εἰς αὐτόν") manentes exspectabant, et in eum ere- 
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' E 
xui εἰς Χριστὸν ἐλπίζειν καὶ avrov ἀναμένειν. ἐν ᾧ xol πιστεύ- 


: , , , &- 7 2 - m 3 »« n 
σαντες ἐσώϑησαν ἐν ἑνότητι Loo? Χριστοῦ ὃντες ἀξιαγαπητοὶ 
^ 


diderunt et manserunt (,,steterunt*', sed legendum videlur hhgpn 
,Vvixerunt, salvati sunt** pro fug[rh ,Stelerunt*, aut sumendum, verbum 
fup. »Stare*, id quod passim reperitur, hoc loco vices gerere verbi hup 
»Vivere*) eum eoneordià (unitate) Jesu Christi.^ | Gr. 2. ,,xa£ τοὺς 
προφήτας δὲ ἀγαπῶ, ὡς Χριστὸν καταγγείλαντας, ὡς τοῦ αὐτοῦ 
πνεύματος μετασχόντας, οὗ καὶ oí ἀπόστολοι. ὡς γὰρ oí ψευδοπρο- 
φῆται καὶ οἱ ῳφευδαπόστολοι, ἕν καὶ τὸ αὐτὸ εἵλκυσαν (ita Cod. 
Nydpr.; ubi corrupte in Augustano legebatur »tiAnvoav'*, pro quo Vair- 
lenius substituit ,, εἰλήφεσαν **. Usser.)  zovggór καὶ ἀπατηλὸν xai 
λαοπλάνον πνεῦμα. οὕτω καὶ οἱ προφῆται xai οἱ ἀπόστολοι, ἕν xai 
τὸ αὐτὸ ἅγιον πνεῦμα, ἀγαϑὸν καὶ ἡγεμονικὸν (cf. Ps. 51, 12.), 
ἀληϑές τε διδασκαλικὸν ἔλαβον παρὰ ϑεοῦ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ (in 
Cod. Aug. additur ,,εὐϑὲς πνεῦμα““)" εἷς γὰρ ὃ ϑεὸς παλαιᾶς καὶ 
καινῆς διαϑήκης" εἷς ὃ μεσίτης ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπων (cf. I Tim. 
2, 5.), εἴς τε δημιουργίαν νοητῶν καὶ αἰσϑητῶν, καὶ πρόνοιαν πρόσ- 
φορον καὶ κατάλληλον" εἷς δὲ καὶ ὃ παράκλητος, ὃ ἐνεργήσας ἐν 
Μωσῇ, καὶ προφήταις, καὶ ἀποστόλοις. πάντες οὗν οἵ ἅγιοι ἐν Χρι- 
στῷ ἐσώϑησαν, ἐλπίσαντες εἰς αὐτὸν, καὶ αὐτὸν ἀναμείψαντες" καὶ 
δε αὐτοῦ σωτηρίας ἔτυχον.““ Lat. 2. ,,Et prophetas quidem diligo 
(μὲν ἀγαπῶ“4), ut Christum praenunciantes, continentes ejus Spiritum 
(om. ,,6s'* et videtur legisse τοῦ πνεύματος «vr0v'*), sicut (,,0s'*) 
el apostoli. Sicuti enim pseudo- prophetae et pseudo - apostoli unum 
eundemque malignum, et seduetorem, et populum errare facientem  spi- 
ritum assumpserunt (,»γεἰλήφεσαν 7): sic iterum (Jae. Faber edidit ,,sic 
certe*) veri prophetae et veri apostoli unum eundemque 'sanetum , bo- 
num, principalem et verum atque doctorem per Christum: (,,»,διὰ Χρε- 
στοῦ“ pro ,,z«oí ϑεοῦ διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ“) acceperunt Spiritum. 
Unus enim Deus veteris et novi Testamenti; unus et (,,εῖς καί) Me- 
diator Dei et hominum ad facturam intelligibilium et sensibilium, et pro- 


videntiam gerens omnium. Unus quoque et (,,εἷῖρ τε καί.) Paracletus, 


qui operabatur in Moyse et prophetis et apostolis. Omnes enim (,,z«»- 
τες y&o'*) sancti in Christo salvati sunt, in ipsum sperantes, atque ipsum 
exspectantes ; et per ipsum salutem adepti sunt.* 

l. 2. ὄντες ἀξιαγαπητοὶ x. T. Δ. Pro ,,0vrggiD'unucro: Markland. vult 
legi οσυνηυρυϑμη μένοι“, ut cap. I. — — Lat, 1. ,,existentes digne dilecti, 
et digne admirabiles saneti, a Jesu Christo testifieati , el connumerali in 
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καὶ ἀξιοϑαύμαστοι ἅγιοι vno ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ μεμαρτυρημένοι καὶ 
συνηριϑμημένοι ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τῆς κοινῆς ἐλπίδος. 
Vl. 'Eàv δέ τις ᾿Ιουδαϊσμὸν ἑρμηνεύῃ ὑμῖν, μὴ ἀκούετε 


2 -“ » / j ^ ᾽ ^ A » 
αὐτοῦ. ἄμεινον γάρ ἐστιν παρὰ ἀνδρὸς περιτομὴν ἔχοντος Χριστι- 


evangelio communis spei." Arm. ἔχε "in. pui upd-uitif Lh ubpny, 
iut iiu p nip gnpéngh gn ij puli ug inl p din Ou i. 
[4 Suiuumun[ul^ Sunfiuplru Lh Jui Irinupuibih np E gnju din : 
i. e. ,Et illi digni sunt amore propter pura opera, quos testificatar Do- 
minus noster, Jesus Christus, fideles reputari in evangelio, quod est spes 
nostra. (Gr. 2. — ,,ueuagvvoruévo, ἔν τῷ εὐαγγελίῳ τῆς κοινῆς ἐλ- 
σίδος““. Omisit verba ,,xai συνηριϑμημένοις,, ut Lat. 2., qui sic ver- 
til: ,,qui erant digni dilectione, et digni laude, sanctificati a Christo Jesu, 
lestificantes in evangelio spei communis,** 

L 3. 'Eàv δέ τις — ὀνόματα ἀνϑρώπων. Cod. Ms. habet »Ἑρμηνεύῃ 
ἡμῖν ““ (ργο,, ἑρμηνεύῃ ὑμῖν 4) errore manifesto ex 7 immediate 
praecedente, quem tacite correxit Vossius. Jacobson. Lat. 1. ,Si 
autem (quis) Judaismum interpreletur vobis, — isti mihi columnae 
sunt et sepulchra ( Cod. Caj. ,,sunt illi sepulchra **) mortuorum * 
etc. Arm. γε L|d-L n.p. «ρμέπι [ fuh ntunt guibL ἅδῃ d [t.p 
"lulu : (upeon.p. L [oh Juil ΣΟ, “με «Ρρῥαιπηΐξ.-- 
ni[d-kubh, ἃ ns Jurb[d-pibun£ ijui ςμέπι [δ κει: T4 [515 
pln. pluit gi yt (E ds [μου "n pui μη ει bep gu 
uilincti iiupg.nj* dpuijh L gpleup : i. e. Et si quis Judaismum docet 
vos, ne audite ei. Bonum est audire a viro circumciso de Christianismo, 
et (non vero) ab incircumeiso de Judaismo. Αἱ si ambo de Jesu Christo 
non lequuntur, hi sint (vel potius ,sunt* e Fut. syr. «9001.23 expli- 
eandum) sicut columnae lapideae, et sicut sepulchra mortuorum, su- 
per quibus nomen hominis tantum est scriptum.** Gr. 2. (ef. Const. 
Apost. 6, 10. 26.): ,ἰΕάν τις ϑεὸν νόμου καὶ προφητῶν κηρύττῃ 
ἕνα, Χριστὸν δὲ ἀρνῆται υἱὸν εἶναι ϑεοῦ, φεύστης (cf. Ev. Jo. 
8, 44.) ἐστὶν, ὡς καὶ ὃ πατὴρ αὐτοῦ ὁ διάβολος, καὶ ἔστιν ὃ τοι- 
οὔτος τῆς κάτω περιτομῆς: ψευδοϊουδαῖος. ἐάν τις ὁμολογῇ Χριστὸν 
᾿Ιησοῦν κύριον, ἀρνῆται δὲ τὸν ϑεὸν τοῦ νόμου καὶ τῶν σεροφητῶν, 
οὐκ εἶναι λέγων τὸν οὐρανοῦ καὶ γῆς ποιητὴν πατέρα τοῦ Χοιστοῦ" 


- αθ... 3 ς γε. p" 
ὁ τοιοῦτος ἐν τῇ ἀληϑείᾳ οὐχ ἕστηκεν, ὡς καὶ ὃ πατὴρ αὐτοῦ ὃ 
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| w»uóv ἀκούειν ἢ παρὰ ἀχροβύστου ᾿Ιουδαϊσμόν, ἐὰν δὲ ἀμφό- 


- "Ὁ Mw [3f m 
τεροι περὶ Ιησοῦ Χριστοῦ μὴ λαλῶσιν, οὗτοι ἐμοὶ στῆλαί εἶσιν 


διάβολος, καὶ ἔστιν ὃ τοιοῦτος Σίμωνος τοῦ μάγου, ἀλλ᾽ οὐ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος μαϑητής. ἐάν τις λέγῃ μὲν ἕνα ϑεὸν, ὁμολογῇ δὲ 
καὶ Χριστὸν Ιησοῦν, ψιλὸν δὲ ἄνϑρωπον εἶναι νομίζῃη τὸν κύριον, 
οὐχὶ ϑεὸν μονογενῆ, καὶ σοφίαν, καὶ λόγον ϑεοῦ, ἀλλ᾽ ἐκ ψυχῆς 
x«i σώματος αὐτὸν μόνον εἶναι νομμέζῃ " ὃ τοιοῦτος ὄφις ἐστὶν, ἀπά- 
τὴ» καὶ πλάνην κηρύττων ἐπ᾽ ἀπωλείᾳ ἀνθρώπων" καὶ ἔστιν ὃ 
τοιοῦτος πένης τὴν διάνοιαν, ὡς ἐπικαλεῖται βίων (ita Cod. Nydpr., 
ubi ex Augustano corruptissime Pacaeus edidit ,, ὡς ἐσὲ κλίνῃ βιῶν"", 
quod Morelius correxit ,,&c ἐπίκλην Ef(ov'*. Usser.). ἐάν τις ταῦτα 
μὲν ὁμολογῇ, φϑορὰν δὲ xai μολυσμὸν καλῇ τὴν νόμιμον μίξιν, xai 
τὴν τῶν παίδων γένεσιν, ἤ τινα τῶν βρωμάτων βδελυκτά" ὃ τοι- 
οὔτος ἔνοχον ἔχει τὸν δράκοντα τὸν ἀποστάτην. ἐάν τις πατέρα καὶ 
υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα ὁμολογῇ, καὶ τὴν κτίσιν ἐπαινῇ, δόκησιν δὲ 
λέγῃ τὴν ἐνσωμάτωσιν, καὶ τὸ πάϑος ἐπαισχύνηται" ὃ τοιοῦτος ἤρ- 
γνηται τὴν πίστιν, οὐχ ἧττον τῶν χριστοφόνων ᾿Ιουδαίων. ἐάν τις 
ταῦτα μὲν ὁμολογῇ, καὶ ὅτε ϑ'εὸς λόγος ἐν ἀνθρωπίνῳ σώματε κα- 
τῴκει, ὧν ἐν αὐτῷ ὁ λόγος, ὥσπερ καὶ ψυχὴ ἐν σώματι, διὰ τὸ ἔνοι- 
xov εἶναι ϑεὸν, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἀνθρωπείαν ψυχήν" λέγῃ δὲ τὰς παρανό- 
μους μίξεις ἀγαϑόν τι εἶναι, καὶ τέλος εὐδαιμονίας ἡδονὴν τίϑη- 
ται, οἷος ὃ ψευδώνυμος Νικολαΐτης " οὗτος οὔτε φιλόϑεος, οὔτε φι- 
λόχριστος εἶναι δύναται, ἀλλὰ φϑορεὺς τῆς οἰκείας σαρκὸς, xai διὰ 
τοῦτο τοῦ ἁγίου πνεύματος κενὸς, καὶ τοῦ Χριστοῦ ἀλλότριος. οὗ 
τοιοῦτο: πάντες στῆλαί εἰσε καὶ τάφοι νεκρῶν, ἐφ᾽ οἷς γέγραπταὲ 
μόνον ὀνόματα νεκρῶν ἀνθοώπων.““ Lat. 2. ,Si quis Deum legis et 
prophetarum unum praedicaverit, Christum autem negaverit Filium esse 
Dei: mendax est, quo modo et pater ejus diabolus; et est hujusmodi in- 
ferioris eircumeisionis Pseudo- Judaeus. Si autem (addit ,,02*^ quis 
confitetur Christum Jesum Dominum, negat autem Deum legis et propheta- 
rum Patrem esse Christi (legisse videtur προφητῶν, πατέρα εἶναε 
τοῦ Χριστοῦ“ pro ,,Ἰροφητῶν, ovx εἶναι λέγων τὸν οὐρανοῦ xai γῆς 
ποιητὴν πατέρα τοῦ Χοιστοῦ“.): hie in "veritate non Stat, quo modo 
nec pater ejus diabolus; et est hujusmodi Simonis Magi, et non (,,x«i 
.0$'*) Spiritus sancti discipulus. Si quis autem dieit unum Deum, confi- 
teturque Christum Jesum; hominem vero purum putans Dominum, et non 
Deum unigenitum, et sapientiam et Verbum Dei, sed ex anima οἱ cor- 


pore eum solum esse existimans : hujusmodi serpens est, seductor G,«zxa- 
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- 7 4 
xai τάφοι νεχρῶν, ἐφ᾽ οἷς γέγραπται μόνον ὀνόματα ἀνθρώπων. 
: a - - 
φεύγετε οἷν τὰς κακοτεχνίας xoi ἐνέδρας τοῦ ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος 
, - / ) - * , 
τούτου, μήποτε ϑλιβέντες τῇ γνώμῃ αὐτοῦ ἐξασϑενήσητε ἐν 


τεών“4), errorem praedicans ad perditionem hominum; hujusmodi pauper 
esl sensu, sieuli vocatur οἱ adinventor ipsius erroris (verba ,,et adin- 
venlor ipsius erroris non habentur in Gr. 2.) Ebion. Si quis enim 
haec confitetur, corruptionem vero et coinquinationem vocat legitimam 
mixtionem et filiorum procreationem, aut aliquam escam exseerabilem 
putat: hujusmodi cohabitatorem habet draconem apostatam. Si quis enim 
Patrem et Filium et Spiritum sanctum confitetur, et creaturam laudal ; 
simulationem vero dicit incarnationem, et passionem erubescit confiteri : 

- hujusmodi fidem abnegat nihilo minus quam interfectores Christi Judaei. 
Si quis autem haec confessus fuerit, et quia Deus Verbum in humano 
corpore habitavit (omisit verba ,,ὧν ἐν αὐτῷ ὁ Aóyos'*), sicut et anima 
.in corpore; propter quod inhabitare dicimus Deum in corpore, sed non 
in humana anima (legisse videtur ,,£v σώματι, ἀλλ᾽ οὐχὲ ἐν àvOoo- 
πείᾳ ψυχῇ .); dieit autem quasdam (,,z«s**) iniquas mixtiones aliquid 
boni esse, et finem beatitudinis voluptatem ponit; qualis ille falso no- 
mine Nicolaita: hie neque Dei amicus, neque Christi amator esse pot- 
est, sed corruptor propriae carnis; et propterea a Spiritu sancto de- 
serlus est, et a Christo alienus, Hujusmodi omnes statuae sunt exanimes 
(addidit vocem ,,exanimes'*) et sepulcra mortuorum, in quibus seripta 
sunt tantummodo nomina hominum defunctorum.* 

l. 2. φεύγετε οὖν — καρδίᾳ. nterpolator (Gr. 2.) recte habet ,,ἐξασϑε- 
v6convrt'. Cod. Ms., ubi αὐ saepissime pro e scribuntur, exhibet »»δξε: 
ασϑενήσεται““, cujus leclionis vitiorum alterum retinent Voss. Uss. Smith., 
dum reponunt ,,ἐξασϑενήσετες.. Jacobson. Lat. 1. ,,Fugile igitur malas 
artes et insidias prineipis seculi hujus (Cod. Caj. ,,et principio hujus se- 
culi insidias'*) ; ne forte tribulati sententia ipsius infirmemini (,,ἐξασϑε- 


vronvz'*) in charitate. Sed et (,,ἀλλὰ καί") omnes in idipsum fiatis 
(.γίνησϑε“) in impartibili corde. — Arm. Un ibw]ulepnz. p ἅπερ 
T iup upntlrumnfig ngu, h. » gnpéng poluit ΠΩΣ 
ἐπ} ἡ (pro ujunppl): Qqicg£ günplul.p. T liopSm piu "opui | 
hl. wdpupubujgLp "p sbpay AbpdE, wj dpughp duapuh 7h 
εἴνεινε δι ubpri : i. e. ,Maque fugite vos ἃ malis artibus eoram (addidit 
»ναὐτῶν 4) et ἃ facinoribus (operibus) principis mundi (,saeculi** e syr. 


2023) hujus; ne forle insanialis in. cogitationibus ejus, et infirmemini 
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15 ἀγάπ ἀλλὰ πάντες ἐπὶ τὸ αὐτὸ γίνεσϑε ἐν ἀμερίστω 


- ) w A - ET e » ’ , FP] 2 
καρδίᾳ. εὐχαριστῶ δὲ τῷ ϑεῷ μου, ὅτι εὐσυνείδητος εἶμι ἕν 


€. ^ 3 » , » , » ^ 
ὑμῖν, χαὶ οὐχ ἔχει τις καυχήσασϑαι οὔτε λάϑρα οὔτε φανερῶς, 


ὅτι ἐβάρησά τινα ἐν μιχρῷ ἢ iv μεγάλῳ. καὶ πᾶσι δὲ ἐν οἷς 


ἐλάλησα εὔχομαι ἵνα μὴ εἰς μαρτύριον αὐτὸ κτήσωνται. 


(,,ἐξασϑενήσητε,) ab amore vestro; sed state (,,γένεσϑ'ε.4) concordes 
(unanimiter) simul amore (vel ,,amore concordi*).* — Loco vocis ubprid 
,amore** legendum videtur upunla- »corde*, Gr. 2. — ,,καὲ ἐνέδρας 
τοῦ πνεύματος (Eph. 2, 2.) τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς υἱοῖς τοῦ 
αἰῶνος τούτου, μή ποτε οἱ (articulum ,,oc/^ delendum notat Vedelius) 
ϑλιβέντες ἐξασϑενήσετε (1. ,,£5aoDevronve**) ἐν τῇ ἀγάπῃ" ἀλλὰ 
πάντες ἐπὶ τὸ αὐτὸ γίνεσϑε ἐν ἀμερίστῳ καρδίᾳ, καὶ ψυχῇ ϑιελούσῃ, 
σύμψυχοι, τὸ ἕν φρονοῦντες, πάντοτε τὰ αὐτὰ περὲ τῶν αὐτῶν δο- 
ξάξοντες, ἔν τε ἀνέσει, καὶ κινδύνοις, καὶ ἐν λύπαις, καὶ ἐν χαρ- 
μοναῖς.“ Lat. 2. — ,,et insidias spiritus, qui operatur in filiis saeculi 
hujus; ne quando tribulati infirmemini (£&aoD'evijones*?) in dilectione ; 
sed omnes in idipsum estote inseparabiles (,,z4£o:0v0(*^) corde; et in 
unanimitate (om. verba ,,x«i ψυχῇ ϑελούσῃ““), unum semper sentien- 
tes, in idipsum, de hoc ipso glorifieantes ; in requie, et in periculis, et 


in tristitiis, et in gaudiis.' 


l 2. εὐχαριστῶ x. v. Δ. Ms. pro ,,xv5ocovr«i'*, quam veram esse lectio- 


nem probant Vet. Int. et Interpolator (Lat. 1. et Gr. 2.), habet ,,κτί- 
govrai*, eodem errore, quem notavi in ep. ad Smyrn. c. X. Jacobson. 
Lat. f. ,, Gratias autem ago Deo meo, quoniam bonam habens conscien- 
tiam ego sum in vobis; et non habet aliquis (Cod. Caj. ,,alias**) gloriari, 
neque occulte neque manifeste, quoniam gravavi aliquem in parvo vel in 
magno. Sed omnibus (Cod. Caj. ,,Sed et omnibus*) in quibus locutus 


sum oro, ut non in testimonium ipsum possideant (,,z770cvcv«w*).*^ Arm. 
QuaSumbunl" quunnni&ay [ulj. i[unrb iiu pnip εἴπῃ ábpng: EIL 
ebp np p áFuy cp odhujb ᾽ν Sudán! faul qupmth, L[IE 
Sulbpugu] mall wuljunm.p f. faul pugio,p: Incipit hoc loco 
eaput TIT. Q*go[dw. ubl duni undlhlgmhg plug npu Lh. [μο-. 
ulguj, qb db μην wjo inga "bap [H[u'hs i.e. Gratias 
ago Deo meo propter puram mentem vestram; atque etiam non est quis- 


quam e vobis, qui testatur in occulto et manifesto, quod gravavi aliquem 


paueis vel etiam multis. (Cap. III.) Preces facio propter omnes, qui- 
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^ J - 
VIL Εἰ γὰρ καὶ κατὰ σάρχα μέ τινὲς ἠϑέλησαν πλανῆσαι, 
P ^ ^ ^ 5$ 
ἀλλὰ τὸ πνεῦμα οὐ πλανᾶται ἀπὸ toU ὕν. οἷδεν γὰρ πόϑεν 
» ' - € , ' ^ δὲ. 234 7 ? , 
ἔρχεται καὶ ποῦ ὑπάγει, καὶ τὰ κρυπτὰ ἐλέγχει. ἐχραύγασα με- 


ταξὺ ὧν. ἐλάλουν μεγάλῃ φωνῇ, ϑεοῦ φωνῇ " τῷ ἐπισκόπῳ προσ- 
U ων. UO μ x 2] φ 7: T 1) t t 0 


buscum loquutus sum, ut non fiat hoc iis in testimonium.* Gr. 2. et 
Lat. 2. ,,ὐϑὐχαριστῶ τῷ ϑεῷ διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ὅτε εὐσυνείδητός 
εἰμι ἐν ὑμῖν, --- do ἐβάρησά τινα ἢ ἐν μικρῷ (Lat. ,,aut in modico'*), 
ἢ ἐν μεγάλῳ" καὶ πᾶσιν ἐν οἷς ἐλάλησα εὔχομαι, ἵνα μὴ εἰς μαρτύ- 
ριον αὐτὸ κτήσωνται.“ [ 

l. 1. δὲ γὰρ --- ἐλέγχει. — Arm. οὐ ld Lun h. fuudlrg uit mili, p 
lwph,. glhu ilinpillini] , uuljuf Sngh "s lwpp. gh Juin δε! 
PL g[ mz [^£ mun ἐγίδι, ἄμα πα. ἐγμίδιωμι, μ ἡδιμδπε lul 
grill : i. e. ,,Nam quamquam voluerunt quidam decipere me corpore 
(carne s. secundum corpus, carnem), verum (tamen) spiritus non decipi- 
tur; nam a Deo esi et scit, unde venit, aut quo vadit, et occulta inve- 
stigat.* Gr. 2. ,,Eí yàg κατὰ σάρκα ue ἠϑέλησάν τινες πλαγῆσαε, 
ἀλλὰ τὸ πνεῦμά μου οὐ πλανᾶται. παρὰ γὰρ Oso) αὐτὸ εἴληφα. 
οἶδε yàg'* x. v. À. Lat. 2. ,Si enim secundum earnem me voluerunt 
quidam oberrare: sed spiritus meus non oberrat. A Deo etenim eum 
dccepi. Novit enim, unde venerit et quo eat; et occulta arguet 
(ἐλέγξει... 

l. 3. ἐκραύγασα --- καὶ διακόνοις. Cod. Med. exhibet ,,ἐκραύγασα μεταξὺ 

| ὧν, ἐλάλουν μεγάλῃ φωνῇ“... Cotel Pearson. et Smith. recte his ad- 
denda éensent verba ,,ϑ εοῦ φωνῇ ““, quae reliqui testes habent. Lat. 1. 
,Clamavi in intermedio existens, locutus sum magna voce, Dei voce: 
episcopo attendite, et presbyterio, et diaconis. Arm. QeosLgh T ἀνα ἣν 
ἐδ Jnpd uu uin. ΕΥ̓ ἐμ, μ [voubgug [ug ábg puo 


unnnntónJ. μὲ  Frupulmuanop Sinugurhg. fuglp, he puSu. 
"buj[g μ uupljun uig ui : i. e. ,,Clamavi magnà voce (in magna voce), 
quando apud vos eram, et loquutus sum vobiseum verbo Dei: episcopo 


obedientes (subditi) manete (state, estote), et sacerdotibus, et diaconis.** 


Gr. 2. «,ἐκραύγασα γὰ Conjunctio ,,v«o'* in Cod. Nydpr. et Lat. 2. 
, j d 
habetur, sed desideratur in Cod. Aug.) μεταξὺ ὧν, ἐλάλουν μεγάλῃ! 
—- 5 ^ c , b ^ - - » , , * - [ 
φωνῇ" οὐκ ἐμὸς ὁ λόγος, ἀλλὰ ϑεοῦ" τῷ ἐπισκόπῳ προσέχετε, καὶ τῷ 
σιρεσβυτερίῳ, καὶ τοῖς διακόνοις.“ Lat. 2. ,,Clamavi enim voce magna 


inler eos quibus (,νμεταξὺ c»'*) loquebar; non meum sermonem, sed —— 


mci: 


ww 


AD PHILADELPHENOS. 205 


, M] - , M Ó 25, - [4 δ᾽ c , , 
ἔχετε καὶ τῷ πρεσβυτερίῳ καὶ διαχόνοις' οἱ δ᾽ ὑποπτεύσαντές ue 
* ie- 2 : " 
ὡς προειδότα τὸν μερισμόν τινων λέγειν ταῦτα. μάρτυς δέ μοι 
» 
ἐν ᾧ δέδεμαι, ὅτι ἀπὸ σαρκὸς ἀνθρωπίνης οὐκ ἔγνων. τὸ δὲ 
ι 
- ? , , δ s H »» , , δὲ 
πνεῦμα ἐκήρυσσεν λέγον τάδε" χωρὶς τοῦ ἐπισχύπου μηδὲν ποι- 


^ - ^ M , 
εἴτε" τὴν σάρχα ὑμῶν ὡς ναὸν ϑεοῦ τηρεῖτε" τὴν ἕνωσιν ἀγα- 


Dei proferens: episcopo intendite, et presbyteris (Cod. Magdal. ,jpresby- 
tero**, f. ,,presbyterio**), et diaconis.* 

L 1. oí δ᾽ ὑποπτεύσαντές ue — οὐκ ἔγνων. Pro Codicis lectione ,, Οἱ δὲ 
πτέσαντές ut recte Vossius dicit rescribendum esse ,,06 δ᾽ ὑποπτεύ- 
σαντές με΄΄, ut reliqui testes legerunt. Salvinius eonjicit ,,σἐστεύσαντες 
5. ὑποπτεύσαντες““. Smith. οὑπώπτευσαν“., Cotel. vel ,,ὑπώπτευσαν““ 
vel οειὑπωπτεύσαντος. Lat. 1. ,,Quidam autem suspicati sunt ( deest 
,sunt* in Cod. Caj.) me, ut praescientem divisionem quorundam, dicere 


haee: testis autem* elc. Arm. χε Fb περ np.p [unpSlrgurb gb- 
"hEL , με ε ΩΣ gp:ugp ku ἡ 2 γμάπειιδιε miliihig μ uunugh 


quijh : | ἀμ [54 ub" np fuuplruigu I d. Tun, E [dL "ns 
ntuuJ t dip lfurhL, i. e. ,Et sunt quidam, qui cogitaverunt de me, 
quomodo cognita habui (habuerim) ego schismata (dissidia) quorundam, 
et dixi (dixerim) hoc: testatur mihi is, in quo vinctus sum (ad verbum 
Qui vinctus sum in eo s. eum*'; constructio est semitica e syriaco 
Zio|Zl OCi25 vel potius oci Z;21 Zl; explicanda), quod non didici 
(me non didicisse) ab hominibus.* Gr. 2. ,,e/ δὲ ὑποπτεύετέ᾽ με, ὡς 
προμαϑόντα τὸν μερισμόν τινῶν, λέγειν ταῦτα" μάρτυς uot δι᾽ ὃν 
δέδεμαι, ὅτε ἀπὸ στόματος ἀνθρώπου οὐκ ἔγνων.““ Lat. 2. ,,Hi vero 
G,oí 02*^) despexerunt (Cod. Magdal. ,inspexerunt^) me, tamquam pro- 
hibentem (f. ,,providentem*) divisionem quorumdam fieri. Haec autem 
dicenti testis est mihi propter quem vinctus sum, quia de ore humano 
hoc non cognovi.** 


||. 3. τὸ δὲ πνεῦμα *. v. Δ. Cod. Med. habet ,,4£yov'*, et Jacobson. anim- 
adverlit ad h. 1. Ignatium imitatum esse Paulum, qui in ep. ad Eph. 
1, 13. 14. dicit: , 7 πνεύματι — ὅς ἐστιν ἀῤῥαβὼν τῆς κληρονο- 
pias. Nos Gr. 2. sequuti praeeunte Vossio dedimus ,,Z2£yov*. Lat. 1. 


»Spiritus autem praedicavit, dicens haec: Sine episcopo nibil faciatis'** etc. 
Arm. ujr* Sngbb. qnsbp Ll. ὠυξρ, [9E dE [os χηρδέιρ unuibg 
lrujfulynupnu : Ὁ μωριηιν Áhp ppl. guu&un uunnnrémy uu. 
Skgbp. [κε qibupuii [8 εἶν ubphgEp hb Sbpámuóng du. 
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- ^ ^ , 3 / ) - - 
πᾶτε, τοὺς μερισμοὺς φεύγετε, μιμηταὶ γίνεσϑε Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ὡς καὶ αὐτὸς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 

VIL Ἐγὼ μὲν οὖν τὸ ἴδιον ἐποίουν ὡς ἄνθρωπος εἰς 
et c Li : , ΑΙ &. ὦ A ι ) 
ἕνωσιν κατηρτισμένος. οὔ δὲ μεριαμός ἐστιν καὶ ὀργὴ, ϑέεος οὐ 


m - 3 - , 
xarouixei. πᾶσιν οὖν μετανοοῦσιν ἀφίει ὃ κύριος, ἐὰν μετανοή- 


————— 


[vp p. Tuluiblrgwpn:. pt "b (Ap, apujlu hi. "hui μιά Im: 
i. e. ,sed Spiritus clamabat et dicebat: ne quid facite sine episcopo; 
corpora vestra sicut templum Dei custodite, et concordiam (unitatem) 
diligite, et a dissidiis (schismatibus) fugite; assimilamini Jesu Christo, | 
sicut et ipse (hic) Patri suo.^ Gr. 2. ,τὸ δὲ πνεῦμα ἐκήρυξέ uo; 
λέγον τάδε" — μιμηταὶ γίνεσϑε Παύλου xal τῶν ἄλλων ἀποστόλων, 
ὡς καὶ αὐτοὶ τοῦ Χριστοῦ.““ Lat. 2. ,,sed spiritus mihi praeconisavit | 
(Mss. ,,praeconavit^) dicens: Haec (l. ,,dicens haec: ) praeter episco- 
pum ne feceritis. Carnem vestram, sicut templum Dei, servate (verba 
,Carnem — servate**, quae ab editis aberant, ex Mss. restituit Cotel.). 
Unitatem diligite; divisionem (,,vóv μερισμόν“4) fugite*; reliqua ut 
Gr. 2. 

l 3. Ἐγὼ μὲν οὖν — κατοικεῖ. Lat. 1. ,Ego quidem igitur ( Cod. Caj. 
,Ego igitur quidem**) proprium faciebam* ete. — Arm. ἤει ηἰεα wpwpp 


npu|Lu gujp fuunuphruin εἴνιυ μειΐιπι [d- rund] : Ure περ bplilinm.. 
[o μ puphn-[2 [ει gnJ ug. ns piulh 1᾽ υμππειμδ: ij e. At 


que ego mea feci sieut vir (e syr. l;a . quae vox tam virum quam 
hominem significat) perfectus unitate (concordià). Jam, ubi dubitatio (e 
syr. l2, quod 1, divisionem, dissidium, 2. dubitationem denotat) 
et ira exsistit, ibi (,,2xe;*^) non habitat Deus.* Gr. 2. ,,Eyà μὲν οὖν 
τὸ ἴδιον ἐποίουν, ὡς ἄνϑρωπος sig ἕνωσιν κατηρτισμένος" ἐπιλέγων 
καὶ τοῦτο, ὅτε οὗ διάστασις γνώμης, καὶ ὀργὴ, καὶ μῖσος, ἐκεῖ ϑ'εὸς 
οὐ κατοικεῖ.“ Lat. 2. ,Ego quidem quod meum fuit feci, ut homo in 
unitate perfectus: adjiciens etiam hoc, quia ubi* ete. ut Gr. 2, 

l. 5. πᾶσιν οὖν — τοῦ ἐπισκόπου. Pro ,,aqísi* Vossius cum Gr. 2, le- 
gendum censet ,Gqpíncw**, Lat. 1. ,,Omnibus igitur poenitentibus di- 


mittit Deus (,,0 20s); si poeniteant in unitatem Dei, et concilium 
episcopi." Arm. (f&uyg  ujhngh4 ap uupuro [uuiplrtihi , ἰϑπηηξ mg 
bp, bkBL qupág[h p pupa [9 με Ἵν μιν δ! d Ἵν du 
gqm[u  lrujpulynujnuug : i. e. Sed iis, qui resipiseunt ( poenitentiam. 


agunl), remittet iis Dominus, si revertantur in unitatem (unionem, con- 
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— - , 
σωσιν εἰς ἑνότητα ϑεοῦ xci συνέδριον τοῦ ἐπισχύπου. πιστεύω 


τῇ 


- - c - ΄ 
χάριτι ᾿Ιησοῦ Χριστοῖ;, ὃς λύσει ἀφ᾽ ὑμῶν πάντα δεσμόν. 


παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς μηδὲν xar! ἐριϑείαν πράσσειν, ἀλλὰ κατὰ 


, à ν, ἂν , , ee ἐὰ ^ γ ^ 
χριστομαϑίαν. ἐπεὶ ἠκουσὰ τινων λεγόντων, Oti ÉÀV μὴ ἐν τοῖς 


᾿ " * * ^ - — 
cordiam) Dei et in coetus episcoporum. Gr. 2. ,, πᾶσιν ovv τοῖς ue- 
τανοοῦσιν ἀφίησιν (al. ,, ἀφίει.) ὁ ϑεὸς, ἐὰν συνδράμωσιν εἰς évó- 
Tyra Χριστοῦ, καὶ συνεδρείαν τοῦ ἐπισκόπου...“ Lat. 2. ,Omnibus 
igitur poenitentibus dimittit Deus; si ad unitatem Christi concurrerint, 


el ad consensum (f. ,,consessum**) episcopi.** 


. πιστεύω --- δεσμόν. Cod. Ms. recte ,,«y' ouo», non ,,ay' ἡμῶν, 


uti in Aldrichii libro. Jacobson. Lat. 1. ,,Credo gratiae Jesu Christi, 


* 2 . - [11 D P 
qui solvet a vobis omne vineulum.^ — Arm. 5 wruunuul ohnpSugh 


oup Bsp, Bp "bui [nodu T ΕΥ̓ ΤΣ guidlebujh fuujurtui : 
i. e. ,,Credo gratiae Jesu Christi, quod is (hic) solvit (tempus praesens 
e fut. syr. videtur explicandum ) a vobis omnia vincula.* Gr. 2. ,,zi- 
στεύω τῇ χάριτι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ὅτε λύσει ἀφ᾽ ἡμῶν πάντα σύνδε- 
σμον ἀδικίας. Lat. 2. ,,Credo gratiae Jesu Christi, quia solvit (f. 


»solvet**) a nobis omne vinculum injustitiae.*' 


l 3. παρακαλῶ δὲ — χριστομαϑίαν. Voce ,,z9vo0vouad'ía** carent Le- 


Xica. Alteram formam ,,χριστομάϑ'ειαν΄. ex Interpolatore (Gr. 2.) exhi- 
bet Suicerus. Jacobson. Lat. 1. ,,Deprecor autem vos, nihil secundum 
contentionem (Cod. Ca. ,secundum contentionem nihil**) facere, sed se- 
cundum Christi disciplinam.** — Arm. ]u?gph T ἀξ, ἐγηδιμμ,Ρ. εἴν 
(. dB) gnpéL.p ἐς. Suiljun un [Ὁ ἱγιμεῖε, uj uibncunn ub 
up: i. e. ,,Peto a vobis fratres, ne facite quidquam resistentià (con- 
tentione), sed nomine Jesu Christi.^ (Gr. 2. ---ὀ πράσσετε, ἀλλὰ κατὰ 
χριστομάϑειαν.““ Lat. 2. ,,Rogo autem vos, ut nihil secundum irritatio- 
nem agatis; sed secundum Christi dimicationem (ita habent Mss., ac si 


legisset ,,zo.orouazíav'*, non ut Faber edidit ,,militiam'*).* 


l. 4. exei — ov πιστεύω. Pro Msti lectione ,,Zv τοῖς ἀρχαίοις“. quam tue- 
ox 


tur Int. Vet. (Lat. 1.), quam sensus, ut mihi,quidem videtur, postulat, 
Vossius, Cotel. et Smith. ex sequentibus, nec non ex Interpolatore (Gr. 2.) 
reponunt ,,£» τοῖς ἀρχείοις“", quasi haereticorum sententia, quam hic 
protulit S. Ignatius, haee esset, codices istos evangeliorum, quos tracta- 
rent catholici, novitios esse, ideoque nullius auctoritatis. Emendationem 
Vossii probant Semlerus ,,Abhandlung von freier Untersuchung des Ca- 
non* Halle 1773. III. 8.; Orellius ,Seleeta Patt. Capp. ad Eíanyzvi- 
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7 e m 3 ) , n , , 
ἀρχαίοις εὕρω, ἐν τῷ εὐαγγελίῳ ov πιστεύω. καὶ λέγοντός μου 


κήν sacram perlinentia^ Turiei 1820. P. I, 14.; Gieseler ,jüber die 
Entstehung u. s. w. der schriftlichen Evangelien** 162. et sie hune lo- 
cum interpretantur Wakaeus (in the Originals) et Wocher. Codicis seri- 
pturam sequuntur Ruchatus et Unterkirchen; eandemque veram esse le- 
ctionem contendunt Lessius ,,über die heligion** I, 532; Griesbachius 
,Opuse. Acad.* II, 66 — 68; Münscher ,Handbuch der christlichen Dog- 
mengeschichte* Marburg 1802. I, 290.; Credner ,Beitráge zur Einleitung 
in die biblischen Schriften** Halle 1832. 1, 15. ,,o/ ἀρχαῖοι", ut opinor, - 
sunt p*733jpp veteres rabbini sive magistri ac doctores Hebraeorum, | 


οὶ . . Ter . | 
qui aliquot annis ante Domini nostri adventum claruerunt; quorum 


παραδόσεις et διδάγματα Judaei, et qui cum ipsis insaniere, pro. 
oraculis habuerunt. Bull. Jud. Eccl. Cath. VII, 9. tom. VI. p. 208, 
ed. Burton. Jacobson. Scio Vossium et Cotelerium ex auctoritate Pseudo- 
Ignatii (Gr. 2.) et sequentibus non »»νἀρχαίοις““ hic velle legi, sed 
»ἀρχείοις“., archivis. Sed caret omnino ea lectio, ut mihi quidem vide- | 
tur, sensu: nam in quibusnam archivis debuerunt esse evangelia? Non. 
in judaieis, neque in ethnicis. In christianis sine dubio fuerunt, cum in 
ecclesiis hoe saeculo legi solerent, ut liquet ex prima Justini Apologia. | 
Non erat ergo, cur quisquam negaret, se posse credere evangelio, nisi 
in archivis esset. Sed poterant dicere Judaei, se ei fidem non habere, 
nisi id quod habet in ,,&oz«(o«**, antiquis libris, nempe prophetarum, in 
iis inveniretur. Quod pluribus ostendimus imHist. Eccles. saec. Π. ad 
num. XXVI. Clericus. Mihi quoque praeferenda videtur lectio Codicis, 
quam Lat. 1. Arm. et Lat. 2. tuentur, licet ,,&ozsios'* ab ,, &ox«ios** 
significatione non dilferat. Lat. 1. ,,Quia audivi quosdam dicentes: Quo- 
niam si non in veteribus (,,&ozc«/o:**, Cod. Caj. ,,si in veteribus non**) 
invenio, in evangelio non credo. Arm. (*uf. qub gb ἐπι! yadihg 
gb uuL ph , ἐδ " gp uiui [lur ns ifi ui purtih Ue 1 
puri! ss Surunnunlp. "lilii: i. e. ,,sed quoniam audivi a. quibusdam, | 
quod dieebant (dicerent s. quosdam dicere): si in libris (scriptis) primis 
(prioribus, ἀρχαίοις) non laudibus celebratur Evangelium (cef. Gr. 2. et 
Lat. 2.), non credimns ei. (Gr. 2. ,,7/xovoa ydg τινῶν λεγόντων, ὅτε 
ἐὰν μὴ ἐν τοῖς ἀρχείοις εὕρω τὸ εὐαγγέλιον (ila Cod. Nydpr., non — 
τοῦ εὐαγγελίου“, ut in Augustano perperam legitur), οὐ zsr«9TEU0. 
Lat. 2. ,, Audivi enim quosdam dicentes: Si invenero Evangelium in an- f 
tiquis (,, ἀρχαίοις“), non eredam.* 


l. 1. xai λέγοντός μου —- πρόκειται. Pro Codicis leelione,,Or« 7rQóxee- 


3 


Rc 
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1 


|] 


ὑτοῖς Ori γέγραπται, ἀπεκρίϑησάν μοι, Ott πρόκειται. ἐμοὶ ὁ 
αὐτοῖς ὅτι yéyQ , QtJ10€Y μοι, 9 . μοι Ó€ 


^ ed Ld c - 
ἀρχεῖά ἐστιν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, τὰ ἄϑικτα ἀρχεῖα 0 σταυρὸς αὐτοῦ 


χανε Vossius vult legi ,»γοὐ πρόκειται“, ae Pearsonus teste Smilho 
margini sui codicis adscripserat ,,ἴσως ὅτε pro ,,0? τι. Cum Codice 
consentiunt Lat. 1. et Arm. De significatione vocis »»πρόκειται“ alii aliter 
statuerunt; verisimillimum mihi videtur verti oportere , propositum est 
sc. ad disceptandum, quaeritur, s. adhuc sub judice lis est*; alias ver- 
siones vide in nota Jacobsonii ad ἢ. 1. — Lat. 1. ,,et dicente me ipsis 
(deest ,ipsis* ^ in Cod. Caj.): Quoniam seriptum est; responderunt mihi: 
Quoniam praejacet. ^ Arm. (Iz ungui, p Ll uunugh ΕΥ̓ ἐμ E gpl 
P βέωξια ἐκ bapu: με γι" ἐδε ἐπι ἔγίππη. L: i. e. ,,Nonne (Non 
utique) dixi vobis, quod seriptum est (scriptum esse)? quamquam et 
isti dicunt, quod abundans (superfluum, inutile, haud necessarium, addi- 
titium) est. (Gr. 2. et Lat. 2. haec partim sequentibus inserunt, quare 
ea paullo post exhibebimus. 
l. 1. éuol δὲ x. v. Δ. Pro ,,ἀρχεῖά éoTww**, quod in Cod. Msto legitur, 
— Markland. legendum censet ,,ἀρχαῖοέ £ovww'', Antiqui est vel sunt s. 
pro Antiquis. --- Cod. Med. habet ,,ZO'y«za'* pro ,,&J'xra'*; in om- 
nibus enim libris Mss. et Inseriptionibus 7; saepe pro ὁ ponitur ex vul- 
gari vitiosa Graecorum  pronunciatione. Pe«erson.  Venema H. E. II. 
δ. 37. vult legi ,,&vzxv«a'*, non liquentia aut diffluentia, sicut legalia 
haberi debent, sed durantia, uti Hebr. 12. fin. — — Salvinius verba ,,καὶ 
ἡ ἀνάστασις αὐτοῦ“. praetermisit; ideoque in Aldrichii libro non le- 
guntur. Jacobson. — Lat. 1. ,,Mihi autem principium est Jesus Chri- 
3tus; inapproximabilia principia crux ipsius et mors (Cod. Caj. ,jipsius 
crux et mors*), et resurrectio ipsius, et fides quae per ipsum*! ete. Arm. 
ΡῈ phá ghp wmaepbh (ys [Xu P, mp ἐξ gunboanehf, funr 
h. aus ἐκ “ώμπι [δ pica μ΄ ξιμειμιπ Ὅπμιι. “πμμ Jujunubl ΠΩΣ 
πε Γ᾽ upgwpurhniy; wgo[Bd [a.p Ábp: i. e. ,,Jam mihi liber primus 
Jesus Christus est, qui non rapitur (om. hic vocem ,,&9zsi«'^), crux 
(ejus) et mors (ejus), et resurrectio (ejus) et fides ejus; in quibus (ad 
verbum ,,im quibus in his**) exspecto justificari precibus vestris.'* Gr. 2. 
»tois δὲ τοιούτοις ἐγὼ λέγω, ὅτε ἐμοὶ ἀρχεῖά ἐστιν ᾿Ιησοῦς ὁ Χρι- 
στὸς, οὗ παρακοῦσαι πρόδηλος ὄλεϑρος. αὐϑεντικόν (ita Cod. Nydpr., 
ubi Augustanus habet ,,ἄϑικτόν“.) μοί ἐστιν ἀρχεῖον ὃ σταυρὸς αὐτοῦ 
καὶ ὃ ϑάνατος, καὶ ἡ ἀνάστασις αὐτοῦ, καὶ ἡ πίστις ἣ περὶ τούτων" 
ἐν οἷς ϑέλω ἐν τῇ προσευχῇ ὑμῶν Bux D ijv. ὁ ἀπιστῶν τῷ tv- 
αγγελίῳ, πᾶσιν ὁμοῦ ἀπιστεῖ. οὐ γὰρ προχρένεται (ita habet Cod. 


14 
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4 8 , ^ c » , » ^ ^ c , € ) ? - 
καὶ ὃ ϑάνατος xci ἡ ἀνάστασις αὐτοῦ καὶ ἡ πίστις ἡ δι᾿ αὐτοῦ, 
- M c ^! ; -- 
ἐν οἷς ϑέλω ἐν τῇ προσευχῇ ὑμῶν δικαιωθϑῆναι. 
ΙΧ. Καλοὶ καὶ ot ἱερεῖς, κρεῖσσον δὲ ὃ ἀρχιερεὺς ὃ πεπι- 
^ c 
στευμένος τὰ ἅγια τῶν αγίων, ὃς μόνος πεπίστευται τὰ χρυπτὰ 


“-“ - A - c 
τοῦ OtoU' αὐτὸς ὧν ϑύρα τοῦ πατρὸς, δι’ ἧς εἰσέρχονται 


Nydpr., August. vero »,»πρόκειται,) τὰ ἀρχεῖα τοῦ πνεύματος. σκλη- 
ρὸν τὸ πρὸς κέντρα λακτίζειν (proverbialis locutio ex Aet. 26, 14.), 
σκληρὸν τὸ Χριστῷ ἀπιστεῖν, σκληρὸν τὸ ἀϑετεῖν τὸ κήρυγμα τῶν 
ἀποστόλων...“ Lat. 2. ,,Talibus autem ego dico; quia mihi antiquitas | 
Jesus Christus est: cui non obedire, manifestus et irremissibilis interitus | 
est. Principatus ejus est crux, et mors ipsius, et resurrectio , et fides 
in omnibus his: in quibus volo vos (ita habent duo Oxonienses Mss., | 
ubi alii ,,per vos, nos*^) in orationibus vestris justificari. Qui non ere- 
dit Evangelio, omnibus simul non credit. Quia (ita correxit Usser, ex | 
Graeco aliorum ,,qui^) non praejudicatur (al. ,,praejudicat**) antiquitati 
(Cod. Petav. ,,antiquitate*^) spiritus. Durum est enim contra stimulum . 
caleitrare: durum etiam Christo non credere; durum quoque praedi- 
cationem apostolorum spernere.** | 
l. 3. Καλοὶ καὶ — εἰς ἑνότητα ϑεοῦ. Pro ,,κρεῖσσον““ Salvinius conjecit | 
,*0s(000v'', uti apud Interpolatorem (Gr. 2.); atque ita legi debere | 
pertendit Marklandus, nisi pro ,,««40/** legamus ,,x«4óv**. Vulgatam tue- 
tur Int. Vet. (Lat. 1.) cf. S. Matth. 12, 41. 42. S. Luc. 11, 31. ,,zAeiov 
“Σολομῶντος cs, Jacobson. Lat. 1. ,,Boni et sacerdotes, melius aud 
tem Princeps Sacerdotum, cui credita sunt sancta sanctorum, cui soli 
credita sunt occulta Dei; qui ipse est janua Patris, per quam ingredi- 
untur Abraham et (deest »el* in Cod. Caj.) Isaae et Jacob, et prophetae, 
el apostoli, et ecclesia. Omnia haec in unitatem fidei."  Pearsonus jure 


suspicatur, hunc interpretem legisse ,,εἰς ἑνότητα πίστεως“ pro ,,εἰς 
ἑνότητα roD. Arm. (Nuponp. Eh. puSuilujp, pujg ununby 
pub. qiu E. puGuilujunglrib. np Sununmup[ul E. uppm [Bruit 
uppng, np dun [ph εἤνω ἡ g[int géucm duh uunnnt&ng] : be 
Lu ξ΄ πε αν top, ἐκ plug. laid dinafblh, [NppuiSunl" suuiSuf 
Oulm[o! κι diipgupl.p! lb umuplupp ἐκ δήδηναημε Vrauneph 
μιν είν phus Ἶ db ιἤνωμαΐνπι θ᾽ μεϊδν uunntégy: d. es Boni 


(vel ,,Bonum*) sunt sacerdotes, sed melius (vel ,melior*) quam hi est 


summus sacerdos (sacerdotum princeps), cui concredita sunt saneta san- 
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Ἡβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ καὶ ot προφῆται καὶ ot ἀπόστολοι 


xal 5 ἐχχλησία. πάντα ταῦτα εἷς ἑνότητα ϑεοῦ. ἐξαίρετον δέ 


BEES c τ 


elorum (ad verbum ,,qui fidelis est sanctitati sanetorum'*), qui ipse solus 
scit occulta Dei. Et hie est porta Patris, et in ea (s. ,,per eam'*, vel 
usitatius ,,cum eo**) intrant Abraham, Isaae, Jacob, et prophetae, et apo- 
stoli, et ecelesia; haec omnia (vel ,,hi omnes'*) in unam (delenda mihi ἢ 
videtur vox εἴν) unitatem (concordiam, unionem) Dei. Gr. 2. ,,KaAoi 
μὲν oí ἱερεῖς, xai oí τοῦ λόγου διάκονοι" κρείσσων δὲ ἀρχιερεὺς, ὃ 
πεπιστευμένος τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, ὃς μόνος πεπίστευται τὰ κρυπτὰ 
τοῦ ϑεοῦ. καλαὶ αἱ λειτουργικαὶ (Ms. »»λειτουργέαε καὶ.) τοῦ ϑιεοῦ 
δυνάμεις. ἅγιος δὲ ὃ παράκλητος, καὶ ἅγιος Ó λόγος, ὃ τοῦ πατρὸς 
υἱὸς, δὲ’ οὗ ὁ πατὴρ τὰ πάντα πεποίηκε (cf. Const, Apost. 7, 25. 
et 8, 16.) καὶ τῶν ὅλων προνοεῖ. οὗτός ἐστιν ἡ πρὸς τὸν πατέρα 
ἄγουσα ὁδὸς (εἴ. Ev. Jo. 10, 9. 11. 14, 6.), ἡ πέτρα, ὃ φραγμὸς, ἡ 
κλεὶς, ὃ ποιμὴν, τὸ ἱερεῖον, ἡ ϑύρα τῆς γνώσεως, δι᾽ ἧς εἰσῆλϑον 
Ἡβραὰμ, καὶ ᾿Ισαὰκ, καὶ laxo, Μωσῆς, καὶ ὃ σύμπας τῶν σρο- 
φητῶν χορὸς, καὶ oí στύλοι τοῦ κόσμου οἱ ἀπόστολοι, καὶ 7) νύμφη τοῦ 
Χριστοῦ, ὑπὲρ ἧς, φέρνης λόγῳ, ἐξέχεε τὸ οἰκεῖον αἷμα, ἵνα αὐτὴν 
ἐξαγορήση" πάντα ταῦτα εἰς ἑνότητα τοῦ ἑνὸς καὶ μόνου ἀληϑ'ινοῦ 
Θεοῦ.“ Lat. 2. ,,Boni enim G,y4o*7) sunt sacerdotes, et sermonis mi- 
nistri; melior autem est Pontifex, cui credita sunt sancta sanctorum ; 
eni soli commissa sunt secreta Dei. Bona sunt etiam officia (,,καλαὲ 
καὶ mí λειτουργίαι.) virtutis (f.,virtutes'*) Dei. Bonus quoque (,,x«/*) 
Spiritus sanctus , qui est (in his multam abit a Gr. 2.) super omnia 
sanctissimus, et Verbi minister. Sed super omnes sanclos sanctissimus 
est summus Pontifex, et Princeps Pontificum (ita habent edd., sed Th. 
,est princeps sacerdotum** et Mss. ,,et princeps saeerdotum*?); qui est 
legatus et minister Patris, et princeps legionum militiae coelestis; per 
quem Pater omnia fecit, atque omnem (f. ,,omnium'*) providentiam gerit. - 
Ipse est (καὐτός Zor:**) via quae ducit ad Patrem; ipse (αὐτός 
add.) petra, maceria, clavis, pastor, sacerdotium, janua scientiae et agni- 
tionis; per quam introiit (,,2£07/29e»**) Abraham et Isaae et Jacob, 
Moyses quoque eL (,,ωσῆς τε καί“) omnis chorus prophetarum, et 
columnae mundi apostoli, et sponsa Domini ecclesia (addidit voeem ,,2x- 
κλησία““); pro qua (om. voces ,,g£ovzs 20yQ'*) sanguinem suum fudit, 
ut eam redimeret. Omnia igitur (,,zrévv« 0)7**) haec in unitate unius, 


el unigeniti (,»μονογενοῦς. 4) veri Dei. 


I. 2, ἐξαίρετον δέ τι — x«i τὴν ἀνάστασιν. Pro »»κυυρίου““ Interpolator 


habet ,,0077;00g/, quam vocem inserendam vult Cotelerius. Jacobson. 
2) 
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212 


^ - ε ^ 
τι ἔχει τὸ εὐαγγέλιον, τὴν παρουσίαν σωτῆρος τοῦ κυρίου ἡμῶ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τὸ πάϑος αὐτοῦ χαὶ τὴν ἀνάστασιν. οἱ γὼς 
ἀγαπητοὶ προφῆται κατήγγειλαν εἰς αὐτόν. τὸ δὲ εὐαγγέλιον 


—— 


l 2. oí yàg ἀγαπητοὶ x. τ. Δ. Marklandus putat excidisse vocem ,,zri- 


EPISTOLA 


Cf. Lat. 1. et Arm. — Lat. 1. ,,Praecipuum autem aliquid habet evan- 
gelium, praesentiam Salvatoris (addidit ,, σωτῆρος“) Domini nostri Jesu 


Christi, passionem ipsius, et (deest ,,et* in Cod. Caj.) resurrectionem.** 


Arm. T uin un ἕγ πε [duh qj T untpp ui lrunupuib[ii quu 


[niin iplis bn inb b dkpajy. € "b ur p, & iupeepubph ἐκ 
ψ“ώμπι [δ bib "bupwur: i. e. ,,At praecellentia exsistit (est) in evangelio, 
adventus Salvatoris (addidit ,,0c770s**) Domini nostri Jesu Christi , et 
passio (ejus) et resurrectio ejus.* Gr. 2. — ,,77v παρουσίαν τοῦ 00- 
τῆρος ἡμῶν '"Inoo Χριστοῦ, τὸ πάϑος, αὐτὴν τὴν ἀνάστασιν. ““ 
Lat. 2. ,,Quid autem praecipuum (,,ἐξαίρετον δὲ τί“ νοὶ,,τί δὲ ἐξαέ- 
oevov'*) habet evangelium? praesentiam adventüs Salvatoris nostri Jesu. 
Christi, passionem; sed οἱ ipsam (,,Ψ ἀλλὰ καὶ αὐτήν“. vel ,,αὐτὴν δὲ 
καί.) resurrectionem.** | 
στεύειν““ vel ,,ἐλπίζειν““, ut cap. V. pone ,,xatrzyysiav εἰς avrÓv.'* — 
Cod. Mstus habet ,,zr:07e)7*rs'*. Int. Vet. (Lat. 1.) tuetur lectionem. 
Vossianam ,,πιστεύετες,, quam libri impressi exhibent. Jacobson. Lat. 1. 
,Dileeti enim prophetae annunciaverunt in ipsum; evangelium autem 
perfectio (Cod. Caj. ,perfectae**) est incorruptionis. Omnia simul bona 
sunt, si in charitate creditis.*^ Arm. lJ/peghug. En Α iiupg up. phi, 
gb iuh "apu ,pupngbg[h: (^ujg ui Árunupuilil [uunupmifh L 
ἐπι ἐγ! πῇ : i. e. ,,Dilecti sunt et prophetae (ae si legisset , ἀγαστη- 
τοὶ δὲ xai oí προφῆται 0vi'*), quod de eo praedicaverunt. Sed evan- 
gelium perfectio est incorruptionis, et ambo simul (unita) bona sunt cre- 
dentibus (om. voces ,,Zv &y«z'*).'* Gr. 2. ,,8 γὰρ oí προφῆται "αἱ 
τήγγελλον, λέγοντες" ἕως ἂν ἔλθη ᾧ ἀπόκειται (In Graeco Gen. 490, 

10. hodie legitur ,,£ws ἂν ἔλϑῃ τὰ ἀποκείμενα αὐτῷ“, donec veniant | 
quae deposita sunt οἱ, ut apud Augustinum etiam habetur lib. 1220 
contra Faustum cap. 42., et lib. 17. de civitate Dei cap. 41. Verum?) 
LXX. non ila vertisse, sed ο,ἴως ἂν ἔλθῃ ᾧ ἀπόκειται", Justinus. 
Martyr in Dialogo eum Tryphone Judaeo confirmat, Üsser.), x«i αὐτὸ 

προσδοκία ἐθνῶν. ταῦτα ἐν τῷ εὐαγγελίῳ στεττλήρωται" πορευϑέντες | 


(Ev. Matth. 28, 19.) μαϑητεύσατε πάντα τὰ ἔϑνη, βαπτίζοντες αὐ- 


ν᾽, 
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ἢ 
ῃ - á m 
ἀπάρτισμά ἐστιν ἀφϑαρσίας. πάντα ὑμοῦ καλά ἐστιν, ἐὰν ἐν 
ἀγάπῃ πιστεύετε. 
4 A ^ 

X. Ἐπειδὴ κατὰ τὴν προσευχὴν ὑμῶν καὶ κατὰ τὰ σπλάγχνα 
1 » , - w 2 “δ΄ 2 / ? /, ^ j Pig 
ἃ ἔχετε ἐν Ngiovo ᾿Ιησοῦ ἀπηγγέλη μοι εἰρηνεύειν τὴν ἐκκλησίαν 


D , 2 , - NI ᾽ 7 , ^ PS c γ , 
τὴν ἐν ΑἸντιοχείᾳ τῆς Φυρίας, πρέπον ἔστιν ὑμῖν ὡς éxxÀmote 


τοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς, καὶ τοῦ υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου τινεύμα- 
τος. πάντα οὖν ὁμοῦ καλὰ, ὃ vOuos, oí προφῆται, οὗ ἀπόστολοι, τὸ 
πᾶν συνάϑροισμα τὸ δε αὐτῶν πιστεῦσαν" μόνον ἐὰν ἀγαπῶμεν 
ἀλλήλους.“ Lat. 2. ,Quae enim prophetae annunciaverunt (,,κατήγγεει- 
Àav**), dicentes: Donec veniat cui repositum est (Cod. Petav. ,,cui repo- 
sita sunt*), et ipse erit exspectatio gentium; haec in evangelio completa 
sunt, dicente Domino ( verba ,,dicente Domino* non exstant in Gr. 2.): 
Pergite et docete omnes gentes, baptizantes eos in nomine Patris. et 
Filii et Spiritus sancti. Omnia ergo simul bona sunt: lex, prophetae, 
apostoli, omnis eongregatio quae per ipsos credidit; solum aulem restat, 
ut nos invicem diligamus.*: 

l. 3. Ἐπειδὴ — τῆς Συρίας.  Msti lectionem  ,,£zcec07j* retinet Usserius. 
Cotel. et Smithus eum Vossio exhibent ,,ἐπεὶ δέςς. Jacobson.  Particulam 
x«i ante voces ,,κατὰ τὰ σπλάγχνα“. omisit Vossius. — — Lat. 1. 
,Quia secundum orationem vestram, et secundum viscera misericordiae, 
quae habetis in Christo Jesu, annunciatum est mihi pacem habere eecle- 


siam, quae est in Antiochia Syriae. Arm. paullo secus: | pug! 
mb[ulp. "B Ivbld npo [2 ub μ ngnpulic [ὁ με gg[unen ρρβαιππυ" 
np L T Áhg : Incipit hie caput IV. (ἢ udl gun [54 ἐδ du 


guine [4 fib qj Julunfn.p Jh hg ει δι uunp.ng: i. e. ,, Alque 
enim (s. ,,Et quoniam*) habemus solatium el misericordiam, Jesum Chri- 
stum, qui est in vobis. XNarratum est mihi, quod unitas (concordia) est 
(exsistit) Antiochiae in ecelesia Syrorum (Syriae). Gr. 2. ,, Eze: 
κατὰ τὴν προσευχὴν ὑμῶν (in Plantinis editionibus male legitur ,,740'), 
καὶ τὰ σπλάγγνα ἃ ἔχετε ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ“ x. v. Δ. Lat. 2. ,,Quoniam 
secundum orationem vestram, et viseera quae habetis in Domino Jesu 
(,,ἐν κυρίῳ Too2'*), annunciatum est mihi pacificare ecclesiam, quae 
est in Antiochia Syriae.* 

l. 5. πρέπον ἐστὶν — τὸ ὄνομα. Smithus conjecit legendum ,,yevógerov*' 
pro ,,yevopévots'*. Lat. 1. ,,decens est vos, ut ecclesiam Dei, ordinare 
diaconum ad intercedendum illic Dei intercessionem : in congaudere ipsis 


in idipsum factis, et glorificare nomen. Arm. Ure μι áhbg. up uiui? ui 
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ϑεοῦ χειροτονῆσαι διάκονον εἰς τὸ πρεσβεῦσαϊ ἐκεῖ ϑεοῦ πρεσβείαν, 
εἷς τὸ συγχαρῆναι αὐτοῖς ἐπὶ τὸ αὐτὸ γενομένοις καὶ δοξάσαι τὸ 
ὄνομα. μακάριος ἐν Ἰησοῦ Χριστῷ ὃς καταξιωϑήσεται τῆς τοι- 


αὐτῆς διακονίας, καὶ ὑμεῖς δοξασϑήσεσϑε. ϑέλουσιν δὲ ὑμῖν οὐκ 


E Ipp^- ἐ{τηΐγηεηι uninatóa plunphsy qnifà pupemp. upugmno- 
"blur , np Iupog.. 21a ΠΟΤΕ ἡϊωμιμιη ἔγιπ uuinnt.ónj Η (pul 
qb ἐμ gt uil, μ T εν ncpuijumugp t dngadu Lngus, 
np ifii uinp un blit guibincl inlriunis i, e. , Itaque et vos decens 
est, sicut ecclesiam Dei, eligere aliquem bonum ministrum, qui possit: 
(valeat) fieri praecursor (nuncius) Dei, ut proficiscatur illue, et simul 
(conjunctim) gaudeat in coetibus eorum, qui glorificant (celebrant) nomen 
Domini (addidit vocem ,, κυρίου“)... ἀν. 2. — ,,ze«gorovzoat ἐπίσκο- 
πον, εἰς τὸ πρεσβεῦσαι ἐκεῖ ϑεοῦ πρεσβείαν, eig τὸ συγχωρηϑῆναε 
αὐτοῖς ἐπὶ τὸ αὐτὸ γενομένοις, καὶ (deest ,,wa/** in al.) δοξάσαι τὸ 
ὄνομα τοῦ ϑεοῦ (Ms. ,,Xgiovo?'*).'* Lat. 2. — ,,ordinare episeopum 
ad mittendum illuc (al. ,,visitandum illic**) visitationem Dei; concedere 
eis in idipsum constitutis, glorificare nomen ἢ οἱ. “ἢ 

l. 3. μακάριος — δοξασϑήσεσϑε. Lat. 1. ,Beatus in Jesu Christo, qui 
dignificabitur tali ministratione (Cod. Caj. ,in tali ministratione**) : et 
vos glorificabimini. Arm. lponhrb L win αι ἔπε T M LE Ou 
np gujurourolu quiu [unnuplrugb, μ “περ ifia με nplru$f.p : 
i. e. ,,Beatus est vere in Christo Jesu (,,( ὃν Χριστῷ Ἰησοῦ“), qui mi- 
nisterium hoc perficiet (explebit, faciet), et vos glorificabimini (celebra- 
bimini).* Gr. 2. ,,»μακάριος ἐν Χριστῷ o0), ὃς κατηξιώϑη (Ll. ,,xa- 
ταξιωϑ'ῇ““ Cotel)) τῆς τοιαύτης διακονίας, xal ὑμεῖς δὲ σπουδάσαντες, 
ἐν Χριστῷ δοξασϑήσεσϑ'ε.““« Lat. 2. fere item: ,,Beatus est in Christo 
Jesu, qui dignus elfectus fuerit (,,xav«5co97'^) tali ministerio: et vos 
quidem festinantes glorificamini (f. ,glorificabimini**) in Christo. 

l. 4. ϑέλουσιν δὲ x. v. Δ. Lat. 1. ,,Volentibus autem vobis non est impos- 
sibile, pro nomine Dei, ut et quaedam propinquae ecclesiae (Cod. Caj. 
,ecclesiae propinquae*?) miserunt episcopos, quaedam autem presbyteros 
el diaconos. Arm. χβωΐι ἡ lh. fuil! le ἧς μὲς E bg δ΄ ncwp 
[^? ibo [nutu] uli. aulily ununnt qj guijunuld gap?ti: beet 
gun.pp bhligheguu* np.p. uin uiplg[rh ghiujpufjnupnuu μ gpu- 
Suilurju , h. ΤΩΣ í. e. ῳθαοπίαπι (Nam) et vultis, et. 


non quidquam (,,οὔ ;'*) est vobis diffieile (arduum) aliquid pro nomine 
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ἔστιν ἀδύνατον ὑπὲρ ὀνόματος ϑεοῦ, ὡς καὶ αἵ ἔγγιστα ἐκκλησίαι 
ἔπεμψαν ἐπισκόπους, αἱ δὲ πρεσβυτέρους καὶ διακόνους. 
— XL Περὶ δὲ Φίλωνος τοῦ διακόνου ἀπὸ Κιλικίας, ἀνδρὸς 
'yov, ὃς καὶ νῦν ἐν λόγῳ ϑεοῦ ὑπηρετεῖ μοι ἅμα Péo 
᾿μεμαρτυρημένου, ὃς je ἠρετεῖ μοι ἅμα Ῥέῳ 


᾿“γαϑόποδι ἀνδρὶ ἐκλεχτῷ, ὃς ἀπὸ Συρίας μοι ἀκολουϑεῖ ἀπο- 


Dei haec operari (facere); sicuti sanctae (legisse videtur ἾΔ.-ἃ..»,.-᾿ 
,Sanctae** pro δυο ,propinquae*) eeclesiae, quae miserunt episco- 
pos et sacerdotes (presbyteros) et diaconos*. (Gr. 2.,,ϑέλουσι δὲ ὑμεῖν, 
ov πᾶσιν (Illud ,,z:&0:»** agnoscit vetus vulgatus interpres, sed non 
Anglicanus noster, (Quod si retineatur, in παντάπασιν“. ommino cum 
Patricio Junio nostro mutandum existimaverim. Usser.) ἀδύνατον, 
ὑπὲρ ὀνόματος ϑεοῦ, ὡς καὶ ἀεὶ αἱ ἔγγιστα ἐκκλησίαι ἔπε 

ὑπὲρ ονοόματος , y» 7] pav 
(Vairlenio magis placuit legere ,,zt£uv«:** cum Lat. 2.) ἐπισκόπους, aé 
δὲ πρεσβυτέρους καὶ διακόνους.““ Lat. 2. ,, Volunt autem, vobis, quod 
non est omnibus impossibile, pro nomine Dei; quo modo et semper vi- 
cinae ecclesiae consueverunt: mittere (,,7t£u/«:**) nobis episcopos, (om. 


, «i Ó&*^) presbyteros, et diaconos.* 

L 3. Περὶ δὲ Φίλωνος — ἀνδρὶ ἐκλεκτῷ. Arm. uü unl n DLIL uui. 
ἤει! fj hgen] np b wjp ψήμωιμπιβιίκωϊῃ. Lh. πρ ἀμ 
pube uunnnc&nJ ujurz unl gbu , Suilin lná [η ἔπυμι. hgpupp h. 
vg ud opneu[n. wn" plunplzgoy , i. e. ,De Philone diacono Cilice, 
qui est vir testimoniorum, et qui nune verbo Dei ministrat mihi cum 
Reo fratre et (ae si legisset ,,&4« "Pep ἀδελφῷ καί.) Agathopode (ad 
literas ,,Agathobo**), viro electo (ad verbum ,,viri electi** genitivo casu, 
de qua constructione cf. Avetikh. Gramm. maj. p. 333 sq.) Gr. 2. 
» Περὶ δὲ Φίλωνος (ita Cod. Aug., sed Cod. Nydpr. habet ,,ITeo καὶ 
Φίλωνος — ἀπὸ κοιλίας μεμαρτυρημένου“4) τοῦ διακόνου, ἀνδρὸς 
ἀπὸ Κιλικίας, μεμαρτυρημένου, ὃς καὶ νῦν ἐν λόγῳ (f. ἵπδον.,,ϑ'εοῦ Ὁ) 
ὑπηρετεῖ μοι, ἅμα Γαΐῳ (ita Cod. Nydpr., Augustanus vero ,,J'evta'*) 
καὶ ᾿“γαϑόποδι, ἀνδρὶ ἐκλεκτῷ.““ Lat. 2. ,,De Philone vero diacono, 
viro religioso, a Cilicia, qui nunc mihi in verbo Dei minister, unà eum 
Gaio et Agathopo (sie libri editi et Cod. Magdal.,, sed Cod. Baliol. 
»Gavià Agathopo**, et Petay. ,,Gaio et Chatopo*, uterque tamen in epi- 
stola ad Smyrnaeos ,,Gaium et Agathopum** exhibet), viro electo.* 

|l. 5. ὃς ἀπὸ Συρίας --- μαρτυροῦσιν ὑμῖν. Lat. 1. ,,qui a Syria me sequitur, 


abrenuntians seculo, qui et teslificantur vobis. Arm. n[ E. uumpeong: 


ΠΡ Spud uphug juzbnepSE a. ἤφήρη, habe puá: Ὑ}πιρωΐ {{υμὴν» 
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ταξάμενος τῷ βίῳ, οἱ καὶ μαρτυροῦσιν ὑμῖν" κἀγὼ τῷ 9t εὐ- 
μενος τῷ βίῳ, «x4 μάῤτυρ μ y t ΐ 


ar € ELI c - e D 2 ^ c 4 € ^ c , 
χαριστῶ ὑπὲρ ὑμῶν, OTi ἐδέξασϑε αὐτοὺς, ὡς καὶ υμᾶς ὁ κύριος. 
c ? , ! » ^ J 7 “ , - 25 - 
oí δὲ ἀτιμάσαντες αὐτοὺς λυτρωϑείησαν ἐν τῇ χάριτι τοῦ ᾿Ιησοῦ 


Χριστοῦ. ἀσπάζεται ὑμᾶς ἡ ἀγάπη τῶν ἀδελφῶν τῶν ἐν Τρωάδι, 


iuh &hp, i.e. ,qui est a Syria (e Syria), qui et recessit a ( s. 
renuneiavit) mundo, et socius factus est (fuit) mihi. Hi testantur de 
vobis. Gr. 2. — ἀποταξάμενοι (f. ,,azova&ausvos*) τῷ βίῳ" o£ 
(1..,, οὐ 4) xai μαρτυροῦσιν uir. Lat. 2. ,qui a Syria me se- 
quitur; testificor vobis, quia renunciaverunt saeculo, et martyrium per- 
petrare assumpserunt.* — Plurali numero (,, ἀποταξάμενοι 4) retento 
coactus fuit interpres supplementum hoc interponere: ,,testificor vo- 
bis, quia renunciaverunt saeculo*, sine quà tamen interpositione ita. 
faeilius emendari potuisset textus: ἀνδράσιν ἐκλεκτοῖς, οἱ ἀπὸ Σὺυ- 
ρίας μοι ἀκολουϑοῦσε, ἀποταξάμενοι τῷ fg, quandoquidem non. 
Agathopodi soli, sed duobus etiam reliquis, Philoni et Gaio, in ep. ad | 
Smyrnaeos communis haec laus tribuitur ab lgnatio: o? ἐπηκολούϑη- 
σάν μοι εἰς λόγον d'eov.'* Usser. 


l 1. κἀγὼ --- ὁ κύριος. Arm. lh. hu gn Suhunu[ guunnnt&gj ibo [uufinuf] | 
Ábp, gh phülpupu] qunum βρρίε gàbg "b mp: i. e. et ego gra- 


tias ago Deo pro vobis, quia recepi (ae si legisset ,,£0eEdumnv'*) hos, 
sicut vos in Domino (,,2v κυρίῳ“). Gr. 2. »κἀγὼ τῷ Og εὐχαρι- 
στῶ περὶ ὑμῶν, ὑπὲρ ὧν ἐδέξασϑε αὐτούς" προσδέξεται καὶ ὑμᾶς ὃ 
κύριος.“ Lat. 2. ,,Et ego gratias ago Deo pro vobis: rogans ut suscipi- - 
atis eos in Domino; ut et vos suscipiat Jesus Christus (, Ἰησοῦς Χριστός".)." 
|l. 8. οἱ δὲ — τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. Lat. 1. , Qui autem ' inhonoraverunt 


(Cod. Caj. ,inhonorarent**) ipsos, liberentur in gratia Jesu Christi.* Arm. 


b- np.p. uibupag lr gp gunuui puinlru.p. "nord. gnpS op inlruin di 
linn] oup op: i. e. ,Et qui dehonestarunt eos, expiati fiant 


(expientur, redimantur) gratià (per gratiam) Domini nostri (addidit ,,zoà 
κυρίου ἡμῶν“4) Jesu Christi,*^ Gr. 2. — £v τῇ χάριτε Ἰησοῦ Χριοτοῦ, 
τοῦ μὴ βουλομένου τὸν (al ,,εἰς vóv'*) ϑάνατον τοῦ ἁμαρτωλρῦ, 
ἀλλὰ τὴν μετάνοιαν.“ Cf. Ezech. 18, 23. 32. 33, 11. II Petr. 3, 9. — 
Lat. 2. ,,Qui enim eos diffamaverunt (ita edidit Jacobus Faber, sed Cod. j 
Baliol. exhibet ,dehonoraverunt*, Cod. Magdal. ,,honoraverint**, et Petav. 
,dehonoraverint?) redempti sunt (,,ἐλυτρώϑησαν"“) in gratia Jesu Chri- 
sti, qui non vult mortem peccatoris, sed poenitentiam, 

Ll. 4. &ozx&terac — εἰς λόγον τιμῆς. Lat. 1. ,Salutat vos charitas multo- 


ἣ 


rum (,,70ÀA0»**) qui in Troade* ete, Arm. (10247^ anui Abg - vulp 
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ὅϑεν καὶ γράφω ὑμῖν διὰ Βούῤῥου πεμφϑέντος ἅμα ἐμοὶ ἀπὸ 
᾿Ἐφεσίων καὶ Σμυρναίων εἰς λόγον τιμῆς" τιμήσει αὐτοὺς ὃ κύριος 
᾿Ιησοῦς Χριστὸς, εἰς ὃν ἐλπίζουσιν σαρκὶ ψυχῇ πίστει ἀγάπῃ ὃμο- 


“γοίᾳ. ἔῤῥωσθε ἐν Χριστῷ "roo? τῇ κοινῇ ἐλπίδι id 


lggung , np Lh T Spndugu , αἰ! uilunh gplgph ul rn ab, T 
ΕΥ̓ ἢ ρβερηῤπυμ (legendum fortasse Ebepabovp vel Eb-pgoup), np 
uim ui phrgun. [ha ἐν T uuu. [54 , Jridbrougeng μ T 
güprahunnng. i. e. ,,Salutem dat vobis amor fratrum, qui sunt Troade ; 
nam inde seripsi ad vos per Buerdium (Buergium s. Buergum), qui missus 
est mecum in honorem mihi ab Ephesiis et Simyrnaeis.* Gr. 2. ,ἀσπά- 
ζεται ὑμᾶς ἡ ἀγάπη (ita Cod. Nydpr. et edd. Plantin. , sed Cod. Aug. 
»év ἀγάπῃ“) τῶν ἀδελφῶν — διὰ Βούργου (ef. ep. ad. Smyrn. cap. 
XIL), πεμφϑέντος ἅμα ἀπὸ ᾿Εφεσίων καὶ «Σμυρναίων, εἰς λόγον τι- 
μῆς.“ Lat. 2. ,Salutat vos dilectio fratrum. qui sunt in Troia; unde 
scribo vobis per Burgum, qui missus est simul, ab Ephesiis et Smyr- 
naeis, ad verbum honoris.'* | , 

l. 2. τιμήσει αὐτοὺς x. v. Δ. Pro ,,vuwjosv* forte legendum ,,τεμήσαι“. 
Inter voces ,,wvvz7, πίστει“ Usser. Cotel. et Smith. inserendum volunt 
»»πενεύματι““ ex Int. Vet. (Lat. 1.) et Interpol. (Gr. 2. cf. Arm.). — Epi- 
graphe DLAAAEADETAXIN II'N.ATIOX, quam, Vossium secuti, exhibent 
Cotel. et Smith., deest in Codice Msto. Jacobson. Lat. 1. ,,Honoret et 
(deest ,,et* in Cod. Caj.) ipsos Dominus Jesus Christus, in quem spe- 
rent carne, anima, spiritu (,,ztvevpiatt'*), fide, charitate, coneordià. Va- 


lete in Christo Jesu, communi spe nostra." Arm. gnpu ujunnntlrugL 
Qu (A, iiupilluii] μ ζπηεπή ἀμ idino,p , μ ubpni. h. adu 


pullm.[ huno: ἢ) phpm.p p "(Mir (yu γηεῖν dip: Q^ anpSp 
[p bg Uu : i. e. ,quos honorabit (om. ,,ó xv9:os'**) Jesus Chri- 
stus corpore (carne), et spiritu, et mente, et amore, et concordià. 
Salvi estote in Christo Jesu, (om. ,X0u1'*) spe nostra. Gratia vobis- 
cum Amen." Gr. 2. ,,ovs ἀμείψεται ὁ κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, εἰς ὃν 
ἐλπίζουσι, σαρκὶ, ψυχῇ, πνεύματε, πίστει, ἀγάπῃ, ὁμονοίᾳ. ἔῤῥωσϑε 
ἐν κυρίῳ ᾿Ιησοῦ Χριστῷ, τῇ κοινῇ ἐλπίδε ἡμῶν, ἐν ἁγίῳ πνεύματι.“ 
Lat. 2. ,,quos redimet Dominus Jesus Christus, in quem sperant carne et 
animáà, spiritu et fide, dilectione et concordià.  Incolumes estote in Do- 
mino Jesu Christo, communi (ita Cod. Magdal., alii mendose ,,cum omni**) 


spe nostrà in Spiritu sancto. 


—— —— — 


ΣΝ X4. D, IN LAS ISLAM 


c , τ 
Ἰγνάτιος ὁ καὶ Θεοφορος ἐχχλησίᾳ ϑεοῦ πατρὸς χαὶ τοῦ 5yu- 
«ᾧ ^ P] 
πημένου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἡλεημένῃ iv παντὶ χαρίσματι πε- 


2 J M ) , ᾽ , » Ἢ 
πληρωμένῃ ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ ἀνυστερήτῳ οὔσῃ παντὸς 


l. 1. Σμυρναίοις, | Cod. Med. exhibet ,,Zuvoratois "Irvavtos**. Lat. 1. ,,Ad 
Smyrnaeos**, Arm. U- Ὁ aulbeahugurn : Quoc] , ls ise ,,Ad 
Smyrnaeos. Caput L* αν. 2. ,, Τοῦ αὐτοῦ ἐπιστολὴ πρὸς Zuvgvatovs.** 
Lat. 2. ,Ejusdem epistola ad Smyrnenses. Ex Troia.* 

l. 2. Ἰγνάτιος ὃ xai Θεοφόρος w. v. Δ. Aldrichius pro ,,O'eoztgezteotá tr^, 
quod habetur in Cod. Msto, dedit ,,s/zoezeor«vn'*. Gronovius Praef. 
in Herodot. contendit notam compendiariam Msti ( quà exprimitur ,,zrv&v- 
ματι καί.) legendam esse ,,zvevuatucQ'*. Jacobson. Lat. 1. — ,jha- 
benti propitialionem in omni charismate, impletae in fide et charitate, 
indeficienti (Cod, Caj. ,indeficienti, omni*) existenti omni charismate, 
Deo- decentissimae (Cod. Caj. ,,condecentissimae'**) et sanetiferae, exi- 
stenti in Smyrna Asiae; incoinquinato spiritu et verbo Dei, plurimum 


gaudere.^ Arm. |sgbuunfnu np E. uinnicuitungig hug. bbb ghgenpg 
pennis] mop, de ehphpen] ppeny npa. (yep sspe. fle 
E Cp qdpontipas uufugeng, ες Sutigmghwy E uidlhujh. »hnp- 
Sep. Ve {μμμκιρίωμ, Ε΄ μι μανίᾳ. le vpn, le ἧς E ua 
[uolui fep. ᾽ν quppliugn Mui, de mpduth E 
[uunmkey, bh quhsghwug E quppac[d fih. uibupunn Suunnni] ἐκ 
pupa Vuunne$ gy puugmal ng$njh: i.e. ,lgnatius, qui est Deum | 
induens (s. Deo vestitus) ecelesiae Dei Patris et dileeti Filii ejus (ad- 
didit eum. Gr. 2. et Lat. 2. ονυἱοῦ αὐτοῦ“) Jesu Christi, quae est Smyr-- 


nae in Asia, et quietem consequuta (s. recreata) est omni gralià (bene- 
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χαρίσματος ϑεοπρεπεστάτῃ xxl ἁγιοφόρῳ τῇ οὔσῃ ἐν Σμύρνῃ 
N - 2 , , 2 ΄ , ^ , - ^ 
τῆς .doíag ἐν ἀμώμῳ πνεύματι καὶ λόγῳ ϑεοῦ πλεῖστα 
χαίρειν. 


l. Δηοξάζω 'Incobv Χριστὸν τὸν ϑεὸν τὸν οὕτως ὑμᾶς σο- 


c ^ 
φίσαντα. ἐνόησα γὰρ ὑμᾶς κατηρτισμένους ἐν ἀχινήτῳ πίστει 


ficio), et perfecta est fide et amore, et non est indigens uno aliquo e 
donis Christi (addidit voeem ,,Xo:ovo?**), et digna est Deo (ae si le- 
gisset ,,ἀξεοϑέῳ“.), et induta est sanelitate (s. induit sanctitatem) im- 
maculatà fide (ac si legisset ,,ztZore:/* pro » 7v ebuacu C) et verbo Dei 
multa salus. ἀν. 2. --- ,,ϑεοῦ πατρὸς ὑψέστου, καὶ τοῦ ἠγαπημένου 
υἱοῦ αὐτοῦ ᾿Ιησοῦ Χοιστοῦ, ἠἡλεημένῃ ἐν παντὶ χαρίσματι, πεπληροφο- 
ρημένῃ (Cod. Nydpr. rectius ο,πεπληρω μένῃ“) ἐν πίστει“ x. τ. À. 
Lat. 2. — 000 61 Patris altissimi, et dilectissimi Filii ejus Jesu Christi, mi- 
sericordiam consecutae, et gratià repletae (legisse videtur ,,καὲὶ χαρί- 
guai πεπληρωμένη 4) in fide et dilectione, infraudatae (sic legitur in 
Cod. Magdal., al. ,,fundatae**) totius gratiae, Deo decentissimae, sanctifi- 
calae, quae-est in Smyrna (om. ,,z7s 240ías/?), immaculatae spiritu et 


verbo Dei: plurimam salutem.* 


l. 4. Ζοξάξζω — σοφίσαντα. Pro ,,ὄδοξάζω““ in Cod. Med. scriptum est 


»09ofá65ov*. Lat. 1. ,Glorifico (,,δοξάζω“) Jesum Christum Deum, 
qui vos (om. vocem ,,ovrcs'*) sapientes fecit. In glossa apposita le- 
gitur ,, Unum est verbum in Graeco: Latine, sapientificavit. * — Arm. 
Qpuiunapk d^ gir (pu. np ujquiEu [ifinnailuugnjg gáhg. 
i. e. ,,Glorifico Jesum Christum (om. voces ,,zóv O'eóv^*), qui sie sapi- 
entes reddidit vos.* Integrum hoec caput cum initio sequentis syriace 
versum e Severi Patriarchae Antioch. libro adversus impium Gramma- 


ticum dedit Cureton. 1. 1. p. 32 sq., ibique haec sententia sic reddita 
legitur: [-i-2o0n oc : [o Ns loaa.5o SO4a cs Ll C24. O0 
220225 (a i. e. ,,Glorifico Jesum Christum Deum, eum, qui sic 


vos sapientes reddiditL* Gr. 2.,,4οξάζω τὸν ϑεὸν xai πατέρα τοῦ 
κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, τὸν δε αὐτοῦ οὕτως ὑμᾶς cogtaavra.'* 
Lat. 2. ,,Glorifico Deum, et Patrem Domini nostri Jesu Christi; qui per 


se ipsum vos tantum illuminavit.** 


l. 5. ἐνόησα — πίστει. — Arm. uim aq Irun Lr «υἷι áhp ΜῈ Suunu 


ubrug Lp utlwpd- Surunnm[. i. e. ,, cognovi (exploratum, comper- 
tum habeo) de vobis, quod confirmati esüs immobili fide. — In margine 


ed. tanquam varietas lectionis legitur: "fj jurioupd-  Sununnbi i. e. ,,in 
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el , H ^ - - ) [4 M b ^ 
ὥσπερ καϑηλωμένους tv τῷ σταυρῷ τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ σαρκί τὲ καὶ πνεύματι καὶ ἡδρασμένους ἐν ἀγάπῃ ἐν τῷ 
αἵματι Χριστοῦ, πεπληροφορημένους εἷς τὸν κύριον ἡμῶν ἀληθῶς 
immobili fide.** — In vers. syr. e Severi Ant. libro laudato habetur: 
Jas1s3525150 ἢ) 1222522012 (0241 cHaSs o pg «αϑδεγοδωῖ, 
i. e. ,,Cognovi vos enim, quod perfecti vos (estis) in fide non commota 


(immotà, immobili).* Gr. 2. et Lat. 2. ut reliqui. 


l. 1. ὥσπερ — πνεύματι. — In Cod. Msto. desideratur Pron ,,7:40»'* pone 


vocem ,,xvoíov'*, quod reliqui excepto Lat. 2. habent. Lat. 1. ,,quemad- | 
modum clavifixos in eruce Domini mostri ete. — Arm. fippme pt T: 
lov; ἐπίγεια ἵν irn] oup SLE. phbnlu Lp iiupilhed μ΄ 
φπηεπι: i e. ,quasi cruci Domini nostri Jesu Christi elavis affixi estis | 
corpore (carne) et spiritu.** Syr. 1. 1. ota] ----Ξ - -- 5.0) oci »| 


:€240;20 ;m2z2 :]»44a:0 Va» (i50? aca. i. e. ,,quasi af- 
fixi estis cruci Domini nostri Jesu Christi carne et spiritu. Gr. 2. ut 
Gr. 1. — Lat. 2. ,tamquam clavis affixos cruci Domini (om. ,,ἡ μῶν“) 
Jesu Christi, carne et spiritu.*' 

Ll 2. xai ἡδρασμένους — δύναμιν ϑεοῦ. Partieulam ,,x«(* ante ,,79p«- 
oué£vovs** omiserunt Voss. Cotel. et Clericus. ,,210paou£vovs* dedi e 
Cod. Msto. Libb. impr. ad unum ,,£0p«opuévovs'*. Jacobson. "Theodoretus | 
Dial. 1. hune locum omissis verbis prioribus tanquam ex ep. ad Rom. 
.sie laudat: ,,»πεπληροφορημένους ἀληϑῶς εἰς τὸν κύριον ἡμῶν, ὄντα 
ἐκ γένους Δαβὶδ κατὰ σάρκα, υἱὸν ϑεοῦ κατὰ ϑεότητα καὶ δύναμιν." 
Hanc Theodoreti lectionem invitis Cod. Msto et Int. Vet. (Lat. 1.) tue- 
tur Wesselingius, Probabil. lib. sing. cap. XXXIII. Jacobson. Lat. 1. 
,eLl firmatos in charitate, in sanguine Christi; certificatos in Dominum 
nostrum Jesum Christum (addidit voces ,,/joo)v Χριστόν“), vere exi- 
stentem de genere David secundum carnem, filium Dei secundum volun- - 
tatem. et potentiam Dei. Arm. |5« [uunuplruig L.p ubpnd. unl uiti 
ip, de gqopuglug Ep πέρ dip (yr Mr, np δα Th 
guic ull fus [d pun ifiupilin , μ [- npi p Ἢ λυίππε δὴ! phai 
[d πω ἐκ gopn [8 ἐγιμίμ : i. e. ,Et perfecli estis amore sanguinis (ae 
si legisset. O1502? i2a»2 S. ,,£v ἀγάπῃ τοῦ αἵματος". pro ἴθ... 
σιξο, s. £v ἀγάπῃ ἐν τῷ αἵματι) Christi, et firmati ( confirmati ) 
estis in Dominum nostrum Jesum Christum (addidit eum Lat. 1. ,,';- 


σοῦ» Χριστόν““, sed omisit vocem sequentem »ἀληϑιῶς ), qui fuit 
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ὄντα ἐκ γένους Δαβὶδ xarà σάρχα υἱὸν ϑεοῦ κατὰ ϑέλημα καὶ 


^ — , 
δύναμιν ϑεοῦ, γεγενημένον ἀληϑῶς ix παρϑένου βεβαπτισμένον 


- - c 3 3$ ^ ᾽ ^ 
ὑπὸ ᾿Ιωάννου, ἵνα πληρωθῇ πᾶσα δικαιοσύνη ὑπ΄ αὐτοῦ, ἀληϑῶς 


(factus est) e prole (stirpe) Davidis secundum carnem (corpus), et est 
Filius Dei naturà et potentià (s. ,,secundum naturam et potentiam, ac si 
€« 


legisset ,,κατὰ φύσιν““, vel cum Theod. ,,ϑεότητα καὶ δύναμιν“) 
Syr. Severi l. 1.: losa 50? σι.--ΞΟ,.-- ἰϑαωυ «οΔο] «23:00 
Qmm2 405» hmi o 2oco4A| Bjao qi (023 liio 
Ao Dao4.20 l1a2,2 lo Ss e l;2 i. e, ,et confirmati 
estis in amore in sanguine Christi, et firmum (verum sc. est) vobis, quod 
Dominus noster in veritate est e genere Davidis in carne (secundum car- 
nem), Filius autem (ac si legisset ,,υἱὸν δέκ) Dei in voluntate et in 
potentia (secundum voluntatem et secundum potentiam) Dei.* (Gr. 2. et 
Lat. 2. ,,καὶ ἑδρασμένους (Lat. ,confirmatos**) ἐν ἀγάπῃ (,Dei'* addi- 
tur in editis veteris vulgati interpretis codicibus, sed non in tribus illis, 


quibus nos usi sumus, Mss. Usser.) ἐν τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ, πε- 


πληροφορημένους, ὡς ἀληθῶς (Lat. ,et vere ad plenum instructos**), 


» s , c - , - ΄ E aJ P" εν * 
εἰς τὸν κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστόν" τὸν τοῦ ϑεοῦ υἱὸν, τὸν πρω- 
τότοκον πάσης κτίσεως (P. ep. ad Col. 1, 15.), τὸν ϑεὸν λόγον, τὸν 


ονογενῇ υἱόν" ὄντα ἐκ γένους Δαβὶδ κατὰ σάρκα.“ Reliqua desunt. 
Hu I S 


l 2. γεγενημένον — ἐν σαρκί, "Theodoretus: ,,) γεγεννημένον ἀληϑ'ῶς ἐκ 


παρϑένου epe ὑστὲρ ἡμῶν σαρκί. ** Arm. (]r Tut. &odiupinungLu 
" Inch U wppaday. ἐκὰ 4 ἡριπίγηιωε. t Jp uiui "n On[- 
In: b- &odiupinuuLu phhrn bg diupilld T low bh 
iur dir , Juicncpu ujnlunuigtn] ap uunnup μ ςγμπη Eh 
é"pprpguupFrunb, i. e. ,qui natus est a (e) virgine Maria, et baptiza- 
tus est in Jordane ab Joanne, ut expleretur (impleretur) per eum omnis 
justitia: et vere clavis affixus est corpore (secundum corpus s. carnem) 
in eruce pro nobis, diebus Pontii Pilati et Herodis tetrarchae.* Addidit 
explicationis ergo, ut opinor, voces ,,M«o(ías** — ,,ev ᾿Ιορδάνῃ““ — ,, ἐν 
τῷ σταυρῷ“΄.. Syrus 1. 1. [-:3aszl .laàoA2 «Ὁ Piso paZ]; 
ΣΟ, Lie .|Zadi2 σιδὰϑ ovxo 11.022} Vaso. , 12:02 fto 
Ὅς οΖὶ (1. 155542) 12:54 «αὐγούσιο coal Sa2 «moabio 
ὁποῦ «οἷ i. e. ,qui nalus est in veritate a (e) virgine, qui 
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ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου xoi «Ηρώδου τετράρχου καϑηλωμένον ὑπὲρ 
[4 ^ J »] 7 ^4 ^ c - 3 ^ - , 
ἡμῶν ἐν σαρκί. ἀφ᾽ οὗ καρποῦ ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ ϑεομακαρίστοι 
L ^ , ce » , ^ »- ^ - 2 
αὐτοῦ πάϑους, ἵνα dor otconuov εἷς τοὺς αἰῶνας διὰ τῆς &va- 


baptizatus est ab Joanne, ut impleretur ab eo omnis justitia; vere coram 
Pontio Pilato et Herode tetrarcha infixus (affixus, appensus) ést pro 
nobis in carne. (Gr. 2. ,,£« Μαρίας τοῦ παρϑένου" βεβαπτισμένον 
ὑπὸ ᾿Ιωάννου, ἵνα πληρωϑῇ πᾶσα (Ev. Matth. 3, 15.) δικαιοσύνη oz 
αὐτοῦ" πολιτευσάμενον ὁσίως ἄνευ ἁμαρτίας" καὶ ἐπὶ Ποντίου Πε- 
λάτου, καὶ Ἡρώδου τοῦ τετράρχου, καϑηλωμένον ὑπὲρ ἡμῶν ἐν 
σαρκὶ ἀληϑῶς.““ Lat. 2. ,,et ex Maria virgine: baptizatus ἃ Johanne, 
.ut adimpleretur in eo omnis justitia: qui conversatus sancte sine pec- 
cato: sub Pontio Pilato et Herode 'Tetrarchà, vere clavis confixus est 
pro nobis in carne.*' 

l. 2. àg* οὗ καρποῦ x. v. À.  Leclionem ,,ἕ3ϑἕεομακαρίστου“,, veram ni 
fallor, Interpolator (Gr. 2.) exhibet. Edd. ,,J'soguezegiov ** habent, 
et in Cod. Ms. ,,ϑεομακαρίτου““ scriptum esse affirmant. Sed mem- 
brana hie adeo in rugas replicata est, ut duas has literas o v, quas 
librarius noster arctissime conjungere solet, olim intra hoe spatium 
exslitisse, facillime cum Salvinio credas.  ,, Θεομακαρίστατε * habet 


B. Pater in ep. ad Polye. ec. 7. ,,u«xa«gtov et ,,uax«oírov** saepe 


confunduntur. Vide Routh. Reliq. Sacer. II, 515. — Vairlenius loco 
»00005u0r** legendum pulat ,,συσσώμους““, verlitque: ut assuineret vos 
concorporales — quà voce et Apostolus utitur in Ep. ad Eph. 3, 6. — 
Pro ,,εἴτε ἐν — εἴτε ἐν“ Cod. Ms. habet ,,Ἄἔὄν τε ἐν — £v τε év**, 


ex incuria, ut videtur, librariis perquam familiari, qui in seriptura tum 
unciali tum minuscula, passim commutant praeposiliones ,,£»** et ,»εἰρ 5, 
praesertim in vocibus compositis. Jacobson. Lat. 1. ,,a cujus fructu 
nos, a (deest ,,a^ in Cod. Caj.) divine beatissima (,.ϑεομακαριστά- 
του“) ipsius passione; ut levet signum in secula, per resurrectionem, 
in sanctos ct fideles ipsius, et in Judaeis et in Gentibus, in uno corpore 
ecelesiae ipsius.* Arm. japul upngn] he dE p hip: lc "b Vowiul- 
ujflid ^ (pro JujlilublL ) np upd-uburnplug: gdhg. puri [6 ἐπεὶ 1 
1 υἱππειιδ πὶ [d utin. puipápugnighlu. Tio uil ucluupSh Juipac 
[d uud ph [rp : [ pol. 1L. upplruim gun unnuiglruiu , ἐμὲ" 
“μέ Lh. ἐμ t φ [d urinuuig , iut hay iiipilha np 
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, , 1 AME n E H SON T à Ji ὃ D » 
στασξείυς ἑις τους αγιοὺς καὶ πιστοὺυς QUIOU εἰιτὲ EV OvOGLOLG ξἕξιτὲ 


-Ὁ LI ^ 
ἐν ἔϑνεσιν ἐν ἑνὶ σώματι τῆς ἐκχλησίας αὑτοῦ. 


ll. Ταῦτα γὰρ πάντα ἔπαϑεν δι᾿ ἡμᾶς ἵνα σωϑῶμεν. 


upngn) S. {π|0Π| T upngn s. T upngny npny sa eujus fructu?) et 
nos sumus; et a signo ille (legit nempe in Syr. 4... «00 et a signo** 
pro la» --90 et a passione'**, ef. supra p. 4. not. 3.), quod dignos 
reddidit nos beatitudine divinitatis, elevans signum mundi (legisse vide- 
tur la s pro Los ,in saecula'*, ef. p. 4. not. 1.) resurrectione 
(per resurrectionem) suà: quà et sanctificavit (num legit ,,e/e τὸ ἁγεοῦν"" 
pro ,,e/z τοὺς &yíove'*?) credentes (fideles), sive ex Judaeis, sive ex 
ethnicis, propter unum corpus, quod est ecclesia (om. vocem ,,«vr00'*)'*, 


Syr. 1. 1. ZalaxSs (Sod cias) «Ὁ las «4| 1512» 01150? 
3010 A a s Ἰδίωαρ p-a-2 ENSE 12] δα δ.» Vaso 
12,23 l9 22 .lesii:2 o ba9022 (| 2010152201300 


Osa) i. e. ,,a cujus fructibus sumus nos, a beata divine, ut tollat 
(elevet) signum in saecula per resurrectionem sanctis suis et credentibus 
(fidelibus) suis sive in Judaeis sive in populis (ethnicis) in uno corpore 
ecclesiae suae. Gr. 2. ,,ἀφ᾽ οὗ“ (Interpolator, quum non videret, quo 
modo haec recte intelligi possent, expunctà voce ,,x«ozro).* simpliciter 
dixit "A ov καὶ ἡμεῖς éausv'*. Pearson.) καὶ ἡμεῖς ἐσμεν, ἀπὸ τοῦ 
ϑεομακαρίστου““ x. τ. Δ. Lat 2. ,,A quo et nos sumus, a divina et beata 
ejus passione, ut tollat secum sibi conjunctos (ac si συσσώμους“, ut apud 
apostolum Eph. 3, 6,, vel simile quid legisset. Usser.) in saecula, per 
resurrectionem, ad sanctos el fideles suos, sive ad Judaeos sive ad gen- 


tes, in unum corpus ecclesiae $uae.* 


L 3. Ταῦτα γὰρ — ἀνέστησεν éavvóv. Lat. 1. ,Haec enim omnia passus 


est pro nobis ete. Arm. O,uju unulkhujh supsuphgur, wn. "b 
Ibm guiilry gig , μ Kodiupinuiu]Lu Jurphrun. T ien “γι πῃ : 
i. e. ,,Haec (om. ,,/«o*^) omnia passus (cruciatus) est ad vivificandum 
nos, et vere resurrexit a mortuis. QOmisit voces ,,x«i ἀληϑῶς rad sv, 
($5 ac videtur legisse cum Gr. 2. »καὶ ἀληϑ'ῶς ἀνέστη““ pro ,,xai 
ἀληϑῶς ἀνέστησεν ἑαυτόν.“ n margine graeco textui accommodatius 


verba priora sic reddita leguntur: Mouth guijunv]d guidléhuih 


hpleug iuit lin gh ibplibg[u.p : i. e. ,,Etenim haec omnia- passus 
est propter nos, ut salvemur.^ Syr. 1. l. c&32 «σι PS τ σι 


»Qac| Δυΐ,ὁ c—9] cao» Δουΐμιθο .-0;243? ὅδιο ,«δϑδιο 
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xui ἀληϑῶς ἔπαϑεν, ὡς xoi ἀληϑῶς ἀνέστησεν ἑαυτόν" οὐ 


ὥσπερ ἄπιστοί τινὲς λέγουσιν τὸ δοχεῖν αὐτὸν πεπονϑέναι αὐτοὶ 


Q0 Cio i. e. ,,Haec enim omnia passus est propter nos, ut salvemur 
(liberemur); et vere passus est, eliam vere resuscitavit se. His ver- 
bis desinit hoc fragmentum. — — Gr. 2. ,, Ταῦτα γὰρ πάντα ἔπαϑε c 
ἡμᾶς (om. voces ,ἵνα σωϑῶμεν“). καὶ ἀληϑῶς ἔπαϑε, (Ms. ,,14a**) 
καὶ οὐ δοκήσει, ὡς καὶ ἀληϑῶς ἀνέστη.“ Lat. 2. ,,Haee enim omnia 
passus est pro nobis. Et vere passus est; non putative, sed vere; sicuti 
el resurrexit ^; ac si legisset ,,0v0 δοκήσει, ἀλλ᾽ ἀληϑῶς, ὡς xai 
ἀνέστη.“ | 
l 1. οὐχ ὥσπερ x. v. Δ. Cf. Ep. ad Trall. cap. X. — — Videtur inserendum. 
,xaTrá'* ante ,,70 Óoxsip'', vel potius utrobique legendum τῷ δο- 
κεῖν““, ut apud Theodoretum. Smith. Lat. 1. ,,non, quemadmodum infi- 
deles quidam dicunt, secundum videri ipsum passum esse, ipsi secundum 
videri (Cod. Caj. ,,videre**) existentes: et quemadmodum sapiunt, et ac- 


eidet ipsis, existentibus incorporeis et daemoniacis. Arm. [se ms 
npuj|Eu miliub,p uult np.p. nl Sur unnuil , LaL Iupálro,p [dà 
/ 
dinug qu plgp ngu. de bollo: αἡμωρδπιρ βρρίε qghus 
i. e. ,,Et non sieut quidam dicunt, qui non credunt, quod opinione (se- 
sundum opinionem) passus est (sit), qui ipsi vere sunt opinio; et se- 
cundum ipsorum mentem accidet iis, et fient ineorporei sicut daemones. 
Gr. 2..,,ἀλλ᾽ οὐχ ὥσπερ τινὲς τῶν ἀπίστων, ἐπαισχυνόμενοι τὴν vob. 
ἀνθρώπου πλάσιν, καὶ τὸν σταυρὸν, καὶ αὐτὸν τὸν ϑάνατον, λΔέ- 
γουσιν, ὅτι δοκήσει, καὶ οὐκ ἀληϑείᾳ ἀνείληφε τὸ ἐκ τῆς παρϑένου 
σῶμα, καὶ τῷ δοκεῖν πέπονθεν (Ms. ,ztezovOévaw*).. ἐπιλαϑόμιενοι 
τοῦ εἰπόντος" ὃ λόγος (Ev. Jo. 1, 14.) σὰρξ ἐγένετο" καί (Ev. Jo. 
2, 19.): λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν ἐγερῶ αὖ- 
τόν" καί (Ev. Jo. 12, 32.) ἐὰν ὑψωθῶ ἀπὸ τῆς γῆς, πάντας ἑλκύσῶ 
πρὸς ἐμαυτόν. οὐκοῦν ὁ λόγος ἐν σαρκὶ ᾧκησεν. ἡ σοφία γὰρ (Loc 
Proverb. 9, 1. ad incarnationem Christi ab interpolatore accommodatur t 
ut infra etiam, in Epist. ad Philippens. e. 3., et in Const. Apost. lib. | 
eap. ult. Usser.) ἑαυτῇ φκοδόμησεν οἶκον. ὁ λόγος τὸν ἑαυτοῦ να 
λυϑέντα ὑπὸ τῶν χριστομάχων ᾿Ιουδαίων, ἀνέστησε τῇ τρίτῃ ἡ μὲ 
ὁ λόγος, ὑψωϑ'είσης αὐτοῦ τῆς σαρκὸς, κατὰ τὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ x 
κοῦν ὄφιν (cf. Num. 21, 9. et Ev. Jo. 3, 14.), πάντας εἵλκυσε π 


ἑαυτὸν εἰς σωτηρίαν αἰώνιον.“ Lat. 2. ,Sed non sicut quidam infi 


j 
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LA - » ' 3 he M / γ e 
τὸ δοχεῖν ὄντες, xai xaJoc φρονοῦσιν καὶ συμβήσεται αὐτοῖς 
οὖσιν ἀσωμάτοις καὶ δαιμογνικοῖς. 

IL ᾿Εγὼ γὰρ καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐν σαρχὶ αὐτὸν 


! 7 E 
οἶδα καὶ πιστεύω ὄντα" καὶ Ort πρὸς τοὺς περὶ Πέτρον ἦλϑεν, 


lium, erubescentes plasmationem hominis, et crucem, et ipsam mortem, 
dieunt; quasi putative et non vere suscepit corpus ex virgine, et puta- 
live passus est; immemores illius qui dixit: Verbum caro factum est, 
el habitavit in nobis. Et iterum: Solvite templum hoe, et ego in triduo 
resuscitabo illud. Et in alio loco: Cum exaltatus fuero a terra, omnia 
traham ad meipsum. Ergo Verbum in carne habitavit. Sapientia enim 
aedificavit sibi domum. Verbum ergo templum sui ipsius, ab adversariis 
resolutum, resuscitavit tertià die. Verbum utique exaltatà carne suá, 
velut illo aeneo serpente in eremo, omnes attraxit ad se ad salutem 
aeternam. ** 


|. 3. Ἐγὼ yàp — καὶ πιστεύω ὄντα. Lat. 1. ,Ego enim et post resur- 
reclionem in carne ipsum vidi (ac si legisset ,,εῖδον" 4), et credo exi- 
stentem,* Arm. [νυ lu A Jl jupni [db utiib "p. ἀμ μι γι Γ 
ἐκ Suruununl gwmLph: i. e. ,,Atqui ego et post resurrectionem 
(ipsius) in corpore scio (,,0i0«*^) et credo. Dominum" ; ac si in fine 
legisset ,,τὸν κύριον““. Citatur hie locus a Theodoreto in dialogo, qui 
dobyzvros'* inscribitur, et ab Eusebio Hist. eccles. lib. 3. cap. 36., 
unde syriace redditus apud Cureton. l. 1. p. 58. sic habetur: δῶ» EIE. 


[3] »0-2-300, 01-5. 1.9] ὅμ μεθ o2. 342 «ἕο «el 


.-σιο δ.) 1.9] -Ωὐσιξοο i. e. ,,Ego scilicet (Euseb. syr. ,,.Eyo) δέ!) 
eliam post resurreclionem ipsius in corpore scio (,,0/0&/^) eum, et te- 
stor el credo (ae si legisset ,,4«à μαρτυρῶ καὶ πιστεύω“, sed in 
Euseb. graeco tantummodo legitur ,,xoi πιστεύω *), quod est. 
Gr. 2. ,/Eyo δὲ οὐκ ἐν τῷ γεννᾶσθαι καὶ σταυροῦσϑαι γινώσκω 
αὐτὸν ἐν σώματι γεγονέναι μόνον, ἀλλὰ καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐν 
σαρκὶ αὐτὸν οἶδα, καὶ πιστεύω ὄντα.“« Lat. 2. ,Ego autem non so- 
| lum natum eum et crucifixum in corpore factum scio; sed etiam post 


Jesurrectionem in carne eum novi, et credo 6556." 

l. 4, καὶ ὅτε — ἀσώματον. Cf. Ev. Luc. 24, 39. Lat. 1. ,Et quando ad 
eos qui eirca Petrum venit, ait ipsis: Apprehendite, palpate me (deest 
»me* in Cod. Caj.), et videte, quoniam non sum daemonium. incorpo- 


reum" Arm. *(Aamu! jnpd-unl wn. VMrnpnuleuub fpi mut! 
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ἔφη αὐτοῖς" λάβετε ψηλαφήσατέ μὲ xoi ἴδετε, ὅτι Ovx εἰμὶ δαι- 


, UE ^ »Q.* D - c " 
μόνιον ἀσώματον. καὶ εὐθὺς αὐτοῦ ἥψαντο xoi ἐπίστευσαν κρά- 


glunsu , φοφμιίγηξ, ρ gba. le ἐπίγωξρ qb. Fu hoja [ey (κι ἧς dul 
ngpb win uli iiipillio : i. e, ,,Etenim, quando ad eos qui circa Pe- 
trum (s. ,,cum Pelro**, ad verbum ,,ad Petrinos*) venit, dieit iis: Tangite | 
(contreetate) me, et videte, quod ego idem sum (haec ex ingenio vide- 
tur addidisse), et non sum spiritus sine corpore. Syr. Euseb. 1. 1.. 
Qi. apo ;-] «-20;52 A12? «οὖσι ZoX 12] r-20 


20A S50 [1p [EY 12203 Q2 OT220 σας i. e, ,,Et quando | 
venit ad eos, qui (in) domo Petri, dixit iis: Sumite, contrectate me, et | 
videte, quod non spiritus ego (sum), qui non corporatus.^ Gr. 2. addit. 
in fine: ,,zvsüp« γὰρ (cf. Luc. 24, 39.) σάρκα καὶ ὀστέα οὐκ £t, | 
καϑὼς ἐμὲ ϑεωρεῖτε ἔχοντα. καὶ τῷ Θωμᾷ λέγει (Ev. Jo. 20, 27.)* 
φέρε τὸν δάκτυλόν σου ὧδε (deest ,,ὧδες. in Ms.) εἰς τὸν τύπον τῶν 
ἥλων, καὶ φέρε τὴν χεῖρά σου, καὶ βάλε (al. ,,B8aÀÀs'*) εἰς τὴν mÀsv- 
ράν uov.* Lat. 2. ,Et quando ad eos qui cam Petro erant venit, ait. 
illis: Palpate me (om. vocem ,,Z&fevz**) et videte, quia non sum daemonium . 
ineorporeum. Spiritus enim carnem et ossa nom habet, sicut me videtis | 
habere. Et Thomae dixit: Injice (Cod. Magdal. ,,Mitte^) digitum tuum | 
in fixuram clavorum, et alfer manum tuam, et mitte in latus meum; et | 
noli esse incredulus, sed fidelis.^ Ultima verba, quae non leguntur in 
Gr. 2., Interp. lat. e 1. 1. Ev. Jo. 20, 27. addidit. 

l. 2. καὶ εὐθὺς — τῷ πνεύματι. Edd. omnes post Vossium exhibent ,,xoa- 
τηϑέντες. Ms. ,xo«Oévvec'*, compendiaria, ut videtur, scriptione. 
Jacobson. Lat. 1. ,,Et confestim ipsum tetigerunt, et crediderunt, con- 
vieti carne ipsius ét spiritu (Aldrich. ,,convicti, carni ipsius et spiritui**).** 


Arm. [5« Jibd-uulP dl pálrguih un Tu ἐκ Sun unmug]rh np.p. 
Suignpug Irguili μἴ &uo ull "iu [u gqilüipud ra μ guiphch "bogus. 


i. e. ,Et tune (,,xai τότες“ Ὁ) appropinquarunt ad eum, et crediderunt 
(ij) qui saerà eoenà usi sunt (s. parlicipes, socii fuerunt) et gustarunt 
primum (antea, prius) corpus (carnem) et sanguinem ejus,*  Legisse vi- 
detur ,,0£ κραϑέντες τῇ σαρκὲ καὶ τῷ αἵματε αὐτοῦ.“ Syr. Euseb. 


1. L tantummodo habet: ,Q152a010 σιδν aS;c 1,2420 i. e. ,et si- 


mul (legendum fortasse 122500 et confestim** pro 12x20) appropin- - 
quarunt ei, et crediderunt.* Euseb. gr. et Theodoret. l. L: ,,x« εὐϑὺς 
αὐτοῦ ἥψαντο, καὶ ἐπίστευσαν.“ Gr. 2. ,,xai εὐθὺς ἐπίστευσαν (Ms. 


»»ἐπίστευσεν““), ὡς αὐτὸς εἴη ὁ Χριστός. διὸ καὶ Θωμᾶς φησιν αὐτῷ" 
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τηϑέντες τῇ σαρκὶ αὐτοῦ καὶ τῷ πνεύματι. διὰ τοῖτο καὶ Su- 


γάτου κατεφρόνησαν, ηὐρέϑησαν δὲ ὑπὲρ ϑάνατον. μετὰ δὲ τὴν 


ὁ κύριός μου (Ev. Jo. 20, 28.), xai ὁ ϑεός μου.“ Lat. 2. ,,Et statim 
crediderunt, quia ipse erat Christus. Propter quod et Thomas ait illi: 
Deus meus, et Dominus meus.** 

| 1. διὰ τοῦτο x. v. Δ. Pro , Zvouzvos'* Vossius, Clericus, Hornemannus 
exhibent ,,£vcuéros.' Lat. 1. ,,Propter hoe et mortem contempserunt ; 
inventi autem sunt super mortem. Post resurrectionem autem comedit 
cum eis et bibit, ut carnalis; quamvis spiritualiter unitus Patri. Arm. 
iuit npnj L. un Sunuliup br gp giis : be σία Jpn [d-5 utra 
blbpn μ' ung pha. "inuui, μ Pn iiupifnd μ φπηεπι, μ dh. 
mcaplrum phu op: i. e. ,quapropter et contemserunt mortem; et 
post resurrectionem (suam) edit et bibit cum iis, et erat corpore et spi- 
ritu (s. in eorpore et spiritu, vel, secundum corpus et spiritum) et uni- 
tus cum Patre*; ae si legisset ,,οὡς σαρκικὸς καὶ πνευματικὸς xci 
(vel particulà »x««(** deletà ,,ὡς σαρκικῶς καὶ πνευματικῶς ἤνωμε- 
vos** αἱ Theod.) ἡνωμένος τῷ πατρί.“ "Theodoret. in eodem dial. II, 
haec profert: ,,μετὰ δὲ τὴν ἀνάστασιν καὶ ovvépays, xai συνέπιεν 
αὐτοῖς, ὡς σαρκικῶς καὶ πνευματικῶς ἡνωμένος τῷ πατρί.“᾿ Gr. 2. 
»0u& γὰρ τοῦτο καὶ ϑανάτου κατεφρόνησαν" μικρὸν γὰρ εἰπεῖν, 
ὕβρεων καὶ πληγῶν" οὐ μὴν δὲ, ἀλλὰ καὶ μετὰ τὸ ἐπιδεῖξαι ἑαυτὸν 
αὐτοῖς, ὅτε ἀληϑῶς ἀλλ᾽ οὐ τῷ δοκεῖν ἐγήγερται" καὶ συψέφαγεν 
αὐτοῖς, καὶ συνέπιεν, ἄχρις ἡμερῶν ὅλων (εἴ. Act. 10, 41. et 1, 3.) 
τεσσαράκοντα" καὶ οὕτω σὺν τῇ σαρκὶ, βλεπόντων αὐτῶν, ἀνελήφϑη 
πρὸς τὸν ἀποστείλαντα αὐτόν (cf. Const. Apost. 5, 7. 19. 6, 11.). σὺν 
αὐτῇ πάλιν ἐρχόμενος μετὰ δόξης καὶ δυνάμεως. φασὶ γὰρ τὰ λόγια" 
οὗτος ὃ Ἰησοῦς (Act. 1, 11.), ὁ ἀναληφϑ'εὶς ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν οὐρα- 
γὸν, οὕτως ἐλεύσεται, ὃν τρόπον ἐϑεάσασϑε αὐτὸν πορευόμενον εἰς 
τὸν οὐρανόν. Εἰ δὲ ἄνευ σώματός φασιν ἔρχεσϑαι ἐπὶ συντελείᾳ, 
τοῦ αἰῶνος, πῶς αὐτὸν καὶ ὄψονται οἱ ἐκκεντήσαντες, καὶ (Mpocal. 
1, 7. cf. Zach. 12, 10.) ἐπιγνόντες κόψονται ἐφ᾽ ἑαυτοῖς; ἀσωμάτων 
γὰρ οὔτε εἶδος, οὔτε χαρακτήρ ἐστιν, ἢ σῆμα (Ita Cod. Nydpr. , non 
»τμῆμα““, ut habet Augustanus. Vet. vulg. Latin. i. e. Lat. 2. ,jeffigies**, 
unde ,,ziuzua'. hic legendum suspicatus est Vairlenius, vel ,,z0 μί- 
nuuc, uti motavit hie Vedelius. Usser.) ζώου μορφὴν ἔχοντος, 
διὰ τὸ ἁπλοῦν τῆς φύσεως.“ Lat. 2. , Propterea ergo (;; οὖν “) 
mortem contempserunt: parum dicentes esse, injurias et plagas et alia 
nonnulla propter ipsum sustinere (addidit verba ,,««i ἄλλων τινῶν δε᾿ 
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^ c M 
ἀνάστασιν συνέφαγεν αὐτοῖς καὶ συνέπιεν ὡς σαρκικὸς καίπερ, 
πνευματιχς ἡνωμένος τῷ πατρί, 

IV. Ταῦτα δὲ παραινῶ ὑμῖν ἀγαπητοὶ, εἰδὼς ὅτι καὶ 
t£ ^ et » , 3! c - 2 ^ - , 
ὑμεῖς οὕτως ἔχετε. προφυλάσσω δὲ ὑμᾶς ἀπὸ τῶν ϑηρίων 


- J f e 2 , ^ t ^ ^ PATI 
τῶν ἀνθρωπομόρφων, οὺς οὐ μόνον δεῖ ὑμᾶς μὴ παραδέ- 


αὐτὸν ἀνέχεσθαι“ et pro »οὐ μὴν δὲ, ἀλλὰ καί“ dedit tantum ,,x«i 
γάρ“). Nam et postquam ostendit se eis, quia vere et non (,,x«i οὐ“) 
pulalive resurrexissel: et manducavit cum eis eL bibit per dies quadra- 


ginta (verba ,per dies quadraginta, quae in editis deerant, Usser. e 


Mss. restituit): et sie videntibus eis assumplus est cum carne ad eum, | 
qui miserat illum : in quà et iterum venturus est eum gloria et virtute ;.- 
secundum quod dietum est ab angelis ad apostolos (,κατὰ τὸ ῥηϑὲν, 
ὑπὸ τῶν ἀγγέλων πρὸς τοὺς ἀποστόλους““): Hie Jesus, qui assumptus | 
est a vobis in coelum, sic veniet, quemadmodum vidistis eum ascenden- 
tem in coelum. Si ergo (,,0?v*^) sine corpore dicunt eum venturum. 
esse in consummatione saeculi: quo modo (om. ,,x«i**) visuri sunt eum. 
illi, qui eompunxerunt in eum; el cognoscentes, plangent inter se? Nam. 
incorporalium neque species neque figura, sed neque effigies quidem. 
aliqua animalis formae haberi poterit, in qua fixura clavorum vel lanceae | 
foramen appareat, propter simplicitatem naturae. Videtur legisse »ἄσω-᾿ 
μάτων γὰρ οὔτε εἶδος, οὔτε χαρακτὴρ, ἀλλ᾽ οὐδὲ μέμημά τε ξώου͵ 
μορφῆς ἔχεσοϑαι δυνήσεταικ,, quae vernaeule sic verterim: ,Denn am 
Unkürperliche wird sich weder eine Gestalt, noch Figur, ja nicht einmal 
ein Abbild von der Gestalt eines lebenden Wesens hüngen künnen''; 
atque addit insuper ,,Z» ἡ ὃ τύπος τῶν ἥλων ἢ τὸ τρῆμα τῆς λόγχης 
φαίνηται.“ 

l.3. Ταῦτα δὲ --- ἔχετε. Arm., qui ab his verbis caput Il. imeipit, sie 
vertit: O uiju gpl uin. ábg. ΠΣ puilgb g [ind ἐμ 8 
{. gne. ujjuujL u Suit unnur.p i. e. ,,Hoe scribo ad vos, dilecti, 
quoniam seio, quod et vos sic ereditis.* — Gr. 2. et Lat. 2. ut Gr. 1. 
et Lat. 1. A 

L 4. προφυλάσσω δὲ --- ὅπερ δύσκολον. Lat. 1. ,,Praemunio autem vos 
ἃ bestiis anthropomorphis: quos non solum oporlet vos non recipere, sed, 


si possibile (om. ,,£orí^^), neque eis obviare (Cod. Caj. obviare εἰ Ὁ 
E 
1 


addidil ,,«ozois(); solum aulem** etc. Arm. μ. [uib [uuu ga.ncoui- 
gocgublil^ gálig. T iiupgudilpu guiguiliuig ulunh: (lp "7$ d.c 
wj [HE glpmcMrgod i uqupin lg plpmiuby gnum, ujj ΘῈ 


- 


Ϊ 


^ 
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χεσϑαι, ἀλλ᾽ εἰ δυνατόν ἐστι μηδὲ συναντῶν, μόνον δὲ ngoo- 


, c Li b - ,'* , [4 , 
εὐχεσϑαι ὑπὲρ αὐτῶν, ἔών πως μετανοήσωσιν ὅπερ δύσκολον. 


τούτου δὲ ἔχει ἐξουσίαν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς τὸ ἀληϑινὸν ἡμῶν ζῆν. 


» Ὁ] 


fbmp βὰς ἰφέν dod. Suleupi md. Suqnpphg Ῥαφίαν pujg 
duy uino[dljnid ugo[d hr, dub bngw, ld Epliu uicruro wp uglrh. 
Suuliup[ul" pt μ ΠΩ g d-ncupug ἢ δ L Tngu : i. e. ,,et antea 
eautos reddo (praemunio, praecaveo) vos a feris inde (istis) humanàá 
formá indutis, quas non solum recipiendo non oportet (decet) vos reci- 
pere, sed, si quo modo possibile sit, neque (etiam non) obviam eundo 
associari iis, verum tantummodo orando orare pro iis, (an) forte resi- 
piscant (poeniteant); censeo, quod et hoc difficillimum est istis. Haec 
et proxime sequentia Cureton. 1. l. p. 50. e libro cujusdam monopbysitae 
sie versa protulit: oou]: lai2 ls. 1ixo -:O Q25 'RT $on.so 


«ον ἢ) 22245 D» .1a2i12? «αὐτὸ 024X 1Za:0?0 :1Zaz, 
499-2 (ΟΣ. ἐς 9.2. 2l Lo ( ἢ] : .ο- οὐ, (05222 (o3 


29 |]-2-m.5) aci :02043 (000.550 a3. 72455 ἢ} 
i. e. ,,Cautos reddo (praemunio, praecaveo) vos ab hominibus malis, qui 
sunt ferae (bestiae), et similitudinem tantum possident hominum, quos (s. 
quas) non solum non decet vos recipere, sed, si possibile, ne quidem (etiam 
non) obviam iis venire; at tantummodo orate (,προσεύχεσϑ'ε.“) pro istis, 
ut revertantur (resipiscant), id quod diffieile est.*^ Gr. 2. — ,,4v2'go- 
πομόρφων, ἃ (Cod, Nydpr. ,,ove'?) οὐ μόνον ἀποστρέφεσθαι χρὴ, 
ἀλλὰ καὶ φεύγειν" μόνον δὲ προσεύχεσϑε (Cod. Nydpr. ,,προσεύχε- 
σϑαιι) ὑπὲρ αὐτῶν, ἐάν πως μετανοήσωσιν.““ Lat. 2. ,,Praecustodio 
autem vos ἃ bestiis hominum figuras habentibus; quas non solum devi- 
lare, sed etiam fugere vos oportet: tantum orate (,,στροσεύχεσϑ'ε““) pro 
illis, ut forte poeniteant." Uterque interpres omisit ultima verba ,,07reo 


δύσκολον.“ 


|. 3. τούτου δὲ — ζῆν. Arm. b T ΠῚ ajunghl εἴνει δ Ou 


pup gi poluit [d i'n. gh Tu L &odiup[un llhruit,p dry : 
i. e. ,,el super haec Jesu Christi (s. Jesu Christo) est potestas; nam 
hie est vera vila nostra.*, Fragmentum illud syriacum ap. Curet. 
|. L desinit in haee. verba: losa aso Saa. clas «e? ho NES 
i. €. ,super hoc autem potestatem habens (se. est) Jesus Christus.'* 


Gr. 2. et Lat. 2. haee prorsus omittunt. 
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εἶ δὲ τὸ δοχεῖν ταῦτα ἐπράχϑη ὑπὸ τοῦ xvplov ἡμῶν, κἀγὼ Td 
δοχεῖν δέδεμαι. τί δὲ καὶ ἐμαυτὸν ἔκδοτον δέδωκα τῷ ϑανάτῳ 
πρὸς πῦρ πρὸς μάχαιραν πρὸς ϑηρία; ἀλλ᾽ ἐγγὺς μαχαίρας ἐγγὺς 
ϑεοῦ, μεταξὺ ϑηρίων μεταδὺ ϑεοῦ. μόνον ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ 


|. 1. εἰ δὲ — πρὸς ϑηρία. Cod. Med. exhibet ,,&/ 7«o'*, cujus loco nos 
euin Lat. 1. et Arm. dedimus ,,£/ δέ“, — Verba ,,x&yo τὸ δοκεῖν 
Oc0euci* omisit Aldrichius, Salvinii apographum nimis presse secutus. 
Exstant in Cod. Msto. In ep. ad Trall. c. X. ati et supra c. 1. ha- 
bemus ,,v0 δοκεῖν ““, quare non mutandum cum edd, in ,,g δοκεῖν““. 
Meque enim, ut Vossii verbis utar, hoc magis Graecum quam alterum. 
Jacobson. Pronomen reciproeum ,,£«vró»** primae personae significatio- 
nem induit, uti in ep. ad Trall. c. IIT. ef. Rom. 8, 23. I Cor. 11, 31. 
I Joh. 1, 8. Libri impr. Vossium secuti exhibent ,,Zu«vvóv**. Idem. 
Lat. 1. ,Si autem secundum (,,5 δὲ κατά“) videri haee operata sunt 
a Domino nostro: ergo et ego (,κἀγὼ οὖν κατά“, sed deest ,,ergo** 
in Cod. Caj.) secundum videri ligor. Quid autem et meipsum (,,ἐμαυ- 
1óv«?) traditum dedi morti, ad ignem, ad gladium, ad bestias?* Arm. 
beE 408 dupékop gupkkguh uuo uiliinja "| mlruntl, 
εἴμ! h. hu [apro ΠΝ ἤμμιμη ἔγιιη. μ phgtp dünn gh guibát 
μΓ " uoa yr t [rus pu n ilpufs quiquiluug áp) μ upnp : 
i. e. ,At si opinione facta sunt haec omnia a Domino (om. ,,7:30»*9), 
ergo et ego (,κἀγῶ ov»'*) opinione sum ligatus. Et cur tradidi per- 
sonam meam (me ipsum) in mortem et in ignominiam ferarum, ignis et 
gladii ?* Laudantur haec a Theodoreto in Dial. L, ubi legitur: ,,2 γὰρ 
τῷ δοκεῖν — κἀγὼ τῷ δοκεῖν δέδεμαι" τί δὲ xal ἐμαυτὸν“ x. τ. À, 
Gr. 2. ,,εἤἰ γὰρ τῷ δοκεῖν ἐν σώματι γέγονεν ὃ κύριος, καὶ τῷ δο- 
κεῖν ἐσταυρώϑη, κἀγὼ τῷ δοκεῖν δέδεμαι. τί δὲ καὶ ἐμαυτὸν ἔκδο- 
τον (deest ,, ἔκδοτον.“ in Ms.) δέδωκα“. x. v. 4. Lat. 2. ,Si enim 
putative in corpore fuit Dominus, et putative crucifixus est: ergo et ego 
(,xdyà oj») putative vinetus sum. Quare autem et meipsum tradidi 
ad mortem, ad ignem, ad gladium, ad bestias ? * 
l 3. ἀλλ᾽ ἐγγὺς μαχαίρας x. v. ἃ. Lat. 1. legit ,,?z0usró** pro » one 
μένω“, vertit enim: ,sustinebo*. Arm. O f np dlrpáun.rin L μη 
εἰϊγμᾶ un. ἐμ E Lh uunnnc&n., μ 88 lt T d$ guiquiluug" un 
Tyonncué E: (^g huh Juilincl Oub p, hi ψιωιὴι "ilio 
gupespulg qb, udi bh | Suuljhrpli; uli np gopu- 


i AD SMYRNAEOS. 231 


Χριστοῦ εἰς τὸ συμπαϑεῖν αὐτῷ πάντα ὑπομένω αὐτοῦ μὲ ἐνδυ- 
γαμοῦντος τοῦ τελείου ἀνθρώπου γενομένου. 

WV. Ὃν τινὲς ἀγνοοῦντες ἀρνοῦνται, μᾶλλον δὲ ἠρνήϑησαν 
ὑπ᾽ αὐτοῦ ὄντες συνήγοροι τοῦ ϑανάτου μᾶλλον ἢ τῆς ἀληϑείας. 


ovg οὐκ ἔπεισαν αἱ προφητεῖαι, οὐδ᾽ ὃ νόμος ἸΠωσέως, ἀλλ᾽ 


gniagubl, glu Ou wr puunmau dir: i. e. ,,Nam qui propin- 
quus est gladio, propinquus est et Deo; et si sit inter bestias (feras), 
apud Deum est. Sed tantummodo in nomine Jesu Christi, et ut passio- 
nis ejus socius (particeps) fiam (ad verbum ,,propter ei compatientem 
fieri s. ,,ad compatiendum ei*), omnia (omne) sustineo, per eum, qui 
corroborat me Jesus Christus, Deus noster*; ac si legisset ,νγαὐτοῦ (vel 
»96 αὐτοῦ vov) ue ἐνδυναμοῦντος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, τοῦ ϑ'εοῦ 
ἡμῶν". pro — ,τοῦ τελείου ἀνθρώπου γενομένου.““ Sed videtur mihi 

^ hoe correctionem potius monophysiticam redolere. "Theodoret. l. l. ,,444' 
ὃ ἐγγὺς μαχαίρας, ἐγγὺς ϑεοῦ. μόνον — πάντα ὑπομένω, αὐτοῦ ut 
ἐνδυναμοῦντος τοῦ τελείου ἀνϑρώπου.““  Omisit vocem ultimam ,,ye- 
vou£rov'*, nec addidit nisi sequentia ,,0v τένες ἀρνοῦνται“. Gr. 2. et 
Lat. 2. ,,G24^ o? τῷ δοκεῖν, ἀλλὰ τῷ ὄντε πάντα ὑπομένω διὰ Χρι- 
στὸν, εἰς τὸ συμπαϑεῖν αὐτῷ, αὐτοῦ με ἐνδυναμοῦντος" οὐ γάρ μοι 
τοσοῦτον σϑ'ένος.“" 

Ι, 3. Ὅν τινες — τῆς ἀληϑείας. Lat. 1. ,,Quem quidam ignorantes, abnegant; 
magis autem abnegati sunt ab ipso (Cod. Caj. ,,abnegantes ignorantes 
magis abnegati ab ipso'?); existentes concionatores mortis magis, quam 
veritatis. Arm. o9 JL, kd. L nidiub,p uiia nmi [6 uL. ni purluit ghus, 
"i pluplu μ "iui [ph gnum m μεν. WmP 7 Tt Imgifi iliu ui. 
uin un lrylruim , pul T Kodiupinm [d-hruitib : i. e. ,,Nam si qui (qui- 
dam) ex ignorantia negant eum, itidem et hic (ille) ipse eos negat, qui 
sunt ad latus (qui stant ad partes) mortis potius quam ad veritatis (sc. 
latus).^ Gr. 2. ,/Ov τιμὲς ἀγνοοῦντες ἠρνήσαντο, καὶ συγνηγοροῦσι 
τῷ ψεύδει μᾶλλον ἢ τῇ ἀληϑείᾳ.““ Lat. 2. ,QQuem prefecto quidam 
ignorantes negaverunt; et consentiunt magis mendacio quam veritati.*' 

|. 5. ovs οὐκ — φρονοῦσιν. lnterpolator (Gr. 2.) ,,và κατ᾽ ἄνδρα““ (quod 
malunt Usser. et Pearson.), sed ,,v6»'* potest retineri. Smith. Lat. 1. 
»(quos non persuaserunt prophetiae, neque lex Moysi (Cod. Caj. ,, Moi 
$15); sed neque usque nunc evangelium, neque nostrae eorum qui se 
eundum virum (Infra c. 12. melius ,,singillatim*. Jacobson.) passiones. 
Etenim de nobis idem sapiunt." Arm. [e m$ uluug[rh diupg mpl m. - 
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^ ^ c ^ , 
οὐδὲ μέχρι viv το εὐαγγέλιον οὐδὲ τὰ ἡμέτερα τῶν κατ᾽ ᾿ἄνδρα 
« ^ i] 2 A ^ 
παϑύήματα" καὶ γὰρ περὶ ἡμῶν TO αὑτὸ φρονοῦσιν. τί γάρ με 
9. 2 ἢ 


2 ^ j ^ ^ ^ , , ^ ^ c 
ὠφελεῖ τις, εἶ ἐμὲ ἐπαινεῖ, τὸν δὲ xvgióv μου βλασφημεῖ μὴ ὁμο- 


λογῶν αὐτὸν σαρχοφόρον; ὃ δὲ τοῦτο μὴ λέγων τελείως αὐτὸν 


[6 " ur diupgupL gh , h. ons Ομ νιν iiijulup. uj μ ns. μι εἴ 
Uer Vodrmeput[h. πρρ Leod Cho ghps dep φιμβν, qup 
miliulig miliubg nunt gulli : 1104. ^ ijui dirp ΠΣ, {πμφ δὴ 
i. e. ,Et non obediverunt prophetiae prophetarum, et non legi Mosis; 
sed ne nunc quidem (sed et non nunc) sancto evangelio; qui et non ad | 
scripturam nostram (sceriptanostra) spectant, quam singulos (aliquos ali- | 
quos) docemus. [taque et de nobis sic cogitant; ac si legisset ,,z« οὐκ 
(vel ,,0? οὐκ.) ἐπείσαντο ταῖς πιροφητείαιρ΄“ x. τ. λ. Αἱ fortasse Arm.| 
hie nonnisi sensum verborum reddere voluit; modo illud teneamus, eum. 
legisse »yoduuara'! pro ,zaJ5uera'. Gr. 2. — ,,000' ὁ νόμος 
ó Μωσέως, ἀλλ᾽ οὐδὲ μέχρι νῦν τὸ εὐαγγέλιον, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰ 
ἡμέτερα τὰ (al , vOv») κατ᾽ ἄνδρα παϑήματα"““ x. τ. À. Lat. 2. 
Quos non persuaserunt prophetae (,,06 προφῆται“, nisi forte legendum | 
,prophetiae*), neque lex Moysi, sed nec nune usque evangelium, nee 
nostrae speciales passiones." elc. 

l. 2. τί γάρ us — σαρκαφόρον. Dedi ,,oge2ci** cum Edd. omnibus praeter 
Vossium, qui ex Msto ,,0geAei**. Sed o et ὦ in hoc Codice ut in aliis 


saepissime commutantur. Jacoüson. Arm. g[hs ogmun L [üá, b|9L 

np. gh iji un-npl , IL gil p L^ $uj^njL. μ "ds Sun uunury 

| μὲ qidinpdh qqlgue: i. e. quid prodest mihi, si quis me laudat 
(,τί με ὠφελεῖ, εἰ ἐμὲ ἐπαινεῖ τις.“), et Dominum meum blasphemat, 

et non credit, quod corpus (carnem) induit (carnem eum induisse).* In ed. 

Const. haec cum antecedentibus arcte conjuncta apparent, sed interpunetio- 

nem illam male institutam habeo, ac sic potius interpungendum esse arbitror: 

nLuntguililrid p. ug. — l»p^pn : Ὁ [Pus etc. — Laudantur haec et 

proxime sequentia a Theodoreto in Dial. L, ubi sie legitur: ,,v/ yàg. 

ὠφελεῖ, εἴπερ μὲ ἐπαινεῖ vig x. v. À. ὅν. 2. ,,τέ γὰρ ὠφελεῖ, εἰ 

ἐμὲ ἐπαινεῖ τις --- νεκροφόρον O'óv;'' Lat. 2. ,Quid enim me (add. 

»4£*) juvat, si me quis laudaverit; Dominum autem meum blasphema- | 

verit; sj non eum confessus fuerit incarnatum esse Deum ?* ᾿ 

Ι. 4. ὁ δὲ τοῦτο — νεκροφόρος. Cf. ep. ad Philad. c. VI. — [ναϊ. 1. vo-- 
cem ,,vexgog0goc'* vertit ,mortifer*, quomodo supra in ep. ad Trall. | 


e. XI. vocabulum ,,ϑανατηφόρος““ reddiderat. Arm. m np ujjuil 
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᾿ἀπήρνηται (v νεχροφόρος. τὰ δὲ ὀνόματα αὐτῶν ὄντα ἄπιστα 
οὐχ ἔδοξέ μοι nega ἀλλὰ μηδὲ γένοιτό μοι αὐτῶν μνημο- 
γεύειν, μέχρις οὗ μετανοήσωσιν εἰς τὸ πάϑος 0 ἐστιν ἡμῶν 


ἀνάστασις. 


VI. ΠΠηδεὶς πλανάσϑω. xoi τὰ ἐπουράνια καὶ ἡ δόξα τῶν 


gifs : i. e. ,,At qui huie non credit, negator Abad sc, Dei) est 
perfectus, et ipse induit mortem.:* "Theodoret. l. l. — ,,τελείως αὐτὸν 
ἀπήρνηται ὡς νεκροφόρον.““ Gr. 2. ut Gr. 1., sed Lat. 2. ,,Hoe autem 
qui non dixerit, perfecte eum negat, sieut mortuum bajulans (,,ὡς 
νεκροφόρος“").“" 

EL 1. ra δὲ — ἐγγράψαι. Árm. Uer guibincuiliu uil ui uunbgl "ns L 
puptn.p [*Á πρίν i. e. ,Itaque nomina. infidelium. (,τὰ οὖν óvó- 
ματα τῶν ἀπίστων“) non est bonum mihi (non decet me) scribere." 
Gr. 2. — ,,viv οὐκ ἔδοξέ μοι ἐγγράψαι“. Lat. 2. ,, Nomina vero eo- 
rum, infidelia, non est mihi nune visum sceribere.* 

1. 2. ἀλλὰ μηδὲ κι v. À. Lat. 1. ,sed neque fiat mihi ipsorum recordari, 
usque quo poeniteant in passionem, quae (Cod. Caj. ,,panem, qui*) est 
nostra resurrectio.^ Arm. ,pum. [tab [54 μ Joh. ghauui uphs Lh. 
uujuro[uuplrugbb , μ Sur unnuuglil géupsupuilur diphsPh dino, 
np L Jpn [d [εἴν dirp : i. e. ,, Absit a me et commemorare eos, donec 
resipiscent et credent passionem servatoris nostri (non puto Arm. le- 
gisse ,,voU σωτῆρος ἡμῶν“, sed addidisse potius haec ex ingenio, ut 
bene exprimeret sensum vocis ,,7:42'0s'^, quae est resurrectio nostra. 
Ultima hujus sententiae verba eum sequentibus conjuncta syriace e Ti- 
mothei episcopi (patriarchae) Alex. libro contra concilium Chalcedonense 
Cureton. dedit 1. 1. p. 42., ubi sic legitur: (P Za ea23Z» lo, 
, 45aao -σιοδ.}} oci i. e. ,usque dum redeant (resipiscant) ad pas- 
sionem illam, quae est resurrectio nostra. Gr. 2. ,,4702 γένοιτό ue 
αὐτῶν μνημονεύειν, μέχρις οὗ μετανοήσωσιν.““ Lat. 9. fere item: 
»sed (,,4244'*) neque contingat mihi, ut mentionem eorum faciam, donec 
poeniteant. Uterque omisit verba ultima, utpote paullum obscuriora. 

l. 5. Μηδεὶς πλανάσϑω --- χωρείτω.  Correctionem Vossianam  ,,ztocvev- 
oo0i** recepi pro Msti ,,zt«ovevaouev'* (non ,,ztvoreóopusv'*, uli post 
Aldrich. Russelius), quod falsum arguunt et Medicei Codicis contextus, et 
Interpolatoris (Gr. 2.) paraphrasis. /Jacobson. Lat. 1. ,,Nullus erret. 
Et supercoelestia (, , ὑστερουράνεα“, cf. ep. ad Trall. c. V.), et gloria 
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3 b Mj t J 833 ^ LI , 
ἀγγέλων καὶ ot ἄρχοντες δρατοί ve xoi ἀόρατοι, ἐὰν μὴ πιστεύ- 


D T " P] , ἢ , c » 
σωσιν εἷς τὸ αἷμα Χριστοῦ, κἀκείνοις χρίσις ἐστίν. ὃ χωρῶν χω- 


angelorum, et principes visibiles et invisibiles (Cod. Caj. ,,invisibiles et 
visibiles*), si non credant (,,7z::0«e$000:v*^) in sanguinem Christi, et 
illis judicium est. Qui capit, eapiaL^ — Arm. ly f [wwphp, gb ἐκ 
bplphun-np.p. μ oph mulu dusn.p, ἐκ ΛΎΩΝ bphhbgbp Lh. 
ublpl.nj|d.p γε ns d un uim uti J'pbotn qup guninurupuipunilru 
gp. πῃ ρΡιμεααἠ υἷι L ΤΟΣ uupgh : i. e. ,,Ne decipiamini (er- 
retis); nam et coelestia et angelorum gloria, et principes visibiles et in- 
visibiles, si non credunt sanguini (in sanguinem) Christi, condemnabun- 
tur (ac si legisset ,,κρεϑήσονται S. κατακριϑήσονται); qui sufficiens 
est ferre (sec. Ev. Matth. 19, 12. ,,0 δυνάμενος Zo9siv'), ferat 
(feret).'^ "Timotheus ap. Cureton. l. 1.: [214 τ 40 A442 «aj Ü 


] «ἵ .1-. ομυλεῦ Do brane: :daso dSl:o, 022222220 
aas (e| «Οσιοδυΐ loa» boaato? OXo,2 .QiSQacli 


eom .uonze) . bal 11.) i. e. , Nemo erret ; et coelestia , et | 
gloria angelorum, et principes visibiles et non visibiles, si non cre- 
dent (credant) sanguini Christi, qui Dei (addidit ,,v0 τοῦ O'zov**) 
est: etiam his judicium est. Qui capit (capax, sufficiens est), ca- 
piat (capax, par sit). — Aliud fragmentum syr. e libro cujusdam 
monophysitae a Curetono l. 1. p. 48. laudatam haec habet: «al Ü , 


[-i2a-A-5 |.--«...50 (2D, làna25Zo [iasaao .1z43 
lam. 1.........4. 307) euo,2 Qoisnou D] bias jlo 


, Aul 1x2 (0015 «2i : σιοδοὶ i. e. ,,Nemo erret; et coelestia, et 
gloria angelorum, et principes visibiles et non visibiles, si non eredent 
(credant) sanguini Christi, qui Deus est (,,τοῦ ϑεοῦ““ s. ,,0s ἐστε 
ϑιεός ““ additamentum monophysit.); etiam iis judicium est Gr. 2. 
»»Μηδεὶς πλανάσϑω" ἐὰν μὴ πιστεύσῃ Χριστὸν ᾿Ιησοῦν ἐν σαρκὲ σε- 
σολιτεῦσϑαι, καὶ ὁμολογήσῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ τὸ πάϑος, καὶ 
τὸ αἷμα 0 ἐξέχεεν ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου σωτηρίας, οὐ τῆς (Sic e 


Lat. 2. restituit Morelius, eum in utroque Graeco codice, et Augustano - 


et Nydpruceiano, ,,07:*^ legeretur. Usser.) ζωῆς αἰωνίου τεύξεται, | 
κἂν βασιλεὺς ἢ, κἂν ἑερεὺς, κἂν ἄρχων, κἂν ἰδεώτης, κἂν δεσπότης 
ἢ δοῦλος, ἢ (Morelius sec. Lat. 2. reposuit ,ν»κἂν» ἀνὴρ ἢ“) γυνή. ὃ 
χωρῶν χωρείτω, ὃ ἀκούων ἀκουέτω.“ Cf. Ev. Math. 19, 12. et 13, 
43. Lat, 2. ,,Nemo seipsum seducat. Si enim (,,2à» γάρ“) non cre- 


prf 


- 
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gere. τύπος μηδένα φυσιούτω" τὸ γὰρ ὅλον ἐστὶ πίστις καὶ 


diderit Jesum Christum (,,Ἰησοῦν Χριστόν“) in carne fuisse conversatum ; | 
et confessus fuerit crucem ejus, et passionem, et sangainem, quem ef- 
fudit pro mundi salute: vitam aeternam non (,,οὐ τῆς ζωῆς" “) conse- 
quetur; sive rex fuerit, sive sacerdos, seu princeps seu privatus, seu 
dominus sive servus, seu vir sive (,,x&v ἀνὴρ 7'*) mulier. Qui capit, 
capiat; et qui audit, audiat.* 

Ἰ. 1. τόπος μηδένα φυσιούτω — προκέκριται. Lat. 1. ,qualiter (Cod. Caj. 
,quale*, Voss. et Smith. mallent ,,qualitate^^) nullus infletur (legisse 
videtur ,,πῶς s. τὸ πῶς μηδεὶς qvotovo2' 0^); totum enim est fides et 


caritas: quibus nihil praepositum est. Arm. omissis verbis prioribus 


haec dedit: X uLunnp L. ἐμ L [unc id ἐγ νι εν ἃ ΖΡ [s 
wu un lp pui qghnum: ij. e. ,Fides et amor (caritas) est plenitudo 
omnis (sc. rei, omnium), et non est quidquam melius (praestantius) his**. 


Timotheus l. l. ap. Curet. l. l. p. 42: bo ὅδ ü "WI 120 
$0,250 Δ) Xm ,l2a»o |2a1xnao σί.Δ.] cis a. 


»4QOLLSO ;Aa5o» i. e. ,,Locus quemquam (hominem) non inflet: hoc 
enim omne (totum) est fides et amor, quibus non est quidquam prae- 
stantius, Plura non habentur in illo fragmento. Gr. 2. ,,zóztoe, καὶ 
ἀξίωμα, καὶ πλοῦτος, μηδένα φυσιούτω. ἀδοξία, xai πενία, μηδένα 
ταπεινούτω. τὸ γὰρ ὅλον ἐστὶ, πίστις ἡ εἰς ϑεὸν, καὶ 7) εἰς «Χριστὸν 
ἐλπὶς, ἡ τῶν προσδοκωμένων ἀγαϑῶν ἀπόλαυσις, ἀγάπη τε περὲ 
τὸν ϑεὸν καὶ τὸ ὁμόφυλον. ἀγαπήσεις γὰρ (Ev. Luc. 10, 27.) κύριον 
τὸν ϑεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου, καὶ τὸν πλησίον cov ὡς σε- 
αὐτόν. καὶ ὃ κύριός φησιν (cf. Ev. Jo. 17, 3.)* αὕτη ἐστὶν ἡ αἰώνιος 
ζωὴ, τὸ γινώσκειν τὸν μόνον ἀληϑινὸν ϑεὸν, καὶ ὃν ἀπέστειλεν 
᾿Ιησοῦν Χριστόν. καί (Ev. Jo. 13, 34. Ev. Matth. 22, 40.)}: ἐντολὴν 
καινὴν δίδωμε ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν 
ἐντολαῖς ὅλος ὃ νόμος καὶ oí προφῆται: κρέμανται.“ Lat. 2. ,,Locus 
ergo (,τόπος οὖν““), et dignitas, atque divitiae neminem inflent. Tgno- 
bilitas et paupertas nullum humiliet. Sed cum his omnibus fides sit in 
Deum et in Christum, et spes fruitionis futurorum bonorum, cum dile- 
elione quae est circa (,,ἀλλὰ σὺν πᾶσι τούτοις πίστις ἔστω εἰς ϑεὸν 
καὶ εἰς Χριστὸν, καὶ ἐλπὶς ἀπολαύσεως τῶν προσδοκωμένων ἀγα- 
ϑῶν, ἅμα τῇ ἀγάπῃ τῇ περί“) Deum et cirea proximum. Diliges 
enim Dominum Deum tuum ex toto corde tuo; et proximum tuum sieut 
leipsum. Sed et (,,ἀλλὰ καί.) Dominus dicit: Haee est vita aeterna, 
"t eognoseant te (sec. Ev. Jo. 17, 3. ,,ὕἵνα γινώσκωσί σεν) solum 
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D. E c δᾶ. ἃ . , , ν᾿ A c f 

ἀγάπη, ὧν οὐδὲν προχέχριται. κχαταμάϑετε δὲ τοὺς ἑτεροδοξοῖν- 
τας εἷς τὴν χάριν Ιησοῦ Χριστοῦ τὴν εἰς ἡμᾶς ἐλθοῦσαν, πῶς 
ἐναντίοι εἰσὶν τῇ γνώμῃ τοῦ ϑεοῦ. περὶ ἀγάπης οὐ μέλει αὐτοῖς 


2 2 Ll 
o? περὶ χήρας οὗ περὶ ὀρφανοῦ ov περὶ Jiiflouévov οὐ περὶ δε- 


verum Deum, et quem misisti (,,ἀπέστειλας.“) Jesum Christum. — Et | 
illud Johannis (,,z« τὸ τοῦ "Ie i&vvov'?): Mandatum novum do vobis, ut | 


diligatis invicem. In his enim (,é» ταύταις γάρ“) duobus mandatis | 


tota lex pendet et prophetae.*' 

l. 1. καταμάϑετε — τοῦ ϑεοῦ. Lat. 1. ,,Considerate autem aliter opinan- 
tes in gratiam Jesu Christi, eam quae in nos venit; qualiter contrarii 
sunt sententiae Dei (Cod. Caj. ,qualesque facti sumus Dei*).^ Arm. 
Ἴ» dun ἀπ ρ [πὸ gnpu oun Lu iino,p T gunp ugh [ona - 
δὴ) np h^uu wn. ilg. pt npujlu Lu Sulpunaul, fuuliugt 
Luunsec&nj μ ubpaj Tapui : i. e. ,,Consideratle et eos, qui alieni sunt 
mente a gratia Dei (τοῦ O'eoj'*?), quae venit ad nos, (quod) quomodo 
sunt contrarii voluntati Dei et amoris ejus (,,z«i τῆς ἀγάπης «vvoU*).'* 
Ultima verba ex sequentibus huc traxit. Gr. 2. ,,καταμάϑετε οὖν τοὺς 
ἑτεροδοξοῦντας, πῶς νομοϑετοῦσιν ἄγνωστον (cf. Const. Apost. 6, 10.) 
εἶναι τὸν πατέρα τοῦ Χριστοῦ" πῶς ἄπιστον ἔχϑραν μετ᾽ ἀλλήλων 
ἔχουσιν.“ Lat. 2. ,Discite (Tta ex Mstis restituimus pro ,,Dicite**. 
Usser.) ergo eos qui taliter (f. ,,aliter*) docent; quo modo legem po- 
nunt, incognitum esse Patrem Christi praedicantes (add. ,,2779?000vc:s**) ; 
quo modo eliam (add. ,,xe/**) infidelem inimicitiam cum invicem habent.* 

l. 3. περὶ ἀγάπης --- διψιῶντος. Cod. Ms. exhibet ,,7 ZeZvuévov**, non Wen 2:- 
λυμένου“, uti in Aldrichii libro. Jacobson. Lat. 1. — ,,non de tribulato, non 
de ligato vel soluto, non de esuriente vel sitiente.* Arm. omissis vocibus 
,7s9l ἀγάπης“. (cf. not. praeced.) sie pergit: {χε "ds πε óngui- 
| pupán- [δ ih nppng μ urjplruig , ΩΣ, μ [puuplrgng, pug - 
ΓΙ, L dup ling. i. e. ,Et non (,z«i οὐ“) habent curam or- 
borum et viduarum (Arm. videtur signum RHibui in exemplari suo syr, 
additum legisse, unde numerus pluralis facile explicari potest), oppres- 


sorum et ligatorum (om. ,,7 λελυμένου“), esurientium οἱ sitientium.* 


Sed in margine ad textum graecum accommodatius legitur: μ᾿ | uquigu 1 


, . 
uguuph 05 ἐ με "ngu. i. e... ,et de agape (s. propter agapen, 
»»καὶ ztegi ἀγάπης“) non est eura iis (s. eorum).* Gr. 2. ,,ἀγάστης 
αὐτοῖς οὐ μέλει" τῶν προσδοκωμένων ἀλογοῦσι, τὰ παρόντα ὡς 


ἑστῶτα (Cod. Nydpr. ,»ἐνεστῶτα““) λογίζονται" τὰς ἐντολὰς παρορῶσι" 


E 3 


1 
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n 
ld Y - - 
| Peuévov ἢ λελυμένου οὐ περὶ πεινῶντος ἢ διψῶντος. εὐχαριστίας 


ΠῚ H - 3 wu ' ^ M c - DU H : D 

xal προσευχῆς ἀπέχονται διὰ τὸ μὴ ομολογεῖν τὴν εὐχαριστίαν 

| , 5 ὃ »“Ὕ - c - ) - m- - ^ c A - 

σάρχα εἶναι τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τὴν ὑπὲρ τῶν 
- - - e - 

ἁμαρτιῶν Tuv παϑοῦσαν, ἣν τῇ χρηστότητι ὃ πατὴρ ἤγειρεν. 


πε .....-.-..-.ὄ.... .. .-..---.. 


, χήραν καὶ ὀρφανὸν περιορῶσι, ϑλιβόμενον διαπτύουσι, δεδεμένον 
γελῶσι.“ Lat. 2. ,Dilectionem enim futurorum negligunt (,,τῆς γὰρ 
ἀγάπης τῶν προσδοκωμένων dLovoUci*), praesentia dissimulant, quae 
ventura sunt tamquam praesentia (vel, ut in Mss. Magdal. et Petav. ha- 
betur, ,nune instantia^^) esse pulant, et tamquam somnium et phanlasiam 
existimant (ac si legisset ,,và παρόντα ὑποκρίνονται, τὰ μέλλοντα 
ὡς ἐνεστῶτα λογίζονται, xai ὥσπερ ὄναρ καὶ φαντασίαν [ταῦτα 
στάντα] ἡγοῦνται.“. Usser.): mandata contemnunt; viduam et orphanum 
despiciunt, tribulatum respuunt (sic habet Cod. Magdal. pro ,,despuunt*: 
respondente illi graeco ,,διαπτύουσι““, Codd. Baliol. et Petav. ,,despi- 


ciunt*), vinetum derident.' 


l. 1. εὐχαριστίας v. τ. À. ln libris impr. ante ,,e2z«o:ocíac'** caput falsum 
praefixum esse videtur; arctissime enim cohaerent haec praecedentibus. 
Jacobson.  Articulum ,,vó»'* ἀπο, , ἁμαρτιῶν“. ex Msto restitui. Idem. 
Lat. 1. ,,Ab eucharistia et oratione recedunt (deest ,recedunt^ in Cod. 
Caj.); propter (Cod. Caj. ,,propterea**) non confiteri eucharistiam car- 
nem esse Salvatoris nostri Jesu Christi pro peccatis nostris passam, quam 


benignitate Pater resuscitavitL* — Arm. 4e SEnughrun. Fh pb gnánm.- 
^w 4 Jugo. gh ns S un uin uili gnSn.[d-L utin , np LE 
dipl d. ὠρμεῖ, dpl;bh dip; Qyub efe npo upsu- 


[hog iba [urb ilr quig dli png, gnp gupnjg up .pumngpnt- 
[uu [zpod : i. e. ,,et amoti sunt (recesserunt) ab eucharistia (s. 
gratiarum actione) et precibus; nam non credunt eucharistiae (s. gra- 
tiarum aelioni), quae est (syr. .a915) corpus (caro) et sanguis Salvatoris 
nostri Jesu Christi, qui passus (s. quae passa s. quod passum) est pro 
peccatis nostris, quem (s. quam s. quod) resuscitavit Pater benignitate 
sua." Quum in Pron. relat. genus non sit expressum, quaeritur, quo 
utrumque referendum sit ? Sed, quia in textu graeco ad vocem ,049xa** 
respicit, eadem hic etiam illuc referre non dubito. ^ Caeterum puto, 
Armenium voces ,,x«i τὸ αἷμα“. non legisse, sed ex ingenio addidisse. 
Citantur haee a Theodoreto Dial. III. hoe modo: ,,εὐχαριστίας x«i προσ- 
φορὰς οὐκ ἀποδέχονται, — τὴν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν παϑοῦ- 


σαν, ἣν“ x. v. À. Gr. 2. et Lat. 2. totam hanc sententiam praeiermiserunt. 
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y Ὁ "-Ὁ- - Lo t 
VIL Οἱ ob» ἀντιλέγοντες τῇ δωρεᾷ τοῦ ϑεοῦ συζητοῦντες 
2 , ^ 3 ^ 2 ^ e 7 a" 
ἀποϑνήσχουσι. συνέφερεν δὲ αὑτοῖς ἀγαπᾶν, ἵνα χαὶ ἀναστῶσιν. 
l. 1. Οἱ οὖν ἀντιλέγοντες — ἀναστῶσιν. Lat. 1. ,Contradicentes ergo 


huie (»ταύτῃ““) dono (dono expl. Eucaristia in marg. Cod. Caj.) Dei, 


perscrulanles moriuntur.  Conferens (conferens expl. utile in marg. Cod. 
Caj.) autem esset ipsis diligere, ut resurgant." Arm. b np.p. phgg Lb 
EL upupa Luigi Vuunacén , t piblryh [c phurig dl n uibhglh : 
(upen.p. Lp "Tingui ubphy. g éwpswpurbu "bnpui μ ἡϊειωι : δ δι ,Àt 
qui (,,Οἱ δέ“ 2) contrarii (adversarii) sunt donis Dei, in perscrutando | 
ipsorum moriantur (s. morientur. Hinc suspicari aliquis posset, Arm. 
legisse »»ἀποθϑνήσκοιεν s. ἀποϑνησκέτωσαν s. ἀποϑανοῦσιν““; sed 
dixerim equidem eum in syr. suo exemplari reperisse 40Za:a3 Futurum 
verbi, quae forma tam temporis futuri, quam Imperat, Ind. et Conj. 
Praes, locum gerit). Bonum erat (esset) diligere passionem ejus et vi- 
vere*; ae si legissel ,, ἀγαπᾶν τὸ πάϑος αὐτοῦ καὶ ζῆν““. Sed verba 
τὸ πάϑος αὐτοῦ". ex interpretis ingenio, et ,,5z»** e versione syriaci 
b»: explieandum esse duco. Gr. 2. et Lat. 2. his etiam omissis | 
prorsus aliena dederunt; atque ille quidem haec habet: »Tór σταυρὸν 
ἐπαισχύνονται, τὸ πάϑος χλευάζουσι, τὴν ἀνάστασιν κωμῳδοῦσιν. 
ἔγγονοέ εἰσι τοῦ ἀρχεκάκου πνεύματος (Ms. ,,ϑαίμονος““), τοῦ τὸν 
1Oàu διὰ τῆς γυναικὸς τῆς ἐντολῆς ἐξώσαντος (cf. Ign. ep. ad Philipp. 
e. XL), τοῦ τὸν 4βελ διὰ τοῦ Καὶν ἀποκτείναντος, τοῦ τῷ ᾿Ιὼβ 
ἐπιστρατεύσαντος, τοῦ κατηγοροῦντος Ἰησοῦ τοῦ υἱοῦ Ἰωσεδὲκ (Cod. 
Auguslan. , ,τοῦ τῷ ᾿Ιωσεδέκ“., Nydpr. ,,γοῦ καταργήσαντος ᾿Ιησοῦ Ἴω- 
σεδέκ“., cf. Const. Apost. 6, 5. Zach. 3, 1.), τοῦ ἐξαιτησαμένου σενια- 
σϑῆναι (ef. Ev. Lue. 22, 31.) τῶν ἀποστόλων τὴν πίστιν, τοῦ τὸ 'Iov- 
δαϊκὸν πλῆϑος ἐπεγείραντος τῷ κυρίῳ, τοῦ καὶ νῦν (ef. Eph. 2, 2.) 
ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειϑ'είας. ὧν ῥύσεται ἡμᾶς (Νγάρν. 
»»ὑμᾶς 4) ὃ κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, ὃ δεηϑεὶς (cf. Ev. Lue. 22, 
32.) μὴ ἐκλείπειν τὴν πίστιν τῶν ἀποστόλων" οὐχ ὡς μὴ αὐ- 
ταρκῶν φυλάξαι αὐτὴν, ἀλλ᾽ ὡς χαίρων τῇ τοῦ πατρὸς ὑπεροχῇ." 
Lat. 2. fere item: ,,Crucem erubescunt, passionem deludunt, resurrectio- 
nem frustrant. Hujusmodi omnes (add. ,,z»res τοιοῦτοι“) nepotes 
sunt illius inveterati malorum (in Cod. Magdal. additur etiam ,,nequis- 
simi*) spiritus; qui et Adam per mulierem mandatum transgredi persua- 
sit; qui et Abel per Cain occidit; qui et Iob decipere conatus est; qui 
et Jesu filio Josedech resistere tentavit; qui et apostolorum fidem sub- - 


vertere voluit, et Judaeorum multitudinem adversus Dominum suscitavit ; 
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| 3 - b] 
πρέπον ovv ἐστιν ἀπέχεσϑαι τῶν τοιούτων καὶ μήτε κατ᾽ ἰδίαν 


περὶ αὐτῶν λαλεῖν μήτε κοινῇ, προσέχειν δὲ τοῖς προφήταις, ἔξαι- 
- e ^ 

ρθέτως δὲ τῷ εὐαγγελίῳ, iv ᾧ τὸ πάϑος ἡμῖν δεδήλωται xol ἢ 

ἀνάστασις τετελείωται. τοὺς δὲ μερισμοὺς φεύγετε ὡς ἀρχὴν 


᾿χαχῶν. 


qui et nane operatur in filiis diffidentiae: a quibus eruat nos Dominus 
Jesus Christus, qui Patrem deprecatus est, ut non deficeret files apo- 
stolorum: non quod non sufficeret eustodire eam, sed tamquam gaudens 
de Patris eminentia, ipsum pro eis deprecatus est.'* Ultima verba 
»ipsum* ete. non leguntur in Gr. 2. 

l. 1. πρέπον οὖν — μήτε xowi. Lat. 1. ,Decens (om. ,, οὖν “4) est 
recedere a talibus, et neque seorsum de. (al. ,» cum") ipsis loqui, 
neque communiter. — Arm. [*pdsMh L  ábg S hnaep μαι. 
uphulrugh , μ "Us publi p uibg ul [vous ph. "inui unu 
d'agm[pghuiib: i. e. ,,Dignum est vobis (Decet vos) recedere a 
talibus, et ne verbis quidem loqui cum iis coram coetu*; ac si le- 
gisset ,,xal μηδὲ λόγοις μετ᾽ αὐτῶν λαλεῖν (vel ,,xai μηδὲ λαλεῖν 
μετ᾽ αὐτῶν“2) κοινῇ.“ Gr. 2. — ,,καὶ μήτε κατ᾽ ἰδίαν μετ᾽ αὐτῶν 
(ita Cod. Nydpr., Augustanus vero ,,zteg? αὐτῶν“) λαλεῖν, μήτε κοινῇ." 
Lat. 2. ,,Dignum est ergo a talibus abstinere; et neque proprium cum 
his (,,uez' «or^, neque commune habere colloquium.  . 

l. 2. προσέχειν δὲ x. v. Δ. Praeceptum generale ,,zo?s δὲ μερισμοὺς““ x. v. À. 
jungendum est omnino cum sequentibus. Apud Edd. caput septimum vocibus 
»»ἀρχὴν κακῶν“. explicit. Jacobson. Hae in re nolim adstipulari viro alio- 
quin sagacissimo. Lat. 1. ,, attendere autem prophetis, praecipue vero (deest 

- . y»Vero* in Cod. Caj.) evangelio, in quo passio nobis ostensa est, et resur- 
rectio perfecta est (vel, ut in aliquibus membranis reperi: ,,in quo omnia 
perficiuntur ecclesiae sacramenta.** Usser.). Partitiones autem (desideratur 
,autem*'* in Cod. Caj.) fugite, ut principium malorum.* Arm. "LjujEgupni p. 
T uiupg pL ub, hu unu by J Voclunpurturt Jn[" Kunf ibplm-- 
B eun dbp. μ. [uunup£ guipac[d ih ilrp : le J'plilim [d μὴ 
ifu[ubrpuie. p npujlu T gylunj Ζιυμίνιμῃ : i. e. ,, Attendite ad prophe- 
las, ac praesertim ad evangelia, in quibus narratur redemtio nostra, et 
(legendum fortasse np ,quae'*) perficit resurrectionem nostram (in- 
lerpres haec non vertere, sed explicare videtur voluisse). Et dubi- 
"tationem (a dubitatione, dissensione) fugite, sicut caput malorum.'' 


Gr. 2, et Lat. 2, ,,γπροσέχειν δὲ νόμῳ, καὶ προφήταις, καὶ τοῖς εὐ- 
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ΗΠ. Πάντες τῷ ἐπισχόπῳ ἀκολουϑεῖτε ὡς ᾿Ιησοῦς Χριστὸς 

7 1, xoi τῷ σβυτερίῳ ὦ ἴῖς ὦ ἡλοις" τοὺς δὲ 
τῷ πατρὶ, καὶ τῷ πρεσβυτερίῳ ὡς τοῖς ἀποστόλοις" τοὺς 

διακόνους ἐντρέπσϑε ὡς ϑεοῦ ἐντολήν. μηδεὶς χωρὶς τοῦ ἐπισχό- 


Ln - 2 , 2 ^ j À , j "i 
που τι πρασσέτω τῶν ἀνηχόντων εἰς τὴν ἐκκλησίαν. ἐχείνη βε- 


αγγελισαμένοις ὑμῖν (al. ,uiv**) τὸν σωτήριον λόγον. τὰς δὲ δυσω- 
vóuovs (Lat. ,nefandas'*) αἱρέσεις, καὶ τοὺς τὰ σχίσματα ποιοῦντας 
φεύγετε, ὡς ἀρχὴν (Lat ,prineipatum*) κακῶν." ' | 
l. 1. Πάντες τῷ — ϑεοῦ ἐντολήν. Cf. epp. ad Magn. c. VII. ad Trall. c. XIII. 
Jo. Damasc. Parállel. 2, 25. Lat. 1. —  ,Diaconos autem reverea-| 


mini, ut Dei mandatum. Arm., qui ab his verbis caput III. incipit, ea 
sic reddidit : 1, pla 1» {ἡ πιηπι δ luguibg. [pip npujLu 
oup (p μ “ὦν O[! unnm δ η!- μ puSubujhg Lgph- mim 


phyng pepe de ἦν υμιμήμω μια quinlun gp βρρίε "p 
SpunluiiL Vaanne&j: i. e. ,,Omnes episcopo obedientes estote sicut 


Jesu Christo et Patri Deo (,,0s Ἰησοῦ Χριστῷ καὶ ϑεῷ τῷ met 
vel potius ,,xai τῷ πατρὶ ϑεῷ 4), et sacerdotibus sieut apostolis Chri-. 
sti (add. ,, Χριστοῦ“); et diaconos reveremini sieut mandatum Dei. 
Gr. 2. — ,,ὡς ὃ Χριοτὸς ᾿Ιησοῦς τῷ πατρί" xal τῷ πρεσβυτερίῳ δὲ, 
ὡς τοῖς ἀποστόλοις" τοὺς δὲ διακόνους ἐντρέπεσϑε, ὡς ϑεοῦ ἐντο- 
λὴν διακονοῦντας...“ Lat. 2. ,,Omnes episcopum sequimini, sicut πο 
Christus (,7Ιησοῦς Χριστός“) Patrem ; presbyteros, sicut apostolos. Dia- 
conos autem veneramini, sicut mandato Dei ministrantes.** 

l. 3. μηδεὶς — ἐκκλησίαν. Cod. Mstus cum libris impr. ,,ztoecoéro**, et ad 
cap. finem ,, πράσσεται", non ,,ngcvrérO et ,,zocrcevai*, quae 
exhibet Aldrichius. — Antiochus Hom. 124. χωρὶς τοῦ ἐπισκόπου μηδὲν 
ποιεῖτε" χρὴ οὖν ἄνευ ἐπισκόπου μηδὲν πράσσειν ἡ μᾶς.“ Jacobson, 
Lat. 1. ,Nullus sine episcopo aliquid (deest ,,aliquid** in Cod. Caj.) 
operetur eorum quae conveniunt in ecclesiam. — Arm. ἔχε df np 
i. e. ,Ae ne quis faciat quidquam absque episcopo ex ecclesiastico opere 
(s. actione, i. e. ,,ne quis actionem aliquam eeclesiasticam faeiat absq 
episcopo). (Gr. 2. ,,uz0eie χωρὶς ἐπισκόπου“ x. v. À. Lat. 2. ,, Nemo 
praeter episcopum aliquid agat eorum quae ad ecclesiam pertinent.* | 

|l 4. ἐκείνη — ἐπιτρέψῃ.  Voculam ,,Q** uti mihi visum est, emendat 
quidam antiquus rescripsit. Jacobson. Lat. 1. ,,llla firma gratiarum acti 
reputetur, quae sub ipso (f. ,,episcopo**) est, vel quam (,7»'*) utique! 


ipse eoncesserit.*&. Arm. fNoliip[un ujuiunuuus q. Suuliuplrug[r np [s 


* 
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, 2 ᾽ ς , πσσῖυ * y » et M 
βαία εὐχαριστία ἡγείσϑω ἢ ὑπὸ τὸν ἐπίσχοπον οἷσα, ἢ ᾧ ἂν 
αὐτὸς ἐπιτρέψῃ. ὕπου ἂν φανῇ ὃ ἐπίσχοπος éxs 10 πλῆϑος 

3 A! ) » - ες 
ἔστω" ὥσπερ ὅπου ἂν ἢ Χριστὸς ᾿Ιησοῦς ἐχεῖ ἡ καϑολικὴ ἐχ- 


χλησία. οὐχ ἐξόν ἐστιν χωρὶς τοῦ ἐπισκόπου οὔτε βαπτίζειν οὔτε 


Spuulujh : i. e. ,, Vera oblatio (s. verum sacrificium, vera eucharistia) 
reputabitur (s. repuletur), quaecunque ab episcopo efficiatur, vel ab eo, 
qui ab illo facere (ut faciat) jubetur."  Omisit vocem ,,£xeívz'*, ac vi- 
detur legisse ,,ὑπὸ τοῦ ἐπισκόπου“. Gr. 2. ut Gr. 1., sed Lat. 2. 
Firma (om. vocem »éxtír5*) eucharistia reputetur, quae ab episcopo 


concessa fuerit.^ Num legit ,,7; ὑπὸ τοῦ ἐπισκόπου ἐπιτραπεῖσα““ Ὁ 


L 2. ὅπου ἂν --- ἐκκλησία. Citat hune locum (ac proxime sequentia) An- 
tiochus Serm. 124. sed longe aliter: ,;Ozov γὰρ ἂν φανῇ ἐπίσκοστος, 
ἐκεῖ τὸ πλῆϑος ἤτω" ὥσπερ ὅπουπερ ἂν ὀνομασϑῇ Χριστὸς ᾿Ιησοῦς, 
ἐκεῖ ἡ καϑολικὴ ἐκκλησία ἐπισυνάγεται. Οὐ γὰρ ὅπου βούλονται 
βαδίζουσιν τῶν ϑρεμμάτων αἱ ἄγελαι, ἀλλ᾽ ἔνϑαπερ οἱ ποιμένες 
αὐτὰς ἀποφέρουσιν" τὰ δὲ ἔξω τῆς ἀγέλης ἀπομένοντα ἐναρπάζουσιν 
oí ϑῆρες, καὶ τροφὴν ἑαυτῶν ποιοῦνται τὸ πεπλανημένον. Οὐκ ἐξὸν 
οὖν ἐστιν χωρὶς τοῦ ἐπισκόπου οὔτε βαπτίζειν (male vulgo ,,gaÓ/Zew'*) 
οὔτε ἀγάπην ποιεῖν. ἀλλ ὃ ἂν ἐκεῖνος δοκιμάσῃ, τοῦτο καὶ τῷ 
ϑεῷ εὐάρεστον.“ Sed neque vetus versio Armachani (Lat. 1.) haec 
agnoscit, Et certe non videntur Ignatii, verum potius Antiochi verba. 
Vossius. Lat. 1. ,Ubi utique apparet episcopus, illic multitudo sit: 


quemadmodum utique ubi est Christus Jesus, illic catholica ecclesia.'' 
' 

Arm. (]«p ἀμ bph.h ἐγ μα ή πι πεῖ ΠΣ ἀπ μι ξεν ἢ d πηπΐ. 
npulu [ME mp μὲ (yr wu, ub [6 ωιδηπεηῤήξ ἐ{!»- 
qhab : i. e, ,,Ubi et (Ubieunque ) apparet episcopus, ibi sit (esto) 
omnis coetus; sicuti ubi sit Jesus Christus, ibi sit (esto) catholica eccle- 
sia.«* Gr. 2. — ὥσπερ ὅπου ὃ Χριστὸς, πᾶσα ἡ οὐράνιος στρατιὰ 
παρέστηκεν, ὡς ἀρχιστρατήγῳ τῆς δυνάμεως κυρίου, καὶ διανομεῖ 
πάσης νοητῆς φύσεως.““ Lat. 2. ,Ubi episcopus praesens fuerit, illuc 
et plebs congregetur; sicuti et ubi Christus est, omnis militia coelestis 
adest, tamquam principi militiae virtutis Domini; et ipse est dispensator 
totius intelligibilis naturae.* 

4. οὐκ ἐξόν ἐστιν κ΄ v. 1. Cod. Mstus ,,iv' &ogaAéc'*, libb. impr. ,» ἵγα 
ἀσφαλές ““, Jacobson. Lat 1. ,,Non lieilum est sine episcopo neque 
baptizare, neque agapen facere: sed quod utique ille probaverit, hoc 


16 
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ἀγάπην ποιεῖν, ἀλλ᾽ ὃ ἂν ἐκεῖνος δοκιμάσῃ, τοῦτο χαὶ τῷ t6 
y - ; 

εὐάρεστον, ἵν᾿ ἀσφαλὲς ἢ xol βέβαιον πᾶν ὃ πράσσεται. 
ΙΧ.  Evloyóv ἐστιν λοιπὸν ἀνανῆψαι, xol ὡς ἔτι καιρὸ! 


2 a —— 


(om. ,,za(**, sed in Cod. Caj. exstat ,,et**) est Deo** ete. Arm. Op 
foliit [d] win uilig hrupuljnupniof πεν p , ns ih μιαίνει, q.p. 
h. dis unb Surbg um. ["g "p [*;. "lui δε url / 


 minj Tyunacá nJ- gh [Unda &oidiup[un h. unt unnui[uf, gni 
[*; μι ψημόβηξιρ: i. e. ,,Non est potestas absque episcopo cuiquam 
non baptizare quemquam, neque (et non) faeere requietem (hoe ex syr 
1Za2aa1 repetendum videtur, quo vocabulo versio Pesch. in ep. lud. v 
12. graecum ,»ἀγάσαις reddidit) ; sed quidquid ille explorabit (s. ,,pro; 
babit^, vel potius , probet, probaverit), hoc est gratum Deo, ut fiat ve| 
rum et fide dignum, quidquid et faciatis. — Videtur legisse eum Gr. 2 
.», ἵνα ἀσφαλὲς ἢ καὶ βέβαιον πᾶν ὃ ἂν πράσσητε “ vel ,,0 σεράσ 
attt. --- Gr. 2. ,,οὐκ ἐξόν ἐστε χωρὶς τοῦ ἐπισκόπου, οὔτε a 
πτίζειν, οὔτε προσφέρειν, οὔτε ὩΣ (Ms. ,,Ἅὁσίαν 2) προσκομέ 


ἕειν, οὔτε δοχὴν ἐπιτελεῖν" ἀλλ᾽ ὃ ἂν ἐκείνῳ δοκῇ, κατ᾽ εὐαρέστη 


- 
3 


ow ϑεοῦ" ἵνα ἀσφαλὲς ἡ καὶ pens σἂν ὃ ἂν πράσσητε (al 
ο»πράσσετε,").““ Lat. 2. Propterea non (,,00x ob») licet sine episcop: 
neque olferre (om. voces ,,o)re faztríGew'*), neque sacrificium immo 
lare, neque Missas celebrare; sed si (,,ἀἄλλ᾽ ὅταν“) ei visum fueril 
secundum beneplacitum Dei: tunc demum tutum et firmum erit. Ultim 
verba ad sequentia traxit. 

l. ἢ. EUÀoyóv ἐστιν — μετανοεῖν. Lat. 1. ,Rationabile est de caeter 
evigilare; et cum adhuc tempus habemus, in Deum poenitere,* — Arm 
MIN ujuun2 ur L up[d-nch fu , ἐς. gnJ duulüitul ἐμ μι. 
lupi [ ἱγαῖι: i. e. ,,Jam (Itaque) conveniens (par) est, vigilem stam 
dum exsistit (subest) tempus poenitentiae.  Omisit voces ,,x«* el »& 
Ü'sóv'*. Legisse videtur: 12a222) s. ε«οδιον 1.5] (3) bal ad 
Gr. 2. ,,EiAoyóv ἐστε λοιπὸν ἀνανῆψαι ἡ μᾶς, ὡς Fri καιρὸν ἔχο 
εἰς ϑεὸν μετανοεῖν.“ Pro ,,0s'* Jacobus Billius lib. 2. observat. s 

cap. 7. legit ,,Zos**. Nydpruecianus vero codex: ὑμᾶς, ὡς ἔτι κα 
ἔχοντας“. ele. Usser. Lat 2., qui ultima verba capitis antecedentis hu 
relulit, sic vertit: ,Ergo omnia quaecunque agitis et facilis (nüvi 
πάντα οὖν ὃ s. ἃ ἂν πράσσητε S. πτράσσετε““) jam mutabilia (Ms. B 
,mirabilia*, Petavianus ,,rationabilia**) sunt (Ms. Magdalen. ,,tam rati n 
bilia sint**), ut corrigamus nos in Deo, cum tempus habemus poenitendi. 


^ 


n 
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ἔχομεν εἰς ϑεὸν μετανοεῖν. χαλῶς ἔχει ϑεὸν xol ἐπίσκοπον εἶδέ- 


| yat. 


ὃ τιμῶν ἐπίσκοπον ὑπὸ ϑεοῦ τετίμηται. ὃ λάϑρα ἐπισχό- 


dL 1. καλῶς — εἰδέναι. Haec verba reperiuntur in Cod. Caj. Lat. 1. sic 


e 


versa: ,JBene habet et Deum et episcopum cognoscere** sed desideran- 
tur in altero cod. msto. — — Arm. (Nwpen.p L Kulbusby gVunnncus 
μ ghruphuljnunu. i. e. ,,Bonum est cognoscere Deum et episcopum." 
Desunt eadem in Gr. 2. et Lat. 2., quorum loco ille haec dedit: ,,ἐν 
γὰρ τῷ ἅδῃ (Ps. 6, 5.) οὐκ ἔστιν ὁ ἐξομολογούμενος" ἰδοὺ yàg, &v- 
ϑρωπος καὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ (Jes. 62, 11.) πρὸ προσώπου αὐτοῦ. 
τίμα, φησὶν (Prov. 24, 21.), υἱὲ τὸν ϑεὸν καὶ βασιλέα" ἐγὼ δέ φημι 
τίμα μὲν τὸν ϑεὸν, ὡς αἴτιον τῶν ὅλων καὶ κύριον" ἐπίσκοσον δὲ, 
ὡς ἀρχιερέα, ϑεοῦ εἰκόνα φοροῦντα" κατὰ μὲν τὸ ἄρχειν, ϑ'εοῦ, 
κατὰ δὲ τὸ ἱερατεύειν, Χροιστοῦ. καὶ μετὰ τοῦτον τιμᾶν χρὴ xai 
βασιλέα" οὔτε γὰρ ϑεοῦ τις κρείττων, ἢ παραπλήσιος ἐν EU» τοῖς 


ΕΥ̓ LÀ LL δ , 2 , αν c , - 
οὖσιν" οὔτε δὲ iv ἐκκλησίᾳ ἐπισκόπου τι μεῖζον, ἱερωμένου ϑεῷ 


C 4 - - , M , δι » 4r [A e 
ὑπὲο τῆς τοῦ κοσμου παντὸς σωτηρίας" οὔτε βασιλέως τις παραπλή- 


σιος ἐν ἄρχουσιν, εἰρήνην καὶ εὐνομίαν τοῖς ἀρχομένοις πρυτανεύον- 
roc. Lat. 2. fere item: ,,Quod enim incertum (legit igitur ,,4074o** 
pro ,,4075*9 est, non habet confessionem. Ecce enim homo, inquit (add. 
»91590*), et opera (,,72 ἔργα“) ejus coram eo. Sicut scriptum est 
(add. ,,ὡς γέγραπται“): Honora, inquit, fili Deum et regem. Ego au- 
tem dico: Honorate (,,z:4&zs'^) quidem Deum, ut auctorem omnium et 
Dominum, episcopum autem, tamquam principem sacerdotum, imaginem 
Dei ferentem: principatum quidem secundum Deum, sacerdotium vero se- 
cundum Christum (ac si legisset ,,z0 μὲν ἄρχειν, κατὰ ϑεὸν, τὸ δὲ 
ἱερατεύειν», κατὰ Χριστόν“). Et post hunc honorare oportet etiam 
regem. Nemo enim potior est Deo, neque sünilis ei (,,οὔτε παρα- 
σλήσιος S. ὅμοιος αὐτῷ“): neque episcopo in ecclesia honorabilior 
(,,obre ἐπισκόπου ἐν ἐκκλησίᾳ τιμεώτερος.4), sacerdotium Deo gerenti 
pro mundi (om. ,,zr«vrós'5) salute: neque regi quis similis est in exer- 
citu, pacem et benevolentiam omnibus principibus (,,εὔνοιαν πᾶσι τοῖς 


70^ € 1 0€ 
ἄρχουσιν“) cogitanti. 


l. 2. ὁ τιμῶν — λατρεύει. — Lat. 1. ,,Honorans episcopum, ἃ Deo honoratus est: 


qui oecultans ab episcopo aliquid operatur, diabolo praestat obsequium.*' 


Arm. 4r n[ ujunnini L ghiupuljaupnu* upuunnt f T JVurmnncénj. h 
np πρὸς [^s μ δωδηξ σευ απο, duin τα! LE Tu uunnui. 


μα: i. e. ,el qui honorat episcopum, honoratur (,,τεμᾶται ) a Deo; 


et qui operatur aliquid et abscondit (ocenltat) ab episcopo, servus est isie 
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, - ὃ ΄, λ , , : Cow i /, 
που τι πρόσσων τῷ διαβόλῳ λατρειει. πάντα ovy vpiv ἐν χάριτι 


, »« , l * , ? , 
περισσευίτω, ἄξιοι γάρ ἐστε. κατὰ πάντα μὲ ἀνεπαῦσατε, xal 


salanae.4 Eadem sententia citatur ab Jo. Damasceno in Parallel. lib. 2. 
eap. 25. et Antiocho in homil. 124., ubi sie legitur: ,,0 τὸν ἐπίσκοπον 


τιμῶν, ὑπὸ τοῦ Oeo) τετίμηται (ia duo bibliothecae Oxoniensis Mss., 


ubi impressus habet ,,z;udz«t*)*** x. v. 4. — | Gr. 2. ,,0 τιμῶν éni-. 
σκοπον, ὑπὸ ϑεοῦ τιμηϑήσεται: ὥσπερ οὖν ὃ ἀτιμάζων αὐτὸν, 
ὑπὸ Oso) κολασϑήσεται. εἰ γὰρ. ὁ βασιλεῦσιν ἐπεγειρόμενος (cf. 
Const. Apost. 6, 2.), κολάσεως ἄξιος δικαίως γενήσεται, ὥς γε παρα- 
λύων τὴν κοινὴν εὐνομίαν" πόσῳ δοκεῖτε χείρονος ἀξιωϑήσεται vi- 
μωρίας, Ó ἄνευ ἐπισκόπου τι ποιεῖν προαιρούμενοβς, καὶ τὴν Óuó- 
γνοιαν διασπῶν, καὶ τὴν εὐταξίαν συγχέων; ἱερωσύνη γάρ ἐστε, τὸ 
πάντων ἀγαϑῶν ἐν ἀνθρώποις ἀναβεβηκός" ἧς ὃ καταμανεὶς, οὐκ 
ἄνϑρωπον ἀτιμάζει, ἀλλὰ ϑεὸν, καὶ Χριστὸν ᾿Ιησοῦν τὸν πρωτότο-᾿ 
xov καὶ μόνον τῇ φύσει (cf. Const. Apost. 8, 46.) τοῦ πατρὸς ἀρχιε-. 
ρέα.““ Lat. 2. θα! enim (,,0 γάρ“) honoraverit episcopum, a Deo ho- 
norabitur: et qui (,,x« 0*9) dehonoraverit eun, a Deo damnabitur. δὶ 
enim quis contra regem G,BasiAsi'^) insurgens, damnatione dignus est. 
(,κολάσεως ἄξιός £ovi/*): quo modo ille evadere ultionem poterit (abit | 
a textu graeco, et omisit voces ,,0s ye παραλύων τὴν εὐνομίαν“), 
qui praeter episcopum aliquid egerit (,,0s ἄνευ ἐπισκόπου τε z0uj07)? 
(om. ,,xai τὴν ὁμόνοιαν — συγχέων“). Sacerdotium enim summa est | 
omnium bonorum, quae in hominibus constant: quod si quis dehonorave- 
rit, Deum dehonorat et Dominum Jesum Christum , primogenitum ( Col. 
1, 15.) totius creaturae. (,ϑεὸν ἀτιμάζει, καὶ τὸν κύριον ᾿Ιησοῦν 
Χριστὸν, πρωτότοκον πάσης κτίσεως““), et solum naturá prineipem sa- 
eerdotum Dei (,τοῦ ϑεοῦ a9ytegéa**).'* 
l. 1. πάντα οὖν — ἄξιοι γάρ ἐστε. Arm. 1) ἤρα ἣν, pis bp pshapSop 
un ui γι πα ἡ πὶ.) npu|Lu μ' upd-uitif Lp. i. e. ,,Omnia vestra (le- 
gisse videlur in Syr. Qa 20,20 V2 i.e. omnia, quae vobis** pro: 
(2S 20,0 W2 i. e. ,omnia vobis? gratià (per gratin) abundent, | 
sicut et digni estis. (Gr. 2. οσάντα οὖν ὑμῖν μετ᾽ εὐταξίας pu 
λείσϑω ἐν Χριστῷ. οἱ λαϊκοὶ, τοῖς διακόνοις ὑποτασσέσϑωσαν" ot 


διάκονοι, τοῖς πρεσβυτέροις" oí πρεσβύτεροι, τῷ ἐπισκόπῳ" ὃ ἐπί- 
, 


σκοσος, τῷ Χριστῷ, ὡς αὐτὸς τῷ πατρί.“ Lat. 2. ,,Omnia bene vobis - 
ordinate, quae mandata sunt in Christo. Laici diaconis subditi sint; dia-- 

. * * * . 1 
coni presbytero (al. , presbyteris **) ; presbyteri episcopo; episcopus 
Christo, sieut ipse Patri.* , 


L 2. κατὰ πόντα — nyenmnoertt. Lat 1. ,Seeundum enim omnia C oer 
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ὑμᾶς Ἰησυὺς Χριστός. ἀπόντα ue καὶ παρόντα ἠγαπήσατε. ἀμεί- 
. , - ,» 

Bo: ὑμῖν ϑεὸς, δι᾿ ὃν πάντα ὑπομένοντες αὐτοῦ τεύξεσϑε. 

X. ὠίλωνα καὶ '"Péov ᾿γαϑόπουν, of ἐπηκολούϑησάν μοι 


Φ 


πάντα γάρ““, cf. Arm.) me quiescere fecistis:** ete. Arm. gh σας. 
Ἵν}, Suilg nt g[.p. ghu, μ gábg SulligatugL Qu (1. αὐ Ἰ 
ph*ul.p gla: i. e. ,nam in omni (omnibus) recreastis me, et vos re- 
ereabit ( reereet ) Jesus Christus; nam in appropinquatione mea ad vos, 
el in deeessione mea a vobis dilexistis me.** Gr. 2. ;,,xaO'0 (ita Cod. 
Nydpr., alii ,,xaO&**) us ἀνεπαύσατε, ἀδελφοὶ, καὶ ὑμᾶς ᾿Ιησοῦς ὁ 
Χριστός." x. v. À. Lat. 2. ,Secundum quod vos me refecistis, fratres ; 

el vos Dominus Jesus Christus (,,0 κύριος ᾿Ιησοῦς Xorotos'*).'/ etc. 
L f. ἀμείβοι κι v. Δ. Edd. omnes ,,2ueéfA*. Sed Cod. Ms. exhibet ,,ἀμοί- 
— Bs, ubi librarii oscitantia meliorem ae procul dubio veram lectionem 
satis elare indicat. Jacobson. Lat. 1. ,retribuat vobis Deus, propter 
quem omnia sustinentes, ipsum adipiscemini.* Arm. (pp4hugL gábu. 
7' υἱππειιδ᾽ gh “πο [Ulbul.p. μι ΜΓ, iuh npn gundlébuiyh 
p»; Sunlnhinl p : i. e. ,,Servabit (redimet) vos Deus, ut digni fiatis 
ejus, propter quem omnia sustinetis (perfertis).* | Gr. 2. ,,ἀμείψεται 
ὑμᾶς ὃ ϑεὸς, διε ὃν ταῦτα εἰς τὸν δέσμιον αὐτοῦ ἐνεδείξασϑ'ε. εἰ 
“γὰρ καὶ μή siut ἱκανὸς, ἀλλὰ τὸ τῆς προϑυμίας ὑμῶν μέγα. ὁ τι- 
μῶν (cf. Ev. Matth. 10, 41.) γὰρ προφήτην εἰς ὄνομα προφήτου, μι- 
σϑὸν προφήτου λήψεται. δῆλον ὅτε καὶ ὃ τιμῶν δέσμιον ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ, μαρτύρων λήψεται (cf. Const. Apost. 5, 1.) μεσϑόν..““ Lat. 2. 
,relribuet vobis Deus, propter quem lanta (,,700«)t«'*) in vincto ejus 
oslendistis, Et si quidem non sum sufficiens: sed tamen devotio vestra 
grandis est. Si quis enim honoraverit prophetam in nomine prophetae: 


mercedem prophetae accipiet. Manifeste , et qui honorat vinetum Christi 


Jesu (,,Χοιστοῦ '"Ij60)**), mercedem martyrum accipiet.** 
. 9. Φίλωνα — Χριστοῦ. Pro ,,P£ov* Cod. Mstus habet ,,/Pzo»'**. Idem 
exhibet in fine , Χριστοῦ ϑ'εοῦ", quorum alterum expunxi, quum mono- 
physiticam indolem redoleat, et omissum sit a Gr. 2. cf. vers. quoque 
Arm. et Lat. 2. Lat. 1. ,,Philonem et Reum et Agathopun (,,x«ai P£ov 
καὶ “γαϑόπουν""), qui secuti sunt me in verbum Dei, bene fecistis 


suscipientes ut ministros Dei Christi (,, ϑεοῦ Xoi0100'*).' Arm. 
Subfyoth κα qugplih £e qupldunhnifa opp. fgnppp. hghr 
(Opp ME, qupenp upupkp, qb pipupuyp βρρίε quiuz- 
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εἰς λόγον ϑεοῦ, καλῶς ἐποιήσατε ὑποδεξάμενοι ὡς διαχόνους Χρι- 
i] c 


^ (N ὃ ^ b ^ b J & í - et , 4 
στοῦ. οἱ X64 εὐχαριστοῦσιν τῷ κυρίῳ ὑπὲρ τμῶν, ὅτι αὐτοὺς 


^ 


P] , ^ ,ὔ / 7 Li c b M , ^ 
ἀνεπαύσατε χατὰ πάντα τρόπον. οὐδὲν vgiv οὐ μὴ ἀπολεῖται. 
, c - AL - 3 « ^ ^ Y , : [4 2 c 
ἀντέψυγχον υμῶν TO πνεῦμά μου καὶ τὰ δεσμά μου, ἃ οὐχ Ὃτυπὲρ- 


inolilr uj pu Tuuanan&nj , i. e. ,,Philoni et Agrio et Akhthaphoni (cf. su- 
pra ep. ad Philad. e. XL., ubi habetur ,,cum Rheo et Agathobo s. Aga- 
thopo*), qui socii fuerunt mihi in Christum (s. Christo ,,z/s Χριστόν 
s. eis λόγον Χριστοῦ"), benefecistis, quod excepistis sicut ministros Dei: 
(0s διακόνους ϑεοῦ“").“. Gr. 2..,, Φίλωνα, καὶ Γάϊον, καὶ Ayado- 
ποῦδα, oi ἐπηπκολούϑησάν μοι εἰς λόγον ϑεοῦ, διάκονοι Χριστοῦ ὄν- 
τες, καλῶς ἐποιήσατε ὑποδεξάμενοι ὡς διακόνους Χριστοῦ...“ Lat. 2 
»Philonem et Gaium et Agathopum, qui me sequuntur in verbo Dei, qu 
sunt ministri Christi, bene fecistis suscipere eos sicut ministros Ποῖ." 
l. 2. οἱ καὶ — ἀπολεῖται. Cod. Mstus ,,óz2o ἡμῶν.“ pro ὑπὲρ buy 
Lat. 1. ,,qui et gratias agunt Domino pro vobis; quoniam ( Cod. Caj 
»Qquia^*) ipsos quiescere fecistis secundum omnem modum. Nihil vobi 


ulique deperibit.^ Arm. £4 Tipp b {πο αὐ uim. Lp iau 
Ah, gh Suilig ni gl. p. gnuui undlrbusjh μα: AL] [s 


[ps b. il. e. ,el iidem utique gratias agunt ad Dominum (s. ,celebran 
Dominum*, construetio verbi singularis, quae, quod sciam, alibi no 
legilur) propter vos, quia refecistis eos omnibus rebus (omnibus mo 
dis). Vobis quidquam non perit. Gr. 2. ;,o? καὶ σφόδρα εὐχαριστοῦο 
τῷ κυρίῳ ὑπὲρ ὑμῶν —. οὐδὲν ὑμῖν παραλογισθήσεται ὧν εἰς αὖ 
τοὺς ἐποιήσατε. δῴη ὑμῖν (cf. II Timoth. 1, 18.) ὃ κύριος εὑρεῖ 
ἔλεος παρὰ κυρίου ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ.“ Lat. 2. ,qui et maxima 
gratias agunt Domino —. Nihil vobis reputabitur ad peccatum de hi: 
quae eis impendistis. Det vobis Dominus invenire misericordiam apu 
Dominum in illa die.* 

l. 4. ἀντίψυχον x. v. Δ. Cf. epp. ad Eph. e. XXI. ad Polyc. c. VI. Ms. habe 
»ὑπεριφανήσατει“ pro ονὑπερηφανήσατε““, uti quoque in ep. ad Poly 
e. IV. ,,ὑπεριφάνειςς. ἘΠῚ in ep. ad Philad. ὁ. VI. pro. , κτήσωνται" 
librarius habet ,,xvíocvr«:*, quae omnia vitia in Salvinii apograph. 
lacite corriguntur. Sie quoque in ep. ad Trall. e. VIII. ,,ἀνακτέσασϑε' 
pro ,,ἀνακτήσασϑε"“. Cf. ep. ad Philad. e. VIII. Jacobson. Lat. 1. ,,Con 
formis animae vestrae spiritus meus, et vincula mea, quae non de 


Xislis, neque erubuistis ; neque vos erubescet perfecta fides, Jesus Chri 


stus, * — Arm. ang] [4^ lgbgp ibo [uud ui urbig Alrpng. 


! 
ιν 
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[. , ) ον 2 - , 3&3 eR. , , c 
ηφανήσατε οὐδὲ ἐπαισχύνϑητε, οὐδὲ ὑμᾶς ἐπαισχυνϑήσεται 7 


τελεία πίστις ᾿Ιησοῦς Χριστός. 


A 


t ' ς ^ - JU à 
Xl. 'H προσευχὴ ὑμῶν ἀπῆλϑεν ἐπὶ τὴν ἐκχλησίαν τὴν ἐν 


J - d b Ὁ L e δ , ^ 
τιοχείᾳ τῆς Συρίας, ὅϑεν δεδεμένος ϑεοπρεπεστάτοις δεσμοῖς 


' , 3) , E] » »*- ? ^ Ἢ » 7 - » A 
πάντας ἀσπάζομαι οὐκ (UY ἄξιος ἐχεῖϑεν εἰγαν ἔσχατος αὑτῶν (UV 


“ἰμανυμεμιι ( pro [uupuit, pu , cf. Avet. Gr. maj. p. 439.) I^ gp ns 


Juulo[d- Sunulun[; [funnuiplruig Jj b^ ou : i. e. ,Spiritus 


meus fiet (fiat, sit) vice personarum (animarum) vestrarum , et vincula 
mea, quae non contemsislis et non dedecus (ignominiam) putastis ; et non 
vos dedecori habet perfecta spes mea (,,7 τελεία ἐλπίς uov'*) Jesus 
Christus.^ (Gr. 2. — ,,οὐδὲ ἐπῃσχύνθητε (cf. Griesbach. ad II Tim. 
1, 16.). διὸ οὐδὲ ὑμᾶς ἐπαισχυνθϑήσεται ἡ τελεία ἐλπὶς, ᾿Ιησοῦς ὁ 
Χριστός.“ Lat. 2. ,,Pro animabus vestris spiritus meus et vincula mea 
sint, quae non sprevistis, et non erubuistis. Haec est perfecta spes in 
Christo Jesu**; ac si legisset ;,«vzz ἐστὶν ἡ τελεία ἐλπὶς ἐν Χριστῷ 


"hnjoo?.** 


L 3. Ἢ προσευχὴ — ἔσχατος αὐτῶν cv. Lat. 1. — ,,non existens dignus 


inde (Cod. Caj. ,jinde dignus'**) esse, extremus ipsorum existens. Arm. 
V9. áhn Lb ^uu f Jutlunfn. p. uiunprng , ijuiri gh wultunf 
fuuplrup Li [uujuilio,p , np Sun] E uunntón : (1722/* 
"barum. [il^ pul guidl bul diupg.: i. e. ,,Precatio vestra venit 
Antiochiam Syriae (videtur legisse ,,εἰς 2»vioysíav τῆς Συρίας“), 
quoniam inde ligatus sum vineulis, quae grata sunt Deo (ae si legisset 
»ἀξιοϑέοις"", cf. ep. ad Magn. c. I. et c. II. ete., sed cf. etiam Inser. hujus 
ep. et ep. ad Polyc. e. VIT.). Salutem do omnibus, et non sum dignus vocari 
(videtur legisse ,,za2ciaO'n:* pro ,,εἶναι 5) unus ex illis, nam vilior 
sum quam omnis homo (,, ἔσχατος πάντων““).““ Gr. 2. ,,( προσευχαὶ 
ὑμῶν ἤγγισαν εἰς τὴν Ἀντιοχέων ἐκκλησίαν, καὶ εἰρηνεύεται" ὅϑ'εν 
δεδεμένος, πάντας ἀσπάζομαι, οὐκ ὧν ἄξιος ἐκεῖϑ'εν (ργο,, ἐκείνων“), 
ἔσχατος αὐτῶν Ov. Lat. 2. ,,Orationes vestrae appropinquarunt ad An- 
tiochenam ecclesiam, cui et pacifiei estis (ἢ καὶ eigrveveve); unde 


(Hane vocem ex Mss. reposuimus. Usser.) et vinctus omnes saluto; unde 


et non sum dignus esse, ultimus eorum (om. ,,5»*^.'* Uterque omisit 


voces ,,v/je «Συρίας““ et ,,ϑεοπρεπεστάτοις δεσμοῖς“. 
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κατὰ ϑέλημα δὲ κατηξιώϑην οὐκ ix συνειδότος, ἀλλ᾽ ἐκ χάριτο 
ϑεοῦ ἣν εὖ λείαν μοι δοϑῆναι, ἵνα ἐν τῇ  ὑμῶ 
εοῦ ἣν εὔχομαι τελείαν μ ἤναι, V ἢ προσευχῇ vi 
“2 / [1] y / C x A "e ^ 
ϑεοῦ ἐπιτίχω. ἵνα οὖν τέλειον ὑμῶν γένηται τὸ ἔργον καὶ ἐπ 


γῆς καὶ ἐν οὐρανῷ, πρέπει εἷς τιμὴν ϑεοῦ χειροτονῆσαι τὴν ἐκ 


l. 1. κατὰ ϑέλημα --- ϑεοῦ ἐπιτύχω. Smithus, Int. Veterem (Lat. 1.) seeutus 
ante ,,κατηξιώϑην““ inserit ,,OeoU*. — Pro ,,x χάριτος ϑεοῦ““ Al- 
drichius dedit ,,2x χάριτος τοῦ ϑεοῦ““; sed Cod. Ms. articulum non 
agnoscit. Jacobson. Lat. 1. ,secundum voluntatem autem (deest ,,au- 
tem* in Cod. Caj.) Dei (,,9'eo?**) dignus factus sum, mon ex consceien- 
tia^ elc. Arm. Ure [uulo, p. {μ᾿ upd-ubun.nplrgui" d t idinuig , 
4 T δια μι μη, unnnncénJ. gnp ungo[|d-L il gh [boc [δ bud] 
unugh [»4. μ μη οἴδῥε,Ρ áhp upd-ubunnplgujg uinnténj Li 
i. e. ,,Jam (Itaque) voluntate meà (secundum voluntatem meam, ac si 
legisset ,,κατὰ οὖν ϑέλημά μου“) dignus factus (habitus) sum non ex 
mente, sed e gratia Dei, quam precor ut plenitudine (plene, perfecte) 
detur mihi, et precibus vestris (.a-22a5. 10 ) dignus fian Deo.**. 
αν, 2. ,,κατὰ δὲ ϑέλημα τοῦ Oso) (lta codex Nydpruecianus conusen- 
tiente utroque velere Latino interprete. Nam ab Augustano non solum. 
,,94**, sed etiam ,,vo) ϑεοῦ““ aberat, Usser.), οὐκ ἐκ συνειδήσεως ἐμῆς, 
ἀλλ᾽ ἐκ χάριτος —, ἵνα ἐν ταῖς προσευχαῖς ὑμῶν ϑ'εοῦ ἐπιτύχω.": 
Lat. 2. ,,sed secundum Dei voluntatem dignus effectus sum; non ex mea 
providentia, sed ex gratia Dei; quam opto perfectam mihi tribui, ut per 
vestras orationes Deum merear adipisei.** 

l. 3. tva οὖν — σωματεῖον. Mldrichio, in cujus editione ,,xc«** ante ,,£zr£ 
γῆς“. desideratur, hie quoque fraudi fuit Salvinii apographe. — Cod. 
Ms. exhibet ,,ϑεοπρεσβύτην““. Int. Vet. (Lat. 1.) videtur legisse ,,9'co- 
σρεπεστάτην“. (?) , quod Vossius quidem retinet, subauditque ,,z««**, 


vel ,,vwv&à ztQeoflevoovva'*. Jacobson. Lat. 1. Ut igitur perfectum 


vestri fiat opus, et in terra et in coelo; decet, ad honorem Dei or- - 
dinare ecclesiam vestram Deo venerabilem (legisse videtur ;, ϑεό- 
κλυτον ““ vel ,, ϑεοτίμητον 4), in faetum usque Syriam congaudere | 
ipsis, quoniam ( Cod. Caj. ,,qui*) paeem habent* ete. — Arm. Vutopa 
Juulp. &ln funnuplrui J'php] h. jhph] u: d yhp E Abg 
plunphy ghhliglegenj ἄμπι τ [pupil ui 11. T Jhpld. o Juiunplua 
ἐκ mepue[uartung ἧς. hnuu gng$ajbu [upleubg.— qb php utt 
gla [d futu μερμίγαΐνῃ, Ll. uiuit. "ngu [uunupni ifi ulli uilig 
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xÀnoíuv ὑμῶν ϑεοπρεπεστάτην εἷς τὸ γενόμενον ἕως Συρίας ovy- 
χαρῆναι αὐτοῖς Ort εἰρηνεύουσιν, καὶ ἀπέλαβον τὸ ἴδιον μέγεϑος, 
x«l] ἀπεκατεστάϑη αὐτοῖς τὸ ἴδιον σωματεῖον. ἐφάνη μοι οὖν 
ἄξιον πρᾶγμα πέμψαι τινὰ τῶν ὑμετέρων μετ᾽ ἐπιστολῆς, ἵνα 


ὑερίειυϊ εἰ. ὁ. Fiat voluntas vestra perfecta in terra et in coelis. 
Decet (Decens est) vos eligere in ecclesia vestra (om. voees ,,εἰς τος 
μὴν ϑεοῦ“,, ac videtur legisse ,»»περέπει ὑμῖν ἐκλέξαι ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ 
ὑμκῶν““, sed valde dubito) praecursorem (nuncium ; ac si legisset ,,2'co- 
OoOuov'*, cf. ep. ad Polye. c. VII.), qui profieiscatur in Syriam οἱ gaudeat 
(ad verbum ,,ad proficiscendum in Syriam et gaudendum^*) cum illis (in) 
salule ipsorum (,»ἐν τῇ εἰρήνῃ αὐτῶν“: ΡΡῸ ,,ὕὕτε εἰρηνεύουσεν"" 2); 
quod (nam) acceperunt (receperunt) magnitudines ipsorum (suas), et 
data est iis perfectio personarum (animarum) ipsorum. Quid in causa 
luerit, eur ,,z0 £pyov'' verterit ,,voluntas tua'*, haud difficile est. dictu. 
Invenit nempe Arm. in textu syr. 22202, ,Opus veslrum**, idque, 
quum a rad. i2. »voluit* descendat, illo vocabulo reddendum putavit, 
aut ejus loco legit (QAa1am, i. e. voluntas vestra. Gr. 2. ὅπως 
οὖν ὑμῶν τὸ ἔργον τέλειον γένηται ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐν τῷ οὐρανῷ, 
πρέπεε εἰς ϑεοῦ τιμὴν χειροτονῆσαι τὴν ἐκκλησίαν ὑμῶν ϑ'εοπρεοβύτην 
(vel ,,J'eoztoeafevtr,v'* potius, id est sacrum legatum: ita dictum, quod 
Antiochiam mittendus esset ,,e/c τὸ πρεσβεῦσαι ἐκεῖ ϑεοῦ σερεσβείαν“", 
ut in ep. ad Philad, Ignatius dixerat. Usser.), εἰς τὸ, γενόμενον ἐν Συρίᾳ, 
συγχαρῆνα:ι — τὸ ἴδιον σωμάτιον." Lat. 2. ut opus meum (al. »Vestrum**) 
perfectum sit in coelo et in terra (,,Zv οὐρανῷ καὶ ἐπὶ yzs'*) Decet 
ergo vos (,πρέπει οὖν ὑμῖν“) in honorem Dei, curam gerere Deo 
dignae (,,ϑ εοπιρεπεστάτην»““) ecclesiae, quae est in Syria (,,τὴν ἐν Συ- 
Qía**), et (,,za(**) congratulari eis, quia pacifici sunt, et perceperunt 
suam magnificentiam, et restituta est eis in eorpore eorum (,,ἐν τῷ σώ- 
ματι avrov? ).« 

l. 3. ἐφάνη uo. — προσευχῇ ὑμῶν. Pro , ἐτύγχανεν “«, quod in Cod. 
Med. legitur, Salvinius conjecit »€rvyyavov*'*. Lat. 1. ,,Visum est 
mihi igitur Deo digna (,,, ἀξεόϑεον “4) res, mittere aliquem vestro- 
rum cum epistola: ut conglorificent (f. ,,conglorificet*) eam, quae se- 
cundum Deum, ipsis factam tranquillitatem; et quoniam portu jam potita 


est, oratione vestra.^ Arm. [se ambu bru gnp* dh S$uXnj 
uunncénj npujlLu gb un utphgL.p qup np T ἀξ Suilus lrná 
Hd ql. &hpni[ , qt iuincun-np unthgL 4} μιππε δ [ug ΩΣ 
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7 ^ ^ ' ) ^ , ?s e 8 atc 
συνδοξάσῃ τὴν χατὰ ϑεὸν αὐτοῖς γενομένην εὐδίαν, xoi ὅτι λιμέ 


» v y La" jM ^ / » / » 
γος ἤδη ἐτύγχανεν τῇ προσευχῇ ὑμῶν, τέλειοι Ovttg τέλεια΄ χα 

^ c ry r^ 
φρονεῖτε" ϑέλουσιν yàg ὑμῖν εὖ πράσσειν ϑεὸς ἕτοιμος εἰς τι 


παρασχεῖν. 


iuit ulbi nppnc [d-b uh og ng np ELA "ngu , μ ζω T 
"iun urGuibg [in wugo|d [n.p Ábp: i. e. ,Et video ego opus aliquoc 
gratum Deo (,,ἀρεστὸν ϑεῷ“ 7), ut (ita ut) mittatis unum aliquem « 
vobis eum epistola vestra (add. ,,9407*^), ut glorificet Deum cum iis- 
dem propter tranquillitatem aurae, quae fuit (facta est) iis (videtur le- 
gisse »ἵνα συνδοξάσῃ ϑεὸν κατὰ τὴν αὐτοῖς γενομένην εὐδίαν““), ac 
(om. ,,0v«'*, 5 syr.) venerunt (G,évéyzavov** vel potius ;,Zrvzov**) in por- 
tum precibus vestris. (Gr. 2. ,,0 ἐφάνη μοι ἄξιον, τοῦτό ἐστιν, ὥστε 
πέμψαι τινὰ τῶν ὑμετέρων (Nydpr. cod. ,,Zuec£gov'*) μετ᾽ ἐπιστο- 
λῆς, — καὶ Ovi λιμένος εὐόρμου τετύχηκα, Χριστοῦ, διὰ τῶν προσευ- 
χῶν ὑμῶν.“ Lat. 2. ,Sed mihi (,,ἐμοὲ 0£*^) visum est mittere aliquem 
vestrum (Verba ,,aliquem vestrum** ex Magdalenensi et Petaviano Ms. re- 
sütuimus. Usser.) illue cum epistola; ut glorificent (f. »,glorificet:* ) 
. tranquillitatem quae eis secundum Deum contigit et quietem. — Ego vero 
(,2yà Oc) merui portum tutissimum in Christo (,,£v Χριστῷ"), ora- 
tionibus vestris,* 
l|. Q. τέλειοι ὄντες x. v. À. Citatur in Maximi Loc. Comm, Serm. lI. (p. 165. 
Tigur. 1546.), et in alio graeco locorum communium libro Ms. in Oxo- 
niensis Academiae bibliotheca publica (Baroec. 143. f. 60 b.) cap. 9. 
In utroque omittuntur conjunetiones ,,z«/** et ,,y«g**, ae legitur »παρ- 
£yeww** pro ,»παρασχεῖν“. Vltma verba citantur et a Damasceno in 
Parallel. lib. 1. cap. 9.: Volentibus nobis bene agere, Deus ad largien- 
dum promplus est, ,j;uiv** pro ,,oui»'* posito. Usser. Lat. 1. ,Per- 
fecti existentes, perfecta et sapite. Volentibus enim. vobis benefacere 


(Cod. Caj. et benefacere*), Deus paratus est ad tribuere ( Cod. Caj. 
,aduibuere*). Arm. *(Xumgb fuumuphwg Lp, h ghiunnuplruph 


[op spp. de ἤωιιρ qeup[h qupky, qp. Vannes: aquunpunnn 
L T iui : d. e. Etenim perfecti estis, et perfectum cogitatis, et e 
tis bonum facere, quod Deus paratus est dare (ad verbum ,,ad dan- 
dum*).* Gr. 2. — ,,e0 πράττειν, καὶ ἕτοιμός ἐστιν ὃ ϑεὸς εἰς ( l. 
καὶ ὁ ϑεὸς ἕτοιμος εἰς.) τὸ παρασχεῖν.“ Lat. 2. ,,Cum sitis per- 
fecti, perfecta cogitate, sapite, sentite. Volentibus enim vobis bene 
agere, etiam Deus paratus est vobis praestare.*t ! 


/ ) 


D 


" 
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XIL ᾿σπάζεται ὑμᾶς 7 ἀγάπη τῶν ἀδελφῶν τῶν ἐν Τρω- 


| , NE, M ΔΝ e 2 , 2 
| Ut, ὅϑεν xol γράφω ὑμῖν διὰ Βούῤῥου ὃν ἀπεστείλατε μετ 
" - cg ) , » ) - C de e ' , 

ἐμοῦ ἅμα ᾿Εφεσίοις τοῖς ἀδελφοῖς ὑμῶν, ὅτι κατὰ πάντα με 
n 3 M ? - » j)* / 
ἀνέπαυσεν. καὶ ὕφελον πάντες αὐτὸν ἐμιμοῦντο ὄντα ἐξεμπλά- 


“ Li ^ c , ^ , 
ριον ϑεοῦ διακονίας" ἀμείψεται αὐτὸν ἢ χάρις κατὰ πάντα. 


l. 1. Ἡσπάζεται --- ἀνέπαυσεν. Ms. ,,yo«gco'*, non ut in Aldrichii libro 


»γράψω“". Pro ,,0c κατὰ πάντας“ Voss. ,,ὥ,ῇιτε κατὰ πάντα“. Ms. 
tamen ,, ὅς“, cui consentit Int. Vet. (Lat. 1.). Jacobson. --- Lat. 1. ,,Sa- 
lutat vos charitas fratrum, qui in Troade: unde et seribo vobis per Bur- 
rum, — qui secundum omnia me quiescere fecit.* — Arm. (1222j^ 
imugL hg. uLn lqgupg np LL t gploe. if uut gh uilin]i 
gphgh we. ἅμα po ἀϊαὶν μβμερηβαυβ, qep wnasphyhp ptg 
lqgaipu ábn Τρ ψταιαυβα, np L. [.p* b Ebepabou Judi. 
Ἅμα ἐν ΤΗΝ, ghu: i. e. Salutem. dabit (in Syr. nempe Arm. vi- 
detur reperisse tempus futurum) vobis amor fratrum, qui sunt in Drio 
-(sic!); quoniam inde scripsi ad vos per Buerdium (Byrdiam pro ,Bur- 
gum*; g nempe et αὶ literae ob magnam similitudinem saepissime a li 
brariis inter se confunduntur, cf. ep. ad Philad. e. XI, ad Eph. c. II.), 
quem misistis (om. ,,usv^ ἐμοῦ“) cum fratribus vestris Ephesiis , qui 
et ipse re vera Byrdius in omnibus recreavit me.* Gr. 2. ,j4oz- 
ζεται ὑμᾶς ἡ ἀγάπη τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν τῶν ἐν Τροάδι: ὅϑεν καὶ 
γράφω ὑμῖν διὰ Βούργου, ὃν ἀπεστείλατε μετ᾽ ἐμοῦ, ἅμα ᾿Εφεσίοις 
τοῖς ἀδελφοῖς (al. ,,0vvaÓsAgois'*) ὑμῶν“ x. v. Δ. Lat. 2. ,Salutat 
vos dileetio fratrum vestrorum quae est in (57 £v'*) Troia: unde et 


scribo vobis per Burgum, quem misistis mecum unà cum Ephesiis** etc. 


l 4. καὶ ὄφελον — κατὰ πάντα. Lat. 1. ,Et utinam omnes ipsum imi- 


Lentur, existentem exemplarium Dei ministerii. Remuneret ipsum gratia 
secundum omnia. Arm, ] un. Ep [dE undléInuyh diupi. tnlivblEn "ufa. 
i uut gh "uui [ph Tuluh L uinng. upuroinobiL ph uiunnténj. inugh 
Talis. 2bnp p Juudifbup : i. e. ,,Melius erat (esset), si omnis homo 
imitabatur (imitaretur) eum; quoniam is ipse similis est vero ministro 
Dei. Detur (Dabitur) ei gratia in omnibus.^ Gr. 2. — ,,7 χάρις τοῦ 
κυρίου κατὰ πάντα““. Lat. 2. ,Et debuerant quidem omnes (eum) 
imitari (ac si legisset ,,"z«2 ὥφελον πάντας avvóv: μιμεῖσθαι“... Usser.), 
quia exemplum est ministerii Dei, Retribuetur ei gratia (Sic habet cod. 


Magdalenensis ubi editi ,,Retribuet ei Dominus gratiam'*. Usser.) Do- 
mini in omnibus.* 
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ἀσπάζομαι τὸν ἀξιόϑεον ἐπίσκοπον καὶ ϑεοπρεπέστατον πρεσβυ 
, ' ' / ; , * ke ) » ! 

τέριον καὶ τοὺς συνδούλους μου διαχόνους χαὶ τοὺς κατ᾽ ἄνδρι 
PA ^ , γ 2 , E bl X. "P ^ - ^ ) 'E 

xui χοινῇ πάντας ἐν ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ τῇ σαρκὶ αὐτοὶ 


καὶ τῷ αἵματι πάϑει τε καὶ ἀναστάσει σαρχικῇ τὲ καὶ πγευμά- 


|l. 1. ἀσπάζομαι — ϑεοῦ καὶ ὑμῶν. Cod. Mstus copulam ,,z«é** antc] 
tovs ovvOoULovs'*, quam Snmitlh., Cotel. et Russel. reponunt, non exhi- 
bel. Anle voces ,,£v ἑνότητι. Cod. Med. habet ,,£»v óvóuevi, quae 
verba a reliquis teslibus omissa ut irreptilia, vel ex similitudine 56--ὶ 
quentium, vel repetitione priorum jure delenda censet Vossius, eumque 
sequuti Pearson., Smith. et Marklandus. — Lat. f. ,,Saluto Deo dignum; 
episcopum, et Deo decens (,,9'zozrgeztés'*?) presbyteriam, et (,,καί 
conservos meos diaconos; et singillatim et communiler omnes, in nomine | 
Jesu Christi, et carne ipsius, et sanguine, οἱ passione, el resurrectione, | 
carnali οἱ spirituali , in unitate Dei et vestri.^ Arm. (1224) uiui 
buppuljnunu[rh &bpnia, , np und uit L uuinnté pf. μῚἴ puru 
Ἅμα &lbpng a uupljun-uiuig [wpquilgug {εἴπ np.p. Eh Su. 
Knj.p. unnnnt&ny : (1725/^ imnugnc,p diullrurhig με, ἐν gmchg Jut- 
“πε abun dlpn] Ou (up. μ' diupilini[. "bapui hup. 
jupuilio,p. μ uplruulp μ ψώμπι [6 ἐπε βῆ. μ diupilinif μ 4ngrm] | 
ifaipurhine [ bul] uuninnténj μ &hp: i. e. ,Salutem. do episcopo 
vestro (add. ,,2u6»'^), qui dignus est Deo, et sacerdotibus vestris et 
diaconis sociis (ad verbum ordine conjunctis, ejusdem ordinis), qui 
sunt grati Deo (num legit ,,J'eoreoztés'* pro ,,O'eozoeztés?). Salutem 
dabimus (pro ,,damus'*) invicem (om. ,,x«i κοινῇ“) omnibus in nomine 
Domini nostri (add. ,,ιτχοῦ κυρίου ἡμῶν 4) Jesu Christi, et corpore 
(carne) ejus, et passione, et sanguine, et resurrectione G,xal τῇ σαρκὲ 
αὐτοῦ, καὶ τῷ πάϑει, αἵματί τε καὶ ἀναστάσει““ ordine inverso), et 
corpore et spiritu (pro ,corporali et spirituali^), (in) unitate Dei et 
vestrüm.* Gr. 2. ,,ἀσπάζομαι τὸν ἀξιόϑεον ἐπίσκοπον ὑμῶν Πολύ- 
καρπον, καὶ τὸ ϑεοπρεπὲς πρεσβυτέριον, καὶ τοὺς χριστοφόρους δια- — 
κόνους τοὺς συνδούλους μου, — ἐν ὀνόματε Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ xai τῆς 
σαρκὸς (f. ,,τῇ σαρκὶ.) αὐτοῦ — πνευματικῇ, ἑνότητι (f. praepon. 
,»v/*) ϑεοῦ καὶ ouv. Lat. 2. , Saluto Deo dignum episcopum ve- 
strum Polycarpum, et Deo decentissimum (,,2'eozeztéorato»'') presby- 
terium , et ehristophoros diaconos conservos meos (in codd. male legitur 
singulariter ,,christophorus diaconus conservus meus. Usser.), et spe- 


eialiter et generaliter omnes; in nomine Jesu Christi (, Ἰησοῦ Χριστοῦ"), 
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uxj ἐν ἑνότητι ϑεοῦ καὶ vuv. χάρις ὑμῖν ἔλεος εἰρήνη vno- 
τονὴ διὰ παντός. 


P xil. Ἡσπάζομαι τοὺς oixovg τῶν ἀδελφῶν μου σὺν yv- 


et in carne ejus, et in sanguine ipsius (add. ,, αὐτοῦ“), et in passione, 

et in resurrectione carnali et spiritali, in unitate Dei et vestrà.*' 

. 1. χάρις ὑμῖν x. τ. λ. Lat. 1. ,,Gratia vobis, et misericordia, et pax, et 
sustinentia semper (Cod. Caj ,,Gratia vobis, pax et misericordia et su- 
stinentia semper*).* — Arm. C dnpS. p pp áhg do ng$ojh [. 
Sunlphs pm [d [u^h. μια ενι ἢ, d'unl'S. i. e. Gratia vobiseum et salus et 
patientia omni hora (tempore). * ^ Omisit vocem 60s. Gr. 2. add. 
in fine ,,2» Χριστῷ.“ Lat. 2. ,Gratia vobis et misericordia, pax et 
patientia, in omnibus in Christo.* 

. 9. Ἡσπάζομαι τοὺς οἴκους — χήρας. Vir doctissimus legebat ,,«ai τὰς 

λεγομένας χήρας“. Ego vulgatam lectionem ,, vas λεγομένας χήρας ““ 

probo. Quid enim hie facit*,,vàs λεγομένας “Ὁ Quid opus erat 
illud addere?  Simpliciter dixisset Ignatius ,,xa; τὰς παρϑένους xai 

τὰς χήρας“. Nostram quoque lectionem probat Vetus Versio. (Lat. 1.). 

Virgines autem, sive mulieres, quae virum non habuissent, etiam vidua- 

vum appellatione contineri patet ex Javoleno, Dig. lib. I. Tit. XVI. de 

Verb. Sign. $. 242: ,Viduam non solum eam, quae aliquando nupta fu- 

isset, sed eam quoque mulierem, quae virum non habuisset, appellari 

ait Labeo.* Pro viduis est Clem. Alex. Strom. VIT. (S. 12. p. 875. ed. 

Potter.) ,,7 χήρα διὰ σωφροσύνης αὖϑις ztagOévos'*. Ut itaque virgo 

proveetioris aetatis pro vidua haberi poterat: ita vidua temperanter et 

caste vivendo iterum virginitatem adquirere credebatur. Puto autem hic 

Ignatium loqui non de illis, quae simpliciter essent viduae, sed de iis, 

quae erant Diaconissae. Electas esse ad hoc ministerium quandoque vir - 

gines, adparet ex Tertulliani lib. de Virgin. Veland. δ. 9. (,,Plane scio 
alieubi virginem in viduatu ab annis nondum viginti collocatam.** Qua 
de re queritur.) Vossius. Salutat Smyrnensis ecclesiae Diaconissas, quae 
virgines erant, et vocabantur viduae. Virgines erant: quales eum in 
ordinem adlectas fuisse constat ex Constitutionibus dictis Apostolicis 

lib. 6. cap. 17., Tertulliano 1. l., Epiphanio Exposit. Fidei num. 21., 

Gregorio Nysseno in vita Macrinae (Opp. II. p. 197. ed. Morel), quibus 

addi possunt Sozomenus lib. 8. cap. 23., Novellae, Zonaras (p. 66.), 

Balsamon (p. 299.), alii. Viduae vocabantur: quia in gradu viduali seu 

diaconieo erant constitutae. — Ecclesiae quaedam mandati apostolici tena- 


ces, et nominis viduatus ,,vo) 750:«0)0'* memores, virginum denique 
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γαιξὶ xal τέκνοις, καὶ τὰς παρϑένους τὰς λεγομένας χήρας. & 
ómo94 μοι ἐν δυνάμει πατρός. ἀσπάζεται ὑμᾶς Φίλων σὺν ἐμι 


» 
CQ. 


ἀσπάζομαι τὸν οἶκον — κατ᾿ ὄνομα. Vera scriptura nominis prim. 
, ᾿ “ n p 


Y ^ e -d 
. ἔῤῥωσθέ μοι — σὺν ἐμοὶ ὦν. Pro πνεύματος“, quod in Cod. Med 


EPISTOLA 


ν 5j uo ^ 
ἀσπάζομαι τὸν oixov Tuovíag, ἣν εὔχομαι ἑδρᾶσϑαι nior. 


consulenles quieli, non alias ad diaconatum provehebant, quam vidua 
]dque postea saneitlum fuit lege Theodosii. Cotel. Quid si legam: 
x«i τὰς παρϑένους λεγομένας zro«s'* i. e. ,,et viduas, quae vocantc 
virgines? cf. Lat. 1., qui sie vertit: ,,Saluto domos fratrum meoru 
cum uxoribus et filiis; et virgines vocatas viduas. Arm. (1422j^ uni 
ábg ibbylideh (pro ib[joh s. dots cf. ep. ad Philad. e. NE) mp: 
[ΜῈ I»: (1422/^ uiui inuibg 7/3 b gpgupy ἅρπη Suili hná fur. 


"Tuudj.p. L. np cnid.e. dingui , μ [nt uuibuig" np.p. [nslih ujpp. 
i. e. ,Salutem dat vobis Philimon G,Philemon** pro ,Philo*), qui al 
mecum (s. apud me. Haee ex sequentibus huc transtulit Interpres 
Salutem do domibus et fratribus vestris (ac si legisset »»ἀσπάζομα 
τοὺς οἴκους καὶ τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν“) cum uxoribus et filiis earur 
(add. ,,αὐτῶν“2), οἱ virginibus (se. salutem do), quae vocantur vidua 
(x«i τὰς παρϑένους τὰς λεγομένας χήρας“)... Gr. 2. — ,,xai τὲ 
κγοις, xai ἀειπαρϑένους καὶ τὰς χήραβ.““ Lat. 2. — et filiis; se! 


et virgines et viduas.'' 


9 
et Gr. 2. legitur, reliqui dederunt ,,z«vgós**. Lat. 1. ,Valete mihi ii 
virtute Patris. Salutat vos Philon, mecum existens.*' Árm. dg? [hpor4 
gopnt [d lruudj "op: Poe. QSalvi estote (Valete) virtute Patris". Re 
liqua jam antea dederat, cf. not. praeced. Gr. 2. ,,Ἑρρωσϑέ uo & 
δυνάμει πνεύματος. ἀσπάζεται ὑμᾶς Φίλων ὁ συνδιάκονος, ὃ c 
σὺν ἐμοί.“ Lat. 2. ,Incolumes estote in virtute Dei Patris (,,ϑ'εοὶ 


πατρός““). Salutat vos Philon condiaconus, qui est mecum.** 


est ,,T'«ovías*^, quam probat etiam Vetus Interpres (Lat. 1.), ut vide- 
tur. — — Frustra sunt illa nomina, quae in Pseudo -Ignatii (Gr. 2.) va- 
riis codicibus leguntur, Gavia, Grania, Gravia, Gaia ete., quae omnis 
non sunt assis. Ταουΐα sive Tabia hie est vera lectio. Forsan hoc 
nomen translatum ab urbe, ut solent multa mulierum nomina; nam 
Tabia Galatarum urbs. Sed quis omnia veterum Christianorum n9- 
mina explieaverit? — Vel in hoe ipso lgnatio occurrunt aliqua, quae 
nusquam alibi reperire est. — — Sed nulli hoc mirum videri με. 


qui norit, Christianorum veterum non minimam parlem fuisse s 


a 
. 


vos, aut libertos, tam mulieres, quam viros; ac proinde nomina ipsis 


8 


τἂν 


E 
B 


"P 
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xui ἀγάπῃ oagxux; ve καὶ πνευματικῇ. ἀσπάζομαι ZÀxnv τὸ 


imposita fuisse saepe barbara ac inusitata, et e re nata. Vossius. Vulg. 
(Gr. 2.) legit ,,Z'«vtas**; quumque Z' et 7 lam siiiles literae sint et in 
Mss. saepe confusae reperiantur, dubitari non immerito potest, an mulie- 
ris hujus nomen Gavia fuerit, an Tavia. Mihi Gavia potius fuisse vi- 
detur. De Gavia enim saepe legimus, de Tavia non item. — Reines. 
pp. 664. 671. 693. 743. Gavia mater et filia. Gavia Gorgonia. Gruter. 
1031. 8. Gavia filia Gavii Daphni. Reines. 693. et 664. Gaviae Doma- 
tae vel Donatae, filiae dulcissimae. | Gavius Quinctilianus. (Gavius inter 
Graecos nomen tritissimum. JPe«rson. Forsitan Φλαουΐας, ,Flaviae*. 
Markland. — — Cod. Med. exhibet ,,70 ποϑητόν μου Ovouc'', sicut 
etiam in ep. ad Polyc. c. VIII. Vossius et Cotel. reponunt ,,40:**. Verba 
»»καὶ dégrov* x. v. λ., quae ab Int. Vet. (Lat. 1.) et Pseudo - Ignatio 
(Gr. 2.) agnoscuntur, e Codice Msto librarii culpa excidisse queritur 
Vossius, deceptus, ni fallor, a voce ,,0vou«'* intra spatium tam breve 
repetita. Jacobson. — (ἀσύγκριτος. S. Paulo viri nomen est Rom. 16, 
14., hie autem epithetum esse articulus Daphnum sequens indicat, et in- 
comparabilem significare videtur, ad latinae linguae phrasim accommo- 
datum. Graeci enim veteres aliter eam vocem usurparunt. Vox incom- 
parabilis in Inscriptionibus frequenter occurrit. Pearson.  Smithus suo 
periculo omittit articulum, et »»d0vyuorvrov'* exhibet. Jacobson. — Lat. 1. 
,Saluto domum 'Thaviae, quam oro firmari fide et charitate carnali et 
spirituali. Saluto Alken, desideratum mihi (,,/40:*^) nomen, et Daphnum 
incomparabilem, et Eutecnum, et omnes secundum nomen.* Arm. ordine 


iterum inverso sic interpretatus est: (1722 ἐπα uiquiluj ubplrpen] 
[4h , μ “πα εμημίγ ἢν μ guigEnup , IL αι μι Ὧι diu. 
gnyj pum uilint uidi ly: (1924) inunl^ inulil guicfu, IL uimo-. 


[4r iui ΩΣ gh Suunnuunlrugp Suruunm] ἀκ uhpm] pun 
diupilluy ἐκ quin mcn] : i. e. ,,Salutem do Alacae (Alcae. Vocalem 


a inter 1 et k ponendam censuit Arm., qui in syriaco textu vocales non 
legit) dilectae (s. diligendae) meae (ac si legisset ,,v7» ἀγαπητήν 
pov** omissà voce ,,0voua*), et Daphno electo (,,2x4exvó»**?), et Dadeo 
(pro ,Thaddeo'**? ]egit fortasse «ool»43o pro «c2.0Z20]lo), et 
omni homini (ca 153250) secundum nomen suum. Salutem do domui 
Gaviae (,,Z'«ovías'*), et precor propter eam (pro ea), ut confirmetur 
(corroboretur , stabiliatur) fide et amore sécundum corpus (carnem) et 


seeundum spiritum. — Gr. 2. , ἀσπάζομαι τὸν οἶκον Γαουΐας, ἣν εὔ- 


256 EPISTOLA AD SMYRNAEOS. 


, 
ποϑητόν μοι ὄνομα xol ΔἝάφνον τὸν ἀσύγχριτον καὶ Εὔτεκνοι 


»? 


c ^ 
xul πάντας κατ᾽ ὕνομα. ἔῤῥωσϑε iv χάριτι iov. 


χομαι ἡδρᾶσθϑαι πίστει" κ΄ v. Δ. Lat. 2, ,,Saluto domum Gaviae (Vul- 
gatus editus legit Graniae, Ms. Daliolensis Graviae, sed Magdalenensis 
οἱ Petavianus Gaviae, quod nos, ut cum Graeco consentiens, retinuiius. 
Est autem Gavias hic alius a Gaio illo, cujus mentio in Πὰς epistola: 
jam ante facta est, licet pro Gaio illo in ep. ad Philad. Graviae nomen 
in quaedam exemplaria irrepserit, ut ibi annotavimus. Üsser.), quam opto 
firmari in fide οἱ dileclione (Ita ex Mss. Magdal. et Petav. restituimus, 
ubi antea legebatur. ,,devotione**. Usser.) carnali et spirituali. Saluto 
Alcen desiderabile mihi nomen, et Daphnum incomparabilem, et bonum | 
filium (,,sUvexvov'*), et omnes nominatim.** 

| 2. ἔρρωσθε ἐν χάριτι ϑεοῦ. Mis verbis subjicitur in Cod. Mediceo: | 
ZMTPNAIOLY .AlIO. TP£2440.X. Verum autem non est, quod in. 
notis ad hune locum asserit Vossius, omnibus epistolis addi, ad quos. 
sint perscriptae. Ad finem epp. ad Polycarpum et ad Magnesianos qui- 
dem talis epigraphe legitur, caeteris autem deest. Jacobson. Lat. 1, 
Valete in gratia Dei." Arm. [ l'7? [pop gunpSpech ununnténj | 
Uu : i. e. ,Salvi estote (Valete) gratià Dei. Amen.* Gr. 2. et Lat. 2. 
»»ἔρρωσϑε ἐν χάριτι ϑεοῦ, καὶ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, σεσλη-- 
ρωμένοι πνεύματος ἁγίου, καὶ σοφίας ϑείας καὶ ἱερᾶς (Lat. ,et sa- 
pientià sanctà atque divinà*).*^ In Latinis vulgatis et Ms. Magdalenensi 


(sed non in Baliolensi et Petaviano) additur ,,,Amen**. Usser. 


i 
πὶ 


ΠΡΟΣ 


lH. OA Y ΚΑ ΒΒ ΘΝ. 


᾿Ιγνάτιος ὃ καὶ Θεοφόρος Πολυκάρπῳ ἐπισκόπῳ ἐκκλησίας Σμυρ- 


l. 1. Πρὸς Πολύκαρπον. Lat. 1. ,Ad Polycarpum*; sed Cod. Caj. exhibet 


Epistola 2da Ignatii Smyrnensis a Troade Poliearpo.* Syr. ἸΖε 
.:02,2059 Zo» |eaome| «malu ἢ ΌΛΟΣ i e. ,Epi- 


'stola domini Ignatii episcopi ad Polyearpum.* In altero Cod. Msto 
scriptum legitur: «002 Bas a] [EA Epistola Ignatii". — Arm. 
U- ujogblpupunu ἐπα με ἠ πιη πεῖ güpon hu puiquipph : Quac fu 
I5: oes2Ad Polyearpum episcopum Smyrnae urbis. Caput L.* Gr. 2. 
To) αὐτοῦ ἐπιστολὴ πρὸς Πολύκαρπον ἐπίσκοπον «Σμύρνης.““ Lat. 2. 


,5Ejusdem epistola ad Polyearpum episcopum Smyrnensium. De illuminatis.* 


|l. 3. Ἰγνάτιος z. τ. Δ. Dedi cum Cotelerio ,,2xeoxozrusro'*. Vossius et 


Russel. retinent Cod. Msti scripturam ,,2z:0x0oz5ucrvq''. Smithus exhi- 
bet ,,κἄλλον δὲ éxiozoznucvo**. Jacobson. | Lat. 1. ,Tgnatius, qui et 
Theophorus, episcopo ecclesiae Smyrnaeorum, magis autem (add. ,,Ó4*9) 


visitato a Deo Patre et (om. ,,xvgéov'^) Jesu Christo, plurimum gau- 


dere.*^ Syr. cQ S; ca S 85S ,.003a2|Z oo» mapa ἢ 
:]-2] lai S τὸ (sAmso μα 09» 06i : 150301]? 12521 
Jas casi (cO lato Saas «0 i. e. ,Ignalius, qui est 


Theophorus, episcopo Smyrnae (,,2z«0x0ó7z «Σμύρνης. ), ei, qui magis 
(potius) visilatus a Deo Patre et ab Jesu Christo, Domino nostro, multa 
.salus*; ae si legisset ,,Βκαὶ (070) joo) Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν“. 
Sed solent Syri nomini Jesu Christi Domini Pronomen ,,74o0v'*' ibi 


etiam addere, ubi in Graeco tantammodo legitur ,,0 κύριος“, — Arm. 


17 
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γαίων μᾶλλον ἐπεσκοπημένῳ ὑπὸ ϑεοῦ πατρὸς καὶ χυρίοι 


- 


2 - ^ ^ J 
]ησοῦ Χρυιστοῦ πλεῖστα χαίρειν. 


|. 4noószóusvóg σου τὴν ἐν ϑεῷ γνώμην ἡδρασμένην ὧς 


ἐπὶ πέτραν ἀκίνητον ὑπερδοξάζω ϑεὸν καταξιωθϑεὶς τοῦ προσώποι 


1" 2 ταϊηξπι np L unninnt uid aigu lai (ἢ οη ὑἠιωμι πων 1» μυΐα. 
ujnul 1» qhgenj δε αν! puiqui pp , JVonnegj Sopl h. 
t ShunhL ilrpill; Ou (qu purgaci ng$njl : i. e. Ignatius, 
. qui est Deum induens (s. Deo vestitus), Polycarpo, episcopo ecclesiae Smyr-. 
nae urbis (ac si legisset ,,2zt«0xóztq ἐκκλησίας Σμύρνης πόλεως“) a Deo 
Patre (om. voces ,,!uGAAov ἐπεσκοπημένῳ““) et a Domino nostro, Jesu| 
Christo, multa salus. (Gr. 2.,, Ἰγνάτιος, ἐπίσκοπος ᾿Αντιοχείας, ὃ καὲ 
μάρτυς Ἰησοῦ Χριστοῦ, Πολυκάρπῳ ἐπισκόπῳ ἐκκλησίας Σμυρναίων, 
μᾶλλον ἐπεσκοπημένῳ ὑπὸ Oto) πατρὸς xai (Ms. add. ,,ικυρίου““) 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, πλεῖστα χαίρειν." Lat. 2. tantum dedit: ,,Ignatius 
episcopus Antiochiae, qui et martyr Jesu Christi, Polycarpo .episcopo 
Smyrnensium.*' | 
l. 3. ποδεχόμενός — ἐν ϑεῷ. Vocem ,,Dsóv' pone ο,ὑπερδοξάξω“ e. 
Syro et Arm. addendam censui, licet reliqui testes eam non agnoscant. 


Syr. X3 22] :5;a30 loi 1o? οσὶ 41455 ca33& Vaso WAso. 
bao al; lo SU (RAT c4 2348.50 Aa] Δ NMaOlso D; l-sa22 


Q0 Lal c€229Q.C0 lan i2 oc! S0, 253 i. e. ,,Quoniam ac- 
cepta mihi (apud me, supra me) mens tua ea, quae in Deo firmata sicut 
super petra, quae non commota (immota, immobilis; in Cod. altero re- 
ctius legitur ValZAzo pro W,l1ASo), magis glorifico (ad verbum ,glo- 
rificans ego**) Deum (add. ,,9'eó0»**), quod dignus redditus sum faeie tua, 


ea, quam in Deo eupio (desidero). Arm. (| uwh gb phgm kb L 
ui. μ" μη, p. pn, np Sunnnunnlru L T JVuemneu , bep 
Jurbowpd- iE: denuo umamdep iungi qVmnmomé , gb. 

ἢ 


upd-uibh lab uj unl ph poc γ πρπε αἴ Vumnncctnq iun pL: 
i. e. Quoniam acceptabilis est apud me mens tua, quae firmata est in - 
Deo (in Deum) sieut in immobili (s. immota) petra (in immobilem pe-? 
tram). Et magis etiam glorifico Deum (add. cum Syro ,,2's0»**), quod 
dignus factus sum (s. fui) effigie (facie) tua, quam eum Deo (per Deum) - 
desiderabam.* Gr. 2.., ἀποδεχόμενος τὴν ἐν ϑεῷ σου γνώμην“ κι v. À. 

Lat. 2. ,,Suscipiens in Deo (Verba ,,in Deo* vulgatae versioni ex Baliolensi | 

| 

| 

᾿ 


4 
᾽ν 
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σου τοῦ ἀμώμου. οἱ ὀναίμην ἐν OtQ. παρακαλῶ σὲ ἐν χάριτι 
: e , , ^ - , * , P 

ἢ ἐνδέδυσαι προσϑεῖναι τῷ δρόμῳ cov καὶ πᾶντας παρακαλεῖν 


΄ - 
(va σώζωνται. ἐκδίκεει σου τὸν τόπον ἐν πάσῃ ἐπιμελείᾳ σαρκικῇ 


Ms. restituimus, sicut paulo post ex eodem et reliquis Mss. , ΠΡΙη αἰαη “Ὁ 
pro ,fundatam*. Usser.) sententiam tuam tamquam super immobilem pe- 
Lram firmatam (al. ,fundatam**); quoniam desidero promereri faciem 


tuam immaculatam, quam acquisivi in Domino.* 


l. 1. παρακαλῶ σε — σώζωνται.  Smithus contra auctoritatem Msti scribit 


cum Lat. 1. et 2. ,,£v χάριτε ϑεοῦ“ pro ,,£v χάριτι. Lat. 1. ,De- 
precor te in Dei gratia etc. Syr. 1za-2ua52 2150 fa) [ET is2 


σι «25 35 ἸοσιΖο , 4405 WV «2202; ,MaS S a0 


(Q223) La] «2 Ὁ i. e. ,,Peto (Petens ego) autem a te in gratia 
ea, quam induisti (quà indutus es), ut addas ad (super) cursum tuum, 


et sis petens (petas) pro omnibus hominibus (filiis hominis s. hominum), 
ut vivant. Arm. Urz [ing phan T EL 2bnp Ao. pl gnp gal 
ΓΤ, Li unl gqpi[d-ugu png gliughg , μ ἐδ ρίγι, 
ijui npg.cng iip furti gh ἡ τη δῖε: i. e. ,,Jam vero ([Itaque) 
peto a te per gratiam, quam indui (quà indutus sum) , augere (addere) 
eursus tuorum gressuum, et petere pro filiis hominum (om. vocem 
400135 ,Omnibus*), ut vivant. ^ Arm. interpres non legit , , ἐνδέδυ- 
nat pro ,,2vÓ£0voec*, sed han ,indui** pro Y CEN ,  induisti**. 
Gr. 2. ut Gr. 1. — Lat. 2. ,rogo te in gratia Dei (,,Zv χάριτε S'soV**) 
quà indutus (non ,,inductus*, ut habent edd. priores) es, adjicere ad 


cursum tuum, et rogare omnes, ut salventur in Christo (add. ,,£» 


3 «t 7] 
Χριστῷ » 


|l. 3. ἐκδέκει σου --- πνευματικῇ. Lat. 1. ,,Justifica locum tuum^ ete. Syr. 


«€220350 iE? Gbag» Va2 ld4&6 S2Zo i. e. jet. vindicans 
(expetens, se. sis; sed scribendum potius V23ZO ,et vindica, quomodo 
et arm. interpres legit) convenientia (decentia) in omni diligentia (curà) 

ἃ ὅὸ A , * 
corporis et spiritus. Arm. lr wp" Sujglu: qujuinouXub, $urhi[n. 
diupilhni] 1. ng. i. e. ,, Jamque (Et nunc) expete convenientia, 
eurà, corpore et spiritu*; ac si legisset €340420 R2 Qbazmo2 
omissá voce Wo, gr. »7«05'. Num legit Syrus eum Arm. ,,70 πρέπον" 
pro ,vór τόπον “ἢ Lat. 2. ,Defende loeum tuum in omni diligentia 
spirituali,  Omisit »040xiy τὰ καί“, ac vocem »Spirituali* e Mss. 

y 
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τὲ χαὶ πνευματικῇ. τῆς ἑνώσεως φρόντιζε, ἧς οὐδὲν ἄμεινον" 
͵7 , c , c , , EJ J 2 , 

πιάντας βάσταζε ὡς καί σὲ 0 χύριος" πάντων ἀνέχου ἐν ἀγάπῃ 

ὥσπερ καὶ ποιεῖς " προσευχαῖς σχόλαζε ἀδιαλείπτοις" αἰτοῦ σύν- 


restituit Usserius. Antiochus in 111. homilia multa hine desumsil, et | 
pro suis usurpavit. 

l. 1. τῆς ἑνώσεως — ποιεῖς. Lat. 1. ,JUnionem cura, qua nihil melius. 
Omnes supporta; ut et te Dominus. Omnes sustine; quemadmodum et 
(deest ,,et** in. Cod. Caj.) facis. Syr. ; SAN V5242a3 ]Ζα...»ο] Vs 


eas] 4-29 λϑοΪ eaLáhAL «τ .3l410 cuni) 50,00 Dado 


Ja]. ,-228? 42.4 l-2o-»-2 420 ὦ Cert ὩΣ quio 
i. e. ,,De concordia sollicitum sit tibi (sis, esto sollicitus), quod non 
est quidquam, quod eà praestantius. Sustine omnem hominem, sicut te 
sustinet Dominus noster; cum omni homine protrahe spiritum tuum (i. e. 


omnes patienter fer, cf. Pesch. ep. ad Hebr. 13, 22.) in amore, sicut 
(om. ,,x«(*^) facies.^ — Arm. 4r Ij? [ip gngupwpán. [d fub “ει 
ufurpurhine [4 huh. “ει gb ;p [s uui lp puit gui : 
(upá jf ph ganll bu ΠΣ npujLu μ χρίτῃ, popálu, | 
L inl iln Or (Du: Vo puyhuufan [^p un. unlkbblulruib 
ubpni , npupLu /3 un bliug. [ih : i. e. ,,eU habe euram de concor- 


dia; quoniam non est quidquam praestantius quam illa. Porta in te 
omnem hominem, sicut et te portavit (legit nempe δ Praet. pro —Ó 
Part.) Dominus noster Jesus Christus (verba ,,Jesus Christus* ex in- 
genio videtur addidisse).  Patiens esto ad (erga) omnes amore (cum 
amore), sicut et facis profecto.*  Legisse videtur: Aa] Qm «599; »»εἷ 
pro bal p) lI. Ultima verba »»ῳὥσστερ καὶ στοιεῖς““ non leguntur 
reddita in Lat. 2., nec reperiuntur apud Jo. Damascen., qui hune locum 
laudat in Parallel. lib. 2. cap. 25. 
|l 3. προσευχαῖς — κεκτημένος.  husselii liber ex incuria typothetarum 
exhibet ,ναὐτοῦ““ pro ,,aizoi^. Jacobson. Apud Damascenum pro ,,ἀκοί- 
μητον πνεῦμα“. legitur ,,dxo(unvov ὄμμα“, quod idem est: intelligit —— 
enim ὄμμα τῆς ψυχῆς, ut Isidor. Pelus. lib. III. ep. 324. Pearson. Syr. 
ba001 42» A4]? 001 50 i-a. 2a Va ς: 02] ἸΖα 9 


,Δ.] (Ι. 112) lio 1310} [p 1220 ia d. e. In precationibus per- ᾿ 
severa (om. ,,ἀδεαλείστοις.); roga intellectum. majorem (praestantio- 


rem) eo, qui est tibi; esto vigil, quod spiritum, qui non dormit, possi- 


des. Arm. 1119} uinl'u| fug Lh. [itg phim qu gout [d ub Ul LAU M. 


: 
] 
; 
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σιν πλείονα ἧς éytg' γρηγόρει ἀχοίμητον πγνευμα χεχτημένος 


τοῖς κατ᾿ ἄνδρα xarà ὑμοήϑειαν ϑεοῦ λάλει: πάντων τὰς 


γόσους βάσταϊζε ὡς τέλειος ἀϑλητής᾽ ὅπου πλείων κόπος πολὺ 


κέρδος. 


ede puc πῃ nibhun.. ἐδ πεῖ [ug npujlu h. hu. ui, p nih πῃ 
umniuiglrup : i. e. ,,Precibus vaca (ad verbum ,,precibus sedulus s. fre- 
quens mane s. esto**; om. cum Syro ,,ἀδεαλείπτοις 4), et pete intellectum 
(sapientiam, moderationem) majorem quam quem habes, vigil esto, sicut 
et es (haee ex ingenio videtur addidisse), insomnem (non dormientem) 


spiritum possidens. Lat. 2. , Orationibus indesinenter (,,ἀδεαλείπτως") 


vaca. ** etc. 


L 2. τοῖς κατ᾽ ἄνδρα x. v. À.  Marklandus Msti lectionem ,,2079:«»** 


tuetur, pro qua Pearsonus et Toupius substitutum volunt ,,04079e:av* 
ex ep. ad Magn. c. VI.: ille Int. Veteri (Lat. 1.) et Interpolatori (Gr. 2.) 
morem gerens, hie Hesychii auctoritale nixus, v. δμαιχμή" ubi leg. 
ὁμαιχμίη" ὁμήϑεια. Jacobson. Alludit S. Ignatius ad ev. Matth. 8, 17. 
cf. Jes. 53, 4. Lat. 1. ,singulis secundum consuetudinem (,,05:077O etowv**, 


cf. ad Magn. c. VI.) Dei loquere.* ete. Syr. lxa24 »»l ca los s 


Lisa aso l2a3 2] »l «4 cA. 132) 120522 ὅλο lax, 
35225 «zl «ὦ D:as eae) PS 12.1 i. e. ,,Cum omni ho- 


mine sieut voluntas (secundum voluntatem ; videtur legisse ,,govAzuc 
s. ϑέλημα ““, vel quid simile) Dei loquere; morbum ( infirmitatem ) 
omnis hominis sustine sicut athleta perfectus; ubi enim multus la- 
bor, multum etiam lucrum.'* Legisse videtur eum Antiocho , ὅπου γὰρ 


πλείων κόπος, πολὺ καὶ τὸ κέρδος.““ Αγ). ftu. undlebuiyü diupr.nj* 
[un luuliigh uuinn.énj uoubugl/p. ginlrwpmni [d uh udbluh 


idiupg.nj pupá beph- gu fuunuplr wg. nz pugno L ulum. 
inc [d ph, pugmal E L. ogm.nb: i. e. ,Cum omni homine se- 
cundum voluntatem (cf. Syr.) Dei, loquere; infirmitatem omnis hominis 
tolle (sustine) sicut. vir perfectus; ubi multus est labor, multum est 
etiam (,xa«£**) lucrum.* Gr. 2. ,,vois xacv' ἄνδρα κατὰ ὁὃμοή- 
ϑειαν λάλει ϑεοῦ. πάντων τὰς νόσους βάσταζε, ὡς τέλειος ἀϑ'λη- 
τὴς, ὡς καὶ ὃ κύριος πάντων. αὐτὸς γὰρ, φησὶ, τὰς ἀσϑενείας 
ἡμῶν ἔλαβε, καὶ τὰς νόσους ἐβάστασεν. ὅπου πλείων κόπος, πολὺ 
κέρδος,““ Lat. 2. ,,Secundum adjutorium (,,βοήϑ'ειαν“., om. ,,vois κατ᾽ 


ἄνδρα“) Dei loquere. Omnium infirmitates bajula, ut perfectus athleta; 


, 
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IL. Καλοὺς μαϑητὰς ἐὰν φιλῇς, χάρις cot οὐκ ἔστιν. μᾶλ- | 


, c ^ ^ - 
λον τοὺς λοιμοτέρους iv πρᾳότητι vnóracot. ov πᾶν τραῦμα τῇ 


quo modo et Dominus omnium. ρ860 enim, inquit, infirmitates nostras 
portavit (,,Z8&ov«oc*^), et languores nostros abstulit. (,, ἔλαβεν). Ubi | 
enim magnus fuerit labor, ibi etiam majus lucrum est. Ac si legissel | 
οὕπου γὰρ πολὺς κόπος, ἐκεῖ καὶ στλεῖον τὸ κέρδος." | 
l 1. Καλοὺς μαϑητὰς — ὑπότασσε. Antiochus, Antonius et Damascenus 
sensum respicientes verba mutarunt, et exhibuerunt »ἀπειϑεστέρους““ | 
pro ,»,»λοιμοτέρους“. Est enim quasi pestis ecclesiae inobedientia. Ja- 
cobson. Antonius Serm. 13. exhibet: ,,καλοὺς μαϑητὰς ἐὰν φιλεῖς, χάρις 


, » 114 * ? , Z sf. c , c 
σοι οὐκ ἔστε παλλον "TOUS ἀπειϑεστέρους ? σιρασυτῆτε υὑσποτασσε. 


Lat. 1. ,,Bonos discipulos si diligas, gratia tibi non est: magis deterio- 
res in mansuetudine subjice.* Syr. Aa] $a—25 |-2-4 1.5232 4| 


r72-5-2 caa) "asap hal ;aba As has Q2ad JQ3a A 


.lZa»»ax2 i. e. ,Si discipulum bonum (addenda videtur nota plur. 
Ribui, ut jam vidit Curet. 1. l. p. 86. not. 11.) amas tantum (add. ,,uó- : 
vov'*), gratia non est tibi; polius eos, qui mali (sc. sunt; àc si le- | 
gissel ,,77077007s'*) , subjice in mansuetudine. Arm. v2 geuiput | 
huy ui wlilrpinlrui ubphu* np up L ph. up unu. 
géupuli δία αὐ gn Slgm [δ γενῆ: i. e. ,Si bonos tantum insti- | 
tuens (edocens, vel ,discipülos**) amas, quae (legendum fortasse m$. 
,nhon* pro mp ,quae'*^) gratia est libi ? sed potius malos subjice mansue- 
tudine (per mansuetudinem).* Gr. 2. — ,,u&ÀAov δὲ τοὺς λοιμοτέρους 
ἐν πρᾳὕτητι ὑπότασσε.““ Lat 2.,,8i bonos discipulos amaveris, nom 


est libi gratia; magis autem pestiferos subjuga in mansuetudine.** 


|. 2. οὐ πᾶν — παῦε. Falsa est plane, ne dicam ridieula, lectio, quae 
apud Damascenum exstat in Parallelis ,,£v βρόχαις z«Ue'*. Lectio vul- 
garis ,,Zuftgogais παῦε“. verissima est. Int. Vet. (Lat. 1.) habet ,,im- 


luviis^; nimirum quod ἐμβρέχω impluo Glossae interpretentur.  Re- 
Iu q Pad (i p p ; 


etius medici ἐμβροχήν superfusionem vocant. Posterioris aevi homines 
hane embrocationem adpellarunt. Vossius. Cod. Mstus ,,2v Booyeio'*. 
Unde venerit lectio Damasceni, nullo modo exputare possum ; »Eupó- 
xoc, ὃ, 7,,'* alfertur in Schneideri Lex., sed ἀκαρτυρῶς. Jacobson. Lat. f. 
,Non omne vulnus eodem emplastro curatur.  Exacerbationes implaviis | 


(Cod. Caj. in pluviis; in margine: ,,Annon dulcibus et suadentibus elo- 
quiis**) quieta. Syr. 2-1 A-5o sao p cal No a 
ec44.50 A001 1220; 2 [LL RS i. e. ,, Non omnia ulcera (in) ἀπὰς 


E. 


] 
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Li a"... Δ , 9 ^ t M j, ^ ^ 
αὐτῇ ἐμπλάστρῳ ϑεραπεύεται. τοὺς παροξυσμοὺς ἐμβροχαῖς παῦε. 
,ὕ c , 
φρόνιμος γίνου ὡσεὶ ὄφις ἐν ἅπασιν καὶ ἀκέραιος ὡσεὶ περιστερά. 


^ * A 
διὰ τοῦτο σαρκιχὸς εἶ χαὶ πνευματικὸς. ἵνα τὰ φαινόμενά σου 


medieinà curantur. — Abscissionem (legendum fortasse μας irrita- 
tiones vel ls Saas incitationes, cf. ep. ad Hebr. 10, 24. ; sed jam Arm. 
legit Pus Cureton. 1. 1. p. 86. dicit, Syrum aut legisse ,,zt«o«&voua** 
pro ,,zt«goSvouovsí, aut male intellexisse vocem graecam) in lenitate 
esto tranquillans (sedans).** Arm. fla. ΔΕ μετ Epp. died. 
ghgqnd. p? 2 [i. uir ἡ uunb ει fulgne[d- hund Suilugi : in. 
Non quidem omnia vulnera (ulcera) unà medicinà curantur ( sa- 
nantur); sed abseissum mollitie (lenitate) tranquilla (seda). Gr. 2. ut 
Gr. 1., sed in Cod. Aug. legitur ,,v βροχαῖς““ ut apud Antiochum. 
Lat. 2. ,, Non omne vulnus uno emplastro curatur.  Acredines (atque 
vehementias*t explicationis gratià addidit Jacobus Faber) embroche (vel 
,embrocha*, quod a Jacobo Fabro fomentum et infusio , in Graeco - La- 
tino Cyrilli Lexico wmectatio vel hwumectatio exponitur. ÜUsser.) com- 
pesce. . Cf. Const. Apost. 2, 20. 41. 

φρόνιμος — περιστερά. Cf. Ev. Matth. 10, 16. Edd. omnes ,,oos 
ὄφις““, procul dubio recte, pro ,,cs ἡ ógs'* Cod. Msti. ec et ἡ a librario 
nostro saepissime permutantur: e. g. »»μεγέϑη“" scribitur pro IL £y£O £L f* 
in Salut. ad Ephes. Jacobson. Syr. [MP 9-2] »ω.....2..... 209 
x US -"- cS2:0) -acup 2Qa50Z0 Josala2 1. e. ,, Esto 
prudens sicut serpens in omni re, et inleger (perfectus, simplex, sin- 
cerus) ad ea, quae (vel ,,ad eos qui**) rogantur (requiruntur), sicut co- 
lumba.* — Verba ca52550) «aal non leguntur in Graeco. Arm. 
lr [ifinuinnch hept- goá Jundlébuiph [s , μ npng wind uif 
Eu ulbiphó bep guiguichb : i. e. ,Esto prudens sicut serpens in 
omni re, et iis quae digna (vel ,,qui digni*, ac si legisset casali 
obato) pro c2a2520) a) sunt, immaculatus (ingenuus, sin- 
cerus) sicut columba. Gr. 2. φρόνιμος γίνου, ὡς ὃ ὄφις, ἐν πᾶσι" 
καὶ ἀχκέραος εἰσαεὶ, ὡς T; περιστερά.“ Antiochus: ,»ἔστω φρόνεμος 
ἐν πᾶσιν, ὡς οἵ ὄφεις, καὶ ἀκέραος, ὡς αἱ σεριστεραί."" In Dama- 
sceno vero ista omnino non habentur, Usser. Lat. 2. ,,Astutus esto ut 


serpens, et simplex ut columba.*' 


1. 3. διὰ τοῦτο --- κολακεύῃς. Pro ,gecwonsv& cov'* ali scribunt ,,ga:- 


: 


ψνόμενά gov, — Leg. ,» κολακεύῃς τά τε ἀόρατα" αἴτει ἵνα ““  ete., 


sed voeem ,,κολακεύῃς““ corruptam puto. 7/Markland. — Voss. et Pearson. 
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2? , , ^ δὲ 9. / » er ΩΣ 
εἰς πρόσωπον χολαχεύῇς. τὰ ἀόρατα αἴτει ἵνα σοι φανερωϑῇ; 


malunt ,,xoA«x£?n'*. Interpolator (Gr. 2.) habet ,,ἐσανορϑ' σης“, unde 
in eam suspicionem "Toupius incidisse videtur ,,κολάζῃς““ reponendum 
esse. Jacobson. Lat. 1. ,,Propter hoc carnalis es et spiritualis, ut ma-- 
nifesta in tuam (,,90v*^) faciem blandiaris. Syr. 2a] bo Vaso | 


Sao ἸοσιΖ 420,:2 50,2 cLas50) caca? ..2050 «2? 
i. e. ,Propter hoc es corporis et spiritus (corporalis et spiritualis) , ut. 
iis, quae (qui) conspiciuntur (apparent) coram facie tua sis blandiens. 
(blandiaris, allieias).* Arm. Q usn ujunphá" Lu gn iliupiflunnp 
{. Φπηίεπμ, gh gnpu μ bph.hughh win. bpliuumg png Qu- 
ólughu : i. e. ,,Propter hoe es tu corporalis et spiritualis, ut ea quae. 
el (,,quaecunque* vel ,,quieunque**) appareant coram facie tua, luereris| 
(aequiras)*. Gr. 2. »,δΣιὰ τοῦτο £x ψυχῆς καὶ σώματος εἶ, σαρκικὸς᾽ 
καὶ πνευματικὸς, ἵνα τὰ φαινόμενά got εἰς πρόσωπον ἐπανορϑώσῃς. 
(al. ,,ἐπανορϑ'ώσῃ““).““ Lat. 2. ,,Propterea enim (,,vag'^ ex anima! 
et corpore, carnaliter et spiritualiter exstas; ut omnia quae tibi ostensa. 
fuerint in facie corrigas.* Eandem lectionem tuetur Damascenus ]. l4] 
sed Antiochus habet ,,ἵνα τὰ μὲν φαινόμενα αὐτῶν (al ,,αὐτῷ “2 εἰ 


πρόσωπον κολακεύῃ.““ 


l. 1. τὰ δὲ ἀόρατα — περισσεύῃς. Ms. exhibet ,,αἴτεικ,, quod tolerari. 
potest.  Coteler. (ad oram libri) ,, αὐτῇ ““ citra necessitatem. Smith, 
Lat. 1. ,invisibilia autem petas (,,«iz7'* s. ,,«ívrs'*) ut tibi manife- 
stentur ; ut nullo deficias, et omni charismate abundes (Cod. Caj. ,»cari- 


smate habundes**).* Syr. oU Vo 120 -am2»5 «δον ὕπο 
3422 «Ὡσιάλο Va2o μῶν ἸοσιΖ ἢ] »o,5a2» .S i. e. Et pro 


(super) iis, quae abscondita a te, pete (ora), ut revelentur tibi, ut in ullo 


» . . Ἢ * ᾿ * - 1, 
(ulla re) non sis deficiens, et in omnibus donis abundes.* Arm. [χε gnpu l2 


διωυδπεΐρ (pro διιιδπι. ἢ) ΕΝ {νη μέγα͵ μ Juinhilrug μὴν ph. Lh "s 


dioi]. ble. upuilpuruli up ganuibhghu, uj. μ Junlléburyu quein 
unu lruughu: i. e. ,Et quae (legisse videtur ΒΡ 


pro ea] V0) in occulto sunt, pete, et revelabuntur tibi; et non 
uno aliquo (ulla re) deficiens invenieris, sed et in omnibus donis abun- 
dabis. Gr. 2. ,,zà δὲ ἀόρατα «ijs (Cod. Aug. ,ν,αὔτῃ“., Nydpruee. 
»»αἰτήσῃ 4“), ἵνα σοι φανερωϑ' είη " ἵνα μηδέν σοι λείπῃ, καὶ παντὸς. 
χαρίσματος περισσεύῃς.““ Lat. 2. ,quae autem invisibilia fuerint, pete. 
ut manifestentur tibi: ut nihil tibi restet, sed totius gratiae abum-. 


. ΠῚ 
dans δ 5." 
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- μηδενὸς λείπῃ xal παντὸς χαρίσματος περισσεύῃς. ὃ χαι- 
᾿ρὸς ἀπαιτεῖ ct ὡς κυβερνῆται ἀνέμους καὶ ὡς χειμαζόμενος λι- 
EE 8 


ΟΠ]. 1. ὃ καιρὸς — ἐπιτυχεῖν. Lat. 1. ,, Tempus expetit te, ut gubernatores 
ventos, et ut qui in procella est portum a Deo potiendum (error procul 
dubio librarii pro ,,ad Deo potiundum*', ut notarunt Usserius et Pearsonus. 
Smith.).* Syr. 12S D (at. 1343;2a22) 122;2ac »»] $22 19] 


Ἰσι.-Ν}} 1o2222; .lilsoS S faasssa2 solo? L1 do i. ὁ. 
lempus poposcit (vel ,,posce** Praet. aut Imperat.) ut gubernator na- 
vem, et ut is qui stat (est) in tempestate (procellà) portum, ut dignus 


fias Deo. In his error sine dubio latet librarii, cf. ÀArm., qui sic 
8 vertit: lu*g phu pue pq T dunliibulfh beph- [ianimnnin Tuu 


unu πη: [A Lep^- gquipllinéliug" giuicuubighizm, npujlu 
gb upd-uilh [hgbo unnnntóg] : i. e. ,,Pete (Posce ,,«zaírs« σοι) tu 
tibi in tempore sicut sapiens gubernator (s. nauclerus) ventum, et sicut fluctu- 


atus (fluctuans, qui fluctibus pereutitur) portum, ila ut dignus fias Deo*'; ac si 
legisset in Syr. 1,40 POS 1223; 222 7Qa255 μα li212 Me 52: 
equidem vero dixerim Arm. in Syr. legisse: zd ce S-22 [i21 
ido? lab 1223; 202. Scilicet Fes (quod significat te vel 
tibi) ante | facile poterat omitti, l0; e Gr. et Lat. videtur ad- 
dendum, cujus loco Arm. legit 1220; 3. ac vocem $2Z (pro V2Z 


Part) Imperativum habuit, quapropter (1.221 dictum arbitrabatur pro 
[12:i2. Antiochus 1. 1. de suo pluribus additis haec ita est imitatus: 
»0 καιρὸς γὰρ ἀπαιτεῖ αὐτὸν, ὡς κυβερνήτην πρὸς τοὺς ἀνέμους, 
καὶ τὰς τρικυμίας καὶ ζάλας τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας (ita enim 
ex Mss. legendum, non ,,z09ve(as**) στῆναι γενναίως, καὶ ὁδηγεῖν 
τοὺς χειμαζομένους ἐπὶ τὸν λιμένα τοῦ ϑελήματος ϑ'εοῦ. “«“ Usser. 
Gr. 2. ,,0 καιρὸς ἀπαιτεῖ σὲ εὔχεσϑαι. ὥσπερ γὰρ κυβερνήτῃ ἄνε- 
uos συμβάλλεται, καὶ ὡς νηΐ χειμαζομένῃ λιμένες εὔϑετοι εἰς σωτη- 
ρίαν" οὕτω καί σοι ἡ εὐχὴ πρὸς (Verba ,,7 εὐχὴ πιρός““, quae ex 
Nydpruceiano eodice reposuimus, ab Augustano et Florentino aberant. 
Usser.) τὸ (al. ,,z02'^) περιτυχεῖν ϑεοῦ““. Lat. 2. ,,Tempus deposcit 
te, tamquam gubernatorem, prosperum ventum (Vocem hanc ex Mss. re- 
stituimus. ÜUsser.) petere; et sicut navem periclitantem  ( Accusativum 
enim hie habent Mss., non dativum. Usser.) portum aptum ad salutein 
requirere.** : 
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μένα εἷς τὸ ϑεοῦ ἐπιτυχεῖν. νῆφε ὡς ϑεοῦ ἀϑλητής. τὸ ϑέμα, 
c , 

ἀφϑαρσία xol ζωὴ αἰώνιος, περὶ ἧς καὶ σὺ πέπεισαι. κατὰ πάντα 
2 ,ὔ À 2 ' M ' ὃ , (^ AB , 

σου ἀντίψυχον ἐγὼ X04 τὰ OtOUuU μου ὦ ἡγαπῆσας. 
III. Οἱ δοκοῦντες ἀξιόπιστοι εἶναι καὶ ἑτεροδιδασκαλοῖντες | 

Ι. 1. νῆφε κι τ. Δ. Lat. 1. ,,Vigila, ut Dei athleta: thema incorruptio, (om. 
40) vita aeterna; de qua et tu confisus es secundum omnia, Tui 
refrigerium (legit ,,zt£ztevoee κατὰ πάντα" 000 &véwvzor(*, ef. ep. ad 
Trall. c. XII. ; Cod. Caj. ,,omnia et tui refrigerium*) ego, et vincula mea 
quae dilexisti. Syr. $o,—to . lois .- δ 2] 2| ja 400 
àma*o A3] «91 (910 Do» D; 20333 oo l2 S Lao? 
«α--σὶ 23a |o ,,a23 «a5» ool 1-3] 29,30 Va2 «oo 


,AsasU5» i. e. ,,Esto vigilans sieut athleta Dei; id quod promissum (vel 


,Dromittens* sc. est) nobis, vita est quae in saeculum (aeternum) sine 
corruptione (incorruptibilis), de quà (ad verbum ,ji in s. de quibus*' ; 
vita nempe in lingua syr. nomen plur. gen. masc. esl) eliam tu persua- 
sus es. In omni re ego ero pro animáà tuà (iui vice), et vincula mea 
ea quae amasti." Arm. Τ᾽ ἰδ och [ug bpgpl qw? glbncnp [Aop. 
np ns ubguibL., gnp nr [^4 uinnt gglu- g[imku : OQunllinujuh 
uliáli b^ Κη ibn]uuituid uibáprh pnal (pro p). μ [uujuit, p. 
I4 qop uhplighp: i. e. ,,Vigil esto sicut fortis miles Christi (,, Χρε- 
στοῦ““), quoniam quidquid (quodcunque) promisit nobis, vita est saecu- 
lorum (aeternitatis), quae non transit (perit), quod (quam) tu quidem 
vere (certo) scis. In omni (sc. re) persona mea sil (erit) vice per- 
sonae tuae, et vincula mea, quae amasti ἀν. 2. ,,vzge ὡς ϑεοῦ 
ἀϑλητὴς, ov τὸ ϑέλημα ἀφϑαρσία καὶ ζωὴ αἰώνιος" 'περὶ ἧς καὶ σὺ 
πέπεισαε" κατὰ πάντα σου ἀντίψυχος £yO'* x. v. Δ. Lat. 2. Sie et 
te, Dei athleta, ut nubem (legit j,,végos*; Jacobus Faber substituit — | 
,vestem** pro ,nubem*, totum loeum ita refingens: ,Sie et te Dei 
athletam praesta, «ut vestem incorruplionis el vitam aeternam perci- 
pias**) incorruptionis et vitam aeternam percipias: pro quà et tu con- 
fidis. In omnibus pro animà tuà ego efliciar, et vineula mea quae 
dilexisti. ** 

l. 4, Οἱ δοκοῦντες — τυπτόμενος. ἴη Damasceno cap. στερὲ ὑστομονῆς καὶ 
μακροϑυμίέας (M. p. 788. ed. Le Quien) ut apud Antonium (1I. $. 89. 
serm. 72.) ,,ZXvzjx«e ὡς ἄκμων... Cf. Iob. 12, 15. S. Ephraem Syrus, - 


M e MU: 
——————— —— 
-----ς----ς-ςςςς. 


[ 


E. 


| [ 
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μή σε χαταπλησσέτωσαν. στῆϑι δὲ ἑδραῖος ὡς ἄκμων τυπτό- 


μενος. μεγάλου ἐστὶν ἀϑλητοῦ τὸ δέρεσϑαι καὶ νικᾶν" μάλιστα 


δὲ ἕνεκεν ϑεοῦ πάντα ὑπομένειν ἡιιᾶς δεῖ, ἵνα καὶ αὐτὸς ἡμᾶς 


l. 


Paraen. 33. (Tom. 11. p. 157. ed. Voss. Tom. IT. 367. ed. Assemanm.) cf. 
Hieronym. epist. 151, quaest. 5. (ep. 121. I. p. S55. ed. Vallars.). Coteler. 
Haec usque ad finem capitis ita laudat Antiochus Hom. 85: ,,,Οτῶμεν 
οὖν ἕδραῖοι, ὡς ἄκμων τυπτόμενος“ x. cT. À. Eandem metaphoram 
adhibet Aeschylus, Pers. 51. ,,λόγχης ἄκμονες““. Jacobson. Lat. 1. 
,Qui videntur fide (deest ,,fide** in Cod. Caj.) digni esse et altera do- 


cent, non te stupefaciant: sta firmus, ut incus percussa. Syr. ex] 
liL;2o»s 12284) naà:0 120,50 oonto]? 2214s? 


AóAÀS aZ 4 15.452. 22 Σοα.-Ο 220040 ie. li qui 
putantur esse (quod sunt) aliquid (cf. S. P. ep. ad Gal. 6, 3.), et do- 
cent doctrinas alienas, ne obstupefaciant (s. non obstupefaeient) te. 
Sta (Surge) autem (addidit ,,0£*^ cum Arm., Gr. 2. et Lat. 2.) in veri- 
tate sicul athleta, qui percutitur." — Legisse videtur ,,εἦζναί c: pro 


»»ἀξιόπιστοι εἶναι. — ]tem. Arm. mA {πὶ p] np.p. Sunliip[rti 
ἐμ ἰσ ἐν s; μ. ntunt.guilih oum n.uiliichu, df guipilürtiup 


[pq Ὄπ. up lug p í] &oiiipinn [d- E uti" Prp^- gun A gop 
np Supljuit[; μ᾿ ds ublju. i. e. , At ii, qui putantur, quod sint 
aliquid, et docent alienas doctrinas, ne mirare eos, sed sta in veritate sicut 
vir fortis (ut Syr.), qui pereutitur et non cadit. Ultima verba, quae 
interpreti desiderari videbantur, ex ingenio addidit. Gr. 2. —  ,,oz79* 
δὲ ἑδραῖος“ x. v. Δ. Lat. 2. ,Qui se arbitrantur fide dignos esse, et 
aliter docent, non te circeumveniant. Sed sta firmus, sicut incus quae 


percutitur.** 


. μεγάλου ἐστὶν — ov si. Lat. 1. ,,Magni est athletae discerpi et vin- 


cere. Maxime autem propter Deum omnia sustinere nos (Cod. Caj. 
omnia nos suslinere**) oportet: ut et ipse nos sustineat. Plus studiosus 


fias, quam 65. Syr. |l 21-20 $22) |-25 PRO! 15aSZ] 
«2] E2222) (P412? e. Jo 20,50 V2 las. Vaso Dal; 2^s 
PENAT iso (Cod. B. recte addit -- ὁ) i305 «δι.» 200! ,ΟΟἹ 


e. ,Athletae hoe (est) enim (add. ,,7/«g'^ magni, ut perculiatur et 
vincat; maxime (praesertim) propter Deum omne aliquid (omnem rem, 
omnia) decet nos, ut perferamus (suslineamus), ut sustineat nos eliam 


hie (ipse). Esto diligens (studiosus) magis (plus) quam quod es.* Arm. 
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c , . ^ , - - ΜΕ M ^ , 
ὑπομείνῃ. πλέον omovÓoiog γίνου ov εἶ" τοὺς καιροὺς καταμᾶν- 


34 ^ 
ϑανε" τὸν ὑπὲρ χαιρὺν προσδόκα τὸν ἄχρονον τὸν ἀόρατον τὸν 


poule Sqop[ih A 4upnt uhr h. Ju qld-by : lee unu lp 
iuh uununntónj gquidlébuijh pns ujuipun L dig Iph" μ φιμ μέγ... 


p^. qb lh. uu 4unlplinlruig ιυεἷι dl : dpoc[du59q. ip 
uum pub gnp hug. i. e. Etenim fortis (validi) est (add. cum | 
Syro ,,y«o'*, sed om. i25 »»μεγάλου“.) percuti et vincere; ac praeser- | 
tim (maxime) propter Deum omne aliquid (omnia) decet nos pati et per- 
ferre (sustinere); nam et hic sustinuit propter nos (ac si legisset | 


X34: pam) pro Q;2am235; sed quaeritur, an non ob praecedens | 


los VWso ,£vexsv ϑεοῦ““ ex ingenio sic verterit).  Studiosus | 
esto magis quam quod es. Antonius 1. 1. »nty&Aov ἀϑλητοῦ ἐστι δέ- | 
ρεσϑαι καὶ νικᾶν" μάλιστα δὲ ἕνεκεν ϑεοῦ πάντα ἡμᾶς ὑπομένειν | 
δεῖ, ἵνα καὶ αὐτὸς ἡμᾶς ὑπομείνῃ.“ (Gr. 2. ,,ϑμεγάλου ἐστὲν ἀϑλητοῦ | 
δέρεσϑαι καὶ νικᾶν" μάλιστα δὲ ἕνεκεν ϑεοῦ πάντα ὑπομένειν ἡμᾶς 
δεῖ, ἵνα καὶ αὐτὸς ἡμᾶς ἀναμείνῃ εἰς τὴν βασιλείαν. πλεῖον πρόσ- 
ϑὲς τῇ σπουδῇ ov sel. συντονώτερον δράμε.“ Lat. 2. ,Magni enim 
(add. ,,y4g'^) athletae est, vapulare et vincere. Maxime autem pro 
Deo oportet nos omnia sustinere; ut et ipse sustineat (,,ὑστομείνῃ 4) nos 
in regno. Plurimum adde ad festinationem.  Continuanter curre.** 

l. f. τοὺς καιροὺς x. v. Δ. Cod. Med. exhibet. divise ,,róv ὑστὲρ καιρόν“", 
libb. impr. composite: ,,vóv ὑπέρκαιρον“, Apud Antiochum l. 1. legi- 
mus »τὸν ὑπέρχρονον προσδοκοῦντες, τὸν d;oorvov. dem verbis 


τὸν dwnhágrrov'* subjungit ,,0/ ἡμᾶς δὲ ψηλαφηϑέντα““. Jacobson. 


Lat. 1. ,,Tempora considera: eum qui supra tempus exspecta, intempora- | 
X 

lem, invisibilem, propter nos visibilem; impalpabilem, impassibilem, 

propter nos passibilem, secundum omnem modum propter nos (deest 


spropter nos in Cod. Caj.) sustinentem.* Syr. |13232 caso Za001 
σι-ἃ Δ...) oa [amio 4400 act «ὦ 25:0? 0013s 
D; om 2] A435; oA die^ d; on .dasr 
553 oS .-al» D; oS, (co. x. caaiO0ZAto) e matoDSO 
jac (oi. B. jaaam]) jaam| Vas »o;iao) oc. ἐδ 


ὃς bosso i. e. ,,Esto animum advertens ad tempora (in temporibus); eum 
qui elatior (altior) quam tempora, esto exspectans, eum cui non sunt 


tempora, eum qui non videtur (cernitur), eum qui propler nos visus est, 
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t ἡμᾶς δρατὸν τὸν ἀψηλάφητον τὸν ἀπαϑῆ τὸν δι᾽ ἡμᾶς na- 


^ ^ ^ , , 3 & - c ( 
hjóv τὸν κατὰ πάντα τρύπον δι᾿ ἡμᾶς ὑπομείναντα. 


eum qui non palpatur (tangitar), eum qui non patitur, eum qui propter 
nos passus est, eum qui omne aliquid (omnem rem, omnia; ae si legisset 
Tür πάντα κατὰ πάντα vgózov) in omni formà (modo) sustinuit 
- propter nos. Arm. 4L "j dfun wn. gd'uidürlanfb, he. gnp ἣν ilg 
L pul gd-unliibuhju : le ull fup ΠΊΩΝ πῃ ns mh gdui- 
εἰ νι ἔγε : Viunlruuitkr Fu nn ifii dirn inlruuin. uilio oo unhlry o 
μ uiis ups uiplr, Dh , np αν dp supswphgun., ἔκ guull huj 
[hs μετα με. duni dip plug: i. e. ,et animum adverte ad 
tempus (legit 1.15.9 sine punctis Ribui), et ad eum, qui superior est 
quam tempora; et exspecta (ac si legisset ,,z0v καιρὸν καταμάνϑαγε, 
καὶ τὸν ὑπὲρ καιρόν" καὶ mgooÓóxa''/; scilicet interpunctio syr. eum 
in errorem induxit) eum, qui non habet tempora; invisibilis (pergit enim 
in easu nominativo), qui propler nos visus est, inlaclilis et impatibilis 
(i. e. qui pati nequit, non patitur), qui propter nos passus est, et omne 
aliquid (omnem rem, omnia, cf. Syr.) omnino (omni modo) propter nos 


sustinuit. Eadem syriace reddita ac desumta e Severi, patriarchae An- 


Liocheni, libro adv. impium Grammaticum sic proferuntur a Cureton. 1. I. 


p.28.: jam 1.1.5] «το V5, oo A3] 1a24:0 Δυοσι 13515 
Liaansdto QA25:0) oo dlaastso 1] on 1.9] 1; os 


,lana22 A50) O01 RP YT Π OOLSS Lans. Azo |] fefe] Wa 
ΠΟ ΤΟΥ Aso a3 322) OOiA i. e. ».lempora (in temporibus) 


esto explorans (considerans) tu; eum qui supra (supra quam) tempora 

(se. est) exspecta, intemporalem, invisibilem, eum qui propter nos visi- 

bilis, intaetilem, impatibilem (passionis expertem), eum qui propter nos 

passibilis (passioni obnoxius), eum qui in omnibus modis propter nos 

suslinuiL. Gr. 2. ,,τοὺς καιροὺς καταμάνϑανε. ὡς ἐνταῦϑα εἶ, vi- 

κησον. ὧδε γάρ ἐστι τὸ στάδιον, ἐκεῖ δὲ oí στέφανοι. προσδόκα 

^ * [2] - - ^ , Ν , ^ 

ἄριστον τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ" τὸν ἄχρονον ἐν χρόνῳ" τὸν ἀόρατον τῇ 

| φύσει, ὁρατὸν ἐν σαρκί" τὸν ἀψηλάφητον καὶ ἀναφῆ, ὡς ἀσώματον, 
ὃ 26 £ - ^ c ^ * 2 , ^ , - τ ^ 

| δε ἡμᾶς δὲ ἁπτὸν καὶ ψηλαφητὸν iv σώματι" τὸν ἀπαϑῆ, ὡς ϑεὸν, 

ὃ NC. δὲ ^ c » ^ N , , » 

εἰ ἡμᾶς δὲ παϑητὸν, ὡς ἄνϑρωπον, τὸν κατὰ πάντα τρόπον δι 

ἡμᾶς ὑπομείναντα.“ Lat. 2., qui his verbis totam epistolam concludit, 


sie vertit: , Tempora cognosce, ut in ipsis semper (,,Ge(** pro ,,δῖ.) 
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IV. Χῆραι μὴ ἀμελείσϑωσαν' μετὰ τὸν κύριον σὺ αὐτῶ 
φροντιστὴς ἔσο. μηδὲν ἄνευ γνώμης σου γινέσϑω' μηδὲ c 


vincas. Hic enim est stadium, illic corona (,, ἐκεῖ ὁ στέφανος ““᾿ 
Exspecta Christum, Filium Dei: intemporalem in tempore; invisibile! 
naturà, visibilem in carne; impalpabilem et intactam , ut incorporeui 
corporeum vero (σωματικὸν δέκ.) propter nos e icontrectabilem ; im 
passibilem, ut Deum; passibilem vero propter nos, ul hominem. Amen. 


Vox ,,Amen' non est in Th. 

L 1. Χῆραι — ἔσο. Syr. «αοσι Aa] «i70 Vo «no^ D i230 
naL) eua i. e. ,, Viduae ne negligantur (contemnantur s. non n 
walls contemnentur); propter Dominum nostrum tu esto curam g 
rens (curator) earum.  Arm., qui ab his verbis caput 11, incipi 

JO uphu dfi up uudiipSlughu up nni [php ónguug 
glnuw : i. e. ,,Viduas ne negligas, sed tu ipse (per te) cures (eurabi: 


eas. ^  Omisit verba ,, μετὰ τὸν κύριον“. Gr. 2. ut Gr. 1 


l. 2. μηδὲν ---- εὐστάϑει. Cod. Med. et Lat. 1. exhibent ,,Zvev ϑεοῦ“, n 
liqui testes ,,dvev ϑεοῦ γνώμης“. Muclor homiliae de unieo veteris 
novi Testamenti legislatore, quae vulgo Chrysostomo tribuitur, ita hai 
locum laudat: ,,402v ἄνευ γνώμης σου γινέσϑω, μηδὲ σὺ ἄνευ γνώμι 
ϑεοῦ vi πρᾶττε.““ Porro Cod. Med. dedit ,,s6ov«97s'*, Lat. 1. ,,8 
ovaO'és'*, Gr. 2. adstipulantibus Syro et Armenio ,,s?oraO'sc*. — Lat. | 
»Nihil sine sententia tua (Cod. Caj. ,sine tua sententia) fiat; neq 
tu sine Deo quid operare: quod autem (ae si legisset ,,0z** pro ,,o?0£* 
operaris, sit bene stabile (Cod. Caj. ,,bonum stabile*).* Syr. ΣΟ το 


jn» $o,o jasmZ7 A3] B «5] Alam. dio to S3 jSAm3 


Aula 222 Δ] (S3 c Hla] o blaa24 co i. ey 
quidquam ne (non) fiat absque (sine) voluntate tua; etiam non tu faei 
quidquam sine voluntate Dei, etiam non vero (verum eliam non) fae 
Sta bene. 5 Arm. be dli ἐς. gpndlrugh win ulig ph [undiig | 


ns gni gnpshrugkku [^? uin uibg uinnc&nj [unfingh , npupcu 
Σἰία [4 gnpéliup : I pun. p fug" i. e. ,,Et ne quidqu E 


Sine tua voluntate, neque (et non) tu facias (facies) quidquam sine 
voluntate, quomodo et non quidem (vero) faeis (es faciens); sed he 
Sla.* Gr. 2. ,Ψκηδὲν ἄνευ τὴς γνώμης σου γινέσθω" μηδὲ σὺ 


ϑεοῦ γνώμης τι πρᾶσσε, ὅπερ οὐδὲ πράττεις. εὐστάϑιει.": 
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ἄνευ ϑεοῦ γνώμης τε πρᾶσσε, ὕπερ οὐδὲ πράσσεις" εὐστάϑει. 
πυχνότερον συναγωγαὶ γινέσϑωσαν" ἐξ ὀνόματος πάντας ζήτει. 
οὕλους xal δούλας μὴ ὑπερηφάνει, ἀλλὰ μηδὲ αὐτοὶ φυσιούσϑω- 
σαν, ἀλλ᾽ εἰς δόξαν ϑεοῦ πλέον δουλευέτωσαν, ἵνα κρείττονος 


t 


i 2: πυκνότερον — ζήτει. Lat. 1. ,Saepe (,,πυκνῶς“., sed Cod. Caj. 


-. exhibet ,Saepius**) congregationes fiant: ex nomine omnes quaere. Syr. 
cua» 5o |L&-2 aco ca] V3 iato] (00013 415 
i. e. ,, Congregationes sint conlinuae (stabiles); omnem hominem quaere 


(esto quaerens) ex nomine suo. Num legit ,,ztvxva* pro ,,zwvxvó- 
vtoov'* vel ,,ztvxvos'*? ΑἸ. μ Suibunuig dngnilrui ghlhighegh, 
μ guidléburj diupg. JuibincuilL [nslru. i. e. ,,et continuo (semper) 
congrega ecclesiam, et omnem hominem ex nomine (a nomine, nomina- 
tim) voca. Videtur legisse [so vel l;o pro [s2. r2. cut Gr. 1. 


L 3. δούλους — τύχωσιν. Syr. Ui .c-l0-2Z b 1zo:olo x 
«poma [δ law eo 2aacs «οἱ lll .(a22943 (a10 flsl 
os co» 12544. 1203243 (0043? casa i. e. , Servos 


et ancillas ne (non) contemnas; verum etiam non hi contemnant, sed vel- 
uli ad (ac si legisset ,,&22' ὡς et^) gloriam Dei magis (plus) fiant 
servientes, ut digni fiant libertate majori (praestantiori), quae a Deo (ac 


si legisset ,,£ÀevO'egías τῆς ἀπὸ ϑεοῦ““).““ Arm. hie a Graeco et Syro 


deflectens vertit: gáunuju Lh. guiquiitileugu nLunLuglru , dp uim. 
Suuliup hg — glrupu : Ῥω Japu {ἢ} up uuliunSlruglih 
| günuu, “ἢ npujL u ding: S brunch Fun uj lrugbit gh ups ub 
| εἰ unautb uigunnn [d [nh ganuiblry Jununntóny : i. e. ,,ser- 


vos et ancillas doceas non contemnere (legisse videtur eZ significa- 
tione dupliciter transitiva pro -1222) dominos. tidem illi (sc. do- 
mini) ne contemnant eos (sc. servos); sed veluti (,,ἀλλ᾽ ὡς.“ ut Syr.) 
gloriae (scilicel praefixum & vocis O12». SQ. S pro nota Dativi casus 
habuit) Domini (,,zvo/ov')) serviant (servient), ut digni fiant majorem 
(potiorem) libertatem invenire (assequi) a (legit «2 pro ce20)) Deo." 
Gr. 2. — ,,a2À' sig δόξαν ϑεοῦ πλεῖον δουλευέτωσαν (Antiochus cum 
Cod. Med. legit ,,zrZ2£ov'*, Cod. Florentinus »»πλείονα“:, in Cod. Nydpr. 
verba ,,ἀλλ᾽ εἰς — δουλευέτωσαν“. desiderantur), ἵνα κρείττονος ἐλευ- 
ϑερίας τύχωσιν ἀπὸ ϑεοῦ (Cod. Nydpr. ,,τύχωσι παρὰ ϑεοῦ.)...« Ci- 
tantur haec in Niconis Monachi Pandecte cap. 5. Codd. Reg. 2418. 2423. 
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ἐλευϑερίας ἀπὸ ϑεοῦ τύχωσιν. μὴ ἐράτωσαν ἀπὸ τοῦ κοινοῦ 
ἐλευϑεροῦσϑαι, ἵνα μὴ δοῦλοι εὑρεϑῶσιν ἐπιϑυμίας. 


V. Τὰς κακοτεχνίας φεῦγε, μᾶλλον δὲ περὶ τούτων ὁμιλίαν 


2494. cum duplici varietate: ,,774e/ova** ut in Codice Florentino, et »τύ- 

χωσι παρὰ τοῦ O'eoU.'* Cotel. ᾿ 
l. 1. μὴ ἐράτωσαν x. v. À.  Libb. impr. Vossium seculi ,,τῆρ ἐσευϑυμέας“". 
Sed Cod. Ms. articulum non habet. Jacobson. Antonius Melissa lib. II. 
λόγ. κγ΄. p. 98. ed. Tigur. ,,o£ δοῦλοι μὴ ἐράτωσαν ἀπὸ τοῦ κοινοῦ 
ἐλευϑεροῦσϑαι, ἀλλ᾽ εἰς δόξαν ϑεοῦ πλέον δουλευέτωσαν, ἵνα κρείτ- 
τονος ἐλευϑερίας ἀπὸ ϑεοῦ τύχωσιν...“ ultimis verbis hujus periochae 
omissis, aliisque inversis; quod citantibus frequenti usu venit. »ἐράτω- 
gav*, desiderent: uti hic quoque praeter Antonium habet Antiochus ; et 
recte quidem. Interpolator (Gr. 2.),,ὄ αἱρέτωσαν““, eligant: quum ho 
non esset in illorum potestate. Smith. Haec sententia eodem modo quo 
per Antonium profertur per Damascenum cap. σπερὶ δούλων χρηστῶν 
(Lit. δ. Tit. 34. II. p. 778. ed. Le Quien) . . «:,,ἀλλ᾽ εἰς δόξαν τοῦ 
ϑεοῦ τὸ πλεῖον OovAsvévoo0av'*. Cotel. Lat. 1. ,,Non desiderent ἃ 
communi liberi fieri; ne (Cod. Caj. ,,ut non*) servi inveniantur concu- 


piscentiae.* Syr. (Qo4.24.&.3 Dy NOTTE lea. c2 «του; ü 


RN 5) hss i. e. ,,ne ament, ut a communi liberentur, ut non 
(ne) inveniantur servi cupiditatum. ^ — Arm. Uf ulphuglrh ug unnfi 


T Sunnnpurljuig &unupnc[d aL, gb df ganuiibg ph dunu.p 
guililni [d-lruihg : i. e. Ne ament liberari a communi servitute, ut non in- 
veniantur servi cupiditatum.* Gr. 2. ,,βμὴ αἱρέτωσαν (Cod. Nydpr. ,,ac- 
ρέσϑωσαν, sed Cod. Florentinus ut Gr. 1. »ἐράτωσαν“) ἀπὸ τοῦ κοι- 
νοῦ (Cod. Nydpr. ,,φ,ἀπὸ τοῦ κυρίου“) ἐλευϑεροῦσϑαι, ἵνα μὴ“ x. v. À. 
1]. 8. Τὰς κακοτεχνίας --- ποιοῦ. Cod. Msti lectionem ,,ὁμεελέαν στοιοῦ", 
quam tuetur Int. Vet. (Lat. 1.), cum Pearsono retinui. Vossius, Cotel., 
Smithus, Hornemannus sequuntur Interpolatorem (Gr. 2.), ,,04uÀéav μὴ 
στοιοῦ““: quomodo hunc locum interpretantur Wakaeus, Ruchat., Wocher.. 
Chevallier. Jacobson. Lat. 1. ,,Malas artes fuge: magis autem de his 
homeliam (Cod. Caj. ,,omeliam**) fac.** — Syr. δά Ἰδξος So 


A002 so WOsaio Au00 2) Aolj»A. .eco0j& i. e. ,Ab actio- 
nibus (insidiis, studiis) malis fuge; magis (potius) autem esto loqu 
propter eas. Arm. neglectà interpunctione syr. primam commalis 88- 


quentis vocem cum his conneclit : T eu [onpuuliitlm [δ 
ipwlufp : lee nah [voulrus tn [hug popup. [iP iub ΠΩΣ 


ΠΥ 


| 
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: - ^ » ^ , 3 - ^ , a - 
ποιοῦ. ταῖς ἀδελφαῖς μου προσλάλει ἀγαπᾶν τὸν κύριον, καὶ τοῖς 
r ? " 

συμβίοις ἀρκεῖσϑαι σαρκὶ xai πνεύματι. ὁμοίως καὶ τοῖς ἀδελ- 


φοῖς μου παράγγελλε iv ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀγαπᾶν τὰς 


4 


' 


—— 


i. e, ;,A malis insidiis fuge; magis etiam loquere (loquaris) eum sorori- 
bus meis propter has. Gr. 2. — ,,νὐμελέαν μὴ (abest ,,u7'* a codice 
Florentino) ποιοῦ.“ : | 
l 1. ταῖς ἀδελφαῖς μου — πνεύματι. — Cod. Med. praebet ,,&oxsiaDau**, 
non ,,Goxeiv'*, quod post Aldrichium dedit Russelius; quod Marklandus 
- ad marginem exemplaris Routhiani ita correxit ,,«0£0xei»'*. I Cor. 7, 
34. Cf. Clem. Rom. I, δ. 2. »τοῖς ἐφοδίοις τοῦ ϑεοῦ ἀρκούμενοι“, Ja- 
cobson. Lat. 1. ,,Sorores meas alloquere, diligere Dominum, et viris 


sufficere carne et spiritu.^ — Syr. £2 34522 ; 3o] Δυοσι .«Ζα."}} 
«(-ῶ-Ὁ (Cod. B. dedit iret pro e-22243 et addidit eia. ) 
. C390 20 NIAD τ σῶς So Q9 2.2m230 i. e. ,Sororibus 
meis esto dicens, quod ament in Domino nostro, et sufficiant iis viri 
ipsarum (earum) in corpore et in spiritu.^ Arm. 4r uuuuglu Tingwi 
ubpht. η S£p, μ guicuiduih L "hngu T gnpéu [zphruug ifiup 
dim [ὸ Sagrom[: i. e. et dices (dicas) iis (se. sororibus meis, quod 
in antecedentibus legitur, cf. not. praeced.), amare Dominum (legit nempe, 
et rectius, opinor, qua pro 332), et sufficiens est iis in operibus 
ipsarum (legisse videtur eaa, E BN eCQ20JO pro Qan2amio 
eor eme ac praetermisit cogitatione repetere e praece- 
dentibus partieulam 3) corpore (carne) et spiritu. Gr. 2. ut Gr, 1. 

l. 2. ὁμοίως — τὴν ἐκκλησίαν. Voces ,,vàs -ovuB(iovs'** in contextu male 
omisit Vossius; ex veteri autem versione (Lat. 1.) legendas jussit in 
uotis, Jacobson. Cf. S. P. ep. ad Eph. 5, 25. Lat. 1. ,Similiter et 
(deest ,,et** in Cod, Caj.) fratribus meis annuncia in nomine. Jesu Christi, 
diligere uxores (Cod. Caj. ,jannuntia diligere uxores in nomine Jesu 


Christi**), ut Dominus ecclesiam. Syr. A.0c1 ca»s[) «2l c2 «2042 
»4| 4ocia a.) (Q2223) .loxaaio δα. «FO? σι δ o5: 


OZ SS «PO 1. e. ,Bursus vero etiam fratribus meis esto praecipiens 
in nomine Domini nostri (addidit cum Arm. ,,τοῦ κυρίου Zu»), Jesu 


Christi ut diligant uxores suas, ut Dominus noster eeclesiam suam.*^ Arm. 

Vorq£u μ Irggupg [i25 ujunim [ρέει Juin inr uin dirpnj 

Orb "Dir, ubphq glossa μερί, ppp. SEp dip qb- 
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ovufovg ὡς ὃ κύριος τὴν ἐκκλησίαν. εἴ τις δύναται ἐν ἁγνείᾳ 


μένειν εἰς τιμὴν τῆς σαρχὸς τοῦ κυρίου, ἐν ἀκαυχησίᾳ μενέτω" 


ἡμηίῳμ [ep: i. e. (,Ἰίὰ (Hoe modo) et fratribus meis praecipe in no- 
mine Domini nostri, Jesu Christi, amare (ut ament) uxores suas, sicut 


Dominus noster ecclesiam suam.(/ Gr. 2. ut Gr. 1. 


l. 1. εἴ τις — ἔρϑαρται. Cod. Med. exhibet ,,eís τιμὴν τοῦ κυρίου τῆς 
σαρκόςφ“., quae leclio, si vera est, co spectare videtur, quod docet S. 
Paulus in I. ep. ad Cor. 6, 14. — Antiochus Hom. 21. ,, μέγα οὖν ἐστιν 
ἐν ἁγνείᾳ μένειν εἰς τὴν τιμὴν τῆς σαρκὸς τοῦ κυρίου ἐν ἀκαυχησίᾳ" 
ἐὰν γὰρ καυχήσηται, ἀπώλετο.““ Antonius Mel. 1, 14. (Serm. 64.) 
» εἴ τις δύναται ἐν ἁγνείᾳ μένειν εἰς τιμὴν τῆς σαρκὸς τοῦ κυρίου, 
ἐν ἀκαυχησίᾳ μενέτω" καὶ ἐὰν γνωσθῇ πλέον τοῦ ἐπισκόπου, 
ἔφϑαρται.““ Cf. Clem. Rom. I, δ. 38.  Cotelerius ex Interpolatore 
(Gr. 2.) et Vet. Int. (Lat. 1.) exhibet ,,£s τεμὴν τῆς σαρκὸς τοῦ xv- 
οίου “4, quae Smithus ita explicare conatur: in honorem Christi in- 
carnati, qui humanam naturam sanctificavit et castissime vixit. Opti-. 
mum mihi quidem videtur, transpositionem cum Vossio suspicari, atque 
ita totum locum vertere: εἴτις δύναται ἐν ἁγνείᾳ τῆς σαρκὸς μένειν εἰς 
τιμὴν τοῦ κυρίου. Cf. S. Pauli ep. I. ad Cor. 7, 9. Jacobson. Fateor 
equidem, hane conjecturam ob facilitatem suam mihi quoque vel maxime 
placere; sed quoniam omnes praeter Codicem Med. testes uni eidemque 
lectioni favent, non ausus sum textum corrigere. Pro ,,7z46£0»**, quod 
Cod. Med., Lat. 1. et Antonius exhibent, scribendum duxi ,,z45v** 
cum Syro, Arm. et Gr. 2. — — Lat. 1. ,,Si quis potest in castitate ma- 
nere, in honorem carnis Domini, in ingloriatione Domini (addidit ,,xv- 
Qíov'^) maneat. Si glorietur, perditur: et si videri velit plus (, πλέον") 


episcopo, corruptus est. Syr. QaQQ5Q^s Da2 | -5o «Al d 
,45los42l | osa D [a23 (50? oe lou 12042, 
(Cod. B. hie et infra laamas]) |22ms| δ ;23s v, Zl d 
QV Va»Zl i. e. ,,Si homo potest manere in castitate in honorem 
corporis (carnis) Domini nostri, maneat sine gloriatione; si glorietur 
(gloriatus est, sit) perit (periit); si cognitus est (sit) sine episcopo 
(extra, praeter episcopum), perditus est sibi.^ Arm. |» ἐδε np 
dni d luni [ [εἶ πα") μ [upog.. L [wg uppnc[d-ruul T 
ujunn[n. diupillia] ailruincb , [uggl ἀμ dp upupélrugf. b bat 
np. ψωρδέυημ ἠπρίφξ. 1e Ε 88 quulifg προ πιῆ bujus 
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- A - 
là» χαυχήσηται ἀπώλετο" καὶ ἐὰν γνωσθῇ πλὴν τοῦ ἐπισκό- 
» i] ^ - Α »-Ὁ᾿ , 
zov, ἔφϑαρται. πρέπει δὲ τοῖς γαμοῦσι καὶ ταῖς γαμουμέναις 
μετὸ γνώμης τοῦ ἐπισκόπου τὴν ἕνωσιν ποιεῖσϑαι, ἵνα ὃ γάμος 
2 A - 
Jj κατὰ κύριον καὶ μὴ κατ᾽ ἐπιϑυμίαν. πάντα εἷς τιμὴν ϑεοῦ 


γινέσϑω. : 


fnumuh uupulruiilrugp : i. e. ,Et si quis continentiam habeat, et po- 
test (potens est) manere (stare) cum castitate (sanctitate) in honorem 
corporis (carnis) Domini, maneat (stet), et ne glorietur. At si quis 
glorietur (gloriabitur), peribit (pereat); et si inveniatur aliquis sine 
episcopo, perdelur (corrumpetur).' Latere videtur hic error librarii, qui 
ganuibhgh inveniatur seripsit pro gfunhgh cognoscatur, nisi forte 
interpres ipse illud explicationis ergo dederit. (Gr. 2. — ,,&/c τιμὴν τῆς 
σαρκὸς τοῦ κυρίου --- ἀπώλετο" καὶ ἐὰν γνωσθῇ πλὴν τοῦ ἐπισκό- 
που, ἔφρϑαρται.““ Verba ,,zai ἐὰν γνωσϑῆ““ ». v. À. non habentur in 
Cod. Nydpr. 

l. 2. πρέπει δὲ w. v. Δ. Anton. l. 1. exhibet ,,xa' αἰσχρὰν ἐπιϑυμέαν““ pro 
»xav ἐπιϑυμίαν.““ Cod. Med. ,,xavà J'sóv** pro ,,xavà κύριον“. Reliqui 
ut nos in textu. Lat. 1. , Decet autem ducentes et ductas cum sententia 
episcopi unionem facere ; ut sit (om. verba ,,0 γάμος") secundum Dominum, 


et non secundum concupiscentiam. Omnia in honorem Dei fiant.*^ Syr. 


12a2.52]; l1223a:322, CI Lai xo l2. PL [P 


50,235 AES lo «ἕο 1. 9o! 1oo12; eDASOÉO Q0 
locu: lo, 1; 2t e») Ll. e. ,Decet (Decens sc. est) enim (,,y«o**) 
viros et uxores, qui (matrimonio) juncti (sunt), ut in consilio episcopi 
sint (fiant) juncti (jungantur), ut sit conjugium in Domino nostro, et non 
in concupiscentia. Omnis res (omne aliquid, omnia) autem (,,δές) in 
honorem Dei fiat (sit, erit).^ Arm. (ἢ auno uX L ΠΣ, μ [uilurhig 
unlin uliugl ng" S pundüibun. brujbuljaujnup unfrn ubuibug , gh. bobo 
uidi uai [d wt T Sp. μ ns gula [db dp. ΠΤ ἐς. 
" ψώπι mme og ἔηξηβ τ i. e. ,Conveniens (Decens) est viris et 
uxoribus matrimonio junctis cum mandato episcopi matrimonio jungi, ut 
fiat matrimonium in Domino (in Dominum) et non cum concupiscentia ; 
omnis res (omne aliquid, omnia) in honorem (gloriam) Dei fiat.^ Gr. 2. 
— »"Qéte. δὲ τοῖς γαμοῦσι καὶ ταῖς γαμούσαις, μετὰ (Ms. ,,πλὴν“4) 
γνώμης τοῦ ἐπισκόπου --- κατὰ κύριον, καὶ μὴ xav ni wvulay'* 


«. c. À. 
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- M , 
ψυχον ἐγὼ τῶν ὑποτασσομένων τῷ ἐπισκόπῳ πρεσβυτέροις διάκο, 


E. 1 


ibid. 


c ^ 
VI. Τῷ ἐπισκόπῳ προσέχετε, ἵνα xal ὁ ϑεὸς ὑμῖν. ἀντί: 


. Τῷ ἐπισκόπῳ -- ὑμῖν. Cod. Med. ,vui»'*. Salvinii apographona: 
fraudi fuit Aldrichio, apud quem ,,7ziv'*'legitur. Jacobson. Syr 
iN c2]; (Coi. B. ]J2aama2i2) |l2a2m2l2 24» «o440c 
QaQ22 γα... i. e. ,Speclate in episcopum, ut etium Deus spectet i 
vos, Arm. "byugyEgupac.p. Jhruppolinuqan , gh Τ᾽ μἱππειωδ f ΕΥ̓ 
"hurjlrugp. i. e. ,Speelate in episcopum, ut (om. ,,x«é**) Deus in vos 
spectet. *  Citantur haec ab Antiocho in homil. 124. Usser. Gr. 2 
ut Gr. 1. 
ἀντέψυχον — ἐν ϑεῷ. Antiochus 1. 1. — , ,τῷ ὑποτασσομένῳ (recreor in 
episcopo, qui mihi subrogatus est. Vossius) ἐπισκόπῳ, στερεσβυτέροις (al. 
,zoeafvrsgiq'*) τε καὶ διακόνοις" μετ᾽ αὐτῷ HOL τὸ μέρος γένοιτο 
ἔχειν ἐν ϑεῷ." Ristius suspicatur voces ,»πρεσβυτέροιξς, διακόνοις“ e locc 
suo motas fuisse, veramque lectionem esse . . . . ὑμῖν πρεσβυτέροις, 
διακόνοις. ldvvüpvyov ἐγὼ τῶν ὑποτασσομένων τῷ ἐπισκόπῳ, καὶ 
μετ᾽ αὐτῶν“ x. v. Δ. Quam emendationem si non admittas, mavult vir 
doctus: »,,κἈντέψυχον ἐγὼ τῶν ὑποτασσομένων τῷ ἐπισκόπῳ πρεσβυτέ- 
ρων», διακόνων.““ Dissert. de potestatis episcopalis origine, cujus versio- 
nem Germanicam praestat Illgenii Zeitschrift für die historische Theologie 
Tom. II. P. 2. p. 47 sq. Apud Damascen. Saer. Parall. Lit. 2. Tit. 48. 
(II. p. 779. ed. Le Quien): ,, Τῷ ἐπισκόπῳ προσέχετε, iva καὶ ὑμῖν ὃ 
ϑεός. Ἐγὼ ἀντίψυχον τῶν ὑποτασσομένων ἐπισκόπῳ, πρεσβυτερίῳ, 
διακόνοις" μετ᾽ αὐτῶν 0t τὸ μέρος γένοιτο ἐν ϑεῷ. ““ Jacobson. 
Lat. 1. ,Unanimis (ut in ep. ad Eph. c. XXL.) ego eum subjectis episcopo, 
presbyteris, diaconis: et cum ipsis mihi pars (Cod. Caj. ,,pars mihi**) 
fiat capere in Deo.* Syr. la dua (ooa 2a cAcS39 loo [ET 


l-a-icanto (Cod B. 12a22a2ll) ἘΌΝ «᾿Ξ δασο; 


δον zo ]Aaxi-: .—-*À ]ooZ (aos . 5 δ'οδίοδιο 


i. e. ,Ego ero pro animabus eorum, qui subjecti (sc. sunt) episcopo et 
presbyteris et diaconis ; cum iis erit (sit) mihi pars (portio) apud Deum. 
Arm. wLhál I^ iin[ouftud urbáuilig Alrpng : IAS SInuguiha p. 
διηψυίμνυμευμ, [ες puSuibugfg [ες ἀμιρή αι. bobo ΕΑ 
diuub pig. Áhg wn. (omnta: i. e. ,Persona (anima) mea pro 


personis (animabus) vestris, Si obtemperatis episcopo et sacerdotibus 
et diaconis, fiet (fiat) mihi pars (portio) vobiscum apud Deum.** Rectius 
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yotc* xoi μετ᾿ αὐτῶν μοι τὸ μέρος γένοιτο σχεῖν. ἐν ϑεῷ.  ovy- 


᾿ - 3 , ^ , , -- 
χοπιᾶτε ἀλλήλοις συναϑλεῖτε συντρέχετε συμπάσχετε συγκοιμᾶσϑε 


r , ς - 2 / 1 , | € ’ - EB. 
συνεγείρεσϑε ὡς ϑεοῦ οἰκονόμοι καὶ πάρεδροι χαὶ ὑπηρέται. ἄρε- 


Hn 
E 


ε- 


- fortasse sie interpunges: ἄἅδμπῃ, ἐδ — uwplusugug :. Ve qb 


ele. i. e. ,, Anima mea pro animabus vestris, si obtemperalis episcopo et 
sacerdolibus et diaconis. -Fiat mihi* ete.  Legisse videlur in exemplari 
syriaco: .aSAa 23 pro (oma 2a — capi] pro a5] — et (a2:5as 
pro ootiax, Gr. 2. --- ,πρεσβυτερίῳ, διακόνοις. μετ᾿ αὐτῶν uot 


τὸ μέρος γένοιτο ἔχειν παρὰ ϑεοῦ (Ms. ,,ϑιεῷ“.).“ 


l. 1. συγκοπιᾶτε --- ὑπηρέται. | Pro »,0vvaO Asics ** Cod. Mstus ,,ovvaO Ajve**, 


| 


quemadmodum in ep. ad Eph. c. XIX. ,,x«2'o7jto*', ad Trall. c. V. 
,ti05* pro ,,707**. Cf. S. Pauli ep. ad Phil. 1, 27. — . Copulam ,,z«** 
ante ,,σπτάρεδροις praetermisit Salvinius. ΑΔ Pearsono baec ita dislin- 
guuntur, αἱ,, οἰκονόμοι sint episcopi, »»πάρεδροις presbyteri, ,,v217708- 


ται. diaconi. Jacobson. Syr. 22 μας ] o, ADT ax QSSas 
οἷγρὺ ὩΣ. a2t0) pes 2Qt. QA. does ἊΣ Qj, hp» 
eua c2 caso loi IAS a2 V4. Los 203 oa» 


-CIQ.1.a5dasoo i. e, ,,Laborale invicem (juncti), facite certamen (agonem) 
invicem (juncti), eurrite invicem (juncti), patimini invicem (juncü), dormite 
invicem (juneti), surgite invicem (juncti), sicut praefectus domuum (procurato- 
res, dispensatores) Dei, et filii domus (domestici) ejus, et ministri ejus (add. 
»αὐτοῦ").“ Verba bo» ὩΣ qQ250)? ,dormite invicem (juncti)** deside- 


rantur in Cod. B.  Cureton. verba inde a voce ^| ,Sicut* cum se- 


- qu&Mtibus conjungit; sed haee sejungenda, punetumque pone vocem 


-OClQiA5d.a Soo ponendum esse e reliquis testibus apparet. Arm. 
[t ill uiti ifii lgL.p , μ pug. illl utm gupzuphrgu. 
[".p., μ ThslgL.p μ qup[2].p. ['g- üpdlr uu μερίς uilunlru,p. 
unuinnténj μ [lunuilib. p. h. uupuiuu n.p "npu : i. e. ;,[nvicem 


(juncti) laborate, et invicem (juncti) patimini, et dormite et surgite in- 


vicem (juncti; omisit voces ,,0vvaOAeire'* et ,,0ovrro£ztTe'*, ἃς videtur 


.- legisse : AP 2Q5 Qi0Qc0 Q25:0)0), sicut procuratores (oeconomi) 


Dei et domestici (sec. Syr. interpretem) et ministri ejus.* - Gr. 2. 


- ut Gr. 1. 


| dd 


Ἰ, 38, ἀρέσκετε — κομίζεσϑε. Lat. 1. ,,Placete cui militatis; a quo et sti- 


pendia fertis.^ Syr. O1150 Q3 22Z? ,.201024 32020 012» 0j 23 
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T , δὲ ἡ e Li ) , , 
OxtTt ᾧ στρατεύεσϑε, ἀφ᾽ ov καὶ τὰ ὀψώνια κομίζεσϑε. μήτι 


ὑμῶν δεσέρτωρ εὑρεϑῇ. τὸ βάπτισμα ὑμῶν μενέτω ὡς ὕπλα 


(Col. D. ]203ams]) MAaxodie] i. e. ,Placete ei, et servite (nili 
tate) ei, a quo accipitis (s. accipietis, vel ,,quod accipitis, accipietis al 
eo*, aut ,ut accipiatis ab eo**) opsonia.*  Legisse videtur ,,ἀρέσκετ. 
καὶ στρατεύεσϑε αὐτῷ“ vel ,,ἀρέσκετε αὐτῷ καὶ στρατεύεσϑ'ε.““ Arm 
Lun [bpm p. μ &unujlgL.p lulii. gb "νέα [p.p f "TTuliunl 
upupg lu, i. e. ,,Grati estote (placete) et servite ei, quod accipieti; 
(vel ,ut accipiatis**) ab eo dona (,stipendia'?).* Gr. 2. ,,κομιέσεσϑ' ε΄ 
pro ,»κομέξεσϑ' ε΄“, 

Ll 1. μήτις — εὑρεϑῇ. Lat. 1. ,,Nullus vestrum otiosus inveniatur. Mi. 
ratur Vossius , quid Int. Veteri (Lat. 1.) in mentem venerit, ut pro de- 

serlore substitueret otiosum. Cod. Mstus adhuc exhibet vocem ,, ἀργός“ 

margini adscriptam; atque hoc glossema inusitatioris »»δεσέρτωρ“" trans- 


tulit Int. Vet. (Lat. 1.). Jacobson. Syr. 2: ΣΩ23 (2450 «4.] EL 


i. e. Ne quis (Non homo) e vobis rebellet.* Arm. 4L Wh mp uu. 
uinundp qangp : i. e. ,,et unus aliquis rebellis invenietur. Αἴ nemc 
non videt, vocem εἴν cum accentu acuto (dfi) scribendam esse, unde ver- 
sio prodit: ,,et ne quis (om. ,,v4/0»'^) rebellis inveniatur. Haec cum 
graeco magis quam cuim syriaco textu conveniunt. — — Pro »»δεσέρτως 
εὑρεϑῇ“' Valentinus Pacaeus ex Augustano codice, nomine et verbo in 
unam vocem conflatis, δεσερτωρευϑῇ“. edidit; ex Nydprucciano codice 
»διασαλευϑῇ“ Jo. Brunnerus edidit, indeque totam sententiam Latine 
sic expressit: ,,Nemo se vestrüm totum excuti aut spoliari patiatur**, qui 
error non aliunde natus, quam quod latinum desertoris vocabültum hic 


usurpatum ignoraretur. Usser. 


l. 2. τὸ βάπτισμα — πανοπλία. Apud Antioch. Hom. 104. »EvóvooutÓa 
ϑώρακα τὴν πίστιν τοῦ Χριστοῦ, καὶ περικεφαλαίαν τὸν σταυρὸν 
αὐτοῦ, ἀσπίδα τε καὶ δόρυ τὴν εἰς αὐτὸν ἀγάπην, καὶ τὴν μάχαε- 
ραν τοῦ πνεύματος, 0 ἐστι τὰ λόγια αὐτοῦ.““ Jacobson. Lat. 1. ,Ba- 
ptisma vestrum maneat ut scutum G,0ztÀo»'*), fides ut galea, caritas ut 
lancea, sustinentia ut omnis armatura. Syr. looZ «a-2022052S $0. 


»—] lZai-sacaco ,LLi24! 4-4] (Cod. B. .2520 5.) o2 
i4 032 «οἱ 12a:;2amsoo 2123 24 12220 12020 


i. e. ,Baptisma vestrum sit (erit) vobis. (sec. Cod. B. ,,apud vos**) sieut 
armatura (arma), et fides sicut galea, et amor sicut lancea, et patientia 
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ἢ πίστις ὡς περικεφαλαία, ἡ ἀγάπη ὡς δόρυ, ἡ ὑπομονὴ ὡς παν- 


,’ M , c - ape c - c H » c » 
ὁπλία" τὰ δεπύόσιτα ὑμῶν τὰ ἔργα ὑμῶν, ἵνα τὰ ἄκκεπτα υμων 


y 
ἄξια κομίσησϑε. μακροϑυμήσατε οὖν μετ᾽ ἀλλήλων ἐν πρᾳότητι, 


c c ' ) ε - 2 , c - J , 
ὡς ὁ ϑεὸς ue9. υμῶν. ὀναίμην υμῶν διὰ παντός. 


sicut omnis (tota) armatura.^ Arm. 1. ἤωηηξ "b ábg  Sunununb 


bgpl. quc, Ll. gnjsb fpple quuqanaupn, ἐκ ἀξ bpple. qup- 


quil , IL Sunlplrpn [d ]u irt Lrph- χει φιμι : i. e. ,Sed stet. (πᾶ- 
neat) in vobis fides (ac si legisset: ,,444' 5 πίστις ἐν ὑμῖν μενέτω“) 
sicut armatura (arma), et spes (,£Azs'*) sicut galea, et amor sicut 
lancea, et patientia sicut seutum (,, ἀσσές““ 7). — Arm. hic a graeco non 


minus quam a syr. textu abit. Gr. 2. ut Gr. 1. 


l. 2. τὰ δεπόσιτα — κομίσησϑε. Pro ,,9exóowa'* Cod. Ms. habet ,,δὲ- 


- 


σσόσητα““ permutatione literarum librario nostro perquam familiari, e. g. 
c. IV. ,,oztegig&rei'* pro. ,,ὑπερηφάνει, ad. Philad. c. VI. ,,«víoovca:'* 
pro ,,x1500vt«t'*. Postea Cod. Ms. exhibet ,,zoué/ono9O'*, libb. impr. 
»κομίζησϑε“.. Jacobson. Lat. 1. ,,Deposita vestra, opera ( Cod. Caj. 


,Vestra deposita opera); ut accepta vestra digna feratis.* — Syr. 
ln jà2e0:0 (03.222; ,1S2 «e2»rS» 0003 Qa 
c2)? »4| i. e. ,,Thesauri vestri sint (erunt) opera vestra bona (add. 
»ν»ἀγαϑ'ά“)), ut accipiatis donum Dei sieut justum (sc. est, s. convenit).* 
^ 
Arm. 1»ε quib p. ἐγη (δι áhn ppp gnpó.p. ábp , gh piljuip - 
?p upupg lcu Jun nj : i. e. ,Et thesauri sint (erunt) vestri 
bona opera vestra, ut accipiatis dona (IaSo20) aDeo.* Addidit cum 
Syro vocem ,,cy«2«&'*, sed omisit verba: «021? 4] |l. e. ΕΞ μοῦ τ, 
Gr. 2. ,,zà δεποσιτὰ (Antiquarius, qui Nydpruccianum codicem de- 
scripsit, latinam hanc fuisse vocem non intelligens, reposuit ,,z& δὲ πο- 
λεμικά“., Usser.) ὑμῶν τὰ ἔργα ὑμῶν, ἵνα τὰ ἄκκεπτα (Ms. ,,ἄσκε- 


πτα., Nydpr. Cod. ,,κὰ ἀϑλα.2) ὑμῶν ἄξια ϑεοῦ κομίσησϑ'ε.““ 


l 3. μακροϑυμήσατε x. τ. Δ. Cod. Med. ,,ὡς ὁ ϑεὸς ὑμῶν“ pro ,,0s ὃ 


ϑεὸς usOÓ' ὑμῶν“. Damasceni Ecloga de Patientia et Longanimitate 
(II. p. 788. ed. Le Quien): ,,μακροϑυμεῖτε μετ᾽ ἀλλήλων ἐν mQqU- 
τητι, Og ὁ ϑεὸς usO" ὑμῶν διὰ παντός.“ Cotel. Legendum ,,4:9" 
ὑμῶν“, ut apud Antonium, Smith. Anton. Serm. 77. ut Damasc., sed 


- dedit ,,uez'. (,,ue9*) ἡμῶν διαπαντός““. Lat. 1. ,,Longanimiter ferte 


igitur vos adinvicem in mansuetudine, ut Deus vos.  Fruar vobis sem- 


per.* Syr. μερὶ 1Za22412 [rm Za-3 (22205 lia 9 ἸοσιΖ 
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VII. ᾿ἘΕπειδὴ ἡ ἐκκλησία ἢ ἐν “Ἀντιοχείᾳ τῆς Συρίας egn-|) 
νεύει ὡς ἐδηλώϑη μοι διὰ τῆς προσευχῆς ὑμῶν, κάγω εὐθυμότε- ! 
ρος ἐγενόμην ἐν ἀμεριμνίᾳ ϑεοῦ, ἐάνπερ διὰ τοῦ παϑεῖν ϑεοῦ ' 


(Cod. Β. . 21 Va2) «ο Ὁ a2 [9] 1ο9 1] 02223 lo, 
i. e. ,,Sit protraetus spiritus vester (i. e. ,,longanimes, patientes estote**, 
cf. I Cor. 13, 4. ete. Pesch.) apud (vos) invicem in lenitate ( mansue- 
tudine), sicut Deus apud vos (,,uzO"" ὑμῶν“). Ego laetor (gaudeo) in. 
vobis in omni tempore." Initium capitis VII. usque ad vocem ,,z0:07:- 
«vog* pag. 282. 1. 3. desiderantur in vers. syr. Arm. Τρ»ρήα μας, 
lun [bp p ΠΣ Σ᾽ Slrgm [4 brunlp, npujLu pt Tyoncus It 
T dob Alb pmal, μ Fu nc puilu 7 T ἄγῃ, Juill buy Jul: 
i. e. ,,Longanimes (Paltientes) estote invicem (erga vos invicem) man- 
suetudine, quasi Deus sit (esset) in mediis vobis (ad verbum ,,in medio 
vestro), et gaudeo in vobis omni hora (tempore) (Gr. 2. ,,uaxoo- 
ϑυμεῖτε οὖν μετ᾽ ἀλλήλων ἐν πρᾳὕτητε, καὶ ὃ ϑεὸς usO" ὑμῶν.“ 
22, oT. E 
l. 1. ᾿Επειδὴ — μαϑητήν. Cod. Mstus ,,Ezteiór*, edd. cum Vossio ,,Ezrei. 
δέ, Cf. ep. ad Philad. c. X. Idem exhibet ,,0:4 τὴν προσευχήν“ 
pro ,,0:& τῆς ztooocvzzc'*, deinde ,,(ἀναστάσει““, cujus loco Cotel. vult 
legi ,,ἀναιτήσειςς, alii cum Gr. 2. ,,aizzost*; denique ,,Ἰσαϑητήν“ 
pro ,4z«On5v5»' quod libri impressi cum Vossio dederunt. Lat. 1. 
»Quia ((, Ἐπειδή“) ecelesia quae in Antiochia Syriae pacem habet, ut 
ostensum est mihi, per orationem. (,διὰ τῆς ztootvgis'^) vestram, et 
ego laetior faetus sum in sollicitudine (Sine dubio scriptum fuit im in- 
sollicitudine, uti supra c. V. ,,£v ἀκαυχησίᾳ““ in ingloriatione. Jacob- 
son.) Dei; siquidem, per pati, Deo potiar, in inveniri me in oratione 
(An legit ,,&»«v&0osi'/? ea enim vox aliquoties male ,,&»«&oc«ore** scri- 
bitur; an legit ,, αἰτήσεις, ut apud Interpolatorem exstat? Sed Monta- 
cutii Codex in resurrectione: quod verum est, et illud oratione abbre- 
viatura est. Pe«rson.) vestri discipulum (,,a97cv5v**; Cod. Caj. ,potiar 


invenire in me in oratione vestrum discipulum*).* Arm. Τί. iuh 
μἠμηϊρι ἦν VDanhnpuy  munpeng Sutrpupinbru] P. umgoB[u.g 
&bp. mpubu d. gphg[h wan. us deo πὰ [μιωημνημι [δ ἐγ dal 
Jncunifa [uonneo&oj. ugo[d [u.p. Ahn d. ui ullrpan Alp qinuiblidi 
i. e. ,Sed propter ecclesiam (i. e. si respicias ecclesiam) Antiochiae 


Syriae (Syrorum), quieta est per preces vestras (precibus vestris), quo- 
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ἐπιτύχω, εἰς τὸ εὑρεϑῆναί μὲ ἐν τῇ αἰτήσει ὑμῶν μαϑητήν. 
πρέπει ΠΠολύκαρπε ϑεομαχαριστότατε συμβούλιον ἀγαγεῖν ϑεοπρε- 


^ - , -A » M J » 
 méórarO0v xal χειροτονῆσαί τινά ὃν ἀγαπητὸν λίαν ἔχετε xal 


modo et scripserunt ad me; et ego in pace (cum pace, tranquillitate) 
sum spe (cum spe, per spem) Dei (om. verba ,,ἐάνπερ διὰ τοῦ παϑεῖν 
ϑεοῦ ἐπιτύχω“; precibus vestris (per preces vestras) et discipulus vester 
invenior.* Haee, si quid video, nonnisi e syr. versione lucem accipiunt. 
Non enim dixerim, Arm. legisse ,,£zi δὲ τῇ ἐκκλησίᾳ — καὶ εὑρίσκο- 
μας --ὸ μαϑητής“, quod durius esset ; nec puto textum arm. esse cor- 
rigendum, ac scribendum: {υἷε gh ἐγ ἡ γη γα βν pro. ijuuih ἐεἠ τη ΐγψε δι 
et gb — iimnuibbg[ul" pro 4L — ἀπε: sed legit Arm. interpres | 
12," Vao »propter ecclesiam* pro EN e Vaso »quandoquidem s. 
quoniam ecclesia et eaaSA alo ,et invenior* pro c2424 a]? ut in- 


veniar*. Gr. 2. ,, Ἐπειδὴ ἡ ἐκκλησία — ὡς ἐδηλώϑη μοι ( Ms. 
»nuir), διὰ τῆς προσευχῆς ὑμῶν — ϑεοῦ, ἐάνπερ διὰ τοῦ παϑεῖν 


Oo) (Cod. Florent. ,, Χριστοῦ“) ἐπιτύχω, εἰς τὸ εὑρεϑῆναΐ us ἐν τῇ 
αἰτήσει ὑμῶν μαϑητήν»ν.": 

l. 2. πρέπει — καλεῖσθαι. Haee refert S. Polycarpus in epist. ad Philip- 
penses c. XIIT. Pe«rson. Propter hoc caput et consequens scribit Euse- 
bius (H. E. HI, 36.) ab Ignatio ecclesiam Antiochenam Polycarpo fuisse 
commendatam; idque postea in Catalogum suum retulit Hieronymus. Vide 
sis Jus Graeco - Romanum p. 179. (Tom. J. ed. Freher. ,,Toevavós ἔτη 

(D, x. T. À. ixi T0vTOV . . . . Ἰγνάτιος ὃ ϑεοφόρος τὴν ποίμνην Πο- 

λυκάρπῳ παρέϑετο“")). Cotel. Cod. Mstus ,,0s δυνήσεται“, non ,,os**, 

uti post Vossium libb. impr. Jacobson. Lat. 1. ,,Decet, Polycarpe Deo 
beatissime, concilium congregare Deo decentissimum, et ordinare aliquem 
quem dilectum valde habetis et (Cod. Caj. ,,habetis valde et*) impigrum, 


qui (,,6s**) poterit Dei eursor vocari.* Arm. (Swpenp L m[ bpu- 
Mrpbi: upogblpapa δπηπψ μι [onpopnd. ghnpSpquijfgu updu- 
bhu unnnt-&nJ , I. plinplrg gnpu JdJ4- ubphyb L (1. Eh) ἅψῃ, 
uiu wn u,p[ibu, np.p lupoq.e. Eu [Dub fjupnuuplrinu uunnnténj, 
i. e. ,,Bonum est (Decet) o beate Polycarpe, congregare consulto (clam) 
consiliarios dignos Deo, et eligere, qui valde dilecti sunt vobis, homines 
virtute praeditos (fortes, probos; pluralem numerum e punctis Ribui 
textui syr. additis facile possumus explicare), qui possunt (potentes sunt) 
fieri praeeursores Dei.* Gr. 2. — ,,x«l χειροτονῆσαι, εἴ τινα ἀγα- 


πητὸν λίαν ἔχετε wal ἄοκνον, ὃς δυνήσεται ϑεόδρομος καλεῖσθαι." 
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ἄοκνον, ὃς δυνήσεται ϑεόδρομος καλεῖσθαι" τοῦτον καταξιῶσαι, , 


ἕνα πορευϑεὶς εἰς Συρίαν δοξάσῃ ὑμῶν τὴν ἄοκνον ἀγάπην εἷς 


δόξαν ϑεοῦ. χριστιανὸς ἑαυτοῦ ἐξουσίαν οὐκ ἔχει, ἀλλὰ Od 


, ^ Α » ^ ' t - et B. 2b «ὦ i 
σχολάζει. τοῦτο τὸ ἔργον ϑεοῦ ἐστιν καὶ ὑμῶν, ὅταν αὑτὸ ἅπαρ- 


l. 1. τοῦτον --- εἰς δόξαν Χριστοῦ. Dedi ,,καταξιῶσαι.“ cum edd. omnibus 
pro ,x«rafu) os*, lectione Cod. Msti, quam contextus recusat. e et αἱ 
a librario nostro saepissime commutantur; cujus oscitantiae exemplum 
notabile exstat in ep. ad Magnes. c. VIL, ubi in una eademque periocha 
pro ,,z:9&ooevse . . . φαίνεσθαι. Cod. Ms. habet ,,πράσσεταε . . . gat- 
γνεσϑ'ε.. Jacobson. Cod. Med. ,,Xo:ovov**, Lat. 1. et Gr. 2. ,,O'eov**. 
Lat. 1. ,,et (add. ,,x«/**) hunc dignificari, ut vadens in Syriam, glori- 
ficet (Cod. Caj. ,ut vadat in Syriam et glorificet*) vestram impigram 
charitatem in gloriam Dei (,,2z07')).'* Arm. Lh. uLunphy Juunppu, 
npu|Lu gh iin un nplruglrh χυξμ ἅγμ: i. e. ,,et mittere in Syriam, | 
ut glorificent amorem vestrum''; ac si legisset ,,za πέμψαε εἰς “Συρίαν, 
ἵνα δσξάσωσιν ὑμῶν τὴν ἀγάπην“ omissis vocibus τοῦτον καταξι- 
ὥσαι — ἄοκνον — εἰς δόξαν ϑεοῦ.““« Gr. 2. ,,τχοῦτον καταξιῶσαε 
πορευϑῆναι εἰς Συρίαν, ἵνα πορευϑεὶς εἰς «Συρίαν δοξάσῃ ὑμῶν τὴν 
ἄοκνον ἀγάπην εἰς δόξαν Q'eov.'' 


l. 8. χριστιανὸς --- σχολάζει. Mane sententiam. Syrus interpres dedit his 


verbis: [σι D] .01a2a Vs 122302 σιν AS l1abo;23 


er 3) c2a]io i. e. ,,Christiano non est ei potestas super animam 
suam (super s. in se ipsum), sed Deo paratus (sc. est), ut se subjiciat.* 
Nova hic reperitur lacuna, quae a voce ,,zo?zo'* usque ad verba cap. VIII. 
»Ttó» ἀγαπητόν uov'*, sive a p. 282. 1. 4. usque ad p. 285. 1. 3. per-. 


git. Arm. Ur ppbononth ΠΧ [olim [d [εἶ uibá ph [epocd; 


ujy ujuunpunun. L| ununniénj. i. e. jamque (ergo, itaque) Christiano 
non est potestas personae suae (in personam s. animam suam, in se 
ipsum), sed paratus est Deo." Versionem syriacam ultimá tantum voce 
omissà reddidit. — — Gr. 2. ,,0 χριστιανὸς ἐξουσίαν ἑαυτοῦ“ x. τ. À. 
Citatur a Jo. Damasceno haee sententia libro 3. Parallelor. c. 15., sed 
non apposito Ignatii nomine. Usser. 

l 4. τοῦτο --- ἀπαρτίσητε. Cod. Mstus ,,a«vvQ aza«gríorve**, non. ,,(αὐτὸ 
&nzxaotíonts'', uti in libb. impr. Non erat igitur, cur textum ita refin- - 
geret Pearsonus ,»νοὗ αὐτοὶ ἀπαρτίσητε. Apud Int. Veterem (Lat. 1.) 
ipsi, ni fallor, dativus est; et sensus loci, non uti Marklando visum, 
quando istud perficitis , sed potius, quando id illius gratia, in illius 


honorem perfeceritis. Jacobson. Lat. 1. ,,Hoc opus Dei est et vestri, - 
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τίσητε. πιστεύω γὰρ τῇ χάριτι ὅτι ἕτοιμοί ἔστε εἰς εὐποίίΐαν 
ϑεῷ ἀνήκουσαν" εἰδὼς οὖν ὑμῶν τὸ σύντονον "5g ἀληϑείας δι᾽ 
ὀλίγων ὑμᾶς γραμμάτων παρεκάλεσα. 

VII. ᾿Επεὶ πάσαις ταῖς ἐκκλησίαις οὐκ ἠδυνήϑην γράψαι 
διὰ τὸ ἐξαίφγης πλεῖν μὲ ἀπὸ Τρωάδος εἰς Νεάπολιν, ὡς τὸ ϑέ- 


quoniam ipsi (Cod. Caj. ,,qui ipsi*^) perfecti estis. Legit igitur ,,0c 
(Cod. Caj. ,,0:/^) αὐτῷ vel αὐτοὶ ἀπαρτίσησϑε.““ Arm. Δ uiu gnp& 
L ununncégj μ ἅμ, Jp uud [uunwpfhgL.p. guu: i. e. ,et hoc 
opus est Dei et vestrum, quando perficiatis (perfeceritis) hoc (,,av76*).** 
Gr. 2. — ,,0rav αὐτὸ ἀπαρτίσητε“., sed Cod. Nydpr. exhibet οὕταν 
αὐτὸν ἀγαπήσητε““. 

l 1. πιστεύω γὰρ --- ἀνήκουσαν.  Transpone verba ,,07: τῇ χάριτι h. e. 
»»διὰ τῆς χάριτος“΄“. Smith. — Lat. 1. ,,Credo enim gratiae, quoniam pa- 
rati (Cod. Caj. ,,qua parati*) estis ad beneficentiam Deo decentem.* 
Arm. {με A ur unn und guop S ug ununntónj, ἐμ ujuiin p uiui Ep 
gnpégyh uunnarégjJ. i. e. ,Et credo gratiae Dei, quod parati estis 
operi Dei.* Gr. 2. ut Gr. 1. 

L 2, εἰδὼς οὖν x. v. Δ. Proba est Msti lectio ,,70 σύντονον τῆς ἀληϑ' είας““, 
ut quidem puto. Interpres (Lat. 1.) attamen videtur legisse τὸ σύντο- 
nov, Vossius. Legit Int. Vetus (Lat. 1.) ut Interpolator (Gr. 2.), 
Codd. Nydprucc. et Florent. ,,0?vzouov'*, Augustanus autem Codex et An. 
glicanus, ut et Mediceus, recte habent ,,05vvzovov'*'. JZUvvovov: σφοδρὸν, 
ἰσχυρὸν, συνεχές. Suidas: τὸ εἰς τὰς πράξεις σύντονον. voc. Μάρτιος. 
Saepe σύντομον“ et ,,Ἑσύντονον““ confunduntur in veteribus Scriptori- 
bus. Pearson. Lat. 1. ,,Sciens (om. ,; οὖν “4) vestrum compendium 
(,σύντομιον““) veritatis, per paucas vos literas consolatus sum.* — Arm. 
gb ἰε g [nnl gujuinpuiunnc [δ [ει ἄγιϊωμιππι [6 ἐγεῖι ἄγμπι ἅλως 
hw αὔρα [iig plal^ ^h. Eug. i. e. ,nam (quod) et scio prom- 
ptitudinem (s. praeparationem ; videtur legisse ,;£ro«uo»'*) veritatis (vel 
,Veritati**) vestrae. In omnibus (ac si legisset ,,διὰ πάντων“4) literis 
(scriptis) peto a vobis.^ Haec a praecedentibus sejungens cum sequen- 
tibas connectit. Gr. 2. ,,εἰδὼς ὑμῶν τὸ σύντομον (ita Codd. Nydpr. et 
Florent,, sed Aug. ,,0?vrovo»'*) τῆς ἀληϑ'είας“ x. «v. À. 

l. 4. Ἐπεὶ πάσαις — ποιῆσαι. Vocem ,,0v»**, quae legitur apud Interpo- 
latorem (Gr. 2.), intra uncinos inseruerunt Coteler. et Russel  ,, Ez 
[οὖ»] πάσαις“ x. v. À.; sine uncinis Hornemannus, ex Smithi mente, 


qui ut Graeca cum Int. Vetere (Lat. 1.) congruerent omnino voluit, J«a- 
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^ , c ^ 

λήμα προστάσσει, γράψεις ταῖς ἔμπροσϑεν ἐκκλησίαις ὡς ϑεοῦ 

/, / 3 ^ ^ 3 ^ * 2. 5 ^ * € 

γνωμὴν κεχτημένος &ig TO X01 αὑτοὺς τὸ αὐτὸ ποιῆσαι οι 
᾿ 

μὲν δυνάμενοι πεζοὺς πέμψαι, οἱ δὲ ἐπιστολὰς διὰ τῶν ὑπὸ 


“ « ^ c D 
σοῦ πεμπομένων, ἵνα δοξασϑῆτε αἰωνίῳ ἔργῳ ὡς ἄξιος ὦν. 


cobson. Lat. 1. ,,Quia igilur (,, οὖν “4) omnibus ecclesiis non potui 
(Cod. Caj. ,,non omnibus ecclesiis potui**) scribere, propter repente na- 


vigare me a Troade in Neapolim, ut voluntas praecipit: scribes aliis 


(ae si legisset ,,&24:e'*) ecclesiis, ut Dei sententiam possidens, idem. 
(videtur omisisse 5, δὲς τό“) et ipsos facere.** Arm. gh μενα ες 
bl lghghwg ns Suibg.ncpd-b gp gp , gt Juiblupéwlp db guy 
T {0 {πιξ T blwpopylhu : 109." gni ΧΩ ujp np umnuiglruij | 
L gdpau uuinncénJ* «μίγμα σε ημο nmn T d Up [27 pu 
gli g , npujLu gb μ "in pui νη gnpélruglih : i. e. ,,nam (quod) | 
omnibus ecclesiis non sustinui seribere, quod (nam) improviso discessi 
(abii) a Drio (Trio, Troade) in Niabolim (Neapolim). Nune tu (om. 
verba ,,s τὸ ϑέλημα προστάσσει“ sicut vir, qui acquisivit (possidet, - 
habet) mentem Dei, scribe ad ecclesias, quae supra nos (,,superiores quam | 
nos; legisse videtur syr. ca) sunt, ut et illae (s. illi) idem fa- 
ciant* Gr. 2. ,/Ezi o)» πάσαις ταῖς ἐκκλησίαις — εἰς Νεάσολεν, 
ὡς τὸ ϑέλημα (Cod. Nydpr. ,,v0 ϑεοῦ Q'éAgua'*) προστάσσει, — κε- 
κτη μένος (Cod, Nydpr. ,,»κεκτημέναις“), εἰς τὸ καὶ αὐτοὺς τοῦτο ποιῆσαι." 
l. 2. οἱ μὲν δυνάμενοι --- ὡς ἄξιος c. | Smithus mallet (cum Lat. 1.) 
,9efas97zs* pro ,,0oSacO re". Ruchatus, cui durior videtur locutio 
»»αἰωνίῳ £oyqo'*, quam ut tolerari possit, reponit vel ,,Zv «vq ἔργου“ vel 
»»αἰνετῷ ἔργῳ““; at phrasis est Oratoribus usitata. Smith. οἱ Jacobson. 
Ῥγο,, ἄξιος àv, ut Cod. Med. cum Lat. 1. exhibet, Arm. et unum Ms. 
Gr. 2. reponunt ,,&5«0: ὄντες“. Lat. 1. ,,hi quidem potentes pedites mittere, 
hi autem epistolas per ἃ le missos (Cod. Caj. ,epistolas a te missas'*), 
ut glorificeris (,,00£«097s**) aelerno opere. Ut dignus existens*, sc, 
conjungit haec cum sequentibus; sed Cod. Caj. sic interpungit: ,,aeterno 


opere ut dignus existens." Arm. [χε ui utpliuglh upu npp [ui 
[oe [js uli lr pá [3d e. Apnd. gh iban un nplru$b.p. 
T «πρὸ υἷι Jun Jb npujLu μ wpd-uibh Lp: i. e, ,Et mit- 
tant (mittent) viros (ii) qui potentes sunt (possunt) cum epistolis vestris, 
ut glorificemini in operibus saeculorum (aeternitatis), quomodo et digni 
estis",  Legisse videlur ,,005ao0O7cvs* et ,,ἄἀἄξιοςε ὄντες“. Gr. 2. — 


» iva δοξασϑῆτε, ὡς ἄξιος ὧν (Ms. ,,ἄξιοι ὄντες “)." 


᾿ 
' 
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᾿ 3 , , L 3 , M 4 -- 2 , UJ et - 
| ἀσπάζομαι πάντας ἐξ ὀνόματος xai τὴν τοῦ ᾿Επιτρόπου σὺν ὅλῳ τῷ 
» JA ἂν M ^ , Lux Lud » 4 b] , 
οἴχῳ αὐτῆς καὶ τῶν τέχνων. ἀσπάζομαι “τταλον TOY ἀγαπητὸν 


μου. ἀσπάζομαι τὸν μέλλοντα καταξιοῦσϑαι τοῦ εἰς Συρίαν πο- 


l. 1. ἀσπάζομαι πάντας -- τέκνων. Pro ,,σὺν δλῳ΄. Cod. Mstus exhibet 


»»ὐυνόλω““. Apud Aldriehium perperam omittitur articulus ,,τῷ“Κ ante 
»»οἴκῳ“., Jacobson. Lat. 1. ,saluto omnes ex nomine; et eam quae 
Epitropi, cum domo tota ipsius et filiorum.** Arm. (1722/* inunl uid. 
"Tj εἴμ πὶ pun urbni uh βεμπι μ fing. lo ufmpopgaup h. 
uudl/Iujh un uii "input Ll. npgcng "apu : i. e. ,Salutem do omni ho- 


mini (syr. cA l^ 2M) secundum nomen suum, et uxori Epitrobi (Epi- 


.iropi) et omni domui ejus, et filiis ejus. — Gr. 2. ut Gr. 1. 


l. 2. ἀσπάζομαι Ἄτταλον τὸν ἀγαπητόν μου. Lat. 1. ,,Saluto Attalum 


(Cod. Caj. ,,Athalum*) dilectam meum. Arm. (1g22/^ inui δ, 


pub obphqeng [ufy : i. e. ,Salutem do Adelao (s. Atelao) dilecto 
meo.* ἀν. 2. ,,(ἀσπάζομαι Ἄτταλον τὸν (Ms. ,,xai τὸν““) ἀγαπη- 


τον μου.“ 


1. 3. ἀσπάζομαι τὸν μέλλοντα --- πορεύεσθαι. — Lat. 1. ,Saluto futurum 


dignifieari ad eundum in Syriam." Syrus, qui reliqua quae sequun- 
tur omisit, locum hàc ratione reddidit: OQ» Lu o A AT, ὃ). 


VaZ οι. Ὁ. a «-. 5... 1.5..}.}} δ)}.) 102250? 1215] 


45e d. e. »Saluto eum (Seiseitor salutem s. de salute ejus) qui 
dignatur ire Antiochiam pro me, sicut praecepi tibi. Finis. Ae si le- 
gissel: ,,ἀσπάζομαι τὸν καταξιούμενον τοῦ εἰς ᾿Αντιοχείαν πορεύε- 
σϑαι ἀντὲ ἐμοῦ, καϑὼς ἐνετειλάμην σοι.“ Sed verba ultima mihi 
certe yidentur ex alio loco huc irrepsisse; porro opinor vocem ali- 
quam, quae graecae ,, μέλλοντα ““ respondeat excidisse, ac legendum 
e2ajo) s. lo^? TS [Ew i. e. ,qui paratus s. futurus (sc. 
est, sit), ut dignetur**, pro 1oA2505 xd »qui dignatur*; ae denique 
nullus dubito lectionem la2zadÓn ,Antiochiam** pro l553ac s »in Sy- 
riam** e margine in textum venisse. Arm. (17242/* ununi ΖΑ Ihggop 
np upuninpuauinlr ui L bp|du, JVuropli. i. e. Salutem do (Sa]uto) 
ei fratri, qui paratus est ire in Syriam,** — Haec non posse nisi e 
Syro explicari arbitror; legisse enim videtur Arm. }υ.] ΟἿΣ). i. e. ,,eum 
fratrem** sc. saluto, pro 1a] Og; atque si lectio modo proposita vera 


est, vocem oZ.) omisit. Gr. 2. — ,, καταξιοῦσϑαι (om. ,,c03**) 


» , 
εἰς Συρίαν πορεύεσϑ'αι." 
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ρεύεσϑαι. ἔσται ἡ χάρις μετ᾽ αὐτοῦ διὰ παντὸς xal τοῦ πέμποντος 
αὐτὸν Πολυκάρπου. ἐῤῥῶσϑαι ὑμᾶς διὰ παντὸς ἐν ϑεῷ ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 

bd z - — 
Χριστοῦ εὔχομαι. ἐν ᾧ διαμείνητε ἔν ἑνότητι ϑεοῦ καὶ ἐπισκοπῇ. 


ἀσπάζομαι "xv τὸ ποϑητόν uov ὄνομα. ἔῤῥωσϑε ἐν κυρίῳ. 


l. 1. ἔσται — ἐπισκοπῇ. Verba ,,[καὶ τοῦ méuzovrosí* usque ad »νὑμᾶς 
διὰ παντός.“ in exscribendo praetermisit Vossius, ab homoioteleuto clau- 
sularum, uti videtur, deceptus. Jacobson. Lat. 1. ,,erit gratia cum ipso 
semper, et mittente ipsum Polycarpo (Cod. Caj. ,ipso Polycarpo*; legit L 
ergo ,,«?r07' pro ,,«?vó»'*). Valere vos semper (Cod. Caj. ,,Valete | 


»»ct 


semper vos; legisse videtur »ἔῤῥωσθθε ὑμεῖς.) in Deo nostro Jesu 


Christo oro; in.quo permaneatis in unitate Dei et visitatione, * . Arm. 
μι μη plep Aul gunp^p. unliuth, deo phu. upogblpupupuh 
πῃ uin ui p Lh gi : Uuolt tar ; gh πη δ αἶμα εἰν» e. «ιμ είναι Ὧι | 
Jud p (1i Ou Τ᾽ ὑἱππειδ dip (gnpncad^ fujgL.r. iuipurlim. — | 
[duud]p pg uuunntégy Lh. p. hruphuljnupnup : i. e. ,, et sit (erit) 
' eum eo gratia omnis (sc. hominis; ac si legisset ,,ztavvós** pro ,,ϑδεὰ . 
παντός", nisi forte pro uull/huhhi legendum jyuull'hupbh vel uulb'hujhfu.), 
et cum Polycarpo, qui mittit eum. Oro (Precor) ut salvi (salve) fiatis 
(sitis) omni tempore (horà) in Christo Jesu Deo nostro (,,Zv Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ ϑεῷ vudw»'^), in quo maneatis (stetis) concordià (unitate ) 
cum Deo et cum episcopo (,,xai ἐπισκόπου“.).““ Gr. 2. — ,,ἐν ᾧ δια- 
μείνατε ἐν ἑνότητι ϑεοῦ καὶ ἐπισκοπῇ“. Codices Augustanus et Leice- 
strensis habent ,,£zt:0x0zt0v'* pro ,»ἐστισκοσῇ ““, et fortasse rectius. Smith. 


l 4. ἀσπάζομαι LAÀxnv x. τ. À.  Subjicitur in Cod. Msto ,,ILPO.X 
IOATKAPIION*'*, Lat. 1. ,,Saluto Alken, desideratum mihi (,,402**?) 


nomen. Valete in Domino.** Arm. (1722/^ inui ughug ubphrqony 
bb: € "apS p. plug. udlilro[th Abg VEL: i. es,Salutem. do 
Alkiae, dilectae meae. (Gratia cum omnibus vobis Àmen.* — Verba ,,τὸ 


σποϑητόν μου ὄνομα“. vertit, ut in ep. ad Smyrn. c. XIIL, ae si legisset 


Uv ἀγαπητήν μου“ vel ,v0 ἀγαπητόν μου Ovoua''; porro omisit 
verba ,,Z0óco09's ἐν xvgío'*, eorumque loco dedit ,,7; χάρις μετὰ σπτάν-- 
των ὑμῶν μήν“. Gr. 2. Cod. Augustanus: ,νἀσπάξζομαι λκην, τὸ 
ποϑητόν μοι ὄνομα. ἀμήν. ἡ χάριβ" ἔῤῥωσθθε ἐν κυρίῳ.““ In Cod, 
Nydprucciano legitur: — ,, χάρις μεϑ'᾽ ὑμῶν. ᾿“μήν““. In Florentino: 
— μήν. ἡ χάρις (ἴσως, τοῦ ϑεοῦ εἴη) μεϑ᾽ ὑμῶν, Ubi ut inclusa 
illa observatio critica e margine in contextum hic irrepsisse, ita et sim- 
plex illud ,,7 χάρις“. in aliis a festinante librario, brevitatis causa vide- 
tur fuisse appositum: ut in notissimis et communissime receptis hujus- 
modi verborum formulis usu venire cernimus. Usser. 
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L 1. ᾿Ιγνατίῳ κι. τ. À. Haec epistola, quae Ignatianis addi solet, nonnisi re- 
- peritur in Cod. Med. et in verss. Lat. 1. et Arm. n ed. Cotel. huic 
inscriptioni alia praemissa est, quae editori, ut puto, tribuenda sie se 
habet: ,,͵αρίας προσηλύτου ἐπιστολὴ πρὸς ᾿Ιγνάτιον.““ et Lat. ,, Mariae 
proselytae epistola ad Ignatium**. Lat. 1. ,, Mariae proselytae Chassao- 
bolorum ad Ignatium episcopum Antiochiae epistola. — Arm. (0. πε 
Vp doo? dag p ἡμωυυμωμὴν puqueph. n. 7" ημιηβπιν 
l publ pb φρίγιμ : i. e. Epistola Mariae mulieris cujusdam (unius) e 
Caspalon (vel ,,Casbalon'*) urbe ad Ignatium beatum seripta.* — — Quam- 
vis haec epistola sit commentitia, non tamen indignam judicavi, quae 
lucem videret: tum quod hactenus esset inedita, tum ut fucus interpola- 
toris in eo etiam appareret, qüod ex hae epistola petierit, quae illi ad 
Magnesios inferciret. Sed et hine dilucet, quid illis praebuerit occa- 
sionem errandi, qui arbitrati sunt, Mariam Deiparam lgnatio scripsisse, 
et illum vieissim Mariae. Procul dubio enim verum est, homines istos, 
eum inaudiissent aliquid de hae epistola, putavisse eam esse Mariae Vir- 
ginis, inde vero arripuisse occasionem fingendi et aliam; quia haec, 
quam damus, ad istorum manus non pervenisset. Atqui nunc apparet, 
quam falsi isti fuerint, cum non Hebraea, sed Cilissa fuerit haec mu- 
lier; si tamen unquam talis fuerit, cujus nemo veterum , quod sciam, 
-meminerit. [τὰ autem feceramus titulum (nempe ,,Epistola Mariae Ca- 
stabalitidis^), ductu potissimum magni Casauboni; cujus istam conjectu- 
ram fuisse, aliquando ex Rev. Armachano (Usserio) intellexi. Ille enim 
pro eo, quod est in vulgatis ,,K«o20/?02(rn»**, legebat ,, Κασταβαλῖτεν“, 


& Castabalis, notà satis Cilieiae urbe, — Florentinus. liber exhibebat 
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Maoía προσήλυτος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ᾿Ιγνατίῳ Θεοφύρῳ uxa-| 


» Iyvatio Μαρία ἐκ Κασσοβήλων““. Veleres autem interpretes quidam. 
habent Chassaobolorum vel Chasabolorum. | Putet forsan aliquis, hujus] 
loci meminisse Hesychium ex Aeschylo ,,KeocAcfa οἵ μὲν πόλις, oi] 
δὲ xor. Facile enim corrigi possit »»Κασωβάλα““. Nihil tamen ausim 
affirmare. ΕἸ quis sane aliquid certi possit statuere de illis urbium-ap-| 
pellationibus, quibus non additur locus, ubi sitae sint? Quam solemne! 
istud sit Grammaticis, ut nominibus propriis virorum , mulierum, urbium 


l 


el regionum nihil aliud addant quam ,, ὄνομα xvgiov, ὄνομα £Z)vovs,| 


ὄνομα πόλεως,“ οἵ similia, nemini ignolum est. Ideoque plurimum eos 
falli puto, qui similitudine talium vocabulorum adducti, aliquid de illis 
certi decernere satagunt. Sed neque Cassipolis Plinii, quam in Cilicia, 
recenset, locum hie habere potest,  Áusim ego contendere, vocabulum 
istud non recte sese habere. n omnibus scriptis codicibus legitur Cas-| 
siponis, unde Hermolaus finxit id,. quod in vulgatis passim apparet. Αἱ 
quam bene, alibi videbimus. Aut itaque vera est lectio Casauboniana, 
aut hie rescribendum »,Magía ἐκ Kavafóhov*. Nec ab eo multum 
abeünt veteres quidam interpretes, qui Chasabolorwm habent pro Cata- 
bolorum.  Catabolum autem oppidum statuunt omnes prope Alexandriam. 


κατ᾽ "[ooov, sive Alexandriam Scabrosam: id enim verum esse ejus loci 


nomen, alias ostendam. Memoratur hoc oppidum Antonino, Itinerario: 
Hierosolymitano, Tabulis Peutingeri, Geographo veteri Anonymo. Inde. 
ἐϑνικόν Catabolensis. ,,Κατάβολα“. autem Graecis dicuntur ,,£zír£tua**, 
navium stationes et emporia. Inde quoque ,,x«r«g0Aos'* pro ,,ἔμστοο- 
gos**. Vossius. Placet ,,éx KaocafaAov*, et postea »»ΚΚασταβαλῖτιν“". 
Cotel. In Graeco lgnatianarum epistolarum Eleneho, quem Parisiensi 
editioni Guilielmus Morelius, et Antverpianis suis praefixit Christophorus 
Plantinus, proxima epistola (huie respondens) ,, Πρὸς Μαρίαν Kaoco- 
βολέτην““ est inseripla: quod epitheton etiam in veteris versionis Lati- 
nae editionibus vulgatis (in iis enim quibus nos usi fuimus Mss. non in- 
venimus) adjectum legitur. Quum patronymiceum illud esse nullum sit. 
dubium: sive a Castabalis deductum, urbe satis notà, sive a Catabolis ' 
juxta Issum oppido. Utrumque vero loeum ad Cilieiam pertinere con- 
siat: quam JMariae, Hebraici nominis proselytae, patriam datam fuiss 
nemo mirabitur, qui ipsum Paulum,.Hebraeuni ex Hebraeis, indidem pro 
diisse, ex Act. 21, 39. ete. meminerit. Usser. 

l. 1. Μαρία προσήλυτος x. v. Δ. Vossius dedit — ,,év ϑεῷ ztevoi, "Ino 
ἐγαπημένῳ, — πάντες τέ σοι εὐχόμεϑα τὴν ἐν αὐτῷ“ x. v. À., 8 


in nota ad h. 1. dicit: Malim legere  στάντοτέ σος εὐχόμεϑ'α" x. τ. 
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.QuorázQ ἐπισκόπῳ ἐκκλησίας ἀποστολικῆς τῆς κατὰ ᾿Αντι- 
, , - ^ 2, - 2 P J 1 $3 € v» 
ὀχειαν ἐν ϑεῷ πατρὶ xoi InooU ἠγαπημένῳ χαίρειν καὶ Qoa 

; γ , ^ , 3 - , 4 
σθαι" πάντοτέ σοι εὐχόμεϑα τὴν ἐν αὐτῷ χαράν τε χαὶ 


c , 
υγείαν. " 


L Ἐπειδὴ ϑαύμασι καὶ παρ᾽ ἡμῖν ὃ Χριστὸς ἐγνωρίσϑη υἱὸς 


Ἷ *5 - - - - M ? c , , "d 
1 εἶναι τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος καὶ ἐν ὑστέροις χρόνοις ἐνηνθρωπη- 


|" . * » 
᾿ uti fuit in codice interpretis. In Cod. Med. legitur item, et nomini 
i ,; ΤΪησοῦ““ praefixa est particula ,,z«/**. In eodem quoque haec verba 
1 


: segregata sunt ab Epigraphe, sieut in eo quo usus est Interpres Vetus, 
quae tamen ad Epigraphen necessario pertinere observavit Vossius. Russel. 
Lat. 1. ,,Maria, proselyta Jesu Christi, Ignatio Theophoro, beatissimo 
episcopo ecclesiae apostolicae ejus quae secundum Antiochiam, in Deo 
Patre et (,,x«i(4€^) Jesu dilecto, gaudere et valere. — — Semper tibi 
(,πάντοτέ 001^) oramus, seeundum illud (,,κατὰ c5v'*) quod in ipso, 
gaudium et sanitatem*. — Arm. [J^wp[un. pub πεη [δ᾽ (alibi haee. vox 
scribitur upuilig nicum) oup (Ap. ui. uununncucugg lug. bgra- 
inan, lo puitnuujlran Ἰρωμυήπιπι uin unphryuluih blilghiguojh tuli. 
fn pur unptng. υζλυιπππιμιδ Sup μ npa p [^p αἰ τι, πε puilu 
ἐκ πη ἐν, Juidllujh — d-uul (in ed, Const. male legitur. dtd"): 
i. e, ,Maria, péregrina (advena, proselyta) Jesu Christi, ad Deo vestitum 
Ignatium , beatissimum (ad verbum ,,caput s. principem beatorum**, Syr. 
1222 €235) episcopum apostolicae ecclesiae Antiochiae Syrorum (8. 
Syriae; hane voeem ex ingenio fortasse addidit, cf. epp. ad Philad. c. 
X. ad Smyrn. e. XL), in Deo Patre et Filio suo dilecto (ac si legisset 
»καὶ τῷ υἱῷ αὐτοῦ »Jc7'u£vo*'*) gaudere et valere (laetum οἱ inco- 
lumen fieri s. esse) omni tempore (horà, » A dorrotst*). c Omisit verba 


? 
,5,00L εὐχόμεϑ'α““ x. c. À. 


l. 5. "Eze — βραάμ. Vossius dedit. ,,/Ezcz(07) ϑαυμασίως παρ᾽ ἡμῖν 
— καὶ ἐν ὑστέροις χρόνοις“ x. τ. À., at teste Russelio in Cod. Med. 
legitur ,,"Ezrei07 ϑαυμάσιε xal παρ᾽ ἡμῖν — καὶ ἐν ὑστέροις και- 
90is'* κι v. À. Colel. suffragante Russelio, nec non verss. Lat. et Arm. 
pro ,,x«i σπέρματος“. Ἰοροπάσμη conjecit ,,ἐκ σπέρματος. Lat. 1. 
,Quia miraculis οἱ (,,ϑαύμασε καί“) apud nos. Christus cognitus est 
Filius esse Dei viventis, et in posterioribus temporibus inhumanatum 
esse per Virginem Mariam ex (,,2«**) semine David et Abraham**. Arm. 
ü uh gb δ εὐμίγιι, dir p LP E guipilürtnug ba." 515 Η yr qi 
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χέναι διὰ παρϑένου ἸΠ]αρίας ἐκ σπέρματος 4;αβὶδ καὶ Lfpgnudn 
κατὰ τὰς (περὶ αὐτοῦ vm ) αὐτοῦ προῤῥηθείσας φωνὰς παρὰ TOi| 


τῶν προφητῶν χοροῦ" τούτου ἕνεκεν παρακαλοῦμεν ἀξιοῦντες 


2 - ς. »ν ^ .- Ἂν J , ^ c - 
ἀποσταλῆναι ἡμῖν παρὰ τῆς σῆς συνέσεως Πάριν τὸν ἑταῖρον, 


1:2. 


l|. 9. τούτου ἕνεκεν — τὸν ἑταῖρον ἡμῶν. Vossius scribit. ,,ἡ ῶν“:, sed. 


npi lh E wunnunncégj llb uiti. n]. μ T depbü duulfiubuifju dian. 
ΠΤ T ἤπιε ΕἾ WU wppanfu, T χιμεαμ ἠ ἔν νων 9}, h. uiui 


Sunuln., i. e. ,Quoniam cognovimus nos, o mirabilis (,,ὦ SJ'avucate'*), T 


quod Jesus Christus (,, Ἰησοῦς Χριστός“) Filius est Dei viventis, et in| 
ultimis (postremis) temporibus corpore indutus (ad verbum ,,incarnatus 
s. incorporatus**) est a Virgine Maria a (s. e, ,,£x'*) semine (prole) Da- | 
vidis et Abrahàmi. ** « 

κατὰ τὰς — χοροῦ. In Cod. Med. legitur: ,,av& τὰς περὲ αὐτοῦ ὑπ᾽ αὐτοῦ, 
προῤῥηθ'είσας φωνάς,“ x. τ. À., ad quae Vossius animadvertit: Non pot- 


est consistere haec lectio, quamvis et illam Vetus interpres sit secutus. 


| 
Lego κατὰ τὰς περὶ αὐτοῦ (expunxit voces ,,0z αὐτοῦ“) προῤῥη-᾿ 


ϑείσας qaovás'* x. T. Δ. Lat. 1. secundum eas quae de ipso ab ipso | 
praedietae sunt voces a prophetarum choro. Arm. gpuun Tuuhuugm ou, 
ujunng uiudiug LUE nn lurb[nun. LIU uit. T piuuncg iopgui-.- 
plan : i. e. ,secundum praenuntiata verba sua, quod antea dictum est 
(np — uuuguu. pro np — uuugul ,quae — dicta sunt*) a choris 
(ordinibus, coetibus, — ac si legisset ,,7090»** vel reperisset in exem- 
plari suo syr. puncta Ribui) prophetarum.* — Vocem ,,7:90óó759't(oac** 
bis vertit, primum accommodatius ad textum graecum, deinde ad versio- 
nem syriacam ; sed illud ex margine in textum irrepsisse opinor,  Cae- 
terum Arm. videtur legisse γκατὰ τὰς αὐτοῦ προῤῥηθείσας qovdás** 


2. T. À. 


in Cod. Med. testante Russelio exstat ὑμῶν. Lat. 1. ,hujus grati 
deprecamur, dignificantes mitti nobis a tuo intellectu Marim amicum no- 
strum (,,Z4G»').* Arm. paullo liberius sie vertit: Πρ" umgurshil 
qehq. up untpp' uiu, plui dig Jia [6 ἐν poudilk 
gqV nrhon ubplrgbh is e. taque rogo (deprecor, oro — sing. pro 
plur.) te, pater sancte, mitte nobis a sapientia tua (ab intellectu tuo). 
Marinum (Marrinum) dilectum* ; ace si legisset: — οὐταρακαλῶ σεν. 


zd e y £2? À É. M& : C- P "^Tr0py. C Ϊ 
«Teo ("ytg£, CTUOOTELAOP μεν — 4 «ot TOT» (t «7UTOY, » 
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P -" - € - J , - ^ ^ ^ 
ἡμῶν ἐπίσκοπον inc ἡμεδαπῆς Νέας πόλεως τῆς πρὸς τῷ Ζαρβᾷ 
; 4 u M 3 , 
᾿ χαὶ Εὐλόγιον καὶ Nóffpkov πρεσβύτερον, ὕπως μὴ (tv ἔρημοι 


τῶν προστατῶν τοῦ ϑείου λόγου. καϑάπερ καὶ ΠΠωσῆς λέγει" 


Ἰ. 1. ἐπίσκοπον — πρεσβύτερον. In Cod. Med. legilur — ,,zze Ἡμελάπης 
Νέας ztóÀlecs*. Ad haec verba Vossius adnotat: ,,Cum ita quoque sit in 
tralatoris codice, apparet, vulnus istud non heri aut nuper esse inflictum. 
Quis vero non videat, lectionem hanc esse absurdissimam ? Quis simile 
unquam urbis nomen audivit, atque illud Hemelapes Neapoleos? Scribe 
— τῆς ἡμεδαπῆς Νέας πόλεως. Nihil certius. —Neapoleos in Ci- 
licia meminit Geographus quidam Ravennas, quem habemus Ms. [5 
eam ponit ad Celeuderin. Sed cum haec longius absit ab Catabolo, 
sive etiam, si mavelis, a Castabala, verius omnino esse puto, Nea- 
polin τὴν πρὸς τῷ Ζαρβῷ esse ilam, quae Ptolomaeo est Ka:- 
σάρεια πρὸς ᾿ναζάρβῳ.  Zarbus enim et Anazarbus idem plane 
est. Nam et qui conditor civitatis est Anazarbus, ab aliis Zarbus 
appeliatur. * — Cf. inseriptionem epistolae sequentis sec. Cod. Med., 
el ep. ad Her. c. IX: Lat. 1. ,,piscopum Emelapes Neapoleos ejus 
quae ad Zarbo (l. ,,Zarbum**), et Eulogium, et Sobelum presbyterum.*' 
Singularis est versio Arm., quae habet: ,pmy dünnunlph [hug huphu- 
ἤπιμπιι, πῃ e ilná t inbnphnu μ χἰεη ῥα νηὶ puiSuibug funujw nif, : 
i. e. ,luo (tui) digito faelum episcopum, qui est prope ad Terbium 
(vel ,,Derbium s. Derjium'*) et Euligeon (;,Euligeonem** pro ,,Eulogium'*) 
sacerdotem —Caspalonis ( Casbalonis).** ^ Priora verba, unde profecta 
sint, fateor me divinare non posse; sed ultima vox tam e graeco 
KAXXOBHAON pro ΚΑῚ SOBHAON, quam e syr. .a*xlimo. pro 
(S220 derivari posse videatur. Forle: ,,2x KaooofnAov'*. 


Ι, 2. ὅπως μὴ — λόγου. Lat. 1, ,ut non simus desolali praepositis divini 


verbi. Arm. begpo- gh dh (1. df) [Unda] ncbujh.p. T uui. 
uui npuig unnm ausu ρα ἦι: i. e. ,ut non simus (fiamus) vacui 
(destituti) a ministris divini verbi. * 

(d. 3. καϑάπερ κι v. Δ. Locus hie laudatus sumtus est ex Num. 27, 16 sq. 


Pro ,,«O'azo'* in Cod. Med. legi ,,καϑάπους testis est Russelius. 


Vossius dedit , καϑάπερ. Idem pro ,,0905750t:**, quod habetur in 
Cod. Med., vult legi ,,ó0z7zor'*. Lat. 1. ,quemadmodum et Moyses 
dieit: Provideat Dominus Deus hominem, qui ducat (,,097y707'*) popu- 


lum hune; et non erit synagoga Domini ut oves, quibus non est pastor.*' 


Arm. (1pu£o rA Uy dote T ἐπι Γ inlrqun$ uuL, ἐδ ΤΠ) 
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ἐπισκεψάσθϑω κύριος ὃ ϑεὸς ἄνθρωπον ὃς ὁδηγήσει τὸν λαὸν 


τοῦτον, καὶ οὐκ ἔσται 7| συναγωγὴ κυρίου ὡσεὶ πρόβωυρ οἷς οὐκ 
ἔστιν ποιμήν. 


Il. Ὑπὲρ δὲ τοῦ νέους εἶναι τοὺς προγεγραμμένους δείσεις 
μηδὲν ὦ μακάριε. γινώσκειν γάρ σὲ ϑέλω ὡς ὑπερφρονοῦσιν σαρ- 
upuiugL inl p [uncus gnill un uilnpgly d'ngnifpg luba 
ujpuidhh, μ df [tub dngnin pg. anl bgp^- gqnsluup unaubg |. 
Sm[nc]: i. e. Sicut et Moses in aliquo (quodam, uno) loco dicit (le- | 
gisse videtur ,,x«'& που“ pro ,,xaO'ázreo ^): visitet (inspieiat, requirat) | 
Dominus Deus aliquem, qui ducat (ad verbum ,,ducere, ad ducendum**) l 
coetum (populum) hune, ae ne sit (non erit) coetus (populus) Domini | 


sicut ovis (aut legendum gnsluupu ,Oves*, aut sumendum, interpretem | 


in exemplari suo syr. non respexisse vel non reperisse puncta Ribui); 
sine pastore.'' 


l. 4, “Ὑπὲρ δὲ τοῦ — μακάριε. Pro ,,07:20 δὲ vo) Russel. in margine 


notat, in Cod. Med. legi ο,ὑπὲρ δὲ τούς ““, quod tacite correxit Vossius. | 
Lat. 1. ,,Pro eo autem, quod juvenes sunt praescripti, formides nihil, o 
beata. Sic dederunt Usser. et Russel., sed legendum procul dubio | 


»beate*, ut habetur in ed. Cotel. Arm. [χε duh gb dirtlome bp Lu 
np.p. gphrguii, JupgiduinL f bplibshp ni. hpuiblrzh : δρῦς ΒΑ 


quoniam pueri sunt, qui seripti sunt, hoc (ad verbum ,,ab hoc* πὸ ti- 
meas, o beate.* 


-— 


|l. 5. γινώσκειν — πολιάν. Pro ,,0«9xós καὶ vàwv'', quod sec. Russel, in 
Cod. Med. legitur, edd. omnes rescripserunt σαρκός τε καὶ τῶν““. 
Lat. 1. » Cognoscere enim te volo, quod sapiunt super carnem, et ipsius 
passiones non sentiunt, ipsi in seipsis, recenti juventute sacerdotii, re- 
fulgentes canitie.* Arm. ἔχω, uuu" gb. g[unmughu. [9E "b. {{ᾳ 
Im [dud prn" σιμὴ ει gélrpm [d ih pur uiui m [d-Lr ur : T Sed 
volo te scire (ut scias), quod super corpus (carnem) sapiunt (cogitant), [ 
el (om. verba ,,τῶν ταύτης παϑῶν ἀλογοῦσιν““) ipsi in ipsis botrum | 
(uvam) pueritià manifestant canitiem (senectutem ) sacerdotii.** Retulit. 
interpres vocem »»ἱερωσύνης“" non ad ,,vsór5ti/! sed ad ,,πολεάν“, ac 
videtur legisse caO,.2:20 ,Umanifestantes* pro ceac;mto ,fulgurantest 
i. e. »»ἀστράπτοντες“΄. Sed, unde enata sit. versio qngqhajg dülnc. | 
[d-Hhrudqrt ,Dbotrum pueritià** pro ,,7oogergQ »εότητι ““, diffeile e 
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x06 χαὶ τῶν ταύτης παϑῶν ἀλογοῦσιν αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς ngoo- 
"n , c , ) , , 3. ^^ Y 
&z() νεότητι ἱερωσιυνῆς ἀστράπτοντες πολιὰν. — &Y&0xoÀov δὲ 
ὃν λογισμόν σου διὰ τοῦ δοϑέντος cot παρὰ τοῦ ϑεοῦ διὰ Χρι- 


στοῦ πνεύματος αὐτοῦ, καὶ γνώσῃ ὡς Σαμουὴλ μικρὸν παιδάριον 


ἀἰοῖα. Docent quidem Lexica, vocabulum nghnjg. adjective quoque sumi, 

- ae signifieare ,,id quod simile est uvae recenti, novum, recens*. Sed 

hane notionem ex solo hoc loco, quem laudant, videntur derivasse; at- 

- que, etiamsi nolimus urgere, voci nghnjg. inesse notionem uvae in uni- 

versum , non vero uvae immualturae s. recentis: mirum tamen profecto 

esset, si hóe vocabulo insolità πὰς significatione inlerpres uti voluisset 

quum nihil in graeco textu ei responderet. Hue accedit, quod, si vocem 

n haya. sensu adjectivo accipias, littera g praefixa explicari nequit. 

Equidem opinor, aut vitium hic latere librarii vel typographi, aut inter- 

pretem Árm., quum textum, quem ante oculos habebat, aut non intelli- 
gerel, aut legere non posset, ex ingenio eum reddidisse. 

Ld. 2. ἀνάσκαλον δὲ — ἐκλήϑη: Pro ,àv&oxalov* Imp. Aor. [.-verbi 

| »»ἀνασκάλλω““ i q. ,,φἀνασκαλεύω“: Cotelerius teste Russelio vult legi 

| »»ἀνακάλησον““. In Cod. Med. legitur »τῶν λογισμῶν“ pro ,,vóv 4o- 

yi0Guóv**, quemadmodum duce Lat. 1. in nota marginali legendum cen- 

suerunt Cotel. et Russel. ]n eodem codice et in vers. Lat. 1. omissa 

est vox ,,0'*, quae aliunde petita in edd. pone voces ,»μεκρὸν σαιδά- 

ριον“. irrepsit. —  ,,Haec enim (inquit Usser., sc. ,,Z«uovzA** x. v. 4.), - 

et ex sequentibus complura, sed multis brevitatis causa praetermissis, 

sub Ignatii nomine, ab Antonio monacho producuntur in Melissae lib. 2. 

Serm. 19. quod simul cum Ignatianis etiam haee epistola compingi so- 

leret. Fallitur enim P. Halloixius, qui (in fine cap. IIT. Apologiae pro 

seriptis Ignatii) ex epistola ad Magnesianos (cap. III.) ista desumpta fuisse 

credidit — Anton. ]. 1. dedit ,,O Σαμουὴλ παιδάριον Qv, ὃ βλέπων 

ἐκλήϑη“., Lat, 1. ,,Perscrutare autem cogitationem (al. ,,cognitionem**) tuam 

per datum tibi a Deo per Christum Spiritum ipsius; et cognosces, quod Sa- 


muel, parvus puerulus, Videns vocatus est. Arm. {πω gne Ἦν d[in win. 
l»^p^pgod. 4ngenjl uppny qnp (1. np) uit ph. Jununntó gj T 
ἅπαν oup p: (Iz uiui pL g[unlru i m. qb Dude Ubsn ln. 
alim lih Ep! nliuutbog: [nslrgun., i. c. ,,Sed tu considera (mente com- 
prehende, intellige, cogita) cogitatione Spiritus saneti, qui datus (vel ,,quod 


datum** e Syro male intellecto) est tibi a Deo per (ad verbum ,,manu**, syr. 


ga 22) Jesum Christum (ac si legisset: διεὰ τοῦ λογισμοῦ τοῦ δοϑέντος σοι 
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, ^ ^ 
ρωσύνην καὶ εἷς τὸν λαὸν ἀσελγαίνοντας εἴασεν ἀτιμωρήτους. 


lods 


. davuÀ — ὑπάρχειν.  Mespiciunt haec ad Dan. c. 13. s. Histor. Su- 


Ill. Δανιὴλ δὲ ὃ σοφὸς, νέος ὧν ἔχρινεν ὠμογέροντάς τινας 


παρὰ ϑεοῦ διὰ Ιησοῦ Χριστοῦ πνεύματος ἁγίου).  Nenne (videtur 
legisse bal NN isa pro bal δι $aào) scis tu, quod Samuel, 
dum puer erat (,ὡς Σαμουὴλ παιδάριον &v'*) videns vocatus est.* 
Cf. I Sam. 3, 10 sqq. , 


καὶ τῷ χορῷ κ. τ. Δ. |n Cod. Med. legitur — ,,«i πέζοντας εἰς 


τὴν ἱερωσύνην, καὶ tig x. v. Δ. Vossius restituit , ,σαέζοντας“., sed | 
omisit alterum ,,z««.. Cotel. item, at in margine adnotavit ,forte in- | 
serendum x«£.'* Apud Antonium 1. l. tantummodo legitur ,,za2 τῷ χορῷ, 
τῶν προφητῶν ἐγκατελέχϑη“.. Lat. 1. ,,et choro prophetarum connu- | 
meratus (συγκαταλεχϑ' εἰς“), presbyterum (,,πρεσβύτερον“,, in ed. 
Russel. vitiose fortasse legitur ,,presbyterium**) Eli transgressionis red- 
arguit; quoniam insanientes filios Deo omnium causae praehonoravit , et. 


ludentes in sacerdotium, et (,,x«/*^) in populum luxuriantes dimisit im- | 
punitos *. Arm. 4r T guuiu diupguplhgü Suuliunlrgun. : 1»: | 
gélrpughrwph gall ijui op[riug uilig πε [6 br uiti Juibghidüblsug, 
pug ph "iui gnpg [ει b Jnpd uu [μεν po g.gai uihuj ni... 
i. e. eL in choris (coetibus) prophetarum numeratus est; δὲ senescen- 
tem (senem) Heli (Eli) propter legis transgressionem reprehendit (redar- 
guiD, quoniam filios suos, quando supplantabant (impediebant) sacerdotium, 
et superbiebant (inflabantur) supra populum, non castigavit (admonuit).** - 


Omisit verba ,,ασαραπλῆγας — ϑεοῦ τοῦ πάντων αἰτίου προτετιμήκεε, 


xa«(**, et videtur legisse --τ,,ὅτε τοὺς υἱοὺς αὑτοῦ παίζοντας“ x. v. À. 


saunae. Antonius 1. 1. tantummodo habet: ,,“ανεὴλ νέος ὧν ἔκρινεν ὦ 
ὁμογέροντάς τινας, δείξας ἐξώλεις αὐτοὺς καὶ οὐ πρεσβυτέρους εἶναι“. 
Usser. ad h. 1. animadvertit haee: De eodem agens Basilius in oratione 
περὶ τιμῆς γονέων Danielem nobis proponit παιδάριον ὄντα καὶ νεώ- 
τερον κατὰ τὴν αἰσϑητὴν ἡλικίαν, τὴν δὲ νοητὴν πολιὰν ἐπὶ τὴς 
φρονήσεως ἄγοντα. Cotel porro: Verti (sc. vocem .««ὠὐμκογέροντας 5) 
crudos et crudeles senes, quia ad immanitatem, sieut ad aelatem respe- 


xisse epistolae parentem vero simile est. ]n Regula Solitariorum eap. 
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᾽ ^ Y Li , x M ^ 
δείξας ἐξώλεις αὐτοὺς καὶ οὐ πρεσβυτέρους εἶναι, xoi τῷ γένει 
3 » - , M δυο» | € ) 
Ἰουδαίους ὄντας τῷ τρόπῳ Χαναναίους ὑπάρχειν. καὶ “Ἱερεμίας 


4 , A 3 ^ ^ 
διὰ τὸ νέον παραιτούμενος τὴν ἐγχειριζομένην αὐτῷ πρὸς τοῦ 


18: ,Senissimi (ita Holstenii editio, Acheriana vero ,8Saevissimi* minus 
bene) etiam erant sacerdotes illi, qui Susannam violare conati sunt; et 
Daniel adhuc puerulus erat, qui eos ore suo condemnavit.^ Ex Admoni- 
.tione Basilii cap. 17., ubi habetur: ,,Vetustissimi jam erant presbyteri, 
qui Susannam violare eonati sunt; quos Daniel adhue parvulus detecto 
eorum scelere condemnavit.** Vossius denique: hRidicule (2) vertit in- 
lerpres crudeles senes pro crudos. ᾿Ὡμογέροντας autem, sive crudos 
senes accipi pro illis, qui viridi utuntur senecta, satis notum versu Vir- 
giliano. Tales Graeci vocant ,, τοὺς μήπω πεπανϑέντας τῷ γήρᾳ, 
ἀλλ᾽ ἄρτι παραλλάξαντας τὴν ἀκμάζοντα ἡλικίαν“. Nec tantum ita 
appellantur, qui nuper τὴν ἀκμάζοντα supergressi sunt, sed etiam isli, 
quibus, in suprema licet senectute versentur, supersunt tamen vigor ac 
vires. Saepius tamen in altera signifieatione accipitur, de eo quod re- 
cens est etc. — Lat. 1. ,Daniel autem, sapiens juvenis existens 
(seribendum videtur: ,,Daniel autem sapiens, juvenis existens **), 
judicavit erudeles senes quosdam: ostendens adulteros ipsos ," et non 
seniores esse; et genere Judaeos existentes, modo (,,τῷ τρόπῳ““) 
Chananaeos existere. Arm. 7χε [nlümmnnectrh OQsubhlr εἶδ; du. 
"tmb Ln guunlrug. gg pupupinog. éhpnuh, L J'uyinblrung gna 
tbpp ἐκ djun]uonmu: dinop he πὸ éhrpu. πῃ [9L ul m L. juga 
bppujlgengh. Lf, uuljujyh qqnpéu. ujpugg lug gnp*Lph: i. e. 
Et sapiens Daniel, dum puer erat, judicavit calumniantes (ratione sei- 
licet historiae de Susanna habità) senes (om. ,,vzv&s/^) , et manifestavit 
(ostendit) eos impudentes et libidinosos menle, et non senes, qui (syr. 
3, quod tam pronominis relativi, quam particulae conjunctivae quod, ut 
vices geril) quanquam e gente Hebraeorum erant, tamen opera alienige- 
narum faciebant (perpetrabant).** 

|l 2. καὶ Ἱερεμίας — ἀκούξι. — Antonius 1. 1. dedit: ,ἑἹερεμίας διὰ τὸ 
νέον --- παρὰ τοῦ ϑεοῦ““ κ. τ. λ. Lat. 1. ,Et Jeremias, propter ju- 


ventutem renuens tributam ipsi a Deo prophetiam, audit. Arm. "bs μ 
Vlphduu Jrpd uf ij ub diibilni [d-hrurtit lplihsLn gu T dium -. 
qup n [2 itn [rcu Jununncéay" gb uuLp gui i. e. ,, Atque 


eliam Jeremias, quando propler pueritiam (suam) timebat venire ad (in) 
- prophetiam, audivit a Deo, quod dicebat ad ipsum (eum)*; videtur le- 
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ϑεοῦ προφητείαν ἀκούει" μὴ λέγε, νεώτερός εἶμι" df. πρὸς 


, [4] » 2. - ^ , ^ A , [4] » 
πάντας οὺς ἂν ἐξαποστελῶ σὲ πορεύσῃ, καὶ χατὰ πάντα 000. ἂν 
ἐντείλωμαί σοι λαλήσεις" ὕτε μετὰ σοῦ ἐγώ εἶμι, Σολομῶν δὲ 
ὃ σοφὸς δυοκαίδεκα τυγχάνων ἐτῶν συνῆχε τὸ μέγα τῆς ἀγνω- 


^ ^ ^ ’ D 
σίας τῶν γυναικῶν ἐπὶ τοῖς σφετέροις τέχνοις ζήτημα" ὡς πάντα 


gisse in textu syr. [f BS e! 1Z2a2424 5S sata asa S looi Noo» ,2 pro 
«Ὁ e (s. la. Aato?) 15o3a50? 12242 Ἰοσι «225 ,2 
lov, ac retulit ultima verba los D »7900s τοῦ ϑιεοῦ“ ad se- 


quens ,,νἀκούεις. Legendum forte διὰ τὸ νέον εἶναι“. 


l. 1. μὴ λέγε — ἐγώ εἰμι. — Cf. Jerem. 1, 7. 8., ubi add. ,0T.' et legitur 
,»»νἐξαποστείλω““ pro ,,ἐξαποστελῶ““. Antonius 1. 1. omisit verba ultima 
ο»καὶ κατὰ πάντα — ἐγώ tiui. In Cod. Med. teste Russelio legitur 
»»λαλήσεις““, cujus loco Vossius eumque sequutus Cotel. dederunt ,,4«- 
Ajons**. Lat. 1. ,Non dicas, quoniam (,,07:*^) junior sum: quia ad 


omnes, quoscunque mittam te, ibis, et secundum omnia, :;uaecunque 


mando- (,,2vre(2ou«t*) tibi, loqueris: quia tecum ego sum. Arm. 
" 


df "n di) uubp" ἐξ dübseh {Γ᾽ bru, gh wn. uudl/olrulih un. 


npu uin.uip lil qphg. hp[o hghu, L. “αἰ εἴμ ει gnp ἐς. upui. : 


inni fiplad ph [youugha , gb Lu πη: ph. Il: i e. ,ne di- 
cas, quod puer sum ego (,,γὅτε νεώτερος ἐγώ εἰμι“, Syr. li NT | 1215; 


nam (quia) ad omnes, ad quos mitto te, ibis, et omne quodcunque (8. 


,0mnia quaecunque*; legit »»γπάντα ““ pro ,,(,κατὰ πάντα ““ cum vers. 1 


syr., sed contra vers. arm. 1. l.) praecipio tibi, loqueris, quia ego 


. i x 
tecum sum.* Pro ,,ϑῦς ἐάν posui ,,οῦς ἄν“. 


4 


L 3. Σολομῶν δὲ ---- ζήτημα. Cf. I Reg. cap. 3. Antonius l.l. item. Lat. f. 1 


»Salomon autem sapiens, duodecim existens annorum, intelléxit magnam - 


ignorantiae mulierum de suis filiis quaestionem. Arm. le {εις Ὁ 


inniti ungnidit" ns uuu p Lh Ll plmnuuurt unliug Lp" Jp Judi 1 
g[inug guilug Lin μ. ghé i unnuiinuil luibuihgu* ijui inquingh : T 


i. e. ,Et sapiens Salomo, nonne duodecim annorum erat, quando cogno. 


vit (scivit, intellexit) ignotum et magnum judicium mulierum de filiis. 


(infantibus) ipsorum ? * 


l. 5. ὡς πάντα ---. τέλειον ἄνδρα. Haec et sequentia usque ad vocem - 


! daflió** p. 301. 1. 2. desiderantur apud Antonium 1. 1. Cod. Med. lesle- 


* , »* * uw 
Russelio habet ,, ὥσστερ πάντα“ pro ,,0s zt&vva'*, ut Cotel. dedit prae- 


eunte Vossio. Lat, 1. ,ut omnis populus obstupeseeret de tantà pueri 


^ 


4» 


E«) 
| 
i 


* 
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* ἍΝ - ^) m 
τὸν λαὸν ἐκστῆναι ἐπὶ τῇ τοσαύτῃ τοῦ παιδὸς σοφίᾳ καὶ φοβη- 
ϑῆναι οὐχ ὡς μειράκιον ἀλλ᾽ ὡς τέλειον ἄνδρα. τὰ δὲ αἰνίγματα 
τῆς Αἰϑιόπων βασιλίδος φορὰν ἔχοντα ὥσπερ τὰ τοῦ Νείλου ῥεύ- 
σ - , e » € ^ , A er r, 
ματα οὕτως énthogarO, ὡς ἕξω ἑαυτῆς γενέσϑαι τὴν οὕτως σοφήν. 
IV. Ἰωσίας δὲ 0 ϑεοφιλὴς ἄναρϑρα σχεδὸν ἔτι φϑεγγό- 


μενος ἐλέγχει τοὺς τῷ πονηρῷ πνεύματι χατόχους ὡς ψευδολόγοι 


sapientià, et timeret non ut puerum, sed ut perfectum virum.** Arm. 
Wi» gh ἐκ αι δ᾽ πηπι{πε μην umpulrug — guipiliuguit JE- 
dünn [d με diibluitib , μ "Hs Suilrguil T "uu lip f. iiuhin: f, 
up Lrp^- Jp fpuunuplrui : i. e. οἷα ut (Eo usque ut s. Donec) 
omnis populus contremiscens (horrens) miraretur (ad verbum ,,contre- 
misceentes mirarentur s. mirati sint) sapientiam pueri, et non respiceret 
(respieerent s. respexerint) in eum (ac si legisset σι «92223 ]ho 
pro Oi (Qaa 1o) tanquam in puerum, sed tanquam in virum 
perfectn. ** | 

l. 2. τὰ δὲ αἰνίγματα x.-v. ΔΛ. Cf. I Reg. cap. 10. In Cod. Med. teste 

.  Russelio legitur ,,«izvyu«ra'', quod Vossius tacite correxit. Lat. 1. 
,Aenigmata autem Aethiopum reginae lationem habentia quemadmodum 
Nili fluentia sie solvit, ut extra seipsam fieret ipsa sie sapiens." — Arm. 
Ur. L^ guinaulfuuipgnruóu n2luaj[h S upuit.np, an bgp^- gán- 
uuhu glimng ρηἰμξ μ' iugis uil ἐπεδαδιξμ günuu: , npnid μ 
guijlurbuph [finum Spr guipilugnyg , μ T dinuig Ip up. 
umupu Lui: i. e. ,Sed et aenigmata (ad verbu »parabolarum s. ae- 
nigmatum interrogationes*) reginae meridiei (sec. Ev. Matth. 12, 42.), 
quae sieut fluenta fluminum effundebantur (ad verbum ,elffundebatur* ; 
videtur legisse &SA2l 013? pro a&242] o5), subito solvebat 
ea, quà re (quó) et talem sapientem (56. mulierem) admiratione affecit, 
et animi sui impotem fecit (ad verbum ,,e mente suà foras traxit**).* 

l. 5. ἸΙωσίας δὲ — κατόχους. Cf. II Reg. capp. 22. et 23. II Chrom 
34, 3 sq. Lat. 1. ,,Josias autem Dei amator, inarticulate fere loquens, 


redarguit malo spiritu detentos. — Arm. πω. Δ᾽ [{Π μμππε δ μι pb 
Gode] qphBH. pi mopuron. e guflapazus: Sunmolf uia 
g|uiin£m, gnpu qa lglewp Lp g nal gupn[d- [ruin : i. e. ,,Sed 
et Dei amans Josias fere in loquelà carente et inconvenienti aetate red- 
arguebat (vituperabat) eos, qui induerant spiritum malitiae.*' 


l. 6. ὡς ψευδολόγοι — παραδειγματίζει, — Lat. 1. ,quod. falsiloqui et po- 
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i] J , Y , , , 4 Ρ] , 
καὶ λαοπλάνοι τυγχάνουσιν, δαιμόνων τὲ ἐκκάλυπτει τὴν ἀπάτην 
χαὶ τοὺς οὐκ ὕντας ϑεοὺς παραδειγματίζει" καὶ τοὺς ἱερωμένους 
αὐτοῖς νήπιος ὧν κατασφάζει, βωμούς vt αὐτῶν ἀνατρέπει καὶ 
ϑυσιαστήρια νεκροῖς λειψάνοις μιαίνει, τεμένη τε χαϑαιρεῖ καὶ 

M» 3 , M ^ ’ὔ , ^ LI ^ » 
τὰ ἄλση ἐκκόπτει χαὶ τὰς στήλας συντρίβει καὶ τοὺς τῶν COt- 


βῶν τάφους ἀνορύττει, ἵνα μηδὲ σημεῖον ἔτι τῶν πονηρῶν ὑπάρχῃ.. 


puli sectatores existerent: daemonumque revelat deceptionem, et eos non 
existentes Deos demonstraL^ Arm. f|]gp £f umnapuib,p «Ir. upu- 
ups. dnqai[pg lrurtia μ σι} ἐπ ΐγμ (1. un bl) gluupln- 
Io g pough, μ gnpu "s Lp 1΄ υἱππειμδ, (scrib. uiuinntuis p) 
[ipn μή μ : i. e. ,,Qui erant (ace si legisset ,,0t*5, sed reclius, ni 


fallor, explicatur hoe e praefixo syr. 3, quod tam Pronominis Relativi, 


quam Particulae quod, ut vices gerit) mendaces et seductores populi, et 
manifestabat deceptionem daemonum, et eos, qui (pro ,quod* e syr. 
2) non erant dii, demonstrabat (publicae ignominiae exponebat).** ( 
l 2. καὶ τοὺς ἱερωμένους — μιαίνει. Vossius, re non satis attente consi- 


deratà ,,&v«ovoégew* legendum notat pro ,,ϑἀνατρέπεις., Usser. Lat. 1. 


,et saeratos ipsis (puer existens) interficit, delubraque ipsorum evertit, 


et altaria mortuis reliquiis inquinat.^ Arm. ἔγχε gupugmoblruju iegu — 


éupusupn uunnuliln (1. uuninulLp ), μ gulli lr uibus Tingui [np- — 
Subbp (1. [npku£p); [ε΄ quiquibu. ng. upgbbp. (1. ug&£p) 


dira. hp nan[u ph: i. e. ,,Et ministros (diaconos, sacerdotes) eorum pessime 


—— δεν σον, — 


(male, saevissime) trueidabat (om. voces »»ήστιος c»'*), et delubra (vel 
,templa, altaria) eorum évertebat (destruebat), et mensas (altaria) 
.eorum inquinabat morticinis (cadaveribus).** 

l 4. τεμένη ve — ὑπάρχῃ. Lat 1. ,templaque delet, et saltus succidit et 


columnas conterit, et impiorum sepulchra sulfodit: ut neque signum am- 


plius malorum existat.^ Arm. Jr. gumuwpu "ngu ,pulLp, ἐκ quib... ᾿ 
in uim uli Sunnuililrp (E Sunnuibil n ). μ guipá uiuit diubpln : b 


qu lrpleqiaibu: uidfpupomugh 2p?5p pphjml, opu! gb ἱε ἧς "pull 
T ilpui fupuigh ganuilibgph : doe. set templa eorum destruebat (dis-- 
solvebat), et saltus succidebat, et columnas conterebat, et sepulehra im- 
piorum cireumibat fodiendo (elffodiendo, ae si legisset ο»σπτεριορύττει“), 
ità ut ne signum quidem (ad verbum ,,et non signum*) super malit 


(legisse videtur ,,Zzi τῶν πονηρῶν“) inveniatur (inveniretur).* 


iod 


d 9 pap o aca 
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y - » »" » 
οὕτω τις ζηλωτὴς ἦν τῆς εὐσεβείας καὶ τῶν ἀσεβῶν τιμωρὸς ἔτι 
τνελλίζων τῇ γλώττῃ.  zlafió δὲ ὃ προφήτης Ouo? καὶ βασιλεὺς 
ἢ τοῦ σωτηρίου κατὰ σάρκα ῥίζα μειράκιον χρίεται ὑπὸ Σαμουὴλ 

, ' , »— e * » d 
εἰς βασιλέας. φησὶν γάρ που αὑτὸς, ὅτι μιχρὸς ἤμην ἐν τοῖς 
ἀδελφοῖς μου xol νεώτερος ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ πατρός μου. 


V. Kol ἐπιλείψει ue ὃ χρόνος, εἶ, πάντας ἀνιχνεύειν βου- 


l 1, οὕτω τις — τῇ γλώττῃ. Lat. 1. ,Sie quidem (f. ,,quidam*) zelotes 
erat religionis, et impiorum punitor, adhuc balbutiens linguà.* — Arm. 
[Vubulu μ ἐγ νει mp πῃ Tuiuuiáun np purpbrug εἰμ»: 
i. e. ,,Hàe ratione (Ita) et unusquisque (ad verbum ,,omnis aliquis**) qui 
zelotes bonorum (s. bonitatis) sit (fiat)'*; ae si reliquis praetermissis 
legisset ,,οὕτω καὶ πᾶς ὅστις ζηλωτὴς ἂν ἢ τῆς evOsÜs(asg.' 

l. 2. Δαβὶδ — εἰς βασιλέα. | Cod. Med. teste Russelio habet ,,Z«/i0 δέ; 
Vossius particulam ,,0£*, quam Cotel. inserendam esse conjecit, omi- 
serat. — Cf. I Sam. 16. — — Anton. 1. 1. dedit: ,,Z7«vió ó προφήτης 
ὁμοῦ καὶ βασιλεὺς μειράκιον χρίεται ὑπὸ Σαμουὴλ εἰς Baou£a.* 
Omisit igitur verba ,,7 τοῦ σωτηρίου κατὰ σάρκα ῥίζα“. Lat. 1. 
,David autem (,, δέκ) propheta simul et rex, salvatoris secundum carnem 


radix, puer ungitur a Samuele in regem.* Arm. ET tyus f [d- 
iple bn dirnn] , iulii ἤ o&ubL n T edac£;£ γι [dunpun.np : 


i. e. ,,Atque eliam David, propheta et rex (princeps) et radix inearnatio- 
nis (sit venia verbo) Verbi et Servatoris nostri, puer ungebatur a Sa- 
muele in regem.*' 

I 4. φησὶν γάρ που x. τ. b. Legitur hic locus in Psalmo 151. apoerypho 
Pv. 4:3 Lat 1. Ait enim alicubi ipse: Quum (,,0vs*) parvus eram 
inter fratres meos, et junior in domo patris mei.* Arm. (Ipuj£» h. 
[gh uui f inlrqun? nt plifh, [4 idpp Lb Lu Jh qeupu μΓ 
h. dahin ) iuh $op {ἢ ἐκ ujjph : i. e. Sicut et ipse dicit 
in loco aliquo (alieubi — legendum fortasse: mrdhrilh pro mphrifh ), 


"quod parvus eram ego inter fratres meos (in fratribus meis) et puer in 
domo patris mei et caetera.** 
1. 6. Καὶ ἐπιλείψει — ἐγχειρισϑέντας. | Locutio ,,£ziAehper με ὃ xoóvos'* 
ex Hebr. 11, 32. desumia. Usser. Idem adnotat ad verba ,,rovs ἐν 
νεότητι x. v. À.: ,Ex Graecorum Manuseriptorum Bibliothecae Augu- 


stanae Catalogo vol. 23. loeum restituimus ; unde et postremam epistolae 
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^ γ , 7 - , ^ ^ 

λοίμην τοὺς ἐν νεότητι εὐαρεστήσαντας ϑεῷ προφητείαν τὲ xoi 
- t 

ἱερωσύνην καὶ βασιλείαν ὑπὸ ϑεοῦ ἐγχειρισϑέντας" ὑπομνήσεως 
δὲ ἕνεκα αὐτάρκη καὶ τὰ εἰρημένα. ἀλλά σε ἀντιβολῶ, μή σοί 

' T" 3A ' - ) ^ "eO , 
τις περιττὸς εἶναι δόξω xol φονητιῶσα" ov γὰρ διδάσχουσά Ot, 
2 ΡῚ c , ^ ? L] » - , ΄ | 
ἀλλ᾽ ὑπομιμνήσκουσα τὸν ἐμὸν ἐν ϑεῷ πατέρα τούτους παρεϑέ- 


hujus partem graecam in editione Oxoniensi (pag. 129. et 130.) deprom- 
psimus.*. In Cod. Med. deest ,,Z»** ante vocem ,,veózzrt'*. Lat. 1. 
Et deficiet mihi tempus, si omnes investigare voluero, qui in Q,£v**), 
juventute bene placuerunt Deo, prophetià et sacerdotio et regno ἃ Deo. 
donati. Arm. b ibn pp L [4 d-unfuituilju pile] guulfl/oujh ᾿ 
“πε ἢ" np εἰδή πε [d-hruud Suiiny gli umnntény, μ AMEN | 


"bingui idfiupgupl n [d u-h μ puiGuiliu πὶ [d [εν μ [Jugun opm [dub 
i. e. ,,Et parvum est mihi tempus investigandi (explorandi) ommes illos, | 
qui pueritià (in pueritià) grati (accepti) fuerunt Deo, et datum est iis. 
(et quibus datum est — constructio semitica) munus propheticam (prophe 
tia) et sacerdotium et regnum.*'* Omisit voces ,,vzó θεοῦ“. τὸ 
l. 3, ὑπομνήσεως — εἰρημένα. Lat. 1. ,Rememorationis autem gratià € 


ficiunt et haee (,ταῦτα“2) dicta. Arm. y. uiui Jbounmuhp uiu pu. 


ἐν λον) ΑΞ 


Lui uit εὑ vp gphguilbu. wjdal': i. e. , Memoriae causa haec sutil 
ciant (ad verbum ,,hoe sufficiens 5104), quae scripta sunt (a me) nunc* ; 
ac si legisset ,,καῦτα τὰ νῦν εἰρημένα““. 2 
l. 3. ἀλλά σε — τοὺς λόγους. Codicem Med. exhibere ,,a4A« σε ἀντιβαλῶ, 


μή τίς o&'*, testis est Russelius; edd. Vossio praeeunte dederunt ,,444 
σε ἀντιβολῶ, μή σοί vis '* x. v. Δ. Lat. 1. ,,Sed te deprecor, me ti | 
quaedam (,,45 σοί vis /^) superba esse videar et ostentatrix. . Non eni 
docens te, sed submemorans meum in Deo patrem, hos apposui sermo- 


nes. Arm. paullo liberius et ordine inverso sic vertit : fug" “ἢ ἐς ἐγ 
gel d[ ps uimaut ly Suuliuply ἔμ, ΙΝ p^ ulunjunn m... 


[irai bap qujs pullu ppl. qocomghz: Var ubpod Su 
iinp&udlrgui Jlbobgni gui, o[! [4b ununi δ πε : i. e, ,, At ro 
Le, ne quid praestantius (s. abundans) putes me (ad verbum ,,non s. 
quidquam abundans s. praestantius pulare me**, ae si legisset ,,40j 
περιττόν“.), sive quod vanà glorià (s inanis gloriae cupiditate ) pos 
haee verba veluti (,ν», ὥσστερ ““ pro ,,o0 y«&gQ'*) docens; sed 
amore ausus sum in mentem revocare (sc. haec) patri meo in D 
(eum Deo).* : 
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μὴν τοὺς λόγους. γινώσκω γὰρ τὰ ἐμαυτῆς μέτρα xal οὐ συμι- 
παρεχτείνω ἐμαυτὴν τοῖς τηλικούτοις ὑμῖν. ἀσπάζομαί σου τὸν 
e zn ' ^ λό , M ^ NP M * 
ἅγιον κλῆρον xol τὸν φιλόχριστόν cov λαὸν τὸν ὑπὸ τὴν σὴν 
χηδεμονίαν ποιμαινόμενον. πάντες οἱ παρ᾽ ἡμῖν πιστοὶ προσα- 


-yogséovoí σε. ὑγιαίνειν μὲ κατὰ ϑεὸν προσεύχου, μακάριε ποιμήν. 


, - , ^ € M . e. 4 
d. 1d. γινώσκω — τοῖς τηλικούτοις ὑμῖν.  Colel. cum Vossio dedit ,,zà 


ἐμαυτῆς μέτρα — ἐμαυτήν““, sed in Cod. Med. teste Russelio legitur 

»τὰ ἑαυτῆς μέτρα — ἑαυτήν“, et in Cod. Aug. sec. Usser. habetur 
H -ῳ , , P . ΓΝ - 

»τὰ ἑαυτῆς μέτρα ---- ἐμαυτὴν ““. Lat. 1. Οὐρποϑοο enim - mei ipsius 


mensuras, et non coextendo meipsum tantis vobis. Arm. Oyfunl if Lu 


“Σιων Sunwf: [ual (pro [ufry) , ἐκ dunib. wfhnphy ἧς, lpliagüll 
gguilii I^ uim. phg: i. e. ,,Seio ego mensuram aetatis meae, et pro- 
pterea non extendo verba mea ad te.* 

i5" ἀσπάξομαι — ποιμιαινόμενον. δορὰ ,,xai τὸν φιλόχριστόν σου 
λαόν“, quae Vossius habet eumque sequutus Cotelerius, in Cod. Med. 
nom legi, testis est Russelius. Eadem desiderantur in vers. Lat, sed 
exstant in Cod. Aug. et in vers. arm. Lat. 1. ,,Saluto tuum san- 

" etum clerum, sub tua cura pastum. Arm. []g2myh wuubl puru 

"burg" μ upuroin oli, hg ábpng , Guil bá pplimnauuu£p d n.. 
gni hund] , np ph. en] uibilzuin. pugne [d-bruiba. ábpmal ( pro 
ἅρμη!) upiuidfih : i. e. ,, Salutem dico (alibi semper legitur: zmuu[l 
,do**) sacerdotibus et diaconis (ministris) vestris, qui sub umbra virtutis 
(fortitudinis) vestrae pascuntur.* 

L4. πάντες — προσαγορεύουσί oe. Lat. 1. ,Omnes apud nos fideles 58ἃ- 

lutant te." — Arm. (1g25]h umb ἀγα, απ ει δι Gun uunuglrui.pu dirp, 

— i e. , Salutem dant vobis omnes fideles (credentes) nostri. 

(o5. ὑγιαίνειν μὲ x. T. Δ. Lat. 1. ,Sanam me esse secundum Deum ora, 

beate pastor." Arm. 4E gm. dwuwb ngguw εἰν μη! εἴτ ugo|dfru 

(1. uigo]d-lruf) unnm m]. m]. bpuihlryb: i.e. ,,et tu, ut nos (nde) 

sani simus (s. fiamus) ora cum Deo (per Deum, secundum Deum), ὁ 

beate.  Omisit ultimam vocem ,,zt0:u7v**. 


: ΠΡΟΣ 


MAPIAN KAZZOBHAITIN 
ITNATIOZ. 


Ἰγνάτιος ὃ xoi Θεοφόρος τῇ ἠλεημένῃ χάριτι ϑεοῦ πατρὸς 
ὑψίστου καὶ χυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν ἀποϑα- 
|l. 1. Haec epistola habetur in Codd. Gr. 1. et Lat. 1., Gr. 2. δὲ Lat. 4 
atque in versione armeniaca. — In Cod. Med. legitur: ,, Πρὸς Μαρίαν. 
εἰς Νεάπολιν τῆς πρὸς τῷ Ζάρβῳ ᾿Ιγνάτιος.““« Lat. 1. ,,S. Ignatii ad $ 


] 


Mariam epistola responsoria.  Usser. dedit: ,,D. Ignatio ad eandem tri- 
buta epistola responsoria. Arm. Gjuumuw]uumf [6 [6 ἡ U wpluy- 
ἐμὴ γι ( legendum fortasse Jhpurbeg aj ) Tgpunnpnup uH 
ὐπεία. (V: i. e. Responsio epistolae Mariae beato Ignatio seriptae 

(aut ,,a beato Ignatio scripta). Caput L** Gr. 2. ,,To? ἁγίου ἕερο- 

μάρτυρος ᾿Ιγνατίου, ἀρχιεπισκόπου ϑεουπόλεως Ἡγτιοχείας ἐπιστολὴ, 
( Οο161..,, ἐπιστολαί“) πρὸς Μαρίαν Κασσοβολίτην.““ Lat. 2. ,,8,. 
Ignatii (al. ,, Ejusdem “") epistola ad Mariam Cassobolitam. ** Usser, 
dedit: ,,B. Ignatii Antiochenae ecclesiae episcopi et martyris epistola | 
ad Mariam Cassobolitam, quà praecedentibus literis respondetur.*: | 


l. 4. Iyvértoe x. v. Δ. Pro ,,z4ovvi*, quod in Cod. Med. legitur, Cote 
legendum conjecit (sec. Lat. 1.) ,,Zv χάριτι, Gr. 2. ejus loco dedit ] 
»076'* Lat. 1. ,Ignatius, qui et Theophorus, habenti propitiationem in 
gratia (,,Zv χάριτες) Dei Patris altissimi, et Domini Jesu Christi qui 
pro nobis mortuus, fidelissimae, dignae Deo, Christum ferenti filiae Ma 


riae, plurimum in Deo gaudere. Arm. bgpuufnu np δ uununncui- 


uii lruig gldwghliqoj T Qnpaugh | uunnmi&nj $op pupápkr y | 
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γόντος πιστοτάτῃ ἀξιοϑέῳ χριστοφόρᾳ ϑυγατρὶ Πῆαρίᾳ πλεῖ- 
»] - , 
στα ἐν ϑεῷ χαίρειν. 


l Κρεῖττον μὲν γράμματος ὕψις, ὅσῳπερ μέρος οὖσα τοῦ 


χοροῦ τῶν αἰσϑήσεων. οὐ μόνον οἷς μεταδιδοῖ τὰ φιλικὰ τιμᾷ 


τὸν λαμβάνοντα, ἀλλὰ Ναὶ οἷς ἀντιδέχεται τὸν ἐπὶ τοῖς κρείττοσι 


μ npipenj "bnpwi anlriun i dirnnj d$ CaL qp: Aurum An] 
guinbip dirnn] wipd-urtu nj unninncóny , n[ qr gqa-bgleup. EX 
dS uujLu m pui[u [Dus T ἱπέμ: i. e. Ignatius, qui est (001) 
Deum induens (s. Deo vestitus), misericordiam consecutae ἃ gratia 
Dei Patris excelsi (altissimi) et Filii ejus, Domini nostri (ac si legisset 
»»καὶ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ κυρίου nuOv'*) Jesu Christi (omisit voces ,,z00 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντος “4), fideli (credenti) filiae nostrae (add. 
»TuO»*, nisi forte pro dinnj ,Dostrae** legendum sit iinphundfii 
,Mariae**), dignae Deo, quae Christum induit, magnopere (valde) gau- 
dere in Domino (,,ἐν κυρίῳ“,).““ Lat. 2. ,,Ignatius, qui et Theophorus, 


misericordiam consecutus (f. ,,consecutae*) et gratiam Dei Patris altis- 


simi, et Domini nostri (add. ,,7,497**) Jesu Christi, qui pro nobis mor- 


tuus est, fidelissimae , Deo dignae, Christiferae filiae (sie habent Mss., 
non ut editi ,,Christicolae*, quanquam filiee nomen a codice Baliolensi 


et Petaviano absit. Usser.) Mariae, plurimam in Deo salutem.* 


. Κρεῖττον μὲν — πλουτεῖ. Cod, Med. habet ,,00« πέρμερος““ teste 


Russelio, et ,,4er«0:0s7/^, quorum loco Vossius tacite reposuit ,,000- 
περ μέρος“ et ,,uevaü«0oi*^. Pro ,,00Qz9'* in Gr. 2. legitur ,,7ceo**. 


Lat. 1. ,,Melius quidem literà visus; quanto quidem pars melior (add. 


,,*9£irvov'*) existens chori sensuum: non solum quibus tradit amicabilia, 


honorat accipientem, sed et quibus recipit, in melioribus desiderium 


ditat, Arm. S hum [d [εἿδι uh L put gap npsunh dirnáun.np 
E ghgulh: quujupulugh, ἕ is φωηπρῃβ dbuju up; qhoju 
ubplzghwy.gh ujunnni L guin.ogh : 1»: guip&hrui T ΤΩ unn [h 
gibunfu,p mdi urn unl unuibu : d i. e. ,,Visio (Visus) praestantior 
est quam littera, quatenus propinqua (vel ,,quanto propinquior**) est choro 
sensuum ; et non parlicipat (partieeps est) tantum, sed eadem dilecta 
honorat accipientem ; et iterum in eàdem aeceptione (ad verbum ,,in codem 
aecipiendo**) desiderium magis (plus) aequirit (possideL)*; ae si legisset 


im exemplari suo syriaco: a) oS e2Z2as 3Q34. s 5 lo — 


& 
«2020 .l22:0S ;243 la2i2»— (oro -2Za05 o5aà) 
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, m ^ TN / ^ * c ^ , : 
1090» πλουτεῖ. πλὴν δεύτερὸς quot λιμὴν xoi ὁ τῶν γραμμάτων 
Ui ^ - 
τρύπος" ὃν ὥσπερ ἀγαθὸν ὕρμον δεδέγμεϑα παρὰ τῆς σῆς πί- 
- ^ 2 3 ^ 
στεως πόῤῥωθεν ὥσπερ δι᾿ αὐτῶν ἰδόντες τὸ ἐν σοὶ χαλόν. c 


* - ^ » , 7 ^ 
γὰρ τῶν ἀγαθῶν ὦ πάνσοφε γύναι ψυχαὶ ταῖς χαϑαρωτέραις 


]123 (pro 1 Zi3022) Da; -à—5 Ἰδῳ μὸν N-a-a-a)» c. 


.(vel Zia pro 345.3) Lat. 2. , Optima quidem figuratio literae, velut 
pars chori sensus continens, non solum his quibus impertit affectum, honorat 
acceipientem ; sed et in ipsis qui suscipiunt, amplius auget desiderium.* 
l. 1. πλὴν δεύτερός — τρόπος. S. Chrysostomus epist. 27. ad Damnum 
episcopum: ,,x«i ἐβουλόμην μὲν κατ᾽ ὄψιν συντυχεῖν τῇ εὐλαβείᾳ τῇ 
σῇ, καὶ ἐμφορηϑῆναι τῆς ἡδίστης σου διαϑέσεως. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῦτο 
οὐκ ἔνε, --- ἐπὶ τὸν δεύτερον ἀναγκαίως ἤλθομεν πλοῦν, τὴν ἀπὸ 
τῶν γραμμάτων παραψυχὴν ἑαυτοῖς χαριζόμενοι.“ — A Basilio epist. 
359..,, δευτέρας εὐχῆς ἄξιον ““ dicitur. Cotel. Lat. 1. , Veruntamen 


secundus, ajunt, portus, et literarum modus. Arm. (*usg IL gab p 
b plpnpg. "uiui Gubghumn uuliilp , i. e. ,, Verum et litteram secundum 


portum dieimus*.  Legisse videtur -isjo| pro «il. Lat. 2. ,Et|| 


quo modo navigantibus in tempestate gratus est portus, ita et nobis li- - 


lerarum tuarum acceptabilis est modus.*' 


l. 2. ὃν ὥσπερ — καλόν. In Cod. Med. teste Russelio legitur δε αὐτῶν |— 


(Vossius dedit ,,97 ἑαυτῶν “2) ἰδόντες“, cujus loco Gr. 2. habet ,» δε 


ἑαυτῶν εἰδότες““. |Morelius pro ,,07" ἑαυτῶν“ legendum censet ,,0' 


αὐτόν““, ut ad ,,ὕρμον““ referatur. Cf. Lat. 2. — Lat. 1. ,quem 
velut bonam applieationem recepimus a tuà fide à longe, velut per ipsas 
videntes (ut Cod. Med.) quod in te bonum. Arm. gnp bip^- geuiph 


πη αι pilruup. " Suunngy mal (pro pod), ἐκ brp — 
᾿ T ion ilu p geuphu 6nqtnJ pnj: b e. Squem sicut bonam | 
stalionem (mansionem, quietem) accepimus a fide tuà, et velut e propin- - 


quo. vidimus (,, δόντες.) bona spiritus tui (animae tuae).*  Legisse vi- - 


delur 42403) vel 4,239 (pro 15253) laza. Caeterum omisi 


voces ,,709óco0's»'* el ,,0£ avvOv, earumque loco dedit ,e pro- 


H . ^e * » , * j 
menle de longinquo suscepimus, conspicientes in eo (,, δὲ αὐτόν“) illud. 


: mM m! 
quod in te (has duas voculas ex Mss. restituimus. Usser.) est bonum.** d 


l. 3. αἱ γὰρ — πηγαῖς. Cod. Med. ,,xaO'aporégais'*, al. (se. Codd, Gr. 2. 


»Καϑαρωτάταις““. Lat 1. ,Bonorum enim, o omnia sapiens mulier 


animae purioribus assimilantur fontibus, — Arm. Εἶμ. angl.p pephwug Ὁ 


A 
M 

! 

I 

| 


pinquo*. Lat. 2. ,quem tamquam tutissimum solatium a tua Mn 


I 
r 
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J - hl ^ , ^ ^ ΄ » ^ - 
ἐθίχασι πηγαῖς. ixdüvai τε γὰρ τοὺς παριόντας x&v μὴ δεψῶσιν 
ἣν - - » , , 3 ^ , ^ / [4] 
αὐτῷ τῷ εἴδει ἐφέλκονται αὐτοὺς ἀρύσασϑαι TOU πότου. ἢ Té 
^ , - ^ c - , »Σ᾿7ὦ - 
σὴ σύνεσις παρεγγυᾷ μετασχεῖν ἡμᾶς παρακελευομένη τῶν ἐν τῇ 

ψυχῇ cov βλυζόντων ϑείων ναμάτων. 


ΓΕ [iini 5h 4 Taliwblruip | Lh uiphrpuig paliar , i. e. ,,Jam 
(ergo, nempe) spiritus (animae) bonorum, o sapiens mulier, similes (as- 
similati) sunt fontibus effusionis (emanationis ; vel ,,elfusioni fontium**).* 
Omisit vocem ,,καϑαρωτέραιβ“ vel ,,*aOagcoravoig'*. Lat. 2. ,,0m- 
nium namque bonorum, o sapientissima mulierum , tuam animam purissi- 
mis (,καϑαρωτάταις““) fontibus assimilamus.** 

l. 1. ἐχεῖναί τε — τοῦ πότου. Pro ,,αὐτῷ τῷ εἴδεις., quod Russelio teste 
Cod. Med. exhibet, Vossius cum Gr. 2. dedit ,,τῷ εἴδει, --- Nisi Ve- 
teris Interpretis authoritate moverer, qui ,,εἴδειςς visione vertit, equidem 
,,0ue:iei** lubentius verterem, inquit Jac. Billius in Observat. Sacr. lib. I. 
cap. ult. Noster vero interpres ο»γῷ εἴδει“, ipsa specie, rectius reddi- 
dit, quam vulgatus (Lat. 2.) visione su&à vel sui, αὐ alii legunt libri. 
Pro ,,αὐτούς““ autem Morelium ,,«?vro'* legendum censuisse, ut ,,z7;- 
γῶν“. hie subintelligatur, male a Maestraeo est annotatum. n WMorelio 
enim nihil tale invenio. Üsser. Lat. 1. ,]Illi enim transeuntes, etsi non 


sitiant, ipsà specie (,,αὐτῷ τῷ εἴδει“) attrahunt' ipsos haurire potum.* 
Arm. np gquilighruul t ipu ['.phuig ld Lula μ ΠΣ ἢ &ui. 


un. po qul; (pro wn. pilus s. un. "p gplüpyy ): 1. e. qui 
transeuntes ipsos (ad verbum ,,supra ipsos**, syr. No PNN utut uf J. 
eliamsi non sint sitientes, tamen magis (majori) splendore ad se (ipsos) 
trahunt ad bibendum. Lat. 2. ,,qui transeuntes etiam non sitientes vi- 


sione suà (al. ,,sui*^) attrahunt potum haurire.** 


2. ἢ τε σὴ σύνεσις x. T. Δ. Gr. 2. exhibet ,,,7 τε σύνεσις“ pro ,,7 τε 
σὴ σύνεσιρ““, ut habetur in Cod. Med. Idem dedit ,, πομάτων“, cujus 
loco rectius in Gr. 2. reperitur ,,veu&cvov'*, quae lectio confirmari vide- 
tur ab interpretibus, Lat. 1. ,, Tuus autem intellectus movet, nos capere 


| jubens de his, quae in anima tua scaturiunt. divinis. aquis.** — Arm. 
οι με do [ufannnm[3 Ἵν pni χερδξ, de φωγημῃ μι, pugáw] 
gg a wg. μη {νεη ιν, opp. pneum "py nqeny pmodilt : 
οἴ. e. ,Háe ratione (Sic) et sapientia taa operatur, et parliceps esse 
eupit (desiderat) divinarum elffusionum ( emanationum, fontium), quae 
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Il. ᾿Εγὼ δὲ ὦ μακαρία ovx ἐμαυτοῦ νῦν τοσοῦτον ὅσον 
ἄλλων γενόμενος ταῖς πολλῶν τῶν ἐναντίων γνώμαις ἐλαύνομαι; 
τὰ μὲν φυγαῖς τὰ δὲ φρουραῖς τὰ δὲ δεσμοῖς, ἀλλ᾽ οὐδενὸς 
τούτων ἐπιστρέφομαι" ἐν δὲ τοῖς ἀδικήμασιν αὐτῶν μᾶλλον μα- 
oriuntur (scaturiunt) a (ex) spiritu tuo.** Lat. 2. ,Tla el tuae. prudentiae 
pollieitatio constringit nos, jubens de illis sanctis liquoribus, qui in animáà 
tuá redundant, haustum sumere.** i 

l. 1. ᾿Εγὼ δὲ — ἐλαύνομαι. Pro ,,ἐμαυτόν““, quod sec. Russel. perperam 
scriplum est in Cod. Med., Vossius tacite reposuit ,,ἐμαυτοῦ““. Idem 
scripsit ,,vais πολλαῖς“ pro ,,v«is πολλῶν“, quemadmodum eodem Rus- 
selio teste in Cod. Med. legitur. Lat. 1. ,Ego autem, o beata, non mei: 
ipsius nunc tantum, quantum aliorum effectus, multorum (, ,στολλῶν 9) 


contrariorum voluntatibus.  Omisit verbum ;,ἐλαύνομαιςς jactor, cf. ep. 
ad Tars. e. 1. — — Arm. Ur Lu nd. hpuilm Sh ns lul [há L 
Jb, gb Jo ped unl uir. [» pyta" npujLu με ung LEE urb. 
| 
gb pugna [unlo,p. Suilpun wlinprug Suipuis ful; i. e. ,,Jam (Ita-- 
que, Ergo) ego, o beata, non sum mihi et in me; nam quando apud me 
sum (sim), tanquam (quasi) aliorum sum (sim); etenim multis volunta- | 
tibus (arbitrii) adversariorum exagitor*,  Explieare haee maluit potius, | 
quam, verlere; ac videtur legisse ,,7r04A«is'*, lieet. verba armeniaca sie 
eliam verti possint: ,,etenim multorum voluntate (arbitrio) adversariorum | 
exagitor." Lat. 2. ,,Ego autem, ὁ beata (in quibusdam editionibus ha- 
betur hic optavi, in aliis potavi pro o beata. Usser.), non meis tantum 
nunc, quantum aliorum plurimorum (in edd. prioribus legebatur ,,publi-. 
canorum*! pro ,plurimorum* ) contrariis sententiis exagitor*; ae si le- 
gisset ,,καῖς τῶν πολλῶν ἐναντίαις γνώμαις. «c 
l. 3. «à μὲν — ἐπιτύχω. Cf. ep. ad Rom. cap. V. Legebant veteres interpretes 
(Lat. 1. et 2., ac fortasse etiam Arm.) ,»,(ἀποστρέφομαι pro EC 
uu*. Cotel. Lat. 1. ,,secundum haec quidem fugis, seeundum haec autem. 
carceribus, secundum haec vero vinculis. Sed à nullo horum avertor. In 


injustificationibus autem ipsorum magis disco, ut Jesu Christo potiar.*: Arm. 
niil p. iuifunnk[u, p, rulisl p. upuGupulo,p, ἔκ. miüitp lrpplrifü fu 
upibop: (Nujg h dbnpl gujuguibl ns. qpumunl; wjj^ ulbopblms 
[dura angu! uowlilqpun[al, εἰμι ἧι qb. qe(ir QuSbguggt 
i. €. ,quaedam (quidam, aliqui) fugitivis (legit in exemplari E. d 


lco;s pro lao075). quaedam (quidam) eustodiis (praesidiis, vel I" 
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ϑητεύομαι, ἵνα ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐπιτύχω, ὀναίμην τῶν δεινῶν 
τῶν ἐμοὶ ἡτοιμασμένων" ἐπειδὴ οὐκ ἄξια τὰ παϑήματα τοῦ νῦν 
καιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποκαλύπτεσϑαι. 

Ill. Τὰ δὲ ὑπὸ σοῦ διὰ τῆς ἐπιστολῆς κελευσϑέντα ἀσμένως 
ἐπλήρωσα ἐν οὐδενὶ ἀμφιβάλλων, ὧν αὐτὴ καλῶς ἔχειν δεδοκίμα- 
stodibus**), et quaedam (quidam) aliquando (nonnunquam) vinculis. Ve- 
rum ab uno ex his non avertor (revertor, redeo), sed impietati (iniqui- 
tali) eorum discipulus fio, praesertim ut Christum (om. vocem ,, 7700?) 
luerer (aequiram).* — Alibi, ut in cap. V. ep. ad Rom. ete. haec verba 
semper reddidit ,,ut Christi dignus fiam*. Lat. 2. ,quae quidem sunt 
fugae, et carceres, ac vincula. Sed nihil horum declino (sic legitur in 
Mss., in edd. vero antiquioribus ,recuso*). In injustitiis autem eorum 

magis edoceor, ut Jesum (om. vocem ,,X9o:ovo?**) merear adipisci." 

l. 1. óvaiuzv x. *. Δ. Cf. ep. ad Rom. cap. V. In Cod. Med. teste Rus- 
selio legitur » Ovatuny' pro ,ó0va«íunv'*, atque (cum utroque vetere 
interprete latino) in fine e S. Pauli ep. ad Rom. 8, 18. addita sunt verba 
»tis ἡμᾶς“, quae in Gr. 2. et vers. arm. non habentur. Lat. 1. ,jUti- 
nam fruar duris mihi praeparatis: quia non dignae passiones hujus tem- 


poris ad futuram gloriam revelari in nos.* Arm. lee [opu[uXuinual 


ijunugh np guianliegngb Fh: i. e. , Atque (eliam). fruor (delector) | 
passionibus (tormentis, suppliciis), quae mihi paratae sunt, quod (nam) 
non sunt dignae passiones (tormenta) temporis hujus futurae gloriae, 
quae revelabitur (manifestabitur, revelanda est). * Lat. 2. ,Lueror enim 
(edd. antiquiores contra auctoritatem Mstorum dederunt ,,ego** pro ,,enim**) 
periculis mihi praeparatis: quia non sunt condignae passiones hujus tem- 
poris ad futuram gloriam, quae revelabitur in nobis.* 

l 4. Τὰ δὲ — χάριτε σαρκικῆ. In Cod. Med. ,,κελευσϑέντα““ legi pro ,,xe- 
λευϑέντα““ Russelius in margine annotavit. —  ,,Z'ois &vÓgoiv'* legitur 


in codice Augustano, ,,vz» &vÓgoiv'* in Nydprucciano, ,,zoiv ἀνδροῖν“: 


in Mediceo. Nos ex Maestraei editione ,,zois ἀνδράσι retinuimus. Usser. 
"Cf. supra pag. 293. Lat. 1. ,,Quae autem a te per epistolam jussa sunt, 
gratanter implevi: in nullo dubitans eorum, quae ipsa bene habere pro- 


| basti. Cognovi enim te judicio Dei testimonium viris fecisse; sed non 
gralià carnali. Arm. [*gy qgnp T p£h Bulb. Spunuliujlrgun-" 
| ncpulunc[d-lrundp ἤμειπιω μίγη, ἰε p dh [ul.p lplihinkgp : Tw 
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xac. ἔγνων γάρ σε χρίσει ϑεοῦ τὴν μαρτυρίαν τοῖν ἀνδροῖν 
- 2 7 , - / [4 
πεποιῆσϑαι, ἀλλ᾽ οὐ χάριτι σαρχικῇ. πάνυ δέ με ἤσαν χαὶ αἱ 
συνεχεῖς σου τῶν γραφικῶν χωρίων μνῆμαι, ἃς ἀναγνοὺς οὐδὲ 
μέχρις ἐννοίας ἐνεδοίασα περὶ τὸ πρᾶγμα. οὐ γὰρ εἶχόν τισιν 
2 " $3 «4 ^ c 5 2 J»c E. ἃ - ' bri 
ὀφθαλμοῖς ἐκδραμεῖν ὧν εἶχον ἀναντίῤῥητον ὑπὸ σοῦ τὴν ἀπό- 


np geuiph ΠΩΣ "ingui ΤΥ διαΐιίια ( leg. Sul) ἐκ 
hu. d. gh gp unmunnmuilun. uunnn.nj “ἢ fume [δ i^t ΤΟΣ 
ἐμ {ἀπῇ wupuplrn, μ ns iiupiliut.np &upinuniuihim [4 lr uud] : i. e. 
,Sed, quod a te per epistolam jussum est, cum gaudio (laetitià) per- 
feci: et non de ullo quoquam (de nulla re) dubitavi (haesitavi). At quod 
bonos mores (bonam vitam s. vitae rationem) eorum probasti, cognovi et. 
ego, et quod judicio Dei testimonium viris his fecisti, et non corporali 
(carnali) eloquentià (facundià, arte rhetoricà)." ^ Unde ultima haee vox 
profecta sit, non video. Lat. 2. ,,Quae autem per epistolam a te inti- 
mata sunt, prompte adimplevi: de nullo eorum dubitans, quos tu bene 

, habere probasti. Agnovi enim te judicio Dei testimonium memoratis viris. 
perhibuisse, et non gratià carnali.** 

L 2. πάνυ δέ ue — πρᾶγμα. Pro ,,70«v*, quod Vossius caeterique edi- 
tores dederunt, Russelius dicit in Cod. Med. legi » noa», Pro ,0v89d 
δοίασα“. Plantinianae editiones eodem sensu habent ,,2vsÓv«o«**, Lat. 1. 
,Multum enim mihi erant (ac si legisset ,,7042 γάρ oc Toa») et 
continuae tuae scriptibilium locorum memoriae: quas legens, meque 
usque ad intellectum dubitavi circa rem.*& Arm. £35y- m παρ μι πε ἢν 
gbo* qpuiqupi. gounmuljs pn, qnp ψπρόδι pbdhpgu, fe n 
iino, p. bplguughrgu uii. gnp&u uifu : i. e. , Valde exhilaraverunt 
(laetitià affecerunt) me litteris (s. scriptis i. e. Seripturà Saerà) ornatae 
mentiones tuae (om. vocem ,,0vvegeis'*), quas quando legi, ne mente 
quidem (ad verbum ,,et non mente*) dubitavi de operibus his (de his 
rebus, s. de háe το). Lat. 2. ,,Non valde (,,0? πάνυ“) autem assidua 
fuerunt spatia, in quibus tua scripta perlegerem ; neque adhuc negotium | 
mente perceperam.** | 

l. 4. o? γὰρ — ἀπόδειξιν. Lat. 1. ,Non enim habebam aliquibus oculis | 
excurrere, quos habebam incontradicibilem a te factam demonstralionem,* | 
Arm. NT [ifii uiso,p. uil uf gnp T pL ug ἔγεμε. | 
wunulhg Sulunmlnc[d-hrurh: i. e. ,,Mque. etiam. mentis. oculis (ad | 


verbum ..intellectualibus** vel ,intelligibilibus oculis**) vidi, quod ἃ te | 
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δειξιν, ἀντίψυχόν σου γενοίμην ἐγὼ, ὅτι φιλεῖς ᾿Ιησοῦν τὸν υἱὸν 


τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος. διὸ καὶ αὐτὸς ἐρεῖ cow ἐγὼ τοὺς ἐμὲ 


φιλοῦντας ἀγαπῶ, οἱ δὲ ἐμὲ ζητοῦντες εὑρήσουσιν εἰρήνην. 


IV. ᾿Επέρχεται δέ μοι λέγειν, ὅτι ἀληϑινὸς ὃ λόγος ὃν 


— 
— 


k 2. 


denuneiatam (monitum, relatum , dictum) est sine contradictione**. Lat. 2. 
,Nee enim habui, quomodo oculis perceurrerem illam ineffabilem tuae 


sententiae relationem.** 


. ἀντέψυχόν oov — τοῦ ζῶντος. Pro ,,ἀντέψυχόν cov, quod in Cod. 


Med. legitur, in al. eodd. scriptum est ,,ἀντέψυχός σου“. Lat. 1. ,,Con- 
formis animae (cf. epp. ad Eph. cap. XXI, ad Polye. cap. VI.) tecum 
fam ego, quoniam diligis Jesum, Filium Dei viventis.'* Arm. 1: νάϊ, I^ 
Κη deja, ufi pn, gh vhphghp giyr «(Nw np 
unn &nj ΗΝ i. e. ,,Persona (Anima) mea fiat (fiet) vicaria 
(vice) personae (animae) tuae, quod amasti (dilexisti) Jesum Christum 
(, Ἰησοῦν Xoiorór'^), Filium Dei vivi." Lat. 2. ,,Pro anima tua ego 
effieiar: quoniam diligis Dominum (add. ,,479:07'*) Jesum Filium Dei 
vivi. ** 

διὸ xai x. v. Δ. Cf. Prov. 8, 17. — In Graecis Bibliis ,,z«9«v** le- 
gimus pro ,,z£gnrnv'*, licet Romana editio neutrum substantivum ibi 
agnoscat. Usser. Lat. 1. ,Propter quod et dicet tibi: Ego diligentes 
me diligo; me autem quaerentes invenient pacem.* Arm. dum μι ἐπ. 
pb lh. hun [gh J'pinblruig p^: Uu. 4 hu guibiupl, (leg. 
«ἰμιμη μη πε [ fin : i. e. ,,propterea et hie ipse revelavit (manifestavit) 
tibi. Sed et ego eos, qui diligunt eum (,,«?vóv**), diligo; et qui quae- 
runt eum G,«?róv'*), invenient pacem.'* In Bibliis arm. 1. 1. pro ultima 
voce legitur: g2bnp su i. e. ,,z4guv**. Lat. 2. ,,Propter quod et ipse 
tibi dieit: Ego eos, qui me diligunt, diligo; et qui quaerunt me, inve- 


nient pacem.*' 


1. 4. Ἐπέρχεταει--- ἀκουστής. Usserius ad ἢ, 1. animadvertit: ,Z4veyxAnco*' 


et hie et in ep. ad Trall. (cap. VIL.) codex Nydpruecianus. Sie et illic 
Augustanus, sed hie ,24v«yxAfrgo'*. Vetus vulgatus Latinus (Lat. 2.) 
utrobique habet Anacletum, licet Ms. Petavianus hie Amemcletum legat. 
Noster interpres (Lat. 1.) Cletum hic habet, quomodo et legendum con- 
tendit Baronius ad ann. 69. $. 38. et ann. 93. S. 1. 7.  Turrianus vero 
(pro Epistolis Pontificum, lib. 2. cap. 10.) Linwm hic reponendum esse 


existimat: ,sive hie error*, inquit, ,ex exemplari Graeco Epistolarum 


/ 
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» ^ m » » ^ -Ὁ c , Α ^ 

ἤκουον περὶ σοὺ ἔτι οὔσης σοῦ iv τῇ “Ῥώμῃ παρὰ τῷ μακαρίῳ 
2 , e LU ^ ^ c 3'* , , 

πάπῳ ZdvwysntQ, 0v διεδέξατο τὰ νῦν ὃ ἀξιομαχύριστος Κλήμης 


ὃ Πέτρου καὶ Παύλου ἀκουστής. καὶ νῦν προσέϑηκας ἐπ᾿ αὐτῷ 


|, 3. καὶ νῦν — ὦ αὕτη. Cod. Med. οἱ Nydpr. exhibent ,,ἑκατονταττλασίωςξ," 


mens, Petri et Pauli auditor. Arm. ab his verbis incipit eaput. II. 


Ignatii parum. emendato fluxerit, sive Eusebium et Irenaeum sequens ita 
Morelius corrigendum esse putaverit: neutrum enim affirno; hoe solum: 
admonere volui, in exemplari vetustissimo et emendatissimo Bibliothecae 
Med. Flor. non ,Z4veaxAnrq'* sed ,,z715vq*'* esse, quae lectio. (id quod 
magnam fidem facere debet) cum Clemente convenit, qui in libro 7. de 
Const. Apost. sic ait in extremo capite in persona Petri: Post mortem . 
vero Lini Clemens est «a me Petro secundus ordinatus. "Verum de Mo- 
relii correctione frustra suspicionem ille movet, cum monuerit in notis. 
ipse Morelius, codicem Pacei habuisse ,,4r«yxA5rgo'', illum videlicet : 
Augustanae Bibl. veterem Ms., ex quo primam harum epp. editionem 
graecam adornavit Valentinus Paceus. Unius vero lrenaei (ut de Eusebio 
nihil dicam) tanta hie est authoritas, ut jure merito et Pseudo - Ignatio 
praeferri debeat (si Florentini codicis lectionem, ut ipsius germanam, 
admittamus) et Pseudo - Clementi. ete, Pro ,,27fv«**, ut in Cod. Med. - 
legitur; Vossius dedit ,,21/v«**. Lat. 1. ,,Supervenit autem mihi dieere, | 
quoniam verus sermo quem audivi de te, adhue existente τ in Roma 


apud beatum Papam Cletum; cui successit ad praesens digne beatus Cle- 


Q2 [h& aub; b[AE Xofupha EO pam! gp neuj duni ρας 
ups unuilyun [rt Lhp T nod ui. Fbungglinnuti : Ομ ἔμ- 
ἠρμημηίκανῃ “6 ἐδ ἀξ dbu* up duh lrpuibni [6 frui, np (ἢ ognup 
4 (ἢ opnup [uo qi Ep: i. e. ,,Est (exsistit; sed fortasse pro gay 
»exislit, est* legendum: guyJ »venit*) mihi dicere, quod verum esl ver- 
bum, quod audivi propler te (de te), dum adhue eras Romae apud Ena- 
cletum (om. verba ,,μακαρίῳ πάπᾳ), quem sequutus est (excepil) 
nunc Clemens dignus bealitudine, qui Pauli et Petri (,, Παύλου xai Πέ- 
ρου“) auditor (audiens) erat. Lat. 2. ,ObveniL ilaque mihi dicere, 
quia verus est sermo, quem audivi. de le, eausante (forte leg. ,,pausante* 
aut legebal ,,«£v«ov05s'* pro ἔτε οὔσης“) Bomae apud beatum Papam 
Anacletum (al. ,,Aneucletum**), cui successit beatitudine dignus Clemens, 


Petri et Pauli auditor.** 


cum utroque vetere Lalino inlerprele , non »éxavorvazAovo(os*, ut in .— 
Augustano, Cf. Matth. 13, 23. et 19, 29. Usser. Porro in Cod. Med. - 
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ἑχατονταπλασίως καὶ προσϑείης γε ἔτι ὦ αὕτη. σφόδρα ἐπεϑίύ- 
μουν ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς dors συναναπαύσασϑαι ὑμῖν, ἀλλ᾽ οὐκ 
ἐν ἀνθρώπῳ ἢ ὃδὸς αὐτοῦ. ἐπέχει γάρ μου τὴν πρόϑεσιν οὐ 
συγχωροῦσα εἰς πέρας ἐλϑεῖν ἡ στρατιωτικὴ φρουρά" ἀλλ᾽ οὔτε 
legitur , , προσθείη“ teste Russelio, non ,,z9009's/rs'*, quemadmodum 
restituit Vossius; in aliis codd. reperitur ,,zz9009'es'*. Lat. 1. ,,et nune 
apposuisti ad ipsum centupliciler, el apponas (,»προσϑ' εἕης.“) adhuc, o 
dilecta (ae si legisset ,, ἀγαπητή“)... Arm. lee. ujdal gui γι ίγμ 
T d hpuj ΣΝ (pro ujfhip)- Suip[n- pupa, , μ ΜΠ hu Ju - 
Lhjghu: i. e. ,,et nunc addidisti supra id (illud) centupliciter, et insuper 
(ad verbum ,,et aliud etiam'^?) addes.** . Lat. 2. ,,Et nunc adjecisti super 
eum centupliciter, et adhuc adjicies, tu ipsa. In antiquioribus edd. le- 
gebatur ,te ipsam**, sed in Mss. exstat ,,lu ipsa*. : 
Ei4. σφόδρα — ἡ ὁδὸς αὐτοῦ. [In verbis ,,ἐπεϑύμουν ἐλϑ'εῖν σιρὸς ὑμιᾶς“" 
S. Paulum imitatur in ep. ad Rom. 1, 11. 13. Ultima verba desumta 
sunL ex Jerem. 10, 23. Cod. Med. ,,ὥστε ovrvavazaevoaoDau*, sed al. 
codd. ,,x«i συναναπαύσασθαι. Lat. 1. ,,Desideravi vehementer venire 
ad vos, ut (;,,07s'^) conquiescerem vobiscum: sed non in homine via 
ipsius.^ Arm. |]; μι {Γ᾿} οὐδ up Lu gu μ Suilgshy uim. áby, 
ujy ns E μη b αι μι, [xp: i ὁ. SEt nune promtus sum 
venire et (,,xa(**) requiescere apud vos; sed non est homo in via sua.*' 


Legisse videtur in exemplari syr. 01232) lol2 l23;2 «22 has pro 


| 0152) 1250] la5;22 ce» has, aut leg. T dinpup. In Bibliis arm, 1.1.: 
ng dup] E XuhuupupS [wp, i. e. ,,non hominis est via sua**, 
LXX. ,,οὐχὶ τοῦ ἀνθρώπου ἡ ὁδὸς av10). Lat. 2. , Valde enim 
desiderabam venire ad vos, et (,,z«(*^) conrequiescere (al. ,,conquie- 
scere*) vobiscum: sed non mihi fuit opportunum.* 

l. 3. ἐπέχει γάρ ---- οἷός τε ἐγώ. Lat. 1. ,Detinuit (j,£zeizev'*?) enim 
meum propositum, non eoncedens ad terminum ire, militaris custodia. 
Sed neque in quibus sum, operari aliquid vel pati potens ego. Arm. 
Lubgh ἰμεμε ει gljundü LP μ ns [4πηπι. T [uumupni ili 
gllim npulruih upur jum [d ]uotin : U- ns. ignpéheg [s , μ ns 
Iph, lupog. ll np [^s hl. [oghal: i. e. Etenim prohibet (im- 

^ pedit) voluntatem meam, et non sinit (s. permittit) ad.perfectionem (s. 


- 


finem, om. vocem ,,229ci»'*) militaris custodia; et non operari (facere) 


quidquam, et non cogitare possum (polens sum), ubicunque (ad verbum 
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Ww, ' - r.i VC - 
ἐν οἷς εἰμὶ δρᾶν τι ἢ παϑεῖν οἷός τε ἐγώ. διὸ δεύτερον τῆς ἐν 
J ^ , . , , M 
φίλοις παραμυϑίας τὸ γράμμα λογιζόμενος χατασπάζομαι τὴν 
^ ^ m c 

ἱεράν cov ψυχὴν παρακαλῶν προσϑεῖναι τῷ τόνῳ. ὃ γὰρ παρὼν 
πόνος ὀλίγος, ὃ δὲ προσδοκώμενος μισϑὸς πολύς. 

V. Φεύίγετε τοὺς ἀρνουμένους τὸ πάϑος Χριστοῦ xal τὴν 


/ 


,in quocunque et^) sim.  Legisse videtur in exempl. syr. casa Sacs 
,cogitare** pro cA J2SQ5s »pati. Lat. 2. ,,Praepediebat (cf. Lat. 1.) 
enim propositum meum, non sinens illo pergere, militaris custodia: quia 
nullus talia perfecit vel passus est, qualia (,,0«** pro ,,oíóe τες) ego.* 

l. 1. διὸ δεύτερον — τῷ τόνῳ. Cod. Med. exhibet ,,zt«gazaAdi» προσϑῆ- 
voa(5, al. ,,ὐαρακαλῶ προσϑεῖναι“. — — Codex Mediceus οἱ Augusta- 
nus ,,7óvq* legunt, Nydpruccianus ,,7:07«'*. Cui favet et quod proxime 
sequitur ,,0 yàg παρὼν πόνος ὀλίγος.“ Usser. Lat. 1. ,,Propter quod, 
secundum ejus quae in amicis consolationis lileram reputans, saluto sa- 
cram tuam animam, deprecans opponi (l. ,,apponi*) robori (,,zóv4Q*^).** 
Arm. | un ubnplhi Jnpd uud ΣΙ, gaps p, php 
iod up [Ὁ {εν Suuliuplry nd" (1722* (1. ng$njh) uui pui- 
Sul uiljuil óngrnym , Με uquisbil unu lpntg T ΠΩΣ, puu- 
ὃπι [δ fuia. : i. e. Propterea quando accepi litteras tuas, duplex (se- 
cundum) solatium putando (existimando) salutem dico sacerdotali spiritui 
(animae) tuo, et oro (rogo) addere (augere) supra virtutem ( robur, 
»tórg'^) tuam.* Lat. 2. ,,Quapropter secunda consolatio est inter ami- 
cos, scriptis se invicem revelare. Saluto sacratissimam animam tuam, 
rogans superadjicere ad propositum tuum.** 

l. 3. ó yàg παρὼν x. v. Δ. Lat. 1. ,,Praesens enim labor paucus; exspe- 
elata vero merces multa.* Arm. «(Alubgh impp L ups duunnudf? 
np luy uin.ui$b , μ ull mehr h i]wpá ph pugaial i. e. ,Etenim 
modicus (parvus, paueus) est hie labor, qui praejacet (adest, praesens 
est), et exspectanda merces multa. Lat. 2. ,,Praesens enim labor par- 
vus est, merces vero quae speratur multa est.** 

L 5. Φεύγετε — γέννησιν. — Cod. Med. ,, φεύγετε pluraliter; quomodo - 
etiam legitur in nostro Interprete (Lat. i, sed etiam in Magdalenensi | 
vulgatae interpretationis (Lat. 2.) exemplari. Usser. ΑἸ... φεῦγε“. 


Lat, 1. ,Fugite abnegantes passionem Christi, et secundum carnem nati- | 


vitatem. * Arm. dp (1. qp [pp ) Juijhgu£ np ni puiliuil ᾿ 
géupguipurluli S LE li. ql tuy dinpilin : i. 0. Fuge (φεῦγε) 


à 
pe * 
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, ^ 
κατὰ σάρκα γέννησιν. πολλοὶ δέ εἰσιν ἄρτι οἵ ταύτην νοσοῦντες 
τὴν ἀῤῥωστίαν. τὰ δὲ ἄλλα σοι παραινεῖν εὔηϑες κατηρτισμένῃ 

- » 
μὲν παντὶ ἔργῳ καὶ λόγῳ ἀγαθῷ δυναμένῃ δὲ καὶ ἄλλους vov- 
- , - » / ^ c , P] ς 
ϑετεῖν ἐν Χριστῷ. ἄσπασαι πάντας τοὺς ομοίους OOV ἄντεχο- 


, - c " 2 7 "» ) L J c b, 
μένους τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας ἐν Χριστῷ. ἀσπάζονταί σὲ ot ne 


eos (ad verbum ,,ab iis^) qui negant passionem Christi, et nativitatem 
ejus corpore (secundum corpus s. carnem). Lat. 2. ,,Fuge (Cod. Magd. 
,Fugite*) eos qui negant passionem Christi, et nativitatem ejus secun- 
dum carnem.*' 

l. 1. πολλοὶ — «Zv ἀῤῥωστίαν. Lat. 1. ,,Multi autem sunt nune, secundum 


(»κατά““) hane aegrotantes aegritudinem.** - Arm. (Nuignrdd p Eh ujd al 


np ujuuphuh Sici ni [d {εἴμ Eh idpupuigleu : i. e. ,,Multi sunt 
nunc, qui talibus (,,σεοταύτην““ vel ,,κοιαύτας““, syr. ——— 9-21) 
morbis laborant (infirmi, imbecilles sunt).* Lat. 2. ,,Multi vero sunt 
modo, qui hane sanitatem infirmare conantur.* 

1. 2. τὰ δὲ ἀλλα — ἐν Χριστῷ. Lat. 1. ,Alia autem tibi admonere facile; 


perfectae quidem omni opere et sermone bono, potenti autem et aliis 
| suadere in Christo.^ Arm. paullo liberius: f]eulwy |I EE Lu 


unuplrui Fu συνίημι gnpéu gp , μ f] ΠΣ [iani 
[d.h uin pis gb [upog.. ku f. guiu [ifiuailnug πὶ ἡ είν, T wu: 


i. e. ,Didiei (Edoctus sum), quod perfecta es in omnibus operibus bonis 
et in verbis sapientiae , ita ut valida (potens) sis et alios sapientes red- 
dere in Christo.** 

Ll 4. ἄσπασαε — ἐν Χοιστῷ. | Pro ,,00:4* codex Mediceus habet ,,00v**. 
Tota vero haee periodus in editione vulgati Latinà (Lat. 2.) desideratur. 
Usser. Russelius vero animadvertit, eandem sententiam deesse etiam in 


Cod. Med. Lat. 1. ,,Saluta omnes similes tibi, retinentes sui ipsorum sa- 


lutem in Christo.^ Arm. [Ἰχἡπ inui T d unlbblrg nib np 
ipm [d acu [c phrurug T (qu: i. e. , Salutem do (ae si legisset 


,&0z&Conuci) omnibus, qui secundum tuum nomen et similitudinem 
(tuam) firmi (fideles) sunt (stant, manent) in redemtione (salute) ipsorum 
in. Christo, ** 


1, 5. ἀσπάζονταί σε — "Hoov. Pro Ἥρων““ αἱ,,, Εἴρων“.. — | Ex Me- 
diceo Codice rectius edidit Vossius ρων", pro. quo in nostro Inter- 
prete (Lat. 1.) legitur Eron, in Vet. vulgat. (Lat. 2.) Hyron vel Hiron: 
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σβύτεροι xai οἱ διάκονοι xol πρὸ πάντων ὃ ἱερὸς Ἥρων. ἀσπά- 
- ^ c S. J ^ c ? , c ^ 
ζεταί σε Κασσιανὺς 0 ξένος μου xoi ἡ ἀδελφὴ μου ἡ γαμετή 


2 - ^ ^ , 7 - 5€ , * A 
αὐτοῦ καὶ và φίλτατα αὐτῶν “τέκνα. ἐῤῥωμένην σαρκικήν καὶ 


sic enim habent Mss., non. Hyeron, αἵ primi, multoque minus Hierony- 
mus, uL posteriores editores (prius illud nomen abbreviatum rati) exhi- 
buerunt. Non alius autem intelligendus, quam Heron Diaconus, ipsius 
Jgnatii in epicopatu Antiocheno postea successor. Usser, Teste Russelio 
desideratur in Cod. Med. Articulus ante vocem διάκονοι. Lat. 1. ,,Sa- 


lutant te presbyteri et diaconi; et ante omnes sacer Eron (al. ,He- 
ron*).^ Arm. (1722 un uidi ph. puiSuibur.p. [A ujurginolilcusy,p., 
ἐκ daiun ubi. (epo uupljun um : i. e. ,,Salutant te (Salutem dant 


tibi) sacerdotes et ministri (diaconi), ac praesertim Urion diaconus. In- 
terpres arm. semper dedit Urion pro Heron, atque vocem »iegós** hoe loco 
vertit diaconus, supra vero p. 314. l. 3. sacerdotalis. Lat. 2. ,,Salutant te 
presbyteri et diaconi; prae omnibus vero sanctus Hyron (al. ,,Hiron**).* 
l 1. ἀσπάζεταί σε — τέκνα. Cod. Med. omisit particulam ,,««/** ante 
voces ,,7] γαμετή “., quae in Gr. 2. legitur. Idem teste Russelio exhibet 
,Kaowyós'*, et praetermisit vocem ,,véxva''; sed Vossius dedit ,,K«a- 
σιανός“., et addidit cum Gr. 2. ,,zéxvo*'*. Lat. 1. ,Salutat te Cassianus 
peregrinus meus, et soror mea et G,xe/**) sponsa ipsius, et dilectissima 
ipsorum.^ Ex Graecis supplenda est nostri Interpretis (Lat. 1.) versio, 
alias hiulea: dilectissima ipsorum (soboles). Filiorum etiam Cassiani | 
mentio fit in ep. ad Heronem (cap. IX.). Usser. Sed eadem vox, ut 
modo vidimus, desideratur etiam in Cod. Med. Arm. ἢ 12 πὴ iniit 1 
ph [uu uihinu unuplig uid url I5 Δ. ἰδωζη dhinpus pnm μὴ Δ i 
ubphib. ἀρ "pw: i. e. Salutant te. (Salutem. dant tibi) Casia- 
nos (Cassianus) hospes meus et conjux ejus soror mea (om. part. ,,x«*4), 
et dilecti filii ejus (ναὐτοῦ véxva'*).'* Lat. 2. ,,Salutant te Casianus 
hospes meus, et soror mea (om. ,,««/«^) eonjux ejus, et duleissimi filii 
eorum.** 
l. 3. ἐῤῥωμένην x. v. À. In Cod. Med. legitur ,»ἐῤῥω μένην σαρκικὴν καὶ 
πνευματικὴν — ἁγιάσει (sec. Russelium, non ,,«y«toz'*, quemadmodum 
Vossius dedit) ἀεὶ, καὶ — τυγχάνουσαν““ κ΄ T. ἃ. In aliis Codd. (Gr. 
2.) exstat ,,ἐῤῥωμένην σὲ σαρκὲ καὶ πνεύματι --- ἁγιάσοι, xai — cv- 
χοῦσαν““ x. v. 1. Russel in fine addidit: ,, Μαρίᾳ ἀπὸ vcio s(agt*. 
Lat. 1. ,, Valentem, carnalem et spiritualem (ut Cod. Med.), sanitatem 


Dominus sanelificet semper (,,&j4&00« «&(*): el videam te in Christo 
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€ 
πνευματικὴν ὑγείαν ὃ κύριος ἁγιάσοι ἀεὶ, καὶ ἰδοιμέ σὲ ἐν Xor- 


€- , - ΄ 
στω τυγχαγνγουσᾶν TOU στέε(φανου. 


potientem coroná.* Arm. paullo liberius: f]g2. (rp μιιεϊμι ἣν d-uul- 
T LES Ou, $ngrnd. f. iinpillin] : be habgh ΠΤ) χρίτη, 
[54 d'un ullig npgu upiiuilih T qi: C np. p. phu. phg QE: 


i. e. ,,Salva esto (Vale) omni tempore (horà) in Christo Jesu spiritu et 
corpore; et contingat mihi, ut videam te (ad verbum ,,et fiat videre te 
mihi) haeredem coronae in Christo. Gratia tecum Amen.*^ Lat. 2. 
Ν ,Ineolumem te carnali et spirituali salute Dominus sanctificet. semper 
(,ἁγιάσοι ἀεί): et videam te in Domino (,,Zv κυρίῳ“) consecutam 


coronam, ** 


bk d 


H £g 1 


Legitur haec epistola in Cod. Med. licet mutila, in Codd. Gr. 2., nec 


non in Versionibus Lat. 1., Lat. 2. et Arm. — Epistolae hujus prima | 


illa verba ,2470 .Xvoías'* x. v. À. ex lgn. ep. ad Rom. (cap. V.) de- 
sumpta sunt; quae deinde sequitur ,,ϑηρίων ἀνθϑρωπομόρφων““ ap- 
pellatio ex ep. ad Smyrn. (cap. IV.). Tum illis ,,2422' οὐδενὸς Aóyov'* 
x. T. À. ex oratione Pauli ad Ephesios (Act. 20, 24.) translatis, ad Ign. 


ep. ad Rom. (l. 1.) denuo redit hic artifex, et quae ibi habentur plane - 


flammea ,,zio x«i σταυρὸς ““ x. τ. À. satis languide hic expressit: 
»»ἕτοιμός εἶμι πρὸς σπῦρ΄“ x. v. Δ. Atque ex hisce centonibus consar- 
cinatum est hoc Exordium. In epistolae progressu (cap. IIL.) veritas 
mortis Christi hóe argumento confirmatur: ,,2zs/ τις χρεία δεσμῶν“: 
x. t. ^, quomodo disputavit et Ignatius in ep. ad Trall. (eap. X.). Tum 


absolutà haereticorum refutatione, et praemisso illo voto, quod (ex Pauli 


ep. ad Philem. desumptum ) apud Ignatium toties occurrit: ,,0»«(unv 


ὑμῶν ἐν κυρίῳ“. (cap. VIIL), ad praecepta ecclesiastica et moralia de- 
scendit, quae in aliis epistolis totidem verbis legi ait Vedelius, exceptis 
aliquot quae a stellione confietae sunt. Ubi praeceptum de episcopi, 
presbyterorum, diaconorum, et populi subordinatione,; hoe claudi epipho- 
nemate animadverte (l. 1.}: ,,&vrívvyos ἐγὼ“. x. v. À., ut in ep. ad 
Polye. (eap. VI): ,,(,ἀντέψυχον ἐγὼ“. x. T. À., οἵ reliqua omnia com- 
muni hóe Epilogo: ,,r«)v« οὐκ ἐπιτάττω““ x. v. À. (cap. IX.) juxta 
illad alterius epistolae, ad Ephesios (cap. HI.) : ,,οὐ διεατάσσομαι ὑμῖν" 
x. v. À, Postremum locum (cap. X.) salutationes oceupant, quarum 
princeps ista: ,,ἀσστάζονται ὑμᾶς αἱ ἐκκλησίαι «ΦῬιλιπιτησίων“. Ἀπ 


quia Paulus Philippensium episcopos appellavit pluraliter (Philipp. 1, 1.}} 


103 d gegen oot od mer v 
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᾿Ιγνάτιος ὃ καὶ Θεοφύρος τῇ σεσωσμένῃ ἐν Χοιστῷ ἐκκλησίᾳ 


γι ἢ à 324 , V02« - - » H 

ἀξιεπαίνῳω καὶ ἀξιομνημονεύτῳ καὶ ἀξιαγαπητῷ τῇ οὔσῃ àv 
Ταρσῷ ἔλεος εἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ πληϑυνϑείη διὰ παντός. 


I. “πὸ Συρίας μέχρι Ρώμης ϑηριομαχῶ, οὐχ ὑπὸ ἀλόγων 


Philippensium quoque ecclesias plurali numero author hie commemorandas 
putaverit; an quod aliae Philippis, ut metropoli, subjectae fuerint ec- 
clesiae, quaerant alii. Modus certe loquendi novus est, nec alibi facile 


obvius. Usser. Cod. Med. ut nos in textu. Lat. 1. , Epistola ad Tar- 
senses. Arm. "h Shwpumh «(Muruip: Cpjac[v. QV: i. e. ad Tar- 
son urbem. Caput L* Gr. 2. ,,Τοῦ αὐτοῦ πρὸς τοὺς ἐν Taooo'. 


Lat. 2. ,,Ejusdem epistola ad 'Tarsenses.  Seripta ex Philippis.* 


. Ἰγνάτιος, ὃ καὶ κι τ. À. Cod. Med. exhibet ,,a&iezratvo**, Codd. Gr. 2. 


»»ἀξιεπαινέτῳ“.. Lat. 1. ,,Ignatius, qui et Theophorus, salvatae in Chri- 
sto ecclesiae, dignae laude, et dignae memorià, et dignae dilectione, 
existenti in Tarso; misericordia, pax, a Deo Patre, et Domino Jesu 
Christo, multiplicetur semper. Arm. Pghuunfnu np L unuunntu&ur. 
und-uilif Jboumudp und ubpaj. np L T Supunh : ί |gnp- 
die [d uoti μ ἰμιιηιη πε [d [εἹἣι uuinntémnj 4 op μ inl uini il... 
p J"b pub puigdiugp Juullebujh d-uul: i. e. ,,Ignatius, qui. 
est (O1?) Deo vestitus (s. Deum induens), egregiae (selectae s. pecu- 
liarij propriae; num legit in exemplari syr. las;2 ,Segregatae'* pro 
125;2 »liberatae**?) ecclesiae in Christo, dignae laude (glorià), dignae 
memorià, dignae amore (bis om. copulam ,,z«**), quae est Tarsi (Tarsone), 
misericordia et pax Dei Patris et Domini nostri (ac si legisset ,,ZZ60s καὶ 
εἰρήνη ϑεοῦ πατρὸς καὶ τοῦ κυρίου vudOv'*) Jesu Christi multiplicetur 
(multiplicabitar) omni tempore (horà).** Lat. 2. ,,Ignatius, qui et Theophorus, 
salutem consecutae in Christo ecclesiae, laude dignae, et memorià dignae 


3 
et dilectione dignae, quae est in Tarso, misericordia et pax a Deo Patre 


| - et Domino Jesu Christo. Ultima verba ad sequentia traxit. Cf. not. seq. 
4 5. “πὸ Συρίας — τοῦ Δανιήλ. Cf. Ign. ep. ad Rom. e. V., et Dan. 


capp. 6. et 14. Russelio teste in Cod. Med. legitur ,,8:72900x0u&voc** pro 
»Boooxoóuevos'*, αἱ Vossius tacite correxit. Lat. 1. ,,A Syria usque 
Romam cum bestiis pugno, non ab irrationalibus bestiis comestus; hae 


enim, ut scitis, Deo volente pepercerunt Danieli. — Arm. λάμπῃ πη 
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ϑηρίων βιβρωσχύμενος" ταῦτα γὰρ, ὡς ἴστε, ϑεοῦ ϑελήσαντος 
ἐφείσαντο τοῦ 4,ανιήλ' ἀλλ᾽ ὑπὸ ἀνδρωπομόρφων οἷς ὃ ἀνήμε- 


ε 
ρος ϑὴρ ἐμφωλεύων νύττει μὲ δσημέραι καὶ τιτρώσχει" ἀλλ᾽ οὐ- 


ΠΧ T ΓΝ ph guiguibu diupinhi$ [al (pro ΠΡ ΖΝ » 4 
"ΒΕ ας ἀδρίιω ἐμ, πμιιιυβρ χ ψηρόω fuulkgun. 
Vyunncus uoiullrpinlrum gh guibbl t : i. e. ,,A Syria usque Ro- 
mam eum bestiis (feris) pugno; et si non devoror: scitote, quod quando 
voluit Deus discipulum fecit me Danielis (s. Danieli). Ultima verba 
paullo liberius reddidit. Lat. 2. ,,Satiatus sum in omnibus (haee e prae- 
cedentibus hue translata sunt; vide Usserii notam infra allatam), a Sy- ἢ 
ria usque ad Romam cum bestiis depugnans (,,9v;9vouagov'*): non ab 
irrationalibus scilicet bestiis comestus; illae enim, (om. verba ,,ὡς ἔστε“) 
voluntate Dei, pepercerunt Danieli.  Usserius ad h. 1. adnotat haee: 
,Vetus vulgatus, quasi legisset in prima persona ,»,»Πληϑυνϑείην δεὰ σιαν- 
τός““, ab hoc incipit ipsum corpus epistolae, et transfert: Satiatus sum. 
in omnibus, quod Jacobus Faber interpretatur: Saturatus sum, repletus . 
sum malis et crudelitatibus eorum, qui ie ducunt, per omnia ; indeque | 
fervidam Martyris pietatem colligit. In Ms. tamen Baliolensi Senatus; 
in Miceropresbytico, et-edit. Colon. ann. 1557. Sauciatus legitur. In ᾿ 
edit. Colon. ann. 1536. S«uciatus in textu, Satiatus in margine po- 


nitur. ** 
|l. 2. ἀλλ᾿ ὑπὸ ἀνθϑρωπομόρφων — τιτρώσκει. Cod. Med. notante Rus-- 
selio exhibet ,,ὑπὸ δὲ à»Og. ὡς (Vossius dedit ,,o0/2'*) ó ἀνήμερος 
ϑὴρ ἐμφωλεύων νύττει““ x. T. λ., ἃ]. codd. ,,422' ὑπὸ avg. οἷς ó 
ἀνήμερος ϑὴρ ἐμφωλεύει ὃς vovvti* x. τ. Δ. Lat. 1. jab. his autem | 
quae humanae formae; inter quas (,,o/2**) immansueta bestia latitans 
pungit me quotidie et vulnerat — Arm. (*uyg T Supurpannc [6 ἐν, 
miliilig uil url. pun gung utili np phulleup Lt T "hnuw, ἔμ “ως, 
dicbus jh «μι ΠΑ μ. Suiplruibl ghu : i. e. ,Sed a superbia (ar- 
rogantia) quorundam immitis (inquieta) illa bestia (fera), quae habitat. 
(habitans est) in iis, et omni tempore (horà) agitat (conturbat) et cae- 
dit (verberat, vulnerat) me.** Singulari modo interpretatus est vocem - 
,4vO'oo7touóggav'*, ac videtur omisisse pron. relat. ,0íis5, nisi forte. 
legendum: ap uiliuilig uipun quiguilil phulheu T "Lhuuu d. e. , in 
quibus immitis bestia illa habitans. Lat. 2. ,,sed humanam figuram ha- 
bentibus, quae sunt immanes bestiae.  Obsident enim me noete (,»w- - 


xti^* pro ,,vótvzc*?) ac die, ae devorant." 


"TD 
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δενὸς λόγον ποιοῖμαι TOY δεινῶν οὐδὲ ἔχω τὴν ψυχὴν τιμίαν 
3 m ipC , - XR » » ^ / Νὰ c , 3 
μαυτῷ ὡς ἀγαπῶν αὐτὴν μᾶλλον ἢ τὸν κύριον. διὸ ἕτοιμός εἶμι 
^ - ^ , ^ v, ^ , 1 , c ^ 
"00; πῦρ πρὸς ϑηρία πρὸς ξίφος πρὸς σταυρόν: μόνον ἵνα τὸν 
^ c - 
Χριστὸν ἴδω τὸν σωτῆρά μου καὶ ϑεὸν τὸν ὑπὲρ ἐμοῦ ἀποϑα- 


, - jy c - ) ^ c ,ὔ - c A - 
γνοντα. παραχαλῶ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ ὁ δέσμιος Χριστοῦ 0 διὰ γῆς 


p. 320. 1. 3. ἀλλ᾽ οὐδενὸς — ἢ τὸν κύριον. Ex Act. 20, 24. Pro ,,dya- 
zv quod in Cod. Med. legitur, et Maestraeus edidit, alii codd. exhi- 
bent ,, ἀγαπᾶν“... Lat. 1. ,,Sed de nullo sermonem faeio durorum, neque 
habeo animam pretiosam mihi ipsi, ut diligens ipsam magis quam Domi- 
num.^ Arm. Πωζω hu ns ἔκ gqdhey hs suph (pro ΣΡ) 
inihi puit, gb ns LE wháh μι [54 ujunnnt uil uit fuu ἀξ ρίγ 
ΠΣ bgp^- ginl pli {ΜΓ i. e. SAtUamen ego non et de uno 
aliquo malo facio verbum (i. e. ne de uno quidem malo loquor, nullius 
mali rationem habeo); quod (nam) non est persona (anima) mea mihi 
honorata (pretiosa) vel cara, praesertim (quanto plus, minus) sicut Do- 
minus meus. Lat. 2. ,,Sed nulli iniquorum istorum facio sermonem; 
neque habeo animam meam tam honorabilem mihi, ut plus eam quam 
Dominum diligam (,,ὡς ἀγαπᾶν“). 

p. 321. l. 2. διὸ ἕτοιμός εἶμι --- ἀποϑανόντα. Cf. ep. ad Rom. cap. V. 
In Cod. Nydpr. pro ,,00z79«** legitur ,,Ἑσατέρα“. Lat. 1. ,Propter 
quod paratus sum ad ignem, ad bestias, ad gladium, ad crucem: solum 
Jesum Christum sciens (ac si legisset ,, μόνον Ιησοῦν Χριστὸν εἰδώς", 

. sed fortasse legendum ,,ut sciam* pro ,,sciens*) Salvatorem meum, et Deum 


pro me mortuum.* Arm. ordine verborum inverso: 1} uiii urunp[i 
ujunnpuiuim μιΓ wn. unt I. πιπ. óncp' uim. [nws. I. uin. guiguilur. 


huy με gx inlruhg qiiphhzh b^ IL ἡ}  μεππε. δὴ b^ np 
iub I^ dinaun.: id. e. Propterea paratus sum ad gladium et ad 


ignem, ad erucem et ad bestias (feras), modo ut (si) Christum videam 

redemtorem (servatorem) meum et Deum meum, qui propler me mortuus 

est Lat. 2. ,Propter quod paratus sum ad ignem, ad bestias, ad 

gladios (,,$/y5'^), ad crucem: tantum ut Christum videam Salvatorem 
meum et Deum, qui pro me mortuus est. * 

l. 5. παρακαλῶ — ἐλαυνόμενος. Lat. 1. ,,Deprecor igitur vos vinctus Chri- 

sli. per terram et mare jaetatus, — Arm. [μη uiuis Lil gáhg Lu 

j «.- j eom , 

[pmuhrwpu "b eir. np ghphpb 4e Ἵν mmo Supus[a 1.6. 

.ltaque rogo (oro) vos ego vinctus in Christo, qui in terra et in mari 


21 
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xul ϑαλάττης ἐλαυνόμενος" στήχετε ἐν τῇ πίστει, ἑδραῖοι γίνεσϑε, 
ὅτι δίχαιος ἐκ πίστεως ζήσεται" γίνεσϑε ἀκλινεῖς, ὅτε κύριος κατ- 
οικίζει μονοτρύόπους ἐν οἴχῳ. 

IIl. "Eyvov ὕτι τινὲς τῶν τοῦ σατανᾶ ὑπηρετῶν ἐβουλήϑησαν 


eA Ξ ἢ P , 
ὑμᾶς ταράξαι" οἱ μὲν ὅτι ᾿Ιησοῦς δοχήσει ἐγεννήϑη καὶ δοχήσει 


exagitor (propellor).* Lat. 2. ,Roógo ergo vos ego νἱποίαβ Christi, qui 
per terram elt mare exagitor.* f 
l. 1. στήκετε x. v. 4. Ex ] Cor. 16, 13. Habae. 2, 4. ef. Gal. 3, 14. et | 


Psalm. 68, 6. (7.). Pro ,,uovorgózovsc'*, quod in Cod. Med. legitur, | 


alii exhibent ο,ὑμοτρόπους“. — Lat. 1. ,state in fide firmi; quoniam ju- 
stus ex fide vivet. Estote inflexibiles ; quoniam Dominus inhabitare facit | 


unius moris in domo. Arm. lug. p d uiuunt di T Curuuiu dt 
T oio pum [d uh (pro oiiopunni [d- Lr urb), putgb uiui uuL 
T Aunt uium ἠδηηέ. μ uio wpd- IugL. p. pubgb uu , uLp 
plnullrgnegubL gdpulpohu T inui: i. e. ,Stale (Manete, Estote). 
firmi in fide et in veritate, etenim justus, dicit (add. ,,g7zo£^^), e (a). 
fide vivet; et immobiles state (manete, estote), elenim, dicit ( add, | 
,»95sr*), Dominus habitare facit eos qui unius moris sunt (,,40707190- | 
ztovc'*, ut in vers. bibl, l. 1l.) in demo.* Lat. 2. ,State in fide, confir. 
mali; quoniam justus ex fide vivit (f. vivet). — Estote indeclinabiles, 
el unanimes in fide; quoniam Dominus habitare facit unanimes in domo.** 
l. 4. Ἔγνων — ἀπέϑανεν. Cod. Med. teste Husselio exhibet — ,,29ov- 
λεύϑησαν — ὅτι Ἰησοῦς δοκήσει ἐγεννήϑη, - δοκήσει ἐσταυρώϑ' 
καὶ δοκήσει ἀπέϑανεν."“ Vossius dederat --,, ἐβουλήϑησαν — ὅτε "In- 
σοῦς δοκήσει ἐσταυρώϑη, καὶ δοκήσει ἀπέϑανεν.““ |n Codd. Gr. 9. 
legitur: ,»ἐβουλήϑησαν --- ὅτι ᾿Ιησοῦς δοκήσει ἐγεννήϑη, καὶ δοκήσει 
ἐσταυρώϑη.““ Lat. f. »Novi quoniam quidam ministrorum sathanae (s. 
satanae) voluerunt (,,280v45O'o«»!*) vos turbare: Hi quidem, quoniam 
Jesus opinione natus esL, et opinione trucifixus est, et opinione mortuus 
est.^  Consentit cum Cod. Med. — Arm. osubilrur B4 map ho 
uuum usc nmarg uunnuibuijp, [undb jui ujannplry gálig. n.p. wl 
IA Ou [upélro,p dur, L [uplro.p gupiuph5gun de uw € 
iban: i. e. ,, Cognovi, quod quidam e ministris satanae ' voluerunt - 
(,é8ovAgOnoer*) decipere vos, qui dieuat, quod Jesus specie (opinione) | 
natus est (511), et specie (opinione) passus est (sit) et crucifixus est. 
(sit)*; ae si legisset , ὅτε ᾿Ιησοῦς δοκήσει ἐγεννήϑη, καὶ δοκήσει ἔπα- 
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ἐσταυρώϑη xal δοχήσει ἀπέϑανεν" ot δὲ ὕτι οὐκ ἔστιν υἱὸς τοῦ δημι- 


εἰ x X LN 


- 9voyoU* οἱ δὲ ὅτι αὐτύς ἐστιν ὃ ἐπὶ πάντων ϑεός" ἄλλοι δὲ ὅτι ψιλὸς 


, , er SUE c * ce b] , , ^ du 
ἀνθϑρωπός ἐστιν" ἕτεροι δὲ ὅτι ἢ σὰρξ αὕτη οὐκ ἐγείρεται καὶ δεῖ τον 
2 1 , - ' , - ^ E , - 2 
&z0Aavorixov βίον ζῆν καὶ μετιέναι" τοῦτο γὰρ εἶναι πέρας τῶν ἀγα- 


ϑῶν τοῖς μετ᾽ οὐ πολὺ φϑαρησομένοις. τοσούτων κακῶν ἐσμὸς 


ϑέν τε καὶ dovavoo Or. Lat. 2. ,,Agnovi enim, quoniam quidam ex 
ministris satanae voluerunt vos conturbare: quorum quidam dicunt, quia 


Jesus putative nalus est et putative crucifixus. Convenit cum Gr. 2. 


l. 1. oí δὲ ὅτε οὐκ — ϑεός. Cf. Const. Apost. 6, 26. Lat. 1. ,,Hi autem, 
quoniam non est Filius Conditoris: Hi vero, quoniam ipse est qui super 
omnia Deus, Arm. contra: sc mifi, p LaL ns L np. upurns hh 
μ ns [ph upuns. μ ns Vunnncus f idhpuj unllrInujbf : 
i. e, ,Et quidam, quod non est (sit) Filius Creatoris, et non ipse Crea- 
tor et non Deus super omnia (omne).* Lat. 2. ,quidam vero, quia 
non est filius ejus qui fecit mundum: alii autem, quia ipse est ille qui 
est super omnia Deus.* 

l. 2. ἄλλοι δὲ — μετιέναι. In. Cod. Nydpr. legitur ,,£yyy£o'r'*, in reliquis 
»»ἐγείρεται. — Cod. Med. consentiente versione Lat. 1. exhibet ,,βέον 
ζὴν xai μετιέναι“, reliqui testes ,,8/0v μετιέναι. — Lat. 1. ,,Alii au- 
tem, quoniam nudus homo est: Alteri vero, quoniam caro haec non re- 
surgit, et oporlet voluptuosam vitam vivere et transire,* Arm, 1»: 


παι p. unul, diupa. gli iul: 1»ε midüib, p. uult b [dL idiup 
uiu unu ns. Juil, μ up uin L T ἡ lruihu Juyu iuro [d fruudp 


(o {μηρί εἰ. e. Et quidam. merum hominem eum dicunt; et quidam 
'dieunt, quod caro haec (corpus hoc) non resurgit, et oportet (decet) 
vit, πὰς eum voluptate frui (,,8/ov uerivei£).' Lat. 2. ,alii quo- 
que, quia homo est purüs: quidam vero, quia caro ejus-non resurrexit 
(ὕτε ἡ σὰρξ αὐτοῦ οὐκ £yny£oOn'^); et quia oportet fruibilem (Jac. 
Faber loeo ,fruibilem** substituit ,,terminabilem**) vitam habere.* 

|l. 4. τοῦτο γὰρ — εἰσεκώμασεν. Cod. Med. teste Russelio cum Cod. 
Nydpr. exhibet ,, τοῦτον ““ pro ,, τοῦτο ““. Vossius tacite reposuit 
,tco)ro', Lat. 1. ,hanc enim esse terminum bonorum post non multum 


corrumpendis, —'Tantorum malorum multitudo eos inebriavit. * — Arm. 
o9 N. uj dal Lh iw] urb puphewugh. h. Jn ns 173 puigacal 
«δια ει ἡ uiupuilyarlh. μ ΠΣ diré m [d ]u^tro £wphuimg 


[dui ει. : i. e. ,Nam nunc sunl (pro ,est*) finis bonorum, et 


^. ui 
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"^ er ἥν E - U 
εἰσεκώμασεν. ἀλλ᾽ ὑμεῖς οὐδὲ πρὸς ὥραν εἴξατε τῇ ὑποταγῇ αὖ- 
^ ^ M. " c , 
τῶν" Παύλου γάρ ἐστε πολῖται καὶ μαϑηταὶ τοῦ ἀπὸ “]Ἰεροσολύ- 
" , / - 2 Ἅλ s ^ ) , ^ LI /) 
uv καὶ χύχλῳ μέχρι τοῦ ᾿Ιλλυρικοῦ πεπληρωχότος τὸ εὐαγγέλιον 
καὶ τὰ στίγματα τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρκὶ περιφέροντος. 


HL Οὗ μεμνημένοι πάντως γινώσκετε ort ᾿Ιησοῦς ὃ κύριος 
μεμνήμ ησοῦς 


post (legisse videtur in syr. exemplari: j)A20 pro 34225) non (ad 
verbum ,non aliquod*) multum tempus pereunt (corrumpuntur), et ejus- 
modi (,talis'** vel j,talium*) magnitudo (|22253) malorum inerassata (in- 
durata, multiplicata, cf. Lat. 2.) est Lat. 2. ,,4tque hanc esse finem 
bonorum, qui (al. ,,quae*^) non post multum corrumpitur. Qui quidem 
illis multorum malorum agger cuimulatus est.** 2 
l. 1* ἀλλ᾽ ὑμεῖς — αὐτῶν. Ex ep. S. P. ad Gal. 2, 5. Lat. 1. ,,Sed vos 


neque ad horam veniatis (,,7/$«ve'*) sub subjeclionem ipsorum.* Arm. 


(^u gáhg g[inhd, gh μ n$ p ΓΗ͂Ν δι αὐ [. p. "ngu. 
i. e. ,At vos scio, quod ne unam quidem horam (ad verbum ,,et non 
unam horam'*) obtemperatis (subjieimini) iis. Lat. 2. ,Sed vos non 
intendatis mandatis (ita Cod. Th., sed alii ,,mendaciis*, et Codd. Baliol. 
et Magdal. nomen subst. prorsus omiserunt) eorum.* 

l. 2. πάύλου x. v. 4. Cf. S. P. epp. ad Rom. 15, 19. et ad Gal. 6, 17. 
Lat. 1. ,,Pauli enim estis cives et discipuli: qui a lerosolymis et circum 


usque Illyricum implevit evangelium, et stigmata Christi in carne cir- 
cumtulit. ^ — Arm. putuh npgb.p Lp puiqu.p[nh W]ognof. 4 
, 

i. e. ,elenim filii estis urbis (Δ... 30 c4 123) Pauli et discipuli ei (jud 
O02) qui ab Hierosolymis usque ad lllyricum (Lyricum, L3 
Q2ajaSp explevit evangelium (evangelicam praedicationem ) et por- 
tabat (ferebat) in corpore suo (carne sua) vulnera Christi. Lat. 2. 
Pauli enim estis cives et discipuli; qui ab Hierosolymis et in circuitu - 
usque ad [llyrieum replevit evangelio, et stigmata Chrisli in corpore suo 
portavit.** 

l. 5. Οὗ μεμνημέγοι — ἐσταυρώϑη. T Cod. Áug. pro ,»κύρεος". legitur 
»»Χριστόρ““. — Lat. 1. ,,Cujus memores omnino cognoseitis, quoniam Je- 
sus Dominus vere natus est ex Maria, factus ex muliere, et veritate | 


erucifixus est.^ Arm. οπμ ἐδ JbeL.p. ullus. p αἰ με ph ἐμ j 
Qi προ dip ἄγιπωριπιιυμει ᾽ν ἔπι μξ lc, deo μι ἔχηι. ει, 


CR 
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? - j, 7 , 7 M] M 2 , 
ἀληϑῶς ἐγεννήϑη ἐκ Παρίας γενόμενος ἐκ γυναικὸς καὶ ἀληϑείᾳ 
j) )9- ὰ ? ^ , 1 ) ^ 9 5 ^ , 
ἐσταυρωϑὴ" ἐμοὶ γάρ quot μὴ γένοιτο καυχᾶσϑαι, εἰ μὴ ἐν 
M - - , «« » ^ LT 3 , » x ) , 
“τῷ σταυρῷ ToU xvgiov τοῦ Ἰησοῦ" xoi ἀληϑείᾳ ἔπαϑεν καὶ ἀπέ- 
A - 
| Save» xol ἀνέστη" εἰ παϑητὸς γάρ φησιν ὃ Χριστὸς, εἰ πρῶ- 


»- ) , - ^ € ) L Ὁ c , ) J 
τὸς ἐξ ἀναστάσεως νεχρῶν" καὶ, 0 ἀπέϑανε τῇ ἀμαρτίᾳ ἀπέϑανεν 


i. e. ,,Cujus si meministis (inemores estis), cognoscitis omnino (prorsus), 
quod Jesus Dominus noster vere e (a) virgine (,παρϑένου“" pro ,,Ma- 
oíag**) malus est οἱ crucifixus est:  Omisit hie verba ,,yevouervos ἐκ 
γυναικός" eb ,,ἀληϑ' εκ", eaque sequentibus inseruit. Lat. 2. ,,Cujus 
memores estote omnimodis: et cognoscite quia Dominus Jesus Christus 
(,,0 κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστός“) vere natus est de Maria, factus ex mu- 
liere, et vere crucifixus est.'* 

l 2. ἐμοὶ γὰρ — τοῦ ᾿Ιησοῦ. Ex S. P. ep. ad Gal. 6, 14. Lat. 1. ,Mihi 


enim, ait, non fiat gloriari, nisi in cruce Domini.  Omisit voces ,,700 


Ἰησοῦ“. Arm. 1 νά uu puc εἰ ἡ δ ἔτι. ἐμ ns T |; 
uiri nidi irpo] oup qup: i. e. ,,Mihi, inquit, absit gloriari, nisi 
| (si non) in eruce Domini nostri Jesu Christi." Addidit vocem ,,Xo:- 
orov'',ut Lat. 2., qui sie vertit: ,,In qua cruce gloriatur Paulus dicens: 
Mihi autem absit gloriari, nisi in eruce Domini nostri Jesu Christi.* 
L 3. ««i ἀληϑείᾳ — τῷ ϑεῷ ζῆ. Loci hie laudati desumti sunt ex Act. 
- 26, 23. et S. P. ep. ad Rom. 6, 10. Cod. Med. teste Russelio exhibet 
»»ἔφ᾽ ἅπαξ, Vossius dedit ,,Zg&za5**. In Cod. Nydpr. legi ,,xv9«os** 
pro ,Xo«ovos'*, idem Russel. contendit. Lat. 1. j,Et veritate mortuus 
est, el resurrexit: Si passibilis enim, ait, Christus, si primus ex resur- 
reetione mortuorum. Et, Quod mortuus est, peccato mortuus est semel; 


quod autem vivit, Deo vivit. Arm. ab his prorsus deflectens sie vertit: 


τε πριηξα ἐτηΐε uini quiupL α T fün$E μ. Σιμρξαμίγηιε. μ 
[ou hrgun. μ ili nau" ΠΟΣῚ μ. σιρίτγιμι, polius [db uud 
uin ui [ih upnnLqh ΧΩ [υ iln un. uL ihurhg unl il... 
equi. L. np J'iphrun. ἡ uibs L uuinnt&gJ : i. e. ,Et sieut fa- 
ctus est vere e (a) muliere (haec e praecedentibus hue translata sunt), 
et passus. est et crucifixus est et mortuus est, itla et resurrexit (cum) 
auctoritate (imperio, poleslate, ,,£v ἐξουσίᾳ") primus fructus mortuorum 
(ad verbum ,,obdormientium*). Quod (vel ,,Qui**) mortuus est, inquit, 
semel peccatis (peccato), et quod (vel ,,qui**) resurrexit, vivit (vivens s. 


vivus est) Deo.* In vers. bibl. l. I. Rom. 6, 10, legitur: gf np dirm.un-h, 
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ἐφάπαξ, ὃ δὲ ζῇ τῷ ϑεῷ ζῇ. ἐπεὶ τίς χρεία δεσμῶν Χριστοῦ 
μὴ ἀποθανόντος; τίς χρεία ὑπομονῆς; τίς χρεία μαστίγων; τί 
δήποτε Πέτρος μὲν ἐσταυροῦτο, Παῦλος δὲ καὶ ᾿Ιάκωβος μαχαίρᾳ 


, 
ἐτέμνοντο, Ἰωάννης δὲ ἐφυγαδεύετο iv Πάτμῳ, “Στέφανος ὁὲ ἐν 


idi qug dian. dj ubguul, 4n np ἡ uihifrh P [Ita url L 
uuinntóny: i. e. ,,Nam quod (qui) mortuus est, peccatis (peccato) mor- 
inus est semel (unà vice); et quod (qui) vivit (vivus est), vivit (vivus 
est) Deo.*  Omisit igitur interpres nostro loco alterà vice positam vo- . 
cem ulrmaur , mortuus est, et loco prioris [Ib απ ἢν fr ,.viviti* re- 
posuit Ju phun. resurrexit. Lat. 2. ,,Et vere passus est et mortuus, 
et resurrexit: Si enim passibilis, inquit, Christus, si primus ex mortuis 
resurrexit. Et, Qui mortuus est, peccato mortuus est semel; quod au- 
tem vivit, vivit Deo.* 

l. 1. ἐπεὶ τίς --- μαστίγων. Maec et proxime sequentia imitatio sunt loci 
in ep. ad Trall. eap. X. In Cod. Med. Russelio teste legitur ,,4zro'a- 
γνόντος “4, cujus loco Vossius secundum alios dedit ,,ἐπεϑανόντος“. 
Lat. 1. ,,Quia quid opus vineulis, Christo non mortuo? quid opus susti- 
nentià?. quid opus flagellis? Arm. qui ab his verbis caput lI. ineipit, sie 
vertit : IPS ἐὑ| Ὁ ns. ΠΣ ujlr in p. (1. ujL n.p.) Eh furugurb, pu. 
εἴτις HA idi n hup pu μ Jpn ghe : be gl; ogntin E Suul- 
phpncld- ilu. /3 [unl gli. wpg iolucap EL dig Sup uikuil, pu : ^ 
1. e. Et si non (,,Sin minus*, ac si legisset «αἰ: δὲ un), quid opus 
sunt vincula (mea), dum non est (sit) mortuus Christus et resuscitatus - 


(hane vocem ex ingenio videtur addidisse) ? et cujus utilitatis (ad ver- 


bum ,quae utilitas?) est tolerantia (mea)? sive eliam G,2 καί) cujus 


fructus (ad verbum ,,quid utiles**) sunt nobis persecutiones (meae, no- . 
strae, s. persecutio mea, nostra)? ** Lat. 2. ,Insuper, quae necessitas | 
vinculorum, Christo non mortuo ? Quae necessitas tolerantiae, aut quae 


necessitas flagellorum ? ** 


l|. 2. τί δήποτε — Ιουδαίων. Cf. Act. 12, 2. Apocal. 1, 9, Act, 7, 59. et. 
Const. Apost. 8, 46. Russel. affirmat, in Cod. Med. legi Avisos ee 
eujus loco Vossius tacite reslituit ,,&vpoeivo**, lbidem exstat ,,z:«gd**y 
in al. eodd. ,,z9ós*. Lat. 1. ,Quid unquam Petrus (om. part, -— | 
crucifixus est, Paulus (om. »» δέ.) el Jacobus gladio caesi sunt; Johan- 
nes vero relegatus est in Patmo; Stephanus autem lapidibus occisus est. | 
a Domini occisoribus Judaeis?* Arm. lc phu Lp aM anpnu |ows£p.- 


- 


"wn 
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^ M ^ 
λίϑοις ἀνῃρεῖτο παρὰ τῶν χυριοχτύνων ᾿Ιουδαίων; ἀλλ᾽ οὐδὲν 


τούτων εἰχῆ. ἀληϑείᾳ γὰρ ἐσταυριώϑη 6 xt CIS λει 
ὦ, lj* ἡ & γάρ ἑσταυριυϑσὴ ὁ. xvQiOg ὑπὸ τῶν QOvo- 


σεβῶν. 


IV. Καὶ οὗτος ὃ γεννηϑεὶς ix γυναιχὺὸς υἱός ἐστι τοῦ 


- c , 
Scot, xal 0 σταυρωϑεὶς πρωτότοχος πάσης χτίσεως xui Og λό- 


l. 


1: 


-.ῖ«ἬοἮ΄- ------- ͵ 


μ eque μ £yulnignu upnd. gp brunnL ph, μ. winlribuitibinu 
puplaslup. [Unbp T ἐπ pruna urt SpLfunh : i. e. ,,Et quare Petrus 


erucifigebatur, et Paulus et Jacobus gladio decollabantur, et Stephanus 
lapidabatur (lapidibus caedebatur s. percutiebatur) a Domini interfecto- 
ribus Hebraeis ?*  Omisit verba ,,'Jco cvvzs δὲ ἐφυγαδεύετο ἐν Πάτμῳ“". 
Lat 2. ,Quid, quod Petrus crucifixus est, Paulus et Jacobus gladiis 
obtruneati sunt; Johannes in Patmos relegatus est; sed et Stephanus 
G.Xréqavos δὲ καί“) a Domini interfecloribus Judaeis lapidibus exstin- 
ctus est? * | 

ἀλλ᾽ οὐδὲν x. v. Δ. Lat. 1. ,Sed nihil horum vane. Veritate enim 


crucilixus est Dominus ab impiis. . Arm. (^ujg ho dg Jh np 
JuijuguuL. [d uif p ij urine np : [pA XoiditupmmujLu LUI 
[uusEgue ᾽ν 2mpuig uidpurpouugh, i. e. ,,At ne unus quidem (ad 


- verbum ,,Àt et non unus aliquis) ex his (ac. si legisset ,,22À' οὐδὲ 


εἷς τούτων““) vane (incassum) laboravit (ad verbum ,Jaboraverunt** ) ; 
sed vere Christus (,, Χριστός, “) crucifixus est a malis impiis (alterum 
horum vocabulorum e margine videtur in textum irrepsisse). Lat. 2. 

2 


,Sed nee in hoc quidem est victoria (ac si legisset ,,224' οὐδ᾽ ἐν 


τούτῳ vízn''. Usser.). Vere enim crucifixus est Dominus ab impiis.* 


L 4. Καὶ οὗτος — ἐποίησε τὰ πάντα. Russel. testatur, in Cod. Med. de- 


siderari ,,0z4*4 et ,,0** ante ,,0z«vooU'eíc**, quae Vossius e Codd. Gr. 2. 
taeite in textum recepit. Lat. 1. ,,Et sie G, Kai ovtos^) natus ex mu- 
liere Filius est Dei, et crucifixus, primogenitus omnis creaturae, et Deus 
Verbum: et ipse fecit omnia.*^ Arm. 4r mp bun. T {πευξ npa 
uunnncéuJ L, μ. np [ous hg uch uilig purbibly εἰπε νει upuipuikng, 
h. Vuunncus pn. μ "bni[ un. unu guidl bui [*;. D onncus 
Sup : i. e. ,et qui natus est (syr. paso) οσιό, gr. ,γκαὶ οὗτος ὃ 
ytvvrdcí*) e (a) virgine (ae si legisset ,, ἐκ ztaoO'évov**) , Filius Dei 
est; el (is) qui crueifixus est (,,καὲ ὁ orc«vooOsís'*), primogenitus 
omnis creaturae (omnium creatorum ), el Deus Verbum; et per eum 


(illum, s. cum eo, illo) fecit omnia Deus Pater." Ultima verba expli- 


»* 
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γος, καὶ αὐτὸς ἐποίησε và πάντα. λέγει yog ὃ ἀπόστολος" εἷς 
ϑεὸς ὃ πατὴρ ἐξ οὗ vo πάντα, xol εἷς κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς 
δι’ οὗ τὰ πάντα. χαὶ πάλιν" εἷς γὰρ ϑεὸς καὶ εἷς μεσίτης 
ϑεοῦ χαὶ ἀνθρώπων ἄνθρωπος Ἰησοῦς Χριστός" xol ἐν αὐτῷ 
ἐχτίσϑη τὰ πάντα τὰ ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς ὁρατὰ καὶ ἀόρατα" 


. 3) - 
καὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάντων xol τὼ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηκε. 


care quam vertere videtur maluisse. Lat. 2. ,,JEt quia iste (,,͵,; Kai 
ὅτι ovros'*) natus est ex muliere, Filius est Dei; et qui crucifixus est, 
primogenitus est omnis creaturae, et Deus Verbum; et ipse fecit omnia . 
jussione Patris.** 

l. 1. λέγει — ἄνϑρωπος ᾿Ιησοῦς Χριστός. Loci hic allati desumti sunt ex 
epp. S. P. I. ad Cor. 8, 6. et I Tim. 2, 5. Verba ,καὶ zaAw** desi- | 
derari videntur in Codd. Gr. 2., quoniam Usser. dicit, eadem e Cod. 
Med. addenda esse; in quo contra teste Russelio deest vox ,,ἄνϑρω- 
πος “4, quam Vossius tacite restituit. Lat. 1. ,,Dieit enim aposto- 
lus: Unus Deus Pater, ex quo omnia; et unus Dominus Jesus Chri- 
stus, per quem omnia, Et rursus: Unus enim Deus, et unus mediator 
Dei et hominum, homo Jesus Christus. Arm. UL db E Tnnc 
σῆμ μεναι ἡ, μ bh Lp Qu S LU npni| uulb'ih. μ gup-- 
Alu [HE uL Turnacuéc μ εἴν snp uunnnténj με idiupg.— 
[juil np {ἢ iiupg.ay Qu ur: i. e. ,Dicit (om. verba ,,yào ὃ 
ἀπόστολος“.): unus est Deus, ex quo omnia (omne), et unus Dominus 
Jesus Christus, per quem omnia (omne); et iterum: quod unus est 
Deus et mediator (ac si legisset ,,xa ὃ μεσίτης“) Dei et hominum, fi- 
lius hominis (non legit ,,víós ἀνϑρώπου ““, sed reddidit syriacum 
1a3;2) Jesus Christus. Lat. 2. ,,Apostolus corroborat dicens: Unus 
Deus Pater, ex quo omnia; et unus Dominus Jesus Christus, per quem 

. mnia. Et iterum: Unus enim Deus, unus et mediator Dei et hominum, 
homo Jesus Christus: (His addidit e S. P. ep. ad Col. 1, 15.) qui est. 


imago Dei invisibilis, primogenitus universae creaturae.** 


Y 


L 4. xai ἐν αὐτῷ x. v. Δ. Desumta haee sunt ex ep. S. P. ad Col $,- 
16. 17. Cod. Med. exhibet ,,à πάντα τάκ, reliqui tantummodo »τὰ 
πάντας“; deinde Russel. animadvertit, in eodem Cod. legi »»δρατά τε 
xc«(**, Vossius eum aliis eodd. dedit ,,0per&à καί“. Lat. 1. ,,et in ipso. — 
ereala sunt omnia quae (,,zà σεάντα τά“) in coelo et in terra, visibilia | 
et invisibilia; et ipse est ante omnia, et omnia in ipso consistunt.,** Arm. 


(apod. anda lop op βὰς glphfita de op βὰς geplph. bp 


1 
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, 
V. Kai ὅτι οὐκ αὐτός ἐστιν ὃ ἐπὶ πάντων ϑεὸς ἀλλ᾽ υἱὸς 
ἐχείγου λέγει" ἀναβαίνω πρὸς τὸν πατέρα μου καὶ πατέρα ὑμῶν 
LI , ^ LI c - , ce [4 - 3 dh ^ 
xui 90v μου καὶ ϑεὸν υμῶν. καί" ὅταν ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ 


E ? , ^ c - c * »" 
πάντα, τότε καὶ αὐτὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντε αὐτῷ τὰ 


μηδ IL uiblinlony[d.p : "bu E imnliolbun. np uuinaraus T 
ih pu] εἰ για bplpp : i. e. ,,Per quem omnia facta sunt (omne 
faetum est), quaequae in coelis et quaequae in terra, visibilia et invisi- 
bilia. Hic (Ille) est aeternus Deus supra totam (omnem) terram.** * In 
ultimis verbis prorsus abit a textu graeco. Lat. 2. ,,quoniam ( το} 
in ipso ereata sunt omnia, quae (,,τά“ 4) sunt in coelo et, quae sunt in 
terra, visibilia et invisibilia; et ipse est ante omnes, et omnia in ipso 
constant.** 

1 1. Kai ὅτι — ϑεὸν ὑμῶν. Locus hic laudatus reperitur in Ev. Jo. 
20, 17. Verba ,,x«i πατήρ““, quae pone vocem ,,J'eos. exstant in 
Codd. Gr. 2., absunt a Cod. Med.; sed in eodem legi superfluum ,,oo** 
post ,,£xecvov'* Russel. contendit, id quod Vossius silentio praeteriit. 

: Lat. 1. ,,Et quoniam non ipse est qui super omnia Deus Pater (,,ϑ' εὸς 
z&150'*), sed Filius illius, dicit: Ascendo ad Patrem meum et Patrem 
vestrum, et Deum meum et Deum vestrum."  Àrm. [5c [!. p npa lh 
uuug [dL b pulla Lu wn. Sui pli I4 Il. un. Sup áhbp, μ 

| uninnt aud I^ ει uuinnzwui ἅξμ: i. e. ,,Et ipse Filius dixit (le- 

gisse videlur reliquis praetermissis ,,«i αὐτὸς ὃ υἱὸς λέγει), quod 
ascendo ego ad Patrem meum et ad Patrem vestrum, et Deum meum 
et Deum vestrum. Lat. 2. ἘΠ. quia non est ipse, ille qui est super 
omnia Deus (om. voces ,,x«i πατήρ“), sed Filius ipsius, qui et 
ascendere se ad eum profitetur, dicens: Ascendo ad Patrem meum et ad 
Patrem vestrum, ad Deum meum et ad Deum vestrum.* 


1. 3. καέ’ ὅταν — ἐν πᾶσιν. Depromta haec sunt ex 1 Cor. 15, 28. Rus- 
| 


selio teste in Cod. Med. legitur: ,,0ve ὑποταγεῖ αὐτῷ τὰ πάντα, ἵνα 
ἢ ὁ ϑεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσιν“. Verba igitur ,,τότε καὶ αὐτὸς — 
αὐτῷ τὰ πάντα“. librarius ab homoeoteleuto clausularum, ut videtur, 
deceptus praetermisit. — Vossius dedit ,,0v«v ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, 
(va τότε καὶ αὐτὸς ὑποταγήσεταε τῷ ὑποτάξαντει αὐτῷ τὰ πάντα, 
* ». τ. À. |n Codd. Gr. 2. exstat:  οοὗταν ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ 
πάντα, τότε καὶ αὐτὸς ὃ υἱὸς“ x. v. Δ. Lat. 1. ,,Et: Quando subjecta 
ipsi erunt omnia, tunc el ipse (,,7óvte x«i αὐτός““) subjicietur οἱ qui 


subjeeit ei omnia; ut sit Deus omnia in omnibus.* Arm. lec "epi 
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, «€ ις ^ * , - - j 
πάντα, ἵνα ἢ ὃ ϑεὸς và πάντα ἐν πᾶσιν. οὐκοῦν ἕτερός ἐστιν 
£g; Lt "m (. ὁ ᾿ἕ ^ , 7 - 4 € E c ͵ 
0 ὑποτάξας καὶ ὁ ὧν τὰ πάντα ἕν πᾶσι" χαὶ ἕτερος (0. υπετάγή, 

, c 
ὃς xul μετὰ πάντων ὑποτάσσεται. 


VI. Καὶ οὔτε ψιλὸς ἄνϑρωπος, Ó οὗ xoi ἐν ᾧ γέγονε τὰ 


unupliuph: uL 9. gnpd uu Sinuguiiiglrugh: "tuliu ΠΩ 
J'ujlid uu Lh. [t.ph Shuguiliggphugh τὰ Γ᾽ np δ μια εἷς hgn1g "tuli 
* “μι για : i. e. ,Et ejusdem apostolus dicit (ac si legisset ,,z« ὁ, 
ἀπόστολος αὐτοῦ.“ vel ,,voU αὐτοῦ ÀAcysv/^), quod , quando subjicientur. 
(obtemperabunt) ei omnia (subjicietur ei omne), tune et ipse (,,vór& 
καὶ αὐτός ““) subjicietur ( obtemperabit) ei, qui subjecit ei omnia 
(omne). Verba , fva 7* x. v. À. omisit. Lat. 2. ,,Et: Quando ei 
fuerint omnia subjecta, tunc et ipse (,τότε καὶ αὐτός““) subjectus erit 
illi, qui ei subdidit omnia; ut sit Deus omnia in omnibus,'* 
[| 1. οὐκοῦν x. T. Δ. Pro ,,x«i ó»''*, quod Cotel. cum Vossio exhibet, 
Russel. dedit ,,καὶ ὃ ὦν“... In Codd. Med. et Nydpr. legitur ,,0e καὶ“, 
in Augustano perperam »9 xal'*. Lat. 1. ,Igitur est alter qui subjecit, 
et qui est (,,0 &»'*) omnia in omnibus; et alter cui subjecta sunt, qui. 
et (,,0s xa(**) cum omnibus subjieietur (,,vzovayrosrai*).* — Arm. in- 
terpres haec fere prorsus omisit, cf. not. seq. Lat. 2. ,Ergo alius. 
est ille, qui subjecit filio omnia (addidit ,,τῷ υἱῷ z&vra«'*), et qui est 
omnia in omnibus; et alius filius (,,za ἕτερος ὃ víós'*), cui subjecta | 
sunt omnia (add. ,,zt&vz«**), qui et post haec omnia subjectus erit illi, 
qui ei subdidit omnia*; ac si legisset: ,,0s καὶ μετὰ στάντα ταῦτα 


- , - , 
ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ và z&vta.** 


l. 4. Καὶ οὔτε --- ἐγένετο. (Οἵ. Ev. Jo. 1, 3. Articulus ,0* ante ,,04* 
ov**, qui in Codd. Florentino et Nydprucciano legitur, omissus est im 
Cod. Auguslano, atque eliam teste Russelio in Cod. Med., licet eum Vos- 
sius addiderit. Lat. 1. ,Et neque nudus homo, per quem (om. ,,0**) 
in quo faela sunt omnia. Omnia enim per ipsum facta sunt 5 Ar 
{{μὲὶ περί» ἡ ns E unulj εἰμ. npnal^ Ἴνα ἐν μεν δ 
h. gnpgj. linh. bale uull/hupjh: i. e. ,ltaque ergo mon est mer 
homo, cui subjiciuntur omnia (subjieilur omne), et per quem (ad verb 
»in eujus manu*, syr. 01,423) facta sunt omnia (faetum est omne)**; 
si legisset: ροὐκοῦν (ex praecedentibus) οὔτε (οὐκ ἔστι) ψιλὸς ἄν 
ϑρωπος, d ὑποτάσσεται πάντα (item ex praeced.), καὶ δε 


γέγονε τὰ πάντα““, reliquis omissis. Lat. 2. ,,Et non est homo p 


k 
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L , ἴδ ἐμ -2ud ΡΝ 2oobed cà » n 

πάντα" πάντα γὰρ δὶ αὑτοῦ ἐγένετο. ἡνίχα ἐποίει τὸν οὐρανὸν 

, , 2 - M ? ^ » P 2 ? - ς fi , ^ 

συμπαρήμην αἰτῷ xoi éx&ü ἤμην παρ᾽ αὐτῷ ἀρμόύζουσα καὶ 
c - ε 

προσέχαιρέ μοι xa9^ ἡμέραν, πῶς δ᾽ ἂν ὃ ψιλὸς ἄνθρωπος 

Jxovot' κάϑου ἐκ δεξιῶν μου; πῶς δὲ καὶ ἔλεγε" πρὶν ᾿βραὰμ 


,ι- ,ὔ - L : hs 5 ad 
γενέσϑαι ἐγώ εἶμι; καί" δόξασόν us τῇ δόξῃ ἢ εἶχον πρὸ τοῦ 


ille, per quem (,,Ἅὁ à^ ov), et in quo facta sunt omnia. Omnia enim, 
inquit (add. ,, φησί), per ipsum facta sunt.* 

L1. ἡνίχα — x«9' ἡμέραν. Ex Prov. 8, 27. 30. Lat. 1. , Quum fecit 
coelum, coaderam ipsi; et illic eram apud ipsum componens; et applau- 
debat mihi quotidie. Arm. interpres hunc locum prorsus omisit. Lat. 2. 
»Sieut (ita habet Cod. Daliolensis) et in libro Sapientiae ipse de se 
ipso refert, dicens (haec non leguntur in codd. graecis): Cum faceret 
coelum, aderam illi. Et iterum (add. ,,καὶ πάλιν“): Ego eram apud 
eum componens (Libri editi addunt cuncta , et Ms. DBaliol. omnino. / Sed 

| quia neque in Mss. Magdal. et Petav., neque in Graeco, neque in textu 

| ipso originali Prov. S8, 30. habebatur: additamentum illud omisi. Usser.); 
| et congaudebat mihi quotidie. Nota, locum ex 8. Proverbiorum capite 
| productum, in libro Sapientiae repertum hic dici: uti eliam apud Atha- 
nasium in decretis Synodi Nicaenae. Sic et in Const. Apost. 1, 7. (al. 

: 8.), et in ipso Missali Romano (mens. Jul.) exstat Lectio libri Sapien- 

tiae 31. cap. ,,Mulierem fortem quis inveniet ?** ete. {7550}. 

1. 3. πῶς δ᾽ ἂν — ἐκ δεξιῶν μου. Cf. Hebr. 1, 13. In Cod. Med. legi 

: »70s δ᾽ ἄρ᾽ 0'* pro ,,z9e δ᾽ ἂν ó'', ut Vossius caeterique sec. Codd. 

: Gr. 2. ediderunt, testatur Russelius. Lat. 1. ἡ Qualiter autem utique 

(πῶς δ᾽ ἂν“) nudus homo audiret: Sede a dextris meis?'* . Arm. 

paullo liberius : T ug. npn diupgnJ ujuin oui uiuunt aud d 

[9E hbum pg. u$ dl, [uil is c. Jam vero (vel ,ltaque**) eui ho- 


mini convenit locutio: (quod, ὅτι) Sede a dextrà meà.* Lat. 2. ,,Quo 


| 


modo autem homo purus audiret: Sede ad dexteram meam ?* 


|. 4. πῶς δὲ καὶ — κόσμον εἶναι. Ex Ev. Jo. 8, 58. et 17, 5. In Cod. 
Med. legitur — ,,όξασόν μὲ τῇ δόξῃ σου 5 — slvaw', in aliis — 
- ῳοδοξάσεις μὲ τῇ δόξῃ p — γενέσθαι.“ Lat. 1. , Qualiter autem et 


diceret: Priusquam Abraham fieret, ego sum? Et: Clarifica me (,Pater* - 
- in Cantabrigiensi exemplari additur. Usser.) claritate ( om, ,, oov **), 
quam habui, antequam mundus esset, a te (add. ,,z«g& 000) 2** Arm. 


os ἔων μι uuLp [2E gun? pul, qu [obfjh uppuSunln. li 
: hu, ἰε iua ui npliur (1. ijui. unnplrui ) glu Sup ijuun.o, pl gnp 


- 
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^5 T- , ^ 
τὸν χύσμον εἶναι; ποῖος δὲ ἄνϑρωπος ἔλεγεν" κατυβέβηκα ἐκ voi 
οὐρανοῦ οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ ϑέλημα τὸ ἐμὸν ἀλλὰ τὸ ϑέλημα τοῖ 

"n , " , ὃ 8*5 ͵ υ, ὶ Fi Ἢ - 
πέμιψαντός μὲ; περὶ ποίου δὲ ἀνθρώπου ἔλεγεν. ἣν τὸ φῶς τεῦ 
, , » 

ἀληϑινὸν ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν xóouov 
5 e ooo 53 | € / ὃ ) » - 2j/ ut x , 
iy τῷ χόσμῳ ἦν καὶ ὁ xócuoc δι᾿ αὐτοῦ ἐγένετο χαὶ ὃ κόσμος 


παν wa. phq. mulu puit y [py woluwpSh: i. e. vel quo- 
modo dicebat, quod antequam fieret Abraham (ad verbum ,,prius quamf 
fieri Abrahami**), sum ego; et glorifica me Pater (add. ,,z:«reg**, ut in 
loco bibl. 1.) glorià, quam habebam apud te (add. ,,z«o& coé* ut in 
L lL, sed vers. Arm. bibl. ibidem habet uum. T pL di es ,,παρὰ 
σοῦ“), antequam fieret mundus.* Lat. 2. ,,Aut quo modo diceret: An- 
tequam Abraham fieret, ego sum? Vel illud quod ait: Glorifica me 
illà glorià (in Ms. Petaviano hic etiam adjicitur ,Pater**. Usser.), quam 
habui apud te (,παρὰ o0(**) prius quam mundus fieret. 

Ι. 1. ποῖος δὲ — τοῦ πέμψαντός με. Ex Ev. Jo. 6, 38. In Cod. Med. le- 
gitur ,,£gei** pro ,,ZZeyev**. Lat. 1. ,,Qualis autem homo nudus (add. 
»wViÀOs'*, in Cod. Cantabrig. exstat ,si nudus*) diceret: Descendi de 


coelo, non ut faciam voluntatem meam, sed voluntatem ejus qui misit. 
me?* Arm. γε np diupq. ὑοἰυξ ub. ἐμ J'qhbbg 1173 


Li: Lh ns bhh unb, ghiuudà [5 up ghuudà μα να μή np 
uiu plrugl gbu: i. e. ,,Et qui liomo audet (potestatem habet, valet) 
dicere, quod a (e) coelis descendi, et non veni facere voluntatem meam, 
sed voluntatem 'ejus, qui misit me?** Cf. vers. bibl. l. L, in quà eadem 
accommodalius ad textum graecum reddita sunt. Lat. 2. ,,Quis autem 
homo posset (cf. Arm.) dicere: Descendi de coelo, non ut facerem vo- 
luntatem meam, sed voluntatem ejus qui misit me? “ἢ 
]. 3. περὶ ποίου — ov παρέλαβον. Ex Ev. Jo. 1, 9—11. In Cod. Med. 
reperitur ,,τό “4 superfluum post ,,ZZeysv'', ut Russelius adnotavit. 
Lat. 1. ,,De quali homine vero diceret: Erat lux vera, quae illumin i 
omnem hominem venientem in hunc mundum. ]n mundo erat, et mund 
per ipsum faetus est, et mundus eum non cognovit. In propria venit, 
sui eum non receperunt. Arm. ἔχε if uh npa diupg n] unugli 
E. μ "eui E [1j b &oditun[un np  [niuucnp unl guidlébus 
diupi. blu. Juigliups : b- με Juglupsp Lp. μ uroluu, ᾿ 
"haijuu? high, μ np T fupa[ L: doe. QEt de quo homine diet ! | 
est, quod hie (ille) est (in vers. bibl. l. l. £p. ,erat*) lux vera, "ἢ 
, 


| 
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XJ : 3 OW E 
εὐτὸν οὐκ ἔγνω" εἰς τὰ ἴδια ηλϑὲ καὶ oi ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέ- 
ε 


- ἊΣ - , ,ὔ 
ἰαβον; πῶς οὖν 0 τοιοῦτος ψιλὸς ἄνϑρωπος καὶ ἐκ Π͵αρίας ἔχων 


hv ἀρχὴν τοῦ εἶναι, ἀλλ᾽ οὐχὶ ϑεὸς λόγος καὶ μονογενὴς υἱός ; ἐν 
pj" ἀρχήη , X S ; 
€ 


Loy; γὰρ ἣν ὃ λόγος καὶ ὃ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεὸν xol ϑεὸς ἦν 


E , , & 3 » - ἃ » ὔὕ 2 ᾿ Cou γ » , 
) λόγος" καὶ ἐν ἄλλοις" κύριος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν οδῶν αὐτοῦ εἰς 


illuminat (lucidum reddit) omnem hominem venientem (in vers. bibl. 1.1. 
np gung L ,qui venturus est?) in mundum; et quod in mundo erat, 
et mundus per eum factus esl, et caetera (,,et quae sequuntur*, ad ver- 
bum ,et quod in ordine 8, serie est*)?** Reliqua igitur hie omittenóa 
putavit, aut in exemplari suo non invenit. Lat. 2. ,, Vel de quo homine 
diceretur: Erat lumen verum, quod illuminat omnem hominem venien- 
tem in hune mundum: in hoc mundo erat, et mundus per ipsum factus 
est; et mundus eum non cognovit: in sua venit, et sui eum non re- 
ceperunt ? * | 

L 2. πῶς οὖν x. “τ. Δ. Cf. Ev. Jo. 1, 1. et Prov. 8, 22. 23. 25. Cod. Med. 
teste Russelio exhibet ,,víós g«ovoysr5s; Vossius cum Gr. 2. tacite 
reposuit ,,40r0y£vzs vios. Lat. 1. , Qualiter ergo talis nudus homo, 
et ex Maria habens principium essendi, sed non Deus Verbum et Filius 
unigenitus ? [n principio enim erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, 
et Deus erat Verbum. Et in aliis: Dominus creavit me principium vi- 
arum suarum, in opera sua; anle saeculum fundavit me, et ante (,,καὲ 


7:00'*) omnes colles generat me. Arm. nonnullis praetermissis et aliis 
inversis haec habet: |» mp ujpuupbup E bui diu. It unul. {ε 
ἔμ Γ T Weppedauj Egh. ἐμ ΕἾΝ li gh pm [d-hruit "bupui: (1 
uj μὑυζηραΐξ ( pro t ulfgguu ) Ln un umunntub. [b uu. 
inn. uid pun μ ap ipud pru μ' np ghi : i. e, ΟΝ is, qui talis 
est (ad verbum ,Et qui ejusmodi est ille**) homo sit merus, an (ad 
verbum ,et vel, sive etiam**) e (a) Maria fuit initium exsistentiae ejus? 
Non, sed ab initio erat apud Deum, et Deus Verbum, et Filius unige- 
nitus et caetera (ad verbum ,,et quod s. quae postea'*).* Priora hujus 
sententiae verba e syriaco lexlu repetenda mihi videntur, in quo scri- 


ptum fuisse dixerim: ao01024l l0 "I Ἰλ..]ο, cujus loco Arm., 
qui primam vocem utpote non bene expressam librarii vitium haberet, 


reddidit tantummodo verba: «σιοδυ] l201 42120; deinde vero eun- 


dem pro Π Ul ,.,ἀλλ᾽ ovzc* legisse arbitror: Ul ü »νοὔκ, ἀλλά“΄. Tta 
Syrus legisset: ο,πῶς οὖν — ἀλλ᾽ οὐχὶ (οὐχ ὃ λόγος“.2) ἐν ἀρχῇ ἣν 


" 
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ἔργα αὐτοῦ" πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ ut, πρὸ δὲ πάντω. 
βουνῶν γεννᾷ με. 

VII. Ὅτι δὲ xoi ἀνίσταται τὰ σώματα ἡμῶν λέγει" ἀμὴ 
,ὕ CD. DEDE » ce , c / OTNEC ΗΝ E] , 
λέγω ὑμῖν Ort ἔρχεται ὥρα ἐν ἢ πάντες ot ἐν τοῖς μνημείοις Gor 


σοντᾶι τῆς φωνῆς τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ καὶ οἱ ἀκούσαντες ζήσοντα 


——— 


^ ^ * D ^ € Zz , E] ets ^ ' | 
πρὸς τὸν ϑεὸν, καὶ ϑεὸς (0?) λόγος, καὶ υἱὸς μονογενὴβ καὶ c. 


λοιπά...“ Lat. 2. ,,(uo modo ergo hujusmodi homo est purus, ex Mary 


demum (add. ,,demum**) habens initium ut esset, et non polius De 
Verbum, et Filios unigenitus? de quo dietum est (haee ipse addidit) 
In principio (deest ,,7c&g**) erat Verbum, et Verbum erat apud Deum 
et Deus erat Verbum. | Omnia (haec usque ad vocem ,,enarravit*' desi 
derantur in reliquis testibus) per ipsum facta sunt, et sine ipso faclui 
est nihil. Et paulo post: Vidimus (Ev. Jo. 1, 14.) gloriam ejus, glo 
riam tamquam unigeniti a Patre, plenum gratià et veritate, Et itérum 
Unigenitus (1. l. v. 18.) qui est in sinu Patris, ipse enarravit. Qui : 
per Salomonem refert, dicens (in Graeco tantummodo legitur ,,z«i à 
&ÀAAote**): Dominus ereavit me principium viarum suarum in opera soa 
ante saecula fundavit me; ante omnes autem colles genuit (Praet.) me. 
| 3. Ὅτι δὲ — ζήσονται. Cf. Ev. Jo. 5, 25.28. Cod. Med. teste Russe 
lio omisit parlieulam ,,x«(** ἀηΐο,, ἀνίσταται“, quam Vossius cur 
Lat. 1. et Gr. 2. restituit. Deinde in eodem recte legitur ,,ev/ovecat 
pro ,,Gví(ovavvai5, ut alii exhibent, sed perperam omissa sunt verb 
»T0U υἱοῦ“. Lat. 1. ,Quoniam autem et (Ὅτε δὲ καί“) resurgun 
corpora nostra, dicit: Amen dico vobis, quoniam venit hora, in qu 
omnes qui in monumentis sunt, audient vocem Filii (,,ιτοῦ υἱοῦ") Dei 
et qui audierint, vivent." — Arm. [χε ijui Jpn [dh ub “πω μ δα 
εἴγμπι Γ᾽ (pro εΐγμη}) uub, uudbh uslbh ual Abg blhugl dui. 
iilud npa ( 1. Jnpoc) unll/hle p [ih np T gh plegii L 
[m hg ἄμ npup cap unité. μ bl ει ἐεε aupra pur 4 
n.p. [0], ἡ ει ἑεἷι: i. e. ,,Et de resurrectione corporis moslr 
(legisse videtur sie pro eS dicit: Amen, Amen (ut in 
bibl. l. l.) dico vobis; veniet (om. gh ,01.*) tempus, in quo qui 
que (omnes qui) in sepulchris sint (in vers. bibl. ΩΣ ,Slent** y 
sint*) audient voeem: (ad verbum ,,voei* sc. obedient) Filii (,,ro? viel 


Dei, et venient foras (item in vers. bibl. l. L), et ii qui audient, yi 


er 
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xul ὃ ὃ ἀπόστολος" δεῖ γὰρ τὸ φϑαρτὸν rovro ἐνδύσασθαι ἀφϑαρ- 
σίαν x«l τὸ ϑνητὸν τοῦτο ἐνδύσασϑαι ἀϑανασίαν. καὶ ὅτι δεῖ 
πο ῤῥόνως ζῆν xal δικαίως πάλιν λέγει" μὴ πλανᾶσϑε' οὔτε μοι- 


t € » * » ) - » , » / 
χοὶ οὔτε μαλαχοὶ ovre ἀρσενοχκοῖται οὔτε 7zt0Qvot οὔτε Aoídogo: 
*». 


corpora nostra, dicit: Amen dieo vobis, quoniam venit hora, in quà 


omnes qui in monumenlis sunt audient vocem Filii (,,τοῦ υἱοῦ“) Dei; 


^ 


el qui audierint, vivent.** 

l. 1. xai ó ἀπόστολος — πάλιν λέγει. Ex I Cor. 15, 53. In Cod. Med. 
Russel. teste legitur — ,,xai ὅτε δεῖ εὐσεβῶς ζῆν καὶ δικαίως (Vos- 
sius dedit ,,σωφρόνως καὶ εὐσεβῶς Gv), πάλιν Aéyev'*, in aliis ,,xo 
ὅτε δεῖ σωφρόνως xal δικαίως ζῆν, καϑὼς Παῦλος (Cod. Nydpr. ,,«2- 
τὸς ὁ llajÀos'^) πάλιν λέγει.“ Lat. 1. ,Et Apostolus: Oportet enim 
corruptibile hoe induere incorruptionem, et mortale hoc induere immor- 
talitatem. — Et quoniam (vel ,,quia** Usser.) oportet temperate vivere et 
juste Deo, rursus*; ac si legisset: ,,zai ὅτε δεῖ σωφρόνως ζῆν xai 


δικαίως τῷ ϑεῷ, πάλιν““ omissà ultimà voce. Arm. lac. un urphruph 
upgnu wubL [dL upupm ἔξ mupalpuihini [dura ἀμ ἢ πᾳ ἔπει, 
guibiiuilutbaz [du oh, I. din ἤτωσπε μα guitufiuSac [d μεν. (Punctum 
hie posui, quod desideratur in editione.) ἃ gh uupdubh L uppm.- 
[d uudg h. ungaupnc [δ lup [hup “μα τ i. e. ,,Et apostolus Paulus 
dieit (addidit ,,Z/«iZ0s A£ys(^), quod oportet corruptibile hoc (corruptio- 


| nem hane) induere incorruptionem, et mortale (in vers. bibl..1. 1. additur 
uyudhhe ,hoc*) immortalitatem; et quod decet (dignum est) sanctitate 
(, σεμνῶς.“ 1) et justitià vivere, dicit (om. vocem ,,z:«4:'*).'* Lat. 2. 
Quod etiam apostolus coníirmat, dicens: Oportet corruptibile hoc indu- 
ere incorruptionem , et mortale hoc induere immortalitatem. | ( Videtur 
hic comma, el post ,,vivere* semicolon ponendum esse.) Et quia opor- 
Let caste ae justé vivere (σωφρόνως xai δικαίως Cj»), secundum 


quod (,,x«90'* vel ,,z«9" 20'*, sed desideratur vox ,secundum* in 


Cod. Thuan.) iterum (om. vocem ,,If«i2oz'*) dicit." 

1, 3. uz πλανᾶσϑε — κληρονομῆσαι δύνανται. Ex I Cor. 6,9. Cod. Med. 
exhibet: ,,47 πλανᾶσϑαι (pro ,,zAev&áoOt**: sic certe contendit 
Russel.; Vossius hunc errorem librarii tacite correxit) οὔτε μοιχοὶ, 
οὔτε μαλακοὶ, οὔτε πόρνοι — βασιλείαν ϑεοῦ κληρονομῆσαι δύναν- 
Tu." Alii: 10) πλανᾶσϑε:" οὔτε μοιζοὶ, οὔτε μαλακοὶ, οὔτε ἀρσε- 
γοχοῖται, οὔτε πόρνοι -- βασιλείαν ϑεοῦ οὐ κληρονομήσουσι.““ Lat. 2. 


»Non erretis: neque adulteri, neque molles, neque masculorum concubi- 
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οὔτε μέϑυσοι οὔτε κλέπται βασιλείαν Oeo χληρονομῆσαι δύνανται. 

καί" εἰ νεχροὶ οὐκ ἐγείρονται οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγερται" χενὸν 

ἄρα τὸ κήρυγμα ἡμῶν κενὴ δὲ καὶ 5 πίστις ὑμῶν" ἔτι ἐστὲ ἐν 
tores (,οὔτε ἀρσενοκοῖται,), neque fornicatores, neque maledici, neque 
ebriosi, neque fures, regnum Dei haereditare poterunt (ut Cod. Med.).* 
Arm., qui ab his caput III. incipit, haec habet: ΠῚ)}») (. Uf) frwgb.p^ | 
ns p. n μψιυη για... ns upncunLun p , Hs upon μή , Hs | 
puibuwphm. p , ds Ἐπη.8; Δ. "Us uphrgoq.P. guip.purac[d |ui. | 
uiinnLénj ns dumnulglh: i e.,Ne errate: non adulteri, non mol-. 
les (effeminati), non masculorum concubitores (ad verbum ,,qui mares. 
cognoscunt sec. Gen. 19, 5.), non fornicarii, non calumniatores (cf. ἢ 
vers. arm. Prov. 26, 21.), non fures, et non ebriosi regnum Dei nonj 
hereditate accipiunt." Legit igitur — ,,oíve κλέπται, οὔτε μέϑυσοε, 
βασιλείαν ϑεοῦ οὐ κληρονομήσουσι“. vel ,,zAzpovouovot*, cf. vers. 
bibl. 1. l. — Lat. 2. ,,Nolite errare: neque fornicarii, neque molles, 
neque masculorum concubitores, neque maledici, neque ebriosi, neque. 
fures, neque rapaces regnum Dei possidebunt." ^ Legit: ,,47 nad 
vüoOe' οὔτε πόρνοι, οὔτε μαλακοὶ, οὔτε ἀρσενοκοῖται, οὔτε Àot-. 
δοροι, οὔτε μέϑυσοι, οὔτε κλέπται, οὔτε ἅρπαγες (εἴ. 1. 1.) βασιλείαν, 
ϑεοῦ κληρονομήσουσι." 

l. 2. καί" εἰ — ἁμαρτίαις ὑμῶν. Ex I Cor. 15, 13. 14. 17. --- In Cod 
Med. Russelio teste legitur cum aliis ,,7 σίστις zHo0»'*, in aliis ve 
,»7) πίστις opu v'', cf. l. l. —  Usserius animadvertit ad ἢ. 1.: ,,Zz« ἐστὲ 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν“ recte additum hic legitur tum in Graeco Me 
diceo, tum in utroque vetere Latino interprete ex I Cor. 15, 17.* ]ta 
que haec verba desiderari videntur in Codd. Gr. 2. — — Lat. 1. ,,Et: S 
mortui non resurgunt, neque Christus resurrexit. ]nanis ergo praedica 


Hio nostra; inanis autem et fides vestra (,,540»'*) ; adhue estis in pee 
calis vestris. Arm. T4 L[d-L ilra bwp.p. ds Jum" uiupur 
(qu ;lyb “ιιμπι ηίγα pig πεῖρα γι ξ pupngnc[d iu ili : 
hfujgL.p : i. e. ,, At si mortui non resurgunt, tune et Christus non e 
(ad verbum ,,non sit, sed in vers. bibl. 1. l. exstat s£ ,non est*) 
suscilatus: vana (inanis) est praedicatio nostra, vana (inanis) est et fid 
vestra G,0uo»*'*, ut in vers. bibl. 1. 1), et adhue in iisdem pecca 


estis (statis, ad verbum ,,stetis, ut in vers. bibl. 1. l.)'* Lat. 2.52 


Si mortui non resurgunt, neque Christus resurrexit. Vaeua est e 
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ἴς ἃ fauc ὑμῶν. ἄρα καὶ ot κοιμηϑέντες ἐν Χριστῷ ἀπώ 
ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. ἄρ οἱ χοιμηϑέντες ριστῷ ἀπώ- 
λοντο. & ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ ἠλπιχότες ἐσμέν ἐν Χριστῷ μόνον, 
E , , γ , , , 3 M ) J 
ἐλεεινότεροι πάντων ἀνθρώπων ἐσμέν. εἰ vexgol ovx ἐγείρονται, 

, ' , ε » ι » , σ᾽ - 1 
φάγωμεν xol πίωμεν" αὔριον γὰρ ἀποθνήσκομεν. οὕτω δὲ δια- 


κείμενοι τί διοίσομεν ὕνων καὶ κυνῶν, Ot μηδὲν τοῦ μέλλοντος 


praedicatio nostra, vana et fides nostra (,,7407**, al. ,,vestra'*) ; et adhuc 
estis in peecalis vestris.*' 

l 1. ἄρα xai — ἀνθρώπων ἐδμέν. Ex I Cor. 15, 18. 19.  Russelius di- 
cit, in Cod. Med. legi ,,&z0AÀovro'* pro ,,(ἀπώλοντο“,, ut tacite eor- 
rexit Vossius. Lat. 7 ,Ergo qui et dormierunt in Christo, perierunt. 


Si in vita hác sperantes sumus in Christo solum : miserabiliores omnibus 
hominibus sumus.* Arm. hof wpg. ap Wü$hgph "h «(Nut [πρίν 
up lro,p. [7:15 ui[unt Ihbo.gu Ju lil p. Jneaughrui f i a 
ἐπ ΜΠ}. ngnpilicrb.p lip. puit guidlébuu ding hh : 1008 Jam vero 
qui obdormiverunt in Christo, perierunt utique (in vers. bibl. 1. 1. item, 
sed signo interrogationis apposito : ,,num perierunt**?). Si hàc vità tan- 
tum sumus sperantes (speravimus) in Christo (vel ,jn Christum*), tum 
miserabiliores sumus quam omnes homines. Lat. 2. ,Ergo et qui dor- 


mierunt in Christo, perierunt. Si in ἰιὰς vità tantum sperantes sumus 


in Christo, miserabiliores sumus omnibus hominibus.* 


l. 3. εἰ νεκροὶ — ἀποϑνήσκομεν. Ex ] Cor. 15, 32. Lat. 1. ,,Si mortui 


non resurgunt, comedamus et bibamus; cras enim morimur. — Árm. 


ι»ε μι dir n ἰγιμ "s Jui ble Ihip]gm.p. uppgnt,p. pug 
duigh- dir n ubhg[ulp : i. e. ,,Et si mortui non resurgunt, edamus, bi- 
bamus! etenim cras moriemur (moriamur; in vers. bibl. l. l. legitur: 
len αὐ με ILorimur*).* Lat. 2, ,,Si mortui non resurgunt, mandu- 

| eemus et (,,x«4) bibamus; crastinà enim die moriemur (,,«z09«- 
νούμεϑ'α““3).": 

L 4. οὕτω δὲ x. v. Δ. In Cod. Med. legitur — , μόνον (Russel. in margine 
D »Hóvov'*) τοῦ φαγεῖν φροντίζουσιν εἰς ὄρεξιν ἐρχόμενοε καὶ τῶν 
μετὰ τοῦ φαγεῖν; ἀνεπίστητοι γάρ εἰσιν τοῦ κι... Reliqua teste 
Russelio ibi desiderantur. Vossius ex Lat. 1. sententiam tacite explevit 
,,100 νοῦ τοῦ κινοῦντος ἔνδοϑ'εν““. Mii Codd. exhibent: —,,4óvov τοῦ 

* φαγεῖν εἰσιν ὀρεκτικοὶ, καὶ τῶν μετὰ τοῦ φαγεῖν; ἀνεπίστητοι γάρ 
tig, τὸν νοῦν τοῦ κεΡοῦντος ἔνδοϑεν.““ Pro ,,0('*, quod in Codd. le- 
gitur, rescribendum putavi ,,o£**. Lat. 1. ,,Sic autem dispositi, quid di- 


22 
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φροντίζοντες μόνον τοῦ φαγεῖν φροντίζουσιν εἰς ὄρεξιν ἐρχόμενοι 
καὶ τῶν μετὰ τὸ φαγεῖν; ἀνεπίστητοι γάρ εἶσι τοῦ νοῦ τοῦ χι- 


νοῦντος ἔνδοϑεν. 


κίαν ἀπόϑεσϑε καὶ τὸν ϑηριώδη ϑυμὸν καταλυλιὰν συκοφαντίαν 


1. 4. 


VIIL ᾿Ὀναίμην ὑμῶν ἐν κυρίῳ" νήφετε" πᾶσαν ἕκαστος κα- 


stabimus ab asinis et canibus, qui nihil de futuro curant (verba ,, μόνον 


τοῦ φαγεῖν φροντίζουσιν“ hie desiderantur), in appetitum euntes (,, εἰς 


ὄρεξιν ἐρχόμενοι“), et eorum quae post comedere? nseii enim sunt 
moventis intus intellectus**. Arm. 1»ε με uim. un uplu Ist b^ 
upnhop. Ilp kp qumkwrg jpong ful Jh Qubg. ep n; 
fub] μ ds unb : i. e. ,Et si hoe ita se habeat (ad verbum 
Et si istud isto modo sit), quonam (quó utique, quó tandem) sumus 
nos distincli ab asinis vel (,,7:^ a canibus? qui non habent curam nisi 
(quam) ut edant, et post esum pereunt (perduntur, corrumpuntur) et non 
resurgunt; ae si legisset: — ,,0f (omissis ,μηδὲν τοῦ μέλλοντος. 
φροντίζοντες “) μόνον (s. ,,uóvov''; in syriaco invenit fortasse 
ui 5.5 ü i. e, ,,non — nisi) τοῦ φαγεῖν φροντίζουσιν (0m. ,,eig ὄρε-, 
&w ἐρχόμενοι“); καὶ (om. ,,zàv'*) μετὰ τοῦ φαγεῖν.“ . . .. Ultima 
verba quum legere non posset, ex ingenio videtur supplevisse. Lat. 2. 
»,Si autem sie confidimus (f. ,,considimus'**. Cotel.): quae est differentia 
hominum et canum vel asinorum (,,xvvoóv ἢ óvov'*), qui nihil de fu- 
turo cogitant, qui comestionis, tantummodo appetitores sunt (ut Gr. 2.), et 
post comestionem inscii (om. ,,y&g'*) sunt, quid interius moveatur? * 
Omisit verba ,,z0) vov**. 

Ὀναίμην — συνῳδόν. Ynter verba ,,9voío 00 et ,,u£977'* in Ms. inseritur 
»μέμιγεν““ Cotel. Lat. 1. ,,Fruar vobis in Domino. Vigilate (commate sub- 
lato) omnem unusquisque malitiam deponere G, «x09 £09ai*), et feralem 
furorem, detractionem, calumniam, turpiloquium, scurrilitatem, susurratio-- 
nem, inflationem, ebrietatem, luxuriam, avaritiam, inanem gloriam, invi- 


diam, et omne his coneurrens (,,05v000»':?)." Arm. ἢ μη mcpu[u 
lal dJusb/ &bp Ἶ ankp. uum Shane plam b [ug p. d Th 
pug wpuphp 'h ábü$ φιωνδῆω ἢ, γα πὶ Beh. do ga muguitutqe 
pupajoc[d Tin. μ qupunilinn [ὦ [εἷι. μ. qu pupupinm [ὁ fub, κ gun. 
puiboc[d μεν. do qg5ugpusm [dfi oh. hg Supapim [δ fu oh, de gun 
phagncld]oh. d. quguSmid it, f qupkuld-uppie[d fuh. — de | 
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αἰσχρολογίαν εὐτραπελίαν ψιϑυρισμὸν φυσίωσιν μέϑην λαγνείαν 


φιλαργυρίαν φιλοδοξίαν φϑόνον xai πᾶν τὸ τούτοις συνῳδόν. 


ἐνδύσασϑε δὲ τὸν κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν καὶ τῆς σαρκὸς 


- c 
πρόνοιαν μὴ ποιεῖσϑε εἰς ἐπιϑυμίας. οἱ mgtofiUrtgot ὑποτάσ- 


gubuufun πὶ [d-]ib. μ' giwluurbá. μ quillhujh ξιυμπι [ὦ i : 
i. e. ,,Nunc (Jam, Itaque) laetus sum de vobis (propter vos) in Domino 
(ad verbum ,jin Dominum^); itaque (in posterum, nunc) vigiles estote 
(state) , et amovete a vobis omnem intemperantiam (,, ἀκράτειαν, vel 
»»ἀκρασέαν““ pro. ,,xaxíav'* 2), et feritatem (ad verbum ,,ferarum mores 
s. naturam**), et iracundiam (,,3ϑηριότητα, ϑυμόν““ pro. ,,ϑηριώδη ϑυ- 
μόν“), et calumniam, et mendacium, et scurrilitatem, et fastum (su- 
perbiam), et temulentiam, et avaritiam (ad verbum ,,argenti amorem*'*), 
et inanis gloriae cupiditatem (s. inanem gloriam), et invidiam, et omnem 
malitiam (ae si legisset ,,xai πᾶσαν κακίαν ““)“..  Omisit voees ,,xa- 
ταλαλιὰν — αἰσχρολογίαν — ψεϑυρισμὸν — λαγνείαν.““ Lat. 2. ,,Ac- 
quisivi vos in Domino. Elaborate unusquisque omnem malitiam deponere 
(ut Lat. 1.), et ferocem animum, et maliloquium (,,x«xoZ0oyíav**?), et 
calumniam, et Lurpiloquium, malam conversationem, susurrationem, infla- 
tionem malignam, avaritiam, inanem gloriam, invidiam, et omnia quae his 


similia sunt,  Omisit voces , »μέϑην, λαγνείαν“". 


3. ἐνδύσασϑε — ἐπιϑυμίας. X S. Pauli ep. ad Rom. 13, 14. — In 


Codd. Med. et Nydpr. legitur ,,2óv κύριον 5uov'', in Cod. Aug. ,,τὸν 
κύριον vuoOv'*. Lat. 1. ,Indui (om. ,,02**) Dominum nostrum {,, ἡ μῶν“) 


Jesum Christum; et carnis providentiam non fieri in concupiscentiis.'* 


. Legisse videtur ,,£v0veaeD' ac — ποιεῖσθαι pro ,,2vóvaasO's — ποι- 


εἴσϑες. Arm. l»e. gg E gummi. p. | gui p í 1] iu, μ 4αδιήπε.-. 
[δ cui diupilho | [uhunfl dfi ἐπι ρ : i. e. ,Et induite Dominum (om. 
Pronomen, ut in vers. bibl. l. 1.) Jesum Christum, et cupiditatis (concu- 
piscentiae) corporis (carnis) curam ne habete (agite).'^ In vers. bibl. 
l. l. accomodatius ad textum graecum legitur: — 4r iiopillo [riu dp 
muhh.p 'h gubhm-[J][u^h: i. e. ;,et corporis (carnis) curam me ha- 
bete (agite) ad (in) concupiscentiam (cupiditatem). — Lat. 2. ,nduite 
autem Dominum nostrum (Cod. Magdal. ,,vestrum*) Jesum Christum; et 


carnis curam ne fecerilis in concupiscentiis. 


V. 4. o£ πρεσβύτεροι — τοῖς διακόνοις. Lat. 1. ,Presbyteri subjecti estote 


"episcopo; diaconi episcopo οἱ (add. ,,v«? ἐπισκόπῳ καί“) presbyteris ; 
populus (om. ,,zois πρεσβυτέροις καί“) diaconis. Arm. uS μη! p 
22 " 
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σεσϑὲ τῷ imi0xÓn(Q, ot διάκονοι τοῖς. πρεσβυτέροις, ὃ » τοῖς 
διακόνοις. ἀντίψυχον ἐγὼ τῶν φυλαττόντων ταύτην τὴν εὐταξίαν, 
καὶ ὃ κύριος εἴη μετ᾽ αὐτῶν διηνεκῶς. 

IX. Οἱ ἄνδρες στέργετε τὰς γαμετὰς ὑμῶν, oi γυναῖχες 


τοὺς ὁμοζύγους, οἵ παῖδες τοὺς γονεῖς αἰδεῖσϑε,) οἱ γονεῖς τὰ 


Alnug uilig. [Fpac.p. lrupulnupup , μ uiuplruaugnich,p puiSuihus .. 
JI h. dngn[nt.pg.p. umpljun uigui : i. e. ,,Sacerdotes (Presbyteri) 
obedientes (subjecti) estote episcopo, et diaconi sacerdotibus ( presby- 
teris), et laici (populi, congregationes; om. ,,zoic σιρεσβυτέροιβ καί.) 
diaconis. Lat. 2. Presbyteri subditi estote episcopo, diaconi presby- 
teris, populus. (ut Lat. 1. et Arm.) diaconis. Quum verba ,,vois zt9e- 
σβυτέροις xoc in versionibus desiderentur, ea, licet. in ommibus Codd. 
graecis reperiantur, ulpote minus probata expungenda duximus. 

l. 2. ἀντέψυχον ἐγὼ x. v. Δ.  Reposuimus ,,«vcévvzor** cum Cod. Floren- 
tino. (cf. ep. ad Polye. c. VI. ete.), licet in Cod. Med. ae caeteris Mss. 
legatur ,,&vvívvzosc'*. Lat. 1. ,,Consimilis ego his qui custodiunt hanc 
bonam ordinationem; et Dominus sit cum ipsis continue. — Arm. Usb 
P boh ipojuuituil, wjüngpl, nyp. ups βῆν qpupb [uppunnpnt. 
Persona (Anima) mea sit vice eorum (pro iis), qui servant bonum or- | 
dinem hune (bonam hane ordinationem), et Dominus sit vobiseum (,,429* 
ὑμῶν“) semper (quotidie).*^ Lat. 2. ,,Pro animabus hane ordinationem - 
G,v«5:»**?) custodientibus ego efficiar; et Dominus sit cum eis indesi- 
nenter (sic habent libri Mss., ubi editi ,indeficienter**. Usser.).* 

l. 4. Οἱ ἄνδρες — νουϑεσίᾳ κυρίου. Cf. S. P. ep. ad Eph. 6, 4. Co. 
Med. teste Russelio exhibet ,,«i0s109'&**, ut Cod. Nydpr., non ,,αἰτεῖ- 
σϑε“., quemadmodum Vossius dedit. Codd. Flor. et Aug. reseribunt 
»7905ytio9't*'. Lat. 1. ,,Viri, diligite sponsas vestras; uxores, conju- 
ges vestros. Pueri, parentes praehonorate (,,στροαιδεῖσϑ'ε“: vel »προη- 
γεῖσϑ'ε.“); parentes, filios nutrite in disciplina et admonitione Domini. - 
Arm. [5p uhpkgL.p. g ugnpigiulhgu Al : [utu p. Snuquil 
[b pne p ἐδιμιΐ σι &lpng : U vpn p ujuunnt ἐγ p. gáupu 
Alp : Lupp s uhnpgLp gopiglu | Ab ununnt aud ui [rh [opum Ld 

»L e. ,Mariti (Viri) diligite conjuges vestras; uxores obedientes estote 

(addidit ,,$z0z&ooco9's**) conjunetis (conjugibus) vestris; liberi hono- — 

rate (,,a/0ei02'e**) parentes (patres) vestros; parentes (patres) nmulri 
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τέκνα ἐχτρέφετε ἐν παιδείᾳ καὶ νουϑεσίᾳ κυρίου. τὰς iv nag- 
n £ 
- c - 
ϑενίᾳ τιμᾶτε ὡς ἱερείας Χριστοῦ, τὰς ἐν σεμνότητε χήρας ὡς 
ϑυσιαστήριον ϑεοῦ. οἱ κύριοι μετὰ φειδοῦς τοῖς δούλοις ἐπιτάσ- 


σετε, οἱ δοῦλοι μετὰ φόβου τοῖς κυρίοις ἐξυπηρετεῖτε. μηδεὶς ἐν 


filios vestros divinà admonitione (disciplinà, institutione ).^ — Verborum 
ο»Ὑεαιδείᾳ““ et ,,vovOcaía'* alterum (prius opinor) omisit, ae pro ,,xv- 
οίου“ legisse videtur ,,O'co2'*. In vers. bibl. 1. 1. utrumque legitur. 
Lat. 2. ,,Commendo (sie habent libri Mss., ubi editi ,,Mando*. Usser.) 
vobis, o viri, diligite uxores vestras; et vos mulieres, diligite (supplet 
e praecedentibus verbum ,,oz£oysvs'() compares vestros. Filii, hono- 
rate (,,«i0eigO'e/*) parentes; et vos parentes, filios nutrite in erudi- 


tione et disciplina Domini.** 


OL 1. τὰς ἐν παρϑενίᾳ — ϑυσιαστήριον ϑεοῦ. Cf. ep. Polye. ad Phil. c. 4. 


el Const. Apost. 2, 26. et 3, 6. 14. Lat. 1. ,Eas quae in virginitate 
honorate, ut sacras (,,459«s**?) Christi: eas quae in honestate viduas, 


αἴ altare Dei. Arm. Ὁ {πιδᾶαῆνω ujusuimi ἐγ ἔς p. ὑρμίε gauaibrpu 
m uf inlrunh, ἐκ gnpu uppuiul p urjpf.ph [js bep gauudum 


unn &nJ : i. e. ,, Virgines honorate tanquam filias foederis (eleri, i: e. 
clericales, sacerdotes) Domini (,,xvgéov'*), et eas quae sanctae (,piae'*, 
ad verbum ,sanclilatem s. sanctum amantes*) viduae sunt (sint), tanquam 
templum Dei. * Lat. 2. ,,Eas quae in virginitate sunt honorate, sicul 
sacras (ut Lat. 1.) Christi; viduas pudieas, ul sacrarium Dei ve- 


neramini.* 


1. 8, o£ κύριοι — ἐξυπηρετεῖτε. ln edd. Vossii et Cotel. legitur: ,,04 δοῦ- 


λοι — oí κύριοι — énzxwdoosrc^.  Russelius vero (ex Cod. Med., ut 
puto) consentientibus verss. Lat. 1., Lat. 2. et AÁrm., ut nos in textu. 
Lat. 1. ,,Domini, cum moderatione servis praecipite; servi, cum timore 


dominis ministrate.** . Arm. Shwupp [radii ugne [8-5 uudps μεμα. 
Jhgbp. Sunayfg Alpng, l- qpm.p. διαπαμρ ἀρήψεηξε. upupnkglp 


ginliupu lp: i. e. ,,Domini cum misericordià (cura, cautione) prae- 
cipite servis vestris (add. ,,9pó»**); et vos (add. ,,καὴὶ ὑμεῖς“) servi 
cum timore servite (ministrate) dominis vestris (add. ,,9u0»'*).^ Lat. 2. 
,Domini eum parcitate estote (ae si legissel ,,ἐστέςς pro ,,zoie δούλοις 


ἐπιτάσσετε,“). Seryi cum limore dominis deservite.* 


L 4. μηδεὶς — ἡ ἀργία. Cf. Const, Apost. 2, 4. Lat. 1. ,,Nullus in vobis 


oliosus maneat (,, μενέτω pro ,,Zovo**): maler enim indigenliae, olio- 


sitas. Arm. be εἰν (Ι. dfi) n,p. T AL, [induit fujgl gb 
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C ow , * » ^ , M ^ d δεί c ᾽ , - » 
ὑμῖν ἀργὸς ἔστω" μήτηρ γὰρ τῆς ἐνδείας ἡ ἀργία. ταῦτα οὐκ 
ἐπιτάττω ὡς ὧν τι, εἶ καὶ δέδεμαε, ἀλλ᾽ ὡς ἀδελφὸς υπομιμνή- 
» , -€ - 
σχῶ. εἴη κύριος μεϑ΄ υμῶν. 
X. Ὀναίμην ἱμῶν τῶν προσευχῶν" προσεύχεσϑε ἵνα ᾿Ιησοῦ 
ἐπιτύχω. παρατίϑεμαι ὑμῖν τὴν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ἐκκλησίαν. ἀσπά- 


---.-. 


[ian fartie if inp L [pupouim-[d-Irurh : i. e. ,Et ne quis e vobis 
otiosus (otium, impedimentum) sit (stet, maneat) ; nam desidia (impedi- 
mentum) mater est indigentiae." Lat. 2. Nemo otiosus in vobis sit. 
Mater enim egestatis esl vacuitas.*' 

L 1. ταῦτα οὐκ x. v. ἃ. Cf. Ign. ep. ad Eph. e. EIL Pro ,,2ud»^ Ms. 
ἡμῶν“. Lat. 1. ,,Hoe enim (,,vo9vo y«9'*) non praecipio, ut existens 
aliquis (,,7«s/^), etsi ligor: sed, ut frater, ad memoriam revoeo. Sit - 
Dominus vobiscum. Arm. OQ uu ns ἐς Spuuliul nun bep 
BE pale pos [bubus de fpuhug gli: gp βρρίε ψβ np 
b ΔΕ ghobgmgeul: φέρ Qe D hglgh pip Abg. 
í. e. ,,Hoe non quidem praeeipio (praeceptum s. mandatum do), tan- 
quam si sim aliquid (,,c» 7:'*), etiamsi vinctus (ligatus) sim; sed tan- 
quam unus aliquis e vobis commoneo (in memoriam revoco). Dominus 
Jesus Christus (add. ,,'Iyoo?s Xo«orós'*) sit vobiscum.** Lat. 2. ,,Haec 
autem dicens, non impero quantum oportet {,, ὅσον δεῖ.) ; et si quidem - 
vinetus sum, tamquam fratres commemoro (Cod. Magdal. ,,commoneo*9); - 
et si (,,c£^) Dominus est vobiscum, aequisivi vos." Addidit e sequen- | 
tibus ,,0v«£unv ὑμῶν“. | 

l. 4. Ὀναίμην —- ἐκκλησίαν. Lat. 1. ,,Fruar vestris orationibus: orate ut 


Jesu fruar. Commendo vobis eam quae in Antiochia ecclesiam. Arm. 


Lum dun ubglighyg : Η juin uin lila bg. ghhhighgpiu uil. 
ani pury : i. e. Fratres, et vos omnes preces facite pro me (mihi), ut 
Christum. (,, Xotovóv**) haereditate accipiam (poessideam). | Commendo: 
(Trado) vobis ecclesiam Antiochiae. Priora verba omisit, eorumque loco. | 
dedit ,,&0sAgpoi, xai ὑμεῖς πάντες περὶ S. ὑπὲρ ἐμοῦ προσεύχεοϑε":, ἡ 
quae unde hauserit, fateor me nescire. Lat. 2., qui verba ,,ὐναΐμην, 
ὑμῶν“ cum praecedentibus eonjunxit, haee habet: Orationibus vestris. 
incumbite (,,71000£7£09'e'*), ut Jesum merear adipisci. Commendo vobis! 


ecclesiam, quae est in Antiochia.* 


C ἢ c d ^ : NEM 
L 3. ἀσπάξονται — γράφω ὑμῖν. Lat. f. ,Salulant vos eeclesiae ΡΒ — 
yoeg / 
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ζονται ὑμᾶς ei ἐκκλησίαε (βιλιππησίων ὅϑεν καὶ γράφω. ὑμῖν. 


b , C x , € , ς « α Dl B 2 - 
ἀσπάζεται ὑμᾶς Gv ὃ διάκονος ὑμῶν ᾧ καὶ ἐγὼ εὐχαριστῶ 


" c - , , - 2 , €- 4 P] , 
σπουδαίως ὑπηρετοῦντέ μοι ἐν πᾶσιν. ἀσπάζεται ὑμᾶς z4ya90- 


| 


pensium; unde et scribo vobis. Arm. (1222/* ἐπι Áhg. ῥἠ γι. 
uiiliugeng. ἀμ (ἢ ogblpupujnu iiupiph unnnm.ógy , npnal Juri 
upuphg ghihjbgph uucepeng:  (]gfojb muy àbg bhbgbgph 
ἐμ bujuhrgng ( pro Lbbbuujegeng ), manh μ gpl uim. ábg: 
i. e. ,Salutant vos (Salutem dant vobis) eeclesiae Asiae (s. Asianorum), 
et Polycarpus homo Dei, cui commendabo (tradam, cf. ep. ad Antioch. 
e. XIII.) ecclesiam Syriae (s. Syrorum). Salutat vos (Salutem dat vobis) 
ecclesia Philippensium , unde et scribo vobis.  Integram hic senten- 
liam praemittit neque graece neque latine exstantem, quam utrum ex in- 
genio addiderit, an in textu originali (syriaco) invenerit quaeritur. At illud 
quidem primo statim adspectu se commendat, quoniam !numerus pluralis 
»»ασπάζονταιε ὑμᾶς αἵ ἐκκλησίαε Φιλιππησίων““ (cf. supra pag. 318 sq. 
not. Usserii) hie offendit; neque mirum me haberet, si haec in Gr. 2. 
vel Lat. 2. legerentur. Sed quum in vers. arm. ejusmodi additamen- 
tum non reperiatur, atque ob homoioteleuta ,,ἐκκλησίαιςς et ,,£xxAnota** 
facile excidere potuerit: equidem puto, &Armenium legisse, ac re vera 
legendum 'esse: νἀσπάζονται ὑμᾶς αἱ ἐκκλησίαι τῆς olas, καὶ Πολύ- 
καρπος, ὃ ἄνϑρωπος ϑεοῦ, ᾧ καὶ παραϑήσομαι τὴν ἐκκλησίαν τῆς 
Συρίας." ἀσπάζεται ὑμᾶς ἡ ἐκκλησία du. x. v. Δ. At ne nimiam 
huie interpreti fidem tribuisse videar, haec in textum non recepi. 
Lat. 2. ,,Salutant vos electae (Cod. Magd. ,dilectae**) ecclesiae Philip- 


pensium ; unde et scribo vobis.' 


| 8. ἀσπάζεται — ἀκολουϑεῖ μοι ἐν Χριστῷ. — Cf. epp. ad Philad. c. XI. 


ad Smyrn. e. X. XIIT. ad Antioch. c. XII. ad Philipp. c. XV.  Usser. 
animadvertit, desiderari nomen ,,47«9'07t0vc'/ in Cod. Med., sed tam 
Vossius quam Russel. hoc exhibent, Lat. 1. ,,Salutat vos Philon diaco- 
nus vester; cui et gratias ego ago, studiose ministranti mihi in omnibus. 
Salutat vos (om. ,24y«2ó0z0vs'*), qui ex Syria sequitur (,,»,ὃς ἐκ Συ- 


ρίας dxohovOsi'*) me in Christo." Arm. (1g22j* iuf bg. if dern 


uuplunum , gnpnj p^ gn ἥν gh ili uin. {πε πῷ “επί; 


gb Jundlrbug dun: {1125 inu hg. uin [dicium uupljun ug. 


np juunpeng Sugnpg. lul. [^4 T plomo: 1. e. ,Salutat vos 
(Salutem dat vobis) Philemon (Philimon, cf. ep. ad Smyrn. c. XIII. ad 
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c 


πους ὃ διάκονος ὃ ἐκ Συρίας ὃς ἀχολουϑεῖ μοι ἐν Χριστῷ. ἀσπά- | 
σασϑε ἀλλήλους ἐν ἁγίῳ φιλήματι. ἀσπάζομαι πάντας καὶ πάσας 
τοὺς ἐν Χριστῷ. ἔῤῥωσϑε σώματι καὶ ψυχῆ καὶ πνεύματι ἑνί "ἢ 


καὶ ἐμοῦ μὴ ἐπιλάϑησϑε. ὃ κύριος μεϑ᾽ ὑμῶν. 


Philipp. c. XV.) diaconus, cui magnas (valde, magnopere) gratias ago, 


quod magno studio ministrat mihi (in) omni tempore (horà). Salutat vos 
(Salutem dat vobis) Agathopus (Agthuphas: hoe nomen fere in omnibus. 
locis diverse scribitur) diaconus, qui e Syria socius fuit (facetus est) 
mihi in Christo.*^ Lat. 2. ,,Salutat vos Philon diaconus vester; cui et 
ego gratias ago, bene mihi servienti in omnibus. Salutat vos Agatho- 
pus diaconus, de Syria; qui me sequitur in Christo.* 

l. 1. ἀσπάσασϑε — φιλήματι. Cf. HI Cor. 13, 12. Lat. 1. ,,Salutate ad 
invicem in sancto oseulo.* Arm. (|g2gfhb umup dug 'h Saul 
Ep uppne [4 ἐγεῆι: E 5 »Salutate vos (Salutem date vobis) invicem 
(in) osculo sanclitatis.^ Lat. 2. ,,Salutate invicem in osculo samcto.* , 

] 2. ἀσπάζομαι — ἐν Χριστῷ. Lat. 1. ,Saluto universos et universas 
(om. ,,vovc'*) in Christo.** Arm. [119 π}1 inui ΠΣ ΣΝ np t 
pp[omnon L. pr: i. e. Saluto omnes (Salutem de omnibus), qui in Chri- 
sto estis.^ Lat. 2. ,,Saluto universos et universas, qui sunt in Christo.** 

1.3. ἔῤῥαωσθε x. v. Δ. In Codd, graecis omnibus legitur! ,,zrveópeze. évi**s 
sed in verss. Lat. 1., Lat. 2. et Arm. desideratur vox ,,£»4**, Lat. f. 
,Valete animà (om. »»σώματε καί“) et spiritu; et mei non oblivisca- 
mini. Dominus vobiscum.* Arm. f]g2. μμπε,ρ dinpidhm] ἐκ. πηι πα 
[/3 dino,p. Ll. glu dh (1. dp) ian ullis. p. Ju qold-u Alp : i. e. Salvi 

, eslole corpore el spiritu et mente, et mei ne obliviseimini in precibus 
vestris.  Omisit verba ultima ,,0 κύριος usO" vuv, eorumque loeo 
ipse fortasse addidit ,,2»v ταῖς προσευχαῖς ὑμῶν.“ Lat. 2. ,Incolu- 
mes estote corpore et animo οἵ spiritu: el mei ne obliviseamini. Et sit 


Deus vobiscum.** 


* 


|. 1. Haee epistola reperitur in Cod. Gr. 2., atque in verss. Lat. 1 
* 


TOY AYTOY IIPOX " 


Boo λυ O0 eolit 


"yvázwg ὃ καὶ Θεοφόρος ἐκχλησίᾳ ἠλεημένῃ vnó ϑεοῦ ἐκλελε- 


am c ^ »ὭὋ᾿ ΄ ,? hy ,’ M , 
γμένῃ ὑπὸ Χριστοῦ παροιχουσῃ ἕν «ΦΦυρίᾳ καὶ πρώτῃ Ἄρι- 


ὶ 


Lat. 2. et Arm. — Inscriptio ejus in Cod. Gr. 2. est: ,,1οοῦ αὐὖ- 
τοῦ πρὸς ᾿Αντιοχεῖς“.. Lat. 1. , Ejusdem ad Antiochenos ^.  Usser. 
dedit: ,,Epistola ad Antiochenos.* — Arm. ['a Vtunho.p. purqu.p : 
(pneu (Y: i. e. ,,Ad Antiochiam urbem. Caput L* Lat. 2. ,,Ejusdem 


epistola ad Antiochenses. Scripta ex Philippis.'' 


Ε 3. "Iyvávtos x. v. À. Cf. Act. 11, 26. Pro ὑπὸ Χριστοῦ“. in Cod. 


Nydpr. legitur ,,0:£ Χριστοῦ“. Lat. 1. ,,Ignatius, Qui et Theophorus, 
ecclesiae habenti propitiationem a Deo, dilectae (pro »electae*?) a Chri- 
sto, advenae in Syria, et primae Christi cognominationem accipienti, (om. 
»t7'*) in Antiochia, in Deo Patre, et Domino Jesu Christo, gaudere.* 
Arm, Tuppunnpnu πῃ ἕξ unnnntuudugg lug bllghgenyg plunphrga] 
T gponcat PpliinnoLE ιπἰγιμ αν dhbpdL, ἐκ phlfuphu gngnp- 
iin [d bin J'unnnLó oj SopL np Tun Juiunphu : (lr μ Juni. 
δια η uilint uililr gun. pbomnowpup Un. phu] J Vurnnec ui 
A urjp μ T uil p dirn σϑάπει pplomnu n [uuu [Ub : i. e, ,,Igna- 
tius, qui est Deum induens (s. Deo vestitus), écelesiae electae ab Jesu 
Christo, Domino nostro, et accipienti misericordiam a Deo Patre (, ,ἐκλε- 
λεγμένῃ ὑπὸ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἠλεημένῃ ὑπὸ ϑεοῦ πατρός“), 


quae habitat (sedet) in Syria, quae οἱ prima (prior, prius, antea) nomi 
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B 


LÀ , ^" - 
στοῦ ἐπωνυμίαν λαβοίσῃ, τῇ iv L4ruoyso iv ϑεῷ πατρὶ 
xai χυρίῳ Ἰησοῦ Χριστῷ χαίρειν. 
, » " 
l. ᾿Ἐλαφρά μοι καὶ κοῦφα τὰ δεσμὰ ὃ κύριος πεποίηκε μα- 
, , € ^ ^ , c - 
ϑόντι εἰρηνεύειν ὑμᾶς καὶ iv πάσῃ ὁμονοίᾳ σαρκικῇ τε καὶ πνευ- 
»"Ἥ ὃ , : À ^ 3» C v a 4E / 2 , 
ματικῇ διάγειν, παραχαλῶ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ ὃ δέσμιος ἐν χυρίῳ 
»« ^ ^ (4 
ἀξίως περιπατῆσαι τῆς κλήσεως ἧς ἐκλήϑητε' φυλαττόμενοι τὰς 


nata est secundum Christum (Christi more, veluti Christus), Antiochiae 
(legendum forte JVotunfn.p huj »in Antiochia^), in Deo Patre et in 
Domino nostro Jesu Christo gaudere*. Lat. 2. ,gnatius, qui et Theo- 
phorus, ecclesiae Antiochensi misericordiam a Christo consecutae (,,éx- 
πλησίᾳ Zvviyéov, ἠλεημένῃ ὑπὸ Χριστοῦ“. praetermissis verbis ον ὑστὸ 
ϑεοῦ, éxÀsheyuévn'*), habitanti in Syria, quae prima Christi cognomen 
aecepit; quae est in Antiochia; in Deo Patre, et Domino Jesu Christo, 
salutem.** 

l. 3. "EAago& uot — διάγειν. | Cod. Florent. exhibet ,,4e90v7:'*, alii »»μα- 
2Uüvva'*. Lat. 1. ;,Levia mihi et non onerosa vincula Dominus fecit, 
discenti pacem habere vos, et in omni concordia carnali et spirituali 
conversari. Arm. £3gyjd- [|db|dhagn]g [ihá Lp glhuwuibu I^ 
Jn pd unl ΠΕΡΙ g ulli upinn-[d-]u^h ἄγῃ. μ gfuipuibas [d [εδι 
ΠΕ IL óngrnd : i. e. ,, Valde levavit mihi Dominus vincuia mea, 
quando didici (cognovi, comperi) tranquillitatem (quietem) vestram et 
(om. ,,7:&07'*) concordiam corpore (carne) et spiritu. Lat. 2. ,Levia 
mihi et inonerosa vincula fecit Dominus, cum didicissem vos pacifieos 
esse, et in omffi concordia carnali et spirituali vos transigere.*: : 

l. 5. παρακαλῶ οὗν --- ἧς ἐκλήϑητε. Ex ep. S. Pauli ad Eph. 4, 1. Lat. 1. ,,De- 


precor igitur vos ego vinctus in Domino digne ambulare vocatione, qua vocati 
estis.*^ Arm. loc μή: πη ας ἔτ gáhg. hu np ἡ ἔτι ὦ TN T nLp, 
ἐἤνιαιμιιῖν [p[d wgwupm. p. T [msnal 7. (l. Ims niil) J"[ [nskgup : 
i. e. ,, Atque igitur (Jamque) rogo vos ego, qui vinctus sum in Domino: 


concordes (unanimi) currite ad vocationem, ad quam vocati estis.** Versio 


bibl. l. l. verba graeca accuratius reddidit. Lat. 2. ,jogo igitur vos 


ego vinclus in Domino, digne ambulare vocatione qua vocati estis.** 
l. 6. φυλαττόμενοι --- πειϑομένων αὐτῷ. Pro ,,εἰσκωμασάσας““ al. ,,eta- 
κομισάσας““. Lat. 1. ,observantes vos ab inductis haeresibus maligni 
(i. e. satanae), in deceplione et. perditione persuasorum ab ipso.* Arm. 
: * , 
()pu£o gb ujur rui ΠΟΣῚ σι ομεζ, μ " eu Sbpáncuéngug. 
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αὀ ) 


» , ^ 
εἰσκωμασάσας αἱρέσεις τοῦ πονηροῦ in^ ἀπάτῃ καὶ ἀπωλείᾳ τῶν 


, 3 "o , * Ὁ - 2 , - ^ 
πειϑομένων αὐτῷ * προσέχειν δὲ τῇ τῶν ἀποστόλων διδαχῇ καὶ 


" Α , , ὁ - i ὃ .ο. l £ÀÀ La 
γόμῳ xut προφήταις πιίστευξιν πάσαν εουσαϊκχὴν XO4 € ἡνιχὴν 


ἀποῤῥίψαι πλάνην, καὶ μήτε πλῆϑος ϑεῶν ἐπεισάγειν μήτε τὸν 


Χριστὸν ἀρνεῖσϑαι προφάδει τοῦ ἑνὸς ϑεοῦ. 


lH. ΠΙωσῆς γὰρ ὃ πιστὸς ϑεράπων τοῦ ϑεοῦ εἰπών" κύριος ὃ 


np [2^ upuninp uit, p μ [npniuimn Sun. ει, πο : i. e. ,ita ut caveatis 
(eustodiamini) ab impiis (iniquis) et malis haereticis (ac si legisset: 
l-a-i-20 δου 12220301 -Ὃ i. e. ,ab haereticis reprobatis 


s. reprobandis et malis* pro l1Laa2» Δ. 12012220301 c 
i. e. ,ab haeresibus ingressis s. cum fastu incedentibus mali**), qui sunt 
fraus (deceptio) et pernicies eorum (s. iis) qui persuasi sunt." Lat. 2. 
,custodientes vos ab introeunlibus haeresibus malignis (f. ,jmaligni* 
Cotel.) ad seductionem et proditionem consenlientium eis (,,«)vaís'* sc. 


haeresibus, nisi forte legendum 5610). a 


l. 2. προσέχειν δὲ — πλάνην. Lat. 1. ,attendite (f. ,attendere**) autem 


apostolorum dectrinae, et legi et prophetis eredere; omnem gentilem et 
judaicum (,,ἑλληνικὴν καὶ iovOatx5»*) abjicere errorem, Arm. verbis 
»»τροσέχειν — διδαχῇ“. omissis reliqua sie reddidit: IP, Sui unnuigL.p 
op[/inugh he diopgwpLhgh. [ε φωνεῖν ἵν Spbuluh ἰκ Sb[Ju. 
παι ἤ ει [omgEm [b f. pg ἐϊερό εξ, ρ: i. e. ,Et credite legi 
et prophetis, et omnem judaicam (hebraicam) et gentilem deceptionem 
(mendacium , errorem) proeul amovete (abjicite).** Lat. 2. ,intendere 
autem apostolorum doctrinae, et legi atque prophetis credere; omnem 


judaicum atque paganicum errorem abjicere.*' 


l. 4. καὶ μήτε x. v. Δ. Lat. 1. ,et neque multitudinem deorum inducere, 


neque Christum aegare occasione unius Dei.* Arm. ls& d[ gguud- 


με, unn ung T blip.pu uL p. h. uh (1. d[r) T “πὰ απ 
hn uunnnt nj. q-epluinnu [gh n. puibui.p : i. e. ,,et ne mul- 


ltudinem deorum introducite (intus ducite), et ne praetextu unius Dei 
Christum rejicientes (relinquentes, negligentes) negate. Lat. 2. .et 
neque multitudinem deorum admittere, neque Christum ad excusationem 


! 
unius Dei negare.** 


l. 6. Μωσῆς γὰρ — λέγων. Cf. Deut. 6, 4. et Ev. Marci 12, 29. In 


Codd. graecis legitur ,, σῆς τὸ y«p**. Lat. 1. ,, Moyses (om. ,,2z'*) 


enim fidelis servus Dei, dicens: Dominus, Deus tuus, Dominus (al. 
, 
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, 2 1 l 
εἶπεν ὃ ϑεὸς, ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν" xal 


Deus) unus est; et unum et solum praedieans Deum, confessus est. 
confestim et Dominum nostrum, dicens. Arm. Qf [9 Γωξια μ' 


Sui unnup[ul éun uj uunnténj uiu [66 (Ι. 5 ἱπξμ 1᾿ υιππειμδ᾽ 
pn bp. db E. μι Le νηΐ [ibo np ψιδιαν duh pupnghug! ἐκ 
gin dirn Ou (i óuiunnuig uulrqni : i. e. ,,Nam quamquam | 
(om. nomen ,,Mco7s'*) fidelis servus Dei dixit, quod Dominus Deus | 

: | 
tuus Dominus unus est; verum (tamen) et idem ipse, qui unum tantum 
(,ἕνα uóvov'*) praedicavit, et Dominum nostrum, Jesum Christum (add. | 
,» Ἰησοῦν Χριστόν““) credidit dicens (dicendo).* Lat. 2. ,Moyse fideli | 
famulo Dei, ad populum (add. ,,τρὸς τὸν A«óv'*) dicente: Dominus | 


Deus tuus Deus (,,9'e0s**) gnus est. Εἰ unum atque solum praedicans - 
Deum, confessus est statim etiam Dominum nostrum, dicens.*' 


l. 2. κύριος ἔβρεξεν — ϑ'εῖον. Cf. Gen. 19, 24. Lat. 1. ,Pluit Dominus - 
Q,ZBosEev ὃ wógios'*) super Sodomam et Gomorrham ignem a Domino - 
(.. πῦρ παρὰ κυρίου “4) et sulphur. sin. v2 goghrug inp 
Jung T ἐπίτιμα f ipu Dog dij ΙΑ Qndipurj óntp μ 
éémulp: i. e. Et stillavit Dominus antea a Domino (legit seilicet 
20a, e! 8ntlea'** pro 70,0 ase .ünle, a**, illique addidit --ὸ 
,0*) super Sodomam et Gomorrham ignem et sulphur, ^ In vers. bibl. 
l. l. haec verba paullo aliter reddita leguntur. Lat, 2..,,Pluit Dominus 
super Sodomam et Gomorrham ignem et sulphur a Domino de coelo 
(G,£8 οὐρανοῦ““ e loco bibl. additum)". | 

l. 3. καὶ πάλιν — ἐποίησεν αὐτόν. Ex Gen. 1, 26. 27.  Cotel. dedit; 
»xai πάλιν" [καὶ] εἶπεν ὁ ϑεὸς (in margine ,,Ms. κύριος“), ποιήσω- 
μεν ἄνϑρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν (in marg. ,,Add. xai καϑ' ὁμοί- 
oouw'*)** x. v. À. Lat. 1. ,Et rursus: Et (,,x«**) dixit Deus: Faciaimus 
hominem secundum imaginem nostram et secundum similitadinem (,,x«i 
xc«9" ὁμοίωσιν“) el: fecit Deus hominem ; secundum imaginem Dej 


fecil ipsum." Arm. ἔνε gupáliup ἐμ Ὁ uiui Vunacuds* uuu. 


gp. diua. [uin ujunnlylrph lr paca Lh. L|4L uipui[ MILAN 
giliupiph T ujuunl lp unn] : i. e. ,,Et rursus, quod dixit Deus: 


faciamus hominem seeundum imaginem uostram (om. cum (Graeco verba 
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ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν ἄνθρωπον, κατ᾽ εἰκόνα ϑεοῦ ἐποίησεν αὐτόν. 
X 


ul ἑξῆς" ἐν εἰχόνι ϑεοῦ ἐποίησε τὸν ἄνθρωπον. xol ὅτι γενή- 
σεται ἄνθρωπος, φησί; “προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει κύριος ἐκ τῶν 
ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς ἐμέ. | | 

III. Οἱ δὲ προφῆται εἰπόντες ὡς ἐκ προσώπου τοῦ ϑεοῦ" 


JEyo ϑεὸς πρῶτος xol ἐγὼ μετὰ ταῦτα καὶ πλὴν ἐμοῦ οὐκ ἔστι 


»»καὶ xa9? óuoíociw'*) et quod fecit Deus hominem ad imaginem Dei.* 
Ultima verba ,,ἐσοίησεν «)vó»'*, quae fortasse reliquis textibus e 1. 1. 
addita sunt, praetermisit. Lat. 2. ,Et iterum: Et dixit Deus: Fa- 
ciamus hominem ad imaginem et similitudinem (ef. Lat. 1.) nostram. 

Et rursum: Et (xai πάλιν" καί.) fecit Deus hominem ; ad imaginem 

Dei fecit illum.* 

Ll 2. καὶ ἐξῆς x. v. Δ. Cf. Gen. 5, 1. et 9, 6. Alter locus sumtus est ex 
Act. 3, 22. vel 7, 37. Cf. Deut. 18, 15. — Cod. Florent. exhibet 
»»κύριος ὃ ϑεός““, reliqui tantum ,,z/o:0s'*. Lat. 1. ,,Et deinceps: Quo- 
niam (,, ὅτε) in imagine Dei fecit hominem. Εἰ quia fiet homo, 'ait: 
Prophetam vobis suscitabit Dominus ex fratribus vestris sicut me.* 


- Arm. verbis ,,z« ἑξῆς — &vO'gozov,'* quae prorsus otiosa sunt, prae- 


termissis haec habet: [χε ἀιμεῖι iürpifhuiluugnjü uuu, b [dE Miup-- 


qupL ἤωρπιυῃξ Abg nbp Vuanmass ἀξρ Qghgeupg ábpsg 
Lgp^- gbu: i. e. ,Et de incarnatione (sit venia verbo) dixit, quod pro- 
phetam siMet (in vers. bibl. l. 1. legitur: J'pncugl »Suscitabit**) vobis 
Dominus Deus vester ( ,κύριος ὃ ϑεὸς vjuOv'* ut in loco bibl.) e fra- 
tribus vestris sicut me.'* Lat. 2. ,,Et paulo post: Ad imaginem Dei fecit 
hominem. Et quia nasciturus erat homo, sic ait: Prophetam suscitabit 
vobis Dominus Deus vester (ut Arm.) de fratribus vestris, sicut me.'' 
Ll 5. Οἱ δὲ --- Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ex Jes. 44, 6.  Cotel. hie animadvertit: 
,Eodem modo citatum habes Recognit. 3, 6. et in Expositione fidei Ju- 
stino Martyri attributa, necnon apud Basilium 4. contra Eunomium. — Agno- 
scitur quoque primum J'eós a vero Justino in Cohortatione ad Graecos, 
ab Eusebio Praep. Evang. 11, 13. et ab Epiphanio Haeresi 62. cap. 2. 
apud quem tamen cap. 7. ejusdem Haer. et lHaer. 64. cap. 19. nequa- 
quam leges." Codd. al. ,, ὅλων" λέγουσι“, al. ,,02ev λέγουσι“, Lat. 1. 
Prophetae autem dicentes, ut ex persona Dei: Ego Deus primus, et 
|. ego post haec, et praeter me non est Deus; de Patre omnium dicunt 


(ὅλων λέγουσι“). Et de Domino nostro Jesu Christo.* Arm. (sc 


up diipg pL uub, hu lu ἔπεα πειμδ' uinui [i μ hu Lh 


350 EPISTOLA IGNATII 


Jtóc' περὶ τοῦ πατρὸς τῶν ὕλων λέγουσι. καὶ περὶ τοῦ κυρίοι 
- - - » atc 3 ^ 

ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" υἱὺς, φασὶν, ἐδόϑη ἡμῖν ov ἢ gygy ἐπ. 
"i » 2 - ? » P L1 » ) ^ 

τοῦ ὦμου αὐτοῦ ἐστιν ἄνωθεν" καὶ καλεῖται τὸ ὄνομα αὐὑτοῖ 


μεγάλης βουλῆς ἄγγελος θαυμαστὸς ϑεὸς ἰσχυρὸς ἐξουσιαστής" 
, 


Jpn. hl. sbp up Vnus pg υἱεῖ: {Σ᾿ ijui So[ 
εἤνω δι ung. up "in jh μ᾿ ijui anliunih db pn] sb oup wu : 
i. e. ,Et alius propheta (legisse videtur laz23 ,propheta^ pro (zc 
»prophetae*, cui ipse ut accuratius exprimeret, fortasse addidit ,Alius**) 
dicit: ego sum Deus primus, et ego sum ultimus, et non est alius Deus 
praeter me (extra me); non (s. nonne, addidit negationem) de Patre 
tantum (om. ,,zÓv ὅλων“., sed fortasse legit 2Q3a. 9 pro $0, Sat. : 
dixit? sed idem et de Domino nostro, Jesu Christo dicit, Interpunctio- 
nem fecit pone vocem ,,Z£yovo:'*. [n vers. bibl. locus laud. paullo aliter 
redditus legitur. Lat. 2. ,,Nam et (,,0€ τε y«g'*) prophetae (om 
',,0s'*) ex persona Dei dixerunt: Ego Deus: primus, et ego post haee ; 
et praeter me non est Deus. Hoc autem de Patre omnium dixerunt 
(G,9Àov λέγουσι“). De Domino vero nostro Jesu Christo rursum pro- 
phetae proclamaverunt (in Cod. Petav. ,,clamaverunt*), dicentes,* 
|l. 2. υἱὸς, φασὶν — ἐξουσιαστής. Ex Jes. 9, 6. (5.), sed non in omnibus 
consentit cum versione LXX interpretum, neque cum alia versione 
graeca. Cod. Aug. exhibet ,,g«oév**, sed Codd. Nydpr. et Florent. ,,g7- 
oip**. Lat. 1. ,Filius, ait (,,970(v**), datus est nobis, eujus principium 
(om. verba ,,£zi τοῦ ὥμου αὐτοῦ £gTtp/*) desuper; et voeatur nomen 
ipsius magni consilii angelus, admirabilis, consiliarius, Deus fortis, po- 
stb Arm. ἤρα mmeue dg , npa. politi [δεν fup "b 
ij pur nLung depo. μ' Iush εἰπε "inpr Splroumwl di bh 
lp5pqay u purbisly lop pg udjuib. [onc 4 gop- bolum 
[uquique[durt : i. e. Filius datus est nobis, cujus imperium suum 
CE 0114522) super humeros suos (,,222 τῶν ὥὄὥμων cvrob'*, om. 
vocem ,,&vo9'zv'*); et vocatur nomen ejus angelus magni consilii, ad- 
mirabilis consiliarius, Deus fortis; princeps pacis.* Cf. verss. Symmachi, . 
Aquilae et Theodot. ; in arm. vers. bibl. ]. 1. paullo aliter. Lat. 2. ,,Eecee 
(add. ,,/005**) puer natus est nobis (add. haee e I. 1), et filius datus est. 
nobis, cujus initium est (om. ,,Zzi τοῦ oov αὐτοῦ") desuper. Et vocabitur, 
inquiunt (καὶ κληθήσεται, φασίν"), nomen ejus magni consilii angelus, admi- | 


rabilis, consiliarius, Deus fortis, potestatem habens, princeps paeis.** Cf. Arm. | 
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xol περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως αὐτοῦ" ἰδοὺ ἢ παρϑένος iv γαστρὶ 
λήψεται καὶ τέξεται υἱὸν xal xaÀécovot τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἔμμα- 
γουήλ᾽ xai περὶ τοῦ πάϑους" ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχϑη 
καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ χείραντος αὐτὸν ἄφωνος" χἀγὼ ὡς 
ἀρνίον ἄκακον ἀγόμενον τοῦ ϑύεσϑαι. 


IV. Οὐ τε εὐαγγελισταὶ εἰπόντες τὸν ἕνα πατέρα μόνον 


l 1. xai περὲ — Ἐμμανουήλ. Cf. Jes. 7, 14. cum Ev. Matth. 1, 25. 


I Lat. 1. ,Et de inhumanatione ipsius: Ecce virgo in utero concipiet, et 


pariet filium; et vocabunt nomen ejus Emanuel.* Arm. le ijui 
iiupig li qni [dh uh "bapur uub, τ με [ju J qug μ Sig npi lh 
h. Inslughh “πεῖ "hnpur Todd £y : i. e. ,Et de ortu humano 


(assumtione humanae naturae) dicit (add. ,,970/»'*): Ecce virgo conci- 
piet (gravida fiet) et pariet filium (vel ,,et nascetur filius**), et voca- 
bunt nomen ejus Emmanuel.  Consentit cum vers. arm. loci ex Jesaia. 
Lat. 2. ,,Nam et de incarnatione ejus ex virgine dicunt: Ecce virgo in 
utero concipiet, et pariet filium; et vocabitur (,,x4590era:'*) nomen 
| ejus Émmanuel.* 

| L 3. καὶ περὶ τοῦ πάϑους w. v. Δ. Ex Jes. 53, 7. vel Act. 8, 32. et 
Jerem. 11, 19. Lat. 1. ,,Et de passione: Ut ovis ad occisionem ductus 
est, et quasi agnus coram tondente ipsum, sine voce. Et: Ego sicut 
agnus innocens, ductus ad sacrificandum.'* Arm. be ijui éupzupu 
- gaunh wnw$h lnpsh. Le np Jh [upg[it: io e. QEt de passione 
ejus dieit (,καὲ περὶ τοῦ πάϑους αὐτοῦ groww'*): Sicut ovis ad ma- 
elationem ductus est, et sicut agnus coram tondente, et quae sequuntur 
(,,et caetera, ad verbum ,,et quae s. quod in ordine*).*  Omisit verba 
»gq0vos' x. v. 4. Paullo aliter in vers. bibl. utriusque loci. Lat. 2. 
,Et de passione ejus nihilominus adjecerunt, dicentes: Sicut ovis ad oc- 
cisionem ductus est; et sicut agnus coram tondenle se, sine voce. Et 
iterum ipse de se ipso referens, dicit: Ego autem sicut agnus innocens 

ductus sum ad immolandum.** 
l. 6. Οἵ τε εὐαγγελισταὶ — ἔγραψαν. Cf, Ev. Jo. 17, 3. Lat 1. ,Et 
evangelistae dicentes , unum Patrem solum verum Deum; et quae se- 


eundum Dominum nostrum non dereliquerunt, sed scripserunt. Arm. 
Usnaq£o ἐμ 7 ει με; ΟἿ, g yon Sup ilhuiyh pui- 
p^qbgpu. mulu μ᾿ gap iuh | inlra? dipn £4 » p Ap, 
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ἀληϑινὸν 920v, xol τὰ κατὰ τὸν κύριον ἡμῶν οὐ παρέλιπον ἀλλ᾽ 
ewpovs ἐν ἀρχῇ Τὰ ὃ Mone καὶ ὃ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεὸν καὶ, 
ϑεὸς ἦν ὃ λόγος" οὗτος ἦν iv ἀρχῇ ngog τὸν ϑεόν. πάντα δι᾽ 


αὐτοῦ ἐγένετο καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν ὃ γέγονε. καὶ 
περὶ τῆς ἐνανϑρωπήσεως" ὃ λόγος, φησὶ, σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκή- 
νωσεν ἐν ἡμῖν" καί" βίβλος γενέσεως ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Ζαβὶδ᾽ 


ns Id»gqpu μηρί με: i. e. Itidem et evangelistae Deum Patrem 
solum (ae si legisset ,,0v ϑεὸν πατέρα uóvov'' omissis ,,£va'* el 
»&An9'wóv'*) praedicaverunt; attamen et quae de Domino nostro Jesu; 
Christo (vel ,,propter Dominum nostrum Jesum Christum**, add. ,,'Izooiv. 
Xouoóv'*), non omiserunt, sed seripserunt. Lat. 2. ,,Nam et (add. 
,/«9**) evangelistae, dicentes, unum 'solum verum Deum esse Palrem 
(,τὸν ἕνα μόνον ἀληϑ'ινὸν ϑεὸν πατέρα““); etiam quae ad Dominum 
nostrum Jesum Christum (ut Arm.) pertinent non praelermiserunt, sed 
potius perseripserunt (Jac. l'aber edidit ,,exacte scripserunt), dicentes." 

l. 2. ἐν ἀρχῇ — ὃ γέγονε. Ex Ev. Jo. 1, 1—3. Lat. 1. ,In principio 
erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum. Hoe 
erat in principio apud Deum. Omnia per ipsum facta Sunt, et sine ipso 
factum est nihil* Omisit verba ultima ,,9 y£yove'*. Arm. (06 Twhgeurat 
(in ed. perperam legitur "ufggub ) Ln gulb [. pulüh bp um. 
Tyunncus. ἀμ ΠῚ} υἱππε δ᾽ ἔμ ΠΣ "Inu Lp Tolg gari£ (in ed. ite- 
rum : "]ifgeumut ) LHLO Uungr ud, uuidlebujh ἐς. “πιέξει. ἐγηίε. 
uin uilig "bapui ἔτη hong [!s. np ἐς. boh : i. e. ,,Quod in 
principio (ab initio) erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. Hoc erat in principio (ab initio) apud Deum. Omnia (Omne 
aliquid) per hoc (illud, s. eum eo) facta sunt, sine eo (om. ,,et**, quod 
in vers. bibl. 1. l. exstat) factum est nihil (ad verbum ,,t non quid- 
quam**), quod (quodeunque) factum est (vel ,,eorum quae faeta sunt*).* 
Lat. 2. ut Lat. 1. ' 

l. 4. καὶ περὶ — υἱοῦ βραάμ. Ex Ev. Jo, 1, 14. et Matth. 1, 1. — Pro 
»yevéoscos'* in Ms. exstat »ytvrrosos'. Lat. 1. ,Et de inhumana- 
lione: Verbum, ait, caro factam est, et inhabitavit in nobis; et: Liber 
generalionis Jesu Christi, filii David, filii Abraham.* Arm. ls ijui 


diupilbaihuo] pui uL. [JE push dipdph leghe ἐκ pinlrbrug 


T diy : 1». ἡ ahp.p. nlup lui oup *( "p npmgenj (puc 
npicnj Ugpusuua. : i. e, ,Et de incarnatione ejus dieit, quod Ver- 
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υἱοῦ Mfloaáu. oi δὲ ἀπόστολοι εἰπόντες ὅτι ϑεὸς εἷς ἐστιν εἶπον. 
oí αὐτοὶ ὅτι εἷς καὶ μεσίτης ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπων" καὶ τὴν ἐν- 
, ^ ^ , 3 . , , » 

σωμάτωσιν καὶ τὸ πάϑος οὐκ ἐπῃσχύνϑησαν" τί γάρ φησιν; üv- 
ϑρωπος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ὃ δοὺς ἑαυτὸν ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς. 
- 3 ' , - 

V. Πᾶς otv 001: ἕνα καταγγέλλει ϑεὸν ἐπ᾿ ἀναιρέσει τῆς 


bum corpus (caro) faetum est, et habitavit in nobis; et quod: Liber ge- 
neralionis Jesu Christi, filii Davidis, filii Abrahami. Lat. 2. ,Sed et 

'* de incarnatione ejus subjunxerunt, dicentes: Et Verbum caro factum 
est, et habitavit in nobis. Et iterum (,,x« πάλιν“): Liber, inquiunt, 
generationis Jesu Christi, filii David, filii Abraham.* 

Ll 1. oí δὲ ἀπόστολοι — ἀνθρώπων. Cf. I Cor. 8, 4. 6. eum Gal. 3, 20. 
et Eph. 4, 5. 6. — 1 Tim. 2, 5. Lat. 1. ,,Apostoli autem dicentes, 
quoniam Deus (om. tis ^) est, dicebant illi ipsi, quoniam unus et Me- 


diatot Dei et hominum." Arm. {λει unurphrup.gh Jnpd uu unu 


ἐ δὲ db L 1 υἱππειιδ. uiu gh hs Lh|d4b dp EL db ghnpab 


uunnntégy ἔκ duplum: i. e. ,Et apostoli, quando dixerunt, quod 
unus est Deus: dixerunt etiam, quod unus est (,,e/s ἐστι.) Mediator Dei 
et hominum." Lat. 2. ,, Apostoli quoque Christi (add. ,,vo9 Χριστοῦ“) 
asserentes, quia Deus unus est, adjecerunt dicentes: Unus Deus (add. 

haec e 1. L), unus et Mediator Dei et hominum.** 
L 2. xai τὴν ἐνσωμάτωσιν x. v. ΔΛ. Cf. I Tim. 2, 5. 6. — In Codd. 
|. graecis in fine adduntur verba ,,x«i ooc75o(ac'*, quae, quum fere otiosa 
sint et in verss. desiderentur, expungenda duximus. Lat, 1. ,Et incor- 
poralionem et passionem non erubuerunt. (Quid enim ait? Homo Jesus 


Christus, qui dedit semet ipsum redemptionem (add. ,,avz/2vvgov'* e 
l. L) pro mundi vita.* Arm. |» giipi brique [δ μεῖδι I. gíupsuputl,p 
"inpui n; uuliuslrgp upurmdlry : (Ipu£v Jnpd ual uult, apa. 


inpia] fur (pu. ap ἔτιπ guiáL b^ ipn [nurinud uo luupóp : 
i. e. ,Et assumtionem naturae humanae et passionem non erubuerunt 
narrare; veluti quando dieunt ( φασίν“): Filius hominis (syr. 1.4...) 
Jesus Christus, qui dedit se ipsum (personam, animam suam) pro mundo 
(ὑπὲρ τοῦ xócuov'*).'* Aliter in vers. bibl. l. l. — — Lat. 2. ,,et de 
incarnatione ejus ae passione non erubuerunt, sed potius fiducialiter sub- 


junxerunt, dicentes: Homo Christus Jesus (,, Χριστὸς ᾿Ιησοῦς.“), qui 


dedit semet ipsum pro saeculi vita.* 
E E , . - "TL . . 
4. 5. Πᾶς ovv — δικαιοσύνης. Interpretum omnium auctoritate nisi elimi- 


| navimus, quae in Codd. gr. inserta leguntur verba ,,καὶ μόνον“ pone 


29. 


394 


τοῦ 


δικαιοσύνης" ὅ τε ὁμολογῶν Χριστὸν οὐ τοῦ ποιήσαντος τὸν 
, εν ) 2 ξ΄. χ2 ^ 2 , 3 e^ , . € 
κόσμον υἱὸν ἀλλ᾽ ἑτέρου τινὸς ἀγνώστου mag ὃν ἐκήρυξεν ὁ 
, A E - c » / 2 »» - , 
vóuoc xal oi προφῆται, οὗτος 0pyavóv ἔστιν αὑτοῦ TOU διαβόλου" 


, | 
à τε τὴν ἐνανϑρώπησιν παραιτούμενος χαὶ τὸν σταυρὸν énou-. 


Ι. 5. ὅ τε τὴν — ἀντίχριστος. Cf. 1 Jo. 2, 22. 4, 3. et II Jo. 7. Lat. f. 


. 9 «e ὁμολογῶν — τοῦ διαβόλου. Lat. 1. ,Et qui confitetur Chri- 
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Χριστοῦ ϑεύότητος υἱός ἐστι τοῦ διαβόλου xol ἐχϑρὺς πάσης 


,£va'*, ae dedimus ,,víós ἐστε τοῦ διαβόλου“. pro ,,ἐστὲ διάβολος““. 
Lat. f. ,Omnis igitur qui unum (om. ,»καὲ μόνον““) annunciat Deum, in 
interemptione divinitatis Christi, filius est diaboli (,,viós ἐστεν τοῦ δια: 
βόλου“4), et inimicus omnis justitiae.* — Arm. ud πριρ ἐξ Ἅ  μιππειμδ' 
Ριιμπη uuu puincliupay gyunncwén [6 Tinh pup, "in pur 
qupneld-huib : i. e. ,At qui unum Deum praedicant, ut tollant ( pro- 


pter tollendum) divinitatem Christi, hi (ii, illi) veri filii sunt salanae, 
el inimici omnis justitiae. Lat. 2. ,,Omnis ergo qui unum Deum an- 
nunciat, intercipit autem Christi divinitatem : filius est diaboli, et inimi- 


cus omnis justitiae.*' 


stum, non ejus qui fecit mundum filium, sed alterius cujusdam incogniti, 
praeter quem praedicavit lex et prophetae: iste organum est ipsius dia- 
boli.^ Arm. paulo liberius vertit: l2&. pp. ng Surumnuy [9L .pph- 
uinnu npa p L ull np uum ghpl; [ru μ ghplbp. iouibislr 
"bun Πρ nm J uui? e puit g jun [unlrurbu. gnpn pupogbgph 
opL'b. p μ iip wp. pl : Ue luf [hs ΠΣ [iactu ἢ giu 
ΠΩ . gnpsp [wu purbuuplni [rb : i. e. ,Et qui non credit, quod 
Christus Filius est ejus (ei), qui fecit coelum (coelos) et terram, aeterni 
(sempiterni), qui prior est quam saecula, quem (,,9v** pro ,,zzag' ὅν). 
praedieaverunt lex οἱ prophetae; sive etiam aliud quidquam (et vel ali- 
quid unum aliud) intelligibile (ae si legisset ,νἀλλ᾽ ἕτερόν τε vel ἄλλο. 
τι γνωστικόν vel νοητόν““) eum dicat: instrumentum est is (ille) dia- 
boli (calumniatoris).4 Lat. 2. ,,Qui autem non confitetur Christum filium - 
esse ejus qui fecit mundum, sed alterius cujusdam incogniti, praeter eum 


quem praedicat lex et prophetae: hie organon est ipsius diaboli. 


,Et qui inhumanationem renuit, et erucem erubescit, propter quam ligatus | 


sum: iste est antichristus. * Arm. doc p "b diaprg qne [6 Ea. 
ópud upb. μ᾿ [owl m {6 ΕἾ uuliusL., iliud mJ liu αἱ 


l 
: 


—————— — — —— 
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e e 
σχυνύμενος δι’ ὃν δέδεμαι οὗτός ἐστιν ἀντίχριστος" ὃ τὲ ψιλὸν 
ἄνθρωπον λέγων τὸν Χριστὸν ἐπάρατός ἐστι κατὰ τὸν προφήτην 


- 4 
οὐχ ἐπὶ ϑεῷ πεποιϑὼς ἀλλ᾽ ἐπὶ ἀνθρώπῳ" διὸ καὶ ἄκαρπός 


ἐστι παραπλησίως τῇ ἀγριομυρίκῃ. 


—- ^— Bo ^ — 
Vl. Ταῦτα γράφω ὑμῖν ὦ τοῦ Χριστοῦ νεολαία οὐ ovv&- 


εἶτα Ii: μα L [unnuphr y μι "ibn: i. e. ,Et qui assumtio- 
nem humanae naturae rejieit, et erueem (affietionem cruci, syr. iac! 
pro 12120) erubescit, propter quam ego ligatus sum: is (ille) est 
perfecte antiehristus.* Lat. 2. ,,Quieunque autem incarnationem Christi 
(add. ,,.Xoz0r0)**) recusat, et crucem ejus (add. ,,αἄὐτοῦ“4) erubescit, 


propter quam ego vinctus sum: hie est antichristus.* 


l 1. à ve ψιλὸν" x. v. Δ. Cf. Jerem. 17, 5. 6. Lat. 1. ,Et qui nudum 
hominem dicit Christum, maledictus est secundum prophetam, non in Deo 
confidens, sed in homine. Propter quod et sine fructu est, proximus 
(,παραπλήσεος““) agresti myricae.* Arm. dsc np unudj diuprg. uubgL 
qp, ubhélru. E pun pup diupgaupL hh. gb ns L Jnruu.. 
hup gommaus wg p aliipgi: is es SEt qui merum hominem di- 
ceat Christum, maledictus est secundum verbum prophetae; nam non est 
confisus in Deo (sperans in Deum), sed in homine. Ultima verba ,,διὸ 
καὶ“ x. v. À. omisit. Lat. 2. ,,Quicunque vero purum hominem dicit 
esse Christum: maledictus est secundum prophetam, non in Deum fidens, 
sed in hominem tantum: propterea οἱ infructuosus est, quemadmodum 
tamariseus, quae est in deserto. Ad haec animadvertit Usserius: ,,Vet. 
vulgat. quemadmodum tamariscus, quae est in deserto , vel, ut in Mss. 
legitur, quemadmodum tamaritium (tamaricum habet Petav. codex), quod 
est in deserto, ex Jerem. 17, 6. ubi apud Hieronymum legitur: Erit 
enim quasi myrice in deserto. Apud Augustinum (contra Faustum lib. 13. 
e. 8.): Et erit sicut tamariz quae in deserto est. Nam myrice aliis 
tamarir est, scopis tantum mascens; ut apud Plinium videre licet, lib. 
19. e. 21. et lib. 24. c. 9. cum lib. 16. c. 26.* 


l. 5. Ταῦτα γράφω — τὰ ἑαυτοῦ τέκνα. Usser. annotat: ,In Nydpr. co- 
dice ,,veoAaía** (al. et edd. »v&sÀaía'*) habetur, quod Julio Polluci 
(lib. 2. Onomast. e. 6.) juvenum coetum significat. — Cod, Florent. ,, ὡς 
τοῦ Χριστοῦ νεολία “. Deinde Cod. Nydpr. ,,oópov** pro , piv. 
Lat. 1. ,,Haee scribo vobis, o Christi juventus, non conseius vobis ha- 
bere (add. ,,habere**) talem sensum, sed praeservans vos ut pater pro- 


prios filios.^ — Arm., qui ab his eaput 11. incipit: Ὁ uju μέλ un. 
23 * 
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δὼς ὑμῖν τὸ τοιοῦτο φρόνημα ἀλλὰ προφυλαττόμενος ὑμᾶς ὡς. 
πατὴρ τὰ ἑαυτοῦ τέκνα. βλέπετε οὖν τοὺς κακεντρεχεῖς ἐργάτας 
τοὺς ἐχϑροὺς τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ, ὧν τὸ τέλος ἀπώλεια, 
ὧν ὃ ϑεὸς ἣ κοιλία, ὧν ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν. βλέπετε 


, 
τοὺς κύνας τοὺς ἐνεοὺς τοὺς ὄφεις τοὺς συρομένους, τὰ φολιδωτὰ 


ἅ πη πῇ np ἐπι ἡ περ, pplonnop : ΠΣ Bt gb inlruf gálg. | 
Juyqupbup [unp ne qrpu. uj fuibi[ubi uulfpuurgm gurlry gáhg. npujLu | | 
Suryp gopi hu : i. e. ,,Hoe seribo ad vos, o movi pueri Christi, non |. 
quod vidi vos in talibus cogitationibus (consiliis) , sed praemunio ( ad 
verbum ,,praeverto munire s. custodire*, syr. [RT «ἕο 19] ΣΟ, ΞΟ) | 
vos, sicuti pater filios (om. ,,£«vro?'^.'* Lat. 2. ,Haee scribo vobis, 
cum sim (,,9v** vel ds pro ,,0**) Christi novellum olivae (,,vee- 
Àaía'* a ,,vtóg' et ,,£ÀAaía^), non ignorans vos taliter sapere; sed 
praecustodio vos, sieut pater filios suos.*' 
L. 2. βλέπετε οὖν — αἰσχύνῃ αὐτῶν. Cf. S. P. ep. ad Philipp. 3, 18. 19. 
Desiderantur quidem in Codd. graecis verba »Ov ὃ ϑεὸς ἡ xoa, 
sed addenda tamen ea duximus e l. l., quoniam in verss. omnibus le- 
guntur. Lat. 1. ,,Videte igitur in malum currentes operantes, inimicos 
crueis Christi; quorum finis perditio, quorum Deus venter, quorum gloria 
in confusione ipsorum. Arm. Ure inlruL. p. περ. [iint pa. 
gqilouluh zuphrug, μ gld zhuulpu [yw bü ppomouph , npng 
du[uXurtit [fnpiaun F. npng Vunacus npnij utin E)! ἃ iun, p. 
uulo|d^b: i. e. ,,Jtaque videte (vel ,,vidistis^) vos sapientes (pruden- 
tes) operarios malitiae ( malignitatis, malorum; legisse videtur syr. 
lL234Sono [LES ES operarios prudentes** pro l3a3 32a Dza^ 
,operarios fraudulentos*; sed quum loei sensus flagitet operarios malos, 


opinor eum addidisse vocem guphrug malitiae, ae nomen basan 


easu nominativo sumsisse; sed fortasse hàc conjecturà non opus est: 
ipse enim addere potuit voces ,,vos sapientes**), et inimicos (ho- 
stes) crucis Christi, quorum finis pernicies est, quorum Deus venter est, 
el gloria ignominia (,,«é0g2v5' pro ,,£v τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν““, ut in 
vers. bibl. l. l. arm. et syr., ubi tamen additum legitur ,,αὐτῶν“)." 
Lat. 2. ,,Videte ergo malignos operarios, inimicos erucis Christi, quorum 
finis interitus, quorum Deus venter est, quorum gloria autem in confu- 
sione eorum.* 

|. 4. βλέπετε τοὺς κύνας x. v. Δ. "Teste Usserio in Codd. Nydpr. et Florent. 


legitur ,,g«A400c«** (Russel. scripsit ,,942ó00c4a**), al. ,,q«Aódop«*, 
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c 
δραχόντια τὰς ἀσπίδας τοὺς βασιλίσχους τοὺς σχορπίους" οὗτοι 
γάρ εἰσι ϑῶες ἀλωποὶ ἀνθρωπόμιμοι πίϑηχοι. 


VIL. Παύλου καὶ Πέτρου γεγόνατε μαϑηταί" μὴ ἀπολέσητε 
τὴν παραϑήκην" μνημονεύσατε Εὐοδίου τοῦ ἀξιομακαρίστου ποι- 


Bochartus vult legi ,,αἰολόδορα““, Cotel. ,,902400p«**, Fronto Ducaeus 
»p0Ldocrá'*, quam lectionem ab Arm. et Lat. 2. confirmatam nos in 
textum recepimus. ,,Tam in Dilingana Paeaei editione, quam in Tigurina 
Brunneri ϑῶες, ἀλωποί distincte leguntur. Verum posterius hoe ἐσε- 
ϑετικῶς rectius accepit Morelius, et ad thoés retulit, Hesychii authori- 
tate fretus, apud quem legimus: ,,4Àc7:t0e, ἀλωπεκώδης, πανοῦργος“. 
Usser. Lat. 1. ,,Videte canes sine voce (cf. ep. ad Eph. c. VII.), 
serpentes surrepentes, infoveatos (,ῳωλεδωτά“ ? ἃ,,φωλεός“4) dracones 
(,δράκοντας..), aspides, basiliscos, scorpiones. sti enim sunt thoes 
vulpes (,, ἀλώπεκες“), hominis imitatores simiae.' — Arm. ShuL.p 


glunnughru. πεῖν μ uld-Iun-np oáubh LL gld-mchuenp p4 nh 
ΓΑ ghwpphut ὃ [eu] "n, pur Fh ungn.Eu,p iiulinichp uuu. 


,odpubbsp ugphug d. n; puso phphh Qghhphuhu ἠμραμωριῆι 
idinpi.n y : i. e. ,,Videte (vel ,,Vidistis**) rabiosos (sie vertit supra Eph. c. 
VII. vocem ,,2voaccss'*, atque in vers. bibl. Jes. 56, 10. vocem ,,Zveos*« 
reddidit Sunlpuiglru i. e. ,mutus^) eanes (om. ,,v02e ὄφεις ποὺς συ- 
gopérvovs*^) et squamosos (,, φολιδωτά“ vel ,,alatos*) serpentes, οἱ ve- 
nenosas viperas (aspides; addidit ,,venenosas** et om. ,,τοὺς βασιλί- 
oxove**), et scorpiones. Ecce, hi (illi) sunt vulpes parvae corruptrices 
(perditrices) vinearum (e Cant. Cant. 2, 15.), et minime (nequaquam) 
portant in se imaginem hominis.**, In ultimis verbis prorsus abit a textu 
graeco. Lat. 2. ,, Videte canes rabidos, serpentes super (al. »Supra'*^) 
pectus repentes, dracones squamosos, aspides, basiliscos, scorpios. Hi 
enim sunt thoés vulpes; sed et simiae humana imitantes.*' 

ι, 3. Παύλου xai — τὴν παραϑήκην“.. Cod. Florent. exhibet »αρακα- 
ταϑήκην“ pro ο,,ὐταραϑήκην“.. Lat. 1. ,,Pauli et Petri fiatis (Go yévmee**) 
discipuli; non perdatis depositum." Arm. ἤνπερ Cogauh A4 «ἢ. 
uipnul Lp uio uihrlrpun,p. , df [pm.-uuibL. p gnum Áhp : fuse. 
»Vos Pauli et Petri estis discipuli; ne perdite foedus (pactum, votum) 
vestrum.*^ Lat. 2. ,,Pauli et Petri facli estis discipuli; nolite perderc 

! depositum quod vobis commendaverunt.** 
l 4. μνημονεύσατε ---Ονόϑοι.  KEvodii, antecessoris fgnatii, jam supra mentio 


faeta est a Gr. 2. in ep. ad Philad. p. 194. Lat. f. ,,Recordamini Evo. 
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μένος ὑμῶν ὃς πρῶτος ἐνεχειρίσϑη παρὰ τῶν ἀποστόλων τὴν 
ὑμετέραν προστασίαν' μὴ καταισχύνωμεν τὸν πατέρα" γενώμεθα 
γνήσιοι παῖδες ἀλλὰ μὴ νόϑοι. οἴδατε ὅπως συνανεστράφην 

dpi" 44 ^ M » ς»ν - E 1 / é » 
ue9^ ὑμῶν. ἃ παρὼν ἔλεγον ὑμῖν, ταῦτα καὶ ἀπὼν γράφω" εἴ 


LJ - ^ , 2 ^ » 2 , , L 
τις οὐ φιλεῖ τὸν κύριον ]ησοῦν ἤτω ἀνάϑεμα. uunvat μου γι- 


dii digne beati pastoris vestri, qui primus ordinatus ab apostolis in ve- 
stram praelationem. — Non erubescamus (,ν»καταισχυνώμεϑας 4) patrem: 
fiamus proprii pueri, sed non nothi 5 Arm. £j φγηξιρ ghing bnu 
{πο αὐ} I purhirm [d-hr urb 4m[bch ΕΥ̓ πῃ Juin ui Bun (1. ΠΤ 110) 
ΩΣ “απ phi πηι {{τριυΐμῃ πὶ [d [εἶμαι ἄρ, μ d[i uufinslrgm gui... 
WE. p qSujp Ábp: Aag πη δ δι. npa].p ubphylp Ie utphsp: i. e. 
»Mementote Evodii, digni beatitudine pastoris vestri, qui primo (primus) 
obtinuit (accepit, habuit) ab apostolis praefecturam vestram; ac ne pudefa- 
cite (secunda pers.) patrem vestrum, sed fiatis filii dilecti (ef. vers. bibl. 
I Tim. 1,2. Tit. 1, 4.) et immaculati. Lat. 2. ,,Mementote digne beatissimi 
Evodii, pastoris vestri; qui primus vobis ab apostolis antistes ordinatus 
est. Non confundamus patrem: sed efficiamur certi filii et non adul- 
tériuk τ 

l. 3. οἴδατε — ἀνάϑεμα. Cf. I Cor. 16, 22. ,Cod. Nydpr. et Florent. 
consentiente etiam utroque vetere Latino interprete ο,οσυνψανεστράφην“", 
non ,,gvv«veroáqrv'*, ut legebatur in Augustano.* Usser. Pro ,,oc** 
codicis August. et Florentini, et ,,ὡς ov»** Nydprucciani, ,,&** Morelius 
reposuit: consentiente quoque utroque Latino interprete. Idem. Lat. 1. 
»Scitis qualiter conversatus sum vobiscum. Quae praesens dicebam vobis, 


haec et absens scribo: Qui (,,00t:5**?) non amat Dominum Jesum, sit 
anathema. . Arm. Quit. p Bt npujlu ijuplzguij ui. Abg. μ 


ς γα unnnuibl.) gphd: Ὁ Jonp πὸ ubpl gil ilzn Ju pu 
"anihrug. [bgh: i. e. Scitis (quod) quomodo conversatus sum. vobis- 
eum (usus sum vobis, egi erga vos), et quae (,,4:), quando pro- 
pinquus eram, dixi, eadem et e longinquo scribo. Nam qui non amat - 
Dominum nostrum Jesum Christum (add. ,,Xo«oróv'*), diris devotus 
(excommunicatus) sit.** ] 
l. 5. μιμηταΐ μου x. v. Δ. Cf. I Cor. 4, 16. 11, 1. et Col. 4, 18. Lat. 1. 
,Dnitatores mei estote. — Consimilis animae (cf. epp. ad Mar. c. ΠῚ. ad 


Tars. e. VIII.) vobiscum fiam, quando utique Deo potiar. Mementote 
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γεσϑε. ἀντίψυχον ὑμῶν γενοίμην, ὅταν Ἰησοῦ ἐπιτύχω. μινη- 
μονεύετέ μου τῶν δεσμῶν. 

VIII. Οἱ πρεσβύτεροι ποιμάνατε τὸ ἐν ὑμῖν ποίμνιον, ἕως 
ἀναδείξη ὃ ϑεὸς τὸν μέλλοντα ἄρχειν ὑμῶν: ἐγὼ γὰρ ἤδη σπέν- 
δομαι ἵνα Χριστὸν χερδήσω. οἱ διάκονοι γινωσχέτωσαν οἵου εἰσὶν 


2 , ^ , » " ce E Y 
ἀξιώματος καὶ σπουδαζέτωσαν ἄμεμπτοι εἶναι ἵνα (000 μιμηταὶ 


meorum vineulorum.* Arm. {ἴμᾳ tufmog ἐἔμπε,ρ [»5. gb h ἔα 
πε 5) vL gliunupurlu p^ i. e. ,,Jam (Itaque) imitatores 
estote mei (imitantes estote me), ut (nam) et ego vice personarum vestra- 
rum (vestrüm) fiam, quando Jesum Christum (add. ,,Xo«oro?**) accipiam 
(recipiam, suscipiam, cf. Rom. V. ete. et not. seq.). Mementote vincu- 
lorum meorum. Connectit haec arcte cum sequentibus. Lat. 2. ,lmi- 
latores mei estote. Pro animabus vestris ego effieciar, quando Christum 
meruero adipisci. ^ Mementote vinculorum meorum.*' 

l. 3. Οἱ πρεσβύτεροι --- κερδήσω. Pro ,,oztévooua'* al. ,,σπεύδομα ες. --- 
Ex I Petr. 5, 2. II Tim. 4, 6. et Philipp. 3, 8.Ξ---ὀ Lat. 1. ,,Presby- 
teri, pascite eum qui in vobis gregem , usque quo ostendat Deus futu- 
rum principari vobis. Ego enim jam sacrificor, et tempus resolutionis 


meae instat (addita baee sunt ex ]| Tim. 4, 6.), ut Christum lucrifa- 
ciam.* — Arm. puSuhbuj.p. μ wpiublrgL.p g omu ἅμ. ΠΑΣΧΑ 
J'upinblrugL Τ᾽ υἱππε δ gnp Guil lnálruph ΣΝ un ulnpg hy áhg : 
Ue ucuupt Lu upuraipiig d: gb g.pur quis lrgugg : i. e. ,,Sacer- 


dotes (presbyteri, cf. not. proxime praeced.) et (,,x«/**) paseite greges 

vestros (vel ,,gregem vestrum) , donee revelabit (ostendet) Deus eum, 

qui futurus est gubernare (regere) vos. Ecce ego sacrificor (olferor), 

ut Christum lucrer (acquiram).* ^ Lat. 2. ,jPresbyteri, pascite gregem 

qui in vobis est; donec ostendat Deus eum qui futurus est in vobis 

rector. Ego autem festino (,,ἐγὼ δὲ οπεύδω s. ozcv0ouai'^), ut Chri- 
stum lucrifaciam.* 

l. 5. οἱ διάκονοι ---- Χριστοῦ. Lat. 1. ,,Diaconi cognoscant cujus sunt digni- 

' tatis: et studeant immaculati (ac si legisset ,, ἄμωμοι, cf. Eph. inscr. 


et c. IV.) esse, ut sint imitatores Christi.* Arm. Τί. μ uuplrunur.. 


{περ " μα un gli pc gopupbuh uuninp Xu πε ἡ. d 
quncouugpü qi un uilig dir qui purliug εἰ μὴν μ. ἐη ιν lulu . 


lioq.p. pop: i. e. ,,Sed el diaconi cognoscant (cogitent, considerent, 
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xóvorc" αἱ παρϑένοι γινωσκέτωσαν τίνι καϑιέρωσαν ἑαυτάς. 
IX. Οἱ ἄνδρες στεργέτωσαν τὰς ὁμοζύγους μνημονεύοντες 
ὅτι μία &vl, οὐ πολλαὶ évi ἐδόϑησαν iv τῇ κτίσει" αἱ γυναῖκες 


2:5 


τιμάτωσαν τοὺς ἄνδρας ὡς σάρκα ἰδίαν" μηδὲ ἐξ ὀνόματος cv- 


intelligant), (quod) qualem dignitatem (gradum) habent; et attendant | 
(observent), ut sine reprehensione (syr. ex 8, camus. D» cf. Pesch. 
Luc. 1, 4. Hebr. 8, 7.) fiant, et fiant imitatores Christi." Lat. 2. ,,Dia- 
coni agnoscant cujus sint dignitatis; et studeant esse inculpabiles, ut | 
sint Christi imitatores.*' 

L 1, ὃ λαὸς x. v. ΔΛ. Lat. 1. ,Populus subjiciatur presbyteris et diaconis. 


1 " Η ^J * 1 « * ΕἸ 1 DUX [ 
Virgines cognoscant eui consecraverunt se Ipsas. Arm. dqodocpg.p. 


Slug uil. [Lope purGuibuihg [1 uipljun ug uig : {γπευμῆη p gb- 
muuglrh με npnzal^ |vouEghuy. ghi plruihu : i. e. , Coetus obedi- 
entes fiant sacerdotibus et diaconis; virgines sciant, (quod) cui desponde- 
rint se ipsas. Lat. 2. ,,Populus subditus sit presbyteris et diaconis. 
Virgines cognoscant cui se consecraverunt.** 

l. 3. Οἱ ἄνδρες — £v τῇ κτίσει. | Cf. Eph. 5, 25. 28. Col. 3, 19. Mal. 2, 
15. Matth. 19, 4. Const. apost. 6, 29. Lat. 1. ,,Viri diligant conjuges, 


recordantes quoniam una uni, non multae uni datae sunt in ereatione.'' 


Arm. (p.p. ubplrughrü χιδιμή hu μερίγαδιῃ μ υϑηίεαρ εν ἐμ E lu 
dba lb n5 μιμηπι hay innzuib. (deleatur. punctum) T ulgguitibl- 
a. p ulrgpuibil ) [bbs ne [d- huit : i. e. ,Viri diligant uxores suas 
(ipsorum), et recordentur (memores sint), quod una (vel ,,unus*) uni, 


non multae (vel ,,multi*) uni datae (vel ,,dati*) sunt ab initio creatio- 


nis (generationis). Lat. 2. ,,Viri diligant conjuges suas, memores quia 
una uni, et non multae uni (Haee verba ex Magdalenensi Ms. reposui- - 
mus. Üsser.) in principio creaturae (,,£» τῇ κτίσει") datae sunt in pos- 
sessionem (,,xv7j0£1**).** 

l. 4. αἱ γυναῖκες — γνώμην ϑεοῦ. Cf. Col. 3, 18. I' Petri 3, 5. 6. Const. 
apost, 6, 29. — — ,,Epistolae auetor consilium dat uxoribus, ut viros suos 
ex nomine non appellent; quia sciebat a principe apostolorum (S. Petro 
L L) laudari Saram, quod maritum vocaverit dominum.** Cotel. Lat. 1. 
,Mulieres honorent viros, ut propriautf carnem; neque ex nomine ipsos 
audeant vocare. Castificent autem, solos viros conjuges esse existiman- 


tes: quibus et unitae sunt seeundum sententiam. Dei." Arm. ἐμμΐνω 


᾿ 
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^ , - , a! , » ^ 
τοὺς τολμάτωσαν καλεῖν" σωφρονιζέτωσαν δὲ μόνους ἀνόρας τοὺς 
^ —- 

δμοζύγους εἶναι νομίζουσαι, oic xal ἡνώϑησαν κατὰ γνώμην ϑεοῦ. 
οἱ γονεῖς τὰ τέκνα παιδεύετε παιδείαν ἱεράν" τὰ τέκνα τιμᾶτε τοὺς 


» 5 » 5 
γονεῖς ἵνα εὖ ὑμῖν ἢ. 


ujunnnt lruglrh guipu [rphruiig npujEu 1) uui qUgpurSuul- μ 
dp Sunliupáullbruglrh ΟΣ ghnuu Juin uil. ur ujunnljun [ru - 


gp : le ujjbn.p hip. uini με ilg Imshrug[ih upp. LL [ui 
ὕω mp.p ιἤνιωι πρίγιμ! ἐν [ous ῥεῖν qp: i. e. ,, Mulieres hono- 
rent (honorabunt) viros suos (ipsorum), sicuti Sara (Sarra) Abrahamum; 
nec (et ne) audeant vocare eos ex nomine, sed erubescant; et per haec 
(cum his, vel ut ujhni. ,ideo, ergo*) nomine tantum vocentur (voca- 
buntur) viri, et mulieres, qui uniti (quae unitae) sunt per erucem (cruce) 
Christi.'^ Interpres ἢ. 1. multum recedit a textu graeco. Verba ,sicuti 
Sara Abrahamum** (cf. Const. ap. l. l. et I Petri 3, 6.) e Graeco deri- 
vanda putaverim. Nam si pro ,,σάρκα ἰδίαν“. levi mutatione legimus 
,»»»Σάῤῥα ἴδιον“ (pro ,,zóv ἴδεον““), elucet, Abrahami nomen explica- 
tionis ergo in margine additum inde in textum facillime irrepere potu- 
isse. Paullo difficiliora explieatu sunt sequentia. Opinor equidem Syrum 
legisse ,,u0v0»** pro ,,uóvovs'* et ,,0v0uaGovaac'* pro ,,Ινομίζουσαι“, 


atque propterea praetermissà voce ,,s/7a:*' vertisse (vel 23231344) -933.. 


--σι-α ς ΟἹ uis [IA 25j23 092350. atas 2» 
: loaaa50? Ola. 40015 Qro Zh i. e. ,,Castae sint vero in 
his, et tanturà vocent viros conjuges suos, quibus unitae sunt in volun- 
tate (cf. Eph. e. III.) Christi. Arm., qui verbum «22 significatione 
erubescendi (cf. Pesch. ep. ad Hebr. 11, 16.) sumsit, addità ex superiori- 


bus, ut accuratius sensum quem inesse putabat exprimeret, voce laa 
,BDomine*, et omissàá (901-5 sic mihi videtur legisse: fI-A-2-1-) 
li]. cict3 20452 ἴδω Lào. 2 (va .22341) 
: 122a 50? ca. «Op2aZ]? «9ota s. ΟἹ 530. Haec enim 
apprime consentiunt cum versione armeniaca. Caeterum legit »»»Χριστοῦ““ 
pro ,,,.)"εοῦ., Lat. 2. ,, Mulieres honorificent viros suos, ut carnem 
suam; et non audeant proprio nomine eos vocare: sciant autem solos 
viros suos. compares esse; quibus et conjunctae sunt secundum ordina- 


tionem Dei.* 
|. 3. οὗ γονεῖς x. v. Δ. Cf. S. P. ep. ad Eph. 6, 1. 3. Lat. 1. ,, Parentes, 


362 EPISTOLA IGNATII | 


X. Οἱ δεσπόται μὴ ὑπερηφάνως τοῖς δούλοις προσέχετ᾽ 


, ' 2 M] 
μιμούμενοι τὸν τλητικὸν Tof εἰπόντα" εἰ δὲ καὶ ἐφαύλισα κρίμα, 


ϑεράποντός μου ἢ ϑεραπαίνης μου χρινομένων αὐτῶν πρός με 


, Mi , àó » , ς , , A M o €C-- 
τί γάρ ποιήσω, é&Y ἑἕτώσιν μου ὁ κύριος ποιήσηται; καὶ τὰ EST) 


. Οἱ δεσπόταε --- ἐπίστασϑε. Locus laudatus reperitur Tob. 31, 13 
14. cf. Const. apost. 8, 32. 7, 13. —  ,,Zraowv** hoc est ,,ZEéraguw'*, ἃ 
ad locum hunc (Tobi) Olympiodorus notat. Usser. — — Lat. 1. ,Despo- 


filios erudite disciplinam sacram. Filii, honorate parentes: ut bene vobi. 
siL* Arm. ab his caput III. ineipit: δ wp.p ἰμμιμιπίγηξ p. ἡπρη ας 


ábmn puiGubu) uli lopunnm.: (lobe. ujuunnt ἰγη ξ g wn 
&h. gb ábg. ppl bahgh : i. e. Parentes (Patres) admonele (eru. 


dite) filios vestros sacerdotali (cf. ep. ad. Mar. cap. IV.) admonitione 
(disciplinà). Filii, honorate parentes (patres) vestros, ut vobis bene si: 
(fiat). Lat. 2. ,,Parentes, erudite filios eruditione sanctá. Filii, hono- 
rale parentes, ut bene sit vobis; et sitis longaevi super terram (ef. l. 1. 


unde haec addita sunt).* 


tae, non superbe servis praeferamini; imitantes (om. ,,τὸν cAzjTtzOv'* 
Iob dicentem: Si autem et depravavi judicium servi mei, vel ancillae 
meae, judicatis ipsis ad me. Quid enim faciam, si scrutinium mei Do- 
minus faciat? et quae deinceps, scitis. Arm. Supp df Supurpunint - 
[dud duspp wn $unuju bp: Yap Tilubog.g. hpm.p 
Sunlpbrpngbh “λαμ np uuL [d£ bu (1. iul με lu) $uslL] 
grpunmuuinuilii éunujf [c τη μην. [uliual" ( pro [idfaj) gnpd- uu 
rpuuinL [ih uin ui E O9 pos uuughg με χα Lu b^ uli. 
alu — uin bl Tyonocaus μ gdwliXuih "ungui περ giant. p 
i. e. ,, Domini, ne superbe (superbià, cum superbià) utimini (me su- 
perbià agite erga servos vestros) servis vestris; sed imitatores estote 
patientis (sustinentis) Tobi, qui dicit: si ego obtegebam (legit scilicet. 
Δα ,,bscondidi* pro Aa£n2 ,,sprevi**) judicium servi et (legit O ,,et** 
pro ol ,aut*) ancillae meae, quando diseeptabant (judicabant, litem 
habebant) coram me: quid dicam (legendum fortasse upuphg faciam* 
pro uuihg »dicam'*9, si probationem (judicium , visitationem) meam. 
negligit (ad verbum ,,invisam faeit*) Deus (legisse videtur ,,£à» ἔτα- 
oiv μου μὴ ποιήσηται ὃ O 60s) Ὁ et reliqua (finem) vos seilis.* — ΑἸ τ 
ter in vers. bibl. l. l. — — Lat. 2. ,,Domini, nolite superbe servis uli, 


imitantes patientissimum Job dieentem: Si prave judicavi servum meum. 
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| ἐπίστασϑε. οἱ δοῦλοι μὴ παροργίζετε τοὺς δεσπότας ἐν μηδενὶ, 


( €» b. - ᾿ ὔ ς - » , à 9 
νὰ ug χάχων ανηχέστων ἑἕαστοις αἰτιοιὶ ytrno €. 


ΧΙ.  Mrósg ἀργὸς ἐσθιέτω ἵνα μὴ δέμβος γένηται καὶ 


 mogvoxózoc. μέϑη ὀργὴ φϑόνος λοιδορία χραυγὴ βλασφημία 


μηδὲ ὀνομαζέσϑω ἐν ὑμῖν. αἱ χῆραι μὴ σπαιαλάτωσαν ἵνα μὴ 


"m 1. 


aut ancillam meam: judicer ego ab eis (,xoívouat παρ᾽ αὐτῶν“); 
quid enim faciam, si interrogationem Dominus fecerit de me? et cae- 
tera, quae sequuntur, bene nostis. In vers. LXX interpretum deside- 
ratur ,,z0v** pone vocem ,,J'zoazraérrs'*, et legitur ,,zr0«dr«« (al. ,,ποι- 
ἤση““ vel ,,ztoujanvai'*) ὃ κύριος“". 

οἱ δοῦλοι x. v. A. Lat. 1. ,Servi, non irritetis dominos in ira (ac si 


legisset ,,£v μηνίδιος, Usser.); ut non malorum insanabilium causae 
fiatis.^ Arm. MN yunmur. p uh (1. dfi) puplpugniguL.p gib wp 
Abp. juqugu. zusbh βρη, qb df. pEobolp, uuunXun.p, supliug: 
i. e. ,, Servi, ne ad iram provocate (irasci facite) dominos vestros propter 
res nihili (viles, exiguas res), ut non fiatis causae malorum.** Omisit verba 


»»ἀνηκέστων éavrois'*. Lat. 2. Servi, nolite ad iracundiam in aliquo 


provocare dominos ; ne forte aliquid mali fiat vobis, et ipsi vobis eritis rei.* 


Ι. 3. Μηδεὶς --- ὀνομαζέσϑω ἐν ὑμῖν. Cf. I Thess. 3, 10. Eph. 5, 3. Pro 


»»ὐπορνοσκόπος“,, quod edd. exhibent, Ms. ,,7r09voxózos'*. Lat. 1. 
,Ütiosus nullus comedat; ut non negligens fiat et fornicarius.  Ebrietas, 
ira, invidia, contumelia, clamor, blasphemia neque nominentur (,,0voua- 
ζέσϑων“4“) in vobis. ^ Arm. "bgtulu μ undl/bls p frt qun [pm p. 
gb dp [ynimnplap.p : Ion bloc [d un. μ piuphocld- pin. ε΄ wp- 
pho] ich. με undpupinun urb [d με. μ Tuu]uuibá, L. urb. 


uuplnc[d[u b, ἰκ gpupupinme [B], [ὲ Surf ani [d [ει phun. 
db (t dp) uibimuiblrugh uim. ἅδῃ: i. e. 9 Itidem. et omnes cavete 
(observate, cauti estote), ut non declinetis (vagemini, pervertamini). 
Fornicatio (legit ,,»πορνοκοπία, ὀργὴ, u£95'*), et ira, et ebriositas 
(ebrietas), et arrogantia, et invidia, et obtrectatio, et calumnia (injuria, 
pro gr. ,,zo«vyrj'*), et blasphemia omnino (prorsus) ne nominetur apud 
vos. Priora fortasse ex ingenio reddidit, et in sequentibus addidit vocem 
unfpiuipinunuiim [d [εν arrogantia, fastas*, Lat. 2. , Nemo otiosus 
manducet, ne vagus et fornicarius efficiatur. Ebrietas, iracundia, invi- 


dia, maliloquium, clamor, blasphemia non nominetur in vobis.* 


1, 5. ai χῆραι — τοῦ λόγου. Cf. 1 Tim. 5, 6. t1. , Lat. 1. ,Viduae non 
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καταστρηνιάσωσι τοῦ λόγου. τῷ καίσαρι ὑποτάγητε ἐν οἷς ἀκίν- 
δυνος ἢ ὑποταγή" τοὺς ἄρχοντας μη ἐρεϑίζετε εἷς παροξυσμὸν 
ἵνα μὴ δῶτε ἀφορμὴν τοῖς ζητοῦσι xa9' ὑμῶν. περὶ δὲ γοη- 


» » , ^ M , TU ε , 
τείας ἢ παιδεραστίας ἢ φόνου περιττὸν τὸ γράφειν υμῖν, πότε 


delieientur, ut non aberrent ἃ sermone." Arm. |*ypf.p. εἴ! Kn[umug[rh 
f] ΠΡ, "ngu ub (1. dp Im]uuih upuiughr gguilih : i. e. ,Vi-J 


duae ne elferant se (insurgant) supra eos (illos), ne contemnant (pedibus 
conculcent) verbum.** Aliter in vers. bibl. l. l. — — Lat. 2. ,,Viduae| 
non in deliciis agant; ne per luxuriam abjiciant verbum.*' 

|l. 1. τῷ καίσαρι — ἡ ὑποταγή.  Usser. ad h. l. animadvertit: Citatur ἃ 
Jo. Damasceno in Parallelis lib. 1. cap. 21. haec sententia; eoque re- 
spexit ineditus Actorum lgnatii nostri scriptor, quum Trajanum Imp. ita 
affatum eum fuisse refert: ,,Τένας δὲ ἡμῶν ἔγνως στάσιν xai πόλεμον 
ἀγαπῶντας; οὐχὶ δὲ ὑποτασσομένους ἄρχουσιν, ἐν οἷς ἀκίνδυνος ἡ 
ὑποταγή ; * Quo spectat et Polycarpi illa professio, in Smyrnensis eccle- 
siae epistola de ipsius martyrio (cap. 10.): ,»Ζεδιδάγμεϑα ἀρχαῖς xai 
ἐξουσίαις ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ τεταγμέναις τιμὴν κατὰ τὸ προσῆκον, τὴν 
μι βλάπτουσαν ἡμᾶς, ἀπονέμειν.“ et illud in Const. apost. lib. 4. 
(cap. 13.) praeceptum: ,, Πάσῃ βασιλείᾳ x«i ἀρχῇ ὑποτάγητε ἐν οἷς 
ἀρέσκει Deg.'* Lat. 1. ,,Caesari subjicimini, in quibus non periculosa 
subjectio. ^ Arm. lquyukp δέμας αἷμ. [ugL.p. Jbp» πρ ns; L 
guij[d-udpgm [9 μεν óngeng : i. e. ,,Caesari. (Imperatori) obedientes 
estote (state, manete) in rebus, in quibus (np pro jmpu) non est offen- 
dieulum animarum (spirituum).* Lat. 2. ,,Caesari subditi estote in his 
in quibus sine periculo est ipsa subjectio.** 

l. 2. τοὺς ἄρχοντας — xaO" ὑμῶν. Lat. 1. ,Prineipes non irritetis in | 

' amaricationem ; ut non detis occasionem quaerentibus adversum vos 0€- 

casionem.* Arm. [ἰδ df popg]ulüwuyp. qb dl unurjgl.p. 
i. e. ,,Prineipibus ne resistite, ut. non delis occasiones iis, qui occasiones - 
velint quaerere contra (supra, syr. Ws) vos.* Lat. 2. ,Princeipes πος 
lite exasperare; ne detis occasiones adversum vos quaerentibus eas." 

|. 3. περὲ δὲ γοητείας --- πράττειν. Lat. 1. ,,De incantatione, vel puerili. 
desiderio, vel homicidio, superfluum scribere; quum haee οἱ gentibus | 
prohibita sunt fieri.^ Arm. [Mog dub. fuor [d.h fe uigun— 


EM a 
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ταῦτα καὶ τοῖς ἔϑνεσιν ἀπηγόρευται πράττειν. ταῦτα οὐχ ὡς 
ἀπόστολος παρακελεύομαι, ἀλλ᾽ ὡς σύνδουλος ὑμῶν ὑπομιμνή- 
σχω ὑμᾶς. 
ΧΙ. ᾿Ασπάζομαι τὸ ἅγιον πρεσβυτέριον. ἀσπάζομαι τοὺς 
ἱεροὺς διακόνους καὶ τὸ ποϑεινόν μοι ὄνομα ὃν ἐπίδοιμι ἀντὶ 
, 


; Ed - cM. 
ἐμοῦ ἐν πνεύματι ἁγίῳ ὅταν Χριστοῦ ἐπιτύχω, oU ἀντίψυχον γε- 


uU 


o9 J uijun, ph ΓΑ Slr|d-uinuug ΠΝ qupobyb Lh ὅπῃ. ε 
pp[omnsbLpg: i. ὁ. QSed de incantatione et obscoeno puerorum amore 
et (bis legit O ,,et* pro ol -,üut* in syr. ex.) homicidio superfluum 
censeo scribere vobis. Nam haec et paganis etiam abominanda sunt, 
quanto magis Christianis. Ultima verba ipse videtur addidisse. Lat. 2. 
,5De maleficiis autem et veneficiis, vel homicidio, ex abundanti est scri- 
bere vobis (add. eum Arm. ,,54i»*); quando haee etiam in gentibus 
abominabile sit agere.* 

l. 1. ταῦτα οὐχ Og x. v. Δ. Cf. ep. ad Rom. c. IV. Lat. 1. ,,Haec non ut 


apostolus jubeo; sed ut conservus vester monefacio vos. Arm. Ur 
: i. e. ,,Jam (Itaque) haec omnia (hoc omne) non quidem tanquam apo- 
stoli (,, ἀπόστολοι“) praecipio vobis; sed sicuti unus aliquis e vobis 


moneo (commonefaeio) fratres (vos). Lat. 2. ,,Haec autem non sicut 


apostolus praecipio; sed sicut conservus vester, commemorans vos.* 
, 4. σπάζομαι — ὁμολογητάς. Gabriel Philadelphiae metropolita de or- 
dine sacerdotii cap. III. apud Morinum: ,,0 ἅγιος μαρτὺς ᾿Ιγνάτιος ἐν 
ταῖς αὐτοῦ ἐπιστολαῖς, κἂν τῇ πρὸς ᾿““ντίοχον (1l. ,,Αἰντιοχεῖς.2), ταῦτά 
φησι" σπάζομαι ἱεροὺς διακόνους, ὑποδιακόνους, ἀναγνώστας, 
ψιάλτας, πυλωροὺς, ἐπορκιστὰς, καὶ τοὺς λοιπούς.“ — ,,τοὺς κοπιῶν- 
rcgi. e. Clero adseriptos vel annexos, quibus incumbebat hoc opus, 
eorpora martyrum aut caeterorum sepelire. Cotel. — ^ ὃν ἐπίδοιμι. 
Mieronem diaconum intelligit, ut et postea sub epistolae finem (cf. ep. 
ad Her. c. VIE). — — Pro ,,ἐπορκιστάς““ Cod. Nydpr. exhibet ,,250o- 
κιστάς“΄. Usser. Cf. Const. apost. 8, 26. 23. Lat. 1. ,,Saluto sanctum 
presbyterium. Saluto sacros diaconos, et desideratum mihi nomen, quem 
videgm pro me in Spiritu Sancto, cum utique Christo fruar; cujus con- 
similis animi fiam. Saluto subdiaconos, lectores, cantores, ostiarios, la- 


borantes (,,ztvAe»go)g, κοπιῶντας“), exorcistas (,ἐξορκιστάςφ““ 7), confes- 
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γοίμην. ἀσπάζομαι ὑποδιακόνους ἀναγνώστας ψάλτας πυλωροὲ 
τοὺς χοπιῶντας ἐπορχιστὰς ὁμολογητάς. ἀσπάζομαι τὰς φροῦυ 


^ , ^ ? - 
ροὺς τῶν ἁγίων πυλώνων τὰς ἐν Χριστῷ διακόνους. ἀσπάζομα 


à 
sores. Arm. (1725/^ “πα uppaj puiSuiburulruil gunt. / 
bp[,guibg IL uuplutumug. μ f pumuuplan ugug. lh. “μι L 
ἐν ἰδ b pgnqug. I. n buuiluug, μ uo luuinbqng. μ lpobun-npug 
i. e. , Saluto (Salutem do) sanctum sacerdotalem ordinem, sacerdote 
(ονἱερεῖς““, vel ,,presbyteros, senes, seniores**) et diaconos, et subdiaconos 
et scribas (vel ,,lectores'*), et lectores, et ostiarios, et laborantes, et re 
ligiosos (vel ,,abstinentes, pios, monachos'**).*  Omisit hie interpres verb. 
»»καὶ τὸ ποϑεινόν nov — ἀσπάζομαι“ et voces ,γνψάλτας““ et ,,£x09 
κιστάς““, Vocem ,,(ἀναγνώστας““ bis videtur vertisse, el ,»ὁμιολογητάς" 
reddidisse religiosos. ^ Lat. 2. ,,Saluto sanctum  presbylerium (Jac 
Faber edidit ,,presbyterum vestrum*. Usser.). Saluto saerosanctos dia 
conos, et desiderabile mihi nomen ejus quem reservavi (al. ,,reservari** 
f. ,reservarim**) pro me in Spiritu sancto, cum Christum meruero adi 
pisci: pro eujus anima ego efficiar. Saluto subdiaconos, lectores, canto 
res, ostiarios, laborantes, exorcistas atque confessores.** 

l. 2. ἀσπάζομαι τοὺς φρουροὺς — διακόνους. Pro ,,vàs φρουρούς““, quoi 
edd. habent, al. ,,v0?s ggovgovs'*. Apud alium fortasse Veterem nul 
lum, praeter hunc, et (quem eundem nos quidem existimamus) Clemen 
tinarum Constitutionum (lib. 8. capp. 20. et 28. et 2, 57.) Interpola 
torem, portarum custodia diaconissis commissa fuisse legitur.  Apogra 
phum vero nostrum Florentinum hie habet: ,,ἀσπάζομαε τοὺς φρουροὺ 
τῶν ἁγίων πυλώνων. Τὰς ἐν Χριστῷ διακόνους ἀσπάζομαι, τὰ 
χριστολήπτους παρϑένους““. Usser. Lat. 1. ,Saluto custodes sancta 


rum portarum, existentes in Christo ministros (,,0vv«s ἐν Χριστῷ δια. 
xóvovs ^). Arm. f]qayh. nul "p (e iwjb[d-uj uwiplyun ug un 
n.p. upu rt gqnicbu ἀμ μπι [d-hrubgu uuinncóny : i. e. ,, Saluk 
(Salutem do) in Christo diaeonissas (ad verbum ,puellas diaconos**; le- 
gitur hic vox mere syriaca: talithe, syr. 12234: alibi diaconissa sy- 
riace vertitur: i^a 1asaaso, arm. uupljunuigniSp), quae custodiuni 
portas sanctuarii (sanctitatum ; ac si legisset ο,νστυλώνων τῶν ἁγίων" 


vel ,,zo? &yíov'*) Dei.* Lat. 2. ,Saluto eustodes sanctarum portarum. 


diaeonissas, quae sunt in Christo.* 
.1. 3. ἀσπάζομαι τὰς χριστολήπτους — χήραβ. In graecis exemplaribus de- 


siderantur verba ,γἀσπάζομαι τὰς σεμνοτάτας χήρας“, quae quum al 


| 
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τὰς χριστολήπτους παρϑένους ὧν ὀναίμην ἐν κυρίῳ "roov. 
ἀσπάζομαι τὰς σεμνοτάτας χήρας. ἀσπάζομαι τὸν λαὸν κυρίου 
ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγάλου xol πάσας τὰς ἀδελφάς μου ἐν κυρίῳ. 

XIII. ᾿“σπάζϊζομαι Κασσιανὸν καὶ τὴν δμόζυγον αὐτοῦ καὶ 


» c - € ΡΥ 
τὰ φίλτατα αὐτοῦ τέκνα. ἀσπάζεται ὑμᾶς Πολύκαρπος 0 ἀξιο- 


omnibus interpretibus addantur, nos quoque in textum recipienda duxi- 


mus. Lat. 1. ,Saluto a Christo sumptas virgines; quibus fruar in Do- 


mino Jesu.* Arm. f]g2oyh ual Apfinnsuaoctiat ἐπε | np 
|opulough ug Lu T ἐπίῃ £u: (1725 inui uio[d-[|uug urplruig : 


i. e. ,Saluto (Salutem do) Christum habentes (recipientes in se) virgi- 


nes, quae oblectantur (oblectatae vel oblectantes sunt; legit scilicet 
1o» vel «—Q—g) pro - 105) vel Lal e—2320.—2» ) 


in Domino Jesu. Saluto (Salutem do).verecundas (pudicas, honestissimas) 
viduas.* Lat. 2. ,, Saluto susceptrices Christi virgines; quas ego nutrivi 
in Domino Jesu. Saluto pudicissimas viduas (Sic ex Magdalenensi codice 
edidimus; ubi alii virgines habent. Usser.).* 

l.2. ἀσπάζομαι τὸν λαὸν x. v. Δ. Lat. 1. ,Saluto populum. Domini, a 


parvo usque ad magnum; et omnes sorores meas in Domino.* Arm. 


(257 uiid SuulópE'h d-nqnipg lub “πίγιμ αν ἸῬ ibo ppljurbg 
dbbs gdliáudkóu: i. e. Saluto (Salutem do) totum coetum (populum) 
Domini a parvis (parvulis) usque ad magnos (vel ,jmaximos'^.* Prae- 
termisit verba ,,xai πάσας τὰς ἀδελφάς μου ἐν xvgíq.'* Lat. 2. ,,Sa- 
luto plebem Domini, a minimo usque ad maximum; et omnes sorores 
meas in Domino.** 

4. Ἡσπάζομαι Κασσιανὸν — τέκνα. Lat. 1. ,, Saluto Cassianum, et con- 


jugem ipsius, et filios. — Omisit verba ,, φίλτατα αὐτοῦ“. Arm. 


(1225)^ “πα Γ᾽ ἡμωμΐ ἢ μ' [$ulob "hop. μ uhplzglrup npg.ng 
(npgeng) "inpur T Ni: i. e. ,,Saluto (Salutem do) Cassianum (le- 
gitur hie Kisaneum s. Cisaneum, sed cf. epp. ad Mar. cap. V. ad Heron. 
cap. IX.) et conjugem ejus, et dilectos liberos (filios) ejus in Christo. 
Lat. 2. ,,Saluto Cassianum hospitem meum; et conjugem ejus, e&ama- 
biles natos ejus.* — Hospitem meum addit editio vulgata latina: ut in 
epistolà ad Heronem (eap. 1IX.), et (quod notandum) ad Mariam Castaba- 
lensem (eap. V.) quoque. Usser. 

l. 5. ἀσπάξεται ὑμᾶς Πολύκαρπος — ὑμᾶς ἐν κυρίῳ. Μβ8.,, Χριστῷ“. pro 


»*voío''. Lat. 1. ,,Salutat vos Polycarpus digne decens episcopus; cui 
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πρεπὴς ἐπίσκοπος ᾧ xol μέλει περὶ ὑμῶν ᾧ καὶ παρεϑέμην bus 
, , M - la. £ [ , ς 11 
iy κυρίῳ" xal πᾶσα δὲ ἡ ἐκκλησία Σμυρναίων μνημονεύει ὑμῶν, 
ἐν ταῖς προσευχαῖς ἐν χυρίῳ. ἀσπάζεται ὑμᾶς Ὀνήσιμος ὃ "Eqe| 


olov ποιμήν. ἀσπάζεται ὑμᾶς 4]ημᾶς ὃ Παγνησίας ἐπίσκοπος, 


et cura est de vobis: cui et commendavi vos in Domino." Arm 
(Ἰ12 ἢν amu] Abg {πε υμφαμ, διμβυἠμνυμιιῆν jogblpapap o 
gurg nea Smgupupáne [ὁ μεν πε} iub ábrp. npaal^ μ σαδιάϊο 
uipupp gábg | S brpuulp: i. e. ,Salutat (Salutem dat) vos praeclarus 
(ad verbum ,luce fulgens i. q. gr. φωταυγής, cf. epp. ad Magn. c. 
XIIL ad Rom. Inser.) Polycarpus, qui multam curam (procurationem) ha- 
bet de vobis (propter vos); cui et commendavi (tradidi) vos cum Domino, 
(per Dominum).* Lat. 2. ,,Salutat vos Polycarpus digne decentissimus 


(,ἀξιοπρεπέστατος““) episcopus; qui et curam vestri gerit: cui et com- 


mendavi vos in Domino.** 

l. 2. καὶ πᾶσα δὲ ----ν κυρίῳ. Lat. 1. ,,Sed et omnis (ἀλλὰ καὶ πᾶσα“) 
ecclesia Smyrnaeorum memoriam habet vestri, in orationibus in Domino.* 
Arm. (1725/* inu ábg. uullehujyt ἐγ{ {τη ἐγ θ gqifi-nnugeng. np ἐκ 
ugo[Au  un'bE iust Ábp "p «πέρ: i. e. SSalutat. (Salutem dat) 
vos omnis eeclesia Smyrnaeorum, quae et preces facit propter vos (de 
vobis) in Domino. Legisse videtur: »»νἀσπάξζεται ὑμᾶς πᾶσα --- ἢ xal 
μνημονεύει“ x. v. Δ. Lat. 2. ,Et omnis eeclesia Smyrnensium memor 
est vestri in orationibus apud Deum.* 

l. 3. ἀσπάζεται ὑμᾶς Ὀνήσιμος — ὁ Τραλλαίων. ,,Δημᾶς““ f. ,,Δάμας““. 
Cotel. — Vet. vulgat. (Lat. 2.) Damas: rectius, ut in ep. ad Magne- 
sianos (cap. II.), indeque apud Eusebium lib. 3. hist. eap. 35. Hie vero 
desideratur nomen hoc in nostro Interprete (i. e. Lat. 1.). Usser. Lat. 1. 
,Salutat vos Onesimus, Ephesiorum pastor. Salutat vos Magnesias epi- 
scopus. Salutat vos Polybius, Trallaeorum.* Arm. f]g25yh mwj ábg 
μ nhLu[uliw 4m] liflfruugieng : (1922 unuif áhg. (rim 


ΠΣ, ἐπι αἤπιηπιι: [1|γχϑ πὴ! unu ΕΥ̓ (ἢ πη θπε πα Slrgh 
inpiip uilnugeng : i. e. ,Salutat (Salutem dat) vos et Onesimus, pastor | 
Ephesiorum. Salutat (Salutem dat) vos Demas (in ep. ad Magn. cap. Il. 
Damas) Magnesiae (Magniae) episcopus. Salutat (Salutem dat) vos Po- | 
lybius (Poghbuos, Polbuos, ut in ep. ad Trall. cap. 1.) modestus (beni- | 
gnus, castus; add. hane vocem) Trallianorum (Tralanorum).* Lat. 2. | 
. ,Salutat vos Onesimus, Ephesiorum pastor. Salutat vos Damas, Mague- | 


siae episcopus. Salutat vos Polybius, Trallianorum anlistes.* 


AD ANTIOCHENOS. 369 


ἀσπάζεται ὑμᾶς Πολύβιος ὃ Τραλλαίων. ἀσπάζονται ὑμᾶς Φίλων 


2 
καὶ ᾿4γαϑόπους οἱ διάκονοι οἱ συνακόλουϑοί μου. ἀσπάσασϑε 


ἀλλήλους ἐν ἁγίῳ φιλήματι. 


XIV. Ταῦτα ἀπὸ Φιλίππων γράφω ὑμῖν. ἐῤῥωμένους ὑμᾶς 


ἘΞ. Ἢ , S. f Y - ^, 3.4 , 
ὃ ὧν μόνος ἀγέννητος διὰ τοῦ πρὸ αἰώνων γεγεννημένου διαφυ- 


, , ' 4^ 31104 up» ow j - v - 
λάξει πνεύματι καὶ σαρκί" καὶ ἴδοιμι υμᾶς ἐν τῇ τοῦ XpiuoroU 


Ι. 1. ἀσπάζονται ὑμᾶς x. v. Δ. Cf. IIl Cor. 13, 12. Pro ,,&oza&ovra* 


- π΄ M 


al. ,,ἀσπάξεταις. — Lat. 1. ,Salutant vos Philon et Agathopus, diaconi, 


consecutores mei.  Salutate ad invicem in osculo sancto. — Arm. 


[Ἰγϑη in uili bg ib] mt μ ulu[d ni ium I gnpi- ( pro Lgnpg.p.) 


μι μ upuroinoblrui.p : , [] 79 πὴ! uui l.p. iliruitg T Suulninn 
uppnz [d-h uii: i. e. ,,Salutant (Salutem dant) vos Philon et Agathopus ΄ 
(Achthuphas, cf. epp. ad Philadelph. cap. XI. ad Smyrn. cap. X.) socii 
mei (sec. ed. Const. ,socius meus**) et ministri (s. diaconi).  Salutate 
(Salutem dabitis s. detis) invicem in osculo sanctitatis. Lat. 2. ,,Salutant 
(al. Salutat) vos Philon et Agathopus, diaconi; qui me sequuntur. Sa- 


lutate invicem in osculo sancto.** 


l. 4, Ταῦτα ἀπὸ — βασιλείᾳ. Lat. 1. ,Sanet (legendum ,,Sanos*. Usser.) 


-vos, qui est solus ingenitus, per ante saecula genitum, Cüstodiat spiritu 


et carne: et videam vos in Christi adventu (ac si legisset ,,segovoca** 
pro ,,βασιλείᾳ 4)...“ Arm. Ὁ ujunubl, f {ἐπὶ ψρί um. ἅδη 


bqpupp: (]gà jhponp qmop adEukpphb 7h mbp. ep duju L 
ns hb up μ δ ίγι Ἷι ΤΣ pui guull'au ph Jun dunbrurhu : 
apu rugL gáhg. $ngrni]. LL iiipillu. μ brille, ung ["»4 
ΕΣ Jup.p uini [ὦ ἐγειῆι lplrhhg : i. e. ,,Haee e Philippis (a Phili- 
pone) seripsi ad vos, fratres (add. vocem ,fratres*). Salvi estote (Va- 
lete) vos omnes in Domino, qui solus est non genitus (natus, s. is qui 
natus est) el genitus (natus s. is qui natus est) ante (prius quam) omnia 
saecula.  Custodiat (Custodiet) vos spiritu et carne (corpore), et videre 
faciat (faciet) mihi vos in regno coelorum*'; ac si legisset: ,νἔῤῥωσθε 
ὑμεῖς πάντες ἐν κυρίῳ, 0s μόνος ἐστὶν ὁ &y£vvitos καὶ ὁ πρὸ (πάν- 
vOv) αἰώνων γεγεννημένος — ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν.“ Lat. 2. 
»Haee autem (,, Ταῦτα δέκ) a Philippis scribo vobis. Incolumes vos, 
ille qui est solus ingenitus, per illum qui est ante saecula natus, spiritu 
el carne custodiat; et videam vos in regno Christi. 


24 
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βασιλείᾳ. ἀσπάζομαι τὸν ἀντ᾽ ἐμοῦ μέλλοντα ἄρχειν ὑμῶν, 


| 
Ϊ 


καὶ ὀναίμην ἐν Χριστῷ. ἔῤῥωσθε ϑεῷ καὶ Χριστῷ πεφωτισμένι 


- c J , 
τῷ ἀγίῳ πνεύματι. 


Ι. 1. ἀσπάζομαι τὸν — ἐν Χριστῷ. Lat. 1. Saluto eum qui pro me fu 
turus est principari vobis: quo (om. ,,«/**) fruar in Christo. — Arm 
(1724/^ annt,p. ἐμ ΜΓ np ioni L4 uil hpáliup L [Pub 
unu. ábp : i. e. ,Salutate (Salutem date, ,,ἀσπάζεσϑ' ες“) eum 


qui pro me futurus est fieri antistes (praepositus, praefectus) vester. 


Omisit verba ,,09 xai ὀναίμην ἐν Χριστῷ“... Lat. 2. ,,Saluto eum qv 
post (Thuan. ,,pro*) me futurus est princeps vester: quem et acquisiv 
in Christo.** 

l. 2. ἔῤῥωσθε x. τ. À. Lat. 1. ,Valete in "Deo (,Z» θεῷ") et Chrislo 
illuminati Spiritu saneto.* Arm. (|g2. jhpnmup qghwy  2bnp$opi 
uuinntény ζομ, μ up M LC, npg.nj "bnpwi μ φ πη: ΠΏ ΘΗ, 
πῃ L op blu. Jun [nnb uu VulEn : i. e. ,Salvi estote (Valete | 
impleti gratià Dei Patris, et Jesu Christi, Filii ejus, et Spiritus saneli 
qui est celebratus (benedietus) in saecula. Amen*'; ac si legisset: ,,Z0- 
ῥωσθϑε πεπληρωμένοι χάριτος ϑεοῦ πατρὸς, καὶ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, voi 
υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, ὅς ἐστιν εὐλογημένος εἰς τοὺ: 
αἰῶνας. Ἔμήν.": Lat. 2. ,Incolumes estote Deo et Christo, illuminat 


Spiritu sancto.** 


TOY AYTOY ΠΡῸΣ 


ELS oun vs 


AIAKONON ANTIOXEIA3. 


᾿Ιγνάτιος ὃ xai Θεοφόρος τῷ ϑεοτιμήτῳ καὶ ποϑεινοτάτῳ σε- 


Legitur haec epistola in Codd. Gr. 2. et in verss. Lat. 1. Lat. 2. et 
Arm. — In háe ep. notata sunt nonnulla Clementinarum Constitutionum 
imaginem praeferentia, ut illa sub ipsum epistolae initium: ,,0ivov x«i 
κρεῶν --- καὶ εἴ τε aya dv, αὐτοῦ““, quibus consimilia sunt illa in libro 
7. Constitut. cap. 21. περὶ δὲ fgoucrov'* w. v. À. ubi utrobique 
eodem modo citatur locus Zachariae 9, 17. qui apud LXX ordine in- 
verso legitur. Adverbia vero illa ,,μεμετρημένως καὶ εὐτάκτως“ ex 
Const. lib. 1. cap. 9. traducta fuisse, Carolus Bovius observavit, ut quod 
£4 τεσσάρων στοιχείων““ Adami corpus confectum fuisse dicitur, ex 
libro 8. Const. cap. 12. et ejusdem libri 32. capite, quae de mutuo con- 
jugum officio hie habentur: quemadmodum et ex variis Constitutionum 
locis, quae de diaconi et episcopi munere hic leguntur. Usser. —  In- 
scriptio epistolae in Codd. Gr. 2. est: ,,T'o0 αὐτοῦ πρὸς Ἥρωνα διά- 
xovov “ντιοχείας““. Lat. 1. ,Ad Heronem diaconum ecclesiae Antio- 
chenorum. Arm. ἴα. περβηΐ uupljuncug: νπείμ (V: i. e. ,,Ad 
Urionem (sie enim semper seribitur hoc nomen in vers. arm.) diaconum. 
Caput L* Lat. 2. ,,Ejusdem epistola ad Heronem, ecclesiae Antiochenae 
diaconum: quem ei Dominus ostendit sessurum in sede ipsius. Ex Phi- 


lippis.* 


. 4. ᾿Ιγνάτιος — τοῦ κυρίου ἡμῶν. In Cod. Nydpr. desunt epitheta ,,6c- 


μνοτάτῳ““ et ,,πνευματοφόρῳ“,, in Cod. Florent. nonnisi prius deside- 
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 uunpunn[ie. [B wghwg dingpunbujy .pp[unnmmugghug: Xodiup[n 


l. 4. 


| 


^ " ^ 
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μνοτάτῳ χριστοφόρῳ πνευματοφόρῳ γνησίῳ τέχνῳ ἐν πίστ᾽ 
xai ἀγάπῃ Ἥρωνι διακόνῳ Χριστοῦ ὑπηρέτῃ ϑεοῦ 6| 


ἔλεος καὶ εἰρήνη ἀπὸ τοῦ παντοχράτορος ϑεοῦ xoi Χριστο 


- - c ^ - - 2 ^ Co δὲ 
Ἰησοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν τοῦ μονογενοῦς αὑτοῦ υἱοῦ τὸ 


, c A c A - c - c - «e t. | 
δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ὕπως ἐξέλητε 
! 


ratur. Lat. f. Ignatius, qui et Theophorus, a Deo honorato et desid« 
ratissimo (om. vocem ,0uvorátgo*), Christifero, spirituali (,,zevuo 
vix d) *, om. ,,yvnoío'*) , filio in fide et charitate, Eroni diacono Jes 
Christi et (,, Ἰησοῦ Χριστοῦ καί) famulo Dei, gratia, misericordia « 


pax ab omnipotenti Deo, et Jesu Christo (,, Ἰησοῦ Xgp:orov'*) Domin 


εὐ 00 A. Tighunnfinu np ἐκ Vanni δ μη hug, np L T 


npicnj din] OuLununni] ἐκ ubpnd (|-phon ΤΠ ρει ν iu 
μ uuu Πρ uumnnLénj: Ὁ πρῷΡ ngnpilae [δ βμεὶν μ [μιω. 
guiqnc|d beh JuunnLénj εἰπε μή μ T OuE (quu inlruin bi 
ἐγ μα! purqduugp : i. e. Ignatius, qui et (in aliis omnibus epistoli 
legitur. np L ,qui est^) Deum induens (Deo vestitus), qui est a De 
honoratus, desiderato (miserto, misericordi), sancto (puritate fulgenti 
splendenti), Christum induenti (om. ,,zvevuavogógo**), vero filio nostr 
(add. ἡμῶν“) fide et amore (cum fide et amore, per fidem et amo 
rem) Urioni diacono Christi et (add. cum Lat. 1. ,,x«/*^) ministro Dei 
gratia, misericordia et pax a Deo omnipotenti et Jesu Christo Domin 
nostro multiplicetur; ac si legisset (cf. Inser. Ep. Polye. ad Phil. 
παρὰ ϑεοῦ παντοκράτορος xai ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡ μῶν 
πληϑυνϑείη.““ Lat. 2. ,Ignatius, qui et Theophorus, a Deo honorabili 
(om. ,,xa«**) desiderabili, pudico, Christifero, Spiritifero, in fide et dilecti- 
one, Heroni diacono Christi, ministro Dei, gratia et (add. ,,xq**) miseri- 


cordia et pax ab omnipotente Deo, et Christo Jesu Domino nostro.** 


τοῦ μονογενοῦς x. v. Δ. Cf. Gal. 1, 4. et II Tim. 4, 18. Lat. 1. ,,unigenilc 
Filio ipsius: qui dedit semetipsum pro nobis et (,, ὑπὲρ ἡμῶν καί 
peccatis nostris, ut eriperet nos ex praesenti saeculo nequam, et salvaret 
in regnum ipsius supercoeleste (, ,ὑπερουράνιον 4). Arm. ab his verbis: 


epistolam incipit, eaque cum sequentibus arcte conjungit: Ὁ abusph 
np [rh unnnntónj. ap liu giá Ip ibo[uurtnud, dirquig dIepng. 
lh. ψράνωῃ qdiq γωρἰυωρφξωα quipdil sup5 f. Spun]pliug 
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c - " E , ^ )- - A , E] ^ 
ἡμᾶς ix τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος πονηροῦ καὶ σώσῃ εἰς τὴν 
βασιλείαν αὐτοῦ τὴν ἐπουράνιον. 


l. Παραχαλῶ σὲ ἐν ϑεῶ προσϑεῖναι τῷ δρόμῳ σου καὶ 
[I t t 


ἐχδικεῖν cov τὸ ἀξίωμα" τῆς συμφωνίας τῆς πρὸς τοὺς ἁγίους 


' , - * γ 9 , , c λ / 4 
φρόντιζε τους αἀσ €veotegovg βάσταζε ἐν» 7 ηρωσῆς τον» γομον 


Jappujnc [δ [μεἴδι ἔρνη : de. Unigenitum Filium Dei (dedit ,,2'eo2* 
pro ,,«vroU'*, quoniam haec a praecedentibus sejunxit) , qui (cf. vers. 
bibl. l. L) dedit se ipsum (personam suam) pro peccatis nostris, et (sc. 
qui; legisse videtur syr. «--5]}, quod et qui etiam s. et, et ut 
eliam 5. et potest verti) liberavit (salvavit) nos a mundo (saeculo, 
syr. [sa&S S) hoe malo, et invitavit (in hác voce correctio latet inter- 
pretis ) ad regnum coelorum (,,&s τὴν βασιλείαν τῶν o)gavdOwv'). 
His addidit verba ex sequentibus desumtia, unde pendet Accusativus 
praecedens , Unigenitum Filium**: O hui uiuis umunlpacp f, 
ghopóu p", i. e. ,Illum precor (rogo, oro) abundare in gratia tua 
(,tui** vel ,,addere ad gratiam tuam s. tui'**).* Lat. 2. ,unigenito Filio 
ejus; qui dedit semetipsum pro peccatis nostris, ut redimeret nos de 
hoe praesenti saeculo maligno, et salvos faceret in regnum suum coe- 


leste.^ Pro ,jmaligno* edd. priores habent , in ligno*', Cod. Baliol. 


,BDequam**, f 
ι. 3. Παρακαλῶ σε — τὸν νόμον τοῦ Χριστοῦ. Cf. ep. ad Polye. cap.I. 
εἰ S. P. ep. ad Gal. 6, 2. — — Lat. 1. ,,Deprecor te in Deo apponere 


cursui tuo, et justificare tuam dignitatem. — Concordiamque (non legisse 
videtur alterum »T5:*) ad sanctos cura.  Infirmiores porta; ut impleas 
legem Christi.^ Arm. haec cum praecedentibus conjungens repetit verba 
»παρακαλῶ σεκ ac vertit: δε gplhrg. uiguislrid unum ln J[ ld ugu 
Jg" μ ipm [dp T Sui uunc [d [uh ΓΤ, uppngh. gindjuna.... 
Bo inl upuig pgaincbuap . npujLu gh [uunuplruglru gopLtul ie h: 
i. e. et te ((,καὲ σέ") precor (rogo) addere ad cursum tuum (s. eur- 
sus tuos cf. ep. ad Polye. Ll. 1.), et studere (festinare ad) concordiae 
verborum sanctorum (i. e. hominum sanctorum ; vocem publg »Verbo- 
rum'* ipse videtur addidisse), infirmitatem infirmorum portare, ut (ita 
ut, syr. 2 ^b impleas (perficias) legem Christi.* Verba ,, ἐν O'sg* 
et ,,xai ἐκδικεῖν σου τὸ ἀξίωμα“. prorsus praetermisit. Lat. 2. ,,ogo 
te in Domino (,,£v xvoíp'*) adjicere ad cursum tuum, et defendere 
dignitatem tuam: consonanliae quae est ad sanctos curam gerere (f. 


»Bere*). [Infirmiores sulfer: ut adimpleas legem Christi.** 
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τοῦ Χριστοῦ" νηστείαις καὶ δεήσεσι σχόλαζε ἀλλὰ μὴ ἀμέτρως 
ἵνα μὴ σαυτὸν καταβάλῃς" οἴνου καὶ χρεῶν μὴ πάντη ἀπέχου 


οὗ γάρ ἐστι βδελυχτά" τὰ γὰρ ἀγαϑὰ τῆς γῆς, φησὶ, φάγεσϑε 


καί" ἔδεσϑε κρέα ὡς λάχανα. καί" οἶνος εὐφραίνει καρδίαν ἄν. 


l. 1. νηστείαις --- καταβάλῃς. Lat. 1. ,Jejuniis et orationibus vaca: set 


non immoderate, ut teipsum (leg. ,,ut ne s. non teipsum'*)' prosternas.' 
Am. dpuórg ἄς ρα ΔΈ. wabu ug. pujg dE wigudh. qb ἢ 
(1. dp) ga [php ἡ υρίτυ ηιδίτη εἰ, e. ,Jejuniis (s. Jejunio; 
el precibus vaca (frequens esto), sed non immodice, ut non tu ipse de- | 


Jicias (volvas, averlas) te.* — Lat. 2. ,Jejuniis et. orationibus vaca; sed 


non ultra mensuram, ne te ipsum dejicias.* 


l. 2. οἴνου — - βδελυκτά. Pro ,, ἐστι. al. ,,:£0:0.. Lat. 1. ,,A vino el 
earnibus non omnino abstine; non enim sunt abominabilia.* — Arm. 
! B gin] IL T εἴδη! di uidbh lh gupo Suuliiplr mi[ Sn uughu. 
uj. pun duufalulh i] uiti ujuplilroini [d-lruih : OQ » kt 
qupohyl. p Fh uphnp[hy, i. e. ,A vino et carne ne omnino abomina- 
bile putando amoveas te (abstineas), sed secundum tempus propter mo- 
derationem (temperantiam). Nam non abominabilia (abominanda) sunt 
haec (illa)." Plura hie ex margine in textum videntur irrepsisse. 
Lat. 2. ,,Vino et carnibus non ex toto abstineas; non enim (al. addunt 


ex toto; sed hoc a codice Magdalenensi et Petaviano recte abest. 


Usser.) sunt abominabiles.' 


l. 3. τὰ yàg ἀγαϑὰ — στηρίζει. — Loca hic laudata leguntur Jes. 1, 19. 
Gen. 9, 3. Psalm. 103 (104), 15. Cf. Const. apost. 7, 20. Lat. 1. ,,Bona 
enim terrae comedite, ait. Et: Manducate carnem (,x9Qc«s'*) ut olera. 


Et: Vinum laetificat cor hominis, et oleum exhilarat, et panis confirmat." 
Arm. pubgb geaipm [d [εἴη bphph uiuL I hpb$bp. μ πειπβξ ρ 
qs Pepe ψιειιμωρμ. ἐς gp περι mne qup: diapany, 
h. [ng qncwpld-, 4. ug Suunmunnb : i. e. ,elenim bona lerrae, 
dicit, edite (edetis); et, edite (edatis) carnem sieut gramen (herbam vi-- 
ridem) ; et, vinum laetum reddit cor hominis, et oleum hilare, et panis 
confirmat.  Consentit fere cam vers. bibl. ll. ll. Lat. 2. ,Bona ( om. | 
»)γάρ“.), inquit, terrae comedetis. Et: Carnes (,,x9c«**) ut olera man- 


ducabitis. Sed et (,,ἀλλὰ καί") 1 Vinum laetifieat cor hominis, et oleum 


exhilarat, et panis confirmat.* 
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ϑρώπου xai ἔλαιον ἱλαρύνει καὶ ἄρτος στηρίζει" ἀλλὰ μεμετρη- 


quévog καὶ εὐτάκτως ὡς ϑεοῦ χορηγοῦντος. τίς γὰρ φάγεται ἢ 


τίς 


, M 3e v. per »c 5 )] δ΄. ὦ CMS 2 * 
πίεται παρὲξ αὑτοῦ ; OTi εἴ τι χαλον, αὐτοῦ" καὶ εἴ τι ἀγαϑὸν, 


- - A - 
αὐτοῦ. τῇ ἀναγνώσει πρόσεχε, ἵνα μὴ μόνον αὐτὸς εἰδῇς τοὺς 


l. 1, ἀλλὰ μεμετρημένως — χορηγοῦντος. Cf. Const. apost. 1, 9. Lat. 1. 


Sed moderate et ordinate, ut Deo tribuente**. Arm. (^ujg [un gunfac. 
lh. qun Iupgp. h. pun. fuuliugh Au: i. e. ,, Sed secundum men- 
suram (moderationem), et secundum ordinem, et secundum voluntatem 


Christi (,, Χριστοῦ"). Lat. 2. ,,sed et mensurate et ordinate, tamquam 


Deo concedente.'* 


. τίς γὰρ — ἀγαθὸν, αὐτοῦ. Ex Eccles. 2, 25. LXX. et Zach. 9, 17. 


In Cod. August. legitur ,,0,7« εἴη“ pro »0T: et vi.  Lat.-1. ,,Quis 
enim comedit, vel quis bibit, sine ipso ? quoniam si quid bonum, ipsius ; 
et si quid bonum, ab ipso (,,z«9' αὐτοῦ“ s. ἀπ᾿ αὐτοῦ“). Arm. 
be f. upgbop nianbgl lfuul μὰ βμηξ. [515 ns ndun? (1. 
μα μι —adun..) gb uidlbwjh ppp "ndun. E: E. T "Inliubl L: 
i, e, ,,Et quisnam edat vel (om. ,,v/s**) bibat, si non cum eo (per eum, illum), 
nam omne bonum cum eo (per eum) est, et ab eo (illo) est**; ac si le- 
gissel ,, μετ᾽ αὐτοῦ s. 0! αὐτοῦ εἴ παρ᾽ αὐτοῦ“. Aliter in vers. bibl. 


ll. 11. Lat. 2. ,,Quis enim manducat, aut quis bibit, praeter eum? quon- 


iam quiequid bonum est, ejus; et quiequid oplimum, ipsius.* 


l. 4. τῇ ἀναγνώσει — ἀϑλητής. Patrieius Junius (ad verba ,,ἐξηγῇ ὡς) 


supplendum existimat ex ]I Tim. 2, 3.,, κακοπάϑησον ὡς ϑεοῦ 
&OÀnvrs'. Usser. — At quaeritur, an non praeferenda sit lectio in- 
terpretis arm. ex ep. ad Polyc. cap. IL., ubi et leguntur mox sequentia 
,Gvrüpvzóv gov ἐγώ““. Lat. 1. ,,Lectioni attende; ut non solum ipse 


scias leges, sed et aliis ipsas enarres, ut Dei athleta. — Arm. |Jfun 
gpp pd bpm. ubng untcng gpng , μ' ns uw Ἐπε. g[inumgliu 


gopLhu ΠΩ ung nt.untuglru : O und hp ὑρρμίε gpupcn,p 
glhinp. (1. gllimonp) s(Nirp. i. e. , Animum attende lectionibus sacrae 
Seripturae (hoe ipse videlur addidisse), et non (videtur legisse syr. 
lo pro ip ut non*) solum tu scias (scies) leges, sed et alios (om. 
,«vrovs'*) doceas (docebis). Vigila sicut bonus athleta Christi. Ultima 
verba eum sequentibus conjungit, ac videtur legisse: ,,v7ge& ὡς Χριστοῦ 
ἀϑλητής““, cf. supra ep. ad Polyc. cap. II. pag. 266. not. 1. — — Lat. 2. 
»Leelioni intende; ut non solum ipse scias leges, sed etiam aliis eas 


exponas, ut Dei athleta.*' 
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γύμους ἀλλὰ xol ἄλλοις avrovg ἐξηγῇ ὡς ϑεοῦ ἀϑλητής. οὐδεὶς 
, t " ^ J á ,ὔ e τς 
στρατευόμενος ἐμπλέχεται ταῖς τοῦ βίου πραγματείαις, ἵνα τῷ 
, $3) Tee V ^ a s - » ^ n 
στρατηγήσαντε ἀρέσῃ" ἐὰν δὲ καὶ ἀϑλῇ τις οὐ στεφανοῦται, ἐὰν 
μὴ νομίμως ἀϑλήσῃ. ἀντίψυχόν σου ἐγὼ ὃ δέσμιος. 
- ν * * 
I]. Πᾶς ὃ λέγων παρὰ τὰ διατεταγμένα, κἂν ἀξιόπιστος ἢ 


—— 


l. 1. οὐδεὶς — ἀϑλήσῃ. Ex IT Tim. 2, 4. 5. Lat. f. ,,Nullus militans im- 
plicatur vitae negotiis; ut ei cui militat placeat. Si autem et eertet 
quis, non coronatur, nisi legitime certaverit,** — Arm. qi [4-E np 


glbiapp ( pro glhncnph ) Lh. T inan ntu ωδωπ uil ari [d-Fruib 
uoluwpShu [uujp. L[d-L IwupbgL [dug unc np[in Sunj [Euh . μ 
ἐς pon op[hugh "ns upuunlr pig] ni “αν : i. e. ,,nam, si 


quis (legisse videlur ,,5t v:c'* pro ,,οὐδείρ““, vel syr. «aal lo pro 
ca. 3| Do) militat, et in funes (s. funibus, laqueis) negotiationis (mer- 
caturae, commercii) mundi (hujus) ligatur: num possit (ἐ98 IuphgL 
legendum videtur pro. ἐδ fwpfhgL) regi placere (gratus fieri s. esse) ? 
et si secundum legem non pugnat, non coronatur. Verba [dL /[upbgL 
ele. verti quoque possunt ,si possit ele., aut eliam: ,,ut possil** ete. 
Haec ratio, quippe quae graeco textui magis respondeat, videatur esse 
praeferenda. Nihilominus puto, ex sententià interpretis ed quam supra 
posuimus ratione vertendum esse; nam si conjunctionem «f£ voluis- 
set reddere, procul dubio ambiguitatis evitandae causa seripsisset 
gb pro £[d-L, Legit fortasse ,,£&»** pro ,,tra'*, vel syr. 4 pro 5, 
Versio bibl. 1. 1. cum graeco textu consentit, Lat. 2. ,,Nemo militans 
Christo (,,Christo** additur in edit. vulg. Lat., vel ,Deo*, ut in Peta- 
viano codice legitur. Usser.) implicat se negotiis saecularibus, ut placeat 
ei cui se probavit. Sed nec vir athleta (sie habent libri editi, ubi Mss. 
Baliol. et Magdal. ,ut athleta, Petavianus vero multo rectius ,,quis 
athleta legit. Usser. Al ,vi athleta; legit. ,,cÓZ5r5sc* pro ,,ἀϑλὴ 
1ig/*) coronabitur, nisi legitime certaverit,** 

Ι. 4. ἀντίψυχόν oov x. τ. 4. Lat. 1. ,,Consimilis animae tibi ego vinetus.* 
Arm. [quura ΠΥ μι ibo[uuitudg wbá]in o. does QLigata 
persona (anima) mea pro persona (anima) tua.* Lat. 2. ,Pro anima 
tua ego vinctus sum.** 

|. 5. Πᾶς ὁ λέγων --- κατεργαζόμενος. Citatur a Jeremia Patriarcha Con- 
stantinopolitano in Responso 1. ad Wittenbergenses, ubi desunt verba 


»κἂν vQottop'', et pro ,,»λύκος σοι — Oogd** legitur ,,0vros σεροβα- 
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^ Av -- A ^ 
κἂν νηστεύῃ κἂν παρϑενεύῃ xüv σημεῖα ποιῇ κἂν προφητεύῃ, 
, , ) , - , A] 
λύκος σοι φαινέσϑω ἕν προβάτου δορᾷ προβάτων qOope«v κατερ- 
. , » 2 ^ * LI 1 ^ , 2 / 
γαζόμενος. εἴ τις ἀρνεῖται TOY OTQUVQOUY χαὶ TO πάϑος ἐπαισχύνε- 


» c 2 5 c 3 J » , ^ c , 
ται. ἕστω σοι ὡς αὐτὸς O ἀντιχείμενος" χῶν Ψωμισῇῃ τὰ υπάρ- 


τόσχημος ἄντικρυς“. Usser. ,,κἂν νηστεύει“. habetur etiam in Eclogis 
Ms. Regii 2445. cap. 104., sed abest a Codice 940. Mox uterque liber 
»z9ogarov'* loco , ,προβάτου“.. Cotel. Cf. Ev. Matth. 7, 15. Lat. 1. 
,OÜmnis qui dieit praeler praecepta, etsi dignus fide sit, etsi jejunet, 
elsi virginitatem servet, etsi signa faciat et (,,x«(**) prophetet, lupus 
tibi appareat in ovis pelle, ovium corruptionem operans.* Arm. haec 


praecedentibus adnectens habet: ἃ [4L n.p. “μη ph uhi 
ui qop pülupuph, (dsbupbm le njd- Sununnwjb bplibugp, 
uut, pl [unl uj og gl. unl ἤπμα, qun [JE iouiia un 
Whgb, fuu [BE υρῃιρμξωϊ ηξ, pph. χω, aka gt 


" iap[d'u nsluwpp [dug m ghupg upulruibbsu Son anlriuni hi : 
i. e. ,et si quis (e syr. c.a] do pro cal V20) dicat tibi plus quam 
quod accepisti, etiamsi fide dignissimum (valde eredibile) videatur, scilicet 
(nempe, hoc est) sive jejunans sit, sive virgo, sive signa edat (faciat), 
sive valicinetur, sicut. lupum vide (contemplare) eum in pelle (pellibus) 
ovis absconditum corruptorem (corruptores) gregis Domini**; ac si legisset 
»προβάτων zvoíov'*. Lat. 2. ,,Omnis igitur qui dixerit praeter illa quae 
tradita sunt; tametsi fide dignus sit, tametsi jejunet, tametsi virginitatem 
servet, tametsi signa faciat, tametsi prophetet: lupus tibi pareat (Sie enim 
habent Mss. h. e. «ppareat. Usser.), in grege ovium (,,ἐν ποιμνίῳ 
προβάτων“. vel ,,ἐν προβάτοις,“ pro , £v zoofroy Qood, προβά- 
των 4), corruptionem operans.*' 

l. 3. εἴ τις — ὁ ἀντικείμενος. Lat. 1. ,,Si quis negat crucem, et passionem 
erubescit : sit tibi sicut antichristus et adversarius; ac si legisset ,,cs 


ὁ ἀντίχριστος xai ἀντικείμενοφ““. Arm. lec. ἐξ n.p. gu wb m — 


Born nc pui. μ ἢ δα πε παι νει undo [6 Sunlinh, baby phg 
bep guljun ulnpih : i. e. ,Et si quis. erucifixionem (51 venia 
verbo) negat, et passionem (lormenta) turpitudinem putat, sit (erit, fiat) 
tibi sicut adversarius. Lat. 2. ,,Si quis crucem negaverit, et passio- 
nem erubuerit: sit tibi tamquam adversarius.* 

l. 4. χἂν ψωμίση — ἀντίχριστος. Cf. I Cor. 13, 2. 3. Lat. t. etsi dis- 


tribuat in eibos quae habet pauperibus, etsi montes transferat, etsi Ira- 
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^ M » ^ » - ^ -— E] - 
yovra πτωχοῖς züv ὕρη ut9uoTQ κἂν παραδῷ τὸ σῶμα εἰς καῦσιν, 
» J , » J ^ ,ὔ » A , 
ἔστω σοι βδελυχτύός. εἴ τις φαυλίζει τὸν νόμον ἢ τοὺς προφήτας 
. ^ 
οὺς 6 Χριστὸς παρὼν ἐπλήρωσεν, ἔστω σοι ὡς ἀντίχριστος. εἴ 
3 ὙΠ 
τις ἄνϑρωπον ψιλὸν λέγῃ τὸν κύριον, ᾿Ιουδαῖός ἐστι χριστοχτόνος. 
,ὔ L ^ » , ) - “Μ᾽ 
Ill. Χήρας τίμα τὰς ὄντως χήρας" ὑρφανῶν προΐστασο" 


--.-ο.;..  --υ».ὄ 


dat corpus in combuslionem: sit tibi abominabilis. 51 quis depravat le- 
gem vel prophetas, quos Christus przesens adimplevit: sit tibi ut anli- 
christus. '* Arm. (defun fr gbbsu [np un gunnug piobbat, 
lul [|t ἡ Llp[ru {πιμημμηξ. fuu pt guit Ip Jupni-ifü 
unugL. h. L[d-L np. |iomnp£ gopLhuli [unl gidiopguipLuh. go 
θὰ μη deo qunnuphiwug, bgbgh ρα pppl- qu'anpppfuumu 
"ibnb:i. e. ,etiamsi facultates (res) suas pauperibus distribuat, sive 
monles transferat, sive se ipsum (personam suam) combustioni tradat 
(in combustionem det); (praetermisil verba ,, ἔστω σοι βδελυκτός“.) et | 


si quis pervertit (legisse videtur 1523 pro D 22) legem el prophe- | 


tas, quae (s. quos, quas) Christus implevit et perfecit (omisit ,,ztegoiv**, 
ac bis expressit vocem ,,2z459c0sv'*): sit (fiat, fiet) tibi sieut anti- | 
christus. Ultimae voci additum legitur vocabulum £n , quod eandem . 
habet significationem, et a Neronis nomine ortum ducere putatur. Lat. 2. | 
,lametsi substantiam suam pauperibus lribuat (Th. ,distribuat**), tametsi 
montes transferat, tametsi corpus suum combustioni tradat: sit tibi exse- | 
crabilis et abominabilis (eadem vox bis reddita). Si quis infalsaverit 
(cf. Arm.) legem et prophetas, quos Christus praesens adimplevit: sit 
tibi tamquam antichristus.* 

Ι. 3. εἴ τις ἄνϑρωπον x. t. 4. Ad vocem ,,dvOponov'* animadvertit Us- 
serius: ,Vet. vulgat. (Lat. 2.) hominem tantum, unde Morelius vocem 
μόνον, Anglican. hominem mudum, unde nos vocem ψελόν (quae in | 
graeco textu desiderabatur) restituimus. Lat. 1. ΟῚ quis hominem mu- 


dum dicit (.»»λέγει“4) Dominum: Judaeus est Chrisli oecisor.5* — Arm. 


e L[d-L np. unul| diui. iul g.eu, Tu — di SpLwJ [th E | 
μ Vanno uikuugurhi : i. e. ,Et si quis merum (nudum) hominem diei! | 
Cbristum (,,óv Χριστόν"), is (ille) et Judaeus (Hebraeus) utique esi 
et (add. ,,x«/**) Dei interfector**; ac si legisset ,Ueoxrovos**. Lat. 2. 
»Si quis hominem tantum dixerit Dominum: Judaeus est Christi in- | 
terfector.** | 


|. 5. Χήρας — τῶν χηρῶν. Cf. | Cor, 5, 3. Ps. 67, 5. Lat, 1. ,Viduas | 
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ὃ ϑεὸς γάρ ἐστι πατὴρ τῶν ὀρφανῶν χαὶ χριτὴς τῶν χηρῶν. 

Α » - ? , , € ^ , 2 ^ MN , 
μηδὲν ἄνευ τῶν ἐπισχύπων πράττε" ἱερεῖς γάρ εἰσι, σὺ δὲ διά- 
χογος τῶν ἱερέων" ἐκχεῖνοι βαπτίζουσιν ἱερουργοῦσι χειροτονοῦσι 


^ ^ e c L1 
χειροϑετοῖσι, σὺ δὲ αὐτοῖς διαχονεῖς ὡς Στέφανος ὃ ἅγιος ἐν Te- 


honora, eas quae vere viduae. Orphanos protege. Deus enim paler est 
orphanorum, et judex viduarum.'* Arm. ab his verbis incipit caput 1]. : 
Ὁ up] ujunnnt Irui np.p. Xodiuplun ujpp.p. ΩΣ ΜΟΥ μ 
J["- gh 1 υἱππειμδ Sup L nppng [2 g unu np ujjpliuig : 
i. e. ,Viduas honora, quae verae viduae sunt (sint). Respice (Attende 
ad) et orphanos, nam Deus pater est orphanorum et judex viduarum.* 
Lat. 2. ,,Viduas honora, quae vere viduae sunt.  Pupillos tuere. Deus 
enim pater est pupillorum, et judex viduarum.* 

l. 2. μηδὲν ἄνευ — τῶν ἱερέων. Cf. Const. apost. 8, 28. Lat. 1. ,,Nihil 


sine episcopis operare. Sacerdotes enim sunt: tu aulem diaconus sacer- 


dotum.** - Arm. lp [hs qnpébugku uir uibg huphulaunup h. bpph- 
guibig. Tn. pu Ραμα p Lh, Δ. gr uupuuutnn "Lingus : js". 
»Ne quid facias sine episcopo et presbyteris (senioribus, sacerdotibus ; 
ac si legisset ,,ἄνευ τοῦ ἐπισχόπου καὶ τῶν ἱερέων s. πρεσβυτέ- 
ρων“): illi sacerdotes sunt, et tu diaconus (minister) eorum (,,αὐ- 
τῶν““).““ Lat. 2. ,Nihil sine episcopis agas. Sacerdotes enim sunt; tu 
vero minister sacerdotum.*' 

l|. 3. ἐκεῖνοι — τοῖς πρεσβυτέροις. | Vox .,χειροτονοῦσι““ deest in Ms. — 
Pro ,,διακονεῖς““, quod in Cod. Nydpr. iegitur, Cod. Aug. exhibet ,,δὲα- 
xovi'*, Florentin. οδιακόνειο,. Lat. 1. ,Hlli baptizant, saerificant, ma- 
nus imponunt (,,7::go2'eroUoL'*, om. vocem ,,zergorovotot'^): tu aulem 
ipsis ministra (,,διακόνει“,, al. ministras » tax ovsis '*), ut Stephanus 
sanctus in Hierosolymis Jacobo et presbyleris.* Arm. "bg i'mnleb 
μ Al bug ρέει μ puru ug npé Lh. ἀμ pn. "hng[rh uunuuuitn.. 


phuglru, npupLu IL untppli Veffutibau λωΐπμπι. ἔηδορ 
ἐπίγιμ αν jlpacuwgLid i. e. llli baptizant. et manus imponunt et sacer- 
dotio funguntur (legit ,,ezríGovaot, χειροϑετοῦσιν, ἱερουργοῦσιν“", 
om. »»χειροτονοῦσιε"", quam vocem alibi in epp. ad Philad. e. X. Smyrn. 
e. XI. Polyc. c. VII. vertit: [binph, i. e. ,eligere**), et tu iisdem mini- 
suras. (»δεακονεῖς. 4), sicul et (,,0€ καί“) sapetus Stephanus Jacobo, fratri 
Domini, Hierosolymis**. - Addidit, idque ex ingenio, opinor, ,,v ἀδελφῷ 


τοῦ xvgíov'*5, sed omisit ,,xo£ vois πρεσβυτέροις“. — Lat. 2. ,,IHli enim 
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, , ^ ^ «4 
θοσολύμοις ᾿Ιακχώβῳ xoi τοῖς πρεσβυτέροις. τῶν συνάξεων μὴ 
) /) » »* D f , , , , - , 
ἀμέλει" ἐξ ὀνόματος πάντας ἐπιζήτει" μηδείς σου τῆς νεότητος 


, LI ^ - ^ - 
καταφρονείτω, ἀλλὰ τύπος γίνου τῶν πιστῶν ἐν λόγῳ ἐν ἀναστροφῇ. 


IV. Οἰκέτας μὴ ἐπαισχύνου" κοινὴ γὰρ ἡμῖν xol αὐτοῖς ἣ 
φυσις. γυναῖχας μὴ βδελύττου" αὐταί σε γὰρ γεγεννήχασι καὶ 


ἐξέϑρεψαν. ἀγαπᾶν οὖν χρὴ τὰς αἰτίας τῆς γεννήσεως, μόνον 


baptizant, sacerdotium agunt, ordinant, manus imponunt: tu vero eis mi- 
nistras, sicut sanelus Stephanus Jacobo et presbyteris in Hierosolymis." 
Usser.: ,,Caeteris presbyteris in editione vulgata Lat. legitur, sed contra 
Manuscriptorum, quibus nos usi sumus, fidem.** 

l. 1. τῶν συνάξεων x. v. Δ. Cf. I Tim. 4, 12. Lat. 1. ,,Congregationes 
non negligas; ex nomine omnes require. Nullus tuam juventutem con- 


temnat; sed exemplum esto fidelium in sermone et (,,xo4** pro ,,2»**) 
conversatione. Arm. Ὁ d'nqnifu df upSunliuip rn. h. dp np gen 


iiiblin [d [u/hu. upSudiunSbgL. Ora [hp Sun unnuigl[ng 
pube. p. μ ἀπρόπι, i. e. ,,Coetus (Conventus, Congregationes) πὸ 
contemne, et ne quis tuam (tui) pueritiam contemnat. Exemplum esto 
fidelibus (credentibus) verbis et operibus'**, Cf. vers. bibl. l. l. Omisit 
verba ,,£& ὀνόματοῷ πάντας ἐπιζήτει.““ Lat. 2. ,,Congregationem noli 
negligere, Nominatim omnes require. Nemo adolescentiam tuam con- 
temnat; sed forma esto fidelium in verbo et conversatione. Cf. Lat. 1. 
l. 4. Oixévag — ἐξέϑρεψαν. — Pro ,,xoun'* al. ,,xoweovei'*, pro ,,gvo0g** 
Ms. ,,πέστις““, el pro ,,»εγεννήκασε καὶ ἐξέϑρεψαν“. Cod. Florent. 
»»γεγέννηκαν xai ἀνέϑρεψαν““. Lat. 1. ,,Servos non erubesce; commu- 
nis (κοινή) enim nobis et ipsis natura. Mulieres non abominare ; 


ipsae enim te genuerunt et enutriverunL* — Arm. dfi [unmnuib. Sunliuphp 
géwunugju , pugb  Sunmupuljug LE. gh [d μεΐδι dip de Chngu: 
Ut qupeobp T [uihurhg, gb Tia pui δ) ἡ [ἣι μ giuipiliibleh 


“Πρ b. i. e. τ πὸ rejectaneos pula servos; etenim (quoniam) commu- 
nis (κοινή) est natura nostra et eorum (illorum). Ne abominare mu- 
lieres (feminas) ; nam eae (illae) pariunt et nutriunt homines. Ipse 
interpres videtur haec correxisse. Lat. 2: ,Domesticos ne confundas. | 
Communis est enim nobis et ipsis matura. Mulieres noli exsecrari. Ipsae 
enim pariunt et nutriunt. Tempus praesens dedit eum Arm. et cum 
eodem praetermisit pron. ,,0e**. 


l. 6. ἀγαπᾶν — πρωτοπλάστων, Cf. Const. apost. 6, 29. et 1 Cor. 11, 11. 
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22^ 55 » r 1 ἡ * , , P. 
δὲ ἐν κυρίῳ ἄνευ δὲ γυναιχὸς ἀνὴρ ov παιδοποιήσει. τιμᾶν 
A - 
οὖν χρὴ τὰς συνεργοὺς τῆς γεννήσεως" οὔτε ἀνὴρ χωρὶς yv- 
γαιχὸς, οὔτε γυνὴ χωρὶς ἀνδρὸς, εἰ μὴ ἐπὶ τῶν πρωτο- 
, - ^ 3 A ^ - ? -Ὁ-Ὁ , 
πλάστων. τοῦ γὰρ «δὰμ τὸ σῶμα ἐκ TOY τεσσάρων στοι- 
v. δ 


χείων, τῆς δὲ Εὔας ἐκ τῆς πλευρᾶς τοῦ ᾿ἀδάμ" xal ὃ παράδοξος 


δὲ τοχετὸς τοῦ χυρίου éx μόνης τῆς παρϑένου, οὐ βδελυχκτῦῆς 


Pro ,,ἐν κυρίῳ“. Ms. ,,ἐν Χριστῷ“. Lat. 1. ,Diligere igitur oportet 
^ * ^N * 

causas generationis; solum (om. ,,0£*^) in Domino. Sine muliere autem 

vir non pueros faciet.  Honorare igitur oporlet conjuges generalionis. 


Neque vir sine muliere, neque mulier sine viro, nisi in protoplastis.*: 
Arm. A. ΠΩΣ μα ιπ L gujunnSuin.u ἐηΐηπι [δ [ιυΐμν: [^uyg huj 
inl puidp (pro inbrpundp). gl μ ns un uin iulg Ing μ ns ἡ 


ἐπε αὐ} ἀμ πε: ἢ, e. et amare decel (opus est, oportet) causas gene- 
rülionis, sed tantam cum Domino ; nàm neque (et non) vir sine muliere, 
neque (et non) mulier sine viro. Praelermisit verba ,,ἄγνευ δὲ yvvai- 
κὸς — τῆς γεννήσεως, et verba ullima ,,εὲ μὴ ἐπὶ τῶν πρωτοπλά- 
στων ““. Priora certe additamenium redolent. Lat. 2. ,,Diligi ergo 
oportet eas generationis caussa (ac si legisset ,,Zvex«'* pro ,,Δκὰἃὰς ai- 
τίας““): tantum (om. ,,0£«^ in Domino. Quia sine (,,&vev γάρ“) mu- 
liere vir omnino (add. ,,omnino*) generare non polest.  Honorare ergo 
oportet eas, ut cooperarias generalionis. Quia neque (,,οὔτε ydo'*, ut 
Arm.) vir sine muliere, neque mulier sine viro, aliquando originem 50Γ- 
tiri potuit (haec explicationis causa addita sunt), nisi in solis illis pro- 
toplastis.** 

l. 4. τοῦ γὰρ ᾿4δὰμ — τῆς γεννήσεως. Lat. 1. ,, Adae enim corpus ex qua- 
tuor elementis; Evae autem ex costa Adae. Sed et gloriosus partus 
Domini ex sola Virgine; non abominabili (om. ,,ov07sc'*) legali mixtione, 


sed Deo decente generatione. — Arm. U wpdpin {μεμα "b zophyg 
ifi. [ng Ep. hh ἀπηξ Chapa Very! de duununinp incl 
mbunh h ἡπευξν dueph: ἢς £ qup, op[/bun-np | unda ulmi 
Bosh quanlru(h ^h. shmec[9HbE, up Vunneuéun puts bFghim.. 


Iden : i. e. Corpus Adami e quatuor elementis (materiis) erat, et ὁ 
costa (latere) ejus Eva (,.Ev« δὲ £x τῆς πλευρᾶς αὐτοῦ“, sed quae- 
ritur, an non legendum sit 1»εω ε΄, τῆς Εὔας“. pro leu), et glorio- 
sus (nonne legit cum Lat. 1. et 2. ,,»ὄνδοξος““ vel ,,εὔδοξος““ ) partus 


Domini e Virgine tantum ; non^est abominabilis legalis consuetudo (ma- 
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οἴσης τῆς νομίμου μίξεως ἀλλὰ ϑεοπρεποῦς τῆς γεννήσεως. 
ἔπρεπε γὰρ τῷ δημιουργῷ μὴ τῇ συνήϑει ἀποχρήσασϑαι γεννήσει 
ἀλλὰ τῇ παραδόξῳ χαὶ ξένῃ ὡς δημιουργῷ. ἷ 
V. Ὑπερηφανίαν φεῦγε" ὑπερηφάνοις γὰρ ἀντιτάσσεται ὃ 
ϑεός. ψευδολογίαν βδελίττου" ἀπολεῖς γὰρ, φησὶ, πάντας τοὺς 


----..... 


trimonium, conjugium), separata ab adulterio (i. e. sine adulterio), sed 
divina et mirabilis (Dei miraculo facta) generatio. Vim verborum expli- 
care studuisse videtur. Lat. 2. ,quia corpus Adae ex qualuor elementis 
factum est; Eva (f. ,Evae*, sed cf. Arm.) vero (,.Ej« δέ s. ,,j δὲ 
Εὔα“) de latere Adae. Gloriosum vero habitaculum (,,0/xos'**) Domini 
ex sola Virgine. Exsecrabilis quidem non (Negationem ex Magdalenensi 
Ms. restituimus. Usser.) videtur legitima commixtio (,,συμμέξεως.): sed 
Deo condecens est ipsius generationis ordinatio.* 

l. 2. ἔπρεπε yàg 9. τ. À. Pro ,yevrrnost* Ms. ,ysvéott*. Lat. 1. ,,De- 
cuit enim ipsum, conditorem existentem ((,αὐτῷ τῷ ὄντε δημιουργῷ“), 
non consuelà uti (,,7050«09'a:'*) generatione ; sed inopinabili et pere- 


grind, ul. conditorem. *' Arm. v(Aubgh ΤΟΣ ΑΙ [uudl gun. uipupbs 


zlIphy. [un unu b gh pm. [d Fruitib, up f iduinu [^r It. 
quiu ΠΣ πμιξα upupfhs: i. e. ,Etenim hoe modo voluit 
conditor (creator) non agere (uti) secundum primam generationem, sed 
in gloriam suam, et hoc disposuit (administravit, dispensavit) tanquam 
conditor (creator).* In his quoque paraphrastem videtur egisse. Lat. 2. 
,Decebat enim Opificem, non secundum humanam consuetudinem nalivi- 
tate uti; sed gloriose et nove, ut decebat nasci Factorem.** 

l. 4. Ὑπερηφανίαν — τὸ ψεῦδος. Vocabulum ,,gzoí** additum ex codice 
Nydprucceiano, Ab Augustano enim et Florentino aberat: sicut etiam ἃ 
nostro Interprete. (Lat. 1.) et Petaviano vulgatae versionis exemplari. 
Usser. Gr. 2. exhibet ,,z59:0s 5, sed interpretes legerunt ,,0 θεός“, 
Loca hie laudata leguntur Prov. 3, 34. Jac. 4, 6. et I Petr. 5, 5. Ps, 
5, 6. — Lat. 1. ,Superbiam fuge. :Superbis enim Deus resistit. Fal- 
siloquium abominare. Perdes enim omues loquentes mendacium. Arm. | 
p upopiec [HuE pog putegb μίμμ ει Supapinug: Vunnmcus 
gopuibaj , guinwpuibin [d [uh uunlrui, paul Inpniuuihl ἐπξμ ἢ : 
gquijbnul ΠΡ. [μου unti: ji, e. ,Superbiam (A superbia) fuge; | 

elenim adversus superbos Deus potens est (valet, praevalet). Mendacium ὦ 

(Falsiloquimm) odio habe; etenim perdit Dominus (non legit, ut opinor, 


ἀπολεῖ γὰρ ὃ xvotos**, sed vocem ,,&ztoAcis** explicuit) eos, qui loquuntur 
3) y 0 e , 
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λαλοῦντας τὸ ψεῦδος. φϑόνον φυλάττου" ἀρχηγὸς γὰρ αὐτοῦ ὃ 
διάβολος καὶ διάδοχος ὃ Κάϊνν ἀδελφῷ βασκάνας καὶ ix φϑόνου 
φόνον κατεργασάμενος. ταῖς ἀδελφαῖς μου παραίνει ἀγαπᾶν τὸν 
ϑεὸν xai μόνον ἀρχεῖσϑαι τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν" ὁμοίως καὶ τοῖς 
ἀδελφοῖς μου παραίνει ἀρχεῖσϑαι ταῖς ὁμοζίγοις:. παρϑένους φύ- 
λαττε ὡς Χριστοῦ χειμήλια" μαχρόϑυμος ἔσο, ἵνα ἧς πολὲς ἐν 
mendacium (falsum, falso).* Cf. supra ad Eph. c. V. p. 20, — Lat. 2. 
»JSuperbiam fuge. Superbis enim Deus resistit. Falsiloguium exsecrare. 
Perdes enim, ait, omnes qui loquuntur mendacium.** 
l. 1. φϑόνον — κατεργασάμενος. n Cod. Florent. desideratur ,,αὐτοῦ“, 
in reliquis Codd. Gr. 2. legitur ,,αὐτοῦ £orw'*. Pro ,,a0sÀgo** Ms. 
»ἀδελφόν"“. Lat. 1. ,Ab invidia te custodi. Princeps enim ipsius (om. 
»€0Tur*), diabolus; et successor, Cain, fratri invidens, et ex invidia 
homieidium operans. Arm. «ἢ μεφέγει quibát pn t ép "Tnu[uwib.. 
uu L. gb {{πε|μ "bnpiur uuimuliu Ev punctus. fujLEh : iv. 
,Cuslodi animam tuam (personam tuam, te) ἃ mala invidia; nam caput 
ejus satanas est, et excipiens (suscipiens, ul verbum ,,Θδεαδέχεσϑ'α ες: 
Act. 7, 45. ab Arm. versum est) Cain (hain*.* Reliqua Arm. praeter- 
misit. Lat. 2. ,Invidiam cave. Auctor enim ejus, diabolus; et succes- 
sor ipsius, Cain, fratri invidens, et de invidia homicidium  perpetrans.*: 
l. 3. ταῖς ἀδελφαῖς — τοῖς ὁμοζύγοις. Cf. Const. apost. 8, 32. et Ign. ep. 
ad Polye. eap. V. Lat. 1. homoeoteleuto ,,zr«gaéívec** déceptus tan- 
tummodo exhibet: ,,Sorores meas mone sufficere conjugibus.'* Arm. 
I p? ntum oy χιπξμ μ gurcuulruit "onda Jur μι- 
i. e. Sorores tuas eii edoce diligere Dominum (,,xvo:ov'*) et 
contentae sint (vel ,,sufficiant**, syr. -220470 ) viris suis (ipsarum, 
om. ,,40v07v**), eüdem ratione et fratres tuos (,,90v'9), lucrari (acquirere, 
attrahere, aut ,juvare**, ac si legisset , ἀρκεῖν") conjuges suas (ipso- 
rum).* Lat. 2. ,,Sorores meas mone Deum diligere, et solis (,,4070:5*?) 
viris suis sufficere debere. Similiter et fratres meos mone, suis conju- 


) 
gibus debere suflicere.* 


||. 5. παρϑένους — ἐν φρονήσει. | Vsserius ad h. l.: ,,A Damasceno libro 3. 


Parallel. cap. 3. (1. 30.) producitur similis sententia, tanquam ex lIgna- 
tio: Nulla virtus. ita sapientiam parere. consuevit ,. ut. lenitas. (αἱ 
plane gemina etiam occurrit in Const. apost. lib. 7. cap. 9. (1. 8): 4v- 


vov μακρόϑυμος x. v. Δ. Quae omnes originem suam debent loco illi 
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, - , AL Ma 7 » , » 
φρονήσει. τῶν πενήτων μὴ ἀμέλει ἐν. οἷς ἂν εὐπορῇς" ἐλεημο- 
, 
σύγναις γὰρ καὶ πίστεσιν ἀποκαϑαίρονται ἁμαρτίαι. 
T c ^ , c - 
Vl. Σεαυτὸν ἁγνὸν τήρει ὡς ϑεοῦ οἰχητήριον, ναὸς Xo 


——— 


Prov. 14, 29.* Lat. 1. ,,Virgines custodi, ut Chrisli vasa. — Longanimis 


sis; ut sis in prudentia multus. — Arm: Ὁ faruuihu ntun upu rg 


gbiuphruihu npujLu ulbliulu pop: bo puybudpn [5p gb [bale 
[iion : i. e. ,Virgines doce (supplet igilur e praecedentibus vo- 
cem ,,z«gaívet*, ac si legisset: ,,ὐπαρϑένοις φυλάττειν se. ἑαυτάς vel 
qvÀ«vregO'ai*) servare (custodire) se ipsas lanquam sponsas (proprie 
,cubicula, gynaecea*, ac si legisset ,,xoruzc5oua'* pro »»κειμήλια““) 
Christi. Patiens esto, ut sis (fias) sapiens (ργιάθπ5)." Versio bibl. 
hunc loeum aliter reddidit. Lat. 2. ,, Virgines custodi, tamquam Christi 
sacramenta. Longanimis esto, ut sis multus prudentià.** 

l. 4. τῶν πενήτων x. v. ἃ. Pro ,,svnoors'* al. ,,εὐπορεῖς““. Locus lau-, 
datus legitur Prov. 15, 27. Lat. 1. ,Inopes non negligas, in quibus 
utique abundas (,,s?zrogeis'?) ^ Eleemosynis enim et fide (,,zíore:**) 


purgantur peccata. Arm. ab his caput III. incipit: Ὁ ug.puuunu up 
(!. d) ulunbru: unhrp gh ngnpiaic [d bruudp. pun rh digg. i. oc. 


,Pauperes ne neglige (ad verbum ,,ne invisos redde*), nam (quod) ele- - 


emosyná (s. misericordià) expiantur peccata.  Omisit verba ,.ἐν οἷς ἂν 
εὐπορῆῇς — καὶ πίστεσιν““, ac videtur legisse ,νἐλεημοσύνῃ “5. sed di- 
' xerim potius, Arm. legisse syr. l^on2 pro las52. In vers. bibl. 
l. l. legitur: ngnpilii [9-h uud] μ SuiLunnmi upp[ih ilr q.g. i. e. ele- 
emosynà (s. misericordià) el fide purgantur peccata, Versio "'syr. Lu 
haec. prorsus omisit, sed in vers. LXX interpretum leguntur, ut apud 
nos in textu. Lat. 2. ,,Pauperibus,; secundumr quod habueris, benefacere 
ne neglexeris. Eleemosyná enim et fide (,,22e5oovvry γὰρ καὶ zovec*) 
purgantur peccata.*' 
|l. 3. Σεαυτὸν — τοῦ πνεύματος. Pro , Χριστοῦ“ al. ,,ϑεοῦ“.. Lat. 1. 
,leipsum castum serva, ut Dei habitaculum; templum Christi existis, or- 
ganumque Spiritus. Arm. uui rus μ qehg. [gh iiu p nip Junk .. 
"uu uu, qb uunnnc&j ΠΣ pin liu μ inui pol. | 
h. .phup πηι η uppny: i. e. ,Serva et te ipsum purum ab ommi | 
vitio (infirmitate), nam (quod) Dei discipulus es, et templum Christi, 
et organum (cithara, lyra) Spiritus sancti." Verba ,ab omni infirmitate ' 
s, vitio ipse videtur addidisse, sed vocem ,discipulus* e textu syr. 


repetendam esse opinor, in quo fortasse l'a Ζ pro lia5sasZ (155223) 


: 
| 
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στοῦ ὑπάρχεις, ὄργανον εἶ τοῦ πνεύματος. οἶδας ὅπως os ἀνέ- 
ϑρεψα" εἰ καὶ ἐλάχιστός εἶμι, ζηλωτής μου γενοῦ, μίμησαί μου 
τὴν ἀναστροφήν. οὐ καυχῶμαι ἐν κόσμῳ ἀλλ᾽ ἐν κυρίῳ " ἭἭρωνι 
τῷ ἐμῷ τέκνῳ παραινῶ" ὃ δὲ καυχώμενος ἐν κυρίῳ καυχάσϑω. 


Li D ς 2 
ὀναίμην σου παιδίον ποϑεινὸν ov φύλαξ γένοιτο ὃ μόνος ἀγέννη- 


vel simili aliquà voce legerit. Lat. 2. ,,Teipsum castum custodi, tam- 
quam Dei habitaculum; templum Christi eonstitutus, et organum Spiritus 
saneli exsistens.*' 

L 1. οἶδας — τὴν ἀναστροφήν. Lat. 1. ,,Nosti qualiter te enutrivi. Etsi 


minimus sum, zelotes mei fias; imitare meam conversationem. Arm. 


ἡ ρψιπέγεν Bp npujLu uli gh q.-ehrg. μ θξωξι Il. hncunam [Ful 
"haujuuriáun.np [hp [34. lh. "tulunliu ΓΟ {εἶ : δ V S6is 


(quod) quomodo nutrivi te, et quanquam infimus (humilis) sum, aemu- 
lator fias (esto) mihi, et imitare vitam meam (s. ,,vitae rationem**, ad 
verbum ,,gressus meos). Lat. 2. ,Scito quo modo te enutrierim. Et 
si minimus quidem sum, aemulator meus esto; et imitare conversationem 
meam. *' 

V. 3. οὐ καυχῶμα:ε — καυχάσϑω. Vsserius: , Nydpruce. Ἥρωνα τὸ ἐμὸν 

| τέχνον παραινῶ. Priorem syntaxin noster expressit Interpres (Lat. 1.).* 
Cf. I Cor. 1, 31. et II Cor. 10, 17. Lat, 1.,,,Non glorior mundo (f, 
in mundo*), sed in Domino. Eroni filio meo moneo. Qui autem glo- 


riatur, in Domino glorietur. — Arm. ἤ χω n; upupé ful ps JugliupSu. 
up /2 ἐπξμ μι Ju pu. ἀκ gopr p LN nc ph nzuntguilikril, puiigbh 
ap ujups[b. uu "h nbn aqupshug]ih : i. e. ;, Minime glorior (ad ver- 
bum ΕΓ non glorior quidquam*) in mundo, sed in Domino meo, Jesu 
Christo (add. , μου ᾿Ιησοῦ Χριστῷ“), et filium meum Heronem (Urionem) 
doceo (edoceo); etenim qui gloriantur, dicit (add. ,,976/*^), in Domino 
glorientur*; ae si legisset ,,06 γὰρ καυχώμενοι καυχάσϑωσαν““. In 
vers. bibl. utroque loco numerus singul. legitur: upwp&hrugh ,,glorietur'*. 
Lat. 2. ,,Non enim (add. ,,γάρ““) glorior in mundo, sed in Domino. 
Heronem filium meum moneo: ut qui gloriatur, in Domino glorietur.* 
4.9. ὀναίμην σου — Ἰησοῦς Χριστός. Pro ,,yévrcaw* Ms. ,,yévovro**. Usserius 
animadvertit: ,, Vocem solus in editione vulgata. Latina (Lat. 2., add. et 
Lat. 1.) ex Mss. restituimus. Lat. 1. ,,Fruar te, puer meus desiderate ; 


eujus eustos fiat solus (,,4óvos**) ingenitus Deus, et Dominus Jesus 
Christus. ὁ, Arm. lupu[uXubuul To dat μΓ guiblrurh. gn 
25 
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τος ϑεὸς xol ὃ κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστός. μὴ πᾶσι πίστευε, μὴ 
πᾶσι ϑάῤῥει μηδὲ ἄν τις ὑποχορίζηταί σε, πολλοὶ γάρ εἶσιν ὑπη- 
ρέται τοῦ σατανᾶ" καὶ ὃ ταχὺ ἐμπιστεύων κοῦφος τῇ καρδίᾳ. 
VIL  JMéuvgoo τοῦ ϑεοῦ καὶ οὐχ ἁμαρτήσεις ποτέ. μὴ γί- 
vov δίψυχος iv προσευχῇ σου" μακάριος γὰρ ὃ μὴ διστάσας. 


ΠΤ, δ, γι Vni Ji pu: i. e. ,,Fruor (Delector) 
puero meo desiderabili (desiderato, grato), quem custodivit (videtur le- 
gisse t—d-2) Praet. pro i-b-232 Part., nisi forte legendum uju S lrugE 
,cuslodiat pro upuSlrum ,,custodivitt^) natus (om. ,,uóvos'*, ac legisse 
videtur ,,y£v27vóc^) Deus (om. ,,zai ὁ κύριος““, quoniam antea legit ,,yev- 
vrvtós'**) Jesus Christus. Lat. 2. ,,cujus et memini (,,uéuvnuac*?). filii 
(Th. ,fili^) desiderabilis; cui custos fiat ille solus (,,íóvos'*) ingenitus 
Deus, et Dominus Jesus Christus.*' 

L 1. μὴ πᾶσι x. v. Δ. Cf. Sap. Jes. Sirac. (Ecclesiastic.) 19, 4., ubi legitur 
,0 ταχὺ ἐμπιστεύων κοῦφος καρδίᾳ““. Lat. 1. ,,Non omnibus erede; 
non de omnibus confide, neque utique aliquis seducat te. Multi enim 
sunt ministri satanae: et qui velociter eredit, levis est corde. Arm. 
Ub OP) «μέν ἣν apr Suncunmwp. ἔς Je . ME) b. dup 
gem pugna Eh upur2inolilrur.p. uunnuilujp, μ an gp ute 
Lunnuj "ingui inlupundfun L:i. e. ,,Ne omni homini erede, et ne homini 
(aut legit ca3]2 procaiísas, aut addendum mufWLupyh ,, omni** 
e praecedentibus) confide (spera): multi sunt ministri satanae; et qui 
faeile eredit iis (istis, illis), infirmae mentis est^ Omisit verba ,, 4702 
ἄν τις ὑποκορίζηταί os**.. Cf. vers. bibl. 1. l.;, in qua graeca accuratius 
reddita sunt. Lat. 2. ,,Noli omnibus credere, neque de omnibus praesu- 
mere; ne quis te subintret (Cotel. »vnoyogí5nvau*7). Multi enim sunt 
ministri satanae: et qui cito eredit, levis est corde.* 

l.4. Μέμνησο — διστάσας. Cf. Jae. 1, 6. 8, Const, apost. 7, 11. Lat. 1, 
,Memento Dei, et non peccabis aliquando. Non sis duplieis animae in 


oratione tua. Beatus enim qui non dubitat. Arm. Opel g ynnncus 
h. us dliqubsliu Juiz [unb uin, Ju qoldu εἴν (1. df) Eplpilinbp, urba 
li puibilrung L πῃ ἤμπμη. LE hn d "ms puid-urb : AR". ,Memor. 
esto Dei, et non peecas in aeternum. [n precibus (om. ,,00v**) ne dubita. 
(ambige, diffide) ; etenim beatus est, qui socius est ei et non separatur. 
(dividitur, syr. 24 i. e. dividetlur s. haesitabit, dubitabit ).** 


Verba ,qui socius est ei* ex margine in lextum videntur irrepsisse. | 
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, ^ 5 M , - " c - 2 » - * 
πιστεύω γὰρ εἰς τὸν πατέρα τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ xoi 
εἰς τὸν μονογενῆ αὐτοῦ υἱὸν, ὕτι δείξει μοι ὃ ϑεὸς "Howva ἐπὶ τοῦ 
Ἁ 


, / * $i. - , / 2 
ϑρύνου μου. πρόσϑες ovy» ἐπὶ τῷ δρόμῳ. παραγγέλλω σοι ἐπὶ 


- - - cer A 33 À - - , M - c / 
τοῦ ϑεοῦ τῶν ὁλων καὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ παᾶροντος καὶ τοῦ αγίου 


Lat. 2. ,, Memento Dei, et nunquam peccabis. Noli esse duplex animo 
in oratione tua, Beatus est enim qui non dubitaverit. — | 
]. 1. πιστεύω γὰρ — ODQüoóvov μου. Cf. ep. ad Antioch. cap. XII. — — Us- 
serius animadvertit ad voces ,,z0)0 κυρίου“: ,JDomini nostri vel mei 
(variant enim hic Mss.) uterque legit Interpres, lieet a libro Magdale- 
nensi pronomen absit, ut a Graeco*, — ad VOCEeS ,,TO» μονογενῆ“ - 
»»αὐτοῦ additum reperitur in utroque vetere Latino interprete — οἱ 
ad voces ,,0e/Sec uoc ὃ ϑεός“: ,Vet. vulgat. (Lat. 2.) ostendit ( sie 
enim et vulgati libri habent, et noster legit Interpres) mihi Deus, quod 
Dei nomen in editis desideratum, ex Mss. reposuimus." Lat. 1. ,,Credo 
enim in Patrem Domini nostri (add. ,,7407**) Jesu Christi, et in unigenitum 
| ipsius (add. ,,22zo02**) Filium; quoniam ostendit (f. ,ostendet**) mihi 


| Deus Eronem in throno meo.* Arm. .Turuumuul "h Sujp mbLwah 


| πε ρμπΐι il pphlruy ἐδ nn.nfh [ifa : i. e. ,Credo Patri (in Pa- 

trem) Domini nostri (add. ,,7507'*) Jesu Christi, et unigenito Filio (in 

| unigenitum Filium) ejus (add. ,,«vr00'*), qui (se. syr. 3 pro Pron. 
relat. habuit, et propterea vocem ,,9'zós** utpote superfluam praetermisit. 
'Sed fortasse sp Conjunctionis quod vice fungitur.) denunciavit (indiea- 
vit) mihi Heronem (Urionem) susceptorem (receptorem, successorem) 
throni mei.* Lat. 2. ,,Credo ergo in Patrem Domini nostri (add. ,,7407*) 
Jesu Christi, et in unigenitum ejus (add. ,,«?vo?'*) Filium, quia oslen- 
det (al. ,,ostendit**, cf. titul. ep.) mihi Deus Heronem in sede mea.* 
Voces ,,7:0»v'* et ,,«vv0v'* e versionibus in textum recepi; recipiendum 
quoque fortasse ex iisdem ,, ἔδειξέ uo: pro ,,Oe£e« μοι". 

l. 3. πρόσϑες — ταγμάτων. In ep. ad Philad. cap. IX. Gr. 2. commemo- 
rantur ,,«£ λειτουργικαὶ τοῦ ϑεοῦ δυνάμεις“., quarum loco hie nomi- 
nantur ,,z&. λειτουργικὰ τάγματα.““ Ad verba ,,zt9000'ec ἐπὶ τῷ δρόμιῳ“" 
cf. supra cap. I. et ep. ad Polyc. cap. l. Lat. 1. »Appone igitur ad cur- 

. sum. Annuncio tibi in Deo omnium, et in Christo, praesente et Spiritu 
sancto, et administratoriis ordinibus." — Arm. Q*pg* unundllur gp 
[dug ΡΠ npig eru, , uui ppl" ph. uin uil unnnté nj $op 
ἐκ J"b po μ óngenjl uppuy: | e. ,Ergo auge cursum (cursus) 

29" 
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πνεύματος xüi τῶν λειτουργικῶν ταγμάτων" φύλαξόν μου τὴν 
παραϑήκην ἣν ἐγὼ καὶ ὃ Χριστὸς παρεϑέμεθϑά σοι, καὶ μὴ ἑαυ- 
τὸν ἀνάξιον κρίνῃς τῶν δειχϑέντων περὶ σοῦ τῷ ϑεῷ. παρατί- 
ϑημί σοι τὴν ἐκκλησίαν ᾿Αντιοχέων" Πολυκάρπῳ παρεϑέμην ὑμᾶς 


ἐν χυρίῳ Ἰησοῦ Χριστῷ. 


tuum (tui), fili (filiole), praecipio tibi coram Deo Patre et Jesu Christo 


et Spiritu sancto.*' Addidit voces ,,v&exvov*'* — »»ϑπατρός“" fortasse pro 
,7a9ovros'  — et ,» Ἰησοῦ“., sed omisit voces ,,zà» ὅλων — παρόν- 
τος — καὶ τῶν λειτουργικῶν ταγμάτων.““ Lat. 2. ,Ergo adde ad 


cursum tuum. Praecipio tibi coram Deo qui est super omnia, et coram 


Christo, praesente et sancto Spiritu, et coram ministrantibus legionibus.** 


l. 1. φύλαξόν — và ϑεῷ. Cf. I Tim. 6, 20. II Tim..1, 12. 14. Pro ,,za«- 
ραϑήκην““ Cod. Flor. »»παρακαταϑήκην““. ldem exhibet , τῶν δοϑεν-- 
των περὶ σοῦ ϑεῷ“., al. »»δειχϑέντων““ pro. ,,Δοϑέντων“,, ἃ]. ,,δὲ- 
χϑέντων“., Ms. et Vedelius ,,dogOévvov'*, Lat. 1. ,,custodi meum des 
positum, quod ego et Christus deposuimus tibi; et non te ipsum indignum - 

judices exspectatis (f. ,spectatis* Cotel.) de te a Deo"; ac si legisset β 

»»δεχϑέντων““ vel ,,Ιἐκδεχϑέντων““. Usser. — Arm. (ἢ ως έγμι guicuilih 


TN gnp hu ἧι. p ui uilug brguip. ph, h. εἴν (ι. dp) guunbip | 
geh. [ph uiluupd-uh. πμπι αἴ μ uininnténj Sui&nj b κα: 


i, e. Custodi depositum meum, quod ego et Christus deposuimus tibi, 
et ne judica te ipsum indignum ejus, in quo et Deo gratus (,δοχϑέν-- 
vov?) vere 68. Lat. 2. ,,custodi depositum meum, quod ego et 
Dominus (add. ,,κύρεος““) Christus commendavimus tibi; et ne indignum 
te judicaveris eorum quae ostensa sunt (,.,δειχϑέντων““) mihi (add. , 
»iuoí/^) de te a Domino." Α Petaviano codice postremae duae voces. 


absunt. 


l. 3. παρατίϑημίέ σοι x. v. Δ. Lat. 1. ,Commendo tibi ecclesiam  Antio- 
chenorum. Polycarpo commendavi vos in Domino Jesu Christo. Arm. - 
ξ juin unhlil qphig d. ηἰε{γη ει ullunhn,pugt.ng ujogblum.. 
ujnuh T inl Ju pu: i. e. ,,Commendo te et ecclesiam Antiocheno- 
rum Polycarpo in Domino Jesu Christo*; aec si legisset »zagatiónut i 
os καὶ τὴν ἐκκλησίαν ᾿ἀντιοχέων Πολυκάρπῳ ἐν κυρίῳ To. Xo. 
omissá interpunctione et verbis ο,σταρεϑέμην vgas'*. Lat. 2. ,Com- 
mendo ergo (add. ,,0»'*) tibi ecclesiam Antiochensium (cf. supra litul.). 


Commendavi vos Polycarpo in Domino Jesu Christo." 
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VIIL. ᾿σπάζονταί ot ot ἐπίσχοποι Ὀνήσιμος Βίτος “Ιάμας 
Πολύβιος καὶ πάντες οἵ ἀπὸ (διλίππων ἐν Χριστῷ, ὅϑεν καὶ ἐπέ- 
, Ἴ A A , »! A 
στειλά σοι. ἄσπασαι τὸ ϑεοπρεπὲς πρεσβυτέριον" ἄσπασαι τοὺς 
NM ὃ H c ΔΌΣ , , X - » 
ἁγίους συνδιακόνους cov ὧν ἐγὼ ὀναίμην iv Χριστῷ σαρκί τε 
M , » A A ’ὔ ) A] - cC /, 
χαὶ πνεύματι" ἄσπασαι τὸν λαὺν κυρίου ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου 


χατ᾽ üvoua, ovg παρατίϑημί oot ὡς Ἰωσῆς ᾿ησοῦ τῷ μετ᾽ 


l. 1. Μυπάζονταΐ σε — ἐπέστειλά σοι. Lat. 1. ,Salulant te episcopi One- 
simus, Bitus, Damas, Polybius, et omnes qui a Philippis in Christo, unde 
(om. ,,x«£**) misi tibi." Arm. [1121 anuili phg brujfultnupmp, 
nblru[nlau. uj[unnu. gian. ujogb. pu. h. ΤΠ ΠΣ Δ 
T pu, arumnh |. μίγη hg: d. e. ,QSalutant te. (Salutem. dant 
tibi) episcopi Onesimus, Pitus (pro ,Bitus'**), Dimus (ef. ep. ad Magn. 
c. I., ubi ,Damas'** legitur), Poghekhes (,Polekhes* pro ,,Polybius'*; 
legit fortasse Syr. εῶαϑα νος pro efüacií Q2 s. e2aa Sa να), 
el omnes Philippenses in Christo, unde et seripsi (,» ἔγραψα “4 vel 
»yodqo**?) tibi.* Lat. 2. ,,Salutant te episcopi Onesimus, Vitus, Da- 
mas, Polybius, et omnes a Philippis in Christo, unde (om. ,,x««**) scripsi 
(,,ἔγραψα“ Ὁ) tibi. 


L 3. ἄσπασαε — καὶ πνεύματε. Lat. 1. ,,Saluta Deo decens presbyterium. 


Saluta sanclos condiaconos tuos; quibus ego fruar in Domino (,,xvgéq«**), 


carne οἱ spiritu.* Arm. (1g25/^ inp Vyanncaik ug up. puru 
7] μ uppuiut n upurzinob hg np piu. ph. Eh: i. e. ,,Saluta 


- (Salutem da) divinos (a Deo ornatos, alibi aliter) sacerdotes et sanctos 

(sanctitatis amantes) diaconos (ministros), qui tecum sunt. misit verba 

» Ov ἐγὼ — πνεύματι“. Lat. 2. ,Saluta Deo decens presbyterium 

. (Jae. Faber ,,Deo decentes presbyteros*). ^ Saluta sanctos condiaconos 

tuos; quos ego nutrivi in Domino (,,zvoéíc**, ut Lat. 1.), in carne et 
spiritu.** : 

l. 5. ἄσπασαε τὸν λαὸν — στρατηγῷ. Lat. 1. ,,Saluta populum Domini, a 

parvo usque ad magnum, secundum nomen; quos commendo tibi, ut 


Moyses Jesu post ipsum duei.^ Arm. (f]ggnyh mm ὁ πηπάμη luit 


"hl ph. bgp^- UJ dolo ξ yruncu np ἐηΐε ghi "inpr qo- 
μα για d-nqnifpi lruitib : i. e. ,Saluta (Salutem da) populum (coetum) 
Domini a parvis (parvulis) usque ad magnos (maximos), quos (vel 


,quem*) commendo tibi, sicut Moses Josuae, qui fuit (factus est) post 
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αὐτὸν στρατηγῷ. καὶ μή σοι φανῇ βαρὺ τὸ λεχϑέν" εἰ γὰρ xoi 
θαγηγῷ. Μη φανῇ poo Ex γάρ 
M τ ^ 15 
μή ἐσμεν τοιοῦτοι οἷοι ἐχεῖνοι, ἀλλ᾽ οὖν ye εὐχόμεϑα γενέσϑαι, 
ἐπειδὴ καὶ τοῦ “βραάμ ἐσμὲν παῖδες. ἴσχυε οὖν ὦ ρων ἤρω- 
«Ψ - A A “ε P P « * 
ικῶς xoi ἀνδρικῶς" σὺ γὰρ εἰσάξεις ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἐξάξεις τὸν 
λαὸν χυρίου τὸν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ὶ οὐκ & 7 1 
«vgíov τὸ χείᾳ, καὶ ovx ἕσται ἡ συναγωγὴ κυρίου 
ς ,ὕ * ) » , 
ὡς πρόβατα oig οὐκ ἔστι ποιμὴν. 
NEN τ τι Ὁ 


eum dux (dux s. princeps exercitus) populi (coetus).** Omisit verba 
»x*«r' óvoua''. Lat. 2. ,,Saluta populum Domini, a minimo usque ad 
maximum (al. ,,a pusillo usque ad magnum**), secundum nomina; quae 
(f. ,,quem'*) tibi commendo, sicut Moyses Jesu, duci exercitus.*' 

l. f. xai μή σοι — παῖδες. Lat. 1. ,Et non tibi videatur grave quod 
dictum est. Et si (om. ,,7«o*'*) non sumus tales, quales illi: sed 


tamen oramus fieri, quia et Abraham sumus pueri.* Arm. b d 
Sunliuplhp [img nyu gnp  uuughuu gb [3-Lubm μ ns bip 


bgphe qnum. pug μιη οἰδένιῃρ ἐδ. pugb [κα dp npyhp.- 
Iilp UppirSuufra. : i. e. Et ne puta durius, (id) quod dixisti; nam 
quanquam (etiamsi, ,,e? γὰρ x«í/**) non sumus sicut illi, at precamur 
fieri; etenim et nos filii sumus Abrahami.'* Lat. 2. ,,Et non tibi videatur 
onerosum, quod dietum est de te (add. ,,zegi σοῦ“). Et si (om. 
»y«g**) non tales sumus, quales illi fuerunt; sed tamen oramus, ut 
tales efficiamur; quia et Abrahae filii sumus.** | 

l. 3. ἔσχυε οὖν x. v. À. Cf. Deut. 31, 7. 23. et Num. 27, 17. Usserius ad 
h. 1.: Etsi affectatum hoc esse notet Vedelius, eáque ratione Ignatia- 
nae simplicitati minus conveniens: tamen ex paronomasià istà colligere 
liceat, non Eros vel Eígev, sed Heros (ut apud Eusebium lib. 3. 
histor. cap. 36.) vel Heron, propriam fuisse Ignatii in sede Antiochenà | 
successoris appellationem.'* Lat. 1. ,,Fortificare igitur, o Heron, heroice 
el viriliter. Tu enim induces a modo et educes populum Domini, eum 
qui in Antiochia: et non erit synagoga Domini, sicut. oves quibus non 
est pastor. — Arm. Ὁ opuglin m nc phat [uinuplrym-[d-ruulgs hr. 
pugnc[d hup. gi Ja pl S lul gne uuu μ Suililru gd nqu- 


ijo png. indi uini nn Julunfn.p μ. ns iui Aout anlrui nidi pepe gnslvup 


npng ns μηξ mln. : i. e. ,Fortificare (Fortis esto, viriliter age), 0 | 
Meron (Urion), (cum) perfectione et fortitudine; nam ab hoe inde (se. | 
| 


tempore) paseis (num legit [$32 pro. VSZ?) et edueis (tollis, aufers, | 
abdueis) populum (coetum) Domini, qui Antiochiae, et non manet grex 
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IX. "4ozaoot Κασσιανὸν τὸν ξένον μου καὶ τὴν σεμνοτάτην 
αὐτοῦ ὁμόζυγον καὶ τὰ φίλτατα αὐτῶν παιδία, οἷς δῴη ὃ ϑεὸς 
ὑρεῖν ἔλ & κυρίου ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέ ἧς εἰς ἡμᾶς ὃ 
εὑρεῖν ἔλεον παρὰ κυρίου ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ τῆς εἰς ἡμᾶς δια- 
κονίας, οὖς xal παρατίϑημί σοι ἐν Χριστῷ. ἄσπασαι τοὺς ἐν 


» ^ ^ 
“Παοδικείᾳ πιστοὺς ἅπαντας xov ^ ὄνομα ἐν Χριστῷ" τῶν iv 


Domini sicut oves (ovis), quibus non sit pastor.* Cf. vers. bibl. 1. ]. — 
Lat. 2. ,,Confortare ergo, Hero, potenter, et viriliter age. "Tu enim in- 
troduces et educes ex hoc nune populum Domini, qui est in Antiochia : 


et non erit synagoga Domini, sieut oves non habentes pastorem.*' 


L 1. ἄσπασαι Κασσιανὸν — ἐν Χριστῷ. Cf. II Tim. 1, 18, Pro ,,097* 
Ms. ,ὕὑώσει“., Verba ,,vzs εἰς ἡμᾶς διακονίας,“ non habentur in. Cod. 
Nydpr. — Lat. f. ,,Saluta Cassianum peregrinum meum, et conjugem ipsius 
venerabilissimam , et dilectissimos ipsorum pueros; quibus dabit (,,δώ- 
σειν) Deus invenire misericordiam a Domino in illà die, ejus quae in 


nos administrationis gratià; quos et commendo tibi in Christo Jesu 
(add. ,,Ἰησοῦ“).““ Arm. (]g25yh. amp bu furtmup uuuphi$uilyurbih 
angu, n J.P. qnglrü gagnpific [d bib T inlruirlil- Juin pli JIrintim af: 
pun upuiro in undiuli dlrnmal; gnp μ phy. Juibán un la T pu: 
i, e. ,Saluta (Salutem da) Cassianum (HRisianum, cf. ep. ad Mar. 
cap.. V.) hospitem meum, et honoratam conjugem ejus, et dilectos 
liberos (infantes) eorum, qui inveniant (invenient) misericordiam a 
Domino die ultimo (extremo), quos et tibi commendo in Christo. In 
vers. bibl. l. l. haec paullo accuratius reddita leguntur. Lat. 2. ,Sa- 
luta Cassianum hospitem meum, et illam pudicissimam ejus conjugem, 
et dilectissimos filios eorum: quibus det Deus invenire misericordiam 
apud Dominum in illà die, ministrationis quae est ad nos; quos et 


commendo tibi in Christo.** 


l. 4. ἄσπασαε τοὺς — εἰς τὸ εὐαγγέλιον. | Pro ,,24a00«xeíq. ἃ]. ,,71e001- 
xiu. Usserius ad. ἢ. 1.: ,,Ex utroque vetere interprete latino praepo- 
sitionem ,,£/g** ante ,,v0 εὐαγγέλιον“., quae ab August., Florent. et 
Nydpruec. codice aberat, in Graeco hic reposuit Morelius.4 Lat. 1. 
,Saluto eos qui in Laodicea fideles omnes, secundum nomen, in Christo. 
Eos qui in Tarso non negligas; sed magis continue ipsos visita, confir- 


mans ipsos secundum (,,z«v&'*) evangelium." — Arm, (]gmyh m.p 


Sut unnugling nn T [y ung. μ di ulia {δ᾽ un lip 
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Ταρσῷ μὴ ἀμέλει, ἀλλὰ συνεχέστερον αὐτοὺς ἐπίβλεπε ἐπιστηρί- 
ζων αὐτοὺς (εἰς) τὸ εὐαγγέλιον. Πάριν τὸν ἐν Νεαπόλει τῇ 
πρὸς Ζαρβῷ ἐπίσκοπον προσαγορεύω ἐν κυρίῳ. πρόσειπε δὲ καὶ 


τὴν σεμνοτάτην lMaoíav τὴν ϑυγατέρα μου τὴν πολυμαϑεστάτην 


gnpu T anuipunli Lh, uj uro uunuipne-[8- Fraud anliu b παν, 
IL. unn glrur "ingui g.gupngnt [d ib : i. e. ,,Saluta (Salutem da ) 


fideles qui Laodiceae (om. ,,ἅπαντας κατ᾽ óvoua'*), et ne neglige eos 
qui Tarsi (Tarsone, ef. tit. ep. ad Tars.) sunt, sed (cum) studio respice 
(vide) et (add. ,,4e/**) hos (eos, illos), et confirma iis evangelium 
(praedicationem) ; ac si legisset ,,ἐπιστηρίζων αὐτοῖς" τὸ εὐαγγέλιον.“ 
Sed fortasse legit syr. 1201o;25 (9o (s. «2520) «fna 500, 
Lat.'2. ,Saluta eos qui sunt in Laodicea fideles omnes, secundum no- 
men, in Christo. Eos qui sunt in Tarso noli negligere; sed assidue 
(G,,ovvsgsc** s. γ»νσυνεχῶς“ Ὁ) eis intende, confirmans eos in (,,zis** vel 
»€»'*) evangelio.'' 

l. 2. Mágw — ἐν κυρίῳ.  Usserius ad h. L: ,,Non ἀναζαρκῷ (pro Lra- 
ζαρβῷ), ut ex Nydprueciano codiee a Tigurinis perperam est editum | 
(ef. supra ep. Mar. Cast. ad Ign. eap. I. pag. 293.). Alia vero est 
Neapolis Macedoniae, prope Philippos, eujus supra in ep. ad Polyc. (cap. 
VIIL) facta est mentio: alia haec in Cilicia, ad Pyramum fluvium sita, 
Ptolemaeo (libro 5. Geograph. cap. 12.) Καισάρεια πρὸς ᾿ἀναζάρβῳ 
appellata." Codd. graeci exhibent , ναζαρβῷ“,, verss. ,»»Ζαρβῷ“. Pro 
»»κυρίῳ“. Ms. ,»Χριστῷ“. Lat. 1.,,Marim, eum qui in Neapoli ea quae ad 
Zarbo (,,Ζαρβῷ“ vel ,,Zaogova**?) episcopum, saluto in Domino.** Arm. 
(1725/^ inuii iiu [uihiup hrupbulpnupuf np T T,]uujopfu. ilrná uin. 
ghpphu ql: i. e. ,Saluto (Salutem do) Marianum. (Marrianum, cf. 
ep. Mar. p. 292. ubi ,,Marinus s. Marrinus* legitur) episcopum, qui 
Neapoli, prope ad Derbim (supra 1. 1. p. 293. ,,Terbius** scriptum erat; 
legit fortasse! e00a2539 syr. pro «(ΟΟὯ 953] ,,Z«oQ**) fluvium.* Voces 
»8v xvgíg'* praetermisit, Lat. 2. ,Marium (f. ,,Marim**) episcopum, 
qui est in. Neapoli secus Zarbo (,,Ζαρβῷ 4“), saluto in Domino.** 

l. 3. πρόσεισιξε — γυναικῶν. Nomen ,,Maoíav'* abest a Ms. — — Usser. ad 
h. L: ,Clausula ,,xe£& τὴν κατ᾽ οἶκον αὐτῆς ἐκκλησίαν“, quae ex 
Coloss. 4, 15. desumta, in utroque etiam Latino interprete habetur, a 
Graeco Nydprueciano abest.* Lat. 1. ,Saluta autem et venerabilissimam 
Mariam, filiam meam, multimode eruditissimam: et eam quae secundum 


demum ipsius, ecclesiam ; cui consimilis animae fiam; exemplarium pia- 


AD HERONEM. 393 


LÀ ἂν ) 
xai τὴν xaT! oixov αὐτῆς ἐχχλησίαν ἧς ἀντίψυχον γενοίμην, 
A 5: , - 3 E - c , , i] * 
τὸ ἐξεμιπλάριον τῶν εὐσεβῶν γυναικῶν. υγιαίνοντά σὲ XO ἕν 
w ? - c ^ —- » wv 3 b m - 
πᾶσιν εὐδοκιμοῦντα ὁ πατὴρ τοῦ Χριστοῦ δι αὐτοῦ τοῦ 


- , 3 ) , 
μονογενοῦς φυλάττοι ἐπὶ μήκιστον βίου χρόνον εἰς ὠφέλειαν 


rum mulierum. Arm. (1725/* nnn μ U wel guinbin dina] 


i. e. ,Saluta (Salutem da) et (om. ,,z7v σεμνοτάτην““) Mariam, filiam 
nostram (,,249»'* pro ,,40v'*, aut legit «aZ; pro «Ζ29) valde sapi- 
entem, et in domo ecclesiam ejus (item in vers. bibl. l. 1), cujus vice 
fiat (fiet) persona (anima) mea. Attende (respice), et ad pias (timore sc. 
Dei ornatas) mulieres." Legit seilicet syr. 3Q2aO Imperat. pro Dla»o 
Nom. subst. Lat. 2. Intende (zroóoszs'* vel ,,7:000&c02**) etiain (om. 
,,0£«^) pudicissimae Mariae, filiae meae, quae est multum (]ta habent 
Mss., non abunde, ut editi. Usser.) doctissima; et ei quae in domo 
ejus, ecclesiae; quae facta est mihi pro anima mea (Postremum hoc 
pronomen in Mss, non inveni. Usser.); exemplum piissimarum mu- 
lierum. ** 


l. 2. ὑγιαένοντά σε — ἐκκλησίας. Lat. 1. ,,Sanum te et in omnibus appro- 
batum, Pater Christi, per Unigenitum (legit ,,0:à τοῦ μονογενοῦς“ 
omissà voce ,,αὐτοῦ“4) custodiat in longum vivere (num legit ,, ἐπὶ μα-- 


κρὸν fiojv'? om. ,,χρόνον“4) ad utilitatem ecclesiae Christi (,,Xo:- 
στοῦ“ pro ,,ϑεοῦ“)“.. Arm. 4 gne ng. [hp upurjs urn aighrwp Jur- 
εἴπει δ gnpáu pup» : l2 ujurolrugL geh Sup εν δὴν 
σι απειν Pp[innnup pg hplpuph d-uuliilnulu un. "b Joguulu 
pocld- boh Elhghgenj. i. e. νοὶ tu sanus esto (construetio syr.) splen- 
dens (legisse videtur e3a50. pro ΟΝ in omnibus operibus Bonis ; 
et custodiat (custodiet) te Pater unigeniti Jesu Christi per longa tempora 
ad utilitatem ecclesiae." ^ Videtur legisse — ,,6 πατὴρ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ μονογενοῦς φυλάττοι (σε) ἐπὶ μήκιστον χρόνον εἰς ὠφέλειαν τῆς 
ἐχκλησίας““, omissis verbis ,,δὲ᾽ αὐτοῦ — βίου — τοῦ ϑεοῦ“.. Lat. 2. 
,Sanum te et in omnibus probabilem Pater Christi aevo longiore per 
ipsum unigenitum suum custodiat ad utilitatem ecclesiae*. Cod. Magdal. 


in fine addit su«e (,,τῆς αὐτοῦ éxxA5oías'^), quae vox in aliis deest. 
Omisit voeem ,,βέου“. 
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τῆς τοῦ Oto) ἐκκλησίας. ἔῤῥωσο ἐν κυρίῳ καὶ προσεύχου ἵνα 
τελειωϑῶ. 


l. 1. ἔῤῥωσο x. τ. 2. Lat. 1. ,,Vale in Domino, et ora ut perficiar.^ Arm. 
ng? . [hp " ἐπξῃ. μ iur b^ ugo[d.fru gh [uunmplrguiyg : 
|, e. ,Sanus (Salvus) esto in Domino (in Dominum), et propter me 
(add. ,,z:eo£ ἐμοῦ.) ora, ut perficiar." Lat. 2. ,,Incolumis in Domino, 


ora pro me (ut Arm.), ut consummer (Ita legunt Magdalenensis et Peta- 


vianus Mss., non, ut alii, wt consummem. Amen." Usser.).* 


TOY AYTOY ΠΡῸΣ 


BAIE ILAEAL S bL 0X. 


(ΠΕΡῚ BAHTISXMATO). 


Ἰγνάτιος ὃ x«i Θεοφόρος ἐχχλησίᾳ. 9:09 ἠλεημένῃ iv πίστει 


E x - qu» ? 2 J - » 2 ’ 
καὶ ὑπομονῇ καὶ ἀγάπῃ ἀνυποκρίτω τῇ οὐσῃ ἔν (Φιλίπποις 


l. 1. Hanc epistolam nonnisi Codd. Gr. 2. ae verss. Lat. 2. et Arm. exhi- 
bent, — — Codd. graeci excepto Nydprucciano addunt ,,7zs0/ βαπτίσμα- 
vos, quod additamentum cum epistolae argumento non convenire jam 
dixit Usserius, cf. capp. I, II, VIII, IX. In vet. edit. deest ,,zzeg/**. Arm. 


[1 dfybuuou .guqu.p: Quel. |: i. e. ,,Ad Philippos urbem. 
Caput L* Lat. 2. ,,Ejusdem epistola ad Philippenses, de baptismo. Per 
Euphanium Lectorem, navim jam ascensurum.* 

l. 4. ᾿Ιγνάτιος x. τ. À. Ultima verba ex I Tim. 4, 10. desumta sunt. ,,In Mae- 
straei (el eum secuti Vedelii) editione vox ,,J'zo?** ante ,,zt«v90s'* per in- 


euriam est omissa.** Usser.. Arm. ghunnhnu np E uum δια hug, 
ἐεἠ νη για unnnaiónj, np. gldugun. Surunnn.. ἰε Sunlpl pn... 
[dud de obpm[ wunubg: fhegéunnpmc[dhruhb. op E T dhbn- 
up: f|gepdne[d]uoh [κε juuiquigne[2-]u^b. jununnián] SopL. 1. T 
alan «Περι!, gu pub: (gp E odphfz, undiinyh digo luit 
hu ununi Su umnugling : i. e. Ignatius, qui est (syr. O01?) 
Deum induens (Deo vestitus), ecclesiae Dei, quae misericordiam conse- 


eula est fide et tolerantia et caritate sine simulatione (hypocrisi), quae 


est Philippis, misericordia et pax a Deo Patre, et a Domino nostro (syr. 
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ἔλεος εἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς xol κυρίου ᾿Τησοῦ Χριστοῦ 
0c ἔστε σωτὴρ πάντων ἀνθρώπων μάλιστα πιστῶν, 

,ὔ - ? , c - ^ - , - 
l. Mizuvnuévor τῆς ἀγάπης vuv καὶ τῆς ἐν Χριστῷ onov- 
ἧς ἐνεδείξασϑε εἰς ἡμᾶς, πρέπον ἡγησάμεϑα γράψαι πρὸς 


φιλάδελῷον ὑμῶν κατὰ ϑεὸν ψυχικὴν ἀγάπην ὑπομιμνήσκειν 


c - - ^ c ^ , [0] i1 2.2 J , 
ὑμᾶς τοῦ ἐν Χριστῷ υμῶν δρόμου, ἵνα τὸ αὐτὸ λέγητε πάντες 


«PO «ξ00) Jesu Christo, qui est salvator omnium hominum, et prae- 
sertim fidelium. Lat. 2. ,,Ignatius, qui et Theophorus, ex imperio Dei 
Patris (add. ,,ex imperio — Patris**) misericordiam consecutae, in fide et 
patientia, et dilectione sine dolo, ecclesiae quae est Philippis: miseri- 
cordia et (add. ,,x«/«*) pax a Deo Patre, et Domino Jesu Christo, qui 


est salvator omnium hominum, maxime fidelium.** 


l. 3. Meuvguévos — δρόμου. Arm. Onpd-uul σ ει ψυξῃ áp ΓΑ 


b Ὁ. 


qiajld np T pu {πῃ “πεηξ. uim b». E"pen.p. Sunluplrgu 
gp. uhpoyq- ἅγμπιι Γ πῃ υζ᾽υιππειμδ iip. uml. un. T Jbeht 
gáhbg [κε gphi[d-ugu ἅξμ πῃ T pu: i. e. ,Quando memor sum 
(memini) amoris vestri et studii, quod in Christo ostendistis erga me, 
bonum censui (putavi) scribere amori vestro, qui in Deo (vel ,jin 
Deum'**) humanus (hominem amans, benignus), ut meminerimus (memi- 
nissemus, ad verbum ,jad recordandum*) vestrüm et cursus vestri, qui 
in Christo*; ac si legisset. ,, εμνημένος — εἰς ἐμέ — ἡγησάμην“, 
sed. dixerim potius, ipsum interpretem textum sie correxisse. Pro ,,g- 
λάδελφον “« videtur legisse ,,q«A&vO'ooztor**, ac vocem ,,wvuyumnv** 
praetermisit, Sed an legerit ονὑσπομιμνήσκειν ὑμᾶς καὶ τὸν £v Χρι- 
στῷ Opóuov'* quaeritur, quum versio horum verborum arm. facilius e syr. 
alo (23 repeti posse mihi videatur. Lat. 2. ,,Memores ca- 
ritatis vestrae, et sollicitudinis quae est in Christo, quam ostendistis in 
nobis: decenter (libri editi ,,decens esse*. Üsser.) arbitrati sumus seri- 
bere ad fraternam in Domino (,,κατὰ κύριον“) unanimitatis. (,,640wvv- 
z0v'* Ὁ) vestrae dilectionem, commemorans (,,ozt0oguuproxav**) vos cursus 
vestri (s. vostri: sic Mss., alii ,,commoenitos 'vos faciens cursus nostri**) 
in Christo.* 

ἵνα τὸ αὐτὸ — ἐνουθέτει. | Cf. E Cor. 1, 10. Philipp. 2, 2. 3, 16. Arm. 


Ὁ bajh ἔτι. &lg, qi npujpLu μ ἔρῃ Sun unnup ngcnd. 


gun [wepSbrugbp. gdpud puit ἡ οἵ, uin.ui p rni [6 ἐκεῖ. npurlu 
{. n.umJg ΕΥ̓ li puis, [rh (ἢ ognu : i. e, ,Idem dieimus vobis , ut 
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σύμψυχοι τὸ tv φρονοῦντες τῷ αὐτῷ κανόνι τῆς πίστεως στοι- 


χοῦντες ὡς Παῦλος ὑμᾶς ἐνουθέτει. εἰ γὰρ εἷς ἐστιν ὃ τῶν ὕλων 


- ^ * € 
ϑεὸς ὃ πατὴρ τοῦ Χριστοῦ ἐξ ov τὰ πάντα, εἷς δὲ xol ὃ κύριος 


E. 3 ^ $4 p cu , ) c D , e 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς 0 τῶν 0À«v κύριος δι᾿ ov τὰ πάντα; ἕν 


δὲ xoi πνεῦμα ἅγιον τὸ ἐνεργῆσαν ἐν Πωσῇ καὶ προφήταις καὶ 


1 A * , - 
ἀποστόλοις, ἕν τε καὶ τὸ βάπτισμα TO εἰς τὸν ϑάνατον τοῦ xv- 


ES 


sieut et. estis aequali (pari) spiritu, idem sentiatis (cogiletis) unicum 
verbum regulae virtutis, sicut et edocuit vos beatus (add. ,,0 μακα- 


Qi0s**) Paulus." — Videtur legisse syr.: E OCRN «ol «ΟἹ ,2 -a0nD 
pro (0232 eil «ΟΟΟῖΖ «ΟἹ ,2 Ag) ac deinde: 00D 4l 
1Δ- τὸ μου (203372 2o ,-2 203 1a23 bas»? «oA 
12052450? 1Zaao]». Pro ,,» πίστεως.“ vertit ,, der, et omisit ver- 
bum ,,0r0:70)vtTss'*. Non consentit cum vers. bibl. ll. ll. Lat. 2. ,ut 
idipsum dieatis omnes (om. vocem ,,0v4vvz0o:i ^), unum sentientes, in 
hoe ipso fidei canone fixi: siculi et (add. ,,x«/**) Paulus érudiens vos 
dicit (ac si legisset νουθετῶν £gei**).** 

εἰ yàg ---δι’ ov và πάντα. Cf. I Cor. 8, 6. Arm. op ἐμ dL 

«..-. 
{΄ σἱππε δ uull'hwjüh Sup pu I Jul ἐμ γι (Ὧι, db Lh inl p 
irn Ju p iai rh np lh uuinnténj npn &lra [rh (1. J"["1J 
Δ τα, vel npgy. Ábnuulp) E udl'luojh : i. e. ,Nam si unus est 
Deus omnium (omnis sc. rei) pater Christi, ex quo omnia (omne): unus 
est et Dominus noster Jesus Christus, unigenitus filius Dei (add. cum 
Lat. 2. ,,0 μονογενὴς υἱὸς τοῦ ϑεοῦ““ et om, verba ,,0 τῶν ὅλων xv- 
Qi0os'*), per quem (ad verbum ,,cujus manu*) sunt omnia (est omne).* 
Lat, 2. ,,Unus est omnium (Th. ,,enim omnium*) Deus, Pater Christi, 
* 
ex quo omnia; et unus Dominus noster Jesus Christus, Filius Dei uni- 


genitus (cf. Arm.), dominator universorum, per quem omnia.*' 


l. 4. £v δὲ καὶ πνεῦμα — καὶ ἀποστόλοις. Cf. | Cor. 12, 11. Arm. 


Wh £4 sep empp. cp [uoukgun CB dJejebe de 7p 
εἴπω μερί αν. αὐ ει ἡ, L. J'imuiplruguh: i. e. Unus est et Spiritus 
sanctus, qui loquutus est (pro yu$nglrug s. uinglrug ;,operatus est^, 
ut in verss. bibl. l. l. et alibi) in Mose et in prophetis omnibus (add. 
πᾶσι.) et in apostolis. Lat. 2. ,junus autem etiam Spiritus sanctus, 


qui operabatur in Moyse, et prophetis, et apostolis.* 


l. 6. £v τε xai τὸ βάπτισμα --- πίστις. Cod. Florent, exhibet ,,04a0:00gjcc- 


/ 
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plov διδόμενον, μία δὲ xol 7 ἐχλεχτὴ ἐκκλησία. μία ὀφείλει 
εἶναι καὶ 5 κατὰ Χριστὸν πίστις. εἷς γὰρ κύριος μία πίστις ἕν 
βάπτισμα, εἷς ϑεὸς καὶ πατὴρ πάντων καὶ διὰ πάντων καὶ ἐν 
πᾶσιν. 


'lL Εἷς οὖν ϑεὸς καὶ πατὴρ καὶ οὐ δύο οὐδὲ τρεῖς, εἷς ὃ ὧν. 


vor'* pro »,δεδόμενον““. Pro ,,μέα δὲ καὶ“, ut in Cod. Nydpr. legi-. 
tur, in aliis habetur ,,»μέα x«**, Arm. Ut Lh hp [2 fuh np 
iiu niu inbuinidi upwpglhh, nd L [hunpheuig bhhighgh : Uum 
n. phil ujunn2uXL (1. ujunno ur L) ábg: [burg dh. ἐκ un au. 
uw np f; i : i. e. ,, Unum est et baptisma, quod morte (per mortem)| 
Domini datur (donatur), una est et electa ecclesia: ergo (tune qui-| 
.dem) decet vos (congruum esL vobis) fieri unum, et aequalem, qui in| 
Christo. In ultimis verbis, quae sensu fere carent, vitium latet mani- 
festum, quod facillime corrigitur, si pro Suum ,aequalis** levi mu- 
tatione* legimus SuiLun p. lides**. . Ita vertendum erit: ,,erga congruum 
est vobis fieri unam et fidem, quae in Christo, Lat. 2. ,unum quo- 
que et baptisma, quod datur in morle Christi: una itaque (,o9»**) ec- 
clesia etiam esse debet; et una fides, quae est in Christo*; ae si le- 
gisset: ο,γμιέα οὖν καὶ (y) ἐκκλησία ὀφείλει εἶναι, καὶ mía ἡ κατὰ 
Χριστὸν πίστις,“ “ 
1, 2. εἷς γὰρ κύριος x. v. À. Cf. S. P. ep. ad Eph. 4, 5. 6. Verba | ,,xai 
διὰ závrcv'* in solo Cod. Florent. desiderantur. Arm. Xubgb dh 


L iil p. [a b Ouruu. dL il iV ἥριππι [d uh, μ uh lunacus, 
{ἱ Sup uidlbuijbh μ T iflrpuij μα νει μ Juullrulrulrui : 


i. e, ,,Etenim unus est Dominus, et una fides, et unum baptisma, et unus 


Deus, et Pater omnium (omnis) et super omnia (omnes, ,,x«i ἐπὲ πάν- 
vov ut in l. L, omissis verbis ,,xai διὰ πάντων“) et in omnibus** 
Lat. 2. ,,Unus (om. ,,γάρ“ 4) Dominus, una fides, unum baptisma: unus 
Deus et Pater omnium, qui est super omnes (add. ,,0 ἐπὲ z&vvo»**), 
et per omnes, et in omnibus.* 

|. 5. Eis οὖν — ἀληϑινός. Arm. [| hplmcu. μ᾿ ss dps. gp ιἣν 
np Epl h. L. lh. sp. ps uin.uibig "Tnpus. np L εἴδει δι Xodiupfun: 
i. e. ,,Non duo, et non tres; sed unus, qui erat et est (ef. Apoeal. 1, 4. 
50 ὧν καὶ ὁ 5v'*), et non est quidquam sine eo (praeter eum), qui est 
solus verus." Verba priora ,,Zís οὺν ϑεὸς xai πατὴρ xei** desunt in 


vers. arm. — Lat. 2. ,Unus ergo est Deus et Pater; et non duo vel 


AD PHILIPPENSES. 399 


xal oix ἔστι πλὴν αὐτοῦ ὃ μόνος ἀληϑινός. κύριος γὰρ, φησὶν, 
ὃ ϑεύς cov κύριος εἷς ἐστιν. χαὶ πάλιν. οὐχ εἷς ϑεὸς ἔκτι- 
σεν ἡμᾶς; οὐχ εἷς πατὴρ πάντων ἡμῶν; εἷς δὲ καὶ υἱὸς λό- 
γος ϑεός" ὃ μονογενὴς γὰρ, φησὶν, ὃ ὧν εἰς τοὺς κόλπους τοῦ 
πατρός" καὶ πάλιν" εἷς κύριος Ἰησοῦς Χριστός " καὶ ἐν ἄλλῳ" τέ 


» 7 » » p ΟΝ - € - cl - ὃ A ^ c 
ὄνομα αὐτῷ, ἢ τί ὄνομα τῷ υἱῷ ἵνα γνῶμεν; εἷς δὲ καὶ ὃ ma- 


(S pro ,,οὐδέκ) tres: unus scilicet qui est, et non praeter eum, 
solus verus.** 

l. 1. κύριος γὰρ — πάντων ἡμῶν; Cf. Deut. 6, 4. cum ἔν. Marc. 12, 29., 
et Mal. 2, 10. In Genevensi editione, typographi negligentià, omissa sunt 


- ^ 2f - ΝῪ 
verba ,,οὐχ εἷς ϑεὸς ἔκτισεν ἡμᾶς“΄. Usser. Arm. Sp Τ᾽ υιππειμδ 


Pu uuL nbn db, E. ob. “ἀρ για! 575 dh Sup uinlrg& 
gàhg. ἰε dh Sup L wuL uullalrgnch: i. e. ,,Dominus Deus tuus, 


dieit, Dominus unus est; et iterum: quod unus Pater creavit (formavit, 
condidit) vos (,,94à;), et unus Pater est, dieit (add. ,,970(**), 
omnium (om. ,νἡ μῶν“ vel ,,9uó»*'*).'^ Lat. 2. ,,Dominus enim, inquit, 
Deus tuus, Dominus (libri impressi ,,Deus'**, Usser.) unus est. Et iterum: 
Nonne unus Deus creavit nos, et (,,xa/**) unus Pater est omnium 


nostrüm ? * 


l. 3. εἷς δὲ καὶ υἱὸς — ὃ παράκλητος. Cf. Ev. Jo. 1, 18. I Cor. 8, 6. 
Prov. 30, 4. — — Cod. Aug. et Flor. ,,2'eós**, Cod. Nydpr. ,,Ξ39εοῦ“. — 
Pro ,,μονογενής““ graece hie legi ,,0uoysr5s'' perperam hie annotavit 
Maestraeus. — In graeco textu Prov. 30, 4. legitur: ,,v4 ὄνομα τοῖς 
τέκνοις (sed Aq., Theod. et ceteri τῷ υἱῷ“) αὐτοῦ, ἵνα γνῷς ;““ licet 
in Hebraeo et apud Augustin. epist. 49. quaest. 5. singulariter habeatur 


filii ejus**, Usser. Arm. Wh P νΑ. npa p puta [urnacus hui 
épun “ἐς πῃ EF f ὅπῃ φομ. μ guipákrwup μι L εἴν ἐπξῃ 
Qi Nr. ἃ τρ Tb ἠωρηβν Ede ὧν E Γμβθωρβς Sng[ 


untp[r: i. e. ,,Unus est et Filius, Verbum Deus, unigenitus (om, ,,y«o**, 
dicit, qui est in sinu (,,εἰς τὸν xoàzov'* ut 1, L) Patris; atque iterum, 
quod anus Dominus Jesus Christus, et quae sequuntur (,et caetera*, ad 
verbum ,,et quod in ordine est, ac si legisset ,,xa τὰ &AAa'* pro ,,zai 
ἐν ἄλλῳ“); et unus est consolator (advocatus) Spiritus sanetus.*  Omisit 
verba ,,ví ὄνομα — γνῶμεν“., et in fine addidit ,,z0 πνεῦμα &ytov.** 
Lat. 2. ,,Unus quoque et (,,εῖς τ καί") Filius, Deus Verbum. —Unige- 


nitus (om. ,,γάρ“4), inquit, qui est in sinu Patris. Et rursum: Unus 
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, f^ * ^ ^ - ν ἃ , - 
ἄχλητος. ἕν γὰ 0i, καὶ πνεῦμα, ἔπει 
ράκλητος γάρ; φῆ , uu, ἐπειδὴ ἐχλήϑημεν ἐν μιᾷ 

- , aed M , A - 

ἐλπίδι τῆς κλήσεως ἡμῶν " καὶ πάλιν" ἕν πνεῦμα ἐποτίσϑημεν " 
καὶ τὰ ἑξῆς. πάντα δὲ ταῦτα τὰ χαρίσματα δῆλον ὅτι ἐνεργεῖ 
(^ P * 9758 - é » 3 »" / » " ε 
ἕν χαὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα" οὔτε οὖν τρεῖς πατέρες οὔτε τρεῖς υἱοὶ 


τῷ 3442. TY 
οὔτε τρεῖς παράκλητοι, ἀλλ᾽ εἷς πατὴρ xal εἷς υἱὸς καὶ εἷς παρά- 


Dominus Jesus Christus. Et alibi: Quod est nomen ejus; aut quod est 
nomen filii ejus?  Seitote autem, quia unus est etiam Spiritus sanctus | 
(abest haee vox a Petaviano Ms. Usser.) Paracletus*; ac si legisset: — 
,)) τί ὄνομα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ; γνῶτε δὲ, ὅτε καὶ ἕν πνεῦμα ἅγιον, 
ὁ παράκλητος.“" 

l. 1. ὃν γὰρ --- ἐποτίσϑημεν. Cf. S. P. ep. ad Eph. 4, 4. I Cor. 12, 13. 
Arm. [Jh E ml Sub, um pp npulu le dnghguj.p ᾽ν db πα 
In aia Áhpnj s s “πὰ ἔτι, ἐκ E que óngh uppu,p: i. e. 
Unus est, dieit, Spiritus sanetus (omisit voculas ,,y&o'* et ,,xa/**, sed 

addidit ,,Xyzov*^), sicut et vocati estis in unà spe (vel ,,ad unam spem**) 
vocationis vestrae (consentit eum 1. l., ubi legitur ,,καϑὼς x«l ἐκλή-- 
ϑητε iv μιᾷ ἐλπίδι τῆς κλήσεως ὑμῶν“); et iterum, quod unum Spiri- 
tum potavimus.* Lat. 2. ,sicut idem Paulus (haec ipse videtur addi- 
disse) ait: Unus spiritus, sicut vocali estis in unà spe vocationis vestrae 
(ut Arm.). Et iterum : Omnes (cf. 1l. 1), inquit, in (deest ,in'** in Th.) 


uno spiritu potati sumus.*' 

L 3. καὶ và ἑξῆς — εῖς παράκλητος. Cf. 1 Cor. 12, 11. Arm. ἦε 
uum. linh. glaub: upupalzu: qnp&l "iyu [ph Sngph, di 
"96 bpba Supu, unl δρβω opppu. fpa pha: obl wpbzu, 
uj dh Supp. εἴν πρῃβ. db d lopldoupbz $ngp: i. e. Et dein- | 


ceps intelligibilia (intelleetualia) dona operatur idem ipse Spiritus (ae si 


| 


. s ! fEzx ^ * λ , , A * ᾿ A «, 
legisset: ,,καὶ ἑξῆς τὰ νοητὰ χαρίοματα ἐνεργεῖ τὸ αὐτὸ πνεῦμα“), 


non tres patres, vel tres filii, vel (bis videtur legisse syr. ol pro QA) 


tres consolatores, sed unus Pater, unus Filius, unus consolator Spiri- 


tus. Ultimam vocem ultro videtur adjecisse. Lat. 2. ,, Manifeste autem ; 
dona (Th. ,,omnia dona'**) gratiarum ipse unus atque idem Spiritus ope- - 
ratur. Ergo neque tres sunt Patres, neque tres Filii, sed neque tres ! 
Paraceleti; sed unus Pater, et unus Filius, et unus Paraeletus*.  Omissis | 
verbis ,,x«i τὰ ἑξῆς“ videtur legisse: ,,074ov δὲ ὅτε τὰ χαρίσματα | 


(aut see. cod. Th. πάντα «à χαρίσματα) ἐνεργεῖ“ s. v. À. | 
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χλητος. διὸ xal κύριος ἀποστέλλων τοὺς ἀποστόλους μαϑητεῦσαι 
πάντα τὰ ἔϑνη ἐνετείλατο αὐτοῖς βαπτίζειν εἰς vo ὄνομα τοῦ 
πατρὸς xal τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, οὔτε εἰς ἕνα τρι- 
ὥώνυμον, (οὔτε εἷς τρεῖς ἐνανϑρωπήσαντας,) ἀλλ᾽ εἰς τρεῖς ὃμο- 
τίμους. 


, c c 
lI. Εἷς γὰρ ὃ ἐνανθρωπήσας, οὔτε ὃ πατὴρ, οὔτε ὃ πα- 


l. 1. διὸ καὶ κύριος x. v. Δ. Cf. Ev. Matth. 28, 19. Lectionem Nydpruc- 
ciani eodicis, qui ,,0:0 xaé**, et Augustani, qui ,,0:0 κύριος“. habebat, 
simul eonjunxi, uti et in vetere Latino interprete [adde et Arm.] con- 
junetam reperi; et in Ms. graeco Florentino »»διὸ καὶ ὃ κύριος.““ Us- 
ser. —  ,In Codice Regio 1026. citatum reperi ,,οὔτε εἰς ἕνα τριώνυ - 
μον, οὔτε εἰς τρεῖς ὁμωνύμους“. Hoc est: neque in umum trinominen, 
neque in tres cognomines, tres nimirum Patres, aut tres Filios, aut tres 
Paracletos. Vetus versio ob geminationem vocularum ia tres ab exscri- 


ploribus manca elfecta est.'* Cotel. Arm. 1} uu ujunphh ἐκ iib p 


uuipuaiujunn uu : i. e. ,,Propterea et Dominus noster, quando mittebat 
discipulos (suos) docere omnes ethnicos (paganos), mandatum dedit illis 
baptizare in nomen (in nomine) Patris, et Filii, et Spiritus saneti , non 
,,00z'*) in unum tribus nominibus (sc. praeditum; ad verbum ,non in 
unum tres nomine*), sed in tres honore (dignitate) aequales. — Omisit 
verba ,,οὔτε εἰς τρεῖς ἐνανθρωπήσαντας.““ — Lat. 2. ,,Propter quod et 
Dominus, mittens apostolos docere omnes gentes, praecepit eis, baptizare 
eas in nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti; non in unum quendam 
trinomium (Th. ,trionymum^), neque in tres unius ejusdemque honoris.': 
Usser. ad h. 1. animadvertit: ,, Verba εἰς τρεῖς ἐνανθρωπήσαντας, ἀλλ᾽ 
non reperiuntur in vetere Interprete Latino, ut videndum sit, ne adjecta 
illa fuerint ad tegendam haeresim de trium personarum inaequalitate, 
quae in Latinis illis sese prodit. Equidem dixerim haee verba ,,οὔτε 
εἰς τρεῖς évavO'gav,0avvag' propter ea, quae proxime sequuntur, ἃ 
librario addita esse. 

|l. 6. Eis γὰρ — ἄνευ ὁμιλίας ἀνδρός. Cf. Ev. Jo. 1, 14. Prov. 9, 1. οἱ 

^ gn ad Smyrn. cap. Il. Gr. 2. — — Cod. Nydpr. dedit ,,/0vov'* pro 
»»μόνοφ““, et in Cod. Florent. non legitur ,,/«p** pone ,,0 Aóyos''. — 
Cotel.: ,,Haec usque ad καὶ ἔπιεν continet idem codex (Reg. 10206.). 
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ράκλητος, ἀλλὰ μόνος ὃ υἱός οὐ δυκήσει οὐ φαντασίᾳ ἀλλ᾽ 
ἀληϑείᾳ" ὃ λόγος γὰρ σὰρξ ἐγένετο" ἣ yo σοφία φκοδόμησεν 
ἑαυτῇ οἶκον " καὶ ἐγεννήϑη ὡς ἄνθρωπος 0 ϑεὸς λόγος μετὰ σώ- 
ματος ἐκ τῆς παρϑένου ἄνευ ὁμιλίας ἀνδρός. 1; παρϑένος γὰρ 


ἐν γαστρὶ λήψεται καὶ τέξεται υἱόν. ἀληϑῶς οὖν ἐγεννήϑη ἀλη- 


Proferunt autem Theodorus Graptus in opere inedito adversus Iconoma- 
chos, et Nicephorus Constantinopol. in Antirrheticis ἀνεκδότοις pariter 


contra haereticos eosdem. Arm. [Jj £ «p düupillugun. ἧς Sup 
Ll. ἧς Sag[h, ἀμ, πρ! dbuju. n; ἠωρδίνορ Ll. ἠξ unwiop 
(Lum. wg): Voag, δγιϊπωριπαιξυ puit, dapib bg. ἔς [aliu 
anc θ μεδν oblug [up aii. de bans bgphe qiia. diapifund. 
odmuEt. Aunnmeuá pai unafig  Surnpepm [8 νειν. n'as 


i. e, ,,Unus est qui corporatus (incorporatus, incarnatus) est, non Pater, 


et non Spiritus (νπνεῦμα"4), sed Filius solus (solum), non opinione, et. 
non secundum imaginationem (oculis); sed.vere Verbum caro (corpus). 
faetum est (omisit voculam ,,«g**, atque haee cum antecedenti wn 
ϑείᾳ““ connexuit); et (,,xa/'*) Sapientia aedificavit sibi domum ; et na-- 
tus est sicut homo corpore (carne, secundum corpus, carnem) a virgine, 
Deus Verbum, sine communione viri ^ Lat. 2. ,,Quia unus est tantum 
(add. ,,uóvov**), qui homo facetus est: non Pater scilicet, neque Para- 
cletus, sed solus Filius; non putative, neque in phantasmate, sed cer- 
tissimà veritate. — Verbum enim caro factum est, et habitavit in ea 
(Verba ,,x«i ἐσκήνωσεν ἐν αὐτῇ“. addidit hie vetus Interpres: Vairle- 
nius vero eumque secuti Maestraeus et Vedelius et habitavit in mobis, 
ex Jo. 1, 14. ÜUsser.). Sapientia namque aedificavit sibi domum. Et 
facetus est sicut homo, Deus Verbum, cum corpore, quod suscepit ex vir- 
gine; non ex collocutione scilicet, aut semine viri." Cf. Ign. ep. ad 
Trall. cap. X. ad Magn. c. XI. | 
L 4. ἡ παρϑένος — καὶ ἀνέστη. Cf. Jes. 7, 14. ,,(ἀληϑῶς ηὐξήϑη“ 
deest in Cod. Florentino. Arm. lojon lh pupá Jopnduju lh. hun. 
npa b : zXodupnuuEu dhun.. &oiiupinuupLu uXlruig, Kodiun-- 
ἐπι ἔτι ἐπίῃ rA uipp. &odüinuuLu {μι ςἔγφιμι. μ᾿ adbnun. dh 
[8 ιμηΐγηιμι. μ J uphrun. : i. e. ,,Virgo portavit in uero (ventre), et 
peperit filium (aut ,,et natus est filius; bis posuit tempus praet. 
loco futuri); vere (om. ,,02»**) natus est, vere crevit, vere comedit. 


eb bibit, vere crucifixus est, et mortuus est, et sepultus est ( add. 
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ϑῶς ηὐξήϑη ἀληϑῶς ἔφαγε καὶ ἔπιεν ἀληϑῶς ἐσταυρώϑη xoi 
ἀπέϑανε καὶ ἀνέστη. ὃ ταῦτα πιστεύσας ὡς ἔχει ὡς γεγένηται 
μακάριος" ὃ ταῦτα μὴ πιστεύσας ἐναγὴς οὐχ ἧττον τῶν τὸν χύ- 
ριον σταυρωσάντων. ὃ γὰρ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου χαίρει 
ὅταν τις ἀρνῆται τὸν σταυρόν" ὄλεϑρον γὰρ ἑαυτοῦ γινώσκει τὴν 
ὁμολογίαν τοῦ σταυροῦ. τοῦτο γάρ ἐστι τὸ τρόπαιον κατὰ τῆς 
αὐτοῦ δυνάμεως, ὕπερ ὁρῶν φρίττει καὶ ἀκούων φοβεῖται. 
x«i ἐτάφησ“.), el resurrexit." — Lat. 2. ,Virgo enim, inquit ( Additur 
inquit, vel ut codex Petavianus habet; inquit propheta. Usser.), in utero 
concipiet, et pariet filium. Vere ergo natus est; et vere crevit; vere 
manducavit et bibit; vere crucifixus est et mortuus, et resurrexit. 
|. 2. ὃ ταῦτα — σταυρωσάντων. Ms. ,,μὴ πιστεύων“. pro ,,uy πιστεύ- 
σας“. Arm. Urt np uijuulLu Gui unnuiy npujlu h. lah. h. 
hpuibil rh Low: b np "s “πη u un unnujj" g unnaiipu -. 
“πέτα! L. h. Σέ ΓΝ S uun (l. [lug unn) " [ums m S rh. ἐμ. uj 
μι. πεμιμη θη p L: i. e. ,,Jam (Ergo) qui sie credit, quomodo et fa- 
clum est (om. ,,6s ἔχειν), et beatus est ille; at qui non sic credit, 
condemnatus (judicii reus faetus) est; et non est minor crucifigentibus, 
el apostata (abnegator, religionis christianae deserlor) utique est.  Ul- 
tima verba ipse videtur addidisse. Lat. 2, ,,Qui haec credit, sicut habet, 
quo modo natus est (Faber edidit: ut vera ejus continet nativitas), bea- 


tus est. Qui autem haec non credit, non minus est (Faber: mihil differt) 


ab eis, qui eum crucifixerunt. 
l. 4. ὁ γὰρ ἄρχων — τοῦ σταυροῦ. Usser. ad h. l.: ,In nostra et. Vossi- 
ana, quae ex ea expressa esL, editione vitiose habetur ,, ἑαυτῶν“ pro 
»»ξαυτοῦ““. Arm. ab his verbis incipit caput II. Ur poliuin uoluun - 
sw παι [αι {με Jopd auf πε μεμα! np glumsh. pub ἤπμπειιπ 
pep S unbliuph ἡ με μιπαι ᾽ν {μενεῖν e. Jam (Itaque) princeps 
mundi hujus gaudet, quando negat aliquis crucem; etenim exitium suum 
(sui) putat (aestimat) crucis confessionem (ad verbum ,,70 credere in 
erucem s, eruci*)." Lat. 2. ,,Princeps enim mundi in hoe (,,£v τούτῳ" 
vel ,,rovrqg'*) gaudet, quando quis crucem negaverit. Jntéritum enim 


| sibi ipsi esse cognoscit confessionem crucis.'* 

l. 6. τοῦτο γάρ ἐστι w. v. Δ. Arm. {} L "iourh Juigld-o [d- brun phu g Ll 

gopni[d-Luh "bnpu, gh Jnpd uud inl uult mupuL, h. Jnpd unl 

("ἢ bplibsb: i. e. Hoc (om. ,yáo^) est. signum vietoriae adversus 
26 " 
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IV. Καὶ πρὶν μὲν γένηται ὃ σταυρὸς ἔσπευδε γενέσϑαι 
τοῦτον, καὶ ἐνήργει ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειϑείας, ἐνήργει ἐν Ἰούδα 
ἐν Φαρισαίοις ἐν Σαδδουκαίοις ἐν πρεσβύταις ἐν γέοις ἐν ἱερεῦσι" 
μέλλοντος δὲ γίνεσϑαι ϑορυβεῖται καὶ μετάμελον ἐμβάλλει τῷ 
προδότῃ καὶ βρύχον αὐτῷ δείκνυσι καὶ ἀγχόνην διδάσκει" φοβεῖ, 


) ) 
δὲ καὶ τὸ γύναιον, iv ὀνείροις αὐτὸ καταταράττων; καὶ παύειν 


potentiam ejus; nam quando videt, horret, et quando audit, timet." | 
Lat. 2. ,[oe est enim trophaeum contra ejus virtulem: quod videns 
expavescit, οἱ audiens timeL.' 

l. 1. Kai πρὶν — ἐν ἱερεῦσι. Cf. S. P. ep. ad Eph. 2, 2. Codd. Nydpr. 
οἱ Florent. ,,γενέσϑαε τοῦτο“, Aug. ,»γενέσϑαι τοῦτον“΄“. Arm. NIA 
Jum? puit ghurlghh, [ow bh ip [δ ujp ui {ας wnbhi ἰκ 
ψηρδέμ J"pol» urbhpunm-[d-b urbs, μι ph T Spb unu : 5. (ἱ 
,Atque eliam ante erectionem crucis studebat sic facere, et operabatur in 
filiis iniquitatis (injustitae), hoe est, in Judaeis (Hebraeis).*  Omisit vo- 
ces ,,£v Φαρισαίοις““ el quae sequuntur. Lat. 2. ,,Nam et (,,xai y&o**) 
antequam facta esset crux, festinabat facere hoe (,,70)970**), et operavit 
(al. ,,operari*) in filiis diffidentiae. Operatus est autem (,,2»/joye« δέκ) 


in Juda, in Pharisaeis, in Sadducaeis, in senioribus, im juvenibus, et in 


sacerdotibus.** 


l. 4. μέλλοντος 02— διδάσκει. Cf. Ev. Matth. cap. 27. Arm. 1;»ε πρό uu 
Sul 1, μά γι ἵν ἔμ εἰδυίτι. “απ πε pL. L. T Jnc uui uunnc [d bio 
upljubl p gilauntihzh. Lh. gnpngui[d'o gnigubln "eIlnliu, r4 glubs qu'à 


niunt guiblp Tuliu; i. e. Et quando futura (vel ,,futurum*) erat fieri, 
terrebatur, et in desperationem injiciebat proditerem, et laqueum osten- 
debat ei, et strangulationem (suspendium, laqueum) edocebat eum. Im- 
perfectum. tempus loco praesentis e parlieipie syr. explicandum videtur; 
sed cf. Lat. 2., qui sie vertit: ,,Cum autem properaret ut fieret, contur- 
batur; et postea desperationem G,desperationem** Jacobus Faber edidit; 
in Mss. eam vocem non reperi. Üsser.) immisit proditori, et laqueum ei 
ostendit, et suspendium eum docuit. 

l. 5. φοβεῖ δὲ — κατὰ τὸν σταυρόν. Pro »»αὐτὸ καταταράττων“" Cod. 


Nydpr. ,,«ztoxevagevrov, et pro ,t& κατά“ Cod. Florent. exhibet | 


,10 κατά“. Arm. b pbgncgun£p ghi Ig unnnup μ li pug πα 
[ond lgnc gui p giu, d juhurp [ruipurubr, gluuzb : i. e. ,, Ter- | 


rebat uxorem Pilati (om. ,,92 καί’ et addidit ,,774&rov'*), et somnio 
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πειρᾶται τὰ χατὰ τὸν σταυρὸν ὃ πάντα κάλων κινῶν εἰς τὴν αὐὖ- 
« ^ - ^ c 

τοῦ κατασχευὴν οὐ μεταγινώσκων ἐπὶ τῷ τοσούτῳ κακῷ" ἢ γὰρ 

» » H 3 sioe A δ᾽ ιν - ς - 2 J 

ἂν, οὐ πάντα ἣν πονηρὸς" (ἀλλ᾽ ἐπήσϑετο τῆς ἑαυτοῦ ἀπωλείας. 

ἀρχὴ γὰρ αὐτῷ καταδίκης ὃ τοῦ Χριστοῦ σταυρὸς ἀρχὴ ϑανά- 


2 1 ᾽ὕ A] *a 96 ? ^ 2) ^ ^ 
του ἀρχὴ ἀπωλείας. διὸ xal cv τισιν ἐνεργεῖ ἀρνεῖσϑαι τὸν σταυ- 


perturbabat eam, et studebat impedire crucem.** Lat. 2. ,,et mulieri im- 
misit timorem in somnio; ipse (»,τὸ γύναεον ἐν ὀνείροις“: vel »»ὀνείρῳ, 
αὐτός“) conturbans, et compescere tentans patibulum crucis.*' 

l. 1. ὃ πάντα --- ἀπωλείας.  Vsser. ad h. L: ,,Cod. Nydpr. ὃ πάντα κα- 
λῶν vs καὶ κινῶν, et ex eo Brunnerus: quique omnia auxilia com- 
meverat evocaveratque, et Vetus Interpres consimiliter: Jpse omnia evo- 
cans et movens, ut habet liber Magdalenensis; vel, ut alii: Ipse omnia 
evocans, movet. Sed πάντα κάλων κινεῖν, omnem rudentem movere, pro- 
verbiale est; ut et ἀνασείειν apud Philonem in libro de Agricultura: πάντα 


κάλων εὐσεβείας ἀνασείσαντες“. Cod. Florent. non male ,,e/ γάρ““ pro 
»7 γάρ““. Arm. Uo. μ quidbiuj uiupurlruiini [δ [uh up Lp ui. 
T ujunnpuninni [2 [μεν bp "Us ἐμ uim. T ga δίκα upbupbul 
guphugh! wy gb [ifisbusgp | ghopai win [ep: i0. sSed et omnem 


corruptionem (in versione scilicet syr. positum erat D2». quod arm. 


interpres legit ndn corruptionem, quum legendum esset Ua. funem) 
movebat ad praeparationem suam (ipsius), non quod poenitebat (s. ,,poe- 
niteret*, ad verbum. ,,ad s. ob poenitendum*) ejusmodi (,, τοιούτῳ“) 
mali (malorum), sed quod intelligebat (intelligeret) perniciem suam 
(ipsius).* Omisit verba ,,7; γὰρ ἂν, οὐ πάντα ἢ» πονηρός“. Lat. 2. 
,lpse omnia evocans et movens (al. ,,evocans movet) in suam praepa- 
rationem (Jae. Faber ,,perniciem'*) ; non recognoscens, n tantum enim 
mala erant, non omnia. Malignus autem sentiebat suam perditionem* ; 
ae si legissel: ,, ἐπεὶ τοσοῦτο γὰρ κακὰ ἦν, ov πάντα- ἀλλ᾽ ὃ πονη- 
ρὸς ἐπήσθϑετο““ κ. τ. À. 

L 4. ἀρχὴ γὰρ — ἀπωλείας. λει. χε. wp .purbgh ulhagh ginui. 
"bupuu upunin puni m [d-lrurt lh. ἡμιραιπ γι [umet p: i, e. ,jIta- 
que enim (Et jam enim) initium iaventum est ejus praeparationis (num 
legit 12224 pro 12222»?) et pernicie erux Christi.  Omisit voces. 
»»ἀρχὴ ϑανάτου““. Lat. 2. Initium enim illi fuit ad damnationem crux 
Christi, prineipium mortis, initium perditionis.** 


5. διὸ καὶ — ὡς μυσαράν. Arm. V] ἀμ ufbnpbl, qnpsL T εἰρη bh 
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ρὸν 


παρϑένου γέννησιν περικόπτειν τὴν φύσιν αὐτὴν διαβάλλειν ὡς 


μυσαράν. Ἰουδαίοις συμμαχεῖ eic ἄρνησιν τοῦ σταυροῦ “Ἕλλησιν 


7 
εἰς 


ἐστιν ὃ τῆς κακίας στρατηγὸς κλεψίνους ἄστατος ἑαυτῷ ἐναντίος, 


—— 


. Ἰουδαίοις — εἰς φαντασίαν. | rm. b uiunt. ΠΤ ΩΣ oglnuu.. 


anugh "p. [wupé[urb: i. e. ,,Et cum his omnibus (,,cum hoc omni'** ver- 


. σεοικίλος — κακοποιῆοαι. Cf. Jerem. 4, 22. Const. Apost. 6, 6. Arm, 


τὸ πάϑος ἐπαισχύνεσϑαι τὸν ϑάνατον δόχησιν καλεῖν τὴν ix 


συκοφαντίαν μαγείας αἱρετικοῖς εἰς φαντασίαν. ποικίλος γάρ 


πε purum gluugh. lh. quij[dwdlighrg T fupsupubuh h. lush 
qiiia T ἠωμόμι. μ φιμεπ νι, gétincbg'h T IncuLh, μ' 
gehn [δ μεν qup? Sunliuphr :- i. e. , Propterea operatur in qui- 
busdam (ad verbum ,hominibus** sec. syr. Ny negare 
crucem; et sceandalizari (s. scandalizare) in passione (s. passionem), 
et vocare mortem opinionem (in opinionem s. in opinione), et au- 
ferre (abscindere) partum a Virgine, et naturam abominabilem pu- 
tare — Lat. 2. ,Propter quod in aliquibus quidem (,,4z»**) opera- 
tur negare crucem, passionem erubescere: qui mortem putant vocare 
Virginis generationem (Faber edidit: , qui ut funestum putant vocari de 
Virgine generationem*) cireumcidere ipsam naturam, et dilfamare quasi 
odiosam.*  Legisse videtur: ,,z0» ϑάνατον δοκοῦσιν καλεῖν τὴν (ἐκ) 
παρϑένου γέννησιν, περικόπτειν τὴν φύσιν αὐτὴν, καὶ διαβάλλειν 


ὡς $5) δέ 
ς μυσαρᾶν. 


"innugh* T gpupopinnc [d [εν fwlumpa m-[d- hurt, μ ς brplrinbla- 


naeule: bei alle dem) auxiliatores sunt tales Judaeis (Hebraeis) ad ne- 
salionem crucis, et paganis ad calumniam magiae (incantationis), et hae- 
reticis ad phantasiam (phantasma, opinionem).** Lat. 2. ,,Judaeorum auxi- 
liator est (sie Faber, al. ,,auxiliatores**) ad negationem erueis, paganorum | 
ad calumniam magiae, haereticorum ad phantasiam.* —,,Mariae pro ma- 
giae Faber perperam hie supposuit, quod et sequens refutatio manifestum 


faeit: σῶς δὲ xai μάγος οὗτος; Quomodo et magus est hic?** Usser. 


luopug £n E purtuuplnct L. {{πε ]u jup ἡ πε npm [d-b urb : 
Quoguibug gqipinu uili ununi , κ σψηρδ uud un μ ΠΩ wp. 


gopbhr giupl : i, e, ,,Callidus est ealumniator (addidit ,,ó «eg0A0s** 
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καὶ ἄλλα μὲν προβαλλόμενος ἕτερα δὲ δεικνύς" σοφὸς γάρ ἐστι 


- um ^ ^ Ν ΣΝ 3 ) ^re pl 7 , 
τοῦ καχοποιῆσαι, τὸ δὲ καλὸν 0v. ποτέ ἐστεν ἀγνοεῖ" ἀγνοίας 


-»" 4 , 
γὰρ πεπλήρωται δι᾿ ἑχούσιον παράνοιαν. πῶς γὰρ ovx ἔστι τοι- 


οὔτος, ὃς μηδὲ πρὸ ποδῶν τῶν ἑαυτοῦ λόγον βλέπει; 


^l 


vel ,,0 ovxog&rtns'*) et caput malae militiae ; furatur animos (mentes) 
ineonstantes (videtur legisse ,,xA&we« s. κλέπτει νοῦς ἀστάτους““, et om. 
voces »»ξαυτῷ £ravríos'*), et quando alia et alia conjicit (aliquis ?) in 
eum, et alia et alia ostendit: tunc machinatur (philosophatur, ,,0090s 
ἐστι) operari malum. Lat. 2. ,,Multiformis enim est, malitiae prin- 
ceps, furans sensus, contrarius sibimel ipsi; et alia quidem immuittens 
(Faber substituit: suggerens), alia vero ostentans. Sapiens est enim ad 


malefaciendum.** 


. τὸ δὲ καλὸν --- παράνοιαν. VUsser. ad h. 1.: ,,y&o** (pone ,,ἀγνοίας““) 


ex Nydpruceiano codice est additum, et vetere Interprete Latino. Arm. 
o9 pup phuc ds gp. uy. Ll. [^ e uibuipg ni [d-Iruulz. ΠΡ ἢ 
funlünnp — εἴπη ἰτηῖπι [6 για, [nay εἰ. e. ,,Bonum prorsus non novit 
(scit), sed et plenus est ignominià (legendum fortasse uibg[unm [d-hruulp 
ignorantià pro ullupgnt]dhruudlg ) propter voluntariam dementiam (in- 


saniam ) suam. Lat. 2. , quod bonum est autem nescit aliquando. 


Ignorantià enim repletus est per inobedientiam.* 


LJ 
ι, 3. πῶς γὰρ x. v. Δ. Pro ,,0c μηδὲ πρὸ ποδῶν τῶν ἑαυτοῦ λόγον βλέ- 


σεις Cod. Florent. exhibet ,,0s μήτε πρὸ ποδῶν τῶν ἑαυτοῦ λόγων 


À βλέπει." Arm. |» gluipg. ds L uj puujLu np qanpéuh qp 


gpupurpinl, : i. e. ,,Et quomodo non est talis (hujusmodi), qui opera 
Christi calumniatur?** Haec interpretis ingenio videntur esse tribuenda, 
qui textum sibi propositum aut non bene intellexerit, aut legere non po- 


tuerit, At si Syrus lectionem interpretis Lat. 2. (q. v.) tuebatur ver- 
tens : (s. aga) oS sac 200-3 20,—O ll; 


(s. 1.2) l:o5 014.2135 i. e. ,qui nec ante pedes suos (ejus) verbum 
suum conjicit*, Armenius praetermissis negalione ac voce C1a213) haec 


ad Christum referre et vocabulun «σία... SQ s. e Sas (ef. 
Pesch. Neh. 2, 19.) reddere potuit ,,opera ejus'* sc. Christi, ac si Syrus 
legisset ,,z0 αὐτοῦ ἔργον“ s. ,,và αὐτοῦ £oya'* pro ,,zóv ἑαυτοῦ λό- 
yov*. Lat. 2. ,,Quo modo enim non sit talis, qui non sibi proponit 
suum sermonem ?** Num legit — ,,0c μηδὲ πρὸ ποδῶν τὸν ἑαυτοῦ 
λόγον βάλλει" “3 
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V. Εἰ γὰρ ψιλὸς ἄνθρωπος ὃ κύριος ἐκ ψυχῆς καὶ σώμα- 

τος μόνον, τί περιχύπτεις τὴν γέννησιν τῆς κοινῆς τῶν ἀνϑρώπων 
, j A c , t. , 2 b , , ^ 
φύσεως; τί δὲ ὡς παράδοξόν τι ἐπ᾿ ἀνθρώπου γενόμενον τὸ 
πάϑος δόκησιν καλεῖς; καὶ τὸν ϑάνατον τοῦ ϑνητοῦ δόξαν vo- 
μίζεις; εἰ δὲ ϑεὸς καὶ ἄνθρωπος, τί παράνομον καλεῖς τὸν τῆς 


δόξης κύριον τὸν τῇ φύσει ἄτρεπτον; τί παράνομον λέγεις τὸν 


L 1. Εἰ γὰρ — φύσεως. Arm. Def [AE ume, ἴῃ Lou op 
Lui idiup g.nj : i. e. , At si (,,e& δὲ“) merus (nudus) homo est Chri- 
stus ((νΧ Χριστός.) e spirilu et e corpore (om. ,,uóvov'*) , cur abscindis 
generalionem (ortum) communis hominis ?** ae si legisset ,,TO0U κοινοῦ 
ἀνθρώπου“ pro ,,τῆς κοινῆς τῶν ἀνθρώπων φύσεως“. Lat. 2. ,Si 
enim homo purus est Dominus, ex anima et corpore: quid circumeidis 
nativitatem communem naturae hominum ?** QOmisit eum Arm. ,,zóvo»**, 


ac videtur legisse ,,τὴν κοινὴν γέννησιν τῆς τῶν ἀνϑρώπων φύσεως.“ 


Ι, 8, τί δὲ — δόξαν νὸομέξεις. Arm. ("hu £p beph- qupuiishib [hs 


np ἐγηΐε T diua d géuprsupuilu I[up&fu ἐπείτε, μ ghhp- 


upupurbuh: εἰν [εν πα p: iiu Suidiiplo : i. e. , Quapropter sieut | 


inopinatum (mirabile) aliquid, quod factum est in hominibus (,,£z^ ἀν- 
OD'oc zo v'*) passionem (tormenta) phantasma (opinionem, imaginationem) 
vocas, et formam (legit procul dubio syr. |Za:o, 50 pro 1Zzasa3o) 
mortalis existimationem (vel ,gloriam*, gr. δόξαν) putas (aestimas) ? ** 


Lat. 2. ,,Quid, tamquam parvam (f. ,,pravam*) gloriam in homine factam, 


passionem, simulationem vocas? et morlem mortalis (Sie ex Magdalenensi | 


codice restituimus, ubi in aliis legitur ,jmmortalis**, Usser.) gloriam 


existimas ? ** 


l. 5. εἰ δὲ ϑεὸς --- ψυχὴν ἔχοντα. Arm. I, ὑμ88 1 υἱππειιιδ E δὲ 
εἰμ μη. np iui nplrgun- μ gh. uh J'qhingnichg. [lg Lp ειορέ ἴμεν | 
[nshru χιπᾷ pl {απ πῃ L pinc[d-budp uilipuid-urblry b κ᾿ 


εὐ αι νπ[μΐγιῥν, pug £p uihopLlu uiulru gopLtunglhph : i. e. ,,At, si 
Deus est et homo, qui unitus est et factus est unus ex ambobus ( verba 


ui — ambobus* alibi non reperta ex margine in textum videntur ir- 
4, 2 


repsisse), quare iniquum voeas Dominum gloriae, qui est naturà indivi- | 


duus et immutabilis (voeem ,,&vgezro»'! bis reddidit) ? quare iniquum 


dieis legislatorem ?**.— Ultima. verba τὸν ἀνϑρωπείαν ψυχὴν ἔχοντα“ " 
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γομοϑέτην τὸν ἀνθρωπείαν ψυχὴν ἔχοντα; ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο 


| - 

| xui τέλειος ἄνϑρωπος ovx iv ἀνθρώπῳ κατοικήσας. πῶς δὲ καὶ 
| , DA c , ᾿ N LI ' 4 ΄ 

| μάγος ovroc ὃ πάλαι μὲν πᾶσαν αἰσϑητὴν καὶ νοητὴν φύσιν κα- 
! - - , 

| τασχευάσας γνώμῃ πατρὸς, ἐν δὲ τῇ ἐνανθρωπήσει πᾶσαν νόσον 


καὶ μαλακίαν ϑεραπεύσας; 


———— ——— 


omissa sunt, et pro umropLL ,jiniquum'* bis scriptum legitur: uibopLu 
.iniquos*, Lat. 2. ,Si Deus est homo (,,s& ϑεὸς ὁ ἄνθρωπος“ 
| Usser.: Si Deus et homo, ubi conjunctionem in aliis libris desideratam 
ex Magdalenensi Ms. reposuimus.*); quid iniquum (non unicum, ut ha- 
bebatur in editis. Usser.) vocas Dominum gloriae (cf. I Cor. 2, 8.), 
illum videlicet naturà immutabilem ? Quid sine lege dieis legislatorem, 

qui non (addidit negationem) humanam animam habuit ? *' 

l. 1. ὁ λόγος — γνώμῃ πατρός. Cf. Ev. Jo. 1, 14. Arm. (utin εἰμι», 
δηΐε, puli dupwpugus, pujg 5; "bo phuhmih [pu wp Jh 
iun npn [ὁ βμεῖι np ? uligguibl winlrgé guidbhuyh , glilisbuy b 
lh. ghplibyh wpupubu fuufün. op: i. e. ,, Verbum caro (corpus) 
faetum est, verbum humanam induit naturam (homo factum est), at non 
in habitatione aliquà (ad habitationem aliquam), sed in unione (conjun- 
ctione, vel ,,ad conjuncetionem*), qui in principio (cf. syr. es&a3,-150) 
creavit (condidit, effinxit) omnes (vel interpunetionis ratione  habità 
,omnia*) intelligibiles et visibiles (conspicuas) creaturas voluntate Pa- 
tris, Liberius haec reddidit; pro ,,κατοικήσας““ legit fortasse ,,x«- 

. TO:x50£i/; sed quid legerit loco verborum ,,zt&s δὲ καὶ μάγος οὗτος“, 
fateor me nescire. Lat. 2. ,, Verbum caro factum est: Verbum homo; 
sed non (,,ἀλλ᾽ ovx'*) in homine (omisit verba ,,»σὰρξ ἐγένετο xai ve- 
λειος — κατοικήσας“). Quo modo igitur (,,09»**) magus est ille; qui 
in principio omnem sensibilem et intelligibilem naturam voluntate Patris. 
praeparavit.** 


l. 4, ἐν δὲ τῇ x. v. 4. Cf. Ev. Matth. 4, 23. 9, 35. et S. Ign. ep. ad Magn. 
cap. NI. Arm. Πρ: T diupilhurbufh ιν Sfeutug e [δ μεΐνω, 
ἔκ. qui[unud-Linne[d-]u^bo. ἔπη δ. i. e. ,,Jam (Itaque) in. assumtione 


corporis (carnis, quum caro s. corpus fieret) omnes aegritudines et in- 
firmitates (languores) solvit (dissolvit)**; ae si legisset ,,λύσας““ pro 
»UVepaztevoas. Lat. 2. ,,qui, eum esset in carne, omnem infirmitatem 


atque languorem curavit? * 
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"e —- € — 

VI. Πῶς δὲ οὐχ ovrog ϑεὸς ὃ νεχροὺς ἀνιστῶν χωλοὺς ἀρ- 
τίους ἀποστέλλων λεπροὺς χαϑαρίζων τυφλοὺς ὀμματῶν τὰ ὄντα. 
ἢ αὔξων ἢ μεταβάλλων ὡς τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο 
» , ^ A A4 ΡῚ 5 ^ ^ ' A « y , 
ἰχϑύας καὶ τὸ ὕδωρ tic otvov* TOY δὲ σὸν στρατὸν ρήματι μό- 

, , i] , M , - ,ὔ ^ ^ 
vov φυγαδεύων; τί δὲ κακίζεις τὴν φύσιν τῆς παρϑένου καὶ τά 


μόρια ἀποκαλεῖς αἰσχρά, πάλαι ταῦτα πομπεύων καὶ γυμνοῦσϑαι 


L f. Hs 02 ρον». Cf. Ev. Matth. 11, 5. Jo. 6, 9. 10. 2, 9. Pro 
»»Νἄρτους, καί“. Ms. ,,ἄρτους, ἦ““. Arm. gbwpg. «αἶγα unulj dup. 
m. puibuwplm., ΩΝ npn gilrn luu J'"["09- genpauuli upphrug 
qhojpu [ncuunnplrug. [/ gnpu fuu] ἀπιμηίωξ μ εὐ έτη πε εξ 
ΧΩ 3 πε μι " gphp. μ g^ pa. "blpuilnuljut μ ἡἰγρήπειι Álfm'luh : 
i. e. quomodo dieis merum (nudum) hominem, o calumniator (in his 
prorsus abit a verbis textus graeci), eum (ad verbum ,jmerus homo, o 
calumniator, ei^) qui mortuos resuscitavit (om. verba »X0Ào)0s ἀρτίους 
ἀποστέλλων “4), leprosos mundavit (sanctifiavit, purificavit), cae- 
cos illustravit (illuminavit), et quae vult commutat et auget, sicut 
aquam in vinum (,» μεταβάλλων ἢ αὔξων, ὡς τὸ ὕδωρ εἰς οἶνον, 
καί“: etc.), et quinque panes et duos pisces." Lat. 2. ,,Quo modo 
autem non est Deus, ille, qui mortuos resuscitavit, elaudos sanavit, 
leprosos mundavit, caecos illuminavit, de quinque panibus et duobus 
piseibus tot millia hominum saturavit (Haec e Ms. Magdalenensi restitui- 
mus. Üsser., aquam in vinum convertit, Liberius haee reddidit, et 
om. verba ,,z& ὄντα ἢ αὔξων ἢ μεταβάλλων"“". 

| 4. τὸν δὲ σὸν --- ἀποκαλεῖς αἰσχρά. Pro ,,μόνον φυγαδεύων“. Cod. 
Nydpr. »»νμόνῳ φυγαδεύων“; idem exhibet ,,Qz0x«Àsis* ubi Augustan. 


et Florentin. ,,&zt0AaÀsig**. Cf. Ev. Lue. 8, 30. Arm. [γε qa [hncn- 
μπε δ pct pn ΓΤ pata ibn [uni ιν. ph £, p wuubu pup 


i. e. ,Et exercitus (militias) tuos omnes verbo (om. ,,4uóro»'*) fugat; 


cur dieis malam naturam virginis, et honorata (veneranda, h. 1. pudenda) 


iembra (ejus) foeda (abominabilia) vocas? ** Lat, 2. ,,tuumque E 
tum verbo tantum (,,4ó707'*) fugavit? Quid ergo pessimas (ut et infra, | 
᾿ * * ^ "» * * * | 
licet in priore loco pro δὰ voce Faber dejicis, in posteriore pessundas . 


substituerit. Usser.) naturam Virginis, et membra turpia vocas? *' 


l. 6. πάλαε ταῦτα — ἐπιϑυμίαν ἀῤῥένων. Cod. Nydpr. ,,ztouzteieu** E 


»»Ππομσιεύων““. Arm. (l5 Ju uguig ἢ quijunulli cupo Ehp Juil, 
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- " 3 , 
κελεύων, ἄῤῥενας μὲν elg ὄψιν ϑηλειῶν, ϑηλείας δὲ εἰς ἀκόλαστον 
ἐπιϑυμίαν ἀῤῥένων; νῦν αἰσχρά σοι ταῦτα νενόμισται, καὶ σεμνὸς 

-- -- - — e 
εἶναι προσποιῇ σὺ τὸ τῆς πορνείας πνεῦμα ἀγνοῶν ὕτιε τότε γίνεται 


, e ’ ς - c ) MO 2 , 
αἰσχρόν Ti, ὕταν παρανομίᾳ QunavO?. ἁμαρτίας δὲ ἀπούσης 


h. [oui ulthy Spunlünl inujhp. gun ul T Jhquh (1. JEquih) 
in[naftandjhrg ἰε glriqui (Ι. gLgubi) Juttop£b “αδιήπι [ με upncuig. 
i. e. ,,Non antea haec commovebas retegere (manifestare, ostendere), et 
ignominiae exponere (tradere) mandatum dabas, masculos in feminas (e syr. 
l22a «s explicandum) commutare, et feminas in impiam libidinem 
(cupiditatem) maseulorum.* Si negatio recte hic posita est, tota sententia 
interrogative sumenda, et partieula ms vertenda erit ,,nonne?** Sed, quum 
neque in graecis neque in latinis hic interrogatio locum habeat, suspicor in 


textu arm. subesse aut librarii aut typographi vilium, ac rescribendum np 


»Qqui** pro m$ ,non*; in exemplari scilicet syr. scriptum erat «-50? 
2QaLHO »qui antea. Lat. 2. ,,haec olim praeseminans (f. ,.praesentans'' 
Cotel.), et nudari jubens, masculos in facie feminarum, feminas vero in 
illicitum desiderium maseulorum.*' 

l. 2. viv αἰσχρά σοι — ῥυπανϑῇ.  Àrm. guijunuhi pupen.p Sunliupfhu, 
μ ὑρρίε t upuplrhrowu [ipei utum. (14 gn. Sngh iipnpm 
[δ {ει IL ujin blnc [d-hruil ἐμ 8 Juijhd-uul- ppp [hs hgh. J"[ - 
d-uul JuibopLbni [d-hrurtia μ “πη ππέγη πε [δ brut ( l. J'nqinlrgqm... 
[d- hui) (up ἣν. i. e. haec (om. ,,viv'?) bona (pulchra; legit syr. 
jacha pro ;ja2.&) putas (aestimas), et sicuti castis frueris ( delectaris 
sc. his), o tu spiritus insaniae (erroris) et fornicationis, num forte (vel 
,quod*) tune bonum (ut supra gai pro gja2.e ) aliquid factum est, 
quando in impietate (iniquitate) et immunditia (sorde) degebant? « 
(Omisit vocem » &yvoov'* ; sed fortasse hanc omissionem librariorum cul- 
pae debemus, non interpretis ipsius, ac reponendum: ss g[unbynd L[d-L 
i. e. ignorans quod* pro simplici particula £[d-L, quae et interrogative 
sumi potest. Caeterum voces »709veía'* et ,,zaoavouia'* bis redditae | 
sunt. Lat. 2. ,,Nunc omnia tibi turpia videntur (Ita ex Magdal. codice 
restitummus, ubi editi libri habent: Tunc omnia turpia videntur. Usser.) 
et pudicum te ipsum facis, cum tu sis fornicationis spiritus; ignoras (f. 
»ignorans*) quia tunc fit aliquid turpe, quando illicite perficitur (f. ,,il- 
lieito inficitur** Cotel.).** 


|l. 4. ἁμαρτίας δὲ x. v. Δ. Arm. Δ ud np ns mgnj dli q.g ΓΑ [^; 
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| 


οὐδὲν τῶν γενομένων αἰσχρὸν οὐδὲν φαῦλον ἀλλὰ πάντα χαλὰ | 


λίαν" καὶ σὺ μὴ βλέπων κακίζεις αὐτά. 


VII. Πῶς δὲ πάλιν οὐκ ἔτι σοι δοκεῖ ὃ Χριστὸς εἶναι ἐκ 


“ L γ 3204 352935: , 1 c ul t ΄ 
τῆς παρϑένου, ἀλλ᾽ ὁ ἐπὶ πάντων dioc ὁ ὧν ὁ παντοχράτωρ; 


y c ^ 
τίς οὖν ὃ τοῦτον ἀποστείλας εἶπέ" τίς ὃ τούτου κυριεύων; γνώμῃ 


€ , 
δὲ τίνος ovrog ἐπειϑάρχησε; νόμων δὲ ποίων πληρωτὴς γέγονεν 


D 


[unl [|ymmnuin, fs. up unllbuijh ps; ppl με gmjbyb. le gn 
Jp ul inlruuiliblru" eup uuu ghnuu, i. e. ,,et nune (,, viv 


δέκ), quod non exsistit peccatum, abominabile (foedum) quidquam 


vel reprobum, non (sc. est, exsislit; delendum videtur comma ante 


negationem ms, aut reseribendum: dmg bp gupo i. e. ,peeca- | 


tum, non est abominabile** ete.), sed omnia (omne aliquid) bona et lau- 


danda; et tu, quando (om. negationem ,,47'*) vides, mala dicis ea.* 


Lat. 2. ,,caeterum nihil turpe est, quod sine peccato geritur, nihil pra- 


vum; sed omnia bona valde. Et tu non videns pessimas (cf. supra) δᾶ." 


Πῶς δὲ — ὃ παντοκράτωρ. Arm. ἀκ ghupi. n5. ἐπι ἔγεμε [rh Sui. 


iiuphu g.pu g"p t [ncuLh uuun.uid T ΠΩΣ, uull'hwpyuh 
uudl'iuilw: i. e. ,et quomodo nondum (non adhuc) putas Christum 


(eum) qui e Virgine Deus super omnia omnipotens ( omnitenens ) ? ** 


Lat. 2. ,,Quo modo rursum non tibi videtur esse Christus ex virgine; 


sed ille qui est super omnia Deus, ille seilicet omnia potens? * 


l. 5. τίς οὖν — εἴκων. Codex Florentinus exhibet νόμων δὲ ποίων“, 


non ut Áugustanus et Nydpruccianus ,,vóuov δὲ ποίων“. Vet. inter- 
pres: cujus legem, unde νόμον δὲ zoíov'* restituit Morelius. Usser. 
Verba ,,0 μήτε γνώμῃ — εἴκων" vetus Interpres non ad praecedentia, 


sed ad sequentia, ad satanam videlicet, non ad Christum, retulit. Idem. 


Arm. ab his verbis eaput III. incipit: [Apr unn (I. uuu) püá md 


uiui plruim giu, πῇ ΙΝ, ἡ] δίς με ἐπί μ L. mal [fuuliug 
Ahunguiug ἔγημε. Tun . npng op[inug lah "lui [unnupfs. ns [ui 
i. e. ,,Jam (Itaque) dic mihi, quis misit eum? quis testatus est de eco, 
quod Dominus est (non vitium, neque lectionis varietas, sed correctio 
interpretis hic subesse videtur)? cui voluntati obtemperavit hie (ille)? 


quarum legum (vel , cujus legis**) factus est hie (ille) consummator ? 


——— 


Non voluntati hominis (syr. lal» neque (el) prineipatibus (polestati- 


AD PHILIPPENSES. 413 


» , , * , *. , » x * A ΠῚ « 
ὃ μήτε γνώμῃ τινὸς μῆτε ἐξουσίᾳ εἴκων ; καὶ τὸν Χριστὸν ἔξαι 


ρῶν τῆς γεννήσεως τὸν ἀγέννητον νομοϑετεῖς γεγεννῆσθαι καὶ 


σταυρῷ προσηλῶσϑαι τὸν ἄναρχον" τίνος συγχωρήσαντος οὐκ ἔχω 


εἰπεῖν. ἀλλὰ γὰρ οὐ λέληθάς μὲ τοῦ παλιμβόλου" οὐδ᾽ ἀγνοῶ 


bus) obtemperavit, sed Patri suo.** Ultima verba aut ipse videtur addidisse. 
aut lector margini adscripsisse, unde in textum facile irrepere poterant, 
| Lat. 2. ,,Quis ergo est, qui hunc misit, dicito; quisve, qui huic domi- 
natur; vel cujus sententiae subjectus fuit, aut cujus legem adimplevit ? 
Tu qui, nullius sententiam vel potestatem habens (,,ézgo»** pro 
| £x v** ). τ 
l. 1, xai τὸν Χριστὸν — οὐκ ἔχω εἰπεῖν. ,,τχὸν ἀγέννητον“. deest in Ms. — 
Pro ,,vouod'eveis** Ms. exhibet οΨνομοϑετῆς““. Arm. f)vaz- g.pu t np 
gopLhu ἐγ επι [d-hruilu, μ ἸῬ {με [ἢ Βἰείνπ τω ψ{π| [μι 
uull hls gno IL quuni Bu inui [»á uulry : i. e. ,,Tu Chri- 


| stum, qui natus est a (e) Maria (additamentum interpretis aut lectoris), 


quum (s. quod) non partus sit (ad verbum ..ἃ non-partu, non - genera- 
tione*, syr. 1203. ü «Ὁ pro οἐξαιρῶν τῆς γεννήσεως"), sine ge- 


neratione (syr. ]i 0-30 1. gr. ,, ἀγέννητος “4) ponis legem (syr. 
120522 solo) creationis (nostrae s. ortus nostri), et cruci affigis ca- 
put omnium, et haec permittis mihi dicere. ^ Multum abit a. textu 
graeco. Lat. 2. haec cum antecedentibus arcte conjungens, vertit: (Τὰ 
qui) Christum separas a generatione, et legislatorem (,,»νομοϑέτην““ Ὁ) 
ingenitum esse pronuncias, et cruci affixum illum qui est sine principio. 
Cujus ergo permissu hoc factum est, non habeo dicere.* 

l. 4, ἀλλὰ γὰρ x. v. Δ. Usser. ad verba ,,ὅτε διὰ λοξὰ καὶ δίδυμα βαί- 

veis'* animadvertit: ,,ἾαΛ ex codice Nydprucciano graeco [ubi tamen 
»0rt' legebatur] et vetere Latino Interprete edidimus, ubi in Floren- 
tino ,,0:0 δόξη καὶ δίδυμα βαίνεις““« legebatur, et in Augustano ad- 
huc corruptius: ,,0:0 δόξη καὶ δίδυμα βέννεις, pro quo ex conjectura 
substituit Morelius ,,0:0 λοξὰ καὶ δίδυμα f«ívsi'*, quod in notis ad 


-hunc locum pluribus Maestraeus explicat. Arm. paullo liberius sic vertit : 
sfAuibgb ἧς Ba bra dinangheug qo pourupanmmilh βρης, b. [9 fup 
Pis unl jumanpluif, qinsgu. πε, 0. pni. bu. dinughug ἐκ 
lomanphu: Tul; 24 E διδωΐ, ὠω (1. uai) νᾶ, qm 
upup&hu [δ quudlinsyh [irs g[unliu. i. e. ,, Etenim non. sum ego 
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ὅτι διὰ λοξὰ καὶ δίδυμα βαίνεις, ἀ᾽ νοεῖς δὲ ob τίς ὃ γεννηϑεὶς | 

ὁ πᾶν εἰδέναι προσποιούμενος. 
VIII. Πολλὰ γάρ σε λανϑάνει" 5 παρϑενία ἸΠαρίας, ὃ πα- 

ράδοξος τοχετός" Og τις ὃ ἐν τῷ σώματι" ὃ ἡγούμενος ἀστὴρ 


» γ ) - - s - , / Mec , 
τῶν ἐν ἀνατολῇ τῶν τὰ δῶρα κομιζόντων μάγων" ἀρχαγγέλου 


oblitus conversionis (cireumversionis, circumactionis , circumscriplionis ) 
rerum (luarum), et perversos quodammodo vel obliquos gressus (sc. 
tuos) habeo (aestimo); sed tu es oblitus el pervertisti. At, quis est 
natus '(genitus) ? dic mihi; tu gloriaris, quod omnia (omne aliquid) scis." 
Causa, cur vocem ,, σταλέμβολος ““ reddiderit éügunquunni if bpsg. | 
i. e. conversio rerum tuarum, in eo videtur latere, quod eandem syriace 
versam legerit: [2200 i. e. 1) conversio, 2) versutia,  Docent qui- 
dem lexica arm. vocabulum Qu ununnmi ifi versuliam quoque signi- 
ficare; sed hane significationem hie locum habere non posse, ostendit- 
vox apposita bpssg rerum luarum.  Caelerum interpres nosler verba 
»ἀγνοεῖς δὲ σύ“ separat a sequenlibus ,,z/s 0 yevvrn2s(s'', quare ad- 
didit. unu νᾶ i. e. dic mihi. Lat. 2. ,,Non enim (om. ,,2224**) me 
latuisti tuo antiquo (f. ,,ambiguo** Cotel.) consilio (Faber edidit: ,,Non 
me latuit tuum antiquum consilium*. Usser.); neque ignoro, quoniam 
curve et lubrice incedis. "Tu autem ignoras, quis est qui nalus est, qui 
omnia scire te fingis.** 

l. 3. Πολλὰ yàg -- κομιζόντων μάγων. Cotel. ad h. 1.: ,Ex doetrina 
Patrum diabolus de Christo magis, et plura, et saepius ignoravit quam. 
scivit, plus suspicatus est quam cognovit, resque polius perspecetas habuit 
quam rerum mysteria ete. Cf. Clement. Hypotyposeon pag. 808. initio 
col. I. ad Psalm. 18.* Arm. sensum loci sic reddidit: pug gegaugnialü 


iin uglru Lu: Ὁ dmm [ὁ ijt diuphunlii Jm iba [ruitibi, 
gung np uinwlnpglrug npng Jph-hbyhg ἐε ujunnunug o,p : 


i, e. ,Sed multorum oblitus es: virginitatis post partum; stellae, quae 
duxit eos, qui ex Oriente venerunt cum donis*; ac si legisset — ,, τῶν 
ἐξ ἀνατολῆς τὰ δῶρα κομιζόντων“. omissà voce ,,u&yov'*. Lat. 2. 
».Multa enim te latent: virginitas scilicet Mariae; gloriosus partus, de 
eujus corpore Deus processit; stella Orientis, quae apparuit munera fe- 
rentibus magis.** 

l. 5. ἀρχαγγέλου ἀσπασμὸς — προϑεωρουμένου. Cod. Nydpr. ,»,πεσεστευ- 
μένη παιδὸς προδρόμου xnovxía'* pro ,,μεμνηστευμένης " παιδὸς στρο- 
δρόμου κηρυκϑοία““. Velus interpres ο,μεμνηστευμένης" legit, sed ad 
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ἀσπασμὸς πρὸς παρϑένον" παρϑένου παράδοξος σύλληψις μεμνη- 


στευμένης" παιδὸς προδρόμου κηρυχεία ἐπὶ τῷ ἐκ τῆς παρϑένου 


WAS Khu γ - , 23 , e 
xai ἐν κοιλίᾳ σχίρτησις ἐκ τοῦ προϑεωρουμένου" ἀγγέλων ὕμνοι 


- vw , 7 , 2 liem , , rM TON] " 
ἐπὶ τῷ τεχϑέντι" ποιμένων εὐαγγελία: Ηρώδου φόβος ἐπὶ ἄφαι 


ad. sequentem, non praecedentem sententiam vocem illam referens ,,za:- 
δὸς προδρόμου“. menlione praetermissà, desponsatae puellae praedica- 
tionem tantum hic exhibuit. Usser. Arm. Ὁ un bnhu Splrouulrui. 
ujlrinlrh un ἡ π pul (1. uir. [njuti). g.-guipagaz [d fuh Jin uigphi|dug 
[upwulranfrh : Ὁ [uuu αμην Bun urph , pha. uiui? 
inlrui hi jnpri[ujbh {πε υ ν. i. e. ,annunciationis archangeli ad virgi- 
nem; (om. verba ,,z«gO'£vov παράδοξος σύλληψις usurrovsvu£rns'*); 
praedicationis praevertentis (antecedentis) praecursoris (bis vertit vocem 
»7:90090uov'*, sed omisit verba ,,σαιδὸς — ἐπὶ τῷ ἐκ τῆς παρϑένου“); 
exsultationis in ventre (utero) servi, ante (in occursum, obviam) Domi- 
num in utero virginis. In his aut interpretis aut librarii vitium latet. 
Equidem dixerim, utriusque culpae tribuendum esse errorem, atque illum 
quidem syriace legisse: 2040 -— |, 23: 12;22 (s 1e) lo 
b; i. e. ,,exsultationis (sc. oblitus es) in utero servi ante Dominum* 
pro : μου 2021 --—— [oes l5;22 (s. Ios Ἰτο 
i. e. ,exsultationis in utero, quae facta ex eo (ob id) quod praevidit *; 
hune vero incaute addidisse verba: la33042? 12;22 ,l1n utero vir- 
ginis". Lat. 2. ,,Archangeli salutatio ad Virginem facta: Virginis glo- 
riosa conceptio, et desponsatae puellae praedicatio (,,xa μεμνηστευμένης 
παιδὸς κηρυκεία““, omissà solà voce ,,z7900p0u0v'* cf. Usser.), et Vir- 
ginis in utero geslientis (eam vero vocem ex Mss. reposuimus. Usser.) 


infanlis praevisio.*' - 


l. 3. ἀγγέλων ὕμνοι — νηπιοχτόνων πρόσταγμα. Pro ,,νηπιοκτόνων“, 


quod in Codd. legitur, jam Morelius substituit ,,νησπιοκτόνον“. Arm. 
qibun wpuibn [2 |i Splesmulpugh, duub Fulghug, | dibljuti, 
g.-guipngni [ὁ μεῖι 4nincugh. gqaup^nc pm ifl Shpnida Lh ijui 
qiiablaiIurh : i. e. ,collaudationis (glorificationis) angelorum propter 
natum puerum, nunciationis (praeconii) pastorum, timoris (terroris) He- 
rodis ob tollendum regnum, et quod mandatum dedit caedere (necare) 


infantes (pueros).^ Lat. 2. Angelorum hymnus gloriam agentium, et 


pastorum annunciatio (Ita Ms. Magdal., pro quibus in aliis libris legitur: . 
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ρέσει βασιλείας νηπιοχτόνων πρόσταγμα" εἷς “Ἔἴγυπτον μετανά- 
^ pP A] — ? , T , 

στασις. ἐκχεῖϑεν ἐπὶ τὰ τῇδε ἐπάνοδος" σπάργαγα παιδικά" ἀπο- 

γραφὴ ἀνθρωπίνη" γαλαχτοτροφία" ὄνομα πατρὸς οὐ σπείραντος" 
, A 4 4 1 , mi , 4 ? , 

φάτνη διὰ τὸ μὴ εἶναι τόπον" οὐδεμία παρασκευὴ ἀνθρωπίνη" 
7... / δὰ 2 9 , ct : "E , c , 

αὐξήσεως προκοπή" ἀνθρώπινα ῥήματα' πεῖνα δίψα ὃδοιπορία 


xónog* ϑυσιῶν προσκομιδαί' ἔπειτα καὶ περιτομή" βάπτισμα" 


Angelorum hymno gloriae ad gentium pastores annunciatio.* Usser.); 
Herodis timor in extollentia regni, praeceptio ad parvulorum necem.* 

l. 1. εἰς Αἴγυπτον --- παρασκευὴ ἀνθρωπίνη. Ad verba ,,δεὰ τὸ μὴ ei- 
ναι τόπον““ ex '—Luc. 2, 7. ,év τῷ καταλύματι“ forte supplendum 
annotavit hic Patricius Junius. Usser. Pro ,,g«&vv«t'*, quod Codd. 
graeci exhibent, legendum videtur cum interpretibus φάτνη“. Arm. 
Ὁ afu[ush fh J'rghupana. μ uilunf, uuu ματα ἵν, giüiblupupá 
(1. idiublyuipu, cf. Lex. Arm. max. s. h. v.) ἰμεἱιὰ pm urb. qihiuna. 


[uuu gjbugfph, qiümph qb o; qup ἴα mbgb don 
ujunnpunnnn. [d [uh [s iip uipluud, : i. e. ,,Fugae in Aegyptum, et 
inde hue reversionis, puerilium (puerorum s. infantium more) fasciarum 
(si legimus gilürblpupuipá, vertendum erit ,,obstetrieiarum** sc. fascia- 


rum), humanae (hominum more) inscriptionis (,,2z:yo«gx;**) , praesepis 


-ο -.-----Ξ-ς-ς-ςς-ς-.-.ς-ε--.-Ξ---- -α- ----ΟὉ---ΟπΟἸ-- ο.:αα΄΄αῷ- νςὁἔἅὅκΝ σ΄ ς .Ἕκς- κι ΄ἁἂθαὐππὸὰπὰπσπὶὶ- - ας’ ς- -- 
EERRCELÓGESEEELCOÓCÓSECLECLELULO?OZLOIPGÉTZÍÁPLBGO.NIEÁCTGLELECCDÁSRELCLECTS ἶσον “παν πα απ πα πα αὐ 


(»φάτνη“.), quia non erat (exsistebat) illis locus, neque (et non) ap- 
paratus (praeparatio) aliquis humanus (hominum habitationi aptus). Omisit 
verba ,,ya4axvovoogía — σπείραντος“. Lat. 2. ,in Aegyptum trans- 
migratio, atque exinde reversio ; cunabula infantilia; descriptio humana ; 
lactis nutritio; nomen patris non seminantis; praesepe (,,g«vv»z'*) ubi 
positus est, eo quod non fuerat locus; nulla humana praeparatio. — Verba 
,ubi positus est ipse videtur addidisse. | 
l. 5. αὐξήσεως προκοπὴ — ὅστις καὶ πόϑεν. Cod. Nydpruee. ,γ» ἔπειτα “", 


non ,»ἐπειδή““, ut in Augustano et Florentino. ÜUsser. Arm. Ὁ Ju[d-— 
uud qb. χων — Sunnspun. — qpuiub — diopuplpopbb. 
qeuagh. φδιωρωμεῖν, φφωιωμνιυή ἥν b Saiunpapah, qdismmgniili 
upanmupuud ιν, ird panni. pill μιν. ψὰ μιν op duit Pip 
ἐν, [9E m E pun mann[i: is ἃ. slactationis (ad verbum: lacte nu- | 


tritum. fieri, mulriri, ,,yaAaxvovoogía** ex superioribus ), incrementi | 
(crescentiae) aetate (s. staturà, robore), verborum humanorum (hominum . 


lege s. more) famis, sitis, defatigationis in via (itinere; ae si legisset - 


L] 
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φωνὴ ϑεοῦ ἐπὶ τῷ βαπτιζομένῳ ὕστις xal nó9tv* μαρτυρία πνεύ- 

ἱματος καὶ πατρὸς ὑπεράνωθεν " φωνὴ Ἰωάννου προφήτου σημαί- 
- wovoa πάϑος διὰ τῆς τοῦ ἀμνοῦ προσηγορίας" σημείων διαφόρων 

3ι 2 2.7 Li , ^ , 

ἐνέργειαι ἰάσεις ποιχίλαι " ἐπιτίμησις δεσποτικὴ προστάττουσα Ju- 


λάττῃ καὶ ἀνέμοις" πνεύματα πονηρὰ φυγαδευόμενα" σεαυτὸν 


ὁδοιπορίας κόπος.“ vel ,,κόπος ὁδοιπορίας. s. ,,£v ὁδοιπορίᾳ"), 
oblationis sacrificiorum, (om. ,,ἔστειτα καί) circumcisionis, baptismatis, 
vocis Patris (φωνὴ z«t90s*) propter (explicandum e syr. praepos. 
Wa, quae 1. super, 2. propter, de significat) baptizatum , quis sit vel 
unde (ad verbum ,,quod quis est vel unde**).* Lat. 2. ,provectaus aeta- 
His; erementum corporis, humana loquela: sed et (add. ,,ὕἀλλὰ καί“) 
quod esuriit, sitivit, iter ambulavit, laboravit; sacrificiorum oblatio, cir- 
ceumeisio (om. cum Arm. verba ,,ἔπειτα z«(**); baptismum (al. ,,ba- 
ptisma*), vox Dei desuper (addidit ex sequentibus ,,vzegeroOcr'*) ad 


baptizatum, quid (,,0 :** vel ,,z/**) vel unde fuerit.*' 


. μαρτυρία — ἰάσεις ποικίλαι. — Cod. Florentin. et vet. Lat. ,,9'eob** 


pro ,,ze«voos'*. Usser. Arm. Ὁ iffum [d μεὶδι uumntónj ifj ur uiun.. 
pb np T ipm uin ἔμ, giliupgauipl ni [d μεἿδι Jnd Suitibm gain 
επί ril . quibu ujLu ( l. guiluujlu ) Tioulnugnpénc [d [u'turt 
quad: pd olne[d a huh, i. e. testificationis Dei de hoe, qui desu- 
per erat, prophetiae Joannis agnum nominando, diversarum (variarum) 
signorum operationum, laudabilium (laudandarum ; num legit Ἰδαῖος 
sc. ἸΖάω) pro la2z5oxasal ?) sanalionum.'^ Legisse videtur: ,,4«g- 
vvgía ϑεοῦ ὑπὲρ τοῦ ἄνωθεν" Ἰωάννου προφητεία διὰ τῆς τοῦ ἀμνοῦ 
προσηγορίαε"" x. T. Δ. Lat. 2. ,teslificatio Spiritus et Dei vox ( ,,xa 
ϑεοῦ φωνή“ omissà voce ο,ὑπεράνωϑεν“,, quam supra dederat); Jo- 
hannis prophetia (,,4:&vvov προφητεία ““) significans passionem per agni 


appellationem ; diversorum signorum operaUo, variae curationes.** 


l. 4. ἐπιτίμησις δεσποτικὴ x. v. Δ. Pro ,,ἐκ v5e' Cod. Nydpruec. legil 


»*«i ἐκ τῆς“, simililer οἵ velus Inlerpres: et de, licet illud de in 
edilis desideretur. Üsser. Arm. giibpiiupl u uuuninki[h du]lach, gu - 
ung. ugéngqg. ui uid ra id : μὲ ga idbuiyl Lu ἰυπιπαμίγε 
μ ΠΤ ΩΣ μ "ns g[inhiu με qbus. qopshu i. e. ,,dominicae 
(dominorum more) increpationis maris (ac si legisset: ,γἐπιτέμησις δὲ- 
σποτικὴ ÜaL«rtns'! omissis verbis »»νἱεροστάττουσα“" et «ai ἀνέμοις"), 
spirituum impurorum expulsionis (perseculionis). Jam tu solum (solus) 


27 
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στρεβλούμενον xal ix τῆς τοῦ φαινομένου δυνάμεως αἰχιζόμενον 


, 
οὐκ ἔχοντα 0 τι ποιήσῃς. 


c 


IX. Ταῦϑ᾽ ὁρῶν ἰλιγγιᾷς, καὶ ὅτι παρϑένος 7 τεχοῦσα 


Lj 


ἠγνόεις" ἀλλ᾽ ἐξέπληττέ σὲ T τῶν ἀγγέλων ὑμνολογία ἡ τῶν μά- 


,ὕ ς - , , , Eos P] » ^ 
γων προσχύνησις ἡ TOU ἀστέρος ἐπιτολῆη" εἰς ἄγνοιαν σὺ παλιν- 
δρομεῖς διὰ τὰ εὐτελῆ. μιχρὰ γάρ σοι δοχεῖ σπάργανα πάϑη 
θομεις L 9 ? 


περιτομὴ γαλαχτοτροφία, ἀνάξιά σοι ταῦτα χατὰ ϑεοῦ κατεφαί- 


—————— 


es perversus et urgeris (videlur legisse: οσεαυτὸν στρεβλούμενον καὶ 
aixiGonevov'* omissis verbis ,,£x τῆς τοῦ φαινομένου δυνάμεως““), et 
nescis quid facias (ad verbum ,,et non seis, quod quid facis).  Pun- 
ctum in editione omissum hic addendum est. Lat. 2. ,,imperium Domini, 
quo mari imperavit, et ventos sedavit, et spiritus iniquos fugavit, te-| 
ipsum torquens (active), et de manifestatione virtutis suae affligens 
(act.).^  Omisit ultima verba ,,οὐκ ἔχοντα 0 τι ποιήσῃς““. | 

Ι. 83. Ταῦϑ'᾽ ὁρῶν — διὰ và εὐτελῆ. Pro ,,óuvoloyía'* Cod. Florent. exhi- 
bet ο,ὑμνῳδία““. Arm. guru uudlhurl inlrulruig ΡΠ] (1. pn) uiluun.... 
αἶγα: IPIS L[d-L Imju Kn. iin uiglrui Lu. hh. ns guupuilüsbiuna 
ilagnigb, [ug ung niil ἐπί gh, un. uibg [nnuihuiu ijui [iitup 
4m. [d-Frurib: i. e. , haec omnia (hoec omne) videns tu contemnis (vili- | 
pendis; num legit ,,02:yegeis** pro ,,i2:yy«Gs** ?) ; et quod virgo pe-. 
perit, latuit te (oblitus es); et non (add. negationem; videtur enim legisse. 
Syr. Do pro Ub miraris collaudationem ( glorificationem ) angelorum, 
adorationem magorum, ortum (s. splendorem) stellae, sed ignoras propter 
humilitatem." — Lat, 2. ,,Haec omnia (ac si legisset : ,,σΙαῦτα πάντα“, 
ut Arm.) videns non habes quid facias, nisi tenebrosas vertigines. Et 
quia virgo peperit, ignoras (,,«yvosis'*); sed confundit (,,ἐκστλήττει" 5) te 
angelorum laudatio, magorum adoratio, stellae apparitio. (In) Ignorantiam 


igitur olim incurrisli per contumaciam (,,δεὰ τὰ αὐϑάδη s. ἀπειϑῆ ).** 


l. 6. μεκρὰ γάρ σοι --- κατεφαίνετο. Cotel. in margine notat, vocem ,, κατά 


ante ,,2'eov'' fortasse vacare. Arm. (pmpp [hs mhiuulbliu: gluut- 
&mpni puli giüm pli gld- phum [6 μεῖδι, glu[d-uud uluibhph ἐς 
ms lh wpdulhf.p unnnnt&n : i. e. ,,Parvum aliquid vides (pro parvo, 
exiguo habes) fascias, praesepe (,γφάτνη 4), cireumcisionem, nutritionem 


(nutriri) lacte, quod non sunt digna Deo.** Lat. 2. ,,Parva tibi videntur 
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, 5 » , δὲ op ' , 
γέετο. πάλιν εἰδὲξ ἄνθρωπον τεσσαράκοντα ἡμέρας xai νύκτας 
ἄγευστον μείναντα τροφῆς ἀνθρωπίνης, ἀγγέλους διακονοῦντας ovc 

NL 3s »9* - c ' » , ^ 
xal ἔφριττες" ἰδὼν πρῶτον ὡς χοινὸν ἄνϑρωπον βαπτιζόμενον xai 
^ 2r 2 - ^ i] ^ " M , 
τὴν αἰτίαν ἀγνοῶν" μετὰ δὲ τὴν νηστείαν πεινῶντα κατεϑάρσεις 
, ^ ? , [4 ^ » ) - ce » » 
πάλιν χαὶ ἐπείραζες ὡς κοινὺν ἄνϑρωπον ἀγνοῶν ὅστις εἴη. ἔλε- 


γες γάρ" εἰ υἱὸς εἰ τοῦ ϑεοῦ, εἰπὲ ἵνα οἱ λίϑοι οὗτοι ἄρτοι γέ- 


cunabula, passiones, circumcisio, lactis nutritio. Indigna tibi haec Deo 
esse videntur.** : 

l. 1. πάλεν εἶδες — ἔφριττες. ln Cod. August. (pro ,,&yevovov'^) perpe- 
ram ,,cyeverov'*. Vet. Latin. ingustabilem existentem , pro quo Faber 


ingustato substituit. Usser. Arm. (Top  hrubp  quipgh np. g[a- 
(i. e. g.pain unii) ife ἐκ gli- (q.pun umi) ghohp  wnuhg 


Kuowlidih f hpulipn] lb ljug. μ 42 {π ιπει ἡ ει np.p. ujuro unl ph 
gui μ gupSncplrgu : i. e. ,,Sed vidisti hominem, qui quadraginta 
dies et quadraginta (add. ,, τεσσαράκοντα“) noctes sine gustatu alimenti 
(cibi; om. ,,4vO'ocztírrc'*) mansit (stetit), et angelos, qui serviebant 
(ministrabant, s. colebant) ei (,,αὐτῷ “4, sed om. ,,ovc), et horrebas 
(terrebaris).* Lat. 2. ,[terumne vidisti hominem, quadraginta diebus et 
quadraginta (ut Arm.) noctibus ingustabilem exsistentem cibo humano, et 


angelos ei (add. ,,«vzdQ*'* cum Arm.) ministranles, quos el tu timebas?* 


l. 3. ἰδὼν πρῶτον — ὅστις εἴη. Pro ,,mewoóvcra'* in Codd. Augustano, 


Florent. et Nydpr. legitur ,,zte«ovvt'*. Arm. [sc bgp^- Jin ug nj 
iibrulip. gb ppgphe quip. "A fj pini gun. μ gujunnSuin ul Hs gb - 
iL bp. μ Jn upu ng Jn pd uud puigghrun. “πε. puigupbrphrgun : 


1,ε iini gheui ibapá£ hp giu lpphe g Suinupuliuig dip. Lh. 
"ns ginughpn με αἰ ἔμ "Tu. i. e. ,Et quando (ut) primum (prius, 
anlea, olim) vidisti, -quod sieut homo baptizatus est, el causas non scie- 
bas; et post jejunium, quando esuriit, tu audax factus (corroboratus) es 
(om. ,,zt«A«v'*), et appropinquans tentabas eum (add. ,, αὐτόν“), sicut 
communem hominem, et non scivisti (quod) quis esset (erat) ille ?* 
Lat. 2. ,,videns primo quasi communem hominem, baptizatum, et caus- 
sam ignorans. Post jejunium vero esurienti insidiabaris; et tentabas 


quasi communein hominem, ignorans quis esset.'' 
l. 9. ἔλεγες — γένωνται. — Ex Ev. Matth. 4, 8. Arm. gb wuuiglip b [dL 
np Lu unnnnt&nJ, uuu (l. uiui ) pupulgu ΓΟ (ἡ φιμῃ Dub, : 
2." 
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γωνται. τὸ γάρ’ εἰ υἱὸς ϑεοῦ εἶ, ἀγνοίας ἐστίν. εἰ γὰρ ὄντως 

ἐγίνωσκες, ἠπίστω ὅτι δημιουργῷ χαὶ τὸ μὴ ὃν ποιῆσαι καὶ τὸ 

ὃν μεταβαλεῖν ἐπ᾿ ἴσης δυνατόν. καὶ διὰ γαστρὸς πειράζεις τὸν 

τρέφοντα πάντας τοὺς τροφῆς δεομένους, καὶ πειράζεις τὸν τῆς 

δόξης κύριον ἐπιλαϑόμενος ἐκ καχονοίας ὕτι οὐκ ἐπ᾿ ἄρτῳ μόνῳ 
i. e. ,nam dixisli, si filius es Dei, die lapidibus his panem fieri.** In 
versione biblica 1. l. verba graeca accuratius reddita leguntur. Lat. 2. 
,Dieebas enim: Si Filius Dei es* . ... . Reliqua et quae proxime se- 
{πα η desunt, vel si mavis exciderunt, idque librarii culpà factam puto, 
qui quae bis legebantur verba ,si tu Filius Dei es* semel tantum seri- 
pserit, vocesque intermedias praetermiserit. 

l. 1. τὸ yág: — ἐπ’ ἴσης δυνατόν. Arm. Ur αν ἐγ L|. gn. Lu | 
ἄρῃ; uuinntón. uibig [anm [d b ui put L. gb [4 &odiupinuLu 
ghmbhp, [dibejhp wppbop gupeph;i quju op gegvgmpeh p 
m" M i. dL ga.njub ibihin]ul ug npujLu μ fuudlcgun. : 
j. e, ,,Jam (Ergo) dicere (τὸ dicere): si tu es Filius Dei (add. ,,9202**), 
ignorantiae verbum est. Nam si vere scires, intelligeres (cognosceres) 
ulique creatorem (conditorem) eum, qui non exsistentia (s. exsistentes ) 
ad exsistentiam duxit, el exsistentia (s. exsislentes) commutavit, quacun- 
que ratione vellet (ad verbum »quomodo et voluit').* Lat.2.... 4(Si 
Filius Dei es) ignorantiae id est. Nam si vere cognosceres: scires sine 
dubio, quia quae impossibilia videntur ad faciendum, et difficilia ad con- 


verlendum, factori omnia possibilia sunt.* — Reponendum censui ,,£/ υἱὸς 


ϑεσῦ si cum Arm. et Lat. 2. (?) pro ,,e υἱὸς εἶς, ut codd. graeci 
habent. 

Ι. 3. καὶ διὰ — στόματος Deos. Cf. Deut. 8, 3. et Ev. Matth. 4, 4. Arm. 
jinang. ep wena T iup παι png Lh [mhup [4L ΩΣ 
puilnj UNDE e. ,Et non (num legit syr. Do ,Eel non** pro Ui 
,sed*?) ventre (per ventrem) tentabas (,,£zeígeGes'*) satiantem omnes 
(om. verba ,,τοὺς τροφῆς δεομένους“ et alterum ,»στεεράξεις 4), et Do- 
minum gloriae; sed oblitus es e malà mente tuà et audivisti (add. 
»»νκουσας.), quod non pane (desideratur ,,"0»«**, sed facile poterat 


vox Syr. jQ24 2 post δ ob similitudinem sive a librario sive 
ab interprete praelermitti ; in. vers. bibl. arm. ll. ll. eadem legitur) vivet 
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« x 


ζήσεται ἄνθρωπος ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἐχπορευομένῳ διὰ στό- 


- , -- 3 
parog ϑεοῦ. εἶ γὰρ ἐγίνωσχες ὕτι υἱὸς ϑεοῦ ἣν, ἐγίνωσκες ὅτι 


[4 - 
ὃ ἐν τεσσαράχοντα ἡμέραις καὶ ᾿ἰσαρίϑμοις νυξὶν ἀνενδεὲς ποιήσας. 


^ € M 2 ^ ὃ * 394 - - ὁ ' ) 3 
τὸ σῶμα καὶ εἰς TO διηνεχὲς ἐδύνατο τοῦτο ποιῆσαι. ιὰ Tt οὖν 


- * e » -Ὁ-Ὁ ε A * 
πεινᾷ; ἵνα δείξῃ ὅτι x«v' ἀλήϑειαν ἀνέλαβε σῶμα ομοιοπαϑὲς 


x. 


hoi, sed omni verbo, quod exit (prodit) ex ore Dei.* Lat. 2. ,,Et 
propter ventrem (ac si legisset ,,0z& γαστέρα) tentlas eum qui pascit 
omnes escá indigentes, Et audes tentare Dominum gloriae, oblitus per 
tuam (add. eum Arm. ,tuam*) malitiam, quia non in pane solo vivit 
G.Z5*) homo, sed in omni verbo quod procedit ex ore Dei." 

εἰ yàg --- ποιῆσαι. — Citantar haec ab Anastasio Presbytero (Eclog. 14. 
χρήσεων τῶν δογματικῶν), qui ,,ε γὰρ 7/0 e ie** pro ,,& yàg ἐγίψω- 
oxss'* legit. ldem omisit verba ,,xe ἰσαρίϑμοις vvSív'*, et pro ,,z0c- 
joas τὸ σῶμα“. dedit ,, ποιήσας τὸ φϑαρτὸν σῶμα“". Usser. Arm. 
Ug g[inuighrurg Lp pj ( pro ph) με npigl E unnnncóény, 
SubwsLhp wp lro,p.. [215 npn gli- (i. €. g.guin uninelr) o[ uin uilig 
[upomn: [6 ἐπ ut up rug για τι, i. e. , SI scivisses, quod Fi- 
lius est (,,£az:v**, sed legendum fortasse ἔμ ,erat* pro ἢ est), co- 
gnosceres-utique, quod qui quadraginta dies sine indigentia (5. deside- 
rio) servavit (conservavit) corpus (suum).  Omisit cum Anastasio verba 
,x«i ἰσαρίϑμοις vvS(v**, et apodosin ,,xai εἰς cO διηνεκὲς ἐδύνατο 
τοῦτο ποιῆσαι", quam sequentibus inesse putabat. 1,1. 2. 0.5] scires 
quia Filius Dei erat: cognosceres utique, quia in quadraginta diebus et 
quadraginta noctibus inindigens (Jae. Faber substituit ,,nullo egens'*) fa- 


ciens (Faber ,,reddens**) corruptibile (add. cum Anast. »φϑαρτόν“") 


corpus, et in continuatione hoc facere poterat.** 


L 4. διὰ τέ οὖν κι v. Δ. Anastasius 1. 1. exhibet ,,z259'0s** pro ,,x«c' 


&Andewv** et ,,διὰ μὲν yàp τοῦ πρώτου“ pro ,,διὰ μὲν τοῦ πρώ- 
του." Arm. iub ἔμ puggbugp , Ld L Jl uim. T gncguib, 
fuullr ym , με KodiupinuujL u dipl umo pun ilr pina gun — 
[dihcuina : Ὁ uin uig lih unpp uum: [B4 Voncus E dE Jhp- 
lpopi ncidà με diu. L. i. e. ,,quapropter esuriebat? si non, quia 
ostendere volebat (ad verbum ,,ad ostendendum volens s. cupiendo*; 


ex dupliei interpretatione hoc ortum videtur, quarum altera habebat! 


unn. Ἰ gacguibb, ad ostendendum**, allera vero. “πε, — fuudbryo[. 


422 EPISTOLA IGNATII 


ἀνθρώποις" διὰ μὲν τοῦ πρώτου ἔδειξεν ὅτε ϑεὸς, διὰ δὲ τοῦ 
δευτέρου ὅτι καὶ ἄνϑρωπος. 

X. Σὺ οὖν 6 ἐχπεσὼν ἐκ τῆς ὑψηλοτάτης δόξης ὡς 
ἀστραπὴ τολμᾷς λέγειν τῷ κυρίῳ" βάλλε σεαυτὸν ἐντεῦϑεν κάτω" 
ᾧ τὰ ἐνόντα λελόγισται ὡς μὴ ὄντα" καὶ εἰς κενοδοξίαν προχα-᾿ 
λέσαι τὸν οὐκ ἐπιδεικτιῶντα; χαὶ προσποιῇ τὴν γραφὴν ἀναγι- 


^ - c b - - 
»()0xtty περὶ αὐτοῦ" ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὑτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ 


,Ostendere cupiendo s. volens'?, quod vere corpus sumserit (sumsit) se- 

cundum nostram naturam. Primo (primum) indicavit (denuntiavit), quod 

Deus est, et in secundo, quod homo est Lat. 2. ,,Sed idcireo esuriit 

(ae si legisset ,,διὰ τοῦτο δὲ émxsívaosv'*), ut ostenderet quia vere 

- (,,ἀληϑιῶς““) suscepit corpus passibile simile hominibus. Propterea et 

in primo (sie habet codex Petavianus, alii ,,et primo**, Usser.) ostendit, 
quia Deus erat, et in secundo, quia homo (Th. ,,et homo**) fuit. 

l. 3. Σὺ οὖν — ὡς μὴ ὄντα. Cf. Ev. Luc. 10, 18. Const. Apost. 8, 7. Ev. 

Matth. 4, 6. S. P. ep. ad Rom. 4, 17. Arm. ῥυῇ gm. uhlhwp "b 


i[lptuypiü ib uincurgh Pepe giujpufrh, μ Sunliupá ἐ ἤ [ει uuby gal pl 
ρῳ ΚΒ. ὠρή (t ιὠρή) quibdh ρα wjgh "b dup. πρᾷ uli. 
Twjh [s ἡμωμίερἐ L:i. e. ,,At tu cecidisti de superna gloria sicut 


fulgur, et audes dicere Domino tuo, (quod) dejice te ipsum ( personam 


tuam) hine deorsum, cui omnia (omne aliquid possibile est) possibilia 
sunt^ Ultima verba paullo liberius reddidit. Lat. 2. , Tu ergo, qui 
tamquam fulgur de sublimi gloria cecidisti, audes dicere Domino: Mitte 
te hine deorsum ; cui ea quae sunt aestimantur quasi quae non sint.*' 

l. 5. καὶ εἰς κενοδοξίαν — τὸν πόδα cov. Cf. Ev. Matth. 4, 6. Arm. 


b- T ulunfuun.m [ὦ [ει Imsliu gl μ χἰμπϊνιμς ἵν. IL Ihn - 
upuipuilibus brpo- [4 ph|d.5nhncu ga put nn uuL dut "opui 
[4 Sphouuljug ujunnnt hplru. L ijui po. qb T pulpa 
[i phruiig pupágbl q.ehg. gb up (1. dp) Sung ninti s. boe. QEt ado 
vanam gloriam (s. inanis gloriae cupiditatem) vocas mansuetum (lenem). 
et modestum (humilem, demissum), et simulas (fingis), ac si legas seri- 
pturam, quae dicit de eo, quod angelis (om. ,,«órov'*) mandavit (ἃς si 
legisset ,, ἐνετείλατο“. vel pA pr ,Ὁ.9.5) de te, ut in brachiis suis 
(vel ,jin brachia sua*^) tollant te, ne (ut non) perculiatur (s. impinga- 
tur) pes tuus. misit verba ,,z00s A(O'ov'', et pro ,,£xi χειρῶν“ vi- 


detur legisse ,,2zi βραχιόνων“; sed dixerim potius hoc e versione Syr. 
pax 


| 
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- , E - 
καὶ ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσί σὲ τοῦ μὴ προσχόψαι πρὸς λέϑον τὸν 
, ^ M M - 2 P , e M 
πόδα cov; xai τὰ λοιπὰ προσποιῇ ἀγνοεῖν χλέπτων ἃ περὶ 
- ^ - d , : Σιων τὰ , 1 
σοῦ καὶ τῶν σῶν προπόλων προεφητευσεν᾽ ἐπὶ ἀσπίδα xoi βα- 


, , , M , , M , 
σιλίσκον ἐπιβησῃ καὶ καταιπατήσεις λέοντα xai δράκοντα. 


repetendum esse, quae praeeunte Peschito (Ev. Luc. 4, 11.) (00145,39 Vs 
dederit pro κ«οσι οἱ WS, ut Ev. Matth. 1. 1. legitur. [n arm. vers. 
bibl. 1. 1. haec textui graeco accommodatius reddita sunt. Lat. 2. 
»et ad inanem gloriam provocas (,,:7r900xaAseis'? cf. Arm.) eum, 
qui mon extollitur? — Et fingis te Scripturas de; eo legere dicens: 
Scriptum est enim (add. e 1. 1. ,, γέγραπται y«g**), quoniam an- 
gelis suis mandavit (ut Àrm.) de te, ut (cf. Arm.) in manibus tol- 
lant te, ne quando offendas (ut L 1. ,,475ztov& προσκόψῃς“) ad lapi- 


dem pedem tuum.* 


l. 2. xai τὰ λοιπὰ προσποιῇ w. v. Δ. Cf. Ps. 90 (91), 13. Usser. ad h. 1. 
animadvertit: Pronomen ,,&* (post vocem ,,xA£mcov'*) in Augustano 
cod. desideratum ex Nydprueciano restituimus, quod et a vetere Latino 
interprete est agnitum, ita locum reddente: furans (auferens substituit 
Faber) ea quae de te. Morelius vero (et eum secutus Vairlenius) loco 

' pronominis ,,&** negativum ,,ov'. supponens (quod etiam in Ms. Floren- 
tino nos invenimus) participium ,,zA4£zcov** ad praecedentem sententiam 
retulit, et sequentem interrogative hune in modum reddidit: Nonae de 
le ac tuis ministris prophetavit? — — Graecam vocem ,,z9oztóAov'* re- 
stituit idem Morelius; pro quà, et in Augustano et in Nydprueciano co- 


dice, legebatur πρὸ πολλῶν“. dudum, in Florentino »»προπολλῶν“" 
conjunctim. — — Arm. 4E np ghi ματι L iia uighrun Lu: (M 
(legendum deletà interpunctione: ru md etc.) fimugng. gne. np quu 
pnodeopejegh E dupguplughury bol Jh dbpuy [db ἱ 
.pwppp ghumiglru gn. μ᾽ unn (1. uin. mun ) Im|ulrughru 
gun [n.a lh. gd [owupt : i. e. et quod postea (deinceps) verbum est, 
oblitus es, o furans (furtim subtrahens; ad verbum ,,mente i. e. de con- 
sulto furans**) tu, quod (vel ,,quae*) de te et tuis (om. vocem »71090- 
στόλων“) est praedictum (prophetatum, vel ,,praedixit, prophetavit** ) : 
(quod) super aspidem et basiliseum ibis tu, et pedibus (ad pedes) con- 
culcabis leonem et draconem." Legendum fortasse gmp quae vel quod 


casu accus. pro mp casu nominat. In vers. bibl. 1. l. legitur: Jf 


i[lpuij b4 Tu μ .ppply giwuugliu πε, un. mnl etc, i. e. ,,$u- 
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XL. Ei τοίνυν σὺ πάτημα τῶν ποδῶν τοῦ χυρίου πῶς πει- 
ράζεις τὸν ἀπείραστον; ἐπιλαϑόμενος τοῦ νομοϑέτου παρακχελευο- | 
e 2 P. , , ^ / ᾽ M M 

μένου" ὅτι οὐκ ἐχπειράσεις xvgiov τὸν Otóv σου. ἀλλα xoi τολ- 
μᾷς ἐναγέστατε τὰ τοῦ ϑεοῦ ἔργα οἰκειοῦσϑαι xaí cor παραδε- 
δόσϑαι λέγειν τὴν τούτων ἀρχήν" καὶ τὴν σὴν πτῶσιν προτείνεις | 
per aspides et basiliscos ibis tu, pedibus (ad pedes)* ele. Lat. 2. ,Et 
fingis te sequentia ignorare, furans ea quae de te ae tuis ministris pro- 
phetavit dicens (add. ,,Z2£vo**): Super aspidem et basiliseum ambulabis, 

el conculcabis leonem et draconem ? * 

l. 1. 4 τοίνυν — τὸν ϑεόν oov. Cf. Deut. 6, 16. Arm. praemissis aliis, 
aliis inserlis, quae neque in textu graeco, neque in vers. lat. leguntur, 
haee habet: wf πὸ np gjm[u bu uinnc[d- Γαΐ, np bghp. ἐκ 

. 
iiupg upL. pu p ghup. íupnc[d- Irun. μ uipdal^ [n |uuin bgL.p 
mnlhg ἐπίτιμα ἵν que μ εἰπε γε ομπι [δ bib En: ;t gil pl 
ophomwlp. punuh "| dbpug Áknug, qm. qiupp. dnpáku 
guilifnpá hy pb. μ gop[iuug bpü dan uiglru ῃ, Lu np SpunulujL Bt 
di ibopálughiu gu p Vunacuc pn: dboe.,Attu, qui caput ἧς 
mendacii (fallaciae), dominus factus es (s. fuisti); et prophetae tui, 
daemones malitiae (malignitatis) ; et nunc (ae si legisset ,,καὲ τονῦν"“) 
conculeatio facti estis pedum (s. conculcati estis pedibus) Domini tu et 
omnis potestas (s. exercitus) tua. Et Dominum angeli tollunt super ma- 
nus suas, tu quomodo tentas eum qui tentari non potest? et legislatoris 
oblitus es, qui praecipit, (quod) ne tentes Dominum Deum tuum.** Lat. 2. 


»Si ergo conculeatio es pedum Domini: quo modo tentas intentabilem, 


immemor legislatorise qui dixit: Non tentabis Dominum Deum tuum? * 


l. 3. ἀλλὰ καὶ — τὴν τούτων ἀρχήν. Cf. Ev. Luc. 4, 6. Usser. ad h. 1.: 


Vox ,,4£ysu'* ex codice Nydpruceiano reposita hie est et vetere Latino 
interprete, Arm. ἴω. [eglo ni]. “μηδ μ gnpkagh uninnc&oy 
anlinli u [Ufa , μι php inni hruif E polius [4 μεῖν ΕΣ 


i. e. Sed impudenter agis (impudens es), o impure, et operum Dei dis- 
pensator fis, quod tibi datum est dominium (principatus) eorum.*  Vo- 
cem ,,0/x&to90O'««** singulari modo vertit, et verbum »»δέγειν"“ praeter- ;| 
misit. Lat. 2. ,Et (om. ,,ἀλλάκ) audes, impudentissime, opera Dei 
assumere οὐ dicere, quia tibi traditus est principatus eorum.* 


ι. 5. καὶ τὴν σὴν — προσκυνήσῃ σοι. Cf. Ev. Math. 4, 9. Arm. wb 


L4 
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* 
τῷ κυρίῳ xal διδόναι τὰ αὐτοῦ αὐτῷ ἐπαγγέλλῃ; ἐὰν πεσὼν ἐπὶ 
τῆς γῆς προσκυνήσῃ σοι. καὶ πῶς οὐκ ἔφριξας τοιαύτην φωνὴν 
-- M “"-Ὁ ᾽ν » 
χατὰ τοῦ δεσπότου προϊῆσϑαι, ὦ πάντων πονηρῶν πνευμάτων πο- 
, , J - ^ ^ c , M ^ 
γηρότερον ἐκ xaxovoíag πνεῦμα; διὰ γαστρὸς ἡττήϑης καὶ διὰ 


[uil gn. ph. uli ufui Sunliunlhu. μ uu "lulu {τ μι [ina - 
inui. [7415 ublilrup.| bplbpupjug utbbaL ph: |. e. ,,JGLasum 


(s. Lapsum — ad verbum ,,vó cadere tuum^) tibi peculiare (proprium — 
num legit ,,00£ κύριον“ pro ,,vQ κυρίῳ“) putas, et dare ei suum 
polliceris, si cadens adoraverit te (ad verbum ,,si lapsus terram oscule- 


tur tibi). Lat. 2. ,,et casum tuum extendis contra Dominum (vel, ut 


Faber edidit: ,,ostendis contra Dominum Deum tuum**), et promittis te 


dare ei quae sunt ipsius, dicens (add. ,,4£vc»**): Haec omnia tibi dabo 


(e 1. 1. haec depromta sunt), si cadens in terram (add. ,in terram*) 

adoraveris me.'' 
Ll 2. καὶ πῶς οὐκ --- ἐκ κακονοίας πνεῦμα. Pro ,,Osozórov'* Cod. Florent. 
exhibet κυρίους. Amm. lar phgbp ss χιιμῷπερίγγιωμ mm. uju- 
ujhuh put Sunliopá ulrlry phgg E inl uini pna: ni]. Sngh 
éupnc[d-b uit μ Ζιυμαμίμιπ. [a np unu ép L puli gui 
difhuh sup[u: ij. e. ,Et cur (quapropter) non horruisti tu. hujusmodi 
verbum audere (num legit syr. Qa2.A SQ Ss pro cS SQ SS? an legen- 
dum upá τή κι, pro Sunliupáullry ? ) adversus Dominum tuum (add. 
,900v'*), o spiritus malitiae (malignitatis) et mala mente praeditus (om. 
praepos, ,,£z'', ac bis videlur vertisse vocem ,,xaxovoíac'*), et qui 
omnibus malis pejor est (ad verbum ,,qui magis malus est quam omnes 
mali). Lat. 2. ,,Quo modo non* timuisti talem vocem contra Domi- 
num emittere, tu qui omnium spirituum malignorum malignissimus es? 
et pro malitia (al. ,,pro tua malitia). .. .* Ultima verba ,,x«i ἐκ x«- 
xovotas** omissà voce »7vtünua'* arctissime eum sequentibus conjungit. 
l. 4. διὰ γαστρὸς — ἐφέλκῃ. Cod. Nydpr. ,,«gzzxr'*, reliqui »ἐφέλκῃ“". 
Arm. T Álin'h Jnpndujup s npndwjhh ) “ιη δ Egup. L. T 
ubpne[d- ruin, (punctum hoe delendum) 4r boliaftufpn [d.h uin Juni 
puopinui urba [6 [ει i[uplegui : i. e. ,,Per ventrem (ad verbum ,,Per 


^ Li ^ * *. 
manum s. manü s. in manu ventris, Syr. ta£5) victus es, et per ( per 


manum) gloriae cupiditatem (ae si legisset ,,g«200o£(ac'*) ignominià af- 
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κενοδοξίας ἠτιμάσϑης " διὰ φιλοχρηματίας xol φιλαρχίας εἰς ἀσέ 


c . c € 
βειαν ἐφέλκῃ" cv ὃ Βελίαρ, 0 δράκων, ὃ ἀποστάτης, ὃ σχολιὸς 


- ^ c ^ ^ Ὁ 
ὄφις, ὃ τοῦ ϑεοῦ ἀποστὰς, ὃ τοῦ Χριστοῦ χωρισϑεὶς, ὃ τοῦ ἁγίοι 

» c ^ - - « c 
πνεύματος ἀλλοτριωθεὶς, ὁ τοῦ χοροῦ τῶν ἀγγέλων ἐξωσϑεὶς, € 


» / - - c s zi ^ / 2 ^ c - 
τῶν νόμων τοῦ toU υβριστῆς, ὁ τῶν νομίμων ἐχϑρὸς, ὃ τοῖς 


fectus (contemtus) es, et per (per manum) avaritiam (pecuniae s. rerum 
i. e. divitiarum cupiditatem) et imperandi cupiditatem (amorem principa-| 
tus) ad arrogantiam (superbiam, legendum fortasse Juibpupowmn [δ με 
E. Juidpupoma [ὁ μεῖν ,ad impietatem** ) ductus es. Lectio edilionis 


. 
z 


T] Abb guapo yup videtur e duabus lectionibus: yapndwjbh. et: 


mM— 


álnh  npniwjyh[ enata esse. Lat. 2., qui (cf. not. praeced.) verba 
οἱ pro malilia buc retulit, sic vertit: ,,ventre et pectore in terra repere 
jussus es (e Gen. 3, 14. explicare scilicet maluit verba paullo diffici- 
liora, quam vertere), et per inanem gloriam inhonoratus es, qui pe: 


avariliam et arrogantiam ad impietatem deductus es? * 


l.2. σὺ ὁ Βελίαρ — ἀλλοτριωϑείς. Μ5.,, Βελίαφ“ pro ,,BeAíag'**. Cf 
Iob. 26, 13. Apoeal. 12, 9. et 20, 2. Jes. 27, 1. Verba ,,ó τοῦ ϑεοὶ 
ἀποστὰς, ὃ τοῦ “Χριστοῦ χωρισϑ' εἰς“. desiderantur in apographo nostri 
Florentino. Üsser. Arm. fyc phun unguinuidp i bou. ujunnph: 
hl. Shinugmaps. Juumnrény, dL. db bbs. T (qu. lh. oinunur. 
ang t Sngrnjl uppn[: i. e. ,,Tu, Beliar, rebellis ( apostata : 
draco, deceptor (num legit ,,0x02:0g9c7'*?) et amovens (videtur le. 
gisse SyT. e—Oj-291-50 , quae forma et transitivam et intransitivan 
habet significationem) a Deo, el separans (legisse eum dixerim syr 
e—2;-2-50 pro C28 2.0) a Christo, et abalienans (1-530 pr 

d 


caMn20) a Spiritu sancto.* ba 2. ,,Tu incensor (Thorndikius legen. 
dum conjecit: inscensor. ÜUsser.), draco, apostata, serpens perplexus, ; 
Deo discedens, a Christo separatus, a sancto Spiritu alienatus.*: 

1. 3. ὁ τοῦ χοροῦ — ἀδικήσαντάς σε. Ῥτο,,ἐξώσας““ in Augustano et Flo: 
rentno codice habetur ,,5xíoas'', in Nydprueciano ,,7 ἀσατήσας"“: set 
emendavisse se dieit Morelius ex collatione loci alterius, ubi haec pro- 
pemodum verba repetuntur. Locus ille habetur in additamentis epistola 
ad Smyrnaeos cap. VII: ,,v02 τὸν 240àg διὰ τῆς γυναικὸς τῆς ἐντολῆς 
ἐξώσαντος, τοῦ τὸν .1βελ διὰ τοῦ Καὶν ἀποκτείναντος, τοῦ τῷ Toj 


ἐπιστρατεύσαντος." Usser. Arm. tac T gung Sphromuljug 4ε. 
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πρωτοπλάστοις ἐπαναστὰς xol τῆς ἐντολῆς ἐξώσας τοὺς οὐδὲν 
ἀδικήσαντάς σε, ὃ τῷ “4βελ ἐπαναστήσας τὸν ἀνθϑρωποχτόνον 
Κάϊν, ὃ τῷ Ἰὼβ ἐπιστρατεύσας λέγεις τῷ κυρίῳ " ἐὰν πεσὼν προσ- 
χυνήσῃς μοι; ὦ τῆς v0Àumc, ὦ τῆς παραπληξίας. δοῦλος δρα- 
πέτης, δοῦλος μαστιγίας, ἀφηνιῷς τοῦ καλοῦ δεσπότου : δεσπότῃ 
t ΠΩΣ, un up wuinlrgéntu&ajh. μ upupkn gli ujunnnt p 

' pubuiguilig. IL nul $lrglim γα πιῆ np ph [s ds Lp 
| iligncgliwp : i. e. ,, Tu a coetibus ((.- 4.19 pro 1a12) angelorum 
amotus es, et a creatore (num legit ,,zo9 ϑεοῦ τῶν νόμων““, idque ex 
sententia Gnosticorum reddidit?) expulsus (dejectus, remotus, é$o- 
σϑείς Ὁ) es, et hostilitate (inimicitià; omisit voces ,,τῶν νομίμων“ ac 
videtur legisse ,,x«i ἐχϑρῶς τοῖς ““) surrexisti contra (supra) primam 
creaturam, et reddidisti (fecisti) eam praecepti violatorem, et cruciasti 


(add. hoc verbum ex ingenio) eos, qui tibi ullo modo (ad verbum ,,quid- 


quam* i. e. ulla re) non peccaverant.* Lat. 2. ,et a choro angelorum 

l exulatus, injuriator legis Dei, et legitimorum inimicus ; qui super proto- 

| plastos insurrexisti, et a mandato Dei (add. ,,J'zo?'*) eos avertisti, dui 
nihil te laeserunt.*' 

l. 2. ὁ τῷ Ἄβελ — προσκυνήσῃς μοι. Arm. f|vac. ἐκ gliuj Eh Juipncghp 
uujuibuiberg g upL]. gne μ' [hg Cnpuj iiupinlruip, nn. μ 
i. e. ,,Tu et Cainum excitasti, ut interficeret (interficere) Habelem; tu 
et cum lobo pugnasti, tu et nunc (add. ,,σὺ xai νῦν“΄, cf. Lat. 2.) di- 
xisti Domino (ad Dominum): si cadens adorabis me (ad verbum ,,terram 
osculaberis mihi*).* — Lat. 2. ,,qui adversus Abel Cain parricidam exci- 
tasti; qui in Iob mala exercuisti: tu ergo hujusmodi (addidit ,,02 οὖν 


ὃ τοιοῦτος““) dicis Domino: Si cadens adoraveris me? * 

L 4. ὦ τῆς τόλμης e.c. D. Arm. | wj pppmo[ utor. ἀμ. (. μη). 
dui] uud jupunun uin [J-lrurbg, διωπιῳ! i[muuib, | un ugy 
pulis. op wpnmalphug "b. pup wbunh£. μέρ, 1 
[dog qUunnncuk: uiliftujth ἱερ με νη ἔνα, [ες ullphm[dhg. [κε 
ωυΐ- {υμπι[θ τω bI) ωὑξκωι bplhpupsquifghu μιά. 
i. e. ,, Vae impudentiae istae '(tuae)! vae superbiae (arrogantiae tuae), 


serve fugitive, serve flagrio, qui defecit (descivit) a bono Domino suo, 


et deseruit (praetermisit verba ,,δεσπότη τηλικούτῳ“) Deum omnium 
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τηλιχούτῳ ϑεῷ πάντων τῶν νοητῶν xol αἰσϑητῶν λέγεις" da 
πεσὼν προσχυνήσῃς μοι; 


ΧΙ. ὋὉ δὲ κύριος μακροθυμεῖ, καὶ οὐκ εἷς τὸ μὴ ὃν ἀναι- 


ρεῖ τὸν ἀπὸ ἀγνοίας τοιαῦτα ϑρασυνόμενον, ἀλλὰ πράως ἀποχρί- 
, - 

vevGL* ὕπαγε σατανᾶ. οὐκ εἶπεν" ὕπαγε ὀπίσω μου" οὐ γὰρ 

ὑποστρέψαι ológ τε, ἀλλά" ὕπαγε σατανᾶ iv οἷς ἐπελέξω, ὕπαγεὶ 
visibilium et invisibilium, ac dicit impudenter (impudentià): si cadens 
adores me (terram osculeris mihi).* A secundáà ad tertiam personam 
transit, quoniam Participium syriacum pro Praeterito babuit. Lat. 2. ,,0 
audacia! o puniende (pro ,, τῆς παραπληξίας ““ aliam vocem videtur 
legisse, ut et Arm.) serve fugitive, serve flagellande, exterminator 
(quasi ab ἀφανίζω. Cotel.) bonorum! Domino dominorum, perfecto Deo 
(ac si legisset ,,v0U καλοῦ" δεσπότῃ δεσποτῶν, τελείῳ ϑεῷ 4“) omnium 
intelligibilium atque sensibilium dicis: Si cadens adoraveris 116 7“ 

l. 3. Ὁ δὲ κύριος — πρῴως ἀποκρίνεται. — Cod. Nydpr. et Florent. ,,zt9cos**, 
Augustan. ,,zrodos**. Usser. Arm. (*uuyg ἐκ [ph inb ph lh pljuflulinm. 
[d- buy " Sunlblrplrug. IL {μπϊμμ S ne [d- rudi uui uiufuutlruig, 
e. ,Sed et ipse Dominus patienter (patientià) toleravit, et humiliter: 
(humilitate , animi demissione , πράως.) respondit. Part. syr. pro| 
Praet. habuit, ut modo vidimus, et praetermisit verba ,,0?x εἰς τὸ μὴ 
— ϑρασυνόμενον, ἀλλά““. Lat. 2. ,Dominus autem longanimis est, 
qui non in praesenti (,,z«9óv'* vel ,,0v'* Cotel.; Faber addidit ,,et 
illico*^) interficit eum qui per ignorantiam et audaciam talia dicit, sed 
mansuete (,,z:9&os'*) respondet, dicens (add. ,,4£yo»**).** 

l. 5. ὕπαγε σατανᾶ — ἐκ xaxovoías. Cf. Ev. Matth. 4, 10. Pro ,,£v οἷς 
jotO(oOrs'* Florentin. exhibet ,,.ἐν οἷς zosOnoOns'*. Vairlenius sine 
causa legendum putat ,,79ezí097zc'* (nam in Pacaei codice ,,7079'7s'* 
forte legisse, inepte notavit hic Maestraeus) id est elegisti, sectatus es 
sive amplexus es. Usser. Arm. ὦ {δ ἐμ (1. bp[4-) δι uunnuibui 
ph, { ΩΣ ubhplzglin zupne[d-b uui iinuig ng: b e. (quod) 
vade retrorsum (in vers. bibl. l. l. ,post me*) satana, hoc est, vade: 
satana ad ea quae (vel ,ad eos 4005.) elegisti tibi, et ad ea quae (vel. 
,üd eos quos*) dilexisti malignitate (malitià, per malitiam) mentis tuae*;- 

ac si legisset: ,,Uz«ye ὀπίσω σαϊανᾶ, τουτέστιν" ὕπαγε dv olg 

x. T. Δ. Lat. 2. ,, Vade satana. Non dixit: hevertere post me; nom 


enim est re:ersurus aliquando; sed: vade, inquit (add. ,,go/**), sa- 
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ἐν oic ἠρεϑίσϑης ἐκ xoxovolug* ἐγὼ γὰρ ὅστις εἰμὶ γινώσκω καὶ 


E. 
U7c0 


γὰρ 


τίνος ἀπέσταλμαι, καὶ ὃν χρὴ προσκυνεῖν ἐπίσταμαι" χύριον 


4 , L H D. dm / , ^ M 
τὸν ϑεόν σου προσκυνήσεις καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις. οἶδα τὸν 


er , ^ , e 4.19 , b] 32 
ἕνα, ἐπίσταμαι τὸν μόνον ov σὺ ἀποστάτης γέγονας. οὐχ εἰμὶ av- 


ἢν 3. 


tana, in ea quae tibi elegisti (loca, quae addit Faber, in Mss. non 
invenio. Usser.); vade in (ea addit Faber. Usser.) quibus provocatus 


es ἃ lua (add. tua) malitia.** 


. ἐγὼ γὰρ — λατρεύσεις. Cf. Ev. Matth. 4, 10. et Deut. 6, 13. Arm. 


b" g[nnliid" [4E m] Bd fuu Jn ilit unii plrguj. ἔμ Γ [5 
πεῖ ΠΡΟΣ bplpupug ne [ὦ ib. inlruin li uuunntémnj pnul “εἱς 
bplibpupug utibglru, μ gli huj upuoinlrugkru. i. e. ,, Ego scio 


(quod) quis sum, vel a quo missus sum; vel (quod) eui convenit (quem 
decet) adoratio (terrae osculatio; om. ,,£z/or«ua:^). Dominum Deum 
tuum, dieit (add. ,,g704*?), adores (Domino Deo tuo terram osculeris), et 
eum solum coles (ei soli servies).* Lat. 2. ,,Ego autem scio quis sum, 
et ἃ quo sum missus; et scio quem debeo adorare. Dominum enim, in- 
quit (add. cum Arm. ,,970£**), Deum tuum adorabis, et illi soli servies.* 


οἶδα τὸν ἕνα w. v. Δ. In his interpretes multum recedunt a textu codd. 


graecorum. Arm. Jnpul gnch Sbhnugwp: (Js f^ ὙΠ᾿ μιππειαδ $u- 


upug nc [6 lul ujJlul* gnp gib uj unum. hri ne[d luii [ih | 
JO wu gap [ph gpl ibn phot [d-buhg. l. Lu VIDT 
Il “ωιὴ, Sop : i. e. »Ἑ quo tu recessisti. Non sum deus adversa- 
rius, sed laudo (celebro) excelsum (elatum), et non recuso adorationem 
(terrae osculationem) ei, quem scio causam orlus mei (generationis meae). 
Hune eundem ipsum scio Dominum naturarum, et ego vivus sum propter 
Patrem ** ; ac si legisset: ,,0» σὺ ἀποστάτης γέγονας. οὐκ εἰμὶ ἀντί- 
Sos, ἀλλ᾽ ὁμολογῶ τὸν ὑπέροχον" καὶ ovx ἀπαρνοῦμαι προσκυνεῖν 
τούτῳ, ὃν ἐπίσταμαι τῆς ἐμῆς γεννήσεως αἰτίαν" τὸν αὐτὸν τοῦτον 
οἶδα κύριον τῆς φύσεως (τῶν φύσεων)" κἀγὼ (ex Ev. Joh. 6, 57.) ζῶ 
διὰ τὸν πατέρα.“ Similiter Lat. 2. ,,Scio enim et novi unum solum, cui 
non denego servire; à quo tu apostata factus es. Non enim sum anti- 
lheus, hoe est (vel ,,id est**) contrarius Deo, sed confiteor eminentiam ; 
et non recuso adorare eum, quem novi nativitatis meae auctorem et do- 
minum, atque meae perseverantiae custodem, Ego enim, inquit (Ev. Jo. 


6, 57.), vivo propter Patrem* ; ac si legisset: ,, οἶδα γὰρ xai ἐπίστα- 
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τίϑεος, ὑμολογῶ τὴν ὑπεροχὴν, ἐπίσταμαι τὸν τῆς ἐμῆς γεννή- 
σεως αἴτιον τὸν πατέρα. 

XIII. Ταῦτα ἀδελφοὶ ἀπὸ διαϑέσεως τῆς πρὸς ὑμᾶς ἦναγ: 
χκάσϑην ἐπιστεῖλαι εἰς δόξαν ϑεοῦ παραινῶν, οὐχ ὡς ὧν τι 
ἀλλ᾽ ὡς ἀδελφός. ὑποτάσσεσϑε τῷ ἐπισκόπῳ τοῖς πρεσβυ- 


τέροις τοῖς διακόνοις. ἀγαπᾶτε ἀλλήλους ἔν χυρίῳ ὡς ϑεοῖ 


μαι τὸν ἕνα μόνον, ᾧ οὐκ ἀπαρνοῦμαι λατρεύειν, οὗ σὺ ἀποστά 
τὴς γέγονας. ov yàg tiui ἀντέϑεος (verba ,hoe est contrarius Deo* 
explicationis gralia addita sunt), ἀλλ᾽ ὁμολογῶ τὴν ὑπεροχήν" καὶ ov; 
ἀπαρνοῦμαι προσκυνεῖν τούτῳ, ὃν ἐπίσταμαι τῆς ἐμῆς γεννήσεω, 
αἴτιον καὶ κύριον, καὶ τῆς ἐμῆς ἐπιμονῆς φύλακα" ἐγὼ γὰρ, φησὶ 
ζῶ διὰ τὸν πατέρα.“ 


l. 3. Ταῦτα ἀδελφοὶ --- ὡς ἀδελφός. Pro ,,οὐχ ὡς ὧν τι’ Cod. Florent 


exhibet ,,02x ὧν cvi'*, cf. ep. ad Tars. cap. IX. Arm. ab his verbi 
caput IV. incipit : Ὁ ujunull Ih ggup.p. I5 ubpnj- ἅξμπει Sup. 
[hguj unl T iui uminntónj. ns ἐκ L [yi [s uj 
brp^ χβ p t ἀξ ἰυμαμπ ἱπαμ: i, e: , Haec, fratres. mei 
amori vestro (fortasse e syr. (Qa20243) coaelus sum facere (legen 
dum fortasse uumun,phy ,miltere'*, aut τα χη ἔτη s. ung unl, ,nun 
eiare* vel simile quid pro unb »facere**) in gloriam Dei, no 
quod sim aliquid, sed sicut unus aliquis e vobis moneo (monitum do)* 
ac si legisset — παραινῶν, οὐχ ὡς ὧν τι, ἀλλ᾽ ὡς εἷς ἐξ ὑμῶν" 
Lat. 2. ,,Haec autem, fratres, per dispositionem Dei (add. ,,3ϑεοῦ“, « 
voces ,,7t90s ὑμᾶς“ αα,,ἐπιστεῖλα ει. refert) coactus sum mittere ad vo: 
monens vos ad gloriam Dei, non quasi extraneus, sed sicul frater.* 

1. 5. ὑποτάσσεσϑε — διακόνοις. Arm. bunguibg. plrpmp. lujhulynujnu 
μ ΤΥ Δ μ umpljun-uiguig : i. e. ,Subjecli (Obedientes 
estote episcopo et presbyteris (sacerdolibus) et diaconis. Lat. 2. ,,Sul 
jecti estote episcopo et presbyteris et diaconis.*' 

l. 6. ἀγαπᾶτε — ἀγάλματα. Arm. U^phsL.p guidle utu inl pud (anle 
pug ) , μ ςπηιαμιι πὰ πι [d [wh uunc. p. nppng μ κα ἐγ 
Ἤν lgupm.p T facuuibu hrph- /] ΠΟΥ ΩΣ unnnntó nj : » 
,Diligite (vos) invicem eum Domino, et euram gerite (facite) orbo 
et viduarum.  Spectate ad virgines sieut ad altaria Dei." Cf. ep. à 


Tars. cap. IX. Ae si legisset: ,γἀγασπᾶτε ἀλλήλους ἐν κυρίῳ, καὶ ἐπὶ 
᾿ 
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^ , , 
ἀγάλματα. δρᾶτε οἱ ἄνδρες ὡς ἴδια μέλη τὰς γαμετὰς στέργετε. 
ς »" ς e 3 - , , ᾽ 4 c - » Ἢ 
αἱ γυναῖχες ὡς ἕν οὖσαι τῇ συναφείᾳ στέργετε τοὺς ἑαυτῶν ἄν 
, , 3 

dpac. εἴ τις ἁγνεύει ἢ ἐγκρατεύεται, μὴ ἐπαιρέσϑω ἵνα μὴ &no- 
^ 

λέσῃ τὸν μισϑόν. τὰς ἑορτὰς μὴ ἀτιμάζετε" τὴν τεσσαρακοστὴν 


μὴ ἐξουϑενεῖτε, μίμησιν γὰρ περιέχει τῆς τοῦ κυρίου πολιτείας. 


μελεῖσϑε ὀρφανῶν καὶ χηρῶν" ἀποβλέπετε εἰς παρϑένους ὡς (tis) 
ϑυσιαστήρια ϑεοῦ.““« Abit a textu graeco, et inseruit, quae videbantur 
| desiderari. Lat. 2. ,Diligite invicem in Domino, sicut Dei simulacra.* 
l. 1. ὁρᾶτε---τοὺς ἑαυτῶν ἄνδρας. Cf. S. P. ep. ad Eph. 5, 28. et Const. 
i apost. 6, 29, — — Cod. Florent. ,,z7s ovvagsías'** pro ,, v5 ovvagtíq'*. 
l Arm. Ure ubpkgL.p. ἡ unnpgul gu Ah. Pepe gáhmn uilig.uufi : 


iquicnpnt [d-Fruudj : i. e. ,,Viri (om. ,,0odve'^) diligite conjuges vestras, 


sieut vestra membra; mulieres diligite viros vestros, quoniam (sicut 
quod) unum corpus (una caro, cf. ep. ad Antioch. c. IX.) estis copula- 
tione.^ Lat. 2. ,Videte ergo (add. ,,o?**) viri, diligite (Faber edidit 


Ut diligatis) uxores vestras, sicut propria membra. Mulieres vero 


ΒΡ τ — má 


(«t δὲ γυναῖκες“), sicut unitatis tactu (,,ὡς ἑνώσεως συναφείᾳ“ 1) 
vestros viros amate.* 
|. 8, εἴ τιβ — τὸν μισϑόν. Usque ad finem capitis profertur a Nicone 
Serm. 57. τοῦ Πανδέκτου, Cod. Reg. 2423. 2424., ubi habetur ,,vó» 
μισϑὸν αὐτοῦ“, quo modo legebat antiquus Interpres; et ,τοῦ πάσχα“ 
deest, sicut in Codice Joliano, aliisque. Cotel. Arm. |w/, δίδ! (ad- 
dendum videtur mp, quod propter sequens vocabulum facile poterat exci- 
dere ) uppp ΙΝ SunlplpL* dfi Sujupiunu gp. qi uh (L. di) In- 
pneugl qdwupáu [ep: 1. €. 2Sed, si (adde , quis) sanctifica 
se (sanelificatur, purificatur) et sustinet (perdurat, tolerat), ne glo- 
rielur (superbiat), ut non perdat mercedem suam.* Lat. 2. ,, Qui 
"^ (»90T:*') castus est vel continens, non extollatur, ne perdat 
mercedem suam." Uterque interpres videtur legisse ,,τὸν μισϑὸν 
αὐτοῦ“. 
l. 4, τὰς ἑορτὰς --- πολιτείας. Arm. Ὁ nolui dp (1. df) up unlupSL. p. 
qujuau pun uulinpg.ugh di Im]u£.p.. qi gluliilinc [d fuh ijwupncg 
ἐπίτιμα mh: i. e. Festa ne contemnite ; jejunium (jejunia) quadra- 
gesimae (quadragesimarum) ne spernite (conculcate), quod similitudinem 


vitae (agendi rationis, consuetudinis, morum) Domini habet.* Lat. 2. 
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xal τὴν τοῦ πάϑους ἑβδομάδα μὴ παρορᾶτε, τετράδα xol παρα- 
σκευὴν νηστεύετε πένησιν ἐπιχορηγοῦντες τὴν περισσείαν. εἴ τις 
χυριακὴν ἢ σάββατον νηστεύει πλὴν ἑνὸς σαββάτου τοῦ πάσχα, 
οὗτος χριστοχκτόνος ἐστίν. 

XIV. .4i προσευχαὶ ὑμῶν ἐχταϑείησαν εἰς τὴν ᾿Αντιοχείας 


ἐχχλησίαν, ὅϑεν καὶ δέσμιος ἀπάγομιαι εἰς “Ρώμην. ἀσπάζομαι τὸ 


Dies festos nolite dehonorare. Quadragesimam vero nolite pro nihilo 
babere; imitationem enim continet Domini conversationis.* 

l. 1. καὶ τὴν τοῦ πάϑους x. v. Δ. Cf. Const. apost. 5, 13. 15. 18 — 20: 
7, 23. Can. apost. 56. 61. Cotel. ad ἢ. 1.: Aut indiligenter versatus est 
in imitandis apostolicis Constitutionibus, aut scribi debet eliam ex Inter- 
prete ,,z«l τὴν τοῦ πάϑους ἑβδομάδα μὴ παρορᾶτε, τετράδα καὶ 
σιαρασκευὴν γηστεύετε, πένηϑδιν ἐπιχορηγοῦντες τὴν περισσεέαν“,, nisi 
malis cum laudato Ms. 2423. ,,Ἅ, τετράδα καὶ παρασκευὴν νηστεύοντες 
πένησιν ἐπιχορηγεῖτε τὴν περισσείαν.““ — — Cod. Nydpr. ,,xai τήν“, 
alii ,,μετὰ τήν.“ Usserius: Pro ,,πλὴν ἑνὸς σαββάτου τοῦ πάσχα“ 
Cod. Florent. ,,υλὴν ἑνὸς uovov''*, Auguslan. ,,z45v ἑνὸς oaffarov'*. 
Ab utroque vero aberat ,,zo? zr&0z«a'*, quod ex Nydprueciano et vetere 


Latino interprete restituimus. Arm. QJ f utunbu un bl p gzwpwul[d 
pupiuuliug inlruich. ginplrp Quguldu (I. génphipoupuld-u h 
gnippuldu “μας gb. p. gun bi npa u bn ui. pununug ἐπι φῇ ρ: 


i. e. ,Ne (neque ,,uez&'** neque ,,««/** reddidit) negligite (invisum fa- 
cite, reddite) sabbatum passionis Domini; quartis feriis et sextis (diebus 
praeparationis) jejunate; superflua (residua, reliquias) vestra pauperibus 
(inopibus) date.* Reliqua usque ad finem capitis desiderantur. Lat. 2. 
,Hebdomadam etiam (,,x«i c5»*') passionis nolite despicere.  Quartlà 
ferià et sextà (sie exhibet cod. Magdal., alii ,,quarlà vero et sextá fe- 
rià^) jejunale (,,νηστεύετε"“), pauperibus reliquias porrigentes. Quicum- 
que dominicam aut sabbatum jejunaverit, práeter unum sabbatum Pa- 
schae: ipse est Christi interfector.* ^ Nos cum Cotel. lectionem Lat. 
interprelis, quam et Arm. videlur confirmare, seculi sumus. 
|. 9. dí. προσευχαὶ — εἰς Ῥώμην. Arm. Ue κυρ ψιιη οἶδε Ahn » 
ijlrpurj b llighgenjh Vitunfna. p uigeng. niil [puupliuy bp[d-unfP T 
onn]: i. e. ,Extendite (Dispergite) preces verstras supra ecclesiam 
Antiochensium, unde vinelus vado Romam. Lat. 2. ,Orationes vestrae 
protendantur ad ecclesiam Antiochiae, unde et vinctus ducor ad Romam." 


l. 6. ἀσπάζομαι — Πολύκαρπον. ,Non habentur ista in Nydprucciano co- 
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4 e ? ) 
ἅγιον ἐπίσχοπον lMloXóxagnov: ἀσπάζομαι τὸν ἅγιον &mioxonov 
, 1 
Βιτάλιον xal τὸ ἱερὸν πρεσβυτέριον xai τοὺς συνδούλους μου vovc 
- - j 
διαχύνους ὧν ἐγὼ ἀντίψυχος γενοίμην. ἔτι συντάσσομαι τῷ ἐπι- 
Wt καὶ τοῖς πρεσβυτέροις ἐν χυρίῳ. εἴ τις μετὰ ᾿Ιουδαίων 
σχύπᾳ c ng 0 ρίῳ. ( 
ἐπιτελεῖ τὸ πάσχα ἢ τὰ σύμβολα τῆς ἑορτῆς αὐτῶν δέχεται, κοι- 
e s , ' 
νωνός ἐστι τῶν ἀποχτεινάντων τὸν χύριον xai τοὺς ἀποστόλους 


αὐτοῦ. 


dice. Usser. Arm. (1722j* aub. p «ἢ ogbpupupnuf hrupbulgnugnup : 
i, e. ,Salutate (Salutem date) Polyearpum episeopum." Videtur legisse: 
ν»ἀσπάξεσϑε Πολύκαρπον τὸν émíoxomov'*. Lat. 2. ,Saluto sanctum 
episcopum Polycarpum.*' 

|k 1. ἀσπάζομαι — ἐν κυρίῳ. Pro ,,ἀντέψυχος““ Cod. Flor. dedit ,,cvci- 


ψυχον““.. Arm. (1725^ auuid ulbphóé lrujulnujnuf Alp al up nup, 
IL puiSuibuibg μ uupljun uiui funi ujulrguig [if5g, npng ihn 


[uiu ἔτη uiláti H4: iub gb με uri ph hup ψυή πη πίη! 
μι pu Suibujhg f inLp: i. e. ,Saluto (Salutem do) immaculatum epi- 
scopum vestrum (add. ,,$407**) Bitum (Pidum), et (om. ,,/:00»'*) sa- 
cerdotes (presbyteros) et diaconos conservos meos, quorum vice fiat anima 
mea (persona mea, ego); quoniam obediunt (ae si legisset »Ó0TL ὑποτάσ- 
covrai* pro ,,ἔτε ovvr&ocouaci^) episcopo et presbyteris ( sacerdoti- 
bus).* Lat. 2. ,Saluto sanctum episcopum Vitalem, et sacrosanctum 
presbyterium, et conservos meos diaconos, pro quorum animabus ego 


effieiar. Adhue dico episcopo (sie libri editi, sed eodd. Mss. ,episco- 


pis^) et presbyteris in Domino,*' 
A. 4. εἴ τις μετὰ Ἰουδαίων x. v. Δ. Cf. Const. apost. 2, 61. 6, 5. 25. 7, 
38. Ign. ep. ad Trall. cap. XI. Gr. 2. Lege Π Esd. 8, 12. Esth. 9, 19. 
Can. apost. 5, 62.  Laodicenos 14. 37. 38.  Trullanum 11. Gregorii 
Theologi epp. 53. 54. 87. 113. Basilii 404. Synodum Berytensem 
Actione 10. Concilii Chalcedonensis pag. 286. et Uranium de obitu S. 
Paulini Nolensis sub finem. Cotel. Arm. 144 p pimp SpLhg fui. 


ununlrugL gujuiuhr, ph. fuul giulaiim [d-]u^h “πο ἢ "ingur phat, 


Suinpgaulihg L VTynnncud uuuurthgh. h. npng guinuiplruiul 
 anlruini I[mnnplgph : i. e. 48i quis eum Judaeis (Hebraeis) celebra- 
bit (ad verbum ,perficiet**) pascha, vel similitudinem festorum eorum 
(illorum se. Judaeorum) recipit, particeps (consors) est occisorum 
Dei (,,9zórv'* fto ,, κύριον“), et eorum. qui apostolos Domini (,»κυ- 
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XV. ᾿“σπάζονται ὑμᾶς Φίλων καὶ ᾿4γαϑόπους oi διάκονοι. 
ἀσπάζομαι τὸ σύστημα τῶν παρϑένων τὸ τάγμα τῶν χηρῶν, ὧν 
xoi ὀναίμην. ἀσπάζομαι τὸν λαὸν κυρίου ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγά- 
λου. ἀπέστειλα ὑμῖν ταῦτά μου τὰ γράμματα διὰ Εὐφανίου τοῦ 


— — HQ 


qí(ov'**) occiderunt (irueidarunt).* ^ Lat. 2. ,,Quicumque cum Judaeis 
Pascha egerit, aut sollennia dierum festorum eorum susceperit: communis. 
est eis (ut habent Mss., vel, ut Faber edidit, comparticipabit eis. 


Usser.), qui Dominum et apostolos ejus occiderunt.*' 
l. 1. σπάζονταε ὑμᾶς — ἕως μεγάλου. Arm. (1922) unu Abg. db -. 
jl, de. Erbe upupnoblew]p. d. fgeppp. pu (ygtaje 
wu [iowbiug I. wjpliug ε (|g£gfh mun unllbnjh: δ᾽ πη pp-. 


g lrurlig. uuinnt.ón, t dirá uullÁuig ups Lr. gio. gnctu : i. e. ,,Salu- 
tat (Salutem dat) vos Philemon (Philimon, cf. epp. ad Philad, cap. XI. 
ad Smyrn. capp. X. et XIIT. ad Tars. cap. X.) et Agathopus (Aghthuphon, 
cf. ll. 11.) diaconi (ministri) et socii mei (add. ,,καὲ κοινωνοί pov**). 
Saluto (Salutem do) virgines et viduas (,,7à& παρϑένους καὶ τὰς χή- 
Qací, om. verba ,0v καὶ ὀναίμην“). Saluto (Salutem do) omnem 
(totum) coetum (vestrum) Dei (,,9'so?**) a magnis (maximis) usque ad 
parvos.* Lat. 2. ,Salutant vos Philon et Agathopus diaconi. Saluto 
congregalionem virginum, legionem viduarum , a quibus et adjutus sum 
G,ovaunv'?). Saluto populum Domini a minimo usque ad maximum.* 
|l. 4. ἀπέστειλα --- ἐν πλοίῳ.  Usserius ad voces συντυχὼν περὲ "Pryeiova** 
(vel ,ἱΡηγίονα““, ut est in Ms. Florentino) ἀναγομένου ἐν ztÀoíq*: Vet. 
Latin. qui mihi occurrit im regionem jam navem ascensuro. Vairlenius, 
et eum secutus Maestraeus: forte nactus eum circa regionem, cum jam 
navem ascensurus esset. Halloixius (Notat. in cap. 9. Vitae Ignatii) : nactus 
eum circa Rhegium, j«m navigium conscendentem, In primà enim et an- 
tiquissimà Valentini Pacaei editione voci ,/Pzy/ovc'* ultimum « vitio typo: 
graphiae ex sequenti voce ,,zv«yousrov' adhaesisse affirmat, atque ad po- 
steriores editiones sic transiisse, Sed longe antiquius hoe fuisse mendum, 
veteris Interpretis versio arguit, qui regionem transtulit, licet ab authore non 
minus antiquo Ῥήγιον“. hic lectum fuisse ego mihi persuadeam. Νε- 
que enim aliunde ineditum Actorum Ignatii scriptorem nomen illud hau- 
sisse existimaverim, extremum ipsius iter ita percurrentem: ,, Τὸν 
ἅγιον 0v “σίας δέσμιον ἢγον. ἐκεῖϑέν τε ἐπὶ τὴν Θράκην xal Ῥή 
γιον, διὰ γῆς καὶ ϑαλάσσης, ὑποπεάξοντες τὸν ὅσιον νυκτὸς καὶ 


ἡμέρας. ᾿ἡπάραντες οὖν ἐκ Ῥηγίου τὸν ἅγιον, παραγίνονται ἐν τῇ 
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Jz u 
| 3 , 2 ^ , ^ , M A 
ἀναγνώστου ἀνδρὸς ϑεοτιμήτου καὶ πιστοτάτου συνγτυχιὸν περὶ 


: ) ) - - 
“Ῥηγείονα ἀναγομένου ἐν πλοίῳ. u£uvgo9é μου τῶν δεσμῶν, ἵνα 
τελειωϑῶ ἐν Χριστῷ. ἔῤῥωσθε σαρχὶ ψυχῇ πνεύματι τέλεια φρο- 


γοῦντες ἀποστρεφόμενοι τοὺς ἐργάτας τῆς ἀνομίας καὶ τοῦ λόγου 


————— 


Ῥώμῃ." Uu php uim. bg qup quiu T ᾿ἁξαὶ, m[ppin. 
['bld-5pgnqb mp L un Vnneuskuypn μ uic uimupfud: np 
| [vov5guj pug Un T d-uuliuliul rh Jn pd iul iiu h T Tun. : 


i, e. ,,Misi ad vos litteras has (om. ,,40v'*) per (in manu, syr. m2) 


Obinum (legisse videtur syr. «-Οὐ..... “οἵ pro «2Qaalscl vel 
«204120]|) lectorem, qui est vir divinus (,,J'ecovavoc'*?) et fidelis, 
quocum loeutus sum (ad verbum ,,qui locutus sum cum eo* e constru- 
clione syriacà) in tempore (unde profecta sit haec versio, fateor me ne- 
scire), quando intrabam in navem." Lat. 2. ,,Transmisi vobis haec mea 
scripta per Euphanium lectorem, virum Deo konorabilem et fidelissimum ; 


qui mihi occurrit in regionem, jam navem ascensuro.': 
||]. 2. μέμνησθέ μου — ἐν Χοιστῷ. Cf. S. P. ep. ad Col. 4, 18. Arm. 
ἢ £s d ᾽ 
0 zhgL.p. ἡ ἔμμεναι [4 gb [uunuplrguig b ou: ie SMe- 
mores estote vinculorum meorum, ut consummer (perficiar) in (ΠΡ βίος. 


Lat. 2. ,,Mementote vinculorum meorum, ut consummer in Christo.* 


l. 3. ἔῤῥωσθε x. τ. Δ. Usserius: ,,0«oxi, ψυχῇ, πνεύματι. oratio ἀσύν- 
δετος, quam ex Vairlenianà versione supplevit Maestraeus ,,xei zrvzv- 
ueri legendo, quum pari ratione ex Veteris interpretis translatione 
reponere potuisset: ,,z« ψυχῇ καὶ πνεύματι“. Arm. (lg. phpm.p 
πηι πᾷ rA iiipillni]. μ ghunnuplrwuph [oop lrg pni p. μ T 
h. Juiguiljubnquig μα δι Σ b gopumgwmunnt,p t gunp wg 
uuinnténj ding, b. Ou up μ᾿  mgenfu uppgy, gu 
andi uiliu Jui {ει θη Uu: i. e. ,,Salvi estote spiritu et eorpore 
(,πνεύματε καὶ σαρκί“, om. ,,svzz'*) et perfectum (id quod perfectum 
est) cogitate, et procul avertite facies vestras ab operibus (legisse vi- 
detur syr. 1195 pro las yel |jaax) iniquitatis et a corruptoribus 
verbi (om. ,,z7jc ἀληϑείας:2); et daxforiatdn! a gratià Dei nostri et Jesu 
Christi et Spiritus saneti in saecula saeculorum Amen.*  Legisse vide- 
iur: — ,,Év τῇ χάριτε τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν καὶ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ καὶ τοῦ 
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τῆς ἀληϑείας φϑορεῖς ἐνδυναμούμενοι ἐν τῇ χάριτι τοῦ κυρίου 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 


πνεύματος ἁγίου εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων ἀμήν.“ Lat. 2. ,,[1π- 
columes estote carne, et animá, et spiritu, perfecta sentientes, devitan-. 
tes operarios iniquitatis (cf. Ev. Luc. 13, 27. cum Matth. 7, 23.) et 
corruptores verbi veritatis, confortati in gratia Domini nostri Jesu 
Christi. * 


ALIAE ADULTERINAE EPISTOLAE. 


B. IGNATH AD S. JOHANNEM APOSTOLUM ET 
EVANGELISTAM EPISTOLA. 


Johanni sancto Seniori Ignatius et qui cum 60 sunt 


Fratres. 


De tua mora dolemus graviter, allocutionibus et conso- 
lationibus tuis roborandi. Si tua absentia protendatur, mul- 
tos de nostris destituet. Properes igitur venire, quia cre- 
dimus expedire. Sunt et hic multae de nostris mulieribus, 
Mariam Jesu videre cupientes, et quotidie a nobis ad vos 
|discurrere volentes, ut eam contingant, et ubera ejus tra- 
|, etent, quae Dominum Jesum aluerunt, et quaedam secre- 
tiora ejus percunctentur ipsam. Sed et Salome quam diligis, 


L 1. Hae epistolae ut non exstant nisi latine scriptae, ita latinae etiam videntur 
esse originis. Animadversiones, quas adjecimus, et variantes lectiones ex 
impressis et manuscriptis codicibus inter se collatis Usserio debemus. 

1. 4. ,Ignatius**, Suus Ignatius in quibusdam editis legitur. 

ibid. ,,qui cum eo sunt Fratres*, [ta libri Mss. et primaeva editio anni 
1495. In aliis enim Fralris nomen ad initium epistolae est translatum: 
Frater, de tua mora etc, 

|. 10. ,,a nobis*. Ad vos in iisdem additur. 

Lk 12. ,percunctentur. lpsam enim et Salome**. ]bid. percunctentur ipsam 
Mariam Jesu. Est οἱ Salome. Editio Paris. anni 1495. percuncten- 
tur ipsam. Sed et Salome. |n Ms. Cantabrigiensi et D. Montacutii 
post percunctentur sequitur: In Maria Jesu, humanae maturae. natura: 
sanctitatis angelicae sociatur , omissis reliquis omnibus usque ad episto 
lae finem. 
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filiáà Annae, Hierosolymis quinque mensibus apud eam com- 
morans, et quidam alii noti referunt eam omnium gratiarum 
abundam, et omnium virtutum, more virginis, virtutis e 
gratiae foecundam. Et, ut dicunt, in persecutionibus e: 
afflietionibus est hilaris, in penuriis et indigentiis non que 
rula, injuriantibus grata; ad molesta laetatur; miseris e 
afflictis coafflicta condolet, et subvenire non pigrescit. Cont 
vitiorum autem pestiferos conflictus in pugna fidei disceptan 


L. 1. ,filia^. Edit. Paris. anni 1495. filiam. 

ibid. ,,Annae, Hierosolymis quinque mensibus*. ἃ et ea editio cum 2 Ms 
Collegii Magdalenensis et Lincolniensis apud Oxonienses, ubi nonnull, 
libri editi legunt: Hierosolymis anno et quinque mensibus. Christo 
phorus de Castro in Historia Deiparae cap. 23: m priori scriptà αἱ 
Johannem meminit Salomae filiae Annae, quam probavimus cap. 3. n 
16. non fuisse Annae filiam Deiparaeque sozorem , quamvis haec verb 
aliter sic rectius legantur : ,Est et Salome quam diligis filia, anm 
Jerosol. et quinque mensibus apud eam commorata**, 

ibid. ,Jcommorans'*. Edit. Paris. an. 1495. comunorantes. Colon. an. 155 
commorata. 

l|. 2. ,et quidam*. Edit. Paris. et quidem. 

ibid. ,alii noti referunt. [ta editio illa Paris. et Ms. Magdalen., ubi Lin 
coln. alii voeiferant, edit. Colon. an. 1536. et Fr. Bivarius (in Dext 
Chronie. an. Dom. 35. commentar. 1.) forte motificavere, edit. Colon. ar 
1557. et P. Halloix. simpliciter: aotificavere. 

ibid. ,,eeam* Pro hàc voce, quam in Ms. Magdalen. desideratam ex Lincol 
niensi restituimus , primaeva editio habet: e«m Mariam, aliae: eande: 
Matrem Dei. 

l. 3. ,abundam*.  Primaeva editio cum 2 Mss. Oxoniensibus legit habundam 
alii libri editi abundantem, edit. Colon. an. 1557. esse abundantem. 

ibid. ,virtutum*, — Cotel. in marg. al. virtutum foecundam. 

ibid. ,,more virginis, virlulis et gratiae. Virtutis vox ἃ Bivarii edition 
abest, in duobus vero Oxoniens.-Mss. et prima edit. an. 1495. nih 
horum habetur. 

| 4. ,Et, ut dieunt*. ]ta duo illi Mss. et prima editio; aliae: Quae τ dicum 

l. 6. ,grata^. Ms. Magdalen. laeta. 

ibid. ,ad molesta laetatur.'* Ita Magdalen.; edit. Paris. an. 1495. et mole 
(vel molestata , ut est in Ms. Lincoln.) laetatur; edit. Colon. an. 153€ 
et Bivar. et moleste ve laetatur ; Colon. an. 1557. et P. Halloix. et m 
desta in re laeta. : 

|. 7. ,eoafflicta^,  Bivar. afflicta. 

]. 8. ,conflietus*. — Edit. Paris. insultas. 

ibid. ,,in pugna fidei*. Ead. impugna fide, Ms. Lincolm. $mpugnmat, [idi 

ibid. ,disceptans**. Edit. Paris. discooperta tum. | 
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enitesei. Nostrae novae religionis et poenitentiae est ma- 
gistra, et apud fideles omnium operum pietatis ministra. 
Humilibus quidem est devota, et devotis devotius humiliatur; 
et mirum ab omnibus magnificatur ; cum ἃ Scribis et Pha- 
risaeis ei detrahatur. Praeterea multi multa alia nobis refe- 
runt de eadem: tamen omnibus per omnia non audemus fidem 
concedere, nec tibi referre. Sed, sicut nobis a fide dignis 
narratur, in Maria matre Jesu, humanae naturae natura san- 
ctitatis Angelicae sociatur. Et haec falia exeitaverunt viscera 
nostra, et cogunt valde desiderare aspectum hujus (si fas 


|. sit fari) coelestis prodigii, et sacratissimi monstri. Tu autem 


diligenti modo disponas cum desiderio nostro, et valeas. Amen. 


-AD EUNDEM. 
Johanni sancto Seniori suus Ignatius. 

Si licitum.est mihi apud te, ad Hierosolymae partes 
volo ascendere, et videre fideles salletos qui ibi sunt: prae- 
cipue Mariam matrem Jesu, quam dicunt universis admiran- 
dam, et cunctis desiderabilem. — Quem enim non delectet 
videre eam et alloqui, quae verum Deum de se peperit, si 


l. 1. ,novae*. Ms. Magdal. vero. 

ibid. ,.et poenitentiae*. Deest in edit. Paris. et Ms. Lincoln. 

|l 4. ,,mirum*. Ms. Lincoln. mirum n modum. 

ibid. ,.cum*. Jd. Ms. cum tamen. 

l. 5. «πὰ τὰ“. Id. Ms. et edit, Paris. multa nobis. Ms. Magdal. multa «lia. 
]l 8. ,matre*, Habetur in edit. Hallajixii et Ms. Lincoln., deest in aliis. 

l. 9. ,viscera.* Ms. Lincoln. corda, edit. Paris. perperam 4n sancta. 

l. 10. ,si fas sit fari*, Ms. Lincoln. si fas est ila fari. 

|l 11. ,coelestis*. Deest in Ms. Lincoln. et edit. Paris. 

ibid. , sacratissimi. | In iisdem: s«nctissimi. 


. ibid. ,jmonstri**, Edit. Colon. an. 1557. et Halloix. spectaculi. 


L 12. ,cum desiderio nostro*, Ibid. super desiderio nostro, Ms. Lincoln. 
cum desiderio meo. 


| ibid, ,,Amen*. Non habetur in Ms. Lincoln. 


14. ,,suus*, Non habetur in edit. Colon. an. 1557. et P. Halloix. 

16. ,fideles*, Deest in Ms. Lincoln, Cantabrig. et Montacutii. 

17. ,matrem^. [τὰ Ms. Lincoln., deest in reliquis. 

18. ,enim*. Edit. Paris. an. 1495. vero. 

19. ,de se*, Edit. Paris. cum Ms, Cantabrig. et Montacutii: Deorum. 


— c mio too t 
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nostrae sit fidei et religionis amicus? Similiter et illum ve- 
nerabilem Jacobum, qui cognominatur Justus: quem referunt 
Christo Jesu simillimum facie, vità et modo conversationis, 
ae si ejusdem uteri frater esset gemellus. Quem, dicunt, si 


videro, video et ipsum Jesum secundum omnia corporis ejus 


lineamenta. Praeterea caeteros sanctos et sanctas. Heu, 

BH D n ; . i 
quid moror? quid detineor? Bone praecepfor, properare me 
jubeas, et valeas. Amen. 


B. IGNATII AD S. MARIAM VIRGINEM, MATREM 
DOMINI NOSTRHI JESU CHRISTI, EPISTOLA. 


Christiferae Mariae suus Ignatius. 


Me neophytum, Johannisque tui discipulum, confortare 
et consolari debueras. De Jesu enim tuo percepi mira dictu, 
et stupefactus sum ex auditu. .A te autem, quae semper 
ei fuisti familiaris et conjuncta, et seeretorum ejus conscia, 
desidero ex animo fieri certior de auditis. ^ Scripsi tibi 
etiam alias, et rogavi de eisdem.  Valeas: et neophyti qui 
mecum sunt, ex te, ef per te, et in te confortentur. Amen. 


|. 3. ,Christo Jesu*, Ms. Cantabrig. et Montacut. Domino Christo. 

ibid. ,facie*. — Deest in edit. Paris. 

l. 5. ,et ipsum** Conjunetio non habetur in edit. Paris. 1495, neque Colon, 
an, 1557. neque Ms. Cantabrig. et Montacut. 

l. 7. ,quid detineor? * Ita Ms. Magdafen. et P. Halloix. Reliqui: cwr de- 
tincor ? " 

|l. S. jet valeas. in Christo additur in Ms. Lincoln. 

ibid. ,,Amen*, Non habetur in edit. Colon. an. 1557. 

Ι. 13. ,mira*. Edit. Colon. an. 1557. et Bivarii: innumera. 

Ι. 15... ,l'amiliaris et conjuncta*. Conjunetio deest in edit. Colon. an. 15306. 
et 1557. In edit, Paris. an. 1495. et Mss. Lincoln. Cantabrig. et Mon- 
tacut, feiniliarius conjuncta. 

l. 16. ,ex animo*. Ms. Cantabrig. et Montaeut. ex mumc.  Bivarius: (im | 
Dextri Chronic, an. 116.) omnino. 

| 17. ,etiam alias*. Edit. Paris. et etiem «lias, vel aliis; ut in 'Mss.- 
Magdalen. Cantabrig. οἱ Montacut. 

ibid. ,neophyti*. Edit. Paris. tui neophyti. 

l. 18. ,, Amen**, Non habetur in Ms. Magdaleu. et Cantabrig. 
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BEATISSIMAE VIRGINIS AD HANC EPISTOLAM 
RESPONSIO. 


Ignatio dilecto condiscipulo humilis ancilla Christi Jesu. 


De Jesu quae a Johanne audisti et didicisti, vera sunt. 


llla credas, illis inhaereas; et Christianitatis susceptae votum 
firmiter teneas, et mores οἵ vitam voto conformes. Veniam 
, autem uná cum Johanne, te et qui tecum sunt visere. δία 
| in fide et viriliter age, nec te commoveat persecutionis au- 
| Steritas; sed valeat et exsultet spiritus tuus in Deo salutari 
tuo. Amen. 


|. d. An beata. Virgo aliquid scripserit, non constat. Nam epistola quaedam 

ad Ignatium, quae ejus nomine circumfertur , incertae auctoritatis est. 

Si constaret eam a B. Virgine scriptam , nemo, ut existimo, dubitaret, 

quin inter canonicas scripturas esset numeranda: inquit Franciscus Sua- 

rez in 3. part. Thom. qu. 37. art. 4. disp. 20. Quanquam ego neminem 

| prudentem dubitaturum existimaverim, privatas beatissimae Virginis lite- 

| rulas longe alio habendas fuisse loco, quam divinum ipsius hymnum in 
sacrum Canonem relatum Luc. 1, 46. ex quo impostor postremam epi- 
stolae hujus clausulam emendicavit: et exultat spiritus tuus in Deo sa- 
lutari tuo; sieut et ex Paulina epistola post obitum Virginis seripta pa- 
raenesim illam: Sta in fide, et viriliter age (1 Cor. 16, 13.). Ut stupi- 
dum omnino esse oporteat, qui non in plumbea potius Legenda (cui eam 
Jacobus Genuensis curavit inserendam) quam in aureo divinarum Seri- 
pturarum Canone epistolium illud collocandum esse dubitaverit, 

l. 3. ,condiscipulo*. Ita ex prima editione et Mss. codicibus exhibuimus, 
ubi vulgati libri legunt discipulo. ^ Magdalen. codex habet: et condi- 
scipulo. 

|. 5. Christianitatis". — Susceptae additur in prima editione anni 1495., pro 
quo in Ms. Lincoln. Cantabrig. et Montaeut. male legitur: ejus ceptae. 

l. 6. ,firmiter**. Ms. Magdalen. firmum. 

ibid. ,,conformes*. Edit. Paris. an. 1495. et Colon. an. 1557. confirmes. 
Ista vero locutio: de moribus et vità voto confirmandis , Magdeburgensi- 
bus historicis (Centur, 1, lib. 1. e. 10.) a Christi οἱ Apostolorum ver- 
bis videtur alienior. 

l 7. Sta in fide, et viriliter age*. ta legit P. Halloixius, qui has episto- 
las edidisse se dicit, prout in veterrimis reperiuntur exemplaribus, In 
aliis verborum ordo paullulum habetur inversus; in Antonino quidem 
(parte 1. Chronie. tit. 7. cap. 1. $. 11.) et primá editione Parisiensi an. 
1495. cum Mss. Magdalen. Lincoln. Cantabrig. et Montaeut, Sta et vi- 
riliter age in fide; in editione vero Colon. an. 1536. et 1557. et aliis: 
Ste, et in fide viriliter age. 


IGNATII 


QUAE FERUNTUR 


FRA GM EN T A. 


I. 


* ^) * ς - 

Βούλεσϑε μαϑεῖν οἷά τις ἐφϑέγξατο ἅγιός τις πρὸ ἡμῶν 

- E ^ H /, , [4] M J 3524 

τῆς διαδοχῆς τῶν ἀποστόλων γενόμενος, ὡς xoi μαρτυρίου ἠξί- 

«105; Zluxvóg τούτου τοῦ λόγου τὸ φορτικὸν τοιούτῳ ἐχρήσατο 

, c c - c 

ὑποδείγματι" , Ov τρόπον ὃ περιϑεὶς ἑαυτῷ ἁλουργίδα βασιλι- 

χὴν ἰδιώτης τυγχάνων. αὐτός τε καὶ οἱ αὐτῷ συνεργήσαντες ὡς 

τύραννον ἀναιροῦνται" οὕτως, ἔφη, οἱ τῇ δεσποτικῇ ἀποφάσει 
, Ἁ 2 , -Ὁ , L , » 

χρησάμενοι xoi ἀνάϑεμα τῆς ἐκκλησίας ποιήσαντες ἄνϑρωπον 

elc παντελῆ ὕλεϑρον ἀπάγουσιν ἑαυτοὺς, τὴν ἀξίαν τοῦ “Ὑἱοῦ 


ἀφαρπάζοντες."" 


1.3» Fragmenta haec una cum notis adjectis sumta sunt ex edit. Jacobsonii, 
Oxon. 838. tom. 11. p. 454 sqq. 


l. 8. Βούλεσϑε x. v. Δ. Apud Chrystom. Homil. de Anathemate $. 3.. 
tom. f. p. 693. €. Ed. Ben. Baronius censet Chrysostomum memoriter 
loquentem respexisse ad Ep. ad Smyrn. Interpol. (Gr. 2.) δ. (c) 1t. 
Ei γὰρ 0 βασιλεῦσιν £nxeysigóusvos * x. v. 4. Negat renuitque Tille- | 
montius, 
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II. 


"Avo δέ τις ἅγιος εἶπέ τι δοχοῦν εἶναι τολμηρὸν, πλὴν 
ἀλλ᾽ ὅμως ἐφθέγξατο. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν; ..»Οὐδὲ μαρτυρίου 


αἷμα ταύτην δύνασϑαι ἐξαλείφειν τὴν ἁμαρτίαν." 
IH. IV. 


- , 
Τῷ Καίσαρι ὑποτάγητε ἐν oig ἀκίνδυνος ἡ ὑποταγή. 
1) , ^ c , * ΡΝ ς - 1 ? 
Εὐεργεσία τοῖς ὑποδεεστέροις xal ἄρχειν ἑαυτῶν μὴ ἕἑπιστα- 


- " 
μένοις τὸ δουλεύειν Toig κατ᾽ ἐπιστήμην ἄρχουσιν. 


ὟΣ “νὴρ δὲ τις x. v. 5. Apud eundem Chrysostomum Homil. XI. in 
Epist. ad Ephes. tom. XI. p. 86. C. 

Haec pridem legenti mihi incidebat, Chrysostomum nota forte habuisse 
quaedam S. Martyris Cypriani Scripta, ac respexisse ea quae Lib. 
de Oratione Dominica post medium habet verba (p. 150. T. Ed. 
Fell): ,Discordans et dissidens et pacem cum fratribus non habens, 
secundum quod beatus Apostolus et Seriptura sancta testatur, nec si 
pro nomine Christi occisus fuerit, crimen dissensionis fraternae po- 
terit evadere . . . . Quale delictum est, quod nee baptismo san- 
guinis potest ablui? quale crimen est, quod martyrio non potest 
expiari?** Quibus gemina scripsit Epist. 52. ad Antonianum (Epist. 
55. Ed. Fell. p. 114.) et Lib. de Unitate Ecclesiae, non adeo multum 
ab initio (p. 113. T. Ed. Fell). Sed mutavi sententiam, ubi postea in 
Johannis Antiocheni Oratione in Donationes Monasteriorum Laicis factas 
tom. I. Monumentorum Ecclesiae Graecae Cotelerii p. 176. et seq. legi: 
» TQ δὲ Exxhnoiav Θεοῦ σκανδαλίσαντι οὐδὲ μαρτυρίου αἷμα, κατὰ 
τὸν Θεοφύρον ᾿Ιγνάτιον, ἀρκεῖ εἰς συγχώρησιν“. lgnatii igitur esse 
hoc dictum nullus dubito; at unde petitum, an ex deperdita ad Antioche- 
nos epistola, aut alia quapiam, an potius ex Didascalia ejus nomini ad- 
scripta, cum ignarissimis me nescire fateor. Grabius. 


|l. 6. Τῷ Καίσαρε x. T. 2. Apud Johannem Damascenum in Sacr. Parallel. 
Lit. «. Tit. XXI. Ex. Ed. Paris. 1712. tom. II. p. 358. D. 


Adi, si placet, Epist. 'ad Philadelph. Interpol. (Gr. 2.) S. (e.) 4. Galland. * 


Hoc fragmentum exstat in spuria Epistola ad Antiochenos $. (c.) 11. 
Notandum tamen hic, quia neque Usserius, neque Cotelerius animadvertit, 
quod prior tantum periodus: Caesari im his . . . . periculo caret (,, Τῷ 
Καίσαρι — ἡ ozoray5'*) sit inde petita; posterior vero pars apud Da- 
mascenum loc. cit. Inferioribus (,, Εὐεργεσία vois ὑποδεεστέροις““) etc. 
ad alterum spectet auctorem, cujus nomen in margine Latinae Editionis 
Parallelorum Damasceni perperam est omissum ; nam non solum nusquam 
in S. Ignatii epistolis, sive genuinis, sive spuriis, exstat, sed et in Cod. 
CXLIII. Barocc. fol. 227. p. 1. prior pars istius sententiae, tanquam S. 
Ignatii, sine posteriori legitur, (Grabius, Spicil. Pat. ITI. p. 23. 
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V. 


Móvovc ἄνδρας τοὺς ὁμοζύγους εἶναι νομιστέον ταῖς γυναι- 


P T E , 4 , ] m 
ξὶν, οἷς καὶ ηνώϑησαν κατὰ γνώμην Jtov. 


VI. 


Παρϑενίας ζυγὸν μηδενὶ ἐπιτέϑει" ἐπισφαλὲς γὰρ τὸ χτῆμα 
x«i δυσφύλακτον, ὕταν κατ᾽ ἀνάγχην γίνηται. 


, 


Ad hanc sententiam respexit ineditus Actorum Jgnatii scriptor, quum Tra- 
janum Imp. ita affatum eum fuisse refert: ,,ἨὩ ἵψας δὲ ἡμῶν ἔγνως, 
στάσιν καὶ πόλεμον ἀγαπῶντας; οὐχὶ δὲ ὑποταδσομένου!ς ἄρχουσεν,, 
ἐν οἷς ἀκένδυνος ἡ ὑποταγή; Quo spectat et Polycarpi illa professio in 
Smyrnensis ecclesiae epistolis de illius martyrio (S. 10.): ,,-4z0:0yued'a 
ἀρχαῖς καὶ ἐξουσίαις ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τεταγμέναις τιμὴν κατὰ τὸ προσ- 
ἧκον, τὴν μὴ βλάπτουσαν ἡμᾶς, ἀπονέμειν. et illud in Constit. |. 
Apost. IV. (δ. 13.): ,,I1&on βασιλείᾳ καὶ ἀρχῇ ὑποτάγητε ἐν οἷς ἀρέ- .— 
σκεν Θεῷ.“ Usser. 

l. 2. Μόγους ἄνδρας x. τ. Δ. Ibid. Lit. γ. Tit. XVII. p. 777. B. Haec 
quoque, ni fallor, Johannes Damascenus deprompsit ex eadem spuria Ep. | 
ad Antiochenos; legimus enim $. (c.) 9: ,,.42 yvvaixes.viudvooav | 
τοὺς ἄνδρας, ὡς σάρκα ἰδίαν" μηδὲ ἐξ ὀνόματος αὐτοὺς τολμάτω- 
σαν καλεῖν" σωφρονιζέτωσαν δὲ, μόνους ἄνδρας τοὺς ὁμοζύγους sl- 
va. ψομέζουσαι, οἷς καὶ ἡνώϑησαν κατὰ γνώμην Oto). 

l. 5. Παρϑενίας ζυγὸν x. τ. A. lbid. Lit. z. Tit. X. p. 642. C. 

Haec Melissa perinde lgnatio tribuit, nec aliunde accipi potuerunt quam ex 
alterutra Epistola ad Polycarpum, quum tamen in neutra occurrant. Sed 
nec in Epistola ad Antiochenos, ad quam pertinere feruntur in cod. Ru- 
pefueald. Le Quien. 

Haee in Latina Damasceni editione et Antonii Melissa Ignatii no- 
mini adscripta sunt, haud expresso tamen, in quo exstiterint, tractatu, 
Ast in Graeco Ms. Parallelorum Damasceni Codice Collegii Claro- 
montani ea diserte ex Epistola ad Antiochenos leguntur citata, teste 
Cotelerio in notis ad spuriam Ignatii ad Antiochenos Epistolam. X Neque 
obstat, quod monita ista uni singulari personae, non toti Ecclesiae An-. 
tiochenae, data videantur. Potuit enim S. Martyr, digressione faeta, He- 
roni, futuro in episcopatu Antiocheno successori, peculiaria quaedam 
praeseribere observanda, sicut Paulus in Epist. ad Philippenses IV, 3. 
Episcopo sive eximio ecclesiae Philippeusis membro seorsim scripsit: - 
Rogo et te, germane compar, adjuva illas, quae inecum laboraverunt 
in Evangelio. "Vix igitur dubito, recitatas duas sententias Ignatii ger- 
manas esse: quarum priori consona fuit vox Paphnutii in Concilio Ni- 
éaeno peroranlis: ,,47; βαρὺν ζυγὸν ἐπιϑεῖναι τοῖς ἱερωμένοις ἀν- 
δράσεις“, apud Socratem Lib. I. Hist. Eccles, ea». ΧΟ Posteriori respondet 
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Τοῖς νέοις ἐπίτρεπε γαμεῖν, πρὶν διαφϑαρῶσιν εἰς ἑταίρας. 


VII. 


Χρὴ τὸν προεστῶτα ἀνεπίληπτον μελετᾶν καὶ ἀσκεῖσϑαι βίον, 


^ δὲ 3 ὃ » - ? , 9 - 
J xui μηδὲν ἀνεπιτήδευτον ἔχειν τῶν ἀρεσκόντων OQ. 


VIII. 


- 3 
Ei yàg ἤδεις ὅτι ϑεοῦ υἱὸς zv, ἐγίνωσκες ὅτι τεσσαράκοντα 


ἡμέρας ἀνενδεὲς ποιήσας τὸ φϑαρτὸν σῶμα, καὶ εἰς τὸ διηνεκὲς 

» » jy - . - 
| ἐδύνατο τοῦτο ποιῆσαι. Διὰ τί ovv πεινᾷ; ἵνα δείξῃ ὅτε ἀληϑῶς 
ἀνέλαβε σῶμα δμοιοπαϑὲς ἀνθρώποις. διὰ μὲν γὰρ τοῦ πρώτου 


ἔδειξεν ὅτι ϑεὸς, διὰ δὲ τοῦ δευτέρου ὅτι καὶ ἄνθρωπος. 


dictum Apostoli 1 Timoth. V, 14. et monitum parentibus datum Lib. IV. 
Constit. Clementis eap. XI: οΣπουδάξετε ὥρᾳ γάμου ζευγνύναι xai 
συναλλάσσειν αὐτὰ, ἵνα μὴ, τῆς ἡλικίας £v τῇ ἀκμῇ ζεούσης, ἔϑη 
πορνοκόπα (De voee ,,z00voxózos** adeas Lobeck. ad Phrynichum 
p. 415. Altera forma ,,7:00vooxóztoc'* occurrit in epistola spuria ad An- 
tioch. $. (e.) 11. Jacobson.) ἀποβῆῇ.““ Grabius. 


| l. 1. διαφϑαρῶσιν sis. Cf. Aristoph. Nub. 789. Eq. 892. ,,0?x ἐς κόρακας 
ἀποφϑερεῖ. μου; ** Av. 916. ,,xavà τί δεῦρ᾽ ἀνεφϑάρης; “ 


'dbid. ἑταίρας. Al. ,,ἑτέρας““. 

L 3. χὰ x. v. ἃ. lbid, Lit. e. Tit. XVII. p. 515. B. Apud CL Le 
Quien, ex Cod. Rupef. hic locus dicitur Κυρίλλου ἐκ τοῦ ιζ΄ βι- 

| βλίου τῶν κατὰ Ἰουλιανόν., Quod pridem monuerat Grabius l. 6. p. 25. 

Galland. 

| ibid. ἀνεπίληπτον. Haec vox occurrit Mart. Polyc. $. 17. 

| 6. Ei yàg ἤδεις x. v. Δ. Apud Angeli Maji Seript. Vett. Nov. Coll. VII. 
p. 22. ab auctore Jntiquorum Patt, Doctrina de Verbi Incarnatione 
ita allegalur: ,,7yv«ríov τοῦ Θεοφόρου καὶ μάρτυρος, ἐκ τῆς Émi- 
στολῆς σρρὸς τοὺς ἐν Ταρσῷ““; ad quem locum Vir eruditissimus monet, 
in Ep. ad Tarsenses, uti hodie legitur, hoc fragmentum non exstare. Ex- 
stat autem in ep. spuria ad Philippenses $. (c.) 9. 

ibid. 70e. Ep. ad Phil. ,,ἐγίνωσκες“". 

ibid. ϑεοῦ υἱός. Ib. ,,vtóc &'eoi**. 

ibid. ὅτε τεσσαράκοντα ἡμέρας. Vb. ,,ὕὕτε ὁ ἐν τεσσαράκοντα ἡμέραις καὶ 
ἰσαρέϑμοις νυξίέν““. 

l. 7. τὸ φϑαρτὸν σῶμα. b. ,,τὸ σῶμα“. 

l. 8. ἀληϑῶς. Ib. ,,κατ᾿ ἀλήϑειαν“.. 


|l. 9. διὰ μὲν γάρ. Tb. deest ,,y&o**. 
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IX. 


- c A] * 
Πᾶς ὃ λέγων, φησὶ, παρὰ τὼ διατεταγμένα, κἂν ἀξιόπιστος 


, A f ^^ ^ 

jj, κἂν νηστεύῃ, x&v παρϑενεύῃ, xüv σημεῖα ποιῇ, κἂν ngoqm-| 
, , , Ἢ , , 4 

τεύῃ, λυχος σοι φαινέσϑω ἐν προβάτου δέρατι προβάτων φϑορὰν 

κατεργαζόμενος. 


Ι. 2. Πᾶς ὃ λέγων κι *. Δ. Maec in eodem Codice Bibliothecae Caesareo- 
Vindobonensis reperi, ex quo fragmentum Clementi Romano tributum de- 
prompsi (Cod. Ms. Jurid. Graec. N. VII. Vide Nessel. Catal. P, 2. 
p. 18. Eadem jam inprimi curaverat Cel.-Bouthius, Script. Eccles. 
Opusc. Y. p. 26. e Cod. Msto M. Eugenii, metropolitae Ephesini, qui ea. 
adducit tanquam ex Ignatii epistola ad Polycarpum. . . ,,Kei πρὸ τού-- 
vov ὃ Θεοφόρος ᾿Ιγνάτιος ἐν τῇ πρὸς τὸν ϑεῖον Πολύκαρπον τὸν 
«Σμύρνης ἐπιστολῇ" w. v. Δ.  Leguntur in epistola spuria ad Heronem]- 
$. (e.) 2. 

ibid. ἀξιόπιστος. Hane vocem usurpat lgnatius ad Philadelphenos $. (c.) 2. 
ad Polyc. 8. (e.) 3. 


N.lIgnatii martyrium. 


Testimonia veterum de S. Ignatio. 


ἐν - , j , [ 
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ΙΓΝΑΤΙΟΥ TOY OEOQOPOY. 


L "orn διαδεξαμένου τὴν Ρωμαίων ἀρχὴν Τραϊανοῦ ᾿[γνά- 


΄ 


| Plures reperiuntur martyrii hujus recensiones mirifice inter se discrepantes, 

E quarum brevissimam graece "Theod. Ruinartus in Cod. Colbert. 1451. 

Ϊ (olim 460) repertam unà cum ep. ad Rom. eidem insertà in Appendice 
ad Acta. primorum Martyrum sincera atque selecta primus, et post alios 
Jacobson. L 1. emendatius et castigatius edidit. Hane primo loco ponen- 
dam duximus, eique in notis subjecimus versionem latinam ab Usserio pri- 
mum evulgatam, quam in Cod. Cajensi reperit, et syriaeam versionem 
eamque in fine mutilam, quam Cureton. l. l. promulgavit, Secundo loco 
dedimus textum graecum a Simeone Metaphraste compilatum, tertio mar- 
tyrium latinum ab Usserio primum e Codice Cottoniano evulgatum com- 
paratum cum eo, quod Bollandistae e vetustissimis eodd. in lucem pro- 
tulerunt, et quarto denique versionem armeniacam ab Jo. Bapt. Aucher. 
in Vitis Sanctorum tom. lf. p. 72 sqq. propositam. 

l. 1. Μαρτύριον x. 7. À. Cod. Laur. loco ,,v00 ἁγίους“ exhibet ,,τοῦ 


ἁγίου xal ἐνδόξου“.  Curelon. 1. L hane exhibet inscriptionem: 
3012]; [414,30 la21221? 122222] «malas. | 2is0» 12010» 
asso «(Ομ catOQiaD i. e. ,Testimonium domini lgnatii, epi- 
Scopi Antiochiae urbis, quod testatus est diebus "Trajani imperatoris 
(regis). 

(l4. Mere ἐπὶ Δομετιανοῦ διωγμῶν. 1n Cod, Msto legitur ,,7» τοῖς — 
29 
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c , ^ P] , P] , ^ ^| ' ^ ^ b 
τιος ὃ τοῦ ἀποστόλου ᾿Ιωάννου μαϑητὴς ἀνὴρ iv τοῖς πᾶσιν ἀπο: 


" oroAuxóg ἐκυβέρνα τὴν ἐχκλησίαν ᾿Ἵντιοχέων ἐπιμελῶς τοὺς πάλα 


χειμῶνας μόλις παραγαγὼν τῶν πολλῶν ἐπὶ Ζ]ομετιανοῦ διωγμῶν 
καϑάπερ κυβερνήτης ἀγαϑὸς τῷ οἴακι τῆς προσευχῆς καὶ τῆς 


J N L4 J - / » , ^ , 
γηστείας xoi τῇ συνεχείᾳ τῆς διδασκαλίας TQ τόνῳ τῷ πνεύματ 


καὶ ἐκυβέρνα““. Nos Smithum secuti secundum inlerpreles latinos rescripsi- 


mus ,,Zv τοῖς --- ἐκυβέρνα.““ — — Vox ,,ἐπιμελῶς“,, quam interpretes nor 
agnoscunt, serius videtur esse addita. -- Pro ,,vovs πάλαι“ Grabius 


vult legi ,,0s τοὺς πάλαι. Lat. Cod. Caj.: ,,Nuper recipiente princi- 
patum Romanorum Trajano, apostoli et evangelistae (add. ,,z«i εὐαγ- 
γελιστοῦ““) Joannis discipulus, Ignatius, vir in omnibus apostolieus, gu- 
bernabat ecclesiam Antiochenorum. Qui (,,0::^? quondam procellas vix 


miligans multarum sub Domitiano persecutionum *. — Syr. τ σι. 0 
|-2-5-:0 «»a15;2 li10005) 1Za1455 VA ,2 : ὁσι liz 
l-24-.-3-2 τῶὐ Ὁ 7 GyaSaaZ og» «Οαὐδας ἢ :d2as 
ilL» δ.25) l2;5ao (Q0 a2) MEN. li2s. LS ao] 
jo 1.9α...]5 12s l5aa222 Loo ^1lo loo 1:o:4:o 
[Ne li205 .-*o --5| Duis2 la:ó,o l3d:ai2ào loo 


«20.113500? caSOQa2) i. e. ,Eodem vero tempore, quum suscepisset 
imperium (principatum) Romanorum Trajanus imperator (rex) impius 
(vocabulum ,,impius'** additamentum videtur interpretis), Ignatius, qui disci- 
pulus Joannis apostoli evangelistae (legendum fortasse: ἰδωδς 9ο]ο 
,el evangelistae**), vir . . . . qui in omnibus actionibus (operibus) apo- 
stolorum similis (assimilalus, imitans) erat, et sicut nauta sapiens (pro 
»ἐπιμελῶς““, fortasse ob sequentia ,,κυβερνήτης dyaOós'*) ecclesiam 
Antiochiae regebat (ducebat), et tempestates (procellas) priores cum mo- 
lestia (labore) transire (praeterire) fecit a persecutionibus multis, quae 
diebus Domitiani.* 
l. 4. καϑάπερ κυβερνήτης — ἀποβάλῃ. Pro ,TQ τόνῳ τῷ πνεύματι 
Ruinartus ad oram libri ex ingenio dedit ,, τῷ τόνῳ τοῦ πνεύματος““ vel 
τῷ πνευματικῷ“, verlitque: contentione spiritus. Priorem emendationem 
probat Clericus, suspicatur tamen auctorem martyrii scripsisse τῷ sÜ- 
τόνῳ πνεύματι“ h. e. firmo et constanti. Smithus, Interpretem Cottoni- 
anum seculus reponit (πόνῳ πνευματικῷ“, eamque lectionem amplexi 
sunt Wakaeus et Chevallier, — Avec un esprit fervent.  Ruchat, Jacob- 


son. — Lat. Cod. Caj.: ,,quemadmodum gubernator bonus, gubernaeulo 


o m T" To — 
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πρὸς τὴν ζάλην τὴν ἀντικειμένην ἀντεῖχεν δεδοικώς, μή τινα τῶν 
ὀλιγοψύχων ἢ ἀκεραιοτέρων ἀποβάλῃ. τοιγαροῦν ηὐφραίνετο μὲν 
ἐπὶ τῷ τῆς ἐκκλησίας ἀσαλεύτῳ λωφήσαντος πρὸς ὀλίγον τοῦ 
διωγμοῦ" ἤσχαλλεν δὲ xa9^ ἑαυτὸν ὡς μήπω τῆς ὄντως εἰς Χρι- 


στὸν ἀγάπης ἐφαψάμενος μηδὲ τῆς τελείας τοῦ μαϑητοῦ τάξεως. 


oralionis et jejunii, eontinuitate doctrinae, robore spirituali (,, τῷ τόνῳ 
τῷ πνευματικῷ“ 7). fluctuationi adversantis (Cod. Laur. ,adversanti**) 
se opposuiL potentiae: timens, ne aliquem eorum qui pusillanimnes sunt 
el (,,xa£**) magis simplices prosterneret.* Syr. i24 l2a3;2ac «οἷο 
B:as, ἸΖαυυζιίοοο :1r2:l 1300430 12034» |-1-50-m.2 
,2 οἵοσι »ο].--ο i22, 5x2) aX» [-Só! VacoS liso; 
Da» i420 las 2I! co sl» .54Amwo loo V» 


.pDQA boe. seb sieut gubernator bonus gubernaeulis (,,τοῖς oíuÉ.'5, sed 
fortasse puneta plur. delenda sunt) precum (precationis) et jejunii as- 
sidui, el institutione (admonitione) laborum spiritualium (ae si legisset 
ο»ηστείας τῆς συνεχοῦς xal τῇ διδασκαλίᾳ τῶν πόνων τῶν πνευμα- 
τικῶν“, aut neglectis punctis Ribui ,,,κοῦ πόνου τοῦ πνευματικοῦ“ 
vel ,,zvevuerOs'*) adversus agitationes (commoliones) potentiae inimici 
surgebat, dum timebat et verebatur (trepitabat, terrebalur), ne forte ex 
his humilibus et robore (potentià) destitutis (diminutis) perdat. Omnes 


hi interpretes legisse videntur ,,zo0s τὴν ζάλην τῆς Óvrdutcs.' 


|. 2. τοιγαροῦν — τάξεως. , cQ'* pone ,éxé'** omittitur apud Grabium ex 


operarum incuria, ut videtur. Jacobsom. Lat. Cod. Caj.: ,gitur laeta- 
batur quidem (deest ,,quidem'* in Cod. Caj.). de ecclesiae inconcussione, 
quiescente ad paueum perseculione; dubitavit autem secundum seipsum, 
quod nondum vere in Christum charitatem attigerat, neque perfectum dis- 
cipuli ordinem.* Syr. AZ σ᾽. πᾷς loo: »2a2m2/:00 


l:3333; 1a 212 ;a« loo: canas ,la20»5 [ja31 c152120 
2 ἑὰς 2 


:«20243 aà ἴοσι «2j;22]; om loai) li» σιϑουν «τὸ 


.20)h3 Ἰμεάδ. 2) 5.1) |2a4Saa:o .soO i. e. Ae laetabatur 


enim de firmitate ecclesiae, et de cessatione brevi persecutionis ; subje- 
clus erat (subjiciebatur, subigebatur; sed legendum fortasse «a2: 
»Afflietus* pro caza5o) enim in anima sua, nui forte (πὸ forte) ab 
amore vero Christi, cui appropinquaverat, aberraret, et a perfeclione 
ordinis discipulorum impedirelur.** 


29 * 
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ἐνενόει γὰρ τὴν διὰ μαρτυρίου γινομένην ὁμολογίαν πλεῖον αὐτὸν 
προσοιχειοῖσαν τῷ κυρίῳ. ὅϑεν ἔτεσιν ὀλίγοις ἔτι παραμένων τῇ 
ἐχχλησίῳ καὶ λύχνου δίχην ϑείχοῦ τὴν ἑκάστου φωτίζων διάνοιαν 
διὰ τῆς τῶν [ϑείων] γραφῶν ἐξηγήσεως ἐπετίγχανεν τῶν κατ᾽ εὐχήν. 
ll. Ὑψαϊανοῦ γὰρ μετὰ ταῦτα ἐννάτῳ ἔτει τῆς αὐτοῦ βα- 
Ι. 1. ἐνενόει γὰρ --- τῷ κυρίῳ. Pro ,,évevóev** Grabius tacite admisit 
»»έγόει““.  Smithus legendum Ρυΐϊαῖ,, προσοικειοῦν ** loco ,, σροσοι- 
κειοῦσαν“; sed non video quid praestet vulgatae. J«cobson. Lat. Cod. 
Caj. , Cogitavit- enim eam quae per martyrium confessionem (om. 
"γινομένην “) plus ipsum adducere ad familiaritatem (,, προσοικει- 


oiv '*) , Domini.*^.| Syr... gy aca S2 ἑππᾷς Zoo |.--:α....-Ὁ 
«πὰς ὦ 20002. QjSZ0 cane Q] 022122030? 12020123 | 


εἶσι} loo ez ioMo i. e. ,Positum erat enim in mente ( cogita- 
tione) sua, quod testimonio confessionis, si aecideret et conlingeret (oc- 
curreret) ipsi, valde ( multum ) appropinquaret ( appropinquaturus esset ) 
Deo (,Q 9Ssg:**).** 

l. 2. ὅϑεν ἔτεσιν ὀλίγοις x. v. 4. Vocem ,,ϑείων““ ante ,,yo«go»'*, quam | 
inlerpreles non agnoscunt, nos cum Smith. Galland. et Jacobson. lunulis in- 
clusimus. Lat. Cod. Caj. ,,Unde annis paucis adhuc permanens ecclesiae, 
el ad lucernae modum divinae cujusque illuminans cor per Seriptu- 
rarum enayralionem , sorlitus est iis (Cod. Caj. ,hiis*) quae seeundum 
volum.** Syr. lione θαι ον r-— ἸΔυϑα 1 lira 1205 3:00 
cai) |2á2S3 joo $sma:o ,2 .laX| la? ἰωβθαδϑ 


Ι 2.5 O15 οοσι T 1S42: 122222 i. e. Et pro- 
pterea annos paucos (dum erat) constans (perseverans, fidelis) in eccle- - 
sia in forma (typo) lucernae divinae, dum illuminans erat corda omnium 
(omnis hominis) explicatione (interpretatione, per interpretationem) Seri- 
pturarum (librorum), quae revelatae erant (revelabantur) ei precibus (per 
preces).  Excidit verbum finitum. 

l. 5. Τραϊανοῦ yàg — πολλῶν ἐϑνῶν. ,,ϑεκάτῳ ἐννάτῳ ἔτει“ pro ,,ἐν- 
νάτῳ ἔτει“ corrigit Grabius, qui £9" seriptum fuisse suspicatur, atque 
martyrium Ignatii ad mentem Pearsoni ponit anno Trajani 19. scil. A. D. 
110... Wakaeus leclore inconsulto emendationem Grabii sequitur. Sed 
longe corruptiora sunt haec Acta, idque plurimis in locis, quam ut spe- 
rare liceat remediis talibus textum hodiernum ad pristinam integritatem 
revocari posse. — ''emporum nolae praesertim, ut cuivis ex inspeetione 


nequaquam acerrima constare poterit, misere confunduntur passim. Cf. 
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σιλείας ἐπαρϑέντος ἐπὶ τῇ νίχη τῇ κατὰ Σχυϑῶν καὶ Δακῶν xoi 
q.714 - ? ^ ^ , » , 3 - i] - 

ἑτέρων πολλῶν ἐθνῶν, καὶ νομίσαντος ἔτι λείπειν αὐτῷ πρὸς πᾶσαν 
c ^ ^ - N T 9 ᾿ £f ^ 5 ^ ' Ὁ 
ὑποταγὴν τὸ τῶν Χριστιανῶν ϑεοσεβὲς σύστημα, xal εἶ μὴ τὴν τῶν 


, ον y A , c J - ^ - 
δαιμόνων ἕλοιτο λατρείαν μετὰ πάντων ὑυπεισιέναι τῶν ἐϑνῶν δι- 


Greswell. Dissertations upon an Harmony of the Gospels. IV, 415 -- 54. 
| ed. 2dae. Jacobson. Innuitur hic posterius (secundum) bellum Dacicum, 
quod Armeniacam et Parthicam expeditionem proxime antecessit. Usser. 
Lat. Cod. Caj. ,, Trajano enim post quartum (Usser. et Smith. pro 
quarto anno monum [IX pro IV] reponunt e Codice Cotton. Jacobson.) 
annum (ae si legisset ,, μετὰ τὸ τέταρτον ἔτος") imperii sui elato de 
vietoria illa quae adversus Seythas et Thraces (,,O9o«xcv'*) et alteras 


multas et diversas (add. ,,*«i δεαφόρων““) gentes. Syr. «c0QXloid 
Vaso a2 224327] ,2 :o0a2250) «αὐ ὦ Va2 342 «Ὁ ὦ) 
Al (Ὁ laz»| lsasas;o emdo;o ljZaao «i2, |1Zaz1 


i. e. Trajanus vero post novem annos imperii (regni) sui, quum elatum 

esset cor suum propter victoriam Scytharum et Dacorum (filiorum Scy- 
thae et Daei) et populorum aliorum multorum.*' | 

l. 2. καὶ vouícavros — τελευτᾶν κατηνάγκαζεν. Lunulis incluserunt verba 
»,09 φόβος“. Grabius, Smith. Galland., οἱ quidem recte. Assumentum enim 
est, quod neuter Interpres (adde et Syrum) in Codice suo legebat. Mox 
pro ,,εὐσεβῶς ζῶντας“ Smithus corrigit ,,250sfsisg ὄντας““. Jacobson. 
Lat. Cod. Caj. ,,et existimante adhue deficere ipsi ad omnem subjectio- 
nem Christianorum Deum venerantem congregationem, nisi (Cod. Caj. 
,Ut*) daemoniacam cogeret (legit fortasse οοιἵνα τὴν δαιμονιακὴν 
ὅλῃ“. vel ,,£20:**: Smithus hanc lectionem vitiosam esse putat, et pro 
cogeret substituendum censet cogitaret, vel quippiam simile.) culturam 
eum omnibus subintrare gentibus: persecutionem (om. ,,vztowzretv**) com- 
minans, omnes ipsos Dei cultores existentes (,,zt&vv«e αὐτοὺς ϑ'εοοσεβεῖς 


νεῖ, εὐσεβεῖς ὄντας) vel sacrificare vel mori cogebat. Syr.: Do» (100 
ἔχ κως canto Π Ν oa21 |;im» cae 30 REN 
AQ»324 1a, 3» 3293] (20 esl; : la. Vo25» laxo 
E» ; Gaza .isosso |Amao bo.2 «δυο »a-s20 
Lola. (Qa ol» lao. 00S aS «203; 20145430 
0013 loo mS 2. las 25ami (nas οἷ i e. et pu- 


lans, quod deceret (decens) ipsum, et quod valde imperfecta (deficiens 
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L] c ^ 
ὠγμὸν ὑπομένειν ἀπειλήσαντος, [o0 φόβος] πάντας τοὺς εὐσεβῶς 
ζῶντας ἢ ϑύειν ἢ τελευτᾶν κατηνάγκαζεν. τότε τοίγυν φοβηϑεὶς 
ὑπὲρ τῆς ᾿“Αντιοχέων ἐκκλησίας ὃ γενναῖος τοῦ Χριστοῦ στρατιώ- 

c " » ^ .“. ' , ^ » P 
της ἑκουσίως ἤγετο πρὸς Τραϊανὸν, διάγοντα μὲν xar! ἐχεῖνον 
τὸν καιρὸν κατὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν, σπουδάζοντα δὲ ἐπὶ ᾿“ρμενίαν |) 


xoi Πάρϑους. ὡς δὲ κατὰ πρόσωπον ἔστη Τραϊανοῦ τοῦ fluci- || 


sc. essel) vicloria sua, si non (nisi) subjugaret Christianos et ρορα απο 
qui timebat (timens sc. erat) Deum, eos etiam cogere (ut eos etiam 
cogeret), ut daemones colerent, et ut cum omnibus (omni homine) hóe 
eultu (timore) populorum se induerent, minans (dum minans se. erat) se 
persecuturum esse (quod persecuturus sit) omnes sanctos, ut aut sacri- 
liearent daemonibus (spiritibus malignis), aut reciperent venenum letife- 


run (? vox c&oa;25a:nio in lexicis non reperitur; Castelli in Lex. 


heptagl. dieit een at SO, eujus loco Michaelis s. h. v. legi vult 
«αυξζωῦῦ, nomen esse medicamenti pro capite.  Cureton, verlit: pu- 
nishment). . . eogebat eos." 


l. 2. τότε τοίνυν — καὶ Πάρϑους. Lat. Cod. Caj. ,,Tune igitur timens | 
pre Antiechenorum ecclesia virilis Christi miles, voluntarie ductus est 
ad Trajanum, agentem quidem secundum illud tempus apud Antiochiam, 


festinantem autem ad Armeniam et Parthos. Syr. 11.5.59 e) σις 
ἰυλλδὶοΣ,, , « 012439 : b.2aabal Δα) lZts Wo ,.... 
Za-& |-:o,-» dom 120... ea22 120318 -maba d 
«£4050 :«220abil2 1.1.9] 0o loo ... ε5 :-2015; 
,l202;2 Vso 112305] Vs. 2234313 «202 lon i. e. ,,Hoe autem 
tempore . . . (timens) propter ecclesias Antiochiae, miles (cultor) . . . 
Christi, Ignatius (add. »» Ἰγνάτιος““) voluntarie (spente; ad verbum ,,in 
libertate animae suae*) . . . veniebat usque ad Trajanum, dum . .. 


erat illo (hoe) tempore Antiochiae, et festinabat (festinans erat) porro 


(iterum) descendere contra Armeniam et contra Parthos.*' 


l. 6. ὡς δὲ — ἀπολῶνται; Pre ,,μδτὰ τὸς legendum ,,uer& rov. Smith, 
Pro ,,4zt04!vc«t habet quidem Codex Colbertinus ,,dzt020)»rai5 im 
Indicativo ; sed ἕνα regit Subjunctivum aut Optativum, nee in re tantilla 
scriptorem σολοικέζειν necesse est. Clericus. Lat, Cod. Caj. ,,Ut autem 
coram facie stetit Imperatoris Trajani, Trajanus dixit: Quis est (leg. 
»es**, ef. Cod. Cotton.) cacodaemon, nostras festinans praeeeptiones tran- 


scendere, cum (,, μετὰ v00**) et alteros persuadere, ut perdantur male ὅλες 
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λέως " τίς εἶ κακόδαιμον τὰς ἡμετέρας σπουδάζων διατάξεις vntg- 
J ^ ^ M E ) ’ sj - 2 w 
βαίνειν μετὰ TO καὶ ἑτέρους ἀναπείϑειν ἵνα κακῶς ἀπολῶνται; 
᾿Ιγνάτιος εἶπεν" οὐδεὶς ϑεοφόρον ἀποχαλεῖ κακοδαίμονα" ἀφεστή- 
χασι γὰρ ἀπὸ τῶν δούλων τοῦ ϑεοῦ τὰ δαιμόνια. εἰ δὲ ὅτι 
| , , , » ' , ' ' / γ 
τούτοις ἐπαχϑῆς εἶμι [καὶ xaxov ue πρὸς τοὺς δαίμονας ἀποχα- 
Syr. σιδι, 10] .-2015;2 50,0 202 «οἷδϑ] WacaS a2] c2 ,9 
-moymioo Aj] -2205) li «A42 οἷ 245] da: 2moi44 
Δ.-..].--4..... 5.0 bop»l-25| AX -2í2:00 3,ca2 ὅς ;252» 
9,212 i. e, ,,Quum autem facies contra faciem staret coram Trajano, 
dixit ei Trajanus: Quis es tu, o miser (infelix; ad verbum ,,malus for- 
tunae s. fortunà**; ingeniosior quam verior est conjectura Curetoni, qui 
dicit scriptum videri pro persico !XZ- ,,deus^, ita ut 
les. p p p » , Is enam 
aceurate respondeaL graeco ,,xcxoÓcíucov*), qui festinas et praecipitas 
migrare (transgredi super) praecepta mea, et persuades etiam aliis, ut 
male pereant. Ante voces ,,vís εἶ" secundum interpretes inserendum 


videlur ;,, Τραϊανὸς εἶπεν““. 


||. 3. ᾿Ιγνάτιος εἶπεν --- ἐπιβουλάς. Particulam ,,xo/«* ahte ,,xaxóv με΄“, 
quam supervacaneam esse monuerat Smithus, Clericus sic retinet in ver- 
sione sua: Sin vero, quia iis infestus sum, me etium malum in dae- 
monas vocas, adsentior. Apud Russelium ,,0:«Àv0c** pro ,,xavaAvo** 
ex incuria typothetarum natum videlur. Jacobson. Lat. ,,Nullus Theo- 
phorum vocat cacodaemonem (Cod. Caj. ,,Nullum Theophorum voca ca- 
codaemonem**); recesserunt enim longe a servis Dei daemonia. $i autem, 
quoniam iis (Cod. Caj. ,,hiis'*) gravis sum, (om. ,,x«£/*) malum me ad- 
versus daemones vocas, confiteor. Christum enim babens (desideratur 
,habens* in Cod. Caj.) supercoelestem regem, dissolvo horum insidias 


MEME LU Lud. gr. svasras ec ἀπιλδολδε ^ Syr- 
les. eaa ]jz2» «οὐ 443 «aS ;:0l 1a, «Ὁ) «οὐδος ἢ 
Bebo μᾷ. οὐ 2e»ss o2. liso 2oc05.]; a3 
490 A] 252, 1o2o bl : 1a 206,2: co [Eur 
lao» VacoSo :lai2 οὖσι We d] Ἰ, ρα; Woso 2» 4 
bl box bl .9] des eaa e ad fie Lond Ἰδοῦ 
.——5 AL] daa os dao dnaats Wyo .bo 


4030) ooas2a e» V2:00 lie [RW i. e. ,Ignalius au- 
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λεῖς, συνομολογῶ Χριστὸν γὰρ ἔχων ἐπουράνιον βασιλέα τὰς 

τούτων καταλύω ἐπιβουλάς. Τραϊανὸς εἶπεν" καὶ τίς ἐστιν ϑεο- 

φόρος; ᾿Ιγνάτιος ἀπεχρίνατο" ὃ Χριστὸν ἔχων ἐν στέρνοις. Τραΐ- ἢ 
5 » 5 ; - - 

«vg εἶπεν" ἡμεῖς ovv σοι δοκοῦμεν κατὰ νοῦν μὴ ἔχειν ϑεοὺς, 

r4 ^ , , ^ U J ) /, 5 

οἷς καὶ χρώμεθα συμμάχοις πρὸς τοὺς πολεμίους; yvériog &i- 


^ , - γ ^ 1 , , 
πεν" τὰ δαιμόνια τῶν ἐϑνῶν ϑέεοὺυς προσαγορεύεις πλανώμενος" 


tem sanctus (,,0 δὲ ἅγιος ᾿Ιγνάτιος““ vel ,,᾿Ιγνάτιος δὲ ὃ ἅγεος““) dixit 
ei: Non est quisquam (homo), qui vocet miserum (malum fortunà) eum, 
qui est habitatio Dei; remoti enim sunt distantià (limite ?) magnà a servis 
Dei spiritus maligni et daemones (allera vox ex margine videtur in textum 
irrepsisse), quos colis (assumentum hoc est interpretis). Sin vero, quo- 
niam onus sum (ego) his malis, et adversus spiritus immundos sum, vo- 
eas me malum fortunà, ego quoque confiteor hoc (liberius haec reddita 
sunt); quoniam Christus rex, habitator coelorum est mihi, is qui destruit 
(dissolvi) et irrila facit (ae si legisset ,,zer«4vovr«'*) omnia inventa 
istorum.'* 

Ι. 2. Τραϊανὸς εἶπεν — πρὸς τοὺς πολεμίους. Lat. , Trajanus dixit: Et 
quis est Theophorus? Ignatius respondit: Qui (Cod. Caj. ,,et qui**) Chri- 
stam habet in pectore. Trajanus dixit: Nos igitur tibi videmur non 
habere secundum intelleetum deos, quibus (om. ,,x«**) utimur compugna- 


toribus adversus adversarios ?* Syr. 1301 a1:00 στὸν i50] «oaa; 
«Οὐδας Ἶ sas. ΔΘ c) 0s 212 aX a2 A] 25:9? 
«αὐ ὁ oA μοὶ .aaá-2 laa Ad) 2 nA slo 
4-300 : Asin bo] dei. δὴ ;e D 2o ad 


2122 ca.S10 «oculi i. e. ,, Trajanus dixit ei: Et quis ( est) 
is, quo (in quo) indutus est Deus? Reddidit ei autem verbum Ignatius, 
et dixit ei: Is in eujus corde est Christus. Dicit ei Trajanus: De nobis. 
(supra nos, ratione noslrüm habità) ergo non existimas, quod dii sint in 
mente (animo) nostrà; et hi sunt adjutores in bellis ? ** 

L 5. ᾿Ιγνάτιος εἶπεν — ὀναίμην. Pro ,0 υἱὸς τοῦ ϑεοῦ““ uterque Inter- 
pres (Lat. Cod. Caj. et Cotton.) legebat ,,ó υἱὸς αὐτοῦ“, et pro ,,a- 
oiAsíac** iidem videntur legisse ,,g:A4(ag*. Sed graeci codicis lectio, | 
quam aliquo modo paraphrasi sua firmat Symeon, neutiquam debet solli-- 
citari. S. Ignatius enim, quum paullo ante Christum suum ,,ézovgd»or 
βασιλέα“. nunceupasset, in illius regnum. se admissum iri, illoque tandem - 


fruiturum, jam ferventissünà prece optat. Smi!h. — Lat. ,gnatius. dixilz | 
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Ϊ , * * * - ' LI 
| εἷς γὰρ ἔστιν ϑεὸς ὃ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν 


Lu T D 3 ^ E 
|. ϑάλασσαν xal πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, καὶ εἷς Χριστὸς ᾿Ιησοῦς ὃ 


ον vióg τοῦ ϑεοῦ ὃ μονογενὴς, οὗ τῆς βασιλείας ὀναίμην. Τραϊανὸς 
| εἶπεν" τὸν σταυρωϑέντα λέγεις ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου; ᾿Ιγνάτιος 
|. εἶπεν" τὸν ἀνασταυρώσαντα τὴν ἐμὴν ἁμαρτίαν μετὰ τοῦ ταύτης 
' εὕρετοῦ χαὶ πᾶσαν καταδικάσαντα δαιμονικὴν πλάνην καὶ καχίαν 


| Daemonia gentium deos appellas errans. Unus enim est Deus, qui fecit 

eoelum, et terram, et (deest ,,et* in Cod. Caj.) mare, et omnia quae in 

| ipsis; et unus Christus Jesus, filius ipsius (,,«?70?'*) unigenitus, cujus 
.* ΕἾ 

amicitià (,,g«A/ag'*) fruar*. — Syr. 122? Nb iol e «maba. ἢ 

«σιοδ..οἿἷ μᾷς pé ua] 1S2 1220 Ἰσιδδα A3] fio daas 

1soXaimo :15312o h:aa2 20132 Lào ,22)00 :]joaX 


[-i-| a-2 l|»—-a-so Wacac» L0 «σι. A]; V22o 


Lol c12Q324 2) Li 3122» oO ΡΨ «σιοδ.}» i. e. ,,Ignatius 
ΡΣ dixit ei: Daemonia gentium vocas deos; sic erras. Unus enim 
est Deus, ille qui fecit haec omnia in coelo, et in terra, et in maribus, 
et in omnibus (legendum fortasse W20 ,et omnia*: pro Va20), quae 
sunt in iis; et unus Jesus Christus (,, Ιησοῦς .XoiorOg'^), Filius: ejus 
(,«?vo)'^) is qui est unieus, is quem intueor (respicio), ut in amore 
(, φιλίας. 5) ejus vivam. 

l. 3. Τραϊανὸς εἶπεν -- Πιλάτου. Τιαϊ,ς Trajamus dixit: Crucifixum dieis 
sub Pontio Pilato? ** Syr. 20,2 «2 o) O13 cQ À S ;sol 


: Δ. ;5ol ceca San eifQajdbi2 i.e. ,Dixit ei Trajanus: Eum 
qui crucifixus est coram Pontio Pilato dicis? ** 

l. 4. ᾿Ιγνάτιος εἶπεν — φορούντων. |n verbis ,,vZv ἐμὴν ἁμαρτίαν“. vi- 
detur ,,2u7»'* superflue additum esse, uti statim ,,zrA&v5v καί, Smith. 
Lat. ,lIgnatius dixit: Crucifigentem peccatum (om. ,, ἐμήν.) cum ipsius 
inventore; et omnem condemnantem daemoniacam malitiam (om. ,,στλά-- 


. 
vv καί“) sub pedibus eorum qui ipsum in corde ferunt**. Syr. ;sol 


.Ot1a42ataSo [Au dos ciis 41 [2] iol ooa aba] σὰν. 


δε} τ (Qoa. Daa42 «ΟΝ ,2So :17l02, .. «2229? 001. 
4007a02à 2 c^ uas» i. e. Dicit ei Ignatius: Eum dico, qui 
crucifixit peccatum (om. ,,£j»'*) et inventorem ejus, eum qui condem- 
navit . ... daemonum (spirituum malignorum), et subjecit eos sub pe- 


des eorum . . . . qui portant eum in cordibus suis.* 
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^ b ^ ) *. 
ὑπὸ τοὺς πύδας τῶν αὐτὸν ἐν καρδίᾳ φορούντων. Τραϊανὸς 
3 c - , ^ 
εἶπεν: σὺ οὖν ἐν ἑαυτῷ φέρεις τὸν σταυρωϑέντα ; ᾿Ιγνάτιος «εἶ- — 
, , ^ 
πεν" ναί" γέγραπται γάρ' ἐνοικήσω ἐν αὐτοῖς καὶ ἐμπεριπα- 
“" ^A ) , 2 2 J 7 
τήσω. Τραϊανὸς ἀπεφήνατο" ᾿Ιγνάτιον προσετάξαμεν τὸν ἐν 
, 
ἑαυτῷ λέγοντα περιφέρειν τὸν ἐσταυρωμένον δέσμιον ὑπὸ στρατι 
t 
" / » "di U 7 c , - 
ὡτῶν γενόμενον ἄγεσϑαι παρὰ τὴν μεγάλην “Ρώμην βρῶμα γενη- 


l. 1. Τραϊανὸς εἶπεν — ἐμπεριπατήσω. Cf. Levit. 26, 12. 1I Cor. 6, 10. 
Pro ,,vóv or«vooO£vca'* uterque. Interpres (Lat. Cod. Caj. et Cotton.) 
legebat ,,7ó» Χριστόν“΄. Jacobson. Lat. , Trajanus dixit: Tu igitur in 
teipso Christum cireumfers (»,τὸν Χριστὸν περιφέρει. “)} Ignatius 
(Cod. Caj. addit ,aulem**) dixit: Etiam (deest ,,etiam* in Cod. Caj.). 
Scriptum est enin : Inhabitabo in ipsis, et inambulabo**. Syr. «Οὐ... ἃ 


.ms:00 c- oo) 44] e&an3 Vaso A] e-5 ;xl 1» 


;5as]» ENS ΟΟἹ ε:.υσΔο «οἱ o ;ol eaa. | ,loaasaSs 
QoS ,2olo «σι i. e. »,lrajanus autem dixit ei: Tu igitur 
vestitus es eo, et indutus Christo (,,zóv Χριστόν““)} Ignatius dixit ei: 
Jta. Seriptum est enim: (quod) Habitabo iu iis, et «mbulabo (ibo) 
in. iis.'* 

]. 4. Τραϊανὸς ἀπεφήνατο — τοῦ δήμου. Ad verba ο,βρῶμα ϑηρίων“" 
cf. Ign. ep. ad Rom. cap. VI. Euseb. H. E. VIII, 13. Pro ,,végyu** 
potius ,,Ovup'*, ut habet Vet. Int. (Lat. Cod. Caj.). Alter vero (Lat. 
Cod. Cotton.) eonsentit cum Graeco: pro evocatione populi. Infra cap. 
V. tva ἐπ᾽ ὄψεσι τοῦ δήμου“. x. v. À. Smith. — Usserius conferri ju- 
bet Nicephor. H. E. III, 19. — Lat. ,, Trajanus sententiavit: Ignatium prae- 
cipimus (»προστάοσομεν““, aul legendum ,,praecepimus'**), in seipso di- 
centem cireumferre Crucifixum, vinctum a militibus (om. »yerousvov'*) 
duci in magnam Romam (Cod. Caj. ,in Romam duci magnam^*), cibum 
bestiarum in speclaculum plebis futurum (Cod. Caj. ,,in spectaculum fu- 
turum plebis**).* Syr. [ET emabas ἢ) -MLIL— .,501 «Οὐ... 


lao]2; «2271; οσιδν oi 11234 120,522 balia ;5ól 
12Saslo loma ci2o .la23 10005 Vila Ἰασοοσί"» 1,4120 
.-ῷ da005; ἴξως, (1. eios) [NDS aso l2» 


QD ep? 70,20 mv i. e. ,, Trajanus dixit: Praecepimus, ut Igna- 
tius ille, qui dicit, quod communiter (in universum) omni loco portet 


(portans se. sit) eum illum, qui erucifixus est, in vinculis et manibus 
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cóutroy ϑηρίων εἰς τέρψιν τοῦ δήμου. ταύτης ὃ ἅγιος μάρτυς 


- 3 - - 
ἐπακούσας τῆς ἀποφάσεως μετὰ χαρᾶς ἐβόησεν" εὐχαριστῶ σοι, 


δέσποτα, Ori μὲ τελείᾳ τῇ πρός σὲ ἀγάπῃ τιμῆσαι κατηξίωσας 
o- ) , , - : "P - 
τῇ ἀποστόλῳ cov Παύλῳ δεσμοῖς συνδήσας σιδηροῖς. ταῦτα 
tinc ^ » hsonedeon 94 You A c 
in» xal μετ᾽ εὐφροσύνης περιϑέμενος τὰ δεσμὰ ἐπευξάμενος 


πούτερον T5 ἐκκλησία καὶ "Inv παραϑέ X Ó f 
ρύτερον τῇ ησίς ταύτην ραϑέμενος μετὰ δακρύων 


(manu) Romanorum eat Romam magnam, et in θὰ fiat esca (cibus) feris 
(bestiis), et eo oblectetur populus Romanorum, quando videbunt id (ali- 
quid) quod accidit ei. ^ Utramque lectionem ,,ziíe T£owiv'* et ,,εἰς 
Owir** videlur tueri, quarum posteriorem ex margine in textum irrep- 


sisse existimo. 


l. 1. ταύτης --- σιδηροῖς. n Grabii libro typographi oscitantia dedit ,,xecv& 
q«9ds** pro ,,ueraà χαρᾶς“΄. Jacobson. Locum ,,0r« us veheíq'* x. τ. À. 
Clericus ita refingit et interpretatur: ,,0z: 0t τελείᾳ τῇ πρός ue 
ἀγάπη“ κι. v. À. Gratias tibi, Domine, ago, quod in me eam senten- 
liam tuleris , ut me mulctaveris vinculis quae sunt mihi instar maaimi 
tui erga me amoris. Lectio vulgata, quam tuetur uterque Interpres (Lat. 
Cod. Caj. et Cotton.), mihi quidem sensum satis bonum praebere videtur. 
Idem. Lat. ,,Hane audiens sanctus martyr sententiam cum gaudio excla- 
mavit: Gratias ago tibi, Domine, quia me perfecta ad te charitate hono- 
rare dignatus es, cum apostolo tuo Paulo vinculis collocari (Corrige li- 


brarii mendum, et lege colligari. Smith. An non colligans? ) ferreis ?* 
Syr. 1Δοῦ 120,542. .13,2a2 ἴωσι 1a», lu» c5; Wa» ,9 
:]aSsaato ,20o45 «3 δια 4} bito. οἷν bil lo: μο]ο 132 


ti22 232;220 : 50302. L4) Aca]! «az.aalo 
i. e. ,,Quum audivisset autem martyr sanctus. hoc. mandatum: cum ( in ) 
gaudio magno clamavit et dixit: Gratias ago tibi, Domine, quod dignum 
me reddidisti amore tuo perfecto, et dignum me reddidisti vinculis apostoli 
tui Pauli, et ligasti me ferro*'; ac si legisset — ,,x«v55íoo«s τοῦ ἀπο- 


στόλου cov Παύλου δεσμοῖς συνδήσας σιδήρῳ“". 


1. 4, ταῦτα εἰπὼν x. τ. Δ. Lat. ,,Haee dicens, et cum gaudio eircumpo- 
nens vincula, oransque prius pro ecclesia (,,9z:29 τῆς ixxAno(as'), et 
hanc eum lachrymis commendans Domino, velut aries insignis boni gregis 
dux a bestiali militari duritia raptus est (,,797:«09'7/*2) , bestiis cruda 
vorantibus (,, ὠμοβόροις““, ut videtur, legebat. J«cobson.) ad Romam ad 


cibum adducendus (legendum fortasse ,,abdueendus*).* Syr. ;ol ego 
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τῷ xvolo ὥσπερ κριὸς ἐπίσημος ἀγέλης καλῆς ἡγούμενος, vno| 
D 0 t 0 á ge^ i , 

, ^ , . , , c , 
ϑηριώδους στρατιωτιχῆς δεινότητος συνηρπάζετο ϑηρίοις αἱμοβὸ- 
ροις ἐπὶ τὴν Ρώμην ἀπαχϑησόμενος πρὸς βοράν. 

III. Πηἤετὰ πολλῆς τοίνυν προϑυμίας χαὶ χαρᾶς ἐπιϑυμί 
τοῦ πάϑους κατελϑὼν ἀπὸ ᾿Αντιοχείας εἰς τὴν Σελευχείαν ἐχεῖϑε 
» ^ , ' ^ ^ Ν , - by 
εἴχετο τοῦ πλούς" xci προσχὼν μετὰ πολὺν χάματον τῇ Xuvo- 


ἴα. ΟἹ 200-5-s (1. $32) Va2 12-25 120,242 Qao 
le5925e205 79 Alm 1:342 1Z,-» V. 50,0203. «αν οὐ 
Ϊ2;.-...5.... -. Sapa (1. ho) l;i2: 21: ὦσι :o5a24- 
«2x0 la:0007? 1222220 12o;:;$2 «seo .1oo δ᾽ etas; 


loco2. 48... lis Za42? »04Xa2]|saA .lco i. e. Et 
quum diceret (dixisset) haec, cum gaudio magno accepit (accipiens) super 
se vincula, el precatus est primum pro ecclesia cum lacrimis multis 
(add. ,,zo4Àóv'*) imitans (vocem ,,ze«garí(Oünui'* comparandi notione; 
sumsit) Dominum suum in eo, quod sicut aries celebris (notus) gregis 
pulehri in capite ejus ibat (ivit), et a feritate et malitià Romanorum 
(loco ,militum*) rapiebatur, ut ad cibum ferarum voracium (ad verbum 


ferae s. ferarum dentium**) mitteretur. Romam.* 


l. 4. Μετὰ πολλῆς — τοῦ πλοός. Lat. ,Cum multa igitur promptitudine et 
gaudio, ex desiderio passionis, descendens ab Antiochia in Seleuciam, 


illine (Cod. Caj. ,,illuc**) habebat navigationem.** Syr. Va20i ἰξωαλϑο 
«-ἶὸ Δυν [24cl? 2012422? Aso :1225 12052420 Vaso 
οἴκου «»;2:a3 Ἰοσι js 02 «ἕο , laca a «ϑαδοΐ 


i. e. ,Et cum (in) promptitudine igitur multà, et cum (in) gaudio magno, 
in cupiditate tormenlorum (passionum, malorum) crucis (add. ,,zo9 ov«v- 
Qov*), descendit Antiochià Seleuciam, et inde (illine) coepit discedere 
(separare se, abire) mari.* 

L 6. x«i προσχὼν — Ἰωάννου.  NMuinart, et Grabius scripturam Codicis 
Colbertini serviliter secuti exhibent »-Xuvoréov'* (pro »-uvorator*), 
Jacobson. Clericus Ionismo (,,τῆς vnós'*) offensus de suo dedit τῆς 
v«ós'*, hie et infra $. (e.) V. Idem. Smithus et Gallandius uncinis in- 
eluserunt ,,τοῦ ἀποστόλου“, quam vocem agnoseit Int. Cotton. Jdem. ὦ 

Lat. ,,et applicans post multum laborem Smyrnaeorum civilati (deest »ei- 

vitati* in Cod. Caj.), cum multo gaudio descendens de navi festinabat | 


sanctum. Polycarpum episcopum (om. ,,YXuvoraéc'*) coauditorem videre ; 
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j ἦλει σὲ λλῇ T βὰς τῆς νηὸς ἔσπευδε τὸν ἅγιο 
“γαίων πόλει σὲν πολλῇ χαρᾷ καταβὰς τῆς νηὸς ἕσπ γιον 
, U 
IloXvxagnov τὸν Σμυρναίων iní(oxonov τὸν συναχροατὴν ϑεάσα- 
- ) , 
σθαι" ἐγεγόνεισαν γὰρ πάλαι μαϑηταὶ τοῦ [ἁγίου] ἀποστόλου 


c ^ - , 
Ἰωάννου" παρ᾽ ᾧ καταχϑεὶς καὶ πνευματικῶν αὐτῷ κοινωνήσας 


χαρισμάτων καὶ τοῖς δεσμοῖς ἐγκαυχώμενος παρεχάλει συναϑλεῖν 
τῇ αὐτοῦ προϑέσει μάλιστα μὲν κοινῇ πᾶσαν ἐκκλησίαν" (ἐδεξι- 


οὔντο γὰρ τὸν ἅγιον διὰ τῶν ἐπισκόπων καὶ πρεσβυτέρων καὶ 


» 
΄ 


(fuerant enim quondam diseipuli Joannis [om. verba ,, ἁγίου ἀποστό- 


Àov'*.]* Syr. :]A22,50 bL5asoy S. Alo lass «Ὁ, ΟΖ]. [2o 
l-a-.,-9 Za-5 δ] iLa-X Qo Mea ,9 dA55 1205242 


eS loa 1a.» oo , [25a 301; 122222] «2a2;24So2 


᾿σια.}....} σιν loo lao «21; co .Ἶ.υ.. το) c201.50^ asa 


«να. 253^ ],2.2] coo o,5a5.27] 2 [1.91] 20,5 -:o 

ji. e. ,et quum appulisset ( appropinquasset ) cum (in) labore sun 

μετὰ πολλοῦ καμάτου“) ad Smyrnam urbem, cum (in) gaudio magno, 

quum descendisset de navi, ivit ad sanetum Polycarpum episcopum Smyr- 

nae, illum, cui socius (par, aequalis) fuerat (s. erat, vel ,,qui socius 

fuerat s. erat ei, ipsi^) in obedientia Christi, illum, quem etiam desi- 
I , q 


derabat videre; olim (antea, ante tempus) enim discipuli fuerant simul 


apostoli (om. ,,«yéov'*) Joannis. 
l. 4. παρ᾽ Q --- τῇ αὐτοῦ προϑέσει. Lat. ,,Apud quem adductus, et spiri- 
I 


tualibus eum ipso (Ms. Cotton. ,,spiritualiter ei^ communicans charisma- 


tibus, et vinculis glorians, deprecabatur concertare ipsius proposito. Syr. 
a2ZoAalo |»,23 1203? Ἰδωσιαζα azZoAelo oZa3 Vs ,2o 
:σι--2.- το loa i2 Va2:0 ζω, . . . ἰγαωΐζ «21 li» 


.Oizuadboso bai ss |o34a oci «2l? i. e. ,et quum venisset 
(ingressus esset) ad eum, et consociati essent (communicassent) in dono 
(vel eum Ribui ,,jin donis'*) Spiritus invicem, et consociati essent (commu- 
nicassent) invicem etiam in vinculis , . . . jam petebat ab eo, ut etiam 
ipse (is) se associaret (adhaereret) . .. . suae et promptitudini suae." 
l. 6. μάλιστα μὲν --- Πολύκαρπον. Lat. ,maxime quidem (Cod. Caj. ,qui- 
dem, Communiter omnes ecclesiae honorabant. Honorabant enim etc." 
ac si legisset — ,στᾶσαιν ἐκκλησίαι ἐδεξιοῦντο" ἐδεξιοῦντο y&o'*) com- 
muniter omnem ecclesiam: (honorabant enim sanetum per episcopos, 


presbyleros et diaconos, Asiae civitates et eeclesiae; omnibus festinanti- 
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διακόνων αἵ τῆς “σίας πόλεις xoi ἐκκλησίαι πάντων ἐπειγομένων 
πρὸς αὐτὸν, εἴ πως μέρος χαρίσματος λάβωσι πνευματιχοῦ ")} 
ἐξαιρέτως δὲ τὸν ἅγιον Πολύκαρπον, ἵνα διὰ τῶν ϑηρίων 9üsrov| 
' - , - - , ^M - 
ἀφανὴς τῷ κόσμῳ γενόμενος ἐμφανισϑῇ τῷ προσώπῳ τοῦ Χριστοῦ. 
IV. Καὶ ταῦτα οὕτως ἔλεγεν καὶ οὕτως διεμαρτίρατο" TO 
- , , ^ ^ ^ ) , c ) ^ 

σοῦτον ἐπεχτείνων τὴν πρὸς Χριστὸν ἀγάπην, og οὐρανοῦ μέλλειν 
bus ad ipsum, si quo aliquam partem charismatis aeeipiant spir:tualis : ) 
praecipue autem sanclum Polycarpum."  Legisse videtur ,,&f zroi** vel 
tt που μέρος vi'*. Syr. (1 ἴδ; js) 1z,s. So0là22) e» Dal ista 

τον 15 :1δ.,0 i200 ΟΟΙ͂ δόλος loo NScAio : μοι 8a23 
jaa) |óZji2 oco ha] L-a:0a:00 Lato ἰού) 
ἸοσιΖ «οσιδι «5] $0» :o o3. elo 000» 2,504502 caa] 
cio a3) (004430 t σιδσιαξαξο |Za$Za.40 |Axso o0 
.c- cQ -Sjdac a9 La», c2 Y PIA. . 12a-12405 σιδῶσιαξο 

i. e. ,Dpraeserlim (maxime) autem, quod in omnibus ecclesiis, quae im 
omni loco (sc. sunl s. erant), excipiebatur amice idem sanctus per epi- 
scopos et presbyteros et diaconos, qui erant in ecclesiis urbium ( om. 
τῆς 4oías 9), ii, qui eongregabant se et veniebant ad eum, ut forte 
etiam ipsis esset pars el eommunicalio in donis ejus, et digni fierent ae- 
cipere (ut s. qui acciperent) e dono ejus spirituali, praesertim (maxime) 
autem sanctus Polyearpus.* 

L 3. ἵνα διὰ τῶν x. v. 4. Lat. ,ut velocius, per bestias disparens mundo 
factus, appareat faciei Christi. Syr. leo 5|» 11204 c2) oc 
;o,9 ὅμδοο : “σι las co 1... ζω 52 Διϊοδιμωκον 


. losa. S0? 0150412 i. e. ,,hic autem beatus prospiciebat, ut festinan- 
ter per bestias migraret ex hoe mundo, et cognosceretur coram facie 


Christi.** 
ι. 5. Καὶ ταῦτα — ἀποσταζόντων χάριν. Pro ,, μέλλειν“ Jacobson. cum 
Toupio vult reponi ,, μέλλων“. — Ad verba »δεὰ τῶν ἡγουμένων" 


Smithus observat: ,,Vet. Int. per praecedentes, (hic enim interpunetio 
apponenda est, nee ad literas, quae subsequuntur, referri aut polest aut 
debet) h. e. dignitate praecedentes ; vel potius rescribendum  Praesi- 
dentes, quo titulo episcopi merito suo olim gavisi sunt. Hoc potius malo 
quam ut fingam Inlerpretlem nostrum in suo codice ,,zt907yovuéra** re- 


perisse, Versionem autem latinam àd exemplar graecum, in quo se 
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ἐπιλαμβάνεσθαι διὰ τῆς καλῆς ὁμολογίας καὶ τῆς TOY Ovvtvyo- 
μένων ὑπὲρ τῆς ἀϑλήσεως σπουδῆς, ἀποδοῦναι δὲ τὸν μισϑὸν 
ταῖς ἐκχλησίαις ταῖς ὑπαντησάσαις αὐτῷ διὰ τῶν ἡγουμένων 
γραμμάτων εὐχαριστῶν ἐχπεμῳφϑέντων πρὸς αὐτὰς πνευματικὴν. 


£D? εὐχῆς xai παραινέσεως ἀποσταζόντων χάριν. τοιγαροῦν τοὺς 
u 


integer et inlellectu facilis est, omnino conformari oportere quis non 
videt? Male hanc et alteram, quae sequitur, sectionem imaginatus est 
D. Usserius ab lgnatianarum epistolarum collectore fuisse intersertas : 
quas series narrationis necessario exigit, et quae procul omni dubio in 
originalibus marlyrii actis exstabant, ut hodie graece exstant, — Pro 
»»γραμμάτων εὐχαριστῶν“. Grabius legendum censet γραμμάτων εὐχα- 
ριστικῶν“., Toupius conjicit ,,δεὰ γραμμάτων“ vel ,,γραμμάτων εὐ- 
χαρίτων“. Lat. ,,Et hoe (,,zo9z0'*) sic dixit, sie (om. ,,xa/*') testifi- 
catus est: tamen (legendum fortasse ,,tantum**) extendens eam, quae circa 
Christum , charitatem, ut coelum quidem (legit μέν’ pro » LEAL EL f^) 
apprehendere per bonam confessionem et per coorantium pro certamine 
studium, reddi autem mercedem ecclesiis obviantibus Christi (,, Χριστῷ“ 
vel ,, Χριστοῦ“ pro ,,av70**) per praecedentes literas gratias agens, ap- 
positas ad ipsas, spiritualem cum orationibus (Cod. Caj. ,Oratione**) et 


admonitionibus amplexantes gratiam." Syr. »cYmSóo ]oo» i30] Za2ovo 
-oco,| «οὖσι Z7 .lo.4:0 aca» ὧς, lZl4«m2 loo 
13;a320 :1424 12:0» 442 12214522 5) 0123 ]i20 
,O1-a05-2Z20 oso. ] Vs ooo «ὃς tO» caca]? 1za34 , 
li-« lon-3; ,1oo «mue: aS Thao TATEM 
- aQsss «οσι....4.) am evssoll «223 2s] 12 AN 


(1. 1Zaz44) Za2a4 VS2ao; [NES i. e. ,,et sie dicebat et te- 
stabatur in multis (sc. rebus) de amore Christi (vel ,,de amore suo erga 
Christum*). Extensae (suspensae) erant manus suae, et spes cordis sui 
(sperabat fore), ut asseqnueretur coelestia per testimonium bonum; et au- 
xilio precationis eorum, qui precabantur pro certamine (agone) et collu- 
ciatione ipsius, et cum (in) labore (operáà, sollicitudine ) multo Deo 
supplicabat, ut sit (esset) merces ecclesiis illis, quae exierunt obviam 
ipsi (in occursum ipsius) per anlistites (principes, primarios) suos, et 
deduxerunt (comitatae sunt, adhaeserunt) ipsum epistolis gratiarum 
aclionis.** 


l. 5. τοιγαροῦν x. τ. À. Lat, ,Igitur omnes videns amicabiliter dispositos ad 
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, c ^ » DLE 1 ν᾿ Z ^ 2 ^ A Li 
πάντας δρῶν εὐνοϊκῶς διακειμένους περὶ αὐτὸν, φοβηϑεὶς μή ποτε 
ς - b , ^ M ^ , ) - δὴ à 
dj τῆς ἀδελφότητος στοργὴ viv πρὸς κύριον αὐτοῦ σπουδὴν éx- 
χόψῃ καλῆς ἀνεῳχϑείσης αὐτῷ ϑύρας τοῦ μαρτυρίου, οἷα πρὸς 


€ c 
τὴν ἐχκλησίαν ἐπιστέλλει “Ρωμαίων ὑποτέτακται. 


Legitur hic epistola ad Romanos. 


ς - 
V. ΚΚαταρτίσας τοίνυν ὡς ἠβούλετο τοὺς ἐν Ῥώμῃ τῶν. 


ἀδελφῶν ἄκοντας διὰ τῆς ἐπιστολῆς, οὕτως ἀναχϑεὶς ἀπὸ τῆς 


,,719ós*^) ipsum, timens ne forte fraternitatis dilectio ad Dominum ipsius | 
festinationem abscindat, bona aperta ipsi porta martyrii, talia (,,τοῖα ἢ 
vel ,,τοιαῦτα““ pro ,,0í£«'*) ad ecclesiam mittit Romanorum, ut (add. 
,,06'*) subordinata sunt.*' Syr. cA 1732) i2a» loc lt» - Ὁ 
Ja 12a» 203? «οσιδαΐοδζ μῷῷ ἰΖαξωω;οο :;003w 
σι;--δο Za.3 σιξαυνο oa.o] «5o 20») Vozo Ἰόσι «baccaso. 
Diem qo acoss loa Ἰόσι» lai:j3as 2 :caoZh 
«2420 hg jas oc» |l 12030» 1332 50 cai230 
«242» bo .»οἱ (1. lscoon ) 1:000 «i£» ἸΖι 39 coa 
DAS «Ὁ i. e. ,,Quum autem videret amorem omnium (omnis homi- 
nis) ad ipsum, et accessum per servitium (ministerium) eorum ad amorem 
Dei: exhorrebat et timebat, ne forte ab unanimitate (concordia, con- 
sensu) et amore erga Dominum suum aberraret per sollicitudinem, quae 
erat super ipsum (de ipso) a multis, et averteret se a porta martyrii 
(testimonii) ejus, ad quod mittebatur; et scripsit et misit ecclesiae Ro- 
manorum, sicut seriptum (est) infra.* — Sequitur hic initium epistolae ad 


Romanos usque ad medium caput II. quod supra dedimus in notis pag. 


128 — 141. Reliqua hujus epistolae et martyrii desiderantur. 


l. 6. Καταρτίσας — ἀπὸ τῆς “Σμύρνης. Clericus animadvertit: Rectius forte 
esset ,,vuwàe τῶν £v Ῥώμῃ ἀδελφῶν“, sed nihil muto . . . . γ»»καταρ- 
viLev»** non videtur hic esse perficere, ut habet Vetus Int. Usserianus, 
sed componere animos aliter sentientium, eosque ad id probandum quod 
ipse cupiebat adducere. Idem Interpres ἀντὲ τοῦ ,,&xovcasc'* legit ,, ἀστόν-, 
τας“ (quam lectionem praetulit Smithus). Sed potior est Colbertini Codieis ! 
lectio. — Lat. ,,Perficiens igitur, ut volebat, eos qui in Roma fratrum 
absentes (,νἀστόντας “) per epistolam, sie duetus ( ductus fr. . . . . et. 
chasma literarum plus quam quinque in Cod. Caj. Jacobson.) ἃ Smyrna. 
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Σμύρνης (κατεπείγετο yàg ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ὃ Χριστοφόρος 


^ ν᾿ - / c , ce y "^r FW - 
| φϑάσαι τὰς φιλοτιμίας ἐν τῇ μεγάλῃ Γώμῃ, ἵνα ἐπ᾽ ὄψεσι τοῦ 


| δήμου Ῥωμαίων ϑηρσὶν ἀγρίοις παραδυοϑεὶς τοῦ στεφάνου τῆς 


ἀϑλήσεως ἐπιτύχη") πρόσεσχε τῇ Τρωάδι. εἶτα ἐκεῖϑεν καταχ- 


ϑεὶς ἐπὶ τὴν Νεάπολιν διὰ (ιλίππων παρώδευεν Mazsdcvíav περὶ 


d. d. κατεπείγετο γὰρ --- τῇ Τρωάδι. Per ,, φιλοτιμίας,“ intelligo ludos 


solennes, magno sumptu ac studio a munerum publicorum magistratuum- 
que candidatis, qui inde gratiam et applausum plebis Romanae captabant, 
pro more exhiberi solitos. — Quapropter S. lgnatius a feris militibus, 
jam occupata terra, ad iter maturandum urgebatur, ut Romam, antequam 
dies isti communis laetitiae et publicae festivitatis essent elapsuri, per- 
veniret; bestiis nimirum in amphitheatro, juxla sententiam ab ipso Tra- 
jano nuper Antiochiae latam, objiciendus. Patet autem ex Calendario 
vetusto sub Imperatore Constantio, filio Constantini Magni, confeelo, in. 
quo sola gentilium solennia recensentur, quod edidit Lambecius in 
Append. ad IV. lib. Commentar. de biblioth. Vindobon. illo ipso die, 
quo S. Ignatius martyrium passus est, nempe decimo terlio Calendas 
Januarias, Munus Kandida i. e. Candidatorum celebratum fuisse. Smith. 
Ita intellexerunt etiam Ruinartus et Clericus. ldem Calendarium exhibet 
Graevius Thes. Ant. Rom. VIII. p. 96 sq. Nostrum locum optime illu- 
strat Lucianus, Asin. $. 53. ,JEíva τὸ τελευταῖον τῆς Tu£gas ἐκείνης 


-— 
€ 


ἐνστάσης, iv ἢ τὰς φιλοτιμίας ἢγεν ὃ ἐμὸς δεσπότης, εἰσάγειν ἔγνω- 
σάν με εἰς τὸ ϑέατρον.“« Cf. Demosth. Orat. de Corona tom. I. p. 312. 
ed. Reiske, et Plutarch. Vita Antonii $. 57. ,, Φιλότιμον““, ut docet 
Cangius Glossar. Med, et Inf. Graecitatis s. h. v. e Crusii Turco - Grae- 
eia p. 502., appellant Graeci hodierni munus, quo Patriarcham donant, 
cum quarto aut quinto quoque anno cum suis comitibus metropoles ec- 
clesiae graecanicae subjectas lustrat ac circumit. Jacobson. Lat. ,,ur- 
gebatur enim a militibus Christophorus occupare honores in magna civi- 
tate (,,£v τῇ μεγάλῃ πόλει.“), ut in conspectu (,,Zz' ὄψεις.) plebis 
Romanorum bestiis feris projeetus corona justitíae per tale [,,9:x«:0- 
σύνης διὰ τοιαύτης ““, quae in graeco suopplenda censet Smithus] 
cerlamen poliatur;) attigit ad Troadem.* 


l. 4, εἶτα ἐκεῖϑεν --- Ἐπίδαμνον. . Clerieus edidit ,, Μακεδονίαν καὶ 


zegé*,  Smithus see. Vet. Int. et Sim. Metaphr. vult addi »U8 mj. — 
Grabius et Clericus eum Ruinarto seripserunt ,,zZv ἽΠπειρον τὴν 'πρὸς 
VEnüeuvov'*, ad eam Epiri partem , quae ad. Epidamnum - δία est. 
Sie Wakaeus quoque et Chevall. Apud huchat. pro. de ÜEnmpire legen- 
dum de lEpire. Paullum lucis adferunt interpretes, qui pro Tyrrhe- 
nicum praestant Tyranicum-vel Tyrenuicum , et quorum alter ex urbe 


- Puteolana, quod jam monuerat Usserius, Pontiolum episcopum fabricavit, 


quem et S. ]gnatio obviam exisse finxit. Codex Cajensis non exhibet e! 
ad terram, ut docet Smithus. Jacobson. Lat. ,,Deinde illinc ductus ad 
Neapolim per Philippenses pertransivit (Cod. Caj. ,,Philippenses transi- 
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καὶ τὴν ἤπειρον τὴν πρὸς ᾿Επίδαμνον iv τοῖς παραϑαλαττίοις 
γηὸς ἐπιτυχὼν, ἔπλει τὸ ᾿“δριατικὸν πέλαγος, κἀχεῖϑεν ἐπιβὰς τοῦ 
^ € , 
Τυῤῥηνικοῦ, καὶ παραμείβων γήσους τε χαὶ πόλεις ὑποδειχϑέντων 
τῷ ἁγίῳ Ποτιόλων, αὐτὸς μὲν ἐξελϑεῖν ἔσπευδεν κατ᾽ ἴχνος βα- 
δίζειν ἐθέλων τοῦ ἀποστόλου Παύλου. ὡς δὲ ἐπιπεσὸν βίαιον 
πνεῦμα οὐ συνεχώρει τῆς νηὺς ἐκ πρύμνης ἐπειγομένης μακαρίσας͵ 
M h j , - 4 - , ^ 3 cul e 
τὴν ἐν ἐκείνῳ τῷ τόπῳ τῶν ἀδελφῶν ἀγάπην οὕτω παρέπλει. 
- m. c ^ ^ : 
τοιγαροῦν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ καὶ νυχτὶ τῇ αὐτῇ οὐρίοις ἀνέμοις προσ- 
E € - 1 » 2 , A ' w". »5 39 
χρησάμενοι ἡμεῖς μὲν ἄκοντες ἀπηγόμεϑα στέγοντες ἐπὶ τῷ ἀφ 
c - ’ὔ ^ "Ὁ ,ὔ , «5 * » ᾽ ^ 
ἡμῶν μέλλοντι χωρισμῷ τοῦ δικαίου γίνεσϑαι. τῷ δὲ κατ΄ εὐχὴν 
- 2 ^ ^ 
ἀπέβαινεν σπεύδοντι ϑᾶττον ἀναχωρῆσαι τοῦ κόσμου, ἵνα φϑάσῃ 
πρὸς ὃν ἠγάπησεν κύριον. χαταπλεύσας γοῦν εἷς τοὺς λιμένας 


“Ῥωμαίων μελλούσης λήγειν τῆς ἀκαϑάρτου φιλοτιμίας οἵ μὲν 


vit*) Maeedoniam pedes {,, πεζῇ pro ,,σπτερί 4), et terram quae ad 
Epidamnium. | 
l. 1. ἐν τοῖς — Παύλου. Verba ,,x«i παραμείβων — 7óÀsu'* neque in 
altero Interprete leguntur, neque in Metaphrasta. Usser. Lat. ,,Cujus in 
juxta marinis nave potitus, navigavit Adriacum pelagus, et illinc (Cod. 
Caj. ,,illuc*) ascendens Tyrannieum (Cod. Caj. ,,Turannicum*), et trans- 
iens insulas et civitates, ostensis sanclo Pociolis, ipse quidem exire fe-. 
stinavit, secundum vestigia ambulare volens apostoli Pauli.* 


l1. 5. ὡς δὲ — παρέπλει. Lat. ,Ut autem incidens violentus non concessit 
ventus, nave ἃ prora repulsa, beatificans illam quae in illo loco fratrum 
charitatem, sic transnavigavit.*' 


l. 8. τοιγαροῦν — γίνεσϑαι. — Chevallierius, Ruinartum secutus, censet ex 
hoc loco satis constare, haec Acta esse genuina, quia scilicet ad nor- 
mam D, Lucae Act. 16, 8 — 10. transit scriptor a tertia ad primam per- 
sonam. Jacobson. Lat. ,lgitur in una die et nocte eadem prosperis 
ventis utentes, nos quidem nolentes abducimur, gementes de ea quae ἃ 
nobis futura separatione: justo autem fieri*. Ultima verba cum sequen- 
tibus arctissime conjungit. 


l. 10. τῷ δὲ κατ᾽ εὐχὴν — xvgiov. Lat. ,ipsi secundum votum accidit; 
festinanti citius recedere de mundo, ut attingat ad. quem dilexit Domi- 
num.'  Legisse videtur (cf. not. praeced.): ,,δικαέῳ δὲ γίνεσϑαι αὐτῷ 
κατ᾽ εὐχὴν ““ κι T. À. 

Ι. 12. καταπλεύσας x. v. Δ. In Ms. (Vet. Int.) glossa haec ad marginem 
habetur apposita: Inanem gloriam dicit militum; qui inaniter gloria- 
bantur de eo, quod sanctum vinctum. | ducebant. ad. mortis. spectaculum. | 
Usser. Lat. ,,Navigantes igitur in portum (,,xecezrAevocrres γοῦν εἰς τὸν 
λιμένα“) Romanorum, debente finem habere mundi (immunda?) inani gloria, 
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στρατιῶται ὑπὲρ τῆς βραδύτητος ἤσχαλλον, ὃ δὲ ἐπίσκοπος χαί- 


c 
QQY κατεπείγουσιν ὑπήκουσεν. 


Vl. ᾿Εκεῖϑεν γοῦν ἐώσθησαν ἀπὸ τοῦ καλουμένου Πόρτου 
0 
(διεπεφήμιστο yàg ἤδη τὰ κατὰ τὸν ἅγιον μάρτυρα ") συναντῶμεν 
Ἦν ^ , ^ , ^ τὖν , J L] ? 3 
τοῖς ἀδελφοῖς φόβῳ καὶ χαρὰ πεπληρωμένοις, χαίρουσιν μὲν ἐφ 
οἷς ἠΞξιῶντο τῆς τοῦ Θεοφύόρου συντυχίας, φοβουμένοις δὲ διότι 
πὲρ ἐπὶ ϑάνατον ὃ τοιοῦτος ἤγετο. τισὶ δὲ καὶ παρήγγελλεν 
ἡσυχάζειν ζέουσι καὶ λέγουσι καταπαύειν τὸν δῆμον πρὸς τὸ μὴ 
- e ^- 

ἐπιζητεῖν ἀπολέσϑαι τὸν δίκαιον, ὃς εὐθὺς γνοὺς τῷ πνεύματι 

^ , 2 , 2 6 ) ) - M ) ^ 
xai πάντας ἀσπασάμενος αἴτῆσας TE παρ αὐτῶν τὴν ἀληϑινὴν 


ἀγάπην, πλείονά τε τῶν ἐν τῇ ἐπιστολῇ διαλεχϑεὶς καὶ πείσας 


milites quidem pro tarditate olfendebantur, episcopus autem gaudens fe- 
stinantibus obediebat.** 

l. 3. Ἐκεῖϑεν γοῦν — μάρτυρα. Post ,,ἐώσϑησαγ᾽. interpunxit. Freyius. 
Caeteri libri exhibent ,,22:56«v'*. Vide sis Elmsleium ad Eurip. Med. 
329. Jacobson. Lat. ,,Iline igitur expulsi a vocato Portu (dilfamabantur enim 
jam quae secundum sanctum martyrem). Cod. Caj. exhibet ,,secundum 
martyrem sancetum**. 

L 4. συναντῶμεν — ὃ τοιοῦτος ἤγετο. Pro vulgata ,,σψὺν αὐτῷ μέν“. 
reposui συναντῶμεν“. e Codice Parisiensi: quemadmodum legisse ]nt. 
Vet. constat, uti jam monuerat Smithus. Jacobson. Pro ,,διότι 789 ἐπὶ 
ϑάνατον““ Toupius mallet ,,δεότε τὴν ἐπὶ ϑάνατον““, et mox ο,ἡσυχά- 
ζειν, oíCovov^*. Idem. — Lat. ,obviamus (συναντῶμεν 4) fratribus 1ἰ- 
more et gaudio repletis, gaudentibus quidem in quibus dignificabantur 
eo quod Theophori consortio; timentibus autem, quod ad mortem talis 
ducebatur.  Smithus animadvertit: ,,Apud ,Int. Vet. duo ilia vocabula 
eo quod redundare videntur. lta tamen in Cod. Ms. exstare reperi. Di- 
stingue igitur Πὰς punetuatione, eo quod Theophori (nempe erant) con- 
Sorlio**. Sed errat vir alioquin sagacissimus; solet enim hie interpres 
articulum a sequenti nomine substantivo separatum πὰρ ratione exprimere. 
Cf. supra cap. L ,,zzv διὰ μαρτυρίου ὁμολογίαν“ eam quae per mar- 
tyrium confessionem, et similia capp. IV. V. 

| 7. τισὶ δὲ καὶ — τὸν δίκαιον. ,,ἡσυχάζειν“ pro ,5ovgaGovouw'* cum 
Clerico, eui adstipulantur Ruinartus, Smithus, Grabius, Wakaeus et Che- 
valL, in textum recepi, Buchatus alteram leclionem sequitur. Jacobson. 
Lat, ,,Quibusdam autem et annunciavit silere, ferventibus et dicentibus 
quietare plebem ad non expetere perdere justum.* 


|l. 9. ὃς εὐθὺς — πρὸς τὸν κύριον, Cf, ep. ad Rom. c. VII. Lat. ,quos 
(,,0vs'**) confestim spiritu cognoscens, et omnes salutans, petensque ab 
ipsis veram charitatem ( Cod. Caj. ,veniam, caritatem**), pluraque iis 
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^ - ^ ' * 
μὴ φϑονῆσαι τῷ σπεύδοντι πρὸς τὸν χύριον, οὕτω μετὰ γονυ- 
, ^ 2 M , ' €* - - 
χλισίας πάντων τῶν ἀδελφῶν na«guzaAécac τὸν υἱὸν τοῦ toU 
Ls - Ld ^ - - € 
ὑπὲρ τῶν ἐχχλησιῶν ὑπὲρ τῆς τοῦ διωγμοῦ καταπαύσεως ὑπὲρ 
- - ἫΝ, ^ pe 5 
τῆς τῶν ἀδελφῶν eig ἀλλήλους ἀγάπης ἀπήχϑη μετὰ σπουδῆς εἷς 
^ 
τὸ ἀμφιϑέατρον. εἶτα εὐθὺς ἐμβληϑεὶς κατὰ τὸ πάλαι πρόσταγμα 
- - ' - - y ^ 
τοῦ καίσαρος μελλουσῶν χαταπάυειν τῶν φιλοτιμιῶν (ν γὰρ 
« - € “. - - 
ἐπιφανὴς, ὡς ἐδόκουν, ἡ λεγομένη τῇ Ῥωμαϊκῇ φωνῇ τρισχαιδε- 
, . 5. Ἐπ ὃ , / e 9 ' ) - ^ 
χάτη, καϑ᾽ ἣν σπουδαίως συνήεσαν), οὕτως ϑηρσὶν ὠμοῖς παρὰ 


-»" - c ^ c , , 2 
τῷ ναῷ παρεβάλλετο, ὡς παρ᾽ αὐτὰ τοῦ αγίου μάρτυρος lyva- 


(Cod. Caj. ,,hiis*), quae in epistola disputans, οἱ suadens non invidere 
festinanti ad Dominum.* 

|l. 1. οὕτω μετὰ γονυκλισίας — εἰς τὸ ἀμφιϑέατρον. Lat. ,sie (Cod. 
Caj. ,,sieque**) (eum genuflexione omnium fratrum, deprecans Filium Dei 
pro ecclesiis, pro persecutionis quietatione, pro fratrum adinvicem chari- 
tate) subductus est G,020401* ? ) cum festinatione in amphitheatrum.* 


ι. 5. εἶτα εὐθὺς — τῶν φιλοτιμιῶν. Lat. ,,Deinde confestim projectus se- 
cundum quondam praeceptum Caesaris (Cod. Caj. ,quondam Caesaris 
praeceptum), debentibus quiescere gloriationibus.*' 

|. 6. ἢν yàg — συνήεσαν. ,énigavzs'** nempe ἑορτή. Eo die et seqq. ce- 
lebrabantur Sigillaria, de quibus vide Lipsium, Saturnal. I, 4, Clericus. 
Huie solennitati non adeo bene convenire φιλοτιμίας nuncupationem ar- 
bitratur Smithus. "Temporum autem ratio in marliyrologiis incertissima , 
est. Vid. Pearson. Opp. Posth. p. 26. Jacobson. —  ,,72 λεγομένη τρισ- 
καιδεκάτη"“ infra. $. (e.) 7. ,,Zyévevo δὲ ταῦτα τῇ πρὸ δεκατρίων 
Καλανδῶν ᾿Ιανουαρίων.““ Idem. Lat. ,(erat enim solennis, ut puta- 
bant, dicta Romana voce tertia decima, secundum quam studiose conve- 
nerunt).** 

l. 8. οὕτως ϑηρσὶν — δεκτή. Cf. Prov. 10, 24. Ad verba ,,πληροῦσϑαι 
τὴν ἐπιϑυμίαν““ Usserius animadvertit haec: Metaphrastes , ἔργῳ τῆς 
εὐχῆς ““ κι τ. À., et alter biographus verbis horum actorum propius 
expressis: ,,Z0gauov ἐπ᾽ αὐτὸν oí λέοντες, καὶ ἐξ ἑκατέρων τῶν 
μερῶν σπαράξαντες, κατέδοντο αὐτοῦ, ὡς παρ᾽ αὐτὰ" x. v. À., quae 
Vetus Latinus Interpres in sensum menti auctoris plane contrarium trans- 
formavit: Accurrerunt ad eum duo leones, et ex utraque parte super 
ewm incidentes, praefocaverunt. eum. tantuminodo, et non tetigerunt car- 
nes ejus. Qui error inde ad posteriores Latinos, Bedam, Adonem, Vin- 
centium Bellovacensem, Antonium Florentinum , et Petrum Equilinum de- 
rivatus, et ipsius martyris voto repugnat, et graecorum scriptorum con- 
sensui. Desiderium enim suum in ep. ad Rom. Ignatius expresserat. Cf. 
Euseb. H. E. HI, 36. Evagrius 1, 16. Menaeum Graecorum Decemb. 20. 
Nicephorus XIV, 44. In Usuardi et Romano martyrologio leomum denti- 
bus praefocatus tantum. fuisse legitur: quos et postea exanimati iartyris 
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τίου πληροῦσϑαι τὴν ἐπιϑυμίαν κατὰ τὸ γεγραμμένον, Ἐπιϑυμία 


^tt o 


δικαίου δεκτή ἵγα μηδενὶ τῶν ἀδελφῶν ἐπαχϑὴς διὰ τῆς συλ- 


λογῆς τοῦ λειψάνου γένηται, χαϑὼς φϑάσας ἐν τῇ ἐπιστολῇ τὴν 
ἐδίαν ἐπεϑύμει γενέσϑαι τελείωσιν. μόνα γὰρ τὰ τραχύτερα τῶν 
ἁγίων αἰτοῦ λειψάνων περιελείφϑη, ἅτινα εἰς τὴν ᾿Ηντιόχειαν 
pedes lambisse, fide poetica, addit carminis ad Ignatium auctor, quod 
Homàe in ecclesia S. Stephani in Coelio, spectandum publice proponitur: 
-Accurrit diffusa cohors hine inde Quiritum, 
Et septem resonant plena theatra jugis : 
Mitteris in fulvam fortis cum miles arenam, 
Ut fias Libycis nobilis esca feris. 
Ipse quidem dum non refugis, sed appetis ultro, 
Optatà lethi conditione cadis. 
At caveà e plenà spectat stupefaeta leones 
Exanimi linguis lambere Roma pedes. 
Lat. ,sie bestiis crudelibus ab impiis (Forte legebat ,,παρὰ τῶν «vo- 
σέων“ sive ,,&voucv'*, Smith.) apponebatur, ut confestim sancti mar- 
tyris Ignatii (Cod. Caj. ,sancti Ignatii martyris) compleretur desiderium, 
secundum quod scriptum est: Desiderium justi acceptabile.* 


l. 2. ἵνα μηδενὶ — τελείωσιν. Lat. ,ut sit nulli fratrum gravis per col- 
lectionem reliquiarum (,,τῶν λειψάνων 7); secundum quod, praeoccu- 
pans in epistola, propriam concupiscit fieri fruilionem ( Emenda  finitio- 
"em, et adde ipsius e Ms. Smith.).** i 

L 4. μόνα γὰρ x. v. 4. Cf. Hieronym. in Catal. Seript. et Chrysostom. in 
Encom. S. fgnatii. In Graecorum Menaeo die 29. Jan. hujus «va«xoui- 
δῆς et ἐπανόδου, reportationis et reditus lgnatii, memoria celebratur, 
ista narratione apposita: ,,Χριστιανοί τινες ἄνδρες và τέμια καὶ ἅγια 
λείψανα αὐτοῦ εἰς ᾿“ντιόχειαν ἐνεγκόντες, δῶρον ποϑούμενον τοῖς 
ἀδελφοῖς δωροῦνται. οἱ μετὰ πάσης τιμῆς καὶ φόβου ὑπὸ γῆν αὐτὰ 
κατέϑεντο" οὗ δὴ χάριν ἑορτὴν χαρμόσυνον ἡ ἐκκλησία πανηγυρί- 
ζει.“ Ado in Libello de Festivitatibus Apostolorum et Discipulorum ad 
Cal. Febr.: ,Reliquiae ejus a fratribus (Philone videlicet et Agatho- 
pode), qui eum ad martyrium usque deduxerunt, Antiochiam relatae, ja- 
cent exlra porlam Daphniticam, in coemeterio ecclesiae: ad sextum de- 
cimum Calendarum Januarii illuc delatae.** — Cam autem quadraginta 
dierum spatium transferendis ab urbe Romana ad Antiochenam reliquiis 
vix sufficere appareat, dicendum videtur, 29. die Jan. non primam hanc 

—reportationem, sed alteram translationem fuisse faetam ; quando reliquias 
hasce Theodosius junior a Coemeterio extra portam Daphniticam in 7'v- 
χαῖον, templum olim Fortunae a gentilibus dicatum, intra civitatem, 
magnà cum pompà inferendas curavit. Eam enim historiam Evagrius 1, 
16. ex Johanne Hhelore et aliis quum retulisset, subdit: ,,ὥΟὡὨ ϑὲν καὶ 
δημοτελὴς ἑορτὴ καὶ πάνδημος εὐφροσύνη μέχρις ἡμῶν τελεῖταε.“" 
Et post eum. Nicephorus MIV, 44., lieet hie. priorem. in. Coemelerio, et 
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^ ) t * - 
ἀπεχομίσϑη καὶ iv λίνῳ κατετέϑη ϑησαυρὸς ἀτίμητος ὑπὸ τῆς 
5 - , , Am Lu 
ἐν τῷ μάρτυρι χάριτος τῇ ἁγίᾳ ἐκκλησίᾳ χαταλειφϑ rra. 
- - - - ᾽ 
VIL "'Eyévezo δὲ ταῦτα τῇ πρὸ δεκατριῶν καλανδῶν av- 
c 4 c 
γουαρίων, τουτέστιν Ζεχεμβρίῳ εἰκάδι, ὑπατευόντων παρά Ῥω- 
, 2 Ὸν , 
μαίοις Σύρα καὶ Σενεκίου τὸ δεύτερον. τούτων αὐτόπται ytvó- 
) j * oixó A ὶ πολλὰ μετὰ 
μένοι μετὰ δακρύων κατ᾽ οἶχόν τὲ παννυχίσαντες καὶ πολλά ue 
, - 
γονυκλισίας καὶ δεήσεως παρακαλέσαντες τὸν κύριον πληροφορῆ- 
^ - ^ , ^ 2 , 
σαι τοὺς ἀσϑενεῖς ἡμᾶς ἐπὶ τοῖς mgoytyovoow μιχρὸν ἀφυπγώ- 
« / c - 
σαντες, οἱ μὲν ἐξαίφνης ἐπιστάντα καὶ περιπτυσσόμενον ἡμᾶς 


posteríorem im Tychaeo depositionem inter se confundat. Aliam reliqui- 
arum ejus translationem numerat Martyrologium Romanum ad Dec. 17., 


quà ex urbe Antiochena rursus Romam translatae sunt. Usser. Verbis | 


»»ϑησαυρὸς ἀτέμητος ““ praepone »»(ὡς““, ut in suo codice reperiebat 
Vet. Int. Smith. Lat. ,,Sola enim asperiora sanetorum ossium derelicta 
sunt (»τῶν ἁγίων ὀστέων περιελείφϑη“, cf. infra Metaphr. c. XIII), 


quae in Antiochiam reportata sunt, et in capsà reposita, sicut (add. 


,Os ^) thesaurus inappreciabilis, ab ea quae in martyris (Ced. Caj. 
,Tartyre**) gratia sanctae ecclesiae relicta." 
Ll. 3. "Eyévevo δὲ — τὸ δεύτερον. lgnatii festum. Graeci Dec. 20., Latini 
Febr. 1. celebrant. — — Graves sunt rationes credendi, serius martyrium 


hoc contigisse. Quod si verum est, nomina Consulum, in quibus errare. 


non potuerunt Ignatii comites, a recentiore manu esse oportet; quales 
additiones in permultis historiis inveniuntur, Clericus. Consulatum ges- 
serunt Sura et Senecio anno Trajani decimo, ut doeebit Ant. Pagius 
(Cler. Hist. Eccl. p. 557. not. 15). Codex, quo usus est Ruinartus, prae- 
stat. ,, Σεδεκίου“. Usserius, qui Consulum priorum Trajani annorum se- 
riem digestam exhibet, scribit ,,A. D. 107. Surano 1Π. Senecio 11.“ 
Mirum quam notae temporum permiscentur et turbantur apud Codices 
Metaphrastae, e. g. in Cod. 1491. Paris. haec habes: ,,£v ἔτει σπτέμπτῷ 
s.s τῆς βασιλείας Τραϊανοῦ Καίσαρος" δευτέρῳ ἔτεε ἐν ὑπατείᾳ 
᾿Αττίκου xai Σουρβούνου καὶ Μαρκέλλου.““ Jacobson. Lat. ,,Facta au- 
tem sunt haec. die (Cod. Caj. ,relicta autem facta sunt. Haec die* 
ele.) ante XIII. Calendas Januarias (om. verba ,,Δουτέστεν Zexeugoiq 
εἰκάδι), praesidentibus apud Romanos Syra (Ced. Caj. ,,Sura**) et 
Senecio secundo.** 
l. 5. τούτων αὐτόπται — ἐπὶ τοῖς προγεγονόσιν. Pro ,,δεήσεως““ Cod. 
Paris. 1451. exhibet ,,9&5osov'*. Lat. , Horum ipsimet conspectores 
ellecti cum laerimis, et domi (,,καὲ οἴκοι) per totam noctem vigilan- | 


tes, el multum cum genuflexione et oratione deprecantes Dominum cer-. 
tificare infirmos nos de prius factis.* 


, » , uU 
ι. B. μικρὸν ἀφυσπινώσαντες — τῷ κυρίῳ. Verba ,,28A&zxouev'* et ,,£m- 
ὥμεν“ Vel, Int. vertit videbant; quasi juxta illum, in eorum, quibus 
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^ £ »Ὕ 
| ἐβλέπομεν, οἵ δὲ πάλιν ἐπευχόμενον ἡμῖν ἑωρῶμεν τὸν μακάριον 
t ^ c 
᾿Ιγνάτιον, ἄλλοι δὲ σταζόμενον ὑφ᾽ ἱδρῶτος ὡς ἐκ καμάτου πολ- 
E , * - - , jJ - 
λοῦ παραγενόμενον καὶ παρεστῶτα τῷ κυρίῳ. μετὰ πολλῆς τοί- 
^ ^ 3 ΄ ^ , ^ » - ) , 
»v» χαρᾶς ταῦτα ἰδόντες xoi συμβαλόντες τὰς ὄψεις TOY ὑνειρά- 


c , M 4 rH - - ) - ^ Jj 
TOY, υμνήσαντες τὸν ϑεὸν τὸν δοτῆρα τῶν ἀγαϑῶν καὶ μακαρί- 


σαντες τὸν ἅγιον ἐφανερώσαμεν ὑμῖν xai τὴν ἡμέραν καὶ τὸν 
χρύνον, ἵνα κατὰ τὸν καιρὸν τοῦ μαρτυρίου συναγόμενοι κοινω- 
γνῶμεν τῷ ἀϑλητῇ καὶ γενναίῳ μάρτυρι Χριστοῦ, καταπατήσαντι 
τὸν διάβολον, καὶ τὸν τῆς φιλοχρίστου αὐτοῦ ἐπιϑυμίας τελειώ- 


σαντι δρόμον ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ xvgíQ ἡμῶν δι᾽ ov καὶ 


haee visa obtigerunt, numero se ipsos, qui glorioso martyris agoni in- 
lerfuere, non recensuissent; nec quidem recensendi videntur. Graeca 
potius mutanda sunt, ut Versioni, quae ad literam fit, conformia reddan- 
tur. Smith. Lat. ,parum obdormitantes, hi (Cod. (ἃ). ,jhii*) quidem 
repente astantem et amplexantem nos videbant (,,24&7:0»'*), hi autem 
rursus superorantem (Lege super rorantem, ,,σταζόμενον ὑφ᾽ ἱδρῶ- 
vos. Sym. Metaphr. ,,ἱδρῶτε καταῤῥεόμενον““, Smith. — Sed videtur 
potius verba ,,4440« δὲ σταζόμενον ὑφ᾽ (Opa vos'* praetermisisse.) nobis 
videbant (,,£&9«v'*) beatum (Cod. Caj. ,sanctum**) Ignatium, quemad- 
modum ex labore multo advenientem, et astantem Domino in multa con- 
fidentia et ineffabili gloria.** Ultima verba non leguntur in textu graeco. 

l. 3. μετὰ πολλῆς — τὸν χρόνον. Verba ,,οσυμβαλόντες --- ὀνειράτων ““ 
desunt apud Int. Vet. et perperam quidem, ut mihi videtur. Smith. Lat. 
,Lhmpleti autem gaudio (ae si legisset ,, πεπληρωμένοι δὲ χαρᾶς““) haec 
videntes, et glorificantes Deum datorem bonorum, et beatificantes san- 
ctum (Cod. Caj. ,,et sanctuffi et ut**) manifestavimus vobis (em. ,,xa:**) 
diem et tempus.*' 


l. 7. ἵνα κατὰ — τὸν διάβολον. Lat. ,ut secundum tempus martyrii con- 
gregati communicemus athletae et virili Christi martyri, qui conculcavit 
diabolum.** 


l. 9. καὶ τὸν τῆς *. T. Δ. Lat, ,et hujus insidias in finem prostravit (num 
legit ,,x«2 τὰς τούτου S. αὐτοῦ ἐπιβουλὰς vtÀeuooavti'*? ): glorifi- 
cantes (deest ,glorificantes** in Cod. Caj.) in ipsius venerabili et sancta 
memoria Dominum nostrum Jesum Christum (in his multum recedit a 
textu graeco); per quem et cum quo Patri gloria et potentia, cum Spi- 
rilu sancto, in sancta ecclesia in secula seculorum (,, ἐν τῇ &yíg éx- 
κλησίᾳ sig τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων““). Amen.* 

Ex ipsis Actis constat, Ignatium a Trajano Imperatore damnatum esse, quando 
is, expeditione adversus Parthos susceptà, Antiochiam venit. At vero 
bellum Parthicum anno Christi 112. demum coepisse, egregie probarunt 
Menricus Norisius in epistola consulari p. 72. (vid. ap. Graevii Thes. 
Ant. Rom. XI. p. 438.) et Antonius Pagi in Critica historico-chronologica 
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— c "I ^ ^ c ; 
us9* ov τῷ Πατρὶ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος σὺν τῷ ἁγίῳ Ἡνεύμυτε 


- 2 , 
εἰς αἰῶνας. zdurv. 


B. 


|. "4gu Τραϊανοῦ τὰ τῆς Ρωμαίων βασιλείας σκῆπτρα πα- 
ραλαβόντος τῆς ᾿Αντιοχέων ἐκχλησίας ἐπίσκοπος ὃ καὶ κλήσει καὶ 
πράγματι ϑεοφόρος ᾿Ιγνάτιος ἦν. Πέτρον μὲν γὰρ τὸν μέγαν 
Εὔοδος διαδέχεται, Εὔοδον δὲ ᾿Ιγνάτιος" τοῦ τρόπου τε καὶ τῆς 
ἀρετῆς ζηλωτὴς γίνεται. τούτῳ δὴ xoi τῷ ϑεοφόρῳ φασὶ χομιδῆ 
ὄντι νηπίῳ τὸν Χριστὸν τὰς ἐν κόσμῳ διατριβὰς ἔτι ποιούμενον 
τὰς ἀχράντους τε αὐτῷ ἐπιϑεῖναι χεῖρας, καὶ πρὸς τὸ πλῆϑος 
ἀποβλέψαντα , Εὰν μή Tig, εἰπεῖν, ,ramavooy ἑαυτὸν ὡς τὸ 
παιδίον τοῦτο, οὐ μὴ εἰσέλϑῃ εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν" 
καὶ ὃς ἐὰν ἕν τῶν τοιούτων παιδίων δέξηται ἐν τῷ ἐμῷ ὀνόματι, 
ἐμὲ δέχεται.“ ὑποῖος ἔσται προχύπτων τὴν ἡλικίαν ᾿Ιγνάτιος, ἐν-- 


in Annales Baronii ad A. C. 105. 8. II. et IIT. His aecedit Gulielmus. 
Lloydius, quem hanc in rem ipse Pagius ad An. 107. $. IIL et seqq. 
laudat, ejusque rationibus probat, S. Ignatium An. Christi 116. demum 
martyrio defunctum esse. Jam alii quidem paulo cilius, alii serius id 
conligisse existimant ; in eo tamen omnes fere jam conveniunt, id post 
A. C, 112. accidisse, Se ipsum itaque prodidit Interpolator, dum falso 
anno marlyrium S. Ignatii adsignavit, anno scil. Christi 107. sive Tra- 
jani 9. seductus procul dubio istis Actorum verbis $. (c.) IL, ubi Tra- 
janus ob victoriam a Seythis, Dacis aliisque reportatam elatus atque in 
solens facetus fuisse dicilur ,,ἐννάτῳ ἔτει τῆς βασιλείας avrov. Nam 
haec quidem satis vera sunt juxla rationes Pagii (quem lege ad A. €. 
103. 106. 107.); sed male ex iis collegit Interpolator, eodem ipso 
anno contigisse, quae in sequentibus de S, Ignatii martyrio narrantur. 
Grabius, 1 


1.3. Martyrium hoe a Simeone Metaphraste compilatum exseripsimus e Cotel, 
et Clerici ed, S. S. Patrum apost. Anlverp. 1698. fol. tom. II. p. 161 sqq. 

l. 7. ,vo) τρόπου vs'', f. 00 τοῦ τρόπου τοι. Cotel, 

l. 8. ,,σγούτῳ δὴ x«i**. Deest ,,xai** in al. Idem. 

l. 11. Cf. Ev. Matth, 18, 3. 5. 


MARTYRIUM. 473 


τεῦϑεν παραδηλῶν καὶ τὴν ἀποστολικὴν ἐχείνου διδασκαλίαν co- 


φῶς ὑποφαίνων. | 

Il. Οὗτος τοίνυν ὃ ϑεῖος ᾿Ιγνάτιος ἅμα Πολυκάρπῳ τῷ 
τῆς κατὰ Σμύρναν ἐκκλησίας ἡγησαμένῳ μαϑητὴς ᾿Ιωάννου roi 
εὐαγγελιστοῦ γίνεται" καὶ αὐτῷ μόνῳ φοιτήσας πᾶσάν τε ἀρετῆς 


- , ?* 
ἰδέαν χαὶ μάλιστα τὴν ἱερεῖ πρέπουσαν φιλοπόνως ἐξασκηϑεὶς, 


εἶτα καὶ ἱερεὺς κοινῇ πάντων ὅμοῦ τῶν ἀποστόλων ψήφῳ χειρο- 
τονεῖται χαὶ τῆς ᾿ντιοχέων ἐπίσκοπος προχειρίζεται" παραλαβὼν 
δὲ τὴν ἐκχλησίαν καὶ ἱδρῶτι συχνῷ καὶ μόχϑῳ τὸ τῆς εὐσεβείας 
23* » , 2 , 4 , " 
i» αὐτῇ κήρυγμα κατασσείρας, ἀποστολικόν τε διὰ πάντων βίον 
ἐπιδειξάμενος xal τέλειος διάκονος ἤδη τῶν τοῦ Χριστοῦ μυστη- 
b " ^ , c , , δὲ j, ^ 
ρίων ἀναφανεὶς, καὶ μάρτυς ὕστερον γίνεται. ϑηρίοις δὲ ἐκεῖνον 
παραδοϑεὶς, ὡς μιχρὸν ἄνωϑεν ἀναλαβὼν ὃ λόγος δηλώσει. 
“. - ^ -t 2 , - * 
IH. ὙΤραϊανῷ γὰρ τῷ “Ῥωμαίων αὐτοκράτορι τῇ κατὰ Xxv- 
- , M 
Suv ἐπαρϑέντι νίχῃ, καὶ μὴ μέχρι τούτου στῆσαι τὴν εὐδαιμονίαν 
/ f ἀλλὰ περαιτέρω ταύτην βουλομένῳ προαγαγεῖ! i 
ἀνεχομένῳ, ἀ ραιτέρ " μένῳ προαγαγεῖν xoi 
δ ς “με , ) - / ? κα N 
πολλοὺς ἑτέρους τῇ Ρωμαίων ἀρχῇ παραστήσασϑαι" τοῦτο πρὸ 
- » c * ^ » 2 J , , 
τῶν ἄλλων ὁ χατὰ χριστιανῶν εἴτουν εὐσεβείας πόλεμος χράτιστον 
αὐτῷ καὶ λυσιτελὲς ἐνομίζετο. ἐχεῖνος μὲν γὰρ τὸ κοινὸν ὧφε- 
t S d τ μ 7 0 « cep 
^ E . a ι 
“λεῖν μόνον" οὗτος δὲ xol τοὺς αὐτοῦ ϑεοὺς ϑεραπεύειν xol συν- 
ἐργοὺς αὐτοὺς xarà τῶν πολεμίων ἐπάγεσϑαι. ἀμέλει καὶ διω- 
, ^ - 2 - , M j , M , 
yuóv κατὰ τῆς εὐσεβοῦς πίστεως χαλεπὸν ἐπάγει καὶ διατάγματα 
“κατὰ τῆς ὑπηχύου πάσης ἐχτίϑεται, ὥστε ἢ πάντας αὑτῷ χοινω-- 
3 - 
vovg εἶναι τῆς ἀσεβείας, ἢ χριστιανοὺς ἔτει μένοντας τιμωρίαις 
ποικίλαις καὶ ϑανάτοις χαλεποῖς ἐχδίδοσϑαι. ὑπῆρξε δὲ τότε 
LE - - υ 9 ^ T D - 
Τραϊανῷ τῇ «Ἀντιοχέων ἐπιδημεῖν, οἷα δὴ μέλλοντε κατὰ Περσῶν 


, , εὰ 
᾿ἐχστρατεύῦειν xal παρασχευαζομένῳ παρ᾽ αὐτῇ τὰ πολέμια. ἐν- 


- - MI , 2 ^ ^ ^ 
ταῦϑα γοῦν xai μηνύεται αὐτῷ rà κατὰ τὸν ϑεοφύρον "viov, 


c » MJ M , ^ 
ὡς εἴη TE τὰ χριστιανῶν πρεσβεύων καὶ Χριστὸν ἴσα xol ϑεοῖς 


l. 1, Pro , ,σοφῶς“" al. rectius ,,σαφῶς“., Cotel. 

l. 9. Pro ,,0vzvàQ** al. ,,zt0220**. Idem. 

l. 10. Pro ,,8/ov*'* al. ,,ζῆλον xai διδασκαλίαν“... Idem. 
l. 11. Deest ,,707'* in al. Idem. 

l. 18. Pro ,,eírovv** lege ,,eír^ οὖν“. 

l. 29. Pro ,,ἴσα καὶ ϑεοῖς““ al. ,,ἴσα xai Otóv'*. Cotel. 
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- , 3 ^ t 
τιμᾶν τοὺς ἀνθρώπους ἀναπείϑων, καὶ ταῦτα cravgov ὑπὸ Πι- 
ς ^ ^ 
λάτου καταχριϑέντα καὶ ϑάνατον, ὡς τὰ περὶ αὐτοῦ διδάσκουσιν 


ὑπομνήματα " νομοϑετεῖ ve παρϑενίαν καὶ πλούτου καὶ τρυφῆς 


καὶ τῶν ἄλλων τοῦ βίου τερπνῶν κατολιγωρεῖν" καὶ τὸ δὴ χαλε- 

, , ^ c ^ , 4 , - LJ , 

πώτατον, μήτε ϑεοὺς ἡγεῖσϑαι, μήτε τινὰ λόγον τῶν GUTOXQUTÓ- 

ρων τίϑεοϑαι. 

IV. Ταῦτα ὡς ἤκουσε Τραϊανὸς, μεταπεμψάμενος αὐτίκα 

)v ἅγιο ; ὑτῷ καὶ τῆς συγκλήτου βουλῆς σὺ εἶ 

τὸν ἅγιον συμπαρούσης αὐτῷ καὶ τῆς συγκλήτου ῆς , 

c - c 

φησὶν, ὃ λεγόμενος ϑεοφόρος ὃ τῶν ἡμετέρων καταπαίζων προσ- 

τάξεων xai τὴν Ἀντιοχέων πᾶσαν ἀνάστατον ποιῶν, ὀπίσω τε 

πάντας τοῦ ὑπὸ σοῦ κηρυττομένου Χριστοῦ ἐπαγόμενος xai μηδὲ 

- 1 ^ 2 ,ὔ PEL ^ M c ^ 2 , »] ΄ 

ψιλοῦ τοὺς ϑεοὺς ὀνόματος ἀξιῶν; καὶ ὁ ϑεῖος ᾿Ιγνάτιος ἐγώ 

εἶμι, ἔφη. ὃ δὲ, καὶ τί ἐστι 9eogógog διεπυνϑάνετο. πρὸς ὃν ὃ 

μάρτυς, ὃ τὸν Χριστὸν ἐν τῇ ψυχῇ περιφέρων, ἔφη. καὶ ὃ βα- 

y - 

σιλεὺς, σὺ ovv iv ἑαυτῷ τὸν Χριστὸν περιφέρεις; ναὶ, φησί" yé- 

γραπται γάρ" .. Ενοικήσω ἐν αὐτοῖς καὶ ἐμπεριπατήσω.“ τέ δὲ 
c ^ » »- ^ ^ ^ ^ L4 

ἡμεῖς, οὔ σοι δοκοῦμεν ϑεῶν μεμνῆσϑαι διηνεκῶς καὶ τούτους 

^w ^ 3 ' ^ enia 

ἐν τῇ ψυχῇ φέρειν ἀεὶ, συμμάχους τε αὑτοὺς κατὰ τῶν ἐχϑρῶν 

ἐπαγόμενοι καὶ δι᾽ αὐτῶν πάντα ποιοῦντες τὰ κατὰ γνώμην; καὶ 

É »" - € ^ / - -— 

ὑπολαβὼν ὃ ϑεῖος ᾿Ιγνάτιος, φεῦ ὅτι τὰ εἴδωλα, ἔφη, τῶν ἐϑνῶν 

-: T ἢ E » M 

ϑεοὺς, βασιλεῦ, ὀνομάζεις. εἷς γὰρ Jtóc ἀληϑὴς, ὃς οὐρανοῦ τὲ 

^ - ) ^ 3 

xol γῆς καὶ ϑαλάσσης καὶ τῶν ἐν αὐτοῖς πάντων ἐστὶ ποιητής" 

- - - ^ E - 3 

εἷς Χριστὸς ᾿Ιησοῦς ὃ τοῦ ϑεοῦ μονογενὴς υἱὸς, ov τῆς βασιλείας 
[ 3 - - 

οὐκ ἔστι τέλος" ὃν & καὶ αὐτὸς ἐπέγνως, ὦ βασιλεῦ, πολλῷ ἂν 

^ , c 

ἥτε ἀλουργίς σοι αὕτη καὶ τὸ διάδημα καὶ ὃ βασιλικὸς ϑρόνος 

, h 

βεβαιοτερα. E 

V. Kol ὃ βασιλεύς" và μὲν πολλὰ ταῦτα χαίρειν iur. 

X. | 

iJ A , M 2 , ^ , - ) - , i 

σὺ δὲ d βούλει, φησὶν, ᾿Ιγνάτιε, τὰ μεγάλα τῷ ἐμῷ κράτει χαρέ- 

σασϑαι καὶ τοῖς ἐμοῖς τοῦ λοιποῦ συντάττεσϑαι φίλοις, τῆς TOM- 

, , M , ' Air p "e " ει 

αὐτῆς γνώμης μεταβαλὼν ϑύσον ovv» ἡμῖν τοῖς ϑεοῖς" καὶ d 

ἢ 

Ι. 10. Pro ,,ὀπίσω τε πάντας“ al. ,,xal τοὺς ἀνὰ τὴν πόλιν κατόπιν“. 


Cotel. E 
16. Cf. Levit. 26, 12. et II Cor. 6, 16. r 


18. Pro ,, φέρειν“. al. ,,ztegigpéoseor*.. Idem. 1 
26. In al. additum in fine ,,750«» καὶ κομιδὴ uoriuciegat. Idem. | 
[d 
t 
7 
| 


— 
. 
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. » 1 , » - , 
|Tíx«, ἴστωσαν αὐτοὶ πάντες, ἀρχιερέα σὲ τοῦ μεγάλου καταστήσω 


, ' - - 2 , ^ ^ c , 
4) ιὸς καὶ πατέρα τῆς βουλῆς ὀνομάσω. πρὸς ταῦτα ὃ ϑεοφόρος" 


; y Ὦ » 
χάριτας μὲν παρέχειν, ὦ βασιλεῦ, χαὶ πᾶσι καλὸν, μάλιστα δὲ 
Ι . 3 
βασιλεῦσιν, ὅσῳ καὶ αὐτοὶ δυνατοὶ τὰ μείζω πάλιν ἀντιχαρίζεσϑαι, 
ἀλλὰ τὰς λυσιτελεῖς πάντως xal ὠφελίμους ἀμφοτέροις" τὰς δὲ 
, M , , M , M! , 3 - 
βλάπτειν καὶ μάλιστα γε ψυχὴν δυναμένας καὶ σφοδρότερον αὑτῇ 
I ^ ^ , c , 3 c M , 2 Ἁ A 
| TOU πυρὺς τὴν γέενναν ὑπανάπτειν οὐχ ὁ διδοὺς μόνον, ἀλλὰ καὶ 
Jc - » 

ὃ αἰτῶν αὐτὸς ἀϑλιώτατος. ϑαυμαστὴ δέ σου, βασιλεῦ, καὶ με- 
, ΝῊ Ν ^) J ^ , M ^ - ^ ' J 
γαλόδωρος ἢ ἐπαγγελία. τί γὰρ ἐμοὶ τὸ τοῦ παρὰ col μεγίστου 
M - 2 J M ^ H “« « ^ 
lig καταστῆναι ἀρχιερέα xol βουλῆς πατέρα κληϑῆναι, ἱερεῖ τὲ 

^ - c , 
ὄντι Χριστοῦ καὶ ϑυσίαν αὐτῷ xaJ ἑκάστην αἰνέσεως ϑύοντι, 

» 
| 705 δὲ καὶ ὅλον ἐμαυτὸν καταϑύσειν ἐπειγομένῳ καὶ σύμφυτον 
- - " € 
ϑέσθαι τῷ τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ ὁμοιώματι; 
’ ΕΣ 

VI. Kal ὃ βασιλεύς" τίνι δὲ σπεύδεις ἑαυτὸν χαταϑύσαι ; 
m3 , , , : ) t / 2 , 
τῷ ἐπὶ Ποντίου σταυρωϑέντι Πιλάτου; ναί φησιν ὁ μέγας "Tyvá- 
- c ^ 
τιος, τῷ τὴν ἁμαρτίαν ἀνασταυρώσαντι καὶ τὸν εὑρετὴν αὐτῆς 
διάβολον χαϑελόντι καὶ πᾶσαν διὰ τοῦ σταυροῦ τὴν ἐκείνου δύ- 
/ 5 y c ^ » , * 
γαμιν καταργήσαντι. αὖϑις ovv ὃ βασιλεὺς, ἔοικάς μοι, φησὶν, 


᾿Ιγνάτιε, κρίσεως ὀρϑῆς καὶ φρενὸς ὑγιῶς ἐχούσης ἔρημος τὸ πα- 


ράπαν εἶναι. οὐ γὰρ ἂν οὕτω φανερῶς ταῖς τῶν χριστιανῶν γρα- 
᾿ hen ἢ c 
(quic ἐξηπάτησο, ἀλλ᾽ ἔγνως πάντως ἡλίχον ἀγαϑὸν βασιλικοῖς 
πείϑεσθϑαι διατάγμασε καὶ ϑεοῖς μετὰ πάντων προσφέρειν ϑυσίας. 
πρὸς ταῦτα μείζονι πάλιν ὃ ἅγιος χρησάμενος παῤῥησίᾳ, si καὶ 
ϑηρίοις ἀναλώσεις, ἔφη, εἰ xol σταυρῷ με καταχρινεῖς, εἰ xoi 
αὐτῷ ξίφει xai πυρὶ παραδώσεις ἃ τῆς σῆς ἐξουσίας ἐστὶν, οὐκ 
» J ^ ^ 2 , » A! 
ἄν ποτε ϑυσίαν ἐγὼ δαίμοσι προσενεγκεῖν ἀνάσχοιμε" οὔτε γὰρ 
» [- - 
ϑάνατον δέδοιχα, οὔτε ποϑῶ và παρόντα ὧν ὑμεῖς κύριοι παρέ- 
χειν τὰς ἀπολαύσεις" ἀλλὰ τῶν μελλόντων ἐφίεμαι μόνων, καὶ 
, , - ^ ^ c ᾿ - 2 , - 
σπουδὴ 0t. πᾶσα πρὸς τὸν ὑπὲρ ἐμοῦ ἀποθανόντα διαβῆναι 
| Xpiozóv. 
Tox - 
VII. 'Eg' oig ἐξ ἀγχινοίας δῆϑεν ἢ σύγκλητος ἐπιλαβέσθαι 


᾿ βουλομένη τοῦ μάρτυρος, τί δὲ συνομολογεῖς, ἔφησαν, καὶ αὐτὸς 


|l. 12. Pro ,,καταϑύσειν““ ἃ]. ,,καταϑύειν“., Cotel. 
l. 25. In ed. Cotel. perperam legitur ,,£5ge«'* pro ,,£igev*. 
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, ' , M ^ c , c ^ 
τεθνάναι σου TOV ϑεύόν; καὶ πῶς ἂν ὁ ϑάνατον UVZz00TOC χα 
c - ' 
ϑάνατον inégarov, οὗτος ἑτέρους ὠφελῆσαι δυνατὸς ἔσται; οἱ 
ν , c - 
ϑεοὶ δὲ ἀϑάνατοί τε εἰσὶ xoi παρ᾿ ἡμῶν λέγονται. ἐκ τούτοι 
λαβόμενος ἀφορμῆς ὃ ϑεῖος ᾿Ιγνάτιος, ὥστε ὁμοῦ μὲν τοὺς ἐχείνων 
3 ip l 
διαμυχτηρίσαι ϑεοὺς, ὁμοὺ δὲ xai vov τῆς οἰχονομίας μυστηρίοι 
ϑύραν αὐτοῖς παρανοῖξαι, καὶ οὕτως εἰς πίστιν χειραγωγῆσαι τῆς 
τοῦ Χριστοῦ γνώσεως, οὕτω διετίϑει τοὺς λόγους" ὃ ἐμὸς κύριος 
καὶ ϑεὸς Ἰησοῦς Χριστὸς πρῶτα μὲν ἄνθρωπος ἐγένετο δι᾿ ἡμᾶς 
' M , P c , ^ | 2 , ' , 
καὶ τὴν σωτηρίαν τὴν ἡμετέραν καὶ σταυρὸν ἐϑελούσιον xoi d 
vorov xci ταφὴν χατεδέξατο᾽ πλὴν ἀλλ᾽ ἀνέστη πάλιν τρίτη 
Li) "NEL » * , ^ ^ , 7 ^ 323 
ἡμέραν τοῦ ἐχϑροῦ τὸ χρύτος χαταβαλων, xot εἰς οὐρανοὺς ἀνῆλ-: 
΄ ς M - - 
ϑὲν ὅϑεν ἐλήλυϑεν συναναστήσας ἡμᾶς τοῦ τῆς ἁμαρτίας πτώ 
κ ? ' ET ΠῚ M , E - ». | 
ματος καὶ εἰσαγαγὼν αὖϑις εἰς τὸν παράδεισον, ov xa«xüg ἐξ- 
εβλήϑημεν, καὶ μείζοσι τῶν προτέρων ἀγαϑοῖς δωρησάμενος. ὅτι 
δὲ τοιοῦτόν τι τῶν παρ᾽ ὑμῖν νομιζομένων ϑεῶν τις ἐπεδείξατο, 
2 ᾿ “ , » 2 J » ' € - 
οὐδεὶς τῶν πάντων ἂν ἰσχυρίσαιτο. ἄνθρωποι γὰρ οὕτοι xoxovo- 
γοι κομιδῇ καὶ φϑορεῖς γενόμενοι, καὶ πολλὰ ἐπὶ βλάβῃ καὶ δια- 
- - £ ἂν - 
φϑορᾷ τῆς ἡμετέρας ζωῆς τε καὶ τῆς καταστάσεως ἐργασάμενοι 
, ,« 1: ' ’ ^ 2 , - 3 
μικράν τινα δόξαν ϑεῶν καὶ φαντασίαν τοῖς ἀλογωτέροις τῶν &v- 
5 - . | 
ϑρώπων ἀλογώτατα παρασχόμενοι, εἶτα τῶν παραπετασμάτων 
et οὐ ON / "WE , - «Ὥ 
ὕστερον τῆς ἀπάτης συνελχυσϑέντων" ἑξαιρεϑείσης τὲ τῆς σχηγῆς 
ὕπερ ἦσαν ἠλέγχϑησαν, αἰσχρῶς τὸν βίον ἀπολιπόντες καὶ Sue 
νάτῳ διὰ τὴν τῶν πολλῶν ἀπώλειαν ἀϑανάτῳ παραδοϑέντες. 
» Et LS - - 
ἀμέλει καὶ Ζεὺς uiv ὃ πρῶτος ὑμῖν xoci μέγιστος τῶν ϑεῶν ἐν 
͵ ^Q. 3 ᾿ $09 - ^01. , n 
Κρήτῃ τέϑαπται, Ldowhgmc δὲ κεραυνῷ βέβληται, ᾿φροδίτης 
ε M c c - 
ὃ τάφος ἐν Πάφῳ δείκνυται, καὶ ὑπὸ πυρὸς Ηρακλῆς ἀνάλωται. 
ι 
τοιούτων yàg ἀληϑῶς. μᾶλλον δὲ καὶ πολλῷ χειρόνων τὰ ἐκεί-, 
γίυν (δια. B 
VII. Τούτων οὕτω ῥηϑέντων Ἰγνατίῳ τῶν λόγων ὃ βασι- 


λεὺς ἅμα τῇ συγκλήτῳ δείσας, μὴ τῆς διαλέξεως εἰς πλέον iru 
l. 12. Pro ,,09ev ZAjAvO'ev'* al. ,,ὅϑεν xai ἐλήλυϑεν".. Cotel. 
l. 14. Pro ,,us(Coo«* al. ,,ueiSova**.. Idem. 

ibid. Pro. &y«Soig** al. ,,ἀγαϑ' ὥν““, Idem. - 
l. 24. Pro ,,ὑμιῖν““ al. ,,9ucv**. Idem. ] 
|. 26. Pro ,,II«geq** al. ,,Jag« τῆς Κύπρου". Idem. Y 
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^ » 

γομένης διασεισϑείη μὲν τὰ ᾿Ελλήνων χαὶ πρὸς ἀπιστίαν ἢ καὶ 
ἡ, - L] 
μυχτηρισμὸν ἀποβλέψειεν, ἀνθήσει δὲ rà τῆς εὐσεβείας xal τὸ 
; - - - , "- - Ἁ c 
ἐπισχοτοῦν αὐτῇ τῆς πλάνης νέφος ἐξαιρεϑείη, τοῦτον μὲν ὑπὸ 
ἐσιιοῖς καὶ φρουρᾷ χαϑίστησι r5 ἀσφαλεστάτῃ" αὐτὸς δὲ παρ᾽ 
δεσμοῖς καὶ φρουρᾷ χαϑίστησι τῇ ἀσφ 7 c 0 


, , - » "w^ 3:2 7 E , 
ὕλην νύχτα διασχεψάμενος, πῶς ἄν αὑτὸν ἀξίως ἀμύναιτο, καὶ 


τίνι τρύπῳ τῆς παρούσης ὑπεξαγάγοι ζωῆς, ϑηρίοις ἔγνω παρα- 
» ^ να τἀ E ) ^ e » , 
δοῦναι βορὰν xai ὑπ᾽ ἐκείνων διασπαραχϑέντα τὸν ἅγιον ἀπολέ- 
ce ^ , , , / - 
σθαι. οὗτος γὰρ βαρύτατος ϑανάτου τρόπος διεσχέφϑη τῷ βα- 
σιλεῖ. ἕωθεν ovv περὶ τούτου xal τῇ συγκλήτῳ χοινωσαμέγνου 
, ^ y! Mi j Li " ) ^ 2 γ ?4 J LÁ 
τὴν γνώμην καὶ αὐτοὶ énfvovv* πλὴν οὐκ £v “Ἀντιοχείᾳ συνεβού- 
λευον δεῖν γενέσϑαι τὴν ἔχδοσιν, ἵνα μὴ ποθεινὸν, φησὶν, οὕτω 
καὶ μᾶλλον ἐπίδοξον παρὰ τοῖς οἰχείοις πολίταις τὸν ᾿Ιγνάτιον ἐρ- 
γασώμεθα μαρτυρικῷ δῆϑεν τέλει τὴν ζωὴν καταλύοντα (ort 
, » : CT) / 3774 2 ὔ ΄ STU 
προσήχειν, ἔφασκον, dg “Ρώμην αὐτὸν ἀπαχϑέντα δεσμώτην ἐκεῖ 
- A γ - c ^ ^ , - J 
τοῖς ϑηρσὶν ἐχδοϑῆναι. οὕτω γὰρ τῷ μήχει τὲ τῆς πορείας xa- 
i| , c » ^ , ^ ct c , 2 , 
ἱλεπωτέραν ὑφέξει τὴν χόλασιν xoi ἅμα “Ρωμαίοις ἀγνοούμενος. 
| 7 » , T ^ , 3 E 0O. * 
)Urig εἴη χαϑάπερ εἰς τῶν χαχούργων ἀναιρεθῆναι δόξειε, καὶ 


᾿γὐδὲ βραχείας τὸ μετὰ ταῦτα μνήμης παρ᾽ ἐχείνοις ἀξιωθήσεται. 


, - ) L4 * - Pi ΕῚ ^ , 
| | IX. Τούτου τοιγαροῦν ἀρέσαντος καὶ τῆς κατ᾽ αὐτοῦ ψή- 
pov παραυτίχα ἐξενεχϑείσης παρίστησιν ἀπὸ τῆς φυλακῆς αὐτὸν 
«αἱ πάλιν ὃ βασιλεὺς τελευταῖαν αὐτῷ ταύτην τὴν πεῖραν προσά- 
, M - ᾿ ^ 3 »ὝἪ - 2 - , , 
"ἀγών. καὶ πρῶτα μὲν πολὺς ἣν ταῖς τῶν ἀγαϑῶν ἐπαγγελίαις 
τὃν ἀϑλητὴν ὑποσαίνων xci καταψῶν" ἔπειτα δὲ καὶ πλεῖον πάλιν 
| ^ ,. ^ J , c M , ^ ^ c ’ὔ ? 
"aig ἀπειλαῖς δεδιττόμενος. ὡς δὲ μήτε πρὸς τὰς ὑποσχέσεις év- 
δόντα εἶδε, μήτε πρὸς τὰς ἀπειλὰς ὑποπτήσσοντα παντάπασι 
' / D 
"mv μεταβολὴν ἀπογνοὺς, εἰς ἔργον τὰ ἐπηγγελμένα ἐξῆγε" καὶ 
Ἰαρύτερα τῶν προτέρων αὐτῷ δεσμὰ περιϑεῖναι κελεύσας τάγματι 
'ππρατιωτικῷ δίῤ | εἰς Po ἐχπέ ἐγτειλά 
"To ἢ παραδίδωσι, καὶ tig Ρώμην ἐκπέμπει ἐντειλάμενος 
3 - c , - 
ἡνίχα τοῖς πολίταις ἡμέρα πανηγύρεως ἐπιστῇ, ϑηρίοις αὐτὸν εἰς 


τέρψιν τοῦ ϑεάτρου χοινὴν ἐχδοϑῆναι" ὥστε κατὰ τὸν ϑεῖον 


, 9. Ρρὸ, ,κοενωσαμένου““ ἃ]. ,,κοινολογησαμένου“ et pro. ,,vi» γνώμην" 
al. ,,τὴν μὲν γνώμην““. Cotel. 

, 11, Pro ,,gzoí»'* ἃ]. ,,qaotv**. Idem. 

^ 26. Pro ,,và ἐπηγγελμένα““ al. ,,và ἐψηφιομένα““. Iden. 


| 
| 
| 
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P A. , ^ 
Παῦλον xci αὐτὸν ϑέατρον γενέσϑαι τῷ κόσμῳ καὶ ἀγγέλοις xa 
ἀνθρώποις. 
£ , , ^ 
X. 'O μάρτυς τοίνυν τὴν τελευταῖαν ἀπόφασιν xev 
^ ^ , ^ L] 4 
λαβὼν καὶ τῷ ϑεῷ μεγάλῃ βοῇ và εἰκότα εὐχαριστήσας μεθ᾽ 
» M , A 
ἡδονῆς ὕσης xai φαιδρότητος τὰ δεσμὰ περιτίϑεται. καὶ ὃ uà 
.« r ^ hd M M - 
βασιλεὺς ἔξήει κατὰ Περσῶν μετὰ τῆς ὑπ᾽ αὐτὸν στρατιᾶς. ( 
A αν 1 / , ἘΠ ἐκ 
ϑεοφύρος δὲ τῇ ἐκκλησίᾳ πρότερον ἐπευξάμενος καὶ τὴν ποίμνη! 
m" b , ν - 
σὺν δάκρυσι τῷ ϑεῷ παραϑέμενος δέσμιος ἠχολούϑει τοῖς στρατι- 
5 ' , b 1 
ὠταις. εἶθ᾽ οὕτως τὴν Σελεύχειαν οὐ διαμέλλων οὐκ ἀϑυμῶν oi 
* c! c 
πάσχειν τι σχυϑρωπὸν ὅλως ὑποφαινόμενος, ἀλλὰ ποσὶν εὐπροϑύ: 
^ c ^ ^ - 
μοις καταλαβὼν εἷς πλοῖόν τε ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ἐμβάλλετα 
- , -μ 
καὶ σὺν αὐτοῖς elg Σμύρναν χκαταίρει. ἐνταῦϑα Πολύκαρπον ἀσπά: 
Η - wem e^ , » ^ , ? 
ζεται τὸν ϑεῖον ἀπόστολον, ὃν προεστάναι τῆς κατὰ “Σμύρναν ἐκχ- 
, A649 , / 2 , , ς " 
χλησίας συμφοιτητὴν ᾿Ιγνατίῳ γενόμενον ἀνωτέρω φϑάσας ὁ λόγοι 
3 - X 2 , , 3 ἰων - »Ὕ 
ἐδήλωσεν. τοῦτον ovv ἀσπάζεται σεμνυνόμενος ἐπὶ τοῖς δεσμοῖ: 
4 / ’ * M 5 OR , x » LI e 
καὶ χαίρων. τί γὰρ καὶ εἶχεν αὐτὸν πλέον σεμνῦναι ἢ τὸ Und 
a 2 , , , ^ 3 
οὕτως ἀγαπήσαντος δεσπότου πάσχοντα χαϑορᾶσϑαι; εἶτα κα 
τοῖς λοιποῖς ἐπισχύποις πρεσβυτέροις τὲ καὶ διακόνοις τοὺς προσ- 
, ^- - 
ἥκοντας ἀσπασμοὺς ἀποδούς" ἐπεὶ πολλοὶ συνέϑεον ἀπὸ τῶν Tij 
! 
^olag ἐχχλησιῶν xol τῶν πόλεων, καὶ ὕψιν ἐκείνην ἰδεῖν κα 
χαλοῦ νάματος ἀπολαῦσαι ῥέοντος τῆς ἐχείνου γλώττης " αὐτὸ 
τὰ προσήκοντα παραινῶν εὔχεσϑαι ὑπὲρ αὐτοῦ πάντας ἠξίου, ὥστ 
διὰ τῶν ϑηρίων θᾶττον ἀναλῦσαι πρὸς τὸν ποθούμενον καὶ 5 
ἐχείνου ϑείῳ προσώπῳ ἐμφανεσϑῆναι 
P4 t 9 3 ("| uq l 3 TT 
ΧΙ. Ὁρῶν δὲ καὶ λίαν αὐτοὺς περιπαϑὼς ἔχοντας καὶ ok 
Ὁ m 3 
ονεὶ τῆς ἐκείνου ψυχῆς ἐχχρεμαμένους xol ζημίαν οὐ φορητὴ: 
ἡγουμένους τὸν χωρισμὸν αὐτοῦ xal τὸν ϑάνατον, δείσας τε κα 
" PARTS - -Ὁ ^ ' MES / 
περὶ τῶν ἐν τῇ “Ῥώμῃ πιστῶν, μὴ xal αὐτοὶ παραπλησίως διατε: 
7 ) H 5 M ) ^ P. , ^" ) ᾿ 
ϑέντες οὐκ ἀνέξονται ἰδεῖν αὐτὸν ἐχδιδόμενον τοῖς ϑηρίοις, ἄλλε 
^ 2 , ^ 2 , i] » , ! 
χεῖρας ἀντιπάλους τοῖς ἐπιτετραμμένοις τὴν ἔκδοσιν ἐπιβαλ 


]. 10. Pro »»σκυϑρωσπόν ““ al, οσκυϑρωπῶν“..  Cotel, 
| 19. Usser. ap. Cotel. l. 1. p. 174. not. 15. pro ,,2ze(** dedit ,,£zresd* 
| Dbidem perperam scriptum legitur »»ἀαπιδούς““ pro ,,tz100ovs'*. 

|. 22. Jdem pro ,γὥστε διὰ vcv** not. 16. scripsit ,00t18 δι᾽ αὐτῶν“. 
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j ^ i ^ 2 ^ - , , , 5) 
xal τὴν διανοιγεῖσαν αὐτῷ τοῦ μαρτυρίου κλείσωσι ϑύραν, ἕγνω 
' A ^ ? ^ cet ^ , c i] 2 M » 
πρὸς αὑτοὺς ἐπιστεῖλαι, (0OTE καὶ τούτους ὑπὲρ αὐτοῦ εὐχεσϑαι, 
μὴ ἐμποδισϑῆναι τὸν δρόμον αὐτῷ τῆς ἀϑλήσεως, ἀλλὰ διὰ 
τῶν ϑηρί υ T 3 óc τὸν ἐρώμενον ἀναλῦσαι 
ὧν ϑηρίων, ὥσπερ εἴρηται, ϑᾶττον πρὸς τὸν ἐρώμενον ἀναλ 
δεσπότην. ἄξιον δὲ καὶ αὐτῆς ἐκείνης ἐπιμνησθῆναι τῆς ἐπιστο- 
᾿λῆς ἐχούσης ἐπὶ λέξεως οὕτως. 


'" Inserta est hic epistola ad Romanos. 


Xll. ᾿Ζλλὰ ταῦτα μὲν rà τῆς ἐπιστολῆς. αὐτὸς δὲ μετὰ 


΄ τὰ T * 
βοαχὺ ἀπὸ Σμύρνης ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ἀναχϑεὶς καὶ προσχὼν 


Ν 


τῇ Τρωάδι χαὶ Νεαπόλει παρήει διὰ (Φιλίππων xoi Π]ακεδονίας 
πεζῇ τὰς παρὰ τὴν 000v ἐχκλησίας ἐπισχοπῶν xol διδάσκων ἐν 
2 - - , * U ) , - "ὃ - 
αὐταῖς παραχαλῶν διαλεγόμενος τοὺς ἀχκεραιοτέρους τῶν ἀδελφῶν 
? , ^ , , M , J 
ἀσφαλιζόμενος καὶ πάντας ἐγρηγορέναι xoi νήφειν παρασκευάζων. 
φϑάσας δὲ τὴν ἐν ᾿Επιδάμνῳ ᾿Ἤπειρον καὶ τὸ ᾿Αδριατικόν τε καὶ 
^» € , 
Τυῤῥηνιχὸν πέλαγος διαπλεύσας εἰς τὰς ἐν τῇ “Ῥώμῃ Ποτιόλους 
, »] ν M A 1 - -" F^ ? ^v 
x«raígtt, ἐπιξενωθδεὶς δὲ μετὰ τῶν στρατιωτῶν τοῖς éxcios πι- 


^ ^ M c 
στοῖς, καὶ τὸν ἐν κυρίῳ καὶ αὐτοῖς μεταδοὺς ἀσπασμὸν τὴν Po- 


^ 5 , 


μην καταλαμβάνει, xui τῷ ἐπάρχῳ τῆς πόλεως ἐμφανίζεται. οὗτος 


[I 


iod TÓY ϑεοφόρον ἰδὼν χαὶ τὰ βασιλικὰ δεξάμενος γράμματα 
ἡμέρας ἐπιστάσης εὐχαίρου, ἡνίχα δημοτελὴς ὑπῆρχε τοῖς “Ῥωμαί- 


, ^ , 3. CK ΡΥ, ^ J e 3 
οἐἰς πανήγυρις, κατὰ μέσον αὐτὸν εἰσάγει τὸ ϑέατρον, ὡὠσπὲρ οὖν 
^3 ^ A 2 ^! - ,ὔ ) J 
είχε τὸ πονηρὸν ἐχεῖνο TOU βασιλέως ἐπίταγμα. 
- P » 
ΧΙΠΠ. Τῆς πόλεως οὖν πάσης τοῦ ϑεάτρου προκαϑημέγης 
μετὰ θερμοῦ πνεύματος xoi ὀφθαλμῶν ἤδη ϑέας ἐρώντων, ἅτε 


πανταχοῦ τῆς φήμης διαγγειλάσης, τὸν τῆς Συρίας ἐπίσκοπον 


LN »διανοιγεῖσαν“" pro »διανοιχϑεῖσαν.“ 

l. 15. Ad verba ,,71 υῤῥηνικὸν πέλαγος“ Cotel. animadvertit haec: E Codi- 
cibus nostris alter ,, T'vozv«xóv'*, ,,Tvoavvixóv'* alius, quo modo una 
ex antiquis Versionibus, cum altera habeat Tyranicum. |n Chrysostomo 
Hom. XCI. ad Matthaeum, edit. Commelin. pag. 752. ,,T0 Τυραννικὸν 
σπέλαγορ“«. Vide quae Fullerus Miscellaneorum sacrorum lib. 1. cap. 11. 
profert, atque iis adde locum Etymologici magni, item Tzetzis Chiliade 8. 
Historià 235. 

l|. 17. Pro ,,ueraóovs** al. ,,&zr000)s*, et pro ,yvy» Ῥώμην.“ al. ,,εἶτα 
τὴν Ῥώμην““. Cotel. 

l|. 24, Pro ,,ἐρώντων““ al. ,ὁρώντων““. Idem. 
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μέλλειν σήμερον ϑηριομαχεῖν, ἐπιστραφεὶς πρὸς τὸ πλῆϑος ἐχεῖνος 
μετὰ γενναίου λίαν καὶ ἀτρέστου φρονήματος, οἷα δὴ καὶ καυ- 
χώμενος ἐπὶ τῇ δοχούσῃ ταύτῃ διὰ Χριστὸν αἰσχύνῃ xoi μεγαλο- 
φρονῶν" ἄνδρες, ἔφη, “Ῥωμαῖοι, xoi τοῦ παρόντος ἀγῶνός uot 


ϑεαταὶ, οὐ φαύλου τινὸς ἕνεχεν ἐμοὶ ταῦτα, οὐδὲ πονηρῶν πρά- 


ὰ . γ ! ^ ^ e - 

ἕεων ὑπέχοντι δίχην, ἀλλ᾽ ὥστε ϑεοῦ ἐπιτυχεῖν, οὔπερ ἐρῶ καὶ 
ἀπλήστως ἐφίεμαι. σῖτος γάρ εἶμι αὐτοῦ καὶ δι᾿ ὀδόντων ϑηρίων͵ 
γὴ 7 c, 3 aito , - x ' 
ἀλήϑομαι, ἵνα καϑαρὸς αὐτῷ ἄρτος γένωμαι. ταῖτα εἰπε χαὶ 
ἀφεϑέντες οἱ λέοντες διεσπάσαντό τε αὐτὸν εὐϑὺς xol κατέφαγον, 
NUN. - " / ) M 2 ΄ » - 25 47 
μόνων ἐχείνου τῶν τραχυτέρων ὀστῶν ἀπεχόμενοι, ἔργῳ τῷ ἀνδρὶ 
Ld ^ - | 
τῆς εὐχῆς πληρωθείσης, ὥστε τάφον αὐτῷ τὰ ϑηρία γενέσϑαι xol. 
A c ^ - , " € M M ,ὔ - - Ι 
μηδὲν ὑπολειφϑῆναι τοῦ σώματος “" οἱονεὶ περὶ πλείονος τοῦ ϑεοῦ 
A ^ ^ I 
ϑεμέγου τὴν εὐχὴν καὶ τὸν ἔρωτα τοῦ ϑεράποντος ἐνεγκεῖν eig 

, » ^ »! ) ἈΝ ^ , 2 ^V —- 5 ͵ 
πέρας, ἢ τὸ ἄψαυστον αὐτὸν τοῖς λέουσιν ἀποδεῖξαι. τῷ οἴχείῳ, 
ὀνόματι περιϑεῖναι δόξαν. 3 | 
XIV. ?Ezdü δὲ ταῦτα ἐξέβη καὶ τέλος ἔλαβεν, oi κατὰ τὴν 

€T - c 

“Ῥώμην πιστοὶ, οἷς καὶ ζῶν ἔτι ὁ ϑεοφόρος ἐπέστειλε, μετὰ τὸ, 


- A ᾿ RJ 
διαλυϑῆναι τὸ ϑέατρον συνελθόντες xai τὰ ὀστᾶ ποϑούσαις ytQ- 


olv ἀνελόμενοι, καὶ σεβασμίως αὐτὰ περιστείλαντες, ἔξω τῆς «τό-- 
λέως ἐν ἐπισήμῳ κατέϑεντο τύπῳ εἰχάδα τότε τοῦ Δεκεμβρίου, 

SY » - * M 5 3 , ce ^ - 
μηνὸς ἄγοντος. ταῦτα δὲ xol εἷς «Ἀντιόχειαν ὕστερον τὴν τοῦ 
μάρτυρος ἀνεχομίσϑη πατρίδα, καὶ διπλῆν αἵ μεταξὺ πόλεις τὴν 
) / , , . , , € ͵ $55; ὦ , 
εὐλογίαν ἐτρύγησαν" πρότερόν τὲ ἡνίκα δέσμιος ἐξ ᾿Αντιοχείας 
ς , ? c , , ^ - ce Α ^ - 
ὃ μάρτυς elg “Ῥώμην κατήγετο, xoi νῦν, ὅτε μετὰ λαμπρῶν τῶν 

/ ? ^ 2 / , , , -- 

τροπαίων ἐκεῖϑεν ἀνεχομίζετο, χκαϑάπερ μέλισσαι xnoíov τοῦτον 


περιπτάμεναι. 


|. 2. Pro ,,ἀτρέστου“ al. ,,ἀτρέπτου“.. Cotel. 


3. Pro ,,ueya20gpoovov'* al. ,,u£y« qoorvov'*, Idem. | 
4. Pro ,,ἀγῶνός uoc O'eavat** al. ,,ἀγῶνος O'eavat** al. »»ἀγῶνός μου 
ϑεαταίς, Idem. ᾿ | 
l. 9. Pro ,,δεεοστσάσαντο“. Usserius l. l. p. 176. not. 34. dedit ,,9«£ozra- 
σαν". 
l. 10. Ρυο.,, ἀσσεχόμενοι“ al. ,,ἀστοσχόμενοι (ut Usser. l. l. not. 36.). Cotel.. 
|. 12. Pro ,,5z0AetyO Zvac'* ἃ]. ,,ὑπιολελεῖφϑαι. Idem. 
l. 16. Pro ,,οὗ κατὰ τὴν Ῥώμην.“ Usser. l. l. not. 38. ,,0í κατὰ Ῥώ- 
μὴν“. "| 


— 
* 
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XV. “Ζέγεται γοῦν, ὅτι μετὰ τὴν μαρτυρικὴν τοῦ ἀνδρὸς 
τελείωσιν πενθούντων τὴν ἐχείνου στέρησιν τῶν ἐν τῇ Ῥώμῃ πι- 
x ^ A 3 A € ^ 36/ , ᾿ a 
στῶν, καὶ οὐδὲν ὅλως τῆς ὀδύνης παραμύϑιον δεχομένων, ὕμνοις 
“ , » , M ,ὔ 3A » , , 
τε σχολαζόντων ἑπιταφίοις καὶ παννυχίσιν, αὐτὸς ὄναρ ἐπιφαινό- 
L κι c ^ , 2 D ᾿ , e 
pevoc καὶ οἱονεὶ περιβάλλων  GUTOUG καὶ περιπτυσσύμενος, ὅσοι 
δηλαδὴ καὶ ἀξίους ἑαυτοὺς πρότερον τῆς ἐχείνου κατέστησαν συν- 
E ἐ c A 2 ^ Hi , , , * , 9 n - 
-evoíac, ὁμαλὲς αὐτοῖς καὶ πρᾳότερον ἐποίει τὸ πένϑος καὶ τῆς 
»e/ δὲ, ἢ» 2 ) ce 1 , 38, 3 εἰδ , 
ὀδύνης TO ἄγριον ἀπεσβέννυ. ἕτεροι δὲ πάλιν ἰδεῖν αὐτὸν ἔφησαν 
« - "c ἃ , » - Ld 2 , 2 
ἑδρῶτι καταῤρῥεόμενον, καϑάπερ ἄρτι τῶν τῆς ἀϑλήσεως ἄναπε- 
πνευχύότα πόνων χαὶ σωτηρίαν Tf τὲ πόλει καὶ πᾶσι πιστοῖς 


|. ἐπευχόμενον. 


XVl. Τοιοῦτον uév δὴ τὸ τοῦ ϑεοφόρου τέλος, οὗτοι oi 
ἀγῶνες, τοιοῦτοι οἱ πρὸς Χριστὸν αὐτοῦ περιφανεῖς ἔρωτες. μαρ- 
^ ^ € 
τυρεῖ δὲ καὶ Εἰρηναῖος ὃ ““ουγδάνων ἐπίσκοπος ἀνὴρ λόγου 
ἄξιος διὰ πολλῆς μνήμης τὰ τοῦ ϑεοφόρου ποιούμενος. ἀλλὰ μὴν 
xui Πολύχαρπος ὃ τῆς κατὰ Σμύρναν ἐκκλησίας προστὰς, ὕστις 
αὐτῷ καὶ εἰς Ἰωάννου συνεφοίτα τοῦ εὐαγγελιστοῦ ve xoi ϑεολό- 
« c , . 
yov, xci δεσμώτην ἐξ ᾿Αντιοχείας ἀγόμενον εἰς “Ρώμην ἠσπάσατο, 
^ » ^ , -— , “ 3 M , 
χαϑὼς ἤδη xoi μεμαϑήχκαμεν, τοιαῦτά που τῶν αὐτοῦ γράφων 
- - c δον b A - 
ἐπιστολῶν" οἸΙΠαρακαλῶ υμᾶς, ἀδελφοὶ, πειϑαρχεῖν καὶ πᾶσαν 
ε * 2 ^ Δ » ὦ Α 2 , , Es 
ὑπομονὴν ἀσχεῖν, ἣν ἴδετε xav ὀφθαλμοὺς ov μόνον iv τοῖς μα- 


᾿ ς , 
καρίοις ᾿Ιγνατίῳ xoi “Ῥούφῳ καὶ Ζωσίμῳ, ἀλλὰ καὶ ἐν ἄλλοις 


l. 13. Pro ,,περιφανεῖς““ al. ,,7teouaA eis *. Cotel. 
l, 14. Pro ,,z4ovyÓavo»'* al. ,,.1Τουγδούνων““. Idem. 


l. 17. Pro ,,Io&vvov'* al. ,,Io&vvzv'*, et pro ,,zo) εὐαγγελιστοῦ τε καὶ 
Ü'solóvov'* al. ,,Tóv εὐαγγελιστήν τε xai ϑιεολόγον““. Idem. 
ΨΥ " y 


. 18. Pro ,,εἰς 'Pouzv'* al. ,,e( Σμύρναν τε καὶ Ῥώμην“... Idem. 

. 20 sqq. Leguntur haec in S. Polycarpi ep. ad Philippenses cap. IX., unde 
eadem repetita sunt ab Eusebio H. E. III, 36. In ep. Polycarpi pro 
». παρακαλῶ ὑμᾶς,“ x. v. À legitur: ,,z«gaxaLó οὖν πάντας ὑμᾶς 


πειϑαρχεῖν τῷ λόγῳ τῆς δικαιοσύνης καὶ ἀσκεῖν (al. ,,ὑπομένειν 2) 
σςἄσαν ὑπομονὴν, ἣν καὶ ἴδετε,“ κι v. À. Apud Euseb. item, omissis ta- 
men ut apud nostrum verbis τῷ λόγῳ τῆς δικαιοσύνης.“ et particulá 
,*«i** ante ,,(0eze**, et scripto ,,et(0eve/* pro ,,tOeve'*. 

L 22. Pro ,/Iyvazóip καὶ Ῥούφῳ xai Zooíuo'* in ep.*Polyc. legitur » Ly- 
vacío καὶ Ζωσίμῳ xai Ῥούφῳ“... Euseb. consentit cum Metaphr. 
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πολλοῖς τοῖς ἐξ ὑμῶν, xoci ἐν αὐτῷ Παύλῳ καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ 


[4 
πεπιστευχύσιν. ὅτι οὗτοι πάντες οὐκ εἷς κενὸν ἔδραμον, οὐδὲ εἷς 
χενὸν ἐχοπίασαν, ἀλλ᾽ ἐν πίστει καὶ διχαιοσύνῃ τῇ ἐν «Χριστῷ 
Ἰησοῦ, διὸ καὶ εἰς τὸν ὀφειλόμενον τόπον εἰσὶν ἄρτε παρὰ xv- 
olov, ᾧ καὶ συνέπαϑον. οὐ γὰρ τὸν νῦν αἰῶνα ἠγάπησαν, ἀλλὰ 
τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντα καὶ ἀναστάντα Χριστόν.“ Οὕτω 
μὲν οὖν ὃ ϑεῖος ᾿Ιγνάτιος ἐν ταῖς ἱεραῖς ἐκείνων ψυχαῖς ἔχειτο" 
* , , c - , , 2l - 
xai ϑηρίων γαστέρας ἑαυτῷ ϑέσϑαι τάφον ἐπιϑυμήσας ἀνδρῶν. 
φιλοϑέων μᾶλλον ψυχαῖς κατοικεῖ. 
.. t —- 
XVII. Βασιλεὺς δὲ Τραϊανὸς τὰ κατὰ τὸν ϑεοφόρον τοῦ- 
] 
τον ᾿Ιγνάτιον ὕστερον ἐχμαϑ ὧν, ὅπως τε γενναίως τὸν τοῦ μαρ- 
3 ' - 
τυρίου ἄϑλον ἀνύσειε, καὶ ὕπως κατὰ τὴν ἐχείνου ψῆφον ϑηρίων 
4 , ) , ' * 1 1 - N , 
βορὰ γένοιτο" ἀκούσας δὲ πολλὰ καὶ περὶ τῶν κατὰ χώρας χρι- 
- c » 2 b ^ * , , 2 , , 
στιανῶν, ὡς ἄρα οὐδὲν παρὰ τοὺς νόμους πράττοιεν ἄνοσιον τὲ 
δρῶσιν οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἅμα ἕῳ διανιστάμενοι Χριστόν τὲ ὡς υἱὸν 
Ξ Y ; , - » EB. 
ϑεοῦ προσχυνοῖσιν», ἐγχράτειάν τὲ πᾶσαν ἀσχοῦσιν ἔν τε βρωτῶν 
ὁμοίως καὶ ποτῶν μεταλήψει, καὶ ὅσα νόμος ἀπαγορεύει, τούτων 
) M c H - | WC 2 , , , 2 | 
οὐδενὸς ἅπτονται" ταῦτα ἐχεῖνον ἀκούσαντα, μετάνοιάν τε εἰσελ- 
ϑεῖν τῶν ἤδη γεγενημένων, καὶ δόγμα τοιοῦτον ἐχϑεῖναι λέγεται" 


ὥστε τὸ τῶν χριστιανῶν φῦλον ἐκζητεῖσϑαι μὲν xai γνώριμον 


|. 1. Ποοϑῖ,, πολλοῖς“ in al. Cotel. Desideratur eadem vox in ep. Polye. 
et ap. Euseb. 1 

ibid. Pro ,,xaà τοῖς σὺν αὐτῷ πεπιστευκόσιν" ὅτι. Polyc. et Euseb. ha- 
bent ,,x« τοῖς λοιποῖς (Cod. Polyc. Vat. ,,ἄλλοις“) ἀποστόλοις" πε- 
στιστευμένους, ὅτι“. 

|. 2. Verba ,,0202 εἰς κενὸν ἐκοπίασαν“ desiderantur apud Polyc. et Euseb. 
nee leguntur apud eosdem, quae lineà seq. habemus verba ,,v7 ἐν Χριστᾷ 
᾿Ιησοῦ““. ; 

|l. 4. Pro ,,δεὸ xai εἰς τὸν ὀφειλόμενον τόπον εἰσὶν ἄρτε παρὰ κυρέσθι 
al. ,»κυρίῳ““. ῬοΙγο. et Euseb. habent ,,καὶ ὅτε εἰς τὸν ὀφειλόμενον 
αὐτοῖς τόπον εἰσὶ παρὰ τῷ (Euseb. om. ,,τῷ 2) κυρίῳ“". 

l. ὅ. Pro ,,0? γὰρ τὸν νῦν αἰῶνα ἠγάπησαν“. Polye. et Euseb. ,»οὐ γὰς 
τὸν νῦν ἠγάπησαν αἰῶνα“". 

ι. 6. Pro ,,x«i ἀναστάντα Χριστόν“ Polye. et Euseb. ,,xai 0v ἡμᾶς oz 
vo) Oso) ἀναστάντα“. Vlüma verba ex Eusebio in ep. Polye. sup 
pleta sunt. : 

l. 11. Deest ,,vovzeo»'' in al. Cotel. 

ibid, Pro γενναίως," al. ,,yerreior'*. Idem. 
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πανταχοῦ καϑίστασϑαι, εὑρισκομένους δὲ μὴ ἀναιρεῖσϑαι μὲν, 
πλὴν μηδὲ πάλιν ἀρχὰς ἢ δημοσίων πραγμάτων ἐγχειρίζεσϑαι 
διοικήσεις. οὕτως οὐχ ἡ ζωὴ μόνον Ἰγνατίου ἤδη δὲ καὶ ἢ τε- 
λευτὴ πολλῶν πρόξενος ἀγαϑῶν κατέστη, καύχημα τῆς ἐν Χριστῷ 
πίστεως, εὐσεβείας ἐπίδοσις, παράκλησις πρὸς τοὺς κατὰ ϑεὸν πό- 
ψοὺς xai προσχαίρου ζωῆς καταφρόνησις, ἐγκράτειά τε τῶν βλα- 
βϑερῶν xai βίου καϑαριότητος ἐπιμέλεια, χάριτι καὶ φιλανϑρω- 
πίᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν 'Ijcov Χριστοῦ, μεϑ᾽ οὗ τῷ πατρὶ δόξα 
x«i τῷ ἁγίῳ καὶ ζωοποιῷ πνεύματι viv καὶ ἀεὶ καὶ εἷς τοὺς 


αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀμήν. 


Cap. I. $. 1. Cum Trajanus Romanorum suscepit im- 


|. 3. Pro ,,705 δὲ καί“ al. ,,a4À^ ἤδη xai,** Cotel. 

l. 7. Pro ,,καϑαριότητος.“ al. ,,καϑαρότητος““. Idem. 

. 11. Textus hie propositus continet latinam marlyrii Ignatiani versionem, 
quam ab Usserio primum ,,ex antiquissimo Cottonianae bibliothecae co- 
diee evulgatam Gallandius in Bibl. vet, PP. tom. 1. et Cotelerius l. l. 
repetierunt, unde eam depromsimus. Convenit haec paucis mulatis in 
universum in parte priori, quam solam Usserius edere voluit, Ruinarti 
textui graeco, quocum eam in notis comparavimus. Sed contulimus in- 
super alind martyrium latinum, quod Jo. Bollandus et Godefr. Hensche- 
nius in Aclis Sanctorum Febr, tom. 1. p. 29 sqq. , vetustissimis Mss. 
latinis desumtum ediderunt. Hoc iis, quae Usserius e Cod. Coton. de- 
scripsit, ad amussim fere respondet, unde apparet, unam eandemque esse 
versionem. Sed multa in fine additamenta habet, quae Usserius suppri- 
menda duxit. Dicit enim in praefatione: . , . . Jdem et in posteriore 
horum Actorum parte similiter praestitissem , nisi Interpretis obslitisset 
ἀκρισία, qui in rebus postquam Romam attigisset Ignatius exponendis, 
posthabilà eorum qui agoni martyris praesentes adfuisse se dixerunt nar- 
ralione, recentiorem biographum sequi magis voluit; qui poeticà plane 
lide longos sermones inter Imperatorem et Ignatium ibidem intercessisse, 
el varia Lormentorum genera ante extremum supplicium pertulisse mar- 
tyrem commentus est; quum eruciatuum illorum neque antiquiora Acta, 
neque ipse Metaphrastes mentionem ullam fecerit, οἱ post Parthicam 
expeditionem Trajanum nunquam Romam rediisse, ideoque rebus istis in- 
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perium, Ignatius discipulus saneti Joannis apostoli et evan- 
gelistae, vir in omnibus apostolieus, suscepit ecclesiam An- 
tiochenorum gubernandam, quae olim a tempestatibus et 
persecutionibus agitabatur. Tanquam bonus gubernator omnes 
infestationes suis orationibus repellebat et jejuniis; atque 


teresse omnino non poluisse, Romana nos doceat historia." Hactenus Us- 
serius. Nos vero eadem cum prioribus typis exprimenda curavimus, 
quoniam mirifice consentiunt cum iis, quae in versione armeniaca legi- 
mus, et altera versio ab altera lucem accipit. Editores hujus martyrii 
L 1. p. 13. de eodem praefantur haec: ,psa Acta latina subduntur ex 
pluribus eisque vetustissimis Mss. latinis desumpta, et cum Rosweydo 
olim, tum nobis communicata: eorum praecipui sunt Lobiensis, Audoma- 
rensis, Ultrajectinus aliusque Burgundieus a Chilffletio nostro transmissus. 
Haee Acta judicio etiam Petri Seriverii, qui eadem ex fidelissimo codice 
communicavit, ex Graeco creduntur conversa. n his, quae Antiochiae 
subiit tormenta Ignatius, Romae dicitur coram "Trajano passus, enormi 
mendo, quod etiam descripserunt Beda, Ado, Usuardus, dliique martyro- 
logi latini $. sequenti adducendi: Vincentius Bellovacensis lib. 10, Spe- 
culi Historialis cap. 56. et plures alii. An lacerum seu mutilum exem- 
plar foliis transpositis habuerit Interpres latinus? Án epistolam ency- 
clicam ab Antiochenis missam titulo sublato crediderit Romanos exarasse ? 
Dedimus XV. Januarii vitam s. Alexandri fundatoris acoemetorum ex 
codice Ms. graeco regis christianissimi praeclaram admodum, sed qui- 
busdam locis mutilam: in quà foliis aliquot transpositis ordo rerum ge- 
starum ab imperito descriptore fuerat immutatus, qui nullo verbo aut 
superaddito aut omisso in debitum locum reductus est. Potuit auctor 
latinae vitae sive interpres in similem codicis graeci errorem incidisse, 
eique non observato reliqua Acta accommodasse, Hic capita distincta 
dupliei numero praenotantur, ut quae transposita judicantur, facilius pos- 
sint discerni, commodiusque cum Metaphraste et Menaeis Graecorum con- 
ferri 4 Haec non sine jure dicta esse, infra e versione armeniaca cla- 
rius patebit. — — Capitum et paragraphorum distinctionem nos e Bollando 


addidimus. r 
p. 483. 1. 12. Pro ,suscepit* Boll. exhibet ,,suscepisset*'. 1 
p. 484. 1. 1. Vocem ,ancti* Boll. omisit. 
ibid. Addidit hic interpres cum interprete Cod. Caj. verba ,,xai -—— 


στοῦ““, et omisit cum eodem voculam sequentem ἦν“, 

|, 2. Pone vocem ,apostolicus** Boll. addidit ,,secundus post apostolos fa- 
clus, qui post Euodium'*. 

ibid. Pro ,,Antiochenorum" Boll. dedit ,,Antiochenam*. 

|l. 4. Pro ,agitabatur** Boll. ,,exagitabatur**. 

ibid. Pro ,,bonus gubernator** Boll. ,,bonus pastor atque gubernator**. 

Ι. 5. Verba ,,et jejuniis Boll. minus recte ad sequentia traxit. 

ibid. Pro ,atque assiduà doetrinà et labore spirituali** Boll. ,,atque doctrinà 
assiduà et labore spiritali". Legit interpres ,,7z0»q** pro otorg**. 
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assiduà doctrinà et labore spirituali incumbentem tempesta- 


tem suá virtute avertebat timens, ne aliquem pusillanimem 
aut infirmum amitteret. Denique laetabatur de ecclesiae 
immobilitate, cum quiesceret paululum a persecutione. Con- 
| siderabat etiam apud semetipsum, quod nunquam posset ad 


dilectionem Dei in plenum pertingere, neque perfectum or- 
dinem doctrinae obtinere, nisi per martyrii factam confes- 
sionem Domino appropinquaret. Unde paucis annis perma- 
nens in ecclesiá, lucerna deifica, singulorum corda illuminare 
per Scripturarum expositionem precibus assiduis meruit. 


$. 2. Postea vero cum nono anno regni sui Trajanus 
remeasset de victoria Seytharum et Dacum et diversarum 
gentium, et putaret quod posset suum imperium amittere, 
nisi Christianorum piissimum cultum ad idololatriam incli- 
naretí: omnes Dei cultores aut sacrificare aut certe mori 
compellebat. Tunc timens pro ecclesia Antiochenorum for- 
| tissimus Christi miles Ignatius ultro perrexit ad Trajanum 
transeuntem in illo tempore per Antiochiam et festinantem 
ad Armeniam et Parthos. Cumque in faciem regis Trajani 
astitisset, Trajanus dixit: ,,Quis es tu, cacodaemon, qui no- 
Stra praecepta festinas transgredi, et aliis persuades, ut 
. male pereant?*^ Ignatius dixit: ,,Nemo Theophorum ca- 


l. 2. Pro ,pusillanimem* Gall. et Boll. scripserunt ,pusillanimum*. 

| | 5. Pro ,etiam* Boll. rectius ,,autem**. 

1. 6. Pro ,,Dei* Boll. rectius ,,Christi**. 

l. 8. Pro ,,Unde** Boll. ,,Unde οἰ“, 

Ll 11. Pro ,,cum nono anno regni sui Trajanus remeasset* Boll. ,,jnono anno 
regni Trajani remeante eo**. 

|. 12. Legit ,,«ai ἑτέρων ἐθνῶν“ omissà voce ,,z0ÀA0v**. 

|l 13. Pro ,putaret* Boll. ,,putante**. 

Ἰ, 15. Pone vocem ,,nclinaret* Boll. inseruit ,,Cum ergo universis genlibus 
persecutionem comminaretur*, quae Usserius omiserat ,, πάντων τῶν 
ἐθνῶν“. vel ,,πᾶσε τοῖς ἔϑνεσι διωγμὸν ἀπειλήσαντος“". 

|. 16. Pro ,,Tune timens** Boll. ,,Tunc igitur (,,zo/vvz'*) timens'*. 

l. 17. Boll. omisit nomen ,,Ignatius*, quod addiderat Usserius. 

l. 19. Pro ,,regis Trajani", quod Gall. et Boll. exhibent, in Cotel. et Cler. 
ed. laud. (Antv. 1698.) vitiose seriptum legitur ,,regis Trajanus*. 
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codaemonem vocat; longe enim a servis Dei recedunt dae- 
monia. Scio quidem quia molestus eis sum; propterea me 
male cacodaemonem vocasti. Confiteor enim me Christum 
regem coelestem habere, et dissolvo illorum consilia. "Tra- 
janus dixit: ,,ΕΥ quis est Theophorus?** Ignatius dixit: 
Qui Christum habet in pectore. Trajanus dixit: ,,Et nos 
non tibi videmur habere deos in pectore, quos habemus au- 
xiliatores contra hostes?/« Ignatius dixit: ,,Et daemonia 
gentium deos existimans erras. Unus est enim Deus, qui 


fecit coelum et terram, mare et omnia, quae in eis sunt, | 


et unus unigenitus Jesus Christus filius ejus, eujus amici- 
tiam adquisivi./4 Trajanus dixit: ,,Crucifixum dicis a Pon- 
tio Pilato?« Ignatius dixit: ,,Hlum qui crucifixit pecca- 
tum et inventorem ejus, et qui non justificat idolorum ser- 
vitorem, sed qui in corde suo hoc sapit. "Trajanus dixit: 
,Tu ergo in teipso Christum gestas?/. Ignatius dixit: 


Utique; seriptum est enim: Habitabo in eis et inambulabo.** 


Cap. H. $. 93. "Trajanus dixit: Ignatium censui, di- 


centem in seipso continere Crucifixum , vinctum a militibus 


|. 14. Boll. om. verbum ,,recedunt*, et Gall. pro ,,daemonia"* dedit ,,daemones*. 


|l. 2. Boll. ,,eis molestus** pro , molestus eis*. Interpres legisse videtar 
,,0i0a** pro ,,e& δέκ“ et ,,xai κακῶς μ8 διὰ τοῦτο δαίμονα ἀποκα- 
Aris: συνομολογῶ γὰρ Χριστὸν ἔχειν.“ mw. T. À. 

ι. 4, Gall, om. vocem ,,oelestem**, Boll. vero exhibet ,,regem habere coe- 
lestem**. 

ibid. Pro ,illorum* Boll. ,,eorum*. 

|. 9. Pro ,existimans erras** Boll. ,,existimas Ὁ Erras*'. 

ibid. Boll. om. vocem ,,Unus*', 

l. 11. Legit ,,0 υἱὸς αὐτοῦ“ et mox ,,φελέας““ cum interprete Cod. Caj. 

Ι. 13. Boll. inseruit ,,dico* inter ,illum qui**. 


|. 14. Inter ,,et qui* Boll. inseruit ,illum*, et in margine notavit: » Ms. 


Burgandieum et illorum ; forte legendum. diabolum, ut Acta graeca (se. 
Metaphrastis ) habent. 

ibid. ,,servitorem*, Boll. ,servitutem*, idemque ,,hune** dedit pro. ,,hoe**, 

l. 16. ",,Christum*. Legit ,,ó» Xo«r0»'*, ut alter interpres lat. 

|. 18. Boll. superscripsit ,,Caput ΤΠ seu potius IV**, et in nota animadvertit 7 
,Praeponenda esse eapita III. et IV. ob colloquium Antiochiae, non Romae 
faetum monuimus supra.* 
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| perduei ad magnam urbem Romam, escam bestiis pro avo- 
| eatione populi. Hane sententiam audiens sanctus martyr 
Ignatius cum gaudio exsultavit dicens: ,,Gratias tibi ago, 
. Domine, quoniam me perfecte honorasti in tuá dilectione, 
et dignum me fecisti cum apostolo tuo Paulo ferreis vinculis 
| alligari. Haec dicens, et cum laetitia suscipiens vincula, 
, et orans primo pro ecclesia, et eam cum lachrymis commen- 
dans Domino, sicut aries magnus boni gregis dux, a fero- 


, eissimis militibus ducebatur crudelissimis manibus Romam 


bestiis ad comestionem. 

$. 4. Tollentes igitur beatum Ignatium pervenit ad 
Seleuciam, unde et navigare habuerunt. Et respiciens san- 
etus Ignatius post multum laborem ad Smyrnaeorum civi- 


tatem, cum multo gaudio descendens de navi festinabat 
sanctum Polycarpum, episcopum Smyrnaeorum, coadjutorem 
suum, videre. Fuerunt autem ambo discipuli Joannis apo- 
stoli. Quem sibi adductum beatus Polycarpus videns, et 
| spiritualiter ei communieans, et vinculis ejus coéxsultans, 
rogat eum ire ad propositum suum. Magis autem commu- 
niter omnis ecclesia rogat eum per sanctüm episcopum Po- 
lycarpum, et per sanctos presbyteros et diaconos. Sed et 


L f. ,urbem*. Addit ,,zt02:v**. 
ibid. ,,pro avocatione**. Ms. Burgund. , pro advocatione*, Boll. 
Ι, 3. ,,exsultavit*, Boll. ,,exclamavit*. Sed Mss. Lobiense et alia teste Bol 
lando ,,exsultavit**. 
| 4. ,me perfecte*. Boll. ,,perfecte me^, et mox lineá seq. idem pro ,.ferreis 
vineulis** exhibet ,,vinculis ferreis*'. 
L. 9. ,crudelissimis manibus** ; ac si pro ,,ϑηρίοις aéuoftógous'* vel potius 
»ϑηρσὶν ὠμοβόροις““ legisset ,,zegoiv ὠμοτάταις“". 
. 11, ,pervenit*, ΒΟ]]. ,,milites pervenerunt**, 
. 15. ,episcopum Smyrnaeorum*. Boll. ,,Smyrnaeorum episcopum". 
. 16. ,discipuli Joannis. Boll. ,,discipuli S. Joannis; addidit ,,&74ov'*. 
. 17. Quem sibi — et vinculis. Boll. ,,Ad quem adductus, et spiritaliter 
(,πνευματικῶς“, om. ,»γαὐτῷ *) communicans et congaudens, et vineulis'*. 
l. 19. ,ire*". Boll. ,adjicere**. 
l. 20. ;,omnis ecclesia — Polycarpum*. Boll ,rogabat eum omnis ececlesia 
per S. Polycarpum episcopum*'*. 
. 21. Verba ,,Sed et omnes — ad eum*' uncinis inclusit Boll, 


— 
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omnes ecclesiae Asiae festinabant ad eum, ut participaren- 
tur de spirituali ejus benedietione. | Maxime autem et san- 
etum Polycarpum hortabantur, ut eum animaret, quo con- 
summatus a bestiis invisibilis murído effectus praesentaretur 
ebtutibus Christi. 

$. 9. Et exinde proficiscens Trojae appropinquavit. 
Adductus autem Neapolim per Philippesios transiit Macedo- 
niam pedibus, et Epirum quae est juxta Epidamnium secus 
mare; atque exinde navim conscendens navigavit per Adria- 
ticum pelagus. Et cum inde ascenderet ad Tyranicum, 
ostensum est sancto Pontiolo episcopo, quod ipse transiturus 
esset. Et obviam ei exiens festinabat sequi ejus vestigia 
tanquam apostoli Pauli. Et non potuit sequi spiritu navis 
prorae incumbente. Et Ignatius beatificans in eo loco fra- 
trem suum in dilectione ita navigavit. Denique unà die et 
eà nocte prosperis ventis usi pervenerunt ad urbem Romam. 


l. 2. ,,de spirituali ejus benedictione". Boll. ,,de benedictione ejus spiritali**. 

Il. 3. Pone nomen ,,Polycarpum* Boll. inseruit , episcopum**. 

ibid. ,,quo*. Boll. ,,ut**. 

l. 6. Desideratur in hac versione integrum caput IV. textus graeci cum initio 
proxime sequentis. 

l. 7. ,per Philippesios transiit*. Boll. rectius ,,per Philippos transivit'*. 

l|. 8. pedibus — secus mare**, Legit ,,z:57 (cf. Metaphr. et Cod. Caj.) 
xal τὴν Ἤπειρον τὴν πρὸ: ᾿Επίδαμινον ἐν vois παραϑαλαττίοις“". 

ibid. ,,Epidamnium*. Boll. ,,Epidamnum*, sed in nota ad h. 1. dieit: ,,Alia. 
Mss. Epidamnium et Epidamnicam.** 

l. 10. ad Tyranicum*. Boll. ,,ad Tyrannicum*. Idem in nota: ,,Ita Mss. cor- 
rigendum Tyrrhenum **. — Usserius legendum dicit Tyrrhenicum. Boll. 
pone hane vocem addidit ,,et transiret insulas et civitates, quae verba 
ab Usserio omissa sunt. 

l. 11. ,,Pontiolo*, Boll. in textu ,,Potiolo*, in nota: , Mss. alia Pontiolo et 
Poltiolo. Legendum potius Puteolano; nam Puteolis eum fuisse constat 
ex priore Vita' (sc. e Metaphraste).* Sed cf. supra not. p. 465. Legisse 
videtur τῷ ἁγίῳ Ποτιόλῳ“". 

|. 12. ,ejus vestigia. Boll. ,,vestigia ejus**. 

l. 14. ,lgnatius**. Hoc nomen omisit Boll. | 

ibid. ,,in eo loco fratrem suum in dilectione" ; ac si legisset (om, τήν") 
»»ἐν ἐκείνῳ τῷ τόπῳ τὸν ἀδελφὸν ἐν ἀγάπῃ"". 


i 
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Addimus hic, quae Usserius e Cod. Cotton. describere supersedit, quemad- 
modum leguntur in Bollandi 1. 1. p. 30 sqq. 


Caput III seu potius II. *) 


$. 6. Et nuntiaverunt Imperatori de adventu ejus, et jussit Imperator 
adduci eum praesente Senatu, et dixit ei: ,,Ignati, ob quam caussam rebel- 
lare fecisti Antiochenorum civitatem, et omnem Syriam converti de paganismo 
ad christianitatem 2** Ignatius dixit: ,Atque utinam, o rex, et te potuissem, 
sicuti οἱ illos, avertere ab idololatria et introducere ad Deum omnium Chri- 
stum et constituere tibi fortissimum principatum. Tune Imperator ait: δὶ 
vis mihi gratiam dare et inter meos amicos connumerari, deponens hanc sen- 
tentiam sacrifica diis, et eris princeps sacerdotum magni Dei Jovis, et me- 
eum regnabis. Ignatius dixit: ,,Eas gratias oportet praesentare, quae non 
laedunt animam, non eas qnae perducunt ad perpetuam damnationem: istas 
vero, quas promittis dare promissiones, in nihilo dignas existimo, neque diis 
tuis sacrifico; neque Jovem, quis sit, scio; neque hujus mundi regnum at- 
trahit me. Quid enim (cf. Matth. 16, 26. Mare. 8, 36. Luc. 9, 25.) prodest 
mihi, si totum mundum lucrer, et animam meam perdam? * 

$. 7. "Trajanus dixit: ,,Videbaris mihi sensatus esse vel sapiens, et 
non insulsus et propterea promissa mea annullas (Ms. Burgund. ,,adnihilas**) : 
unde non solum inobediens es, sed et ingratus, et non consentiens Senatus- 
eonsulto, sacrificare diis. Ignatius dixit: ,,Facito (alia Mss. ,,Fac cito**) 
tu, o rex, quod tibi videtur; ego autem diis non sacrifico. Nam neque ignis 
(cf. Ign. ep. ad Rom. cap. V.), neque crux, neque ira bestiarum, neque dissi- 
patio membrorum persuadent mihi separari a Deo vivo. Non enim praesens 
seculum diligo, sed eum qui pro me mortuus est Christum et qui a Deo re- 
suscitatus est." Senatus dixit: ,,Nos novimus, quoniam dii immortales sunt, 
tu quomodo dicis: Quia Christus mortuus est?* Ignatius dixit: ,,Meus 
Dominus propter aliquam dispensationem mortuus est, et post diem tertium 
resurrexit: vestri autem dii mortui sunt tamquam mortales, et non resurre- 
xerunt; quod manifestum est, quia Jupiter apud Cretam mortuus est. Ascle- 
pius vero in Cithaerone (Ms. Audom. ,,Cithero*) monte fulmine percussus est, 
Venus autem in Papho cum venatore sepulta est, Hercules igne consumptus 
est in Tyro. Talibus igitur ultionibus digni habiti sunt dii vestri, qui fue- 
runt perjuri et malorum factores et hominum corruptores. Noster autem 
Christus et erucifixus est et mortuus; sed ostendit virtutem suam resurgens 
a mortuis, et in inuriantes (f. ,,injuriantes**) se, sicut in vos, ulciscens: vestri 
autem dii a nostro Deo sententiam acceperunt, sicut operarii malitiae. Noster 
vero Deus ab hominibus nequissimis, qui non potuerunt :sufferre ejus mandata, 
et quibus omnia beneficia impenderat, passus est: et ipsi ei ingrati extiterunt. 

δ. 8. Trajanus dixit: ,,Ego moneo le, ut declines mortem et ad vitam 
decurras."  Jgnatius dixit: ,,Bene dixisti, o rex, ut fugiam perpetuam mortem 
et vitam sempiternam acquiram.* Trajanus dixit: ,,Quare? quantae sunt mor- 
tes?* [Ignatius dixit: ,Duae, una quidem temporalis, alia vero aeterna ; 
similiter autem et duae vitae sunt: una quidem modici temporis, altera vero 
sempiterna. Trajanus dixit: ,,Sacrifica diis, ut tormenta declines ; quod est 


»"» 


* * * ᾿ * * . * 
) Mabitam Antiochiae hane quaestionem saepius diximus, Boll. 
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apium tuae senectuti, Ignatius dixit: ,,Quibus diis sacrificem ? ex quibus 
unus, id est Mars, tredecim menses propter adulterium in dolio vinculis 
damnatus est; alius vero, qui sibi divinitatem assignare usurpaverat, a- mu- 
liere vinctus est, quam a Titanis rapuerat, quae eum ex masculo feminam 
fecerat. Nam et Laomedonti muros aedificavit, et mercede privatus est, qui 
hominum et mulierum opera imitabatur. Ergo non confunderis deos dicere 
maleficos et. eorruptores puerorum ( Trajanum σπαιδεραστίᾳ infamem fuisse 
tradit ex Dione Baronius anno 100. num. 13. Boll.) et adulteros, qui per 
malefieia in draconem et taurum seipsos transfigurabant, non ad aliquid boni, 
sed ut alienas nuptas adulterarent, quos te oportebat abjicere, non eliam 
adorare? Ecce quos deprecantur vestrae mulieres, ut pudieiliam vobis con- 
servent ?*  'Trajanus dixit: ,,Ego tecum reus facetus sum, qui tantos deos. 
blasphemas, qui nihil te nocuerunt.* lgnatius dixit: ,,Dixi tibi et olim, quon- 
iam paratus sum omnia tormenta et omnem morlem subire, quia festino ad 
Deum.* 

δ. 9. Trajanus dixit: ,,Nisi protinus Saerifiaveris, jam non parcam 
tibi.^ Ignatius dixit: ,,Nec desidero, ut mihi parcas; neque quod imperas 
faciam. Trajanus dixit: ,Pilis plumbeis scapulas ejus contundite.* Ignatius 
dixit: ,,Magis mihi excitasti in Deum desiderium.** "Trajanus dixit: ,,Ungulis 
latera ejus dilaniate et lapidibus asperis confricatle. Ignatius dixit: ,,Magis 
magisque sensus meus extenditur ad Deum, et de quibus patior, verbum non, 
facio.* Trajanus dixit: ,,Sacrifica diis; nam ista praesumptio non te juvabit.** 
lgnatius dixit: , Quibus diis? forsitan Aegyptiorum jubes me sacrificare bovi,. 
aut hireo, ibidi, aut simiae, aut aspidi venenosae, lupo, cani, aut crocodilo, 
igni, aut aquae marinae, aut terrae, aut Cereri, aut Plutoni, vel Mercurio. 
furi?** "Trajanus dixit: ,,Dixi, quia ista multiloquia non te juvabunt; sed 
saerifica diis, si vis salutem consequi. 4 Tgnatius dixit: ,Dixi tibi, quia non 
sacrifico ; neque discedo ab uno solo Deo, qui fecit coelum et terram, mare 
el omnia quae in eis sunt, qui habet potestatem omnis carnis: Deo spirituum, 
et Rege omnium sensibilium et intelligibilium.* Trajanus dixit: ,,Et quis te. 
prohibuit, si quidem est, et illum Deum colere, et istos honorare, quos com- 
muniter omnes confitemur? *« Ignatius dixit: , Natura et intelleetus, quando 
fuerint munda, non commiscent veritati mendacium, et luei tenebras, et dulci 
amarum. Quis enim non intelligat haec? Aut quis consensus (II Cor. 6, 15.) 
Christo cum Belial? Aut quae participatio fideli cum infideli? aut qui con- 
sensus templo Dei cum idolis? ** 

δ. 10. Trajanus dixit: ,,Expandite manus ejus et replete eas igni." Ignatius 
dixit: ,, Neque ignis incensus, neque besliarum morsus, neque dissipatio mem- 
brorum (Ign. ep. ad Rom. cap. V.), neque confractio ossium, neque dilaniatio 
totius corporis, neque diaboli infestatio poterit me separare a caritate Christi, ** 
'l'rajanus dixit: ,Papyrum (Papyro oleo infuso et incenso adusta latera tradunt 
Ado et Beda, Boll.) in oleum infundite; incendentes, latera ejus adurite.* Igna- 
tius dixit: ,, Videris mihi, o rex, aberrare, quia Deus, qui est in me, vita est; 
qui virlulem mihi praestat el confortat animam meam, ut possim sulferre 
tormenta. Trajanus dixit: ,,Ferreus es et durissimus et plumbeus, ut tanta 
tormenta sustineas ; sed saerifica diis, ne haec patiaris,** Ignatius dixit: ,,Non 
quasi non sentiens tua tormenta, o rex, sed.spes Dei, quae in me est futu- 
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rorum bonorum, relevat meos dolores. Quapropter neque ignis ardens, neque 
aqua bulliens potest extinguere meam in Deo dilectionem. — Trajanus disit: 
SAlfferte ignem, et expergentes in pavimento carbones, stare facite Ignatium 
super eos, ut vel sic credat et mihi consentiat, et diis saerificet, Ignatius 
dixit: ,,Combustio ignis tui commemorationem mihi facit verissimi ignis; iste 
autem lemporalis nihil est. "Trajanus dixit: ,,Arbitror hoe maleficiorum esse, 
quod sic tormenta contemnit, et non cedit nobis in tantis, quae a nobis per- 
tulit. Ignatius dixit: , Qui a daemonibus discedunt, tamquam ab apostatis 
Dei, et idola execrantur, quomodo malefiei esse possint, edicito. Vos enim 
magii estis, qui idola colitis et talibus maledictionibus subjacetis. In nostra 
autem lege positum est, ut maleficos vivere non permittamus, neque incanta- 
tores aut augures, sed et omnium illorum, qui talia opera gerunt, libros in- 
eendere consuevimus ; quos et audire execramur. Propter quod non sum ego 
maleficus, sed vos qui daemonia adoratis.^ Trajanus dixit: ,,Per deos juro, 
o Ignati, laborabam tecum, ut liberari posses; sed jam lormentis te afficiam, 
donee subjiciaris praeceptionibus nostris. Ignatius dixit: ,,Noli laborare, o 
rex, sed, si vis, igni me contrade, aut gladio me concide, aut in mari me mitte, 
aut bestiis trade; ut credas, quia nihil perieulosum est propter Dei amorem.* 


Caput IV seu potius III. 


δ. 11. Trajanus dixit: ,,Quae est ista spes, quam expectas, o Ignati, 
pro qua tanta pateris vel tormenta sustines; non habeo scire. Ignatius di- 
xit: ,,Qui ignorant Deum, qui est super omnia, et Dominum nostrum Jesum 
Christum, et quae praeparata sunt piis hominibus bona, ipsi nesciunt, quia ex 
ipso solo est (Ms. Burgund. ,,quia ipse est*?, principium omnium rationabilium 
et irrationabilium. Nos vero, qui scientiam habemus pietatis, novimus: quia, 
eum istà vità caruerimus, resurgentes sempiternam vitam habebimus in Christo, 
quae non amittitur neque successionem habet; a qua discedit dolor et tristi- 
tia et gemitus, Divinitatem enim veri Dei et unigeniti ejus Filii secundum 
carnem conversationem Moyses consequenter praedicans, veram etiam nostram 
religionem futuram esse ostendit. Quem enim nostrüm cognovisti bellum me- 
ditarij et non potius subjectos esse principibus, ubi non est periculosa sub- 
jectio, sed tantum in-amicitiis pacifice omnibus reddentes debita; cui tribu- 
tum, tributum, cui timorem, timorem, cui vectigal, vectigal, cui honorem, 
honorem; festinantes nulli aliquid debere nisi tantum invicem diligere? Docti 
enim sumus a Domino nostro non solam proximum diligere, sed et inimico 
benefacere, et odientes nos amare, et orare pro inimicis et persequentibus 
nos. Quis enim praecepto tuo in christianitate non obedivit, ex quo esse 
coepit, dicito; aut si aliquid novi contigit cirea Romanorum imperium, et non 
potius multorum regnum ad unius deductum est principatum? Nam Augustus 
proavus tuus (id est, praedecessor in imperio. Haec interpolata esse dissensio 
Mss. innuit. Boll.) quoadusque Christus de Virgine nasceretur, nobis solum- 
modo, non omni mundo regnavit. Ex quo vero (Ms. Burgund. haec ita re- 
fert: ,Ex quo Deus noster de Virgine natus est, et factus est primo Deus 
Verbum et homo, nobis solummodo, non omni seculo regnavit omnibus quin- 
quaginta annis et septem mensibus, et aliis septem tenens Romanum imperium 
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el monarchiam habuit. ^ Boll.) factus est primo Deus homo, tenens idem Au- 
gustus Romanorum imperium, totius orbis monarchiam, habuit, quomodo nullus 
ante eum ; cui omnes gentes subditae erant. Et primo fuit commixtio gen- 
tium; et odium contra invicem nondum fuerat solutum, nisi ex Salvatoris 


nostri adventu.*' 

δ. 12. Senatus dixit: ,,Utique haec omnia sic se habent, quomodo dixisti, | 
Jgnati, sed illud indignamur, quia ille deorum nostrorum culturam dissolvit. | 
]gnaius dixit: ,,Et quid incongruum fecit, o splendidissima prudentia, si ea 
quae irrationabilia erant gentium, correxit Romanorum imperium, quod nostri 
sermones Virgam ferream (cf. Dan. 2, 40. Apocal. 2, 27. 19, 15.) vocant? 
Sie et tyrannieos spiritus nequitiae ab hominibus abegit, unum et solum an- 
nuntians super omnia Deum; et non hoc solum, sed et amara eorum servitia 
immutavit, qui fuerant sanguibibuli et immisericordes ; qui sic mortem liberis 
vestris immittebant: non quasi ingentibus bellis vos contaminarent; sed co- 
gebant vos atque mulieres vestras nudas spectari, quemadmodum in captivitate 
pompam exhibentes ; sanguinibus terram maculabant, et communem aérem im- 
munditiis polluentes. Interrogate Scythas, si non homines Dianae immolabant. 
Omnino vos negatis, erubescentes Saturno immolatam fuisse virginem. Graeci 
quoque gloriantur in tali humano sacrificio, a barbaris accipientes hoe malum.* 


δ. 13. Trajanus dixit: ,,Per deos, Ignati, quia expavesco tuam doetri- 
nam, sed tamen non laudo religionem." gnatus dixit: ,,Et quid intellexisti | 
in sancta religione nostri? * "Trajanus dixit: ,,Quia Dominum Solem mon. 
adoratis, neque coelum, neque lerram, neque saeram Lunam, quae omnia nu- | 
triL** Ignatius dixit: ,,Et quis poterit adorare solem istum figuratum, sensi-- 
bilem, occidentem atque orientem, et iterum ex igne pereipientem amissum 
calorem, eclipsim palientem, qui non polest mulare suum ordinem a sententia | 
illius, qui ei imperat explere cursum suum? Coelum quomodo est adoran- 
dum, quod nubibus operitur? quod sicut pellem extendit (cf. Ps. 104, 2. Jes. 
40, 22.) opifex, et sicut cameram confixit, et sicut cuppam collocavit? lunam 
vere crescentem atque minuentem , et sieut consumplibilem atque passionibus 
subjacentem, quis adorabit? Sed si propterea ea adorari oportet, quod splen- 
didam lucem habent: ergo non est omnino vera ratio ut adorentur, quia ad 
lucendum hominibus et non ad adorandum data sunt; et maturare atque cale- 
facere fructus instituta, splendidum facere diem, illuminare noctem (ef. Gen. 
1, 14.); et stellae coeli in signa ordinatae sunt et in tempora, ae solstitia; 
el pro consolatione navigantium. Nihil itaque horum adorandum est; neque 
aqua Neplunus vocelur, neque ignis Vulcanus, neque aér Juno, neque terra 
Proserpina, neque fructus Ceres. Omnia haec ad usum nostrum facta sunt; 
tamen corruptibilia sunt et. exanima.*' 

$. 14. "Trajanus dixit: ,,Non bene dixisti in initio, quoniam prohibuisti | 
adorare Orientem et deos. Ignatius dixit: ,,Propterea indignaris, ὁ rex, 
quia quae non sunt adoranda, monemus non coli, sed Deum vivum verum, fa- 
clorem coeli et terrae, et unigenitum ejus Filium. Sola est haee vera agnitio: 
fortissima, per quam confitemur saneta et spiritualia dogmata ejus, quae in 
nobis redundat, doctrinae. Illa autem paganitatis deopolitia ( Ms. Lobiense. 
,polydieia*, forte »70AvO'cta'* deorum multitudo. Boll.), ad bonum incon- 
verlibilis, instabilis consistens, in nulla firmitate stans, incorripiens eruditio, 
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seduetrix, quomodo non est omni falsiloquio repleta, quae nunc dicit duode- 
eim esse per omnia et in omnibus deos, iterum autem plurimos accipiens? * 


δ. 15. Trajanus dixit: ,,Jam non sulfero tuam elationem ; pessime enim 
nos provocas, nescio, quibus irrationabilibus verbis vincere nos volens. Sa- 
erifica ergo ; sufficit enim tibi quod rhetorice dispulasti adversum nos. δὶ 
autem nolueris, iterum te tormentis afficiam ; et sic te postea bestiis tradam.* 
Ignatius dixit: ,Ex quo minaris, et non comples, quae promittis ? Christianus 
sum, et non sacrifico nequissimis daemonibus, sed adoro verum Deum Patrem 
Domini nostri Jesu Christi, illuminantem me luce scientiae, qui aperuit oculos 
meos ad intelligendum mirabilia ejus, hunc colo et honoro; ipse enim est 
Deus et Dominus et Rex et solus potens.* Trajanus dixit: ,j,Lecto flammeo 
te ceruciabo (Ms. Lobiense ,trucidabo*. Apud Bedam et Adonem passus di- 
eitur lectum flammantem ; silent Menaea, quasi tantum minae fuissent. Boll.), 
si non poenitueris. Ignatius dixit: ,,Bonum enim est, o rex, a malis poe- 
niteri, et ad meliora concurrere oportet, et non ad pejora. Nihil enim me- 
lius est pietate. Trajanus dixit: ,Dorsum ejus ungulis dilaniate, dicentes 
ei: Consenti imperatori, et saerifica diis secundum decretum Senatorum (Ms. 
Lob. ,imperatoris. Bo7l.).* Ignatius dixit: ,,Ego decretum Dei timeo, qui 
dixit: Non (ef. Exod. 20, 3. Deut. 5, 7. Ps. 81, 10.) erunt tibi dii alii prae- 
ter me, et qui saerificaverit diis alienis, peribit. Senatum vero et regem ini- 
qua monentem non audio. Non enim aecipies, inquit Lex, personam (cf. 
Deut. 1, 17. 16, 19.) potentis, et: Noli multus esse in malitia. Trajanus 
dixit: ,,Aceto et sale perfundite plagas ejus. gnatius dixit: ,,Omnia quae 
mihi pro Dei confessione acciderint, scio quia merces bonorum mihi augetur. 
Non enim sunt condignae (cf. Rom. 8, 18.) passiones hujus temporis ad fu- 
turam gloriam quae revelabitur in nobis.* "Trajanus dixit: ,Parce tibi jam 
homo, et aequiesce imperantibus tibi; nam pejora tibi adinveniam tormenta.* 
Ignatius dixit: (ΕΓ quis nos separabit a caritate Dei? (cf. Rom. 8, 38. 39.) 
tribulatio, an augustia, an persecutio, an fames, an periculum, an gladius Ὁ 
Confido enim, quia neque vita, neque mors poterit separare a pietate confi- 
dentem in virtute Christi.** 


$. 16. Trajanus dixit Senatui: (Ms. Audomar. ,Sane tui putant, quia* 
ete. Boll.) ,,Putat, quia me potest vincere tolerantià istà.  Tolerabile enim 
animal est homo.** Tgnatius dixit: ,,Non (Mss. aliqua interponunt ,,Senatus pu- 
tat, quia me potes. Boll.) puto, sed credo, quia vici et vinco, ut cognoscas, 
quantum sit inter pietatem et impietatem.'* Trajanus dixit: , Tollite eum, 
et imponite ei ferrea vincula, et in ligno pedes ejus concludite, et custodite 
eum in imo carceris, et nemo eum neque per foramen videat, et tribus die- 
bus ae noclibus panem non comedat, neque aquam bibat; et post *) triduum 
bestiis traditus, sic vità careat. Senatus dixit: ,;Et nos consentanei sumus 
hujus sententiae; omnes enim nos injuriavit cum imperatore, non consentiens 
sacrificare diis, sed esse se Christianum confirmans. (Ignatius dixit: ,,Bene- 
dietus Deus et Pater Domini nostri Jesu Christi, qui multà suà benevolentià 


*) Vita prior meminit unius noctis, Ex δὰ hue referendum decretum 
mittendi S, Ignatium Romam. Boll. 
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dignatus est me passionibus Christi communicare, et martyrem verum Deitatis 
ejus esse, et fidelem. praeconem.** *) 


Caput V. 


$. 17. Tertià autem die Trajanus convocans Senatum et Praefectum, 
jussit convenire ad amphitheatrum, et concurrit omnis turba Romanorum; au- 
dierant enim, quia episcopus Syriae cum bestiis habebat pugnare: et sedens 
pro tribunali jussit adduci S. Ignatium. — At ubi vidit eum, dixit ei: ,,Ego 
miror, quomodo vivis post tanta tormenta οἱ famem; sed vel nunc mihi con- 
senli, ut et de adjacentibus malis libereris, et nos de tristitia amici (Ms. Lo- 
biense ,animi*. Boll.) liberes.* Ignatius dixit: ,,Videris mihi figuram ha-| 
bere humanam , mores autem vulpis, blandientis quidem caudà, mala aulem. 
in animo cogitantis; verba humanitatis confingens, eL volens nihil sanum esse. 
Audi ergo jam eum iracundia, quia non est mihi ratio mortalis et temporalis: 
vitae propter Jesum, quem desidero: vadam ad eum; panis enim est immor- 
talitatis et poculum vitae aeternae. Omnis ipsius sum, et ad ipsum extendo 
mentem meam; et despicio tormenta tua, et gloriam tuam respuo.* Trajanus 
dixit: ,QQuoniam superbus est et contemptor, alligantes eum duos leones ad 
eum laxale, qui nec reliquias ejus dimittant. 


$. 18. At ubi dimissae sunt ad eum bestiae, videns eas sanctus Dei 
dixit ad populum: ,,Viri Romani, qui hoe spectaeulum expectatis, non sine 
eaussa laboravi; non propter pravitatem haec patior, sed propter pietatem, 
Tritieum (ef. Ign. ep. ad Rom. cap. IV.) enim sum Dei, et dentibus bestia- 
rum molar, ut panis mundus efficiar.4 Haec audiens Trajanus magnà iraeun-. 
dià repletus est dicens: Grandis tolerantia in Christum credentium. Quis. 
Graecorum aut barbarorum tanta toleraret pati pro Deo suo, quanta iste pro 
illo in quem «eredit, patitur? * Ignatius dixit: Non humani virtute tanta 
toleravi, sed solà promptà magnanimitate ( Ms. Burgund. ,jpromptanimitate**, 
Boll.) et fide attrahente et adjutorio Christi (Ms. Lob. ,,auxiliante et attra- 
hente fide et auxilio Christi. Boil.).* Et haec illo dicente accurrerunt ad 
eum duo leones, et ex ulrüque parte super eum incidentes praefocaverunt eum 
tantummodo, et non tetigerunt carnes ejus, ut reliquiae ejus tuilio essent Ro- 
manorum magnae urbi, in qua Petrus crucifixus est, et Paulus decollatus, et 
Onesimus lapidatus. 

$. 19. Trajanus vero exurgens, admiralione pereulsus diseessit. Vene- 
runt autem ei scripta a Plinio Secundo Duce, permoto super multitudine, quae 
facta fuerat, martyrum pro fide interfeetorum, in quibus nihil omnino sceleris 
deprehenderetur admissum, aut aliquid contrarium legibus gestum, praetor (1. 
j,praeter*) hoe solum quod ante lucem surgentes, caussà Christi Dei hymnos 
canebant; adulteria vero vel celera hujusmodi erimina abominabantur, et omnia. 
agebant legibus convenientia. Trajanus vero his auditis poenitens de his, 
quae in beatum et sanctum Ignatium ingesserat (erat enim propugnalor cete-- 


*) Interponendum caput 11. de Romano itinere, Quae sequuntur, absente 
Trajano eoram senatu sunt peracta. Boll. 
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rorum martyrum), tale decretum proposuit, ut Christianorum quidem genus 
nou inquireretur, si quis tamen incideret, puniretur. Corpus autem S. Ignatii 
jussit, ut si quis vellet tollere ad sepeliendum, non vetaretur. (Qui autem 
Romae fuerunt fratres, qui eum et usque ad martyrium deduxerant, quibus et 
commendaverat, non dubitaverunt corpus tollere ejus, et deposuerunt illud, ubi 
licebat congregari et collaudare Deum et Dominum nostrum Jesum Christum, 
Filium ejus in Spirita saneto. Pro consummatione autem sancti episcopi et 
martyris fecerunt ei memoriam cum laude. 


$. 20. (Sequentia num. 20. desunt in aliquibus Mss. desumpta ex Eu- 
sebio lib. 3. eap. 36. Boll.) Novit autem marlyrium ejus etiam Irenaeus, 
Lugdunensis episcopus, et epistolarum ejus. meminit dicens: ,Sicut quidam 
nostrorum ait, propler martyrium secundum Deum ad bestias damnatus: Quon- 
-jam triticum (lgn. ep. ad Rom. cap. IV.) sum Dei, bestiarum dentibus mo- 
lar, ut panis mundus inveniar. Sed et Polycarpus, episcopus Smyrniarum 
(sic!) , meminit ejus, Philippensibus scribens, ac dicens: ,,Rogo igitur omnes 
vos obedientiae operam dare et meditari patientiam, quam oculatà fide vidistis 
non solum in beatis illis, Ignatio et Rufo et Zosimo, sed et in aliis, qui ex 
vobis sunt, et in ipso Paulo et ceteris qui cum eo crediderunt. Quoniam hi 
omnes non in vacuum cucurrerunt, sed in fide et justitià, et in debitum sibi a 
Domino loeum abierunt, et ad eum cui commortui sunt. Non enim praesens 
seculum dilexerunt, sed eum qui pro nobis mortuus est Christum, et a Deo 
resuscitatus est. Et iterum: ,Habetis epistolas Ignatii, quae transmissae 
sunt vobis ab eo, et alias quascunque invenimus apud nos, transmisimus vo- 
bis, secundum quod petistis, quae sunt subjecta huie epistolae, ex quibus 
magne juvamini (Eusebius »8 ὧν μεγάλα ὠφεληϑῆναι δυνήσεσϑ'ε““. Boll.). 
Continent namque fidem et patientiam, quae est in Domino nostro.* 

$. 21. Passus est autem consulatu Attici (imo Attilii Metilii, sive Ap- 
pii Annii et. Metilii. Boll.) et Marcelli, Ralendis Februarii, quo die etiam 
memoria ejus a fidelibus solemniter celebratur; sed translatio (haec solum 
leguntur in Ms. Burgundico. Boll.) corporis ejus non minori obsequio decimo 
sexto Ralendas Januarii recolitur, praestante Domino nostro Jesu Christo, qui 
vivit et regnat in secula seculorum. Amen. 
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jJ. 1. Editor hujus martyrii, Cel. J. B. Aucher l. 1. (Vitae Sanctorum tom. X.) 
p. 72 sqq. nonnulla praemittit de cognomine S. Ignatii (de quo fusius 
disserit in nota p. 117 sqq.), ac deinde, quae de vita ejusdem (in mar- 
tyrologiis) dieuntur, enarrat. In nota p. 111 sqq. addita de variis mar- 
tyrii Ignatiani recensionibus disputat, atque contendit, armeniacam versio- 
nem, quum quaecunque fere in graecis et latinis recensionibus legantur, 
contineat, lacunas earum expleat, et male disposita in rectum ordinem re- 
digat, textum nobis proponere genuinum atque integrum, ex quo reliqui, 
magis minusve decurtati originem duxerint. Dicit enim: ,,JJure meritoque. 
gloriatur collectio nostra de genuino et integro S. Ignatii martyrologio, | 
quod verum cognoscitur archetypum omnium recensionum (exemplarium), 
quae apud alios reperiuntur, tanquam opus sociorum et comitum Saneti, 
presbyterorum scilicet et diaconorum ecclesiae Antiochenae, qui testes 
fuerunt oculares omnium, quae ipsi acciderunt, ac deinde.in forma epi- 
stolae encyclicae (sit venia verbo) historiam ejus litteris consignaverunt, 
quemadmodum presbyteri Smyrnaeorum historiam S. Polyearpi. — — Jure, 
inquam, gloriatur recensio (exemplar) nostra a majoribus nostris e graeca. 
in linguam armeniacam translata, quoniam opus est ab omni defectu et 
errore liberum, dum ejusdem recensiones (exemplaria) hueusque apud 
alios repertae, vel imperfeclae sunt vel viliosae, mixtae et confusae, ita 
ut quae in illis viri docti emendant, nostrae recensioni (exemplari) ma- 
gis consentiant, sin vero a nostra recedant, a veritate abeant. — Tres 
enim reperiuntur recensiones (exemplaria) apud alios. Prima est Usse- 
riana dieta, quia Usserius latinum ejus exemplar repertum in lucem edidit 
tanquam genuinum martyrologium, et Ruinartus graecum ejus exemplar 
naetus magis etiam tanquam originale et antiquissimum martyrologium 
cum nova versione celebravit; nihilominus est excerptum e nostro, ejusve 
epitome, Etenim ab iisdem verbis incipiens ,,740z« διαδεξαμένου τὴν 
Ῥωμαίων ἀρχὴν Τραϊανοῦ“ x. v. 4. ad verbum cum nostro consentit 
usque ad initium sermonis Antiochiae a S. Ignatio coram imperatore ha- 
biti, ubi, postquam primum illud colloquium proposuit, in quo imperator. 
Ignatium ,,x«xoÓc(uova'', Sanctus vero se ipsum vocat ,,9s0g0po»*',. 
subito transit seriptor ad ultima verba (praetermissis tormentis et ser- 
monibus pulchris), et conjungens verba, quae eodem sensu a Sancto dicta. 
erant ,,Utique, in me gesto Jesum Christum* cum verbis ,jHabitabo et 
ambulabo inter eos'*, profert decretum, ex quo Sanctus a bestiis erat de 
vorandus; et tunc iterum omnia usque ad mortem Sancli nostro perquam. 
similiter enarrantur. [τὰ igitur, si addideris illa, quae desunt in ista re-- 
censione, e nostra, illa quoque fit perfecta; sin minus, omnino imperfec 
manet. . . Secunda recensio (exemplar), quam una cum priori typis. 
expresserunt, qui Usserium secuti sunt in serie Actorum lgnatii, ut et. 
Bollandus, ἃ Metaphraste nomen gerit, ubi, licet prima linea priori -et no» - 
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Latina textus armeniaci versio. 


l1. Paullo ante imperium Romanorum accipiens Tra- 


strae conveniat: ,,24or: Τραϊανοῦ τὰ τῆς Ῥωμαίων βασιλείας σκῆπτρα 
παραλαβόντος“, aliunde vero sumtam illam traditionem addit, ex qua 
Salvator Theophorum infantem amplectens benedixerit, sicut et illud, quod 
apostoli eum Antiochiae episcopum ordinaverint. Tum vero redit ad or- 
dinem prioris martyrologii, ejusque tenorem ad finem usque servat eüdem 
fere imperfectione et stilo diverso. Innuit tantum, se legisse ampliorem 
nostram recensionem, ex quà illud mutuatur, quod S. Ignatius Antiochiae 
earcere erat inclusus, ae verba aliquot e sermonibus postponens et prae- 
ponens, ut ipsius epitomae congruant. Omitto alia ejus additamenta sin- 
Sularia; hoe certe apparet, eum. priorem recensionem comparasse, ac 
nostram confirmare. — "Tertia recensio (exemplar), Bollandi dicta, illa 
est, quae latine tantum ab Henschenio et Bollando tanquam illis integrior 
el perfectior typis expressa est πὰς inscriptione: ,,Vita alia ex vetustis- 
simis Mss. latinis**, cujus initium non solum cum nostra et eum aliis con- 
venit: ,,Cum Trajanus Romanorum suscepit (vel ,,suscepisset^) imperium**, 
verum etiam omnia continet, quae desunt in aliis et reperiuntur in no- 
sira, sermones scilicet et tormenta, eaque eodem ordine; nonnullae tantum 
lineae vel sectiones verborum decurtatae sunt et hic illic pro arbitrio la- 
tini seriptoris commutatae (conturbatae); sed, quod vel maxime urgendum 
est, capita singula postponendo et praeponendo martyrologium exhibet 
prorsus conturbatum et confusum, id quod pro viribus editores emendant, 
ita ut, si totum redegeris secundum eorum emendationes, et lacunas ali- 
quot expleveris, latinum martyrologium idem prodeat atque nostrum, Nam 
sicut armeniacum, latinum quoque e graeco est translatum, sed graeca 
ejus recensio non amplius reperitur. — — Ad confirmandam hane senten- 
tiam dieit Henschenius (1. l. p. 13.): ,,,,Alia olim graece extitisse opina- 
mur Ácta multo uberiora, ex quibus sacrorum Menaeorum scriptores varia 
a S. lgnatio tolerata Antiochiae tormenta a Metaphraste (secundum Usse- 
rianam recensionem) non indicata excerpserunt. Aliud elogium adjungitur 
ex (Auch. ,sicuti et alia verba reperiuntur in*) martyrologiis Bedae et 
Adonis ad majora Acta latina securiorem viam eommonstrans.'^* Ecce, re- 
eensio (exemplar) ab illo desiderata in nostra collectione reperta est, 
eaque in veritate locum tenet textus graeci originalis, uti apparet e 
fideli interpretatione ecmparatà cum graeco Ruinarti textu; et si Ruinar- 
tus gloriatur de parte, nos cur non gloriemur de toto? . .. . Sed causa, 
eur reliquae istae recensiones mancae sint et conturbatae (confusae, mix- 
tae), in promtu est, Librarii enim amplitudinem martyrologii respicientes 
summam ejus dare voluerunt, et videntes, quomodo in initio sermonis 
nomen 'Theophori 'Trajano ansam dederit Sanctum [longae inquisitioni 
exponendi et multiplicibus eraciatibus, itemque in fine eádem de causa, 
quod Sanetus se ipse Christophorum vocasset, Trajanus decreverit eum 
Homam missum in theatro bestiis projicere: omiltendis verbis et rebus 
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geslis intermediis, et conjungendis similibus verbis prioribus eum poste- 
rioribus faeilem decurtandi viam naeti sunt; et sie servalo ordine epi- 
tomen composuerunL, in quà duo tantum necessaria reperiuntur comme- 
morata quoque a reliquis omnibus historicis et Chrysostomo, praeseutia 
scilicet Saneti Antiochiae coram tribunali imperatoris, et uno colloquio 
finito asportatio ejus Romam. — δ, quod verus lestis ocularis, ecele- 
sia, inquam, Anliochenorum, in epistola illa encyclica non sie breviter 
scripserit, sed amplum addens sermonem et cruciatus, quos Sanctus An- 
liochiae perpessus est, non solum e noslra recensione apparet, quae omnia 
conlinet, verum eliam e menaeo Graecorum, quod varia ejus tormenta | 
excerpsit, sicuti et antiqui testes latini, Beda, Ado ete. ; nolandum tamen, 
scriptores hos latinos non graecum textum originalem respexisse, sed la- 
linam interpretationem conturbatam. Jam vero causa confusionis verbo- 
rum latini interpretis in promtu est. Nam, quum duas graecas recensio- 
nes (exemplaria) anle oculos haberet, ampliorem illam cum nostra con- | 
senlientem et breviorem formà modo commemoraltà, in novam eamque 
ineptam cogilalionem incidit, Primum enim secundum breviorem recen- 
sionem judicium Antiochiae commissum et Lransportationem Saneti Romam 
enarravit, deinde vero reliqua omnia, quae amplior recensio praeposita 
habet, addidit, eaque, ne propter confusionem verborum insulsus videre- 
tur, pro arbitrio sic disposuit, ut diceret, sermones et multiplices eru- 
cialas Sancti Romae coram "Trajano locum habuisse, et similiter eum 
praesente imperatore ibidem a bestiis esse devoratum. Quod quum hi- 
storiae repugnet (Trajanus enim Romam non rediit, sed in via mortuus 
est), indagatores occidentales, quemadmodum Usserius aliique, latinam 
illam recensionem tanquam mendacem rejiciendam putarunt. Veruntamen 
Henschenius facile intellexit, non mendacium, sed textus confusionem hiec 
subesse, et ipse jam significavit, quodnam caput praeponendum, quod 
postponendum sit; atqde ingeniosa haec ejus dispositio certa est, confir- 
mata a nostra recensione, quam qui comparare velit, emendare poterit 
latinam, et defectum aliarum recensionum graecarum explere, simulque 
animadverlere, quaecunque in graecis et latinis exemplaribus pro lubitu 
commutata sint. Uno verbo dicam: Nostra recensio jure meritoque co- - 
gnoseilur tanquam fons et exemplar omnium, quae hucusque in cognitio- - 
nem venerunl, reeensionum, — Ac mirum quoque est, quod nostra re-- 
censio habeat eliam auctoritatem Eusebii, quum prope finem allata sint 
ejus verba, quae leguntur H. E. 111, 30. (36.), ubi hie vir S. Irenaei et | 
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janus imperator (caesar) persecutiones exeitabat supra ec- 


| 
| 
| elesiam, quo tempore Ignatius episcopus, discipulus Joannis 
| apostoli et evangelistae regebat (ad verbum ,,pascebat* ) 


ecclesiam Antiochenorum, tertius factus post apostolos, Et- 
enim Evodium excepit virum apostolicum hic ipse Theopho- 
| rus (Deum induens) in omnibus (in omni ) apostolorum si- 
milis, qui multas tempestates Domitiani imperatoris (caesaris) 
sustulit (transire fecit) a se ipso, sicuti sapiens gubernator 
| gubernaeulis precum et vigore (studio, diligentià) jejunii; 


S. Polyearpi testimonia de Ignatio Theophoro profert. Hoc ostendit, marty- 
rologium nostrum unum esse e veleribus Actis Sanctorum, de quibus alibi 
testatur Eusebius, se collegisse (vitas) in volumine singulari e primitivis 
fontibus, quemadmodum et vitam Polycarpi, condiscipuli Ignatii, Et quod 
idem additamentum Eusebianum legitur quoque in fine latinae versionis, 
in aliis exemplaribus imperfectum, in aliis vero perfectum, itemque apud 
Metaphrastem, hoc nobis testimonio est, quod auctores illi viderint re- 
censionem nostram, sed alius πὰς, alius vero illà ratione eam commuta- 
verit; quapropter, qui rectà vià incedere velit, nostram sequi debet re- 
censionem ; adde, quod et vitia in litleris et verbis commissa prudens 
lector comparatione cum aliis recensionibus (exemplaribus) institutà emen- 
dabit, Haud necessarium duxi plura dicere in laudem nostrae recen- 
| sionis, quam in universum, si paucas illustrationes exceperis, ad verbum 
| retinuimus. Hactenus Aucher. 


| p. 496. 1. 2. 10 77 Is etc. Armenius vertit, ac si legisset IDEM 


To«lavós'*, quapropter addidit verba Surpur& urbu — d'uufaulh i. 
persecutiones — tempore. 


p. 498. 1. 2. lruthuljnugnu , episcopus. Hanc vocem, quae in aliis recensio- 
nibus non legitur, ipse videlur addidisse. 

|. 3. À. un lrinupuitish , et evangelistae, Haec verba in solo textu graeco 
desiderantur. 

. 4, Frppnpi. — wn plrqululiuh, tertius — «apostolorum similis. — Re- 
cedunt haec a textu graeco et latinis versionibus; sed similia reperiuntur 
apud Metaphrastem. ^ Aucher. hic animadvertit: ,Quoniam voces gujp 
uin ui plrpuiljuib, virum apostolicum, librariorum alii conjungunt cum Évo- 
dio, alii cum Jgnatio, et quod utrique vel maxime convenit, nos alleri 
quoque nomini addidimus epitheton uin ur php ululiib, apostolorum similis. 

L.6. mp χρυ πε — fhpple, qui multas — sicuti. Omisit cum reliquis 
versionibus vocem ,,Zz:ueAo0s'*, ac videtur legisse ,,χχοὺς πολλοὺς χει- 
uaveg Ζομετιανοῦ τοῦ βασιλέως παραγαγὼν καϑάπερ."" 


22 * 
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ult phuuli! — bpphe — q[ifinmnch "inu ui] wp" ghho.p ugo[d]g μ᾿ ᾿; 


uplig m [ὦ ἐγιμείμι “ας πῇ. n[ μ uinL αι uinb u i wp muphranmi [druide 
μ. liplho,p 4m l.npo,p phupa Ll fujp dppl[ih, liplm gli" με qmglb 
qup. T ij unigumuig μ T [pupXuulinug [npniugL : 


2. que  “ὠΐωε db quipaphy Φωγωδιδαυμν [ue hbpnemz 
uu) np unrg wwntppp Bgmenphug], πέραν qibbp ἽΡ φόρα) 
Fllrghgenyh utioupd. iugo]. ἀμ phph γαδιά ἣν [upmal. Smgujp | 
[unio [hphub, qb ghqgh. updub dipupaluh εἴς μῆς ppl 
96 ze hu [gb μπι πὴ, Suphw qubpsjh pup, de ἦς gupw[itui 


[unnuplmg | ipwlbepunp: Sulrwg.. puligb qilinun. up! ΚΘ. dup. 


mfi. pum [d frui [unnamuri [B |u'h | uml] — plunuihlzgmigurbl tus 
uunnmiógg. πα μην gh uuljun. d-unfarlusljug! opu δίνας nulqun [jb 
jhhibeghgengh, [ε΄ φορεῖν unnmauhgEh pug: quib&t [n pan puitis[u p 
mqmp —qmuanunnplp.— dupiuupannc[d- unl — qpng uppng, ἰώ 
pgáupenjh: . 


LÀ À—M 


l. 1. ghhop., gubernaculis, ac si legisset ,,vois οἴαξε"". 

L 34 bplto.p. $nghnpop, et labore spirituali, ,,καὶ τῷ πόνῳ τῷ 
πνευματικῷ. vel ,,vo) σπενρεύματος,,  Aucher, ad ἢ. 1, observat: ,,Mirà 
diversitate alii legunt hie in Graeco τόνῳ“, ubi alii legunt ,,zt0vo** ; 
et nos invenimus scriptum in collectione : hr pupni].g. i. e, cantibus, quod 
priorem lectionem confirmat, sed intelligimus: bpljo.p. i. e. labore, quod 
eum posteriori convenit et cum contextu orationis; sermo enim est de 
spiritualibus laboribus Saneli, non vero de cantibus; quapropter critici, 
qui maximam partem priorem lectionem acriter defendunt, difficultatem 
solvere nequeunt, et longà discussione de significatu vocis in varias par- 
tes abeunt cum alià eàque falsà lectione vocis sequentis; iidem eligentes- 
versionem latinam valore multum laborant, nec respiciunt alteram leetio 
nem praestantiorem : labore, WMoc nihili est, sed ne id quidem reputant, 
quod, si recipiunt lectionem priorem ,,z07«(**, locum certe habet traditio 
Soeralis, quam alibi quidem commemorant, sed nescientes, ubi legatur, 
nec mentem ejus capientes. — — Quodsi accuratius verborum sententiam 


perserutamur, in aliam fortasse ineidemus conclusionem, quae neque eri- | 


lieis occidentalibus, neque Graecis accepta est. Potest enim spectare ad 
cantum τρεσάγιον, de quo multi multa inepte scripserunt, Nos remitli- 
mus leetores ad verba Socratis (H. E. lib. 6. cap. 8&.), de quibus fusius 
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qui et assiduà (frequentissimà) doctrinà et labore spirituali 
adversabatur tempestati (turbini, procellae), veritus, ne quem 


(quod fortasse aliquem) e timidis (ignavis, qui malo s. pigro 
.8&. timido erant corde) et ex infirmis (qui brevi s. parvá 
erant mente) perderet. 


2. Et quum paullum cessarent persecutiones [sub Nerva, 
| qui paucos dies regnavit|, gaudebat de ecclesiae immobili- 
tate (immobili, quieto statu); sed ipse in se ipso (in anima 
sua) sollicitabatur, quod non fuit (esset) dignus morte mar- 
tyris, ac si nondum assecutus esset (suscepisset) amorem 
Christi, neque ad gradum Pperfecti discipuli pervenisset. 


Etenim animo reputabat, quod martyrii confessio magis 
familiarem redderet (reddit) eum (ipsum) Deo, unde 
post breve tempus, quo manebat adhue in ecclesia, et 
instar divinae lucernae animum (s. personam) uniuscu- 
jusque illuminabat interpretatione (s. doctrinà, institutione) 
Seripturae sanctae, voti compos facetus est (s. assecutus est 


| optatum). 


i ^ 


disserit Tschamtschean in Hist. Arm. tom, II. p. 633., quibus hoe loco 
non habeo quae addam,  Criticorum vero sententiam cognosces, e verbis 
Huinarti, qui hic in praemonendis ad Acta Ignatii num, 5. sic scribit: 
,5hefert Socrates H. E. VI, 8., cui consentiunt aliqui e graecis scriptori- 
bus, ab Ignatio morem alternis vicibus cantandi in ecclesiam Antiochenam 
inductum esse indeque promanasse ad ceteras omnes ecclesias. Αἱ haec 
sententia, adversus quam multi graviores auctores laudari possent, Valesio 
non placet in notis ad hunc locum. Videsis Mabillonii disquisilionem ea 
de re.*** Sed scito, quod vacuis manibus exis; nam multifaria praeju- 
dicia sunt in dictis. Haec Aucher. Arm. omisit voces ,,ζὴν ἀγτιίκει- 
μένην *(*, 

p. 500. 1.5. Verba hie uncinis inelusa editoris, sed 1. 8. verba: gh —- ἐὰν πε ub, 
quod — morte martyris ipsius interpretis esse videntur. 

l, 9. JuigumpiXurb [funmuplrwum ugwllimnf. Verlenda haec videntur : ad 
gradum perfecti discipuli, ae si legisset ,,z77€ τελείου μαϑητοῦ τά 
$ees''; sed possunt quoque verti: ad gradum perfectum discipuli. 

l, 12. unn ny , Deo. Legit cum Syro τῷ OeQ** pro ,,τῷ xvotq'*. 

l. 14, gpng uppny, Scripturae sanctae (s. Seripturarum sanetarum), ac si 
legisset ,,rov ἁγίων γραφῶν", 
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9. (Xugb inpurhurbnu: fujup^ np. Iunnun-. gli Ἵνίγμπε uum], 
Buh. quaest — fumum [Hrailg Epi prep pp[unniiblrugu, δ 
“μι. Jhrn upbnppl g[ibpop. unl rugunnpm huh fpe | 
Gupupumaghruiy ᾿ς μαη δ nc randi gp μη ulfeMmqeng Ἃ 
quiu [fun Dpulpug], ἐκ qifisun. uhr! b[9E fpunmuphwy ΖΕ 
ψωηΐθπι fb, b[)E ns pnbuquunbugE: qg un unnuglruja psp "p 
upupmoh fg jupng, ἐκ dbupullugE pp uj ὠμὰ,  Swpubulu 
gupncgailp: wjbcSlnh. fe quiljiusgh ppjunnblruyu! fud". quSh ἢ 
κι ἔων dinuiihy Spuduplp.  dbabquuligfh ἐς [fup Xafbuupup^ ἢ 
uinoni ual o! Tp panni pui 

4. Quytd ul unnp[if gopulutio pup [gium Smqu- 
ghup duni [ήδηξφεη ἣν wlunhnpugeng! quisi ἢ dbpuj quip 
dagniprlrul, qb opfiuiun. pupnd. AghugE Do immi μιυρβμιή ει 
"uu Sunmulm [2]. fuii pg] gupnigleug | [fspluufunl SumuuibEp: um. 
wpurg uiia: [Fugurnp. pub php wh ἐς πὲ μαι juin]npugt.ng 
puquippt Ep! duit unupbhu] Subuuwp^fb, np ] Sus l.p 
upper. f. [itegphp ᾽ν puquiph utr. qunuonprh pp[nnnnbe hg, 
npo Suufpunh ἔρ Snzwlbwg: 


s le bera Lljug uini uib inpurjburbaup μ u[iidyg ψιππυ ἣν, 
Supguibln gui [διε np, μ uuLp. uj fuu ἐκ ui , n] ku 
gne np gdlrpn d.e. Spuulüihio,p «Ραμα ru , μ quiu Spurugni μέγα 


l1. [ujup — lm ujhnp[l , imperator — postea, Maec. verba. explica- 
lionis causa ab interprete addita opinor. ] 

l. 5. Verba uncinis inclusa additamentum videntur esse editoris. Omittuntur 
verba ,,xai ἑτέρων πολλῶν ἐθνῶν“. ]n iis, quae proxime sequuntur, 
sensum quidem, sed non verba reddidit Armenius, 

I. 9. dhuibigunliuya — "p upuunluiqi, simul — ad bellum. — Haec. ad- 
denda putabat interpres. 

l. 14, [gtmn[uu , Ignatius. Noc nomen Arm. addidit cum Syro et Lat. 
Cod. Cotton. 

l. 12. gurbáb — {πωιἣν npajy, animam — quapropter, — Haec ab Arm, in- — 
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3. Etenim Trajanus imperator (caesar), qui regnavit 
(s. sedit se. in throno) post Nervam, quanquam primo (in) 
pace erat erga Christianos, sed postea nono anno regni sui 
inflatus (s. elatus) victorià, quà vieit Seythas et Dacos [vel 
Thraces], et considerans (s. in mente agitans), quod per- 
fecta non esset (sit) vietoria, si non vi adigeret fideles 
Christi ad cultum daemonum (deorum) suorum, et conjun- 
geret (uniret) cum aliis gentibus, persecutiones excitabat 

deinde, et omnes Christianos vel sacrificare vel mori jube- 
bat; simul et ipse iter fecit in orientem ad bellum. 

4. Tunc (Ilo tempore) generosus miles Christi Igna- 
tius sollicitus de ecclesia Antiochenorum animam exponebat 
(dabat) pro coetu, ut exemplo suo traheret et illos ad vi- 
rile certamen (martyrium) ; quapropter excitatus voluntarie 


(suá sponte) veniebat ad Trajanum regem. Etenim circa 
ils dies in Antiochenorum urbe erat propter propositam 
expeditionem (viam, iter, quae sc. erat s. quam susceptu- 
rus erat) in (ad) Armeniam (s. Armenios) et in (ad) Par- 
thos; et arcessebat (quaerebat, petebat) in illà urbe antisti- 
tem (praepositum) Christianorum, cujus fama erat divulgata. 

9. Et ut stetit coram Trajano et senatu, interrogabat eum 
rex et dicebat: O malo daemone obsesse (s. male daemon, 
miser) vir! quis es tu, qui nostra praecepta contemtui habes 


—— 


serla videntur, itemque verba linea 17. 4. [ubgpLp — $n sulhiup , 
et arcessebat — divulgata. 

Ι, 19. Cel Aucher. ad h. 1. adnotat: ,,Parthi et Armenii definite commemo- 
rantur sicuti in nostra collectione, ita quoque in graecis et latinis re- 
censionibus praeter Metaphrastem , qui (cap. IIT.) solos Persas nominat. 
Mine vani quidam perscrutatores litterarum similitudine nisi contendunt, 
unum idemque nomen esse Parthos οἱ Persas. Sed notum est viris 
doctis, Parthos vocatos esse Persas, quando reges Persarum, uti et Ar- 
meniorum e parthicorum Arsacidarum gente fuerint oziundi.*' 

dbid. 4r ufi glunnu[rh, et senatu. Haec non leguntur apud alios, sed cf. 
Metaphr. Pro eo, quod latini exhibent: Trajanus dixit, Arm. pluribus 
verbis dedit: interrogabat eum rex et dicebat. 

L 21. np — .puuliuShu , qui — contemtui habes, ac si legisset ,,ὑστερβαί- 
vov: vel ,,ς — ὑπερβαίνεις““ omissà voce ,,0z:0v0&Gov'*. 
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ifimnquiog py dirgng  Gpuilatusg , qb pupupup dapjglt. np ded 
gurtun n, piugcng puqu.pu dL. qquuiaunu [und hg ghp , pts hi. Jl P 

* . , B 
{πα Sumus, 512 guidlébu uunplhu qupám.ghn L SL puta. ! 


" 
Nar χή ἄνμθν κν ἢ TI rw li 


6. Trgbunnpau uiu. gun nizuijuimgg lruun ΠΩ fupui n5 (i 
np. InsL., publ gh.p. SEnp Eh T Sun ug unuinnténJ. urupur | 


k[E pup gba was gla [nsu , qb ngu. Sup. Fal, dlujbil [εν 
ἢ 


lu: ZA anui urbau, h. gliipg. [55 gne uuinntzuiduigg Ium, h. 
$urlip gpeoug. ns uiqui pL ui urulro.p. ághu guuljn]uh gii 
p: [uuanntucugg Frugü uuL. puhgb 7.81. εἶνήμω για, Li JI" | 


M. 
j 


gh glia Bots : 
do Spuylbuhnu unnug. με ἢ fundpu ginp Su unl [»á , 4t 
piu. uhphrgba [n SuiBapbi,  dbnjulruig uiypupbub: ἠμωιωήπρ εἴδει, σὴ] 
png. gnálru uunntubngh, de qp puru gunuphin: εἰϊγ δ [ἢν iipui 
diiggurg , ἐκ [d-quinphrut ptg dig: Tegpuanpzu — umug. ghnp 
guijh upd-uih L unb; muübp, np ns iüuuL lh. ms wunp[A gi 
n LAU TEL UJ T Ul {1111} ui "h uh. ; ul "7" 
bbs ujunn fub Sunliup[u uid [" Lh. os; qupudugn. piunt 
[4E di np [μ8 διδεῖ de ns [d'uiguienpm[d-Euth hplph guit | 
| 
| 
| 


|. 1. np. ἔκ ete., qui et ete. — Haec non leguntur in Graeco A., sed si- 
milia reperiuntur dicta in Lat. Doll. $. 6. Cf. quoque Metaph. cap. ] 


HET 1" inpur[iitinu -—— Vunnnziud ugq γεν wuuL, Dicit Trajanus 


— Theophorus dicil. Haec neque a graecis, neque a latinis recensionibu 


exhibentur, atque inserta videntur, ul viam muniant ad ea, quae proxi 
sequuntur. | 

^ 5 UJ . * 
l. 12. o9 ἐδ cte., utinam ete, cf. Lat. Boll. δ. 6, ubi eadem fere. dield | 


reperies. 
LI 
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(vilipendis, negligis), et alios sedueis (aliis persuades), ut 
non obediant nostris mandatis, ut male (pessime) pereant; 
qui et Antiochenorum urbem (s. urbes) et regionem (s. 
regiones) perturbasti, ita ut ad meas aures pervenerit, quod 
totam Syriam (s. omnes Syros) reduxeris a paganismo ad 
ehristianismum.* 

6. Ignatius dicit: ,,Deo vestitum virum malo daemone 
obsessum (cacodaemona) nemo (non quisquam) vocat. Etenim 
'daemones longe absunt (procul sunt) a servis Dei; sin vero 
malum me adversus (erga, ad) daemones vocas, quod iis 
imolestus sum, testis sum (testor) et ego. Dicit Trajanus: 
,Et quomodo (s. quare) esse tu potes (sis tu) Deo vestitus, 
et molestus daemonibus? nonne (non igitur) talibus trahis 


populum (turbam) pone te?«€ Theophorus dicit: ,,Quoniam 
(s. Nam) Christum suscepi in me, coelestem regem; cum 
eo (s. per eum) dissolvo omnem fraudulentam malitiam dae- 
monum. Utinam possem (et) te quoque o rex convertere 
ab idololatria (tua) et offerre Deo omnium et amantem 
Christi (s. amatum Christo) reddere (ponere, constituere), 
ac firmius etiam facere tibi imperium (tuum)!€ 

7. "Trajanus dixit: ,,Si vis gratificari (gratiam facere) 
mihi et inter dilectos meos haberi (numerari, aestimari), 
averte (converte) te a tali perversà mente (cogitatione, con- 
silio) (πᾶ; sacrifiea diis, et esto (fias) summus sacerdos 
(pontifex maximus) magni Jovis (Aramazdi, Ormuzdi), et 
regna nobiscum,./4 Egnatius dixit: ,jGratiam illam decet 
(dignum est) facere alicui, quae non nocet, et non causa 
(occasio) fit aeternorum cruciatuum. Sed tu quod mihi 
polliceris dare, minime (non — omnino) pretiosum (honora- 
bile) aestimo; neque Jovem ( Aramazdum, Ormuzdum ) 


Me——————— " 


l 16. Spuj[lubnu μαι — lhnpnce[g , Trajanus dizit — perdam. ΟἹ. 
Metaphr. eap. V., et prae caeteris Lat. Doll. $. 6., quae recensio ad verbum 
fere convenit cum armeniaca, Pro Jove Armenius posuit Ormuzdum, qui 
popularibus suis multo magis erat cognitus. ^ Locus hie laudatus legitur 
in Ev. Matth. 16, 26. Marc. 8, 36. Luc. 9, 25. 
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fund ; putuh glos. oganlrguig , [6 6 guiolump^t undlr hu: fh gui ἔγημε (ἢ. y 


L g4ngho pul [prag : Spujétns woug. Bp Μά ΒΟΥ 
wbpud. gba "p quum θεν. Jufanunme[Hrufb, d. funi urjhnp|dy | 
sap fup. qmm [f ab, HE qugpmgnegguitlra qhu, |. 
μι, μαι Ἵν. supusmp Supnzubmd.g ἐπι νη qehq. εἴς duh μρρίε ἢ 
quib iniqui, wjplo [ppl quib zinpS, [- φρϊμμηβεωηίγια! | Spunlin- V 
quu des] υζλιηψαννυ τι ας, qnam], annnm ubnghi: 

S. qupbannpnu ung. mpui qnp[iz/ Suiiny b phg, .pubgh 
lr dg ηηφί αὶ quj gau, [E is Smp Ll ds Juss, di 
qugubug hphjen, de ns ψογπι ἥν ubuulog, de sz «gp [ue 
“ιν μιν, muftguil p. [pli Sunuiblgniguibhg qa. unqumunljy jmu- 
aniénj f loputeng. .puligb ds. ple. quia dcuufabulfru] | [ruibu, 
up) qefr, op deni [ul dieu. ἐς guplu: griglia: unnug. 
dip. geb, HE uanmaskph ahahuSp Εν. dogm. gbüp] 
ἐμὰ ΐγα, ἐδ .pir dlenun.: 

9. 7, χγιωνοβπιν unnug.. unfhi dannwljupipm [dut pp].p. din un? 
μὲ uplun. glo pf ἱμεπερη φρήν dep. july ábp nnnm. p 
dini ppphe qiia ufbugnzu , ἐκ ἐς ψινρίκειδι. Ἵν ἵν july, upunlinga 
B dphek βωηΐω dj [uaa ἀξρ ψβῥυμωμωῖ,}, alpha 
pube ινμωιιπιμήϊεω! qugpmal depjpb: ὑὐήδω, qub p ἡβθ ρα 
prob plrilinpey.  nbpmg [unl Sui bpà dupli. [qun ἐμ πρὶ 
apongbo] "p wuepeu d fupreb: ghe Ε. φβρωήηξω φρήξῃ 
Κη Ἵν dbeumal la nbeqeng Up τρεπ εν, ἔγημεν pheppis. 
[ΒΕυυιυηΐη!}: Ape pda Eb ujouphuf: iqunndng | annnm ug 
íbp. dui gh wmanp Lh. uwbdgjd.p Lh. gupugnpkp L[h d. uupu-. 
l. 8. wpui, fac. Tuetur lectionem ,facito** a Bollando 1. 1. receptam. Ϊ 
1. 9. Cf. Ep. ad Rom. cap. V. 
|. 19. Verba: uuhlíh hp iujunurip, dicunt vestri historici, a manu se-- 


i. 2. Spy [iitau vim: lg glunuuudnicha [il, Trajanus dixit — p 
missa mea. Cf. Metaphr. cap. VI. et Lat. Doll. $. 7. 


riori addita esse liquet. 
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| omnino, quisnam sit, cognosco, neque regnum íerrae desi- 
| dero (concupisco). Etenim, quid lucrabor (s. proderit mihi), 
si mundum universum (totum) luerer, et animam meam 
perdam?** "Trajanus dixit: ,, Videtur mihi, quod expers sis 
|(Videris mihi expers esse) sensus sapientiae, et propterea 
contemnis promissiones meas; unde si exacerbas me, omni- 


bus pessimis plagis cruciabo te, non solum sicut inobedien- 
|tem, verum etiam (sed et) sicut ingratum et refragantem 


|deeretis (mandatis) magni senatus, non saerifieando diis. 
| 8. Ignatius dixit: ,,Fae, quidquid placet (gratum est) 
tibi; etenim ego non sacrifico. Et hoc scito, quod non 


| ignis, et non crux, non bestiarum (ferarum) metus, et non 
desectio membrorum, et non alii quidam diri cruciatus pos- 
|sunt persuadere me desciscere a Deo vivo. Etenim non di- 
|ligo temporalem vitam, sed Christum, qui propter me mor- 
tuus est et resurrexit.( Senatus dixit: ,,Nos scimus, deos 
immortales esse (quod dii immortales sunt); et tu quo- 
modo dicis, Christum esse mortuum (quod Christus mor- 
(tuus est)? 

9. Ignatius dixit: ,,Propter dispensationem (oecono- 
miam) aliquam mortuus est et resurrexit post tres dies Sal- 
.vator noster; vestri vero dii mortui sunt ut mortales, et 


non resurrexerunt. Idem utique Jupiter ( Aramazd, Ormuzd) 
in Creta est (stat) sepultus [dicunt vestri historici|; Ascle- 
pius fulmine percussus (occisus) in alio loco prostratus po- 
nitur in Cithaerone monte Boeotiae; Aphrodite cum Cyrene 
[secundum alios, venatore] Paphi (in Papho) Cypri sepulta 
est; Heracles igne combustus est in alio iterum loco [Tyri 


vel in Oeta monte Thessaliae]. Et digni sunt talibus poenis 


dii vestri, quoniam falsi et intemperantes (incontinentes) et 


malefici erant et corruptores hominum. At noster Dominus, 


—————— 


ι,, 23.. Verba T infu n. b, — [d lrunmgha , Tyri — Thessaliae, notam con- 
Hinent librarii vel editoris. 
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[uibs diupifpub: eol dip api! qur apu? [Δ Ευμβ είν [mughgun. 
hb dena, yp Jang qr ἥορμι θμεῖδν ups Head] apud: | 
puo b. gung pub. χἰνωρβῇν Top lop. ψωρόμε ρίνωι, [ommm- | 
dbi ΘῈ Ἵμω E pré ummy d fiepurlumy: li. unaigb. ub 
[hr aquis. qui, qb d gua) pur qdunfaituila: deilikustfh 
muibglrugl: qnan. mann]: ἔμ. dlcnlemu. upra guitep: αἴνει ἵν Gpunlübun.. || 
ujph. qdon[ep. [tpfi mupulrug "p anfaibe, ἐς φφαμμεῖν qnp. mctep 
prt [Herd] fro rub [rufi piae] fpaidEp: gumaug. putt. χης 
dij bapu "p ἀδημυ, qb phph auuunpd. Hineyb: dee fpph 
daumolppuiplegun. dira "p. Δ ταἿν [mwzfh, fgleug Ἵν deo] gau. 
εἰμι, pulpn'bleuy Sog]uihi qupajg: Surtapepá. πυρί ον [mifirtg. ἐν 
eppng ww]. 4e uuprug | quina ἠμωιμιῆνο,ρ, εἷηπι ὄῥε.ρ᾽ dem ἢ 
quu Gli opi. gujh, jnpmal quu. ει μια ἵν np : 


10. Tec gU. umwgfu. qb n; punk βιὰ duslabadu 'h 
auulk, (oapur wpulzkjluh. pubgb quis Supu$Lp, qgenpmmu 
upphp, quipunlnj$u Sunnnunnp, [mtquog anbuuibhy amwjp, quo- 
uuwghupu bl. gun: nqgugmgulbep, ἐκ quyg μεμα ἵν upuplruy' 
gunbbp qiia: wpdub[) umb wbwpu, E3E [ii qujnmuglugg 
qp ecu. wj; gig. αι μνῶν, πε δ ἣν uubp, uin. qiu ρα 
hl. afia. do qhmpp "p διδεῖ φωριῶν fuss], Shih φίμωεῖι 
o qmiaannpac [3 μεν agg: ἀπ! wppuiilf eg. ἐκ μάταν gupm [rail 
Duo ψυιιυπυβήλ np. ng; Sanunmug[to "hin, p án Saudi 
giagp. nEpm[BHraf quini uibrug : ἦι. qupálu | aunnm-ud, ph 
kp J]odbagE Xodipfuth ἀυυμαπε δ quumusqupahgul βρρί. φέωδ 


ἵ 


E. 

l. 3. npujLu μι juu pui — ujunnnt Sumlruig, sicul, οὐ prius q 
— castigavit. llaec desiderantur in lat. int, Boll. l. L, ubi tantummo '| 
legitur: ,et in injuriantes se, sieul im. vos uleiscems*, quae verba Arm. | 


non habet. 
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|Jesus Christus, quanquam crucifixus est et mortuus, sed 
(tamen) demonstravit (ostendit) suam potentiam resurrectione 
διὰ (per resurrectionem suam); sicut et, priusquam cruci- 
figeretur, daemones perterrefacti (territi) confitebantur, eum 
,esse Filium (quod is est Filius) Dei vivi, et coram pro- 
|Strati eum rogabant, ut non ante tempora ultima (ad ver- 
bum antea quam tempora finis(4) cruciaret ipsos. Unde 


et mortuos in vitam revocabat (resurgere faciebat) solo 
mandato; sed et orcus horruit (trepidavit, contremuit) eum 
(ad verbum ,,ab eo«9, et animas, quas capiebat (habebat), 


vi auctoritatis (suae) dimittere volebat, antequam peteret 
(tenderet in) orcum, (ita) ut ipse impunis (vel ,,non puni- 
ens) maneret. Εἰ ut dispensata est mors per crucem 
(manu crucis), descendens in orcum saeculorum (aeternita- 
tis) arripiens animas (i. e. animas, quae inde ab aeternitate, 
᾿ ἃ remotissimis temporibus, inde a mundo condito sc. erant 
in orco, arripiens) resuscitavit una cum corporibus (ipsa- 
rum) [nonnullorum e sanctis illis], et vinciens mortem vin- 
'eulis indissolubilibus, dedit in custodiam in diem illum, in 
quo judicat omnes (omnem aliquem).** 

.10. ,,Et quid dicam? nam non sufficit mihi tempus ad 
'enarranda ejus miracula (mirabilia): daemones expellebat 
(persequebatur), leprosos purgabat (purificabat), paralyti- 
605 corroborabat, coecis visum dabat, tabidos (arefactos i. e. 
; membris sueco vitali destitutis praeditos) et claudos sanabat 
| (sanitati restituebat) ; et haec omnia (hoe, istud omne) fa- 
| eiens non dignabatur saltem (non faciebat, reddebat saltem 
. dignum) dicere morbo (vitio), (quod) mitte affectum (a te), 
| quem habes; sed quid? paralytieo dicebat: ,,,,Sume lectum 
tuum, et abi; et coeci a natalibus oculos argillà (limo) 
| oblinens argillam (limum) illuminationi ocalorum dabat in- 
servire; et post resurrectionem suam eos, qui non credide- 


runt ipsi (in ipsum), per Romanorum imperium castigavit. 
"Atque iterum (porro) dii vestri ab uno vero Deo conde- 
| mnati sunt ut malefici; at noster Dominus ab hominibus malis 
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as Suulplspl [ib "lupa Jui ufa. [Hrurtgu. de udl'lugyh puplop 
gilrup: pali uupuzbop p, un. ami bplilrguit : 

11. Spej[wbno umb, [opuun. mui" ple ψωμί, ᾽ν din- 
ζει μῆς, h. phfbulan "h fhradu: rgbunnfnu -uub. pupenp. [opu | 
inlra , ii], [-ugunenp.  puibgh. de. ἀκα. iuusbal" με αν ἢ 
GacuibEh , ἀν piu [Aufbun "b. dpufbglbacop: fhrasluibs — pajpuilnu 
amb. Lh. pul? dup hi "φημι umb. drplyn. dB. dr'unfatus-. ἢ 
flujo , [ε΄ MP dpunbprinahurbh:— Spuj[iinu: muB, de bp wjop 
Kupinupuwouh]. jp. qula. annmukogh, d. Jumnnphral "b. «πμῆι- 
julugh. pulgh da pue bu qme pul qébpulyopmg. dip: 


12. Juana mung. npíg unnnncaog qusbg]g. wuphuff, 
mp dub σίμιι [8 uia qhiphe pansui  uulpa Tp ἐμωριωνιἣν wpgleglrung 
[uyp. νάϊ ἤμωιυμιῆνορ, b[9E apwfrpnt np. dejujrgun. gpgédubé 
ula unnnmtauFubugn] , l.p. ἀμη Εν ub uSuphgun) qup. hi 
ajunuiiugengh Ep wndrw] [hunlapg ph, ἐς qbgbeoth upapuuja ob. 
Wu! p dbupáocgh ibunjunmul, ljuftlp, [δή φαῖνε Vpu. anfün- | 
“ΚΓ dipl αὗνφωι ἔοι, nuu, [Jig [E umnmufu. wp. lpu- 
[owpqu de amqulpaiilsa: dibpubg, gupémp l.p dpapung Loo 
dios f epupuputbleugus ἧς, duni pupenp [bp ppb, «yp b 
μαι ὅπι Μὰ omup  Gupuuiblrug. jupng. wpduh Lp ἅδη qupolj, Lo. 
ἧς [EE hplfpapaguibleg: eas ujbafopah fuiuyp. 3p. gugoltu. 
fub, gb wjhuLu quum [6 με ἵν quboglh wa. Abg : 

13. Spuguibaa mag. Eu FqE ρα quaun. quum 

" 


Ι. 8. .purbgh [κε lu duu[us[ul, elenim et ego aufugio. Lat. Boll. $. 8. 


ut fugiam**. 
|. 7. h. .puib[! diuS ρ lb: et quot mortes sunt? Lat. Boll. 1. I. Quare ?- 
quantae sunt mortes? ** Ejusdem inl. verba ,aeterna — altera vero** ex - 


Arm. videntur excidisse. 
EE "uet M 
l. 8. ns. hp — ujj|j , non venisti — sed. Haec non agnoscit Lat. Boll. l. 1. 


, . * 
Il. uU, pubgh ns, nam mon etc. Haec minus bene e Graeco translata esse 
opinor; reetius procul dubio Lat. Boll. 1. 1. ,,quod est aptum tuae seneetuti, 


|. 11. awphru[r, Marti? ete, Haec. paullum. discedunt a. Lat. Boll. 
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|erueiatus est, qui non sustinebant ejus reprehensiones; et 
omnibus bonis repleti ab 60 ingrati erga datorem appa- 
ruerunt.** 

1l. Trajanus dieit: ,, Monitum do tibi, ut aufugias (au- 
fugere) a morte, et curras (currere) ad vitam. Igna- 
tius dicit: ,JBene mones, o rex! etenim et ego aufugio 
ab aeterna morte, et curro ad sempiternam vitam.  Tra- 


janus dieit: ,,Et quot mortes sunt?*^ Ignatius dicit: ,,Duae, 
una temporalis, et una aeterna (sempiterna). Trajanus di- 
€it: ,,Non venisti huc garrire (artificiose loqui, nugari), sed 


sacrifica diis, et declina a cruciatibus (tormentis); nam non 
melior es tu quam senatus noster.** 

12. Ignatius dixit: ,,Quibus diis sacrificem ( sacrifi- 
cabo)? Marti (Ari), qui propter adulterium tredecim men- 
ses in dolio inelusus manebat (stabat) aeneis vinculis? an 
Neptuno (Posidoni), qui excidit desiderio divinitatis (deum 
fieri), et a muliere victus est, quam a Titanis rapuerat (ce- 
perat) effeminatus, et Trojae (Ilii) murum aedificans mer- 
ede privatus exibat (ad verbum ,,a mercede, s. mercedibus, 
praemiis incassum laborans exibat)? nedum aliis ( mitte 
alios, praeter alios, caeteros). Ego pudefio (erubesco) ho- 
mines adeo vocare eos, nedum (mitte quod) deos, imo (sed) 
 praestigiatores (ineantatores) et corruptores puerorum, in 
aquilam et in cygnum et in draconem (serpentem) írans- 
formatos, non ob bonam aliquam rem, sed ad dissolutionem 
alienarum nuptiarum, quos (a quibus) decebat vos (dignum 
erat vobis) abominari, et non adorare. Tales mulieres ve- 


Sfrae deprecantur (Ad, Contra tales — in precibus stant), 
ut hoe modo castitatem servent erga vos.** 


13. "Trajanus dixit: ,,Ego fui tibi causa diis convici- 


|. 16. lv unfiishil, Ego pudefio. Lat. Boll. ,,Ergo non confunderis**. 


[ 23. hu lhgL, Ego fui ete. Trajani haec dieta Tgnatii verbis quae se- 
quuntur magis accommodata sunt, quam ea, quae Lat. Boll. 1. 1. habet: 
,Ego tecum** ete. 
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β ιν α,.,. fuii. qb. mg muitphgh elg: eghuunhnu: annug. | 
ha dug [ol umagh phg, [86 aquinpvsrn lal guulllugyh: nibuilu 
μ΄ gop[il, ulii din ni. diti qb is[Fuul um. umnncub : | 
Sypugufunu: umug. | unma. [pina], qb. ΚΒῈ n qu- 
Ghuglru , luno quguluy bu. wp una puli. giupguphigh 
μἡναμίά 7b phg:  ugiunnfas ἀμ, κδξ ας utugbp. gu, un- 
wb qnp Spuialeug : 

14. — (Nuplpughru] — inpujBarinu! — Spada fim fpuaquplrurj 
gini. p. bg ql lia Ἵνηρμω, κ΄ aequmncepp, unb: κεναῖς [rn 
dplhiquilf: gpunfigyleupih: Jen umipgh mul 7h. mutguilu, μι δέν. 
gmughp. iil [dHuqunnp. qdijegu [iP ^h πέρ. (jujidunl uu£ 
inpurpurtnu. bplju[d p. Feftguuli p qghnqu qnpu phphglp, ἐκ wglu. 
ebegE p: pul Epub bh prghunnfno  wpfupup: muplrug de. uin 
abp. udi dfanp. [Γ᾽ wn. unma: Eb, κ΄ nuiijulluug pog 
pinu pay]: gums | 


15.  Qnuyfuns unnsg, φοίτα μωρά αὐ RR 
unnug. quipálrug, Sup, np uunmaubag. [pupblal [HE leghug- 
anugrgjh Φριμιίῃμ τι [νὰ  gnSby gl. Lo pug de fuh de 
pupph θοινωηρβ, quj le quib, pnl ἤηξορηβηπυν, pan 
apupulpuljaiti Spo], fuu Smlujfh gprj, paul i lallanphu Snqgoj, 
[unl uuibigmpuuliruiluti [t πὲ πεῖν, faul Sbquliujj gpl] 
Spuppuilma: uunig. ἐπα, phi, [9E quslrut, pullugb qug. ἀμί 
qphg [hs ns οἠιπίγηπιιηξ : Jagbuanpnu  uunag. de ba aunugh 
phgq, ΚΠ ἧς χη, deos poqug [ud ἢ" dbapl de ἣν bu 
wjoo wunnmbgy, mp wpop ἡδρήψηνυ ἐκ qbphdp, δι, de quiliz | 


l. 4. Spuyj[iniinu ungui s Trajinus dimit ete. Cf. Lat. Boll. δ. 9., ubi | 
nonnulla omissa, alia aliter reddita leguntur, | 
L'A phphgL.p , μ. wig. bg p, radite et sale terite. Lat. Boll. 
,ilaniate, et lapidibus asperis confricate'*. | 
]. 15. Verba ,nam ista praesumptio non te juvabit* in int, Arm, desiderantur, : 
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andi (deos contumelià affieiendi, reprehendendi), quoniam 
non castigavi (cruciavi) te. Ignatius dixit: ,,Ego jam 
pridem dixi tibi, paratum me esse (quod paratus sum) ad 
| omnes cruciatus et ad modum (speciem, formam) omnem 
mortis; quoniam festino ad Deum.«^ "Trajanus dixit: ,,Per 
deos [juro], te, si non sacrificabis, postea poeniturum esse 


(quod, si non — poenitere habes); itaque priusquam pati- 
eris (cruciaberis), parce tibi. Ignatius dixit: ,,Si non 
 parcerem mihi, facerem (faciebam), quod jubes.* 

14. Iratus (Exacerbatus) Trajanus mandatum dedit 
plumbeis pilis percutiendi scapulas ( humeros, dorsum) 
ejus; et ministri judicii (tribunalis) faciebant subito man- 
data. Αἱ Sanctus dicit inter cruciatus (in cruciatibus ): 
Crescere fecisti, o rex, desiderium meum erga (ad, 
in) Dominum... Tunc dicit Trajanus: ,,Ferreis ungui- 
bus latera ejus radite, et sale terite (fricate).4^ ΑἹ bea- 
tus Ignatius viriliter sustinens et hoe dicebat:  ,,Omnino 
(Prorsus) animus meus ( mens, cogitatio mea) ad Deum 
est (se. directus, vel ,,apud Deum est/^, et cruciatuum 
tuorum prorsus curam non gero (facio).* 

15. "Trajanus dixit: ,,Sacrifica diis. — Ignatius dixit: 
Denuo (Iterum) interrogo, quibus diis? Existimo (opinor, 
| eonjicio, suspicor) te aegyptio praecipere mihi ut sacrifi- 
cem (quod aegyptio praecipis mihi sacrificare) bovi et hirco 
et simiae ef basilisco (aspidi) venenato, lupo et cani, vel 
erocodilo, vel persieo igni, vel marinae aquae, vel Cereri 
(Demetri) terrae (pulveri, solo), vel inferno (subterraneo) 
-Plutoni, Mercurio (Hermae) furum principi. Trajanus di- 
xit: ,Dixi tibi, (quod) sacrifica; etenim ista (istud) dicere 
te nihil (quidquam non) juvabit.( Ignatius dixit: ,,Et ego 
| dixi tibi, me non sacrificaturum esse, nec alienari (quod 
| non saerifico et non procul sto) ab uno et unico Deo, qui 
! fecit coelum (coelos) et terram, mare et omnia quae (et omne 


l. 18. Arm. om. ,ibidi*, et l. 23. verba ,si vis salutem consequi.*' 
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Ὑμη ἵν opp. opt abu [6 με Ἵν. adl dinpifbg]. np 
E ununmn ὅπηι, ἰε [Fuquinp: uidEbujh qqujtay le. diun.opp: 

106. Spuybuiinu aub. [ε i mpgbym. qehiq! he qnn upuomhy, 
“86 upqpuphe E Xpdiap[un νέαν μνᾶν, hi dhuibguuljh: qunua? qupu 
unlub p]. mntuu: [umnnnduiiafp:— ogiuunfnu: ung. — gluljufb 
g[unma [θεῖν popd-unP juu, E "b Mop, ἡξ Suulbdinnl: qXpdiup- 
ἱππὶ [δ ih. pug nm[Bhuib, li pig. qzuny gliunmp, fe ptg. pum- 
gm quun', Del, np πεν npnoléh  qujunaply "p. dicat, ἵει | 
ununi pay dufjh.. puligh χα ἿΣ Φιιειζίωιαι θεῖ, E. iir 
pi. phybupu, fpunl gl hs danib qoj Sununmughyn] plug. uiu 
vunn[ih, unl αἱ ὯΣ. ψπε φιυ αἶμα [2i E nuiSuph: annnmógy pog. 
ἤπεπα: 

17. ἰγμνυδν ἡ [ugunop, gb umwglg .phg pub Sodiupfun, 
np 4utuldrgnegubl χρη [HE wppupl. pig. mulijuhop. E, ap 
[agn qxpilopfut: unnatu^ hi um. junnnmcufu: duufusb:. 16 Ὲ 
np "h pug qopelputugp  wupnnuilplp p mall] Buguenpm- 
[rubg, [απ up np, μη θωρίι qiu fnzbp [Fuguunp, gus 
upilop. wnbLbp wjhwpurnju, ἧς wuupLbh Siuphpp ^ giu 


[npncuuiby , h^ qnp Sulpunaual] ρίγῃ uhincublrug [d- ugutnp, gpl. 
Boghu]:  Spujpetan ucug. upp Xpapls E: qegtuunna uubz 
L/ wpq ἐμὰ χ᾽ pabeganku ghe. μά "anao to ΟΝ 
ujpme  op[iuljan? Lh! gplig uud E. Xpdip[ufh unm, ἐκ᾽ 
gbu ununh mulpl, b[bE phiq. αἱ αι 

18, (uybd unl aub. mpujfusbna , upapglgEp! gákau: np, 
LU. pup, qiu ps, qb fmifilghugh: July lipuiilglt 
oam n. id 1 


l. 8. [uj np — [uj duijo, At qui — manet infelicitas. — Lat. Boll, 


»Quis enim non intelligat haec? ** T 
l. 13 sqq. Quae leguntur S. 17., Lat, Boll. non agnoscit. V 
|. 25. Arm. addidit: gf hE DRESC. αἱ comburatur, sed omisit verba 


Lat. Boll. δ, 10. ,,neque dissipatio — totius corporis,** 
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|quod se. est) in iis; qui habet potestatem omnis carnis 
(corporis), qui est Deus spiritus, et rex omnium sensibilium 
et intelligibilium (omnis sensibilis et intelligibilis). 

16. Trajanus dicit: ,,Et quis impedit te, quominus 
οἱ hune colas (et hune colere), si in veritate (merito, jure) 
|est verus Deus, ac simul illos, quos omnes deos confitemur 
(profitemur) ?*^ Ignatius dixit: ,,Naturalis scientia, quando 
|Sincera (pura, nitida, clara) est in homine, non comparat 


(confert) veritatem cum mendacio, et cum luce tenebras, et 
eum dulei amarum. Αἱ qui non separant haec aliud ab 
alio (haec a se invicem), hos summa manet infelicitas (ad 
verbum ,,his perfectum stat vae! perfectus stat, manet 
planctus, gemitus). Etenim quis consensus (quae compara- 
tio, proportio) est Christi cum Belial (Beliar)? aut quae 
|partieipatio (pars, portio) fidelis (credentis) eum infideli? ; 
aut quae similitudo (aequalitas, consensus) est templo Dei 
'eum idolis? * 

17. ,,Visne (Vis) o rex, ut dicam tibi verbum verum, 
quod persuadet te, vere tormentis (cruciatibus) obnoxium 


esse (quod vere sub cruciatibus s. tormentis est), qui re- 
linquat (relinquit) verum Deum, et ad daemones (ad non- 
'deos, ad eos, qui non dii sunt) aufugiat (aufugit). Si quis 
e tuis militibus descisceret a tuo regno, οὐ ad alium quem- 
eunque (aliquem) currens hune vocaret regem, quid tandem 
(utique) faceres tali? Nonne studeres et hune perdere, et 
(eum) quem adversus te nominavit regem, te relinquens 
(mmittens)?** "Trajanus dixit: ,jIstud verum est.* Ignatius 
dicit: ,Jamque (Et nune, Et igitur) tu, quid cogis (vi com- 
pellis) me sacrificare diis? Etenim istá ratione οἵ te punit 
verus Deus, et me magis cruciat, si tibi obediam.* 


18. "Tunc dicit Trajanus: ,,Expandite (Extendite) ma- 
mus ejus, et implete (plenas facite, reddite) eas igni, ut 
'comburatur.& Αἱ Beatus dicebat: ,,Non ignis ardens, et 


non dentes (dentes molares) bestiarum (ferarum), et non vio- 
34" 
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uubp, (s Smp wjphgon li ἧς dup ququibug, ἐκ di pn'mc- 
Bib υἱωιπιιΐναμβ dupunnhugl — qbus Chi ubpoyo api: 6pupálrug 
wub. wpujfuibnu. upunm. μετα! Buunbglp, ἐκ mgl wm. 
qhoqu qopu [mmpzunbgEp:  pbunnhnu pu? "tiSunnwfyh ,pir] 
ub. ἤωρμδίιγ ΘΕ Mipopleug ba iil, [Jougucnp, ἐκ slufatium, L[9E 
unnnnzauft! op gla. [pub E, 0d: zhmpSE μιά, li gopugacguiit 
qom p umpao βὲ oz δὰ ἧς ἐμ mmol, Saulphphg | aniiqu- 
lung puis: 

19.  Spujhuibns eb. fpapskal [BE bplulB p. gba κα 
[inwghuy ppl. quj. pa [2E ng Sant fp upplop, dip. 
phu ho mulqpuluugp, de qoSbfp ununmas$eg: — pbunnjau 
wub. ἧς, LHP duh qb uuu, Jenn qual nuiijuitugg, 
wp Jugo ubpojh umiSo di qmm Sullibpákyng: | puplrugt 
[Ie Sunlappa qgusue. pubgb io Smp fols d. ds qp 
aqngb;  obmagutb, duphgE bpphp qu£ph [ul np wm. unnm um: 


20. Quum ub ἱπριμμαΐναν,  phpLp pul ἃ dwpm, Lh. 
wpupluy— fujsulpmu! nmpubtgE p. "b. dip qlghuunhau, τῇ 
grub ἀρ νυμξω Sunuibleuy Spunlibha: [uli qaSheugb: mnmcu- 
jg: [bep mdubp peni wguuLo. pip meplcfugen]a Ἢ 
dif. bpg. w. 12. Ὁ [ufbuun[mu! np wmwg  g]owsheufü σιν 
κεν , ugpby Spunligylil, op. uushufü lu. ψίζην αριω ἀρρένων εἢ 
Pianos umwg. Smqg..pn zbpatlncm Ἦν gummi ἀξ gu 
αὐ ΕΣ "pni. Ll. wm d'uufluilrug. wg. m2 ume. [bà silinuluby 
b guefunftupao Smp: Apu pujas, fupslal" b fus 
ωρᾳ bo, e iunii wjtnppl, upSunlap Shu. quuibjalu, umpu. [HL 


Lj 
I. 6. np Jjlw [fb uit L, qui in me vivus est. Lat. Boll. »qui est im 
me, vila est.*: | 
*iih | ἢ 

1 Ή unu ui ἰ ἢ ns, sm minus ete. Lat, Boll. ,,ut possim sufferre tor- 
menta tuaà.*' ; 


lA uj Juiguugn βρη δ — Qgguru, sed propler. amorem. --- dolo- 
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lentia satanae separabit (abducet) me ab amore Christi.** 
Rursus (Iterum) dicit Trajanus: ,,Papyrum (Juneum) oleo 


tingite, et accendentes (s. accendens s. accensus) eo latera 
ejus adurite.^ Ignatius, fortis athleta (propugnator) Christi, 
dicit: ,,Existimo (Suspicor) te mente esse captum (quod 


seductus, errans, insaniens, insanus es), o rex, ef non in- 


telligere (intelligis), quod Deus, qui in me vivus est, robur 
largiatur (largitur) mihi, et corroboret (corroborat) animum 
(spiritum) meum; sin minus, ego non valerem (possem, es- 
sem potens) sustinere cruciatus tuos.** 

19. "Trajanus dicit: ,,Existimo (Suspicor) te ferreum 
esse (quod ferreus sis) et induratum (induratus) sicut incus; 
sin minus, consentires utique cruciatus a tormentis, et sa- 


crificares diis.^ Ignatius dicit: ,,Non quidem, quoniam non 
sentio, tolero (patiens fio, sum) tormenta (ista), sed pro- 
pter amorem Dei et spem futurorum bonorum leves aestimo 
dolores; et non ignis ardens, et non aqua inundams exstin- 
guere poterit (possit) unquam amorem meum, qul erga 
. Deum (sc. est). 

20. Tune dicit Trajanus: ,,Afferte (Ferte) ignem et 
lignum, et facientes prunas extendite (sternite) supra (sc. 
| eas) Ignatium, ut saltem hóc modo consentiens mandáto meo 
| Sacrificet diis.& [Ubi nonnulli legunt sic cum Gregor. Narek. 
in Explicat. Cant. Cant. 1, 12: ,jIgnatium, qui dixit crucifi- 
. xum in se habere, comburere praecipio, qui crucifixus etiam 
post istum comburetur.«] Ignatius dixit: ,,Ignis tuus 
 exstinguibilis ad cognitionem (scientiam) trahit. me inex- 


stinguibilis ignis; et temporalis ille in memoriam revoecat 


mihi non intrare (me) in aeternum ignem.*^ Dicit Trajanus: 
' Suspicor (Existimo) te incantatorem esse (quod — es), et 


ves. Lat. Boll. ,sed spes Dei, quae in me est futurorum bonorum, re- 
levat meos dolores'*. 


Vl. 19. (]ep. nidi p — ujplrugh, | Ubi nonnulli — comburetur.. Additamen- 
tum editoris. 
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ns ulwuwghug Lp upphop .pn dig, wpgza ἦν dbu$ pup. 
Ζωρίταμ : 

21. Juhuwsn web. "pp "b ew ψωμί ppph. "p| 
[Isbudbug ωμιαπιδη!, Lh ghmnw χωργίιῥα ιν,  gbiopg 
paf dpuelupa.p, anl is dle, wjp qm.p! np gümiph upon. p, ἢ 
updul[, Lp wjbuw]: (6 διυμιήνω. ἐμ! τῳ opu. ρα, £l 
ghou]mupigu: χίθπηπι, ἠϊωμιδψμι, de ηἰδηψέσυ Lo gadujoqu: 2u- ] 
ujbrgniguibhy, I qubpn lcu. qujtupuh pd-d ugnpkugh: ujphy undop: 
μέρ ppl. quupulpaftfsn. le. qb. μα mune. E, ng iP bu pa. 
[impr my ἥπερ bphpupagnep qpoug: 

32. Spujluha wb. mnnncbiid ph, qb. dunnmilfhgh. "b 
ἕῳ Μηϊμωιμξ, d jufanbal [E puo] muiipubop. [nnpumiiglghg 
δία, qb. Suculblrugha: Spuifilang [a]: danmo]unibfs lem um pp 
patus. db. wolianbp: id. Buguenp. wjpy 2E paula, ἣν rcp 
diablu, jul umcubpui. fpnplu, ful gufbgricigu: pile, fpa 
ququibug μή. qb g[mmughs BE cipue gupggamh  qpd'inpul, 
bphf [bá duni ubpoyh uunmmég:  Ouupilsgun. [Εν πρὶν. d. 
ub. npaCW gmtugy nuila [ipbuunp£! diencuiblend. p. supsupuitu, 


npnal^ Suulpbphium. : Trghuunhnu uuL. npp guunntwuóé ng g[mbn, 
μ puiplruigu n[ Juunniénj upuiii punndruif upu Sfr puiph6cupmiomugh" 
ns σα γι, uj fuh]. ΡῚΝ Sualiup[i! b [dE uin It gajunnpm [d hib 
bre bep quibpuili uiliuiuntlu , ΠΤ npn ns [hs [uiui nj JIrin 
uin iju]uSuihlrg n 1h ifj plruibfh : Da dl p" np g [indie agguph- 
ujuro ma [d futi , Aui unnuulp puguphpn [d hruufp , μ gin dp , bo 
JI i|bujuXuib[rt uhiuufhig un^ Jupacgliwup.p" Jul pd {ρει punc. 
g—— (9 e | 
|l. 9. Lat. Boll. addidit: ,,quos et audire execramur*, —— |i 
ι. 12, ἃ sg pnl! — Spuulüug | [ufg , οἱ nescio — mandatis meis. 
Lat. Boll. ,ut liberari posses; sed jam tormentis te affieiam, donee | 
subjiciaris praeceptionibus nostris.** E 


ῳ 
Il. 19. Lat. Boll. $. 11. addidit: ,,non habeo seire*, et in. proxime sequenti- - 
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propterea contemnere (contemnis) tormenífa; sin minus, 


obtemperasses utique nobis, tantopere a nobis eruciatus.** 
2]. Ignatius dicit: ,,Qui daemones (a daemonibus) 
aufugiunt tanquam hostes (ab hostibus) Dei, et idola abo- 
minanda aestimant, quomodo (se. hi) esse possunt (sint) in- 
eantatores (praestigiatores)? unde non nos, sed vos, qui 


illos colitis, digni estis ejusmodi contumelià (convitio) ; sed 
| hobis lex data est, praestigiatores ne sinamus (non sinere) 


vivos, et incantatores et augurantes ne seryemus (non ser- 
yare), et libros etiam ejusmodi amuleta facientium combu- 
rere solemus tanquam corrumpentes; et quod hoc sic se 
habet (est), non sum ego praestigiator, sed vos adoratores 
daemonum. 

22. "Prajanus dixit: ,,Per Deos, quod laboravi in te, 


| gnati, et nescio, (quod) cujusmodi tormentis castigem (ca- 


stigabo) te, ut eonsentias mandatis meis. Responsum dedit 


sanctus Ignatius: ,,Ne fatigare, o rex, sed si vis, igni ( in 
Jgnem) trade, vel gladio caede, vel in foveam (abyssum) 
veonjice, vel bestiis (feris) projice; ut scias nihil istorum 
dirum videri (quod — videtur, apparet) mihi propter amo- 
rem Dei.(^ Miratus est rex et dicit: ,,Quam spem exspectas 
(eui spei intendis), Ignati, moriendo in cruciatibus, quos 
;sustines? 4^ Ignatius dici: ,,Qui Deum non cognoverunt 


(men seiunt, ignorant) et bona, quae a Deo parata ser- 


vantur piis, non exspectant, tales existimant (aestimant), 
quod hie sit essentia (exsistentia) rerum, tanquam irratio- 
mabilia bruta (animalia, bestiae), quapropter nihil melius 
post exitum ex hae vita (ad verbum ,,post abhine finem*) 
|praesumunt (judicant, existimant). Sed nos, qui scimus 
pietatem, credimus cum fiducia (confidentia) et scimus, nos 
post finem denuo resuscitatos sempiternam vitam recepturos 


bus multum discedit ab inl. Arm., qui sententiam ,jDivinitatem — osten- 
dit non habet, sed ejus loco usque ad finem $. 23. multa dedit, quae 
in Lat. Boll. desiderantur. 
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Wrgng dufp "p apr gin aluqulpua de ui pupnpi. gnpillz ipujumcglrug | 
Eh quip [ε΄ ἀμυνεῖν [8|μἹιρ κε΄ Sim [Intp Spuj[uiisu: ng, | 
ha ques ψυμινγιποῖη. ákp d. gobpámau, [ε΄ mami guitlid 
quunnudus ἔκ. slug Smlpunai, Spuiig: Snanldiujhgeng : 

93. whuns web. de d {ωμξ qmeuibleg χ [omm 
ununi nj. pulqb. [EE κα Ábntusplhgl np, nghi. puph d[Suphiy, 
pujg εἴδαμ ἵν. unnnmcuunfupn Bug: Τα, «Ρρβυιπεῆμξωι [δ μεν ἠξ 
dpayh ξιπεδιδ ᾽ν ἀΠυρρήμδιξ, wjp op ρων gop μειδηι ἣν L "p 
dir [fich qui] qopmL-lruufglh pir. Le "onto pur] urn m [rund 
μ' apuplibe gini [ruf micmuncnpleug Xunamgur[]i.p. leu puit. gleu 
guuasg. κήϊευξ. pui: ggf. wol. qpp! uudFiyt bph]hp uibo[! m. 
[cuui nha μι μια. qo pu purga, np Suh. adu : Va gm 
ἧς. pur. uncra ἐφ [)ugueop" Sbpámus: [msg]. qrep]unmiul 
mi [3 ib. purbgb .pp[mnnnil m [6 μεν E. g [nom [2 μεἣν Xodinp[nnió: unnm — 
gj le dust ἀρή ει! Ἵμηριω, di. uif. pum. dupillo] uitanlsume[3-lruit 
"epu, Lh [onpopgng jpotjg puphug. πεηηπι [δ feb, npp. mph 
Eh uhomm d. ghgkgh upupmnunlslu: εἴξμπι 

34. JO np dbi? gawughp  wunnbpugdimhp, uud 
ufa d pul ui quitog. [rzluuune[-utg ἐκ. ulemme[B-rulug, 
gp: uiuit E. Φινιι αἷς πε [6 ῥεῖν, de ἧς, φωξιωπ ιμῇ, unnm. 
(ει εἤνωμιδιει [Ἵν «Πρ ξ΄ {μμιημιηπι bun do ubpnd. frg: ume 
μικωΐιω, [ε΄ φυμανανιυήει, unbrpulig εἰπε ἥγεινα pur" unnm ufupuzinm — 
[-uidp, Suilipbpá. (ραῆνῃ θ᾽ Sunnmagublidp: qupapino— [n m purtisla p. 
apnal g&upl qonplb, pma ilispu! iplis. npmal qbpluag 
ghplijogi, opio quianji? qujunfacb, d {μπὶ [4 με». supupehy [ig 
malkp, qug qiiae  ojphy. deck qb mabup E dip ἢ 


l. 11. Locus S. S. legitur Hab. 3 (2), 14. Jes. 11, 9. 
l. 19. [icf lud, quod in lexieis non legitur, significat eum, qui turbas - 


cf. quuphrluul" — benevolus, amicus. Sed fortasse legendum [un idu 
[ju i. e. conturbator. 


— nn 


————— 
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| esse (quod — resuscitati — recepturi sumus) in Christo Jesu, 
, non intermissam (indeficientem) et immutabilem, a qua de- 
,pulsi sunt (aufugerunt) dolores et tristitiae et gemitus. 
Trajanus dixit: ,,Ego dissolvo cultum vestrum et haeresin, 
et doceo resipiscere et non resistere (stare contra) mandatis 
' Romanorum. : 
' 23. Ignatius dicit: ,,Et quis potest dissolvere aedifi- 
| eium (structuram) Dei? Etenim etiamsi quis tentet (si et 
| manum admoveat aliquis), nihil potest exsequi, sed tantum 
| eum Deo pugnans fieri. At Christianismus non solum non 
|, dissolvitur ab hominibus, sed in dies magis magisque crescit 


(ad verbum ,,sed dies quam dies i. e. diem ex die ad in- 
crementum et ad magnitudinem venit) virtute (potentià, vi) 
Christi, et ejusdemmodi splendore (candore) et majestate 
(gravitate, sanctimoniá, moderatione) illuminatus radiis multo 
magis (ad verbum ,,etiam quam etiam*^) progredietur. Et- 
enim implebitur, dicit Seriptura, omnis terra cognitione Do- 
mini, sicut aquae multae, quae operiunt maria. Sed tu non 
. bene facis, o rex, haeresin vocando Christianismum. |. Etenim 
Christianismus est cognitio (scientia) veri Dei et unigeniti 
Filii ejus et ineffabilis secundum carnem (corpus) dispen- 
sationis (oeconomiae) ejus, et mysteriorum (sacramentorum) 


doctrinae (rituum, religionis) bonae directio, quae dicata 
sunt vero (indubitabili) et pulchro cultui nostro.* 
24. Quem tandem (Quem aliquem) e nobis cognovisti 


belli amantem aut conturbatorem (qui tumultus, conturbatio- 
nes vult), aut etiam non morigerum principatibus et imperiis, 
quatenus (in quantum) non periculosa est obedientia, et 


non contraria Deo? et consensus noster est (cum, in) pace 


et amore vivere erga (nos) invicem, et obtemperare (sub- 
jeetos esse, colere) dominis corporalibus cum pietate (Dei 
 eultu). Etenim reddimus (rependimus) debita uniuscujusque 
(vel ,junicuique**): cui tributum, tributum; cui vectigal, vecti- 


gal; cui reverentiam (timorem), reverentiam (timorem); cui 


honorem, honorem; et studemus (festinamus) non debere 
39 
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abanbE dj qdbpiuenpa diwjü obphy ,  wjjl gH obunlbo. de quapb 
un b, nbhrug, ἔκ. wgolfu mig ᾽ν qu] Megtig le Φωμωδχω Y 

25. Ὁ ΕἿς νμημίωραι. .phg ἤωμᾳφω dip, uigE — unma, 
gnplE ἐξ abun. plant πε [6 buf pupmqec[2 μεν, 8 
σιῶν ue δηΐει, lo uu [mig [ig qnpéhgun. ᾽ν Samddigjkgeng 
Ροἰμιωΐμνε [8 νεῖν. ἧς puma. [plua [6 μεΐϊιρ. "bi ιν μίνωΐμιε [6 [uc 
deluhguih: pe ognuno. liti ipn, an. pod. φρήβξυν dip] 
hun] ᾽ν mala frghag opi, np Eph ᾽ν υϊᾳραΐηξς unnnncus 
pub, ἧς gpensh de {δ unl deo aulpun deg: papae gboliutu- 
Bush  Samfujhgeng dpuSléuh mipac[Hrafp.  npubu ἡ ἠξ 
wj np np guma pub due. i. wupupbh ulblujh wel 
fiui lrgui lulu, fe np gunpugnyh  uib[ountic[3]&wh ἐμ 
uggug lc εμιπίν πε [9 [νεἿν ἀνα. εκ αἶαν, qmikan. "p. φράχῥιν «μη! 
qupunleuL : 


26. Qjibighnnsb sub. μή «pp owjqpubu E, npubu annu- 
ghpp, [güumbb. ἀμ qujt guumghuy lip, qb quwupmoh: unumm.- 
ung: dipng [umihuiilrug piri ábp: |eghuunpau uu. dd quj$un. 
κι ιν ορ epulo jag, npullu? gpudunpra [3 [i'b puppwpmuug Sina. 
quib egnjg in ph dkp Sunddinhgeng bolum [J-ruibu , qop unnnc- 
δ Εν pulp. quiaquih bplu[) f. {ερεν, Ἱνηΐναμξω I. qund [Buc 
pup ἐκ εἰδμίεἠαἷν ἀξ Supuskug Jh dipplputl, [ε qiagos[9 fih 
[nunpuginm- [Heri [omfaibhrug, quip A. qibuyh: Φριωιὰ πα, aqui. 
gba! op Ep {δριῳ udbtlgnch unnniak. d. ng. wjugunh: duh, 
ajph. "| quindi Pun Eu ωρβένωρμαι. 1c ufbaqopi^ nqxng) 
gupug wquun ugnjg. iunii qb. dom. dii μι ufphjb openg 
Abpng opuibuj[h lop, h wy heu ifusntp: quqE mgl. ἧς, 


l7. [2 ogaumnu, Et Augustus εἴς. Consentit cum Ms. Burgund. , Lat, 


Boll, sed pro ,,omnibus quinquaginta annis et septem mensibus, et alios; ' | 
septem exhibet jhunch. ἐκ {τ unl le unlhuu dig ;ulaquagini 
et sex annos et menses sex*'. ἡ 
l. 15 sqq. $. 26. cf. Lat, Boll. $. 12., qui paullum discrepat ab Arm. r 
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| quidquam alicui, sed (nos) invicem diligere. Quoniam didi- 
, cimus a Domino, non propinquos fantum diligere, sed et 
, inimicos (hostes), et benefacere osoribus, et precari (preces 
facere) pro (super) oppressoribus et persecutoribus.** 

| 29. ,,Quid (Quomodo, Quà in re) adversatus est tibi 
ordo noster? age, dic; ex quo tempore incepit Christianismi 
praedicatio, num malum aliquid factum est (fuit), an (et 
wel, aut etiam) seditio aliqua orfa (facta) est in Romano- 
(rum imperium? Nonne (Non) multa imperia in unum im- 
perium transformata sunt? Et Augustus, proavus (anteces- 
sor) tuus, cujus tempore (sub quo) Salvator noster natus. 
lest, e Virgine factus homo, (is) qui erat ab initio Deus 
Verbum, nonne (non) quinquaginta et sex annos et menses 
sex tenuit imperium Romanorum imperatorio (monarchico, 
sit venia verbo) dominio; quomodo et non alius quisquam, 
qui ante eum (prior quam ille). Nonne omnes gentes obtem- 
perarunt ei? et qui antea defectus commixtionis ( non- 


'ommixtio) gentium erat et odium in (se) invicem, dissolu- 
tum est a (e) Salvatoris nostri adventu.* 

26. Senatus dicit: ,,Utique hoc sic se habet (est), quo- 
modo dixisti, Ignati; sed illud indignati sumus, quod cultum 
leorum nostrorum prohibuit Christus vester. Ignatius di- 
"t: ,,O splendide (illustris) et gloriose Senatus! quemad- 
nodum violentiam (tyrannidem) barbarorum subjecit Domi- 
ius noster Romanorum imperio, quod divina verba virgam 
(baculum) ferream vocant, eodem modo et vim (violentiam) 
nalorum et insanorum (furiosorum) daemonum abegit ab 
10minibus, et insaniam idololatriae prohibuit, unum et so- 
um jubendo colere, qui est super omnia (s. omnes) Deus; 
Ἔ non eatenus tantum, sed et ab amara servitute sangui- 
10lentorum (sanguinem bibentium) et immisericordum spi- 
"ituum malorum liberavit (liberos constituit, reddidit) ; quo- 
aiam semper morte dilectorum filiorum vestrorum satiabantur 
(implebantur, turgescebant) daemones, et aliis etiam da- 


mnis. Age, dicite: Nonne (Non) civili (gentili i. e. cogna- 
35 * 
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uigg uii ujunn lr puigilün. gurquiluL pu gálig. "s uno [d-uy hg ΠΩΣ gáhig [ 
SuplL [rh , μ εγμή iin ubl y T inlruuipuitil, μ ἡ [parua Μη δηηξυ f 
ilenlyuigme guis, , Lh. leph- " αἴγμπι [4 ει T gg» zog gui | 
ujunnpuninL prb, ns unl undp guiquilu£ pro q'plhbp , μ quull/ulrg πε ἢ 
ngu μιν μη ujgéme-[d- hund p uj quil fb : 111. SupgL.p quiu - 
[δ usu, μι ns wuipanlidlrui [ju gli. Id 'ephcu περ μιῃ- 
“ἴτοιρ Jr puiuin [Uno uuluishrghrup | i] uut [ac u[rà , πῃ ghilncp.p 
[n πἴνπυβ. ujjph uj dal Itu upupé [ἢν by Lehigh. p j i[lrpary urfhujhuh 
upon [3 eruitgg d. diaprpangn Sm [huit pphe ᾽ν puppupnuug: pu. 
fuiplruig guipbujbufh zupo : 

Z1. £yujhid-unl uu inpurjurbinu. unnnncui&ad.gh , gb gup- 
iliubunl p. p? gunnnzuntillm [d.i hu. [d LuE mt. ghpotug. n; 
guild: Dghumnfaa uuL, [κε JE [l.p uingaibm qujugwuohu ilrn : 
Spuy[ithnu unnug, gb wplr guiljuiti np iL ph b. bnhbp πξ upui 
φαΐ p , μ ds {πε np ρπεδαὴΐιξ αι εν τ: (ἢ uunuro[uurth hk 
[igunnfnu. ni]. np ἡμίν ἢ, ἐρἠβρυμιραῆιγι, upumpus ng ublhrin, 
ph. iif uen [0-5 ud p. putgh éugh,. Jhphbp inn Laut diupg ἡ υἷι, Δ 
ns Jhphpupugm [ὁ με unbnt[. T gn guiibr gupnncqa [wpgl- 
gub, "b {||}. δ un. ugniguibilrg guhez , d. T [neu nplry qudohp. 
up lc unnnlrq.p. bplrohg T “γεν ἤ [upglrguii LL t d-uufübultu 
I. Ip gepalta y e p doble BH]c Mmopeeg Benin 
ns[bs. JujuguibL bplipupug nc [d Fui wupd-uilif L. Hs joep gnp un. 
ufug ati I[mnsL.p , hl. is mp {πῃ ςἐεεἰγαϊππεΐν ΠΣ ΔῊΝ μ "n 
og! qnp Shpu umwgfp, h. ss bphhp! qup ghdbnp [nshghp. ἃ 


| 
ds upmnig hup. qb wyu  unlluryh [E EupLinh. "p. papi dig 


Lh Ὁ uigg uil LA civili s. gentili bello. Boll. l. l. ,ingem- 
tibus bellis*, cujus loco legendum fortasse ,,gentilibus bellis**. αὶ 
l. 11 sqq. δ. 27. cf. Lat. Boll. S. 13. J 


l. 16. πη. np — p» ibi un [d- lud , Quis tandem — mulalioni ὃ Re- 


cedit in his a textu Boll,, et om. verba ,,solem istum figuratum — Lo 
adorentur**, τὰ 


u 


Ϊ 


i 


Ϊ 
| 


| 
! 
| 
] 
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1 torum, eorum, qui ex unà eádemque gente sunt) bello in- 


quinabant vos? Nonne (Non) pudore (ignominià) plenos 


| fieri vos cogebant, et nudos intrare in spectaculum? et uxo- 


] 


| tationem circumducere disponebant (parabant, ordinabant)? 


res (mulieres) itidem nudare et sicut in captivitate ad osten- 


' Nonne (Non) sanguine inquinabant terram, et omnium ani- 


mas sempiterná (s. semper) immunditie perturbabant? Age, 


' interrogate Scythas, an non (si non) Artemidi virginem im- 


molabant? Fortasse vos quidem negatis (in negatione fitis, 


|! estis) erubescentes propter virginem, quam immolabatis Sa- 
- prop 8 ἢ 


turno (Crono). Sed et nunc etiam gloriantur Graeci (Hel- 
lenes) de ejusmodi pollutionibus et vietimis humanis (sacri- 
ficiis humanis) tanquam a barbaris accipientes ejusmodi mala. 

27. "Tunc dicit Trajanus: ,,Per deos, (quod) miror 
tuam eruditionem (multam doctrinam), quanquam religio- 
nem non laudo. Ignatius dicit: ,,Et quà de causa (in quà- 
nam re) reprehendisti cultum nostrum?*4 Trajanus dixit: 
Quod solem, qui dominus est, non adoratis (soli terram 
non osculamini), et non lunam, quae nutrit omnia (omne).* 
Responsum dedit Ignatius: ,,Quis tandem (Quis aliquis) velit 
adorare (terram osculari) creaturas subjectas mutationi? Et- 
enim ad lucendum (lucere) in terram datae sunt hominibus, 
et non ad adorandum (in adorationem, terrae osculationem 
sumere) ; ad calefaciendos fructus dispositae (ordinatae) sunt, 
ad illustrandum (splendidum reddendum) diem, et ad illumi- 
nandam noctem. Sed et stellae coelorum in signa ordinatae 
sunt ef in tempora, et in periodos (circulationes) et in sola- 
tium navigatorum in mari; et nihil horum (non quidquam ex 
his) adoratione dignum est: non aqua, quam Neptunum (Po- 
sidonem) vocatis, nec ignis, quem Vulcanum (Hephaestum) 
nominastis, nec aér, quem Junonem (Heram) dixistis, nec 
terra, quam Cererem (Demetram ) vocastis, neque fructus 
ejus. Nam haec omnia (Hoc omne) quanquam ad (in) 
victum nobis ordinata sunt, verumtamen corruptioni obnoxia 
(corruptibilia) sunt et inanima.* 
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28. Spuulinn: umb, $5 qupinp: muugh qunwgfis, EH 
qme bu! np. Spam phghp: ψιινε μι Ἵν unlelylrarbu: suupmb] quu- 
wncanksb: Jepbunnhnu ub. [ες guuhta dd ugunnp, gh [opu- 
mbil, nzbebgh  zupuquby  bphbp, de sz aumby qim, wy 
gsodiop[uit unnm , glia, qupuphzh πρίν le hphph, Κ 
qibusph epa: qqu pu, Lh. qumpp. Sog[b. .pullgh dbujh wiju E 
Xodüphun: gun [8 με np. πεν e [μαυμιπψωαΐην, qXpdisp[un: mcumffü. 
b. μαι puplrupuow fpolfa.p. jy opurbuy Le jqiburtus] dbp dup uil. 
enc [fuus 7}... Shed ufomnag: punpannnntwub: uibunnm um [3] 
gbopegujB E Loufhay, "mwpwphpbuy* janlriergt "Irpditgy E 
Jnzbsb. dlrpur wt unnnunn fughwg- pulla. {ρει πὶ μα, γα [ulia 
n [huir digup. 2pgb: Ὁ fip. upglrop. zhgE mmupuins [2] W^ áp 
[μου ρΐν. qb. dbustdfguul muLp, Κ|8Ε bplyumuuufs νει υνπιιιυδ, ρ, bh "p 
dlrpuy udléilegmi'b. le. psuuibgunl pugiliignjlu pui tmm [upéLp : 


29, 1} ῥηΐε πμιπιϊίππι [6 Fund] inpuijhurhnu , lh. wuL, ns hu 
Juin iin hiacil- [rout, ph. gui ujbw]u, μ ns Suulpliplil unlpui 


Sun urn [d- bui PU ijui gh J'y4 &ughu ΓΙᾺ &upinupuipui.. i 


Dori] ἐμωιπε να quglblg dig: pp uum she qnt, 
gun E ρέῳ Xupiupuluoum[À pii. duni: dp. wu [E ng 
benuihgun muibylrug ggg , Jlng] quiquilug lu danibleghg: ]«g- 
Duunfu wm. dftsh. gffpp. apu iso, dens dpunmmiph! qup. unu 
maur, bru ppjanniibhui, bil, d ἐς qnSla heu gupug. wj. 


hplihp ΩΝ γε μι ἢ uunnténj ΠΊΩΝ ζομ inlruinl dina E. 


σῦν php, πῃ διπρς κι [νὰ ginju g [umm [6 ἐγιιῖι Im. Lh. b puig 
quu { t "blu dli upuilishiluig [png gli εἴγε ἡ nli — 


ἐμ ujuunmi lil: fub gb Inu E. unnnmiu d inl p μ [d ugue np μ 
huj 4gop : 


l. 1. δ. 28. cf. Lat. Boll. $. 14. “ἑν, diri. Boll. ,dixisti**, Deinde 
reete omisit Arm. copulam, quam Boll. dedit ante vocem ,,deos**, 
|l. 15 sqq. δ. 29 —32. cf. Lat. Boll. $. 15. 


: 
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28. "Trajanus dicit: ,,Nonne (Non) bene dixi primo, 
te esse (quod tu es), qui persuaseris (persuasisti) omnem 
| orientem (s. omnes orientales) non colere deos?«6 Ig- 


natius dicit: ,,Et indignaris (irasceris) , o rex, quod mo- 
| nemus res nihili non adorare (non osculari terram), et non 
| eolere eas, sed verum Deum, vivum, factorem coeli et ter- 
rae, ef unigenitum ejus, Jesum Christum, et sanctum Spiri- 
tum? Etenim sola haec est vera scientia, quae habet et pro- 
| fitetur veram disciplinam; et hujusmodi pià religione ( ritu, 
|lege) impletur (satiatur) et redundat nostra doctrina. Sed 
| paganorum multos deos colentium impietas (ad verbum ,,po- 
lytheistieus atheismus**, sit venia verbis) valde lubriea est 
et testibus (s. testimonio) carens, titubans (circumlata) ab 
omnibus partibus (lateribus), et super nihilo infirma stans, 
quemadmodum institutio (admonitio, eruditio) sine corre- 
ptione (reprehensione) erronea (seductrix) manet (redditur, 
conyertitur). ^ Quomodo utique non est (sit) mendacium 
(falsiloquium) vestra loquela? Nam simul dieitis duodecim 
deos esse (quod — sunt) supra omnia, et iterum plures 
quam hos suspicamini (censetis sc. esse).** 

29. Plenus factus est (fuit) iracundià Trajanus, et dicit: 


»Non amplius (etiam) suscipio loqui tecum (tibi) talia, et 
mon suffero arrogantiam tuam; quoniam valde irrides (illu- 
| dis) nos eloquentià (garritu) volens vincere nos. Ergo de- 
hine saerifica; sufficit (satis est) tibi sophistica (facundia, 
eloquentia) propter nos; sin minus, iterum crucians te 
| postea bestiis (feris) etiam tradam.** Ignatius dicit: ,,Quous- 
que minaris e£ non exsequeris (perficis) , quod promittis? 
Ego Christianus sum, et non sacrifico daemonibus, malis, sed 
adoro (terram osculor) verum Deum unicum, Patrem Domini 
mostri, Jesu Christi, qui largitus est mihi lucem cognitionis 
(scientiae) suae et aperuit oculos meos ad adspectum (con- 
.Siderationem) miraculorum suorum. Eum solum colo οὗ ve- 
meror; quoniam is est Deus, et Dominus, et Rex, et solus 
potens, « 
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30. 116 ἀπριψιΐνπι. φρίκΕἾ, aqunquplto,p, digli qehiq y | 
[HE ns qn putugghu: jeghannhnu wal. puposp Los [Bawpunnp 
γῇ γι ΠΣ op ideub saphmg b. app iesb papheg! pha. passat 
mulus E. pubgh (po pueagnjbsh μεθ, waunehphu, bd, 
μ᾿ ἧς BRE Cp dum[dupugnplah: — (Nuplupuomm [dba | adul [o 
qniquipulh. gbphph. εἰ. 

31.  £jujhdunl Gpuufig]lrug puj[uibnu: quSXwg, ἐκ uml. 
phpkglp. qmqo πρὶ ὑρήωβῥμ bqugaulip. de muugbip qulin, 
Gun εν [oplunlpag  [Auqunp[h, ἐκ χης καί unummuóngh. pou 
cpanbb uftlgbuno[b: pul pulby Fo [ofbunnpnu amp. bu "p 
Gpuiliiblh uuunm.Snj bplibsbil, op mewgh, [E dE balgph phe. 
auninip pug ΜΕ Εν. L mp qaSkugb μπῇ uwnman$ng, uu 
ἐπιιΐίτυημ: Ὠβυζηῤιππωμβ Le [Auguunph ἧς qus de ἧς φμιῖ μὴ μα; 
"86 wiop[ub, [uà Gpudujbb. dumis qb opliph dip uubb, HL 
ds unghu wh Sqoph, l. n; bgbghu. pup. puma ph. ξωρβω: 

32. Quupibuy paul bm [Fugwopb, h. umb, .pugu[u 
Gui bpà. wgbe php. p [epu φέρω qopu: Vt encppg diu 
uukp. μιν ΙΝ np duh .pSp [μπυιαπηειδμι [9 ιδῆν ἐν gw, 
gbolal LE dupámg wap[- ἐν [ui. Lo pupdfh ξωρξωριωῖ, 
ujd-dkuf,  d'udslul]u  gSwfighpiug iunii! np. quafilgng bh 
dig: Spuguilon: aug. [inu ίγαί "b pleg uijp pne, le Spuufilung 
dipng Guuuillrui, mua [BE ng qundnugnjh hu muibjubop muil.. 
Pag qebg: Τυξιμωιαβπα ἀμίαι, de nd εἴ νίταρξ qdkq 7h ubpojh 
pip. eqno qual αὐιά {πε [8 μεῖν quil Supukzcill faul" und. 
[unl υδεμ, 4 γιπιρι paul εἴτ ρῇμε [6 μεν. Sana [E ἧς fruge 
Ll. ἧς ὼς dif gba po μωρδυμωρωννι [HS paplgP. φάνυνως, 
aka D. aere dtick. αν Mir: Ἷ 

33. QE [θώμιυι πριν, ἠωρδιῶ κ8ξ μη [uà dnd iu 

- 
|. 28. δ. 33 sqq. cf. Lat. Boll. δ. 16. Om. voeem ,Senatui*, quae in 1 


legitffr, et IL. pers. utitur pro HI. pers. 


" 
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30. Dicit Trajanus: ,lgneis lectis perdo (consumo, 
' eontero) te, si non te poeniteat (poeniteas).* Ignatius di- 
- eit: ,,Bona est, o rex, poenitentia, quae propter mala est; 
; sed propter bona, sub judicio (judicio, condemnatione digna) 
jest. Etenim ad meliora currere nobis praeceptum est (jussi 
Sumus), et non ad vitiosiora (viliora). Pietati (Religiositati) 


"emnino aequale in terra non est (non quidquam ).*' 


31. Tunc praecepit Trajanus carnificibus, et dicit: ,,Ra- 
"dite latera istius ferreis ungulis, et dicite ei: consenti 
' summo (qui sui juris est, imperatorio) regi, et sacrifica 
|| diis secundum mandatum senatus. Αἱ beatus Ignatius di- 
| cebat : ,LEgo mandatum Dei revereor (a mandato Dei me- 
tuo), qui dixit, (quod) ne sint (fiant) tibi dii praeter me; 
|et qui sacrificabit aliis diis, exterminabitur ( perdetur ). 
Senatui et regi non obedio (audio) et non consentio, si im- 
pie agere (legem transgredi) mihi praecipiunt; quoniam 
lex nostra dicit: (quod) non respicies potentem (rationem 
habebis potentis), et non eris (fies) cum multis in malis.* 
32. Rursus mandatum dedit rex, et dicit: ,,Acetum 
eum sale conjicite super vulnera istius. Et sanctus mar- 
tyr (testis) dicebat: ,,Omnia, quae (Omne, quod — fit) 
propter Christi confessionem fiunt mihi (in me), scio mer- 
cedis causam mihi fieri (quod — causa fiunt s. fit mihi), 
et non aequiparanda (digna) sunt tormenta praesentis tem- 
poris futurae gloriae, quae revelabitur nobis.^ Trajanus 
dixit: ,,Parce tibi, vir tu, et mandatis nostris consenti; sin 
minus, acerbioribus etiam cruciatibus cruciabo te.  Igna- 
tius dixit: ,,Et quis separabit nos ab amore Christi? op- 
|pressio, an angustia, an persecutio, an fames, an gladius, 
pericula, an nudatio (nudipes)? Credo, non vitam et non 
mortem separare me a pietate posse (quod non vita et non 
! mors — poterit) confidentem (confidentem factum me) virtuti 
᾿ Domini mei.** 
— . 33. Dicit rex: ,,Putasne (Putas) te vincere (quod vin- 
|eis) me tolerantià tuáà?*«* "Theophorus dicit: ,,Non puto, 
36 
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[pug [Heal pns — Vunnmcuungg huh: umb. iz dpuplal', ἀμ 
Gun.unnuul', [2E μι δ να e gpl hid qb qpummghw! [8 guit 
[us Ε } {Ὲ2 ριωρίγυμιριππε [δ κων 1o εὠιἤβιωρ για [δ νμῆι. ἕλω. 
δι unb [6 ρα πρῖν, unEp qqu, b. γηίδιμω qunm. phil] 
Δι quawh ἢ neq ujopleup quom dbi up Sg p. "b "iba 

pinch pala. do M np. polileugl anlcuuibleg qm. anda (ἣν. 
ghphs pen d. ghpha: qhohpu dB. ug fhphgb ἐκ db pp. uppgh 
gh jb bpfig; mpg wagh qii μὲ δ opmal updwth £i QJps- 
fbi ung. die dip, dpnpaiifulp wyppi^ pull, duni. qb. qii 
quidl'bbuluh. [J-huulaiblrug:  Sulighpt [Aun ρων, f. ds ui. 
Lufbhgun. Gpunfalusg «Πέρα. wjph. ibXhgan? quibfh βὲρ um. 
μέγα! .pp[unnibhru]: Voc pple mut ἣν qhpulilgb: Sujpunglrnt 
unkp. op4lrui L unumman d. Sujp. alrunsa ipn] ji. pip 
np pugmal ἴθι [δι τωμμ [prid wpd'ulf; pup: gba. φιμηπριμωίῃ, 
fth ξωρξιμνῃ νι Ἵν. pup, de dla Sununmup|ul Soiopun: unnm - 
ubm[Hruf [npn]: 


34. pe ψωιπερν bppopab ἠπείρωι,  npurjutnufh quiu. 
ghi, Spuilalh. Ln ubl gunnbrulh qbgtunnbnu, qb. mul "ulia 
gi hech iiu ιμμίγμ. pubal ibn [d-wjp T Suiu μ T upup[d hu - 
Ve fpple fme amphi quinaspleue, aul gm npurjpulinu, fru 
quipiliibunP plur. pa. pug, [9E gbuip. fum [inp utth γίγια wj sunh 
wuiijuluug.- lh. un[nyg. wjp qdilru wjdi- Sunulbhuig [à.. qb 
Bhphu  gunapbu] equam Sub. wnploghu, de dip oblig 
[bg jugi" ólnl : 


35. unu {ει lin uuinntuugq lug [ghunnpau , Lk. 
| 


l. 17 sqq. $. 34. 35. cf. Lat. Boll. $. 17. Sec. Int. Arm. quae hoc loco 
enarrantur, Antiochiae gesta sunt, non Romae, ut Lat. Boll. vult. Cel 
Aucher. ad h. l. animadvertit: ,,Ad confirmationem eorum, quae Antio. 
chiae Tgnatio faeta sunt, profert Henschenius Boll. convenienter cum no-. 
stra Collectione Actorum ex Menaeis et Anthologia Graecorum (1. 1. p. 
28.): Adductus est (autem) ad. Trajanum Imperatorem contra Parthos 


Ϊ 
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»" 


jsed credo me vicisse et vincere (quod vici et vinco), ut 
seias, (quod) quantum intersit (est) inter pietatem et im- 
, pietatem. Tunc dicit rex: ,,Sumite istum, et catenas cir- 
eum eum conjicientes, et pedes in cippo (ligno) constrin- 


" gentes (firmantes) diligentià custodite in imo carceris; et 
| 


πὸ quis audeat videre istum omnino; et tres dies et tres 
 moctes ne panem edat, et ne aquam bibat, ut post tres 
; dies sustineat (sumat, accipiat, habeat) poenam (ultionem), 
.qua dignus est. Senatus dixit: ,,Et nos consentimus huic 
verbo; quoniam nobis omnibus conviciatus est (nos omnes 
contumeliá affecit) cum rege, et non consensit mandatis no- 
|stris, sed et disceptavit (rixatus est) se ipse nominans 
|Christianum.*&^. Et ut capiebant (ducebant, abducebant) be- 
'atum patriarcham, dicebat: ,,Benedictus est Deus, et Pater 


/Domini nostri, Jesu Christi, qui multá misericordiá suá di- 
guum reddidit me participem (socium) fieri passionis (tor- 
mentorum) Christi, et testem fidelem verae divinitatis suae.** 


| 34. Et die tertio convocans (vocans) Trajanus senatum, 
mandatum dedit ducere in tribunal Ignatium, ut daret ei 
sententiam (decretum) mortiferam. ^ Etenim festinabat in 
Armeniam et ad (in) Parthos. Et ut adductus (ductus) est 
Sanctus in conspectum (coram), dicit ad eum "Trajanus: 
Ego miror tuas res, (quod) quomodo manes (stas) vivus 
post tanta tormenta et famem? sed nunc saltem consenti 
mihi, ut fortasse ab imminenti supplicio libereris, et noster 
amicus (dilectus) fias deinceps.* 


39. Responsum dedit Theophorus Ignatius, et dicit in- 


| pro[iciscentem , el multum cum eo collocutus atque. iminutabilem suam 

in. Christum fidem Imperatori professus, moz plumnbeis pilis tunditur, et 
manibus expansis ignem suscipit, papyris oleo inunctis latera aduritur 
| (aduruntur), erdentibus carbonibus imponitur, ungulis ferreis laceratur. 
: Hic autem cum superior evasisset, vinclus sub. decem inilitum satellitio 
| Homem mittitur, futurus bestiis cibus. — Similiter loquuntur Ado et 
Beda, si exceperis invitos eorum errores, quoniam lat. Interpretem secuti 
Momam cruciatus omnes transferunt.* 


36 " 
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unb υἡνίγρή{μιη. Sunfiopáudpm [d-ranfg: g[9ugunoph. [2m] μιά, 86} 
ghibpupupurba apo] mob, de qpapa. uml, np ον ále- 
anu, Lh Ὁμένᾳξ ὠριαβεν. lo qm. diapquokp: μαΐνω μὰ umbiqbur- 
palla. "p qubgba [uj de Tp Ὑπρρηι [unpspu unaq, ho ossi 
vog. [rep JuiibungLu , gh. bru. diaGne. uguntSlrule dj] χων 
μι ds φίμένωφω qujuguiil Squid: Cup prp guiblpad; opoy vbpajl 
bu. dbofuutanl, κηξα: 

36.  Spujhulns wub. αν; ιν wn. upilumugemd]. ujqu- 
anufa. aula: egbunnfon anb, quifo uui, op. [uuslrug: | qulequ 
Jc qaanog pu. dc quado] eupe|Hctn qug quavaqupulrug, 
hl. Stuguibg hug "h bppoy mag wjinghl! npp qe mih βῆμα. 
[hup p ὑβμιαι [nphruitg:  Spujpatins ub. mpg Lh gm. gpu 
pup phg 2ujhgmgubhbu: |wphbunhne www. unn. .pulgh piu, 
E, BE giuhbguyg "b inno. lo qiugpg p mn: 

37.  Qujudunl pupliughug | npujrubnu! dh. Irun. li. umb. 
Ὁ. pphuun[an! op muug gps phu πεῖν, glwsbuph, Spunlujldip 
[pug , L wfiupLu. | ánh. glbnenpug maii, "b. dick puru ph 
Gnd; gh αἷμ wunaijb: puigdiu [Huit "b. boy de ἾΡ qgouuita 
bngu? fhpulmp pbgh: quiquibmg: Vc. pmlrup qdpi'h qujü. uppojt? 
dir&un. [rinm [d-hruifj ὠημιηιήξμ f. mutp.— Q»nSuwbunl gp bp 
Jus qb ἠμιπιωρίγωι vlpnl. .pn. pdf wpupkp hu. unnm 
umasphyoph, ψοηπαβ, "ojtuphoh: FpipulT p. ἡ ωυμιῖνορ ἤω 1. βιὰ: 

38. de qus unuspleur Sub: dian. s qualum [6 πωωιίὰ 
uplaiblp. qbeplun. qo glo ujit. [κα ἵμωβι γωηοίθυ fpugleug dunt 
bfhgkgenjt. Lg Sulglpá pauco, guibib | pup 
bruno, bpple. glun] ouibunap! qlrglig, Som unwytpr" "ph quique 

CS VIAM G8 ! 


l 8. δ. 36. Ultimis verbis Lat. Interpretis Boll. praetermissis redit Arm. ad- 
textum Graec. A. consentientibus Int. lat. Codd. Caj. et Cotton. (Lat. | 
Boll) cap. IL, sed om. ,,ἐμήν““ ante »»Δμαρτίαν““ et verba ,,zAd- | 
viv xat; dein ,,Xouoró»** dedit pro ,,a?ró»'* et pro ο,τὸν σταυρῶ- 
ϑέντα “΄. | 


: 
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trepidà libertate (audacia) ad regem: ,,Videtur mihi, quod 
figuram hominis habes et mores vulpis, quae blanditur caudá 
et insidiatur (decipit) corde; et tu humana verba quaedam 
excogitas (fingis, simulas) in auribus meis, et intra (intrin- 


secus, infra) cogitas nihil adeo sani (sanum et non quid- 


| quam). líaque audi manifeste, quod ego mortis deinceps 


curam non gero, ef non vitam hanc curo. Jesum Christum 
desidero, cujus amoris ego vice (vicarius) fiam.** 

36. Trajanus dicit: ,,Cruci affixum sub Pontio Pilato 
dicis?* ^ Ignatius dicit: ,,Hunc dico, qui eruci affixit pec- 
catum eft inventorem ejus, et omnes malitias daemonum con- 
demnavit, et subjecit sub pedes eorum, qui Christum habent 
habitantem in cordibus suis.( Trajanus dicit: ,,Itaque et 
tu Christum tecum circumfers?** Ignatius dixit: ,,Utique; 
etenim scriptum est: (quod) habitabo in iis et ambulabo 
in iis.* 

37. Tunc iratus Trajanus sententiam dedit et dicit: 
»Ignatium, qui dixit in se habere cruci affixum, jubemus 
ligari (ligare), et hoe modo per milites abduci (abducere) 
in magnam urbem Romam, ut ibi coram multitudine ad 
(in) spectaculum et ad (in) oblectationem eorum cibus fiat 
bestiarum (s. bestiis, feris).&^ Et audiens sententiam hane 
sanctus magno gaudio clamabat et dicebat: ,,Gratias ago 
tibi, Domine Jesu, quod perfecto amore tuo (per perfectum 


amorem tuum) dignum reddidisti me honoris apostoli Pauli, 


ut ejusdemmodi ferreis vinculis liger et ego ( ejusdemmodi 
ferreis vinculis ligari et me).* 

38. Et hoe locutus cum magna laetitia conjiciebat cir- 
cum se catenas, ef prius precatus (in precibus stans) pro 
ecclesia, eamque cum lacrymis commendans Domino, sicut 
aries insignis, pulchri gregis dux a feris et diris militibus 


l 18. T ruby ἰε ᾽ν qpouutbu, ad. spectaculum. οἱ ad. oblectationem. 
Graece. A. 1, 1. eig v£oyuv'*. 


|. 20. anb p J[umeuo , Domine Jesu. Graec, A. ο,»δέσποτα". 
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Tupupey [ε "p qd'tpuly qBiniopwg: ppl. "p. quio: χω φιιυήδιω |, 
JFobp, gh usgh "p ἐδ Sam glo qugulmg jlbby: 
39. [7 δωι odupm [E ταν ufo Sleml le m puum [3-hruul] 

b. guild m [M runfg np pi Σωρξιωριῆνυ, pea guiupnph "p ὠἵμιε- 
[[in,. uflanb nb p. de Suburb rplbeondinegeng purquiphi Suiuglpá 
pugnial amununquibop! byulbép "p Ἵν ΕἾ,, de dibus. mpulimc- 
[rand {πὶ [ujp. wn. mpg upogblpapupu: lupum: ηιῆνε ας 
M]! nbruuiiby gius, pulbgb Κηίγω Ef junwpurgnjo wgwlkqunp 
uppgj wnwphjnjh. jm]Suiihn..: 

540. um πρὶ dilup, e Smgopplrag, plu Tal anglenp 
QonpSugh, ἔς ὑμωρμδί κί ἦν fpunquilub,  wqusbp giu. Xglmdhhg 
[Eur ἦν ἡωυμιῆνωα infin gol [n.p , qb punmuphegh dana pm.ili 
funfiug μέρη, "injbupbu. [ε quuliw]h klbghgpat wguzbp. θιωμιῆ, 
ghajh wach: (Yu πεῖν [ἣν gan win Sl. bhileghgh ph umjungeng 
b Abeh bufuhnanuwg, bphgutg d. sephananpug. pub dm. 
[ug udltle pleut nlruufil tmi, qb. [E-hplu: unglét "b "faul. 
ZiepSu [hs $nghnpa: γε bus qpupálug wqusbp  quullfulrulruio, ὦ 
unwihy hu qumpph uogblupunu qnia lbulfgh up. ullo. 
niai p φυδηρίηνᾶ wnpo[Fu: umcMrg , qb. duegdaqufh ἦν Aki quiqu- 
lung αδυίγρίν [8 jumolupSEn. bglu! bphhugh uno. bpkumgh 
pp. αὶ quy uyugLu wubp! {πω αι [fuh ibd unliftlegmch, 
[HE ufus ga. gmail p. [anmuphrwg | qubpi pip, npsuh wqo- 
[2p Apnd ψπείθωμρ. "p. ἠωιιωρπι “ἢν [ufa] Xgbmc[BHlrarbu.. duh 
εἶ ων [νὰ ἡρρήνωι πριιρὴν μπι αν Φωρήωδη, b ἁϊεαῖν μωρεπρ 
[νιπινεπαι{αἷτιπε [rush : 

41. κἤρλε CPhgo: καρ dhupáu: dojenpfbug: iiialgls M 


l. 13. Μη αι ἐξα l., itidem οἱ. Gr. A. ,,μάλιστα μέν“. 
l. 14. gui , eum, Gr. A. ,,vóv ἅγιον“. Om. ,ο,πόλεις καί“, 
Ι. 17. loc ua — quidlbliulsub, Et ille — omnes, non legitur in Graeco, 


neque in lat, intl. 


| 
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tanquam a lupis rapiebatur, abducendus (ut duceretur) in 
magnam Romam, ut praeda bestiarum fieret (praedam besti- 
arum fieri).** 

39. Magna promtitudine deinde et gaudio et desiderio 
quod in cruciatibus (s. erga cruciatus) descendens Antio- 
chià Seleuciam inde navigabat, et veniens in Smyrnaeorum 
urbem cum multo dolore (labore, aerumnàá) exibat e navi, 
et magno gaudio festinabat ad sanctum Polyearpum, episco- 
pum Smyrnae, ut eum videret (videre eum). Etenim fue- 
rant antea discipuli sancti apostoli Joannis. 

40. Ad quem ingressus, ef particeps factus cum eo 
spiritualium charismatum (gratiae), et gloriatus (in) vincu- 
lis (suis) rogabat eum, ut concertaret (concertantem fieri, 
collaborare) in vinculis ipsi precibus, ut perficeretur desi- 
derium voluntatis suae. Eodem modo et omnes ecclesias 
rogabat, ut concordes idem facerent (concordes idem fa- 


, eere). Exeipiebant eum deinde ecclesiae Asiae (Asianorum) 
| per episcopos, presbyteros et diaconos. Etenim festina- 
| bant omnes videre eum, ut fortasse acciperent ab eo cha- 


rismata (gratiam, dona) aliqua spiritualia. Et ille contra 


. (rursus) rogabat omnes, praesertim (magis etiam) sanctum 


Polycarpum, condiscipulum suum, ut cum omnibus preces 
faceret (cum omnibus preces facere), ut celeriter (ci- 
tissime, subito) per bestias (feras) invisus (a) mundo 


facetus appareret coram facie Christi. | Et haec (hoc) 


sic dicebat testificando ( testimonium ponendo) omnibus, 
(quod) tantum in me ostenditis perfectum amorem Chri- 
sti, quantum precibus vestris festinatis ad perfectionem 
mei certaminis (laboris, cruciatus), donec continget (fiet) 


; mihi coelestia accipere ( apprehendere ) per bonam con- 


fessionem.** 


41. Et ipse dabat mercedem remunerationis ecclesiis, 


| b 18. Addidit verba. gazuncdbwdfugh — un'his, , condiscipulum — faceret. 


, k 22. Add. [unnuplrui i. e. ,,t&Ac(av'*, ac liberius haec reddidit. 


536 IGNA'TII 


pup uinum quin Talia T Ál n'h uin wig linp ung , ghnp ulum [d fub 
uin uibá[ih [2-4] πη. J"ps  qplp φηρίεπμ al vb wpoc[A in 1 
unninncuclrqLh ijuspag nuplrinmi [ [εἴν ἐπ νει nc pulum [d-b uua T 
ΕΥ̓ ΤΩ πῃ μηἰυξμ γι TtuubhL, d Junllbuju T ἰ[δπεηίδα | 


aninmónj ojpnd, 1» αν mn [-Endnpnu, uju E umm. 
Buff, [unl unnnmiaufugg leu ἔκ. [pui unnnmcuuig lun: 

49. ec fpple boue, [JE uidEul phu dikun. qldwbg 
ubpii. de [buio] fündun- ψιιρξ ἵν, bphisbp [9E qmgb: gugmal 
qo ufpajt? np 7 engaibl , χη! opus op bi pir ho qaod 
μιν [4 μεν qmobufifgl. duci qb πε αΐν quopi μωρέ, ἔμ ulia 
dopanpnum [Huit ἐκ folu qb dl. mpphop: unpusunpp. plug 
ΜῈ} dinghh Ἵν Sutuumughyng um. Sl[ulaum iuh unjphgnegua- 
hijo qu: ee qb quym ἠωρόβω umani miep: qlelbeghgenja 
Snaiioj , gri. qb παρ, Ep. bpldwg de uio funmuphy,. αι 
μὴν apbp. ἀωημφηΐν de um. Snnddirgbgputh ἦν aplbentihoy, qui 
Shri. quillfulraliuib, qb. d Ἵνηριων μιωμίν un upuplym [9 euitft mundus - 
Ws np pUgp: Ven Lp wpesxXbb uyüp [Hye oppiud, quys: 

Sequitur hic epistola ad Romanos. 

A3. — up agens opa. υβωμιωίμωιφείτω, bpuithyojh: | 
Dunn: uminncaiBuga gh, pau. le fpuilp,  qlegeupil! op. Jh 
ns Lf , ^p. ài βηθη,, Bun. ipm: ns. ἠμωι ιν [ χρήβῃ. 
"f μων], dinuiep Tp ue ur S bale "pi qilbon'tha] , de guns 
δωΐμῳ πε η ἣν [muquip.. düascalg qp. emm. leui q [fancnpgh 


l. 4. dr. juudlélnuju T [6 πὶ ηἰδα,, et in. omnibus epistolis. Haec c usque E 
finem paragraphi ab Armenio sunt addita. ἢ 
l. 10. np T "hngurbl , qui ab iis. Graec. A. ,,tjis aüeAgórros'*. ᾿ 
|l. 12. 4c. {μ{δ μι... et metuebat ete. usque. ad. finem. paragraphi. Horum 
loco in Graeco A. tantummodo legitur ;,0/«** x. v. 4., quae non aceu- 
rate cohaerere videntur cum praecedentibus. 
1. 22. gpl "py ult , privari ab eo. — Librarii videtur nota esse d 


ginalis. 
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- 


| quae obviam veniebant ei per praepositos, gratiarum actio- 
| mem peculiaribus epistolis; in quibus scribebat spirituale 
1 


»solatium et divinam doctrinam omni laetitià per gratiam, 


^» quae manabat ex eo (ab eo). Et in omnibus epistolis su- 


' perseribebat (inseribebat, in columna, libro scribebat) de- 
siderabilem suam nominationem manifestantem communionem 
] eum Deo per amorem (amore), Ignatius Theophorus, 
| hoe est, qui Deum fert (portat), vel Deum induit, vel (aut 
| et) Deo vestitus est. 


42. Et ubi videbat, omnes magno, misericordià pleno 
, amore ef studio (diligentiá, curá) ipsum circumdare (quod 
| — ipsum circumdabant), timebat, ne forte multa misericor- 
dia amoris, qui (s. quae) ab iis (se. demonstrabatur), stu- 
dium ipsius, quod ad Christum (, τὴν πρὸς Χριστόν“), et ani- 
mum promtum (promtitudinem) dissolveret; quoniam porta 
bona aperta erat ipsi martyrii, et metuebat ( dubitabat, 
anxius haerebat), ne forte petentes (petitores, rogatores) 
intercederent e fidelibus apud paganos pro liberatione ipsius 
(propter liberare eum). Εἴ, quod hanc suspicionem prae- 
sertim habebat de ecclesia Romae, quo (ad, in quam) ten- 
debat ire, ut ibi consumeretur (et ibi perfici, consumi): 
propterea scribebat prius et ad Romanos Smyrná, rogans 
(rogando) omnes, ut non ipsius bonam propositionem quis- 
| quam impediret (bonae propositionis impeditor quisquam 
fieret). Et erat forma (exemplar) illius epistolae in hunc 
| modum: 


Sequitur hie epistola ad Romanos. 


| 43. Itaque πᾶς ratione confirmans beatus Ignatius Theo- 
| phorus, quomodo et volebat, fratres, qui Romae erant, per 
| epistolam, quanquam illi nolebant [privari ab eo], intrabat 
| in navem deinde (a) Smyrná, et in adjacenti via (s. in ad- 
| jacentem viam) progrediebatur, praesertim quod urgebant 


| 

| 

. ej . . - 

etiam milites Christophorum, ut praeveniret (praevenire s, 
37 
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quia hunt? dudar Sul νυν [νη κεν Ἶν dé pump. qp 
Jota ulach: φα πιὰ γε πα fphpudpmep: uibem {μι μεν quiquiluug" 
μηρήμιρει [9 σειν aquufjugh: wpduitmgh: Ἵν bnt ujftugho]: Ἱμωξιω.. 
mln [ruth : 

44. 1». Smaleup ᾽ν npa, deo plug "bmp puquip 
[op κα pEumpojbn: ndbgbplu .puqup. [dpud] b. diulhbnthoy], 
uliguibep [pl difybuumen κι} pog. midBbujt drlphergribfun Slrinlcudl 
pig. guilünpl. dll unable] "infia. ju] pgaiilina: puquip [np E 
glepusphst! un. bph δαῤαπυμ} wa. δυο δηάρορν. dye πο 
qub uns dB Ἵμωι ἔμ ple ub ρ {μήν Suufmupusi. [κ Su- 
abu Ἶ τε πιιγαδῆν [np 4. men bla ὅπη ], ulgubép b. ple. 
[guo pugialo [ pia. beqmah ophfybog D ibupopuny [mmupbuy ] : 
1». Pgph- κρίεξμ ἀμιιηβπηπα [unl unn gb], Ἵμω ἠμωιξμ liquit, , 
Lg Quijqu qiu upogneh unwphynj. ἀμ μδιγω, qunpop 


pnis [δ μεν πε δ [ἢν φπηη ΠΣ munp Bu. "un [rb Jung buy | 


[oquq- ἀμ}. ἀρ ρΕἿ, pp ἠρπιν phpbp: 

45. lp "hepu ἐριωάνδνωι φωΐρ qmupgé ep "b mbgbub 
Jugbnupl, Eb, wjbwbu ubgulibp wn. impop. umpu qhuiruy [wu£ 
τ δὲν πιηνή 9} qoph κι qupobph ιὠἰμνι ἣν mpnquds/ Smp 
γαπαι δ ἱρίγμ Xulunupup ον dSup£urp. dip wlpuuliny. iuh. gh 
dipili.phwp. quibdunnoiilh uppojh "p dbi? [plo ᾧπι [8 τῳ. | Sumuthjh 
dip bejun  Subehpà p παι}: 7... unpu amoB.ph μιδιῇ 
baiulo. funi qb ibn Bugp dh Spuiduphy molumpSE.. φῇ 
d'unliblugl wn. wp? qup. ubplp: 1, Sumnlrmg "p unu Suitig nr 
Gn iis hgeng! jnpd'unl [μιν dom. ἔμ ]. dujuXuihy | glüncnpph 


l. 6. np {. Ῥ δι οὐ, quae et Neapolis, nota videtur esse editoris, ut et. | 


ea, quae sequuntur uncinis inclusa. 
1.17. Arni, , pedes. Add. ,,στεζῆκ, et ,,7mxe(gov'' pro nom. appellat. 
habet. 
|. 10, Pro uilig pfhlyurhi , andriacum, legendum videtur ung p[idpurh adria- 
cum, adriaticum, 


l 
| 
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pervenire ad) spectaculum ludi in magna urbe (in magnam 
urbem), ut coram (in conspectu) Romanis cibus projectus 
agrestibus (feris, ferocibus) bestiis (s. agrestium bestiarum) 
justitiae coronis dignaretur per ejusmodi certamen. 


44. Et veniens Troadem et descendens in novam urbem 
[quae et Neapolis, maritima urbs Thraciae et Macedoniae] 
transibat [Philippos et] totam (omnem) Macedoniam pedes 
terrà (per terram), donec veniebat (usque ad venire eum) 
in Epidamnum urbem [quae est Dyrrachium juxta (ad latus) 
Epirum] maritimam (ad litora maris 56. sitam). Et ibi in- 
veniens navem unam navigabat per adriaticum (andriacum, 
andrium) pelagus; et veniens ad Tyrium [quod et Tyrrhe- 


| nicum mare] transibat et (per) insulas multas [per fretum 


Siciliae et Neapolis Italiae]. Εὖ ut apparebat Patiolos [vel 
Puteoli], ipse volebat exire, et per vestigia (vias) ire Pauli 
apostoli; sed irruens in eos (circa eos) violentia vehementis 
venti non concedebat (dabat concessum) navi progredi, sed 


denuo repellebatur (ad calcem portabatur). 


49. Et ille beatum praedicans amorem fratrum, qui in 
locis illis erant, sic praeteribat eos; tunc veniente (eveni- 
ente) [dicit seriptor socius itineris] per diem et noctem to- 
tam secundo vento propositum iter perficiebamus (absolve- 
bamus) nos inviti; quoniam dolebamus (dolore angebamur 
ob) separationem Sancti a nobis [per acceleratum (eum fe- 
stinatione) adventum nostrum cum eo Romae]. Sed ejus 
preces implebantur, quoniam festinabat (studebat) celeriter 
(citissime) valedicere mundo (discedere, segregari a mundo), 
ut perveniret ad Dominum, quem diligebat. Et veniens in 


portum Romanorum, quando ludus ad finem vergebat (prope 


erat ad finiendum), milites angebantur (solliciti erant) propter 
retardationem (retardandum), et festinare faciebant Sanctum 


|. 11. ἃ [pug qu ]w [poqocdü , et per insulas multas, — Legisse videtur 


, , " 
νήσους πολλάς". pro ,,vroovs τε καὶ zt0Àeus**. 


37 
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mnunnudaL lh iuit July yh , μ gunuu] S unrmni ἡγε [rh "t depu, (i 


uppajh: Tult pulos: δυμνυπυμπῶν iqua]um θεν qup: mugina-. V 
, 


“πη τη. μ σψιμπι για, uilunf pha. ug [hu ui n ui oui T pn 
p np ImsLp up[npuinnu [ uj L μόπηπει, up RA 4 i 


ujp. le "n upuamibplp: uudlléMegnich "p fmuquiqm[.-hrusi fup : 

46. 1... ὕπρῳ πων nj) γριίοι [Bhranfi: duni. Ἄναι. 
b. fpunlb ἢν “ων μιρίῃπι gute; χιωιβμπβμὴν  Sh|dubmuug , gb. df fn- 
pniuufihgEh. guncpph: sul, npa gfumughruy — qlonpsntpqu. "ingm 
Gngenifu , uulltbgnch nggnjh ἐππείγα [cbgplp Ἵν angulo: gin 
ρίαν ubph. κα΄ umnunkqugnjh liu. puli ψίθηβθηΐν puliu. juoufrug. 


pla. "insu? Sun uiblegneguibep | giwuubahg dc [B-wghgayh un. np: 
WybuLa unu δεν γα, Sube hpá bqpuppph: uuliub ριπε εἴ, μὴ 
umuzbp gnpiph umnnncSoj duit, blbgbghug, d. iunii gugupidiih 
Guipuibuilungh, he. νεῖν ubpn] lrqgupgh np wn. djuluiu: dymBujp 
urbi. Slranh. Finubleg "pi amnlrawpuiib, ἰε fpuglrmg p {Ἐ Ὁ unfpn]uf? 
umbp wjubu. jpg SamRyjkghp mhuogg. Subgphoha ἀμυπρβή, 
ís pup gnpéng auque, L ds duwh huwm. [php quju ἤβρω 
phil; ἐμ dui: pupleuqurinmi [J- ruft, ραΐιη gnplruf [il unnnm- 
Puy, le unnuulanl i.p. quiguibug: dabp[il; qb qug Sug: umpp: 


47. 1»ε ΤΣ "apur gu guiguilug ijurjplihlrug uplruibL bb 


|. 1. Verba ἃ gung Sunt gurbL [rh T iftr ἀμ μη ἵν, et festinare faciebant ὦ 
Sanctum, propter sequens unuigluupnguigh, compellentibus, videntur esse — 
inserta. | 

J. 6. Om. vocem ,,u«orvoa'* Graec. A. cap. VII. 

l. 8. Legit ,, Xo«orogógov'* pro ,,OGcogógov'*, et 1. 9. ,,zt&gc'* pro. ,,r«0(**, 

|. 20. Verba Ignatii h. l. commemorata nonnisi in Lat. Boll. leguntur $. 18. 

ibid. umruog.p, videntes. Lat. Boll. ,,qui — exspectatis, eujus loco for- 
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| (festinationem portabant, ducebant supra Sanctum). Αἱ 
beatus episcopus cum gaudio obtemperabat (audiebat) com- 
| pellentibus, et excitatus inde primo mane (ad auroram, ad 
matutinum tempus) e loco, qui vocabatur Portus [id est 
;Portus (Bordus), scilicet portus (navium requies) prope 
Ostiam], occurrebamus fratribus [qui Romae]. Etenim au- 


. dierant famam Sancti, et veniebant obviam cum magná re- 
verentià (timore). Gaudio implebantur (Cum gaudio gau- 
|debant), quod digni fiebant adspectu Christophori, et time- 
/bant, quod ad mortem venerat talis vir; et ille praecipiebat 
omnibus, ut quieti manerent (in quiete, tranquillitate stare, 
| manere ). 

| 46. Sed illi fervebant magno ardore propter eum, et 
volebant sedare populum (turbam) paganorum, ut non per- 
|derent Sanctum. Αἱ ille cognita habens (sciens) cogitatio- 
nes eorum spiritu omnes salutans (salutem dans, data 


omnibus salute) petebat ab iis verum amorem, et plura 


| (magis) etiam quam epistolae verba locutus cum iis persua- 
debat, ne inviderent (non invidere sc. sibi) festinanti ad 
Dominum. Sic deinde genua flectens cum fratribus omnibus 
| precabatur Filium Dei pro ecclesiis, et pro cessatione per- 
secutionum, et pro mutuo amore fratrum ( pro amore fra- 
trum, qui inter se, invicem).  Festinabat deinde intrare in 
theatrum (spectaculi locum), et stans in medio populo (inter 
populum, turbam) dicebat hoc modo: ,,Viri Romani, vi- 
dentes spectaculum hoc, non malorum operum causa, et non 
propter damnum aliquod hanc passionem patior, sed propter 
pietatem; etenim triticum sum Dei, et dentibus bestiarum 
(ferarum) conteror, ut inveniar panis purus (sanctus).*' 

47. Et quum haec dixisset (in dicendo ejus hoc) be- 


tasse legendum: ,,qui — spectatis*. Quae deinde in lat. Int. sequun- 
tur: ,,Haec audiens — adjutorio Christi non reperiuntur apud Arm. 

. 24 sqq. $. 47. Haec partim in Lat. Boll. innuuntur, partim leguntur in 
Graec. A. 1. L, partim vero in utroque desiderantur. S. S. locus laudatus 
legitur Prov, 10, 24. 
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gini ufbunnnncus quS&ph. ἐκ phldughug  bpl. unja&p 46η- 
ἅπε φαΐ! [ν᾽ qhpuirglb, [ες uulg[/h. qumpp. dFopili "impus Voc 
finjp. gio [2h "opu? qun. boy, umnmubhgEh. qpag , κι Ὲ 
guias ib, upipupeg, μεν E. pulligb fuidbp! k[E Sujubug] | 
D ogueputuag, o dE δωῖρ ἐν unlfhcilh: dinpille, Ἵναρμιι lqpmpgu. M 
bh. uan. ipusjunpulusg jod-upnz[Hrait Ἱναρειὶ "inju. le. [umuplung 


unica, puligh: Sufubuy quguilugh ψωμιεῖ ἥν diifh | uppajb" 
sulpun. [fig "pi εΠεδιωιίεδ. nuljepugh. [8 πη. qnp. lm wjinply mu 
pub. jura pr pugeng: puquiph, quii&. ub Sunlkidinn Ἶν duros [6 pio 
Qbnp sug uppay ἤδη ημν Whwglru : 

48.  (uyg p duh δπηπᾷ puphu ὠρμηᾳ lrqguipgh! np 
d nnl Lf, png deo gpl pul putent qb dB fmmhuifs 
εἰμ inp gren wnupwplrac [δ των, ἐκ pupil guzluupu 
uppajih ba "p ben: dba; gopmal jbibp. daqmdhgog hi. db- 
uni. opSulrg quuni: d. qp mpm: εἤνιιδ μὴν ἐκ qumpp. Sung] 
dh υβεωμιωΐ, duisustf ὑρμῷῳ eupulmuwp Do “ἔμ. .purbgb d 
Jos; upipupngi! qndonld-lrauli, unwlpujuouh unug : 

49. oc dfioghn. dip gqgujgh φυάξωρ Supp 
umop, lh. umbup wnbu] ὅπερ lephug uqusLurp, qup. Suiloglipà 
[cigpncusm[e ,| qb. foplduphugE: qulpmpmfàohu dig, nulpa μή 
dh Ἡῤρφίσωρ: Ἄγε mom πιῆ, ἐπίωμῆιξ fb. qlhpullybb, qb. dus 
php qiirop. le πιϊδιρ qpupáhug! qb pp dig gugoBu. [ujp. d 
wjpe. wea [b qb dpugp ummpb mbrunt, de qefquib: gupbp 
byph Ἵν “δὲ plua ddr delia , i afia guito]ilso fele s 


|. 9. Omissa sunt verba Gr. A. ,,καὶ ἐν λίνῳ xavevéO r'* (cf. supra p. 470.), 
ac similiter, quae Lat. Boll. ab initio S. 19. dedit verba: ,,Trajanus 
vero exsurgens — non vetaretur.*' 

L 11 sqq. δ. 48. Cum his ef. Lat. Boll. $. 19. inde a verbis: ,,Qui autem; 
Romae*'* ete, 

|. 17. Locus hie laudatus legitur Prov, 10, 7. 

l. 18 sqq. S. 49. cf. Graece. A. Cap. VII., ubi haec inverso ordine additisque 
in fine nonnullis reperiuntur. Desunt enim in vers. ΑΝ, verba ,,2g«- 
"ερώσαμεν ὑμῖν" x. τι À. usque ad finem. 
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tiis agrestibus (ferocibus) projiciebant eum impii (,,«3:0/€*) 
arnifices; et accurrentes duo leones suffocabant Beatum, et 
labsumserunt sanctum corpus ejus. Et implebatur deside- 
|rium ejus seeundum dictum (dicere) divinae Scripturae, 
quod ,,desiderium justorum acceptabile estf, Etenim volebat, 
|ut absumeretur a bestiis, et non molesta (gravis) fieret se- 
pultura (collectio) corporis ipsius fratribus; et secundum 
|desiderium promtitudinis ejus itidem et perfecit Deus.  Et- 


enim quum absumsissent (absumentes bestiae) bestiae totum 
| (omne) corpus Sancti, paullum quidquam e magnis (maxi- 
mis) ossibus reliquerunt, quod (s. quae) postea abstulerunt 
(portarunt, duxerunt) in Antiochenorum urbem, (sc. ut) 
|thesaurum incomparabilem in testimonium gratiae sanctae ec- 
;elesiae relictum (manentem). 


48. Sed tunc (in horá, tempore illo) conventum insti- 
tuentes (facientes) sancti fratres, qui Romae erant, quibus 
;et scripsit (vere, utique) Beatus, ut non impedimento (im- 
pedientes) fierent ipsius bono proposito, et tollentes reli- 
quias Saneti, posuerunt in loco quodam (uno), in quo ac- 
eidebat (fiebat) congregatis unà laudare (benedicere) Deum, 
,et Filium ejus unigenitum, et sanctum Spiritum in memo- 
riam mortis (finis, decessus) sancti episcopi et martyris. 
Etenim et ,,memoria (commemoratio) justorum cum laude**, 
Proverbiorum auctor (Proverbia loquens) dixit. 


49. Et dum nos noctem (ad auroram usque) pervigi- 
labamus cum lacrymis, et enixe (frequentissime) genua fle- 
tentes precabamur Dominum cum supplicatione, ut conso- 
laretur infirmitatem nostram, paullum obdormivimus. Et 
;eece nonnulli videbant Beatum amplectentem nos (quod 
amplectebatur nos), et nonnulli rursus nobiscum precantem 
(quod in precibus stabat), et alii videbant stantem ( quod 
:stabat) coram Domino et sudorem abstergentem (absterge- 
bat), ae si ἃ magno labore venisset ( tanquam — veniens ), 
et ei (se. Domino) adstantem (coram factus). Εἰ hoc 
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b quijh anrulruig" dirá un. acpuijuni [dun [hm pro αμΠ εἰν ;phruib, 
[ifiughru gawpfh μκ gaupiliupyb Juin [δ foin, μ b publ ph gui 
difhuig ni] un.ppl : Qiopálgun- [e ug u Juni? pui gli [ pom 
Jactuug' ghrpli panum] fuimuilig ugl Jnchid un [ uj L ghlpnlidilipph 
24. [ul 20. npubu gh Lh. ἣν [unpmugph: Xun plunplih : ] 

50.  Suyju dujp wnwpPb. dIujwputib ufuthunnlru Sui ἐμά 
gnpéwlgo.p. μεμπί.. ΩΣ Jute εν Jbounmud rh T [4-4 [97h bz- 
"buunhawf uin. gil αν ῥα hplr.p (ἡ un,p ui blu. ['g- uppnjh 
J'phplh uunpeng ᾽ν Snmdd', ififjnh uwphanaug f byblhgp, quin, 
LL. uigw|d-nupnu : Ὁ unguju gpnz [d ib b pl papi hrurg grub IL ui 
ἐἰγη μι. uia ἐγ απ. ifunfupogn: i fpujwpurhn [6 ἱγειΐϊε unniau 
&ugg Κη ἢ [μμιηβπιμ!. gnp μ oppiiwuhlgpü midüib, p. εἴπη ὃ, npujLu 
E Lh op[iulju iln [d upgiduilsug T σα, μ uj.p. S uuliun.oankr .. 
(πη: «(x uigL gun Lh huh phnu Jb hguljui upunmid it [6 ἐν ει [2 
33. fuu 36. ]. μ' Jui bg. lj Sunnnunnnt [d [ub 7/3 gun. u$bhupg. 
ζιμιππειμιδ, np ganuilh μ T Kun plunph ille pua 1 

51. ἡ με günpui ilu πὶ [δ μεῆι μ bpbibfhnu lrujuljnugnu 
gung nh puqu.ph. | j^ E untppli b puilinu* φἐτγιπίκοη. un uipling 
[nzbghws brufulnugma: qneppntu ἦν quan]. ἀμ. φίδπιη 
"bapui υϑεξ lh. uuL ujjuujLu, 3* Uoug nil t dlipng" np idw 
{τω ni [4 hr urb unnnncénj gi unnuiupuipinlr g uin. guiguilug, L[d-L gpl uil 
Ll ununnt.&nj , μ unnunliudp.p guiguiluig uigunl | ual T d-ubhu 
guquilug wqughuy. (Bii ], qb quujg ug empp ||: Ve wo-. | 
gbljupunu lujfwlinujnu qipnnugeng purquipph Jb25 s μ wulb 
gquijunubl T [6 η {6 pu gn ibbgbupuplsgengh gplrug. * Ur uiquislil 
guidlrbl ἐγαἣι λίγη Sunuiblrg ΠΩΣ upip uin [d γε, μ' ΑΥΤΟΝ 


| 3. gunaug ρι qb, a. d. IX. Graec. A. πρὸ δεκατρεῶν'“. 

l 6 sqq. $. 50. Additamentum editoris. 

l. 17. 8. 51. cf. infra Euseb. H. E. IIT, 36. δ. 5 sq. et Lat. Boll. δ. 20. 
Add. ,,episcopus Lugduni urbis** et infra 1, 24. ,,episcopus Smyrnaeorum 
urbis'*. 
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quum vidissent (videntes) magno gaudio implebantur omnes, 
intelligentes bonam et mirabilem revelationem, et bea- 
tum praedicabant laude dignissimum ( maxime laudandum ) 
Sanctum. Facta est res haec ante (prius quam) IX [secun- 
dum Graecos XIII] Calendas Januarias [id est Decembris 
24. vel 20., quomodo ponitur et in subscriptione collectionis 
(Actorum) |. 

90. Hucusque (Usque ad hune loeum) primus scriptor 
(historicus , ,,«eorvgo2óyoc*^) testis ocularis (oculis videns) 
cum sociis (cooperatoribus) suis, inter quos (in quibus) no- 
minatim (a nomine) commemorantur in epistola Ignatii ad 
Smyrnaeos tres hi venientes cum Sancto e terra Syrorum 
(Syriae) Romam, Philon diaconus Cilix, Gajus et Agatho- 
pus. Horum scripturam describentes (iterantes, repetentes) 
postea et aliae ecclesiae disperserunt ad eos, qui desidera- 
bant (desiderantes) martyrologium Theophori Ignatii; quam 
et transcripserunt nonnulli integram , quomodo est et exem- 
plar nostrum translatum e graeco, ef alii decurtando (epito- 
mando).  Colligit (Excerpit) idem et Eusebius in ecclesi- 
astieà historià [III. 30. vel 36.] et addit (adjungit) ad con- 
firmationem et adjacentem sectionem, quae reperitur quoque 
in collectione nostra. | 

91. Novit (Seit) ejus martyrium et Erenius episcopus 
Ghaudon (s. Laudon) urbis [id est sanctus Irenaeus (Era- 
nus), successor apostolorum vocatus, episcopus Lugduni in 
Gallia]; sed et epistolam ejus commemorat et dicit sic; 
,Dixit quidam e nostris, qui propter martyrium Dei adju- 
dicatus (condemnatus) est ad bestias (bestiis): (quod) 
triticum sum Dei, et dentibus bestiarum molor [vel den- 
tibus molaribus bestiarum molor (molitus fio) |, ut inveniar 
panis mundus (sanctus).*. Et Polyearpus, episcopus Smyr- 
naeorum urbis commemorat et dicit haec in epistola, quam 
Philippensibus scripsit: ,,Itaque rogo omnes vos, ut obe- 
diatis (consentiatis; obedire, consentire) verbo justitiae, et 


studeatis (studere) acquirere omnem patientiam, quam et 
38 
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wuinuiliui guulléhuijü Sunlphipne[B ih, np ἔκ mhubp sop Alpe. 
ns huj Jhrpurhlrg engl "μα , μ T gnu[ifnu μ T 4n ntifnu 
up hr J'JL. unt ppu* n[ high T ἀξ, hi. T "inju [gh T u[ognu, 
h guy. uin uiplrupu. qiinunc ui lruig , μι un,p ui uidlibli plruih "s 
pp dup [is μηδ £e. paul Ἵν qmep dunmnuljhgph, wj Su- 
zuunnd.g. dL uipigwpnt[d-lruulp, p. i]bupheguib, gb Suuglrh [unnmnughqng 
ui lrinliwgh , gn ujunnpuinlr ug ingui ἀρ 2, J^ npnial^ Lh. eep- 
íupulgu ἐγη τ. puibgb Hs gui din Jun [unb uitus , uj gu uh - 
pha, np iu "ingui dina. he Juiphrui Der ἠδ [eu phgu.p uim. 
ábg. με ηἰδπεηίδω, gnp gphlup Ln un. dig. hi purhibrg n jh [ghumnhruj, 
npujLu μ ujannin ἐμέν  Ρ. ilg. gnp ἐδ bpgh up áp g [inci gb 
J'uy^ πε pui[uumplp | |: 

52. Ὁ Jub gui] u ujogbliupupnup* Jpl liulrpp. * Un 
[^z np i] uhi uppajl [gtunkuj ἔμ, μ' {αι πὶ [dub "Tapui , ΠΧ 
guiu dup : Qugapglp ghujpuljnupnum [2-]i]tit uilunhn.p uj φἐεμηΐι ||: 
Td Jn ujjug ltulrplruih Sununntung" “μιρμὰ για! T ih pw ppl 
&un plunpph bgp^- " Εἰγμεπι poch i[/ury ui publi ujjuujLir, ?* ob- 
Quilt uuinnzuiuuLp IL uin uip[iluny "Thi S unnwlph [giumnbruj" T 
Spnu[;g unlüny, np op nian. L, | pum Jnchuig" “αἰεί. 20. ] Jun - 
upupu,p ábg dL. ον, gh T duidübulh iA ur] m- [8-5 util d'agn- 
{τω .Ρ. ςιωηπμη έτη περ uppny μ uin uipllunj "iuiGuumulh μ PIT TIL 


1.2. "ns duh — Lr JL uiui plruigu , non solum — et in aliis aposto- 
lis. Lat. Boll. consentiente Sim. Metaphraste (cf. supra pag. 481 sq.) 
haec habet: , non solum in beatis illis, Ignatio et Rufo et Zosimo, sed 
et in aliis (Arm. add. ,,sanctis**, Sim. Metaphr. ,,7:0420ic*), qui ex vo- 
bis sunt, et in ipso Paulo, et ceteris, qui cum eo crediderunt.** 

l. 5. Arm. addidit cum Sim. Metaphr. verba ,,0v02 εἰς κενὸν éxomíaoav*t, 
Vide supra pag. 482. l. 2. 


l. 6. gb. Suuglh. [unummghlrqng endis. ut assequerentur promissum 


evangelium. Euseb. l. l. ,,xal ὅτε εἰς τὸν ὀφειλόμενον αὐτοῖς τόπον 
εἰσὶ παρὰ xvoic'*. Lat. Boll. 1. l. ,,et in debitum sibi a Domino (,παρὰ 
κυρίου“. ut Sim. Metaphr.) loeum abierunt,** 


l. 7. Verba gnp — Ju y quod — Jesus Arm. addidit, et in sequentibus videtur 
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vidistis oculis vestris, non solum in beato Ignatio, et in 
Zosimo, et in Rufo, sed et in aliis sanctis, qui fuerunt e 
vobis, et in ipso (eodem ipso) Paulo, et in aliis apostolis, 
repufantes (in mente agitantes), quod hi omnes non in va- 
cuum cucurrerint (cucurrerunt), auf et frustra laboraverint 
(se fatigaverint, se fatigaverunt), sed fide et justitià usi 
sint (vixerint, vixerunt), uf assequerentur promissum evan- 
gelium (nuncium, donum), quod praeparavit ipsis Salvator 
Jesus, eui et socii fuerunt (facti sunt) in passione. Etenim 
non praesens saeculum, sed Christum amarunt, qui propter 
eos (pro iis) mortuus est et resurrexit . . . . Misimus ad 
vos ef epistolas, quas scripserat ad nos beatus Ignatius, 
quomodo ef praecepistis nobis, quas legentes vos scio valde 
gavisuros esse ( quod valde gavisuri estis ).* 


52. Pone verba Polycarpi addit Eusebius: ,,Illud qui- 
dem, quod de sancto Ignatio erat, et martyrium ejus huc- 
usque (usque ad hunc locum); excepit episcopatum Antio- 
chiae Heron. At pone has Eusebianas sectiones rursus 
profert collectio (se. actorum nostra) tanquam ex ore veri 
(genuini) auctoris ( ,,4«9vvgo2óyov'*) sic: ,)Memoriam Deo 
dilecti et probi (generosi) athletae ( propugnatoris) Ignatii 
in Hrotitz (nomen ultimi mensis Armeniorum) mensis die 
primo (qui dies introitus, principium est) [secundum Grae- 
cos Decembr. 20.] manifestavimus vobis et diem, ut tempore 
martyrii congregati conjungamus nos (participes fiamus 
sancti etc.) sancto et probo athletae et testi (martyri) Christi, 


legisse ,,G42à τὸν Χριστὸν, τὸν ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντα wai ἀνα- 
στάντα““, cf. Sim. Metaphr. supra pag. 482. Lat. Boll. 1. l. ,,et ad eum, 
cui commortui sunt (,,zai ᾧ συνέϑανον““7}) —, sed eum qui pro no- 
bis mortuus est Christum, et a Deo resuscitatus est; add. »»Χριστόν““ 
et om. ,,δὲε᾽ ἡμᾶς“. Cf. Euseb. 1, 1. 

l. 9. Om. cum Lat. Boll. verba Eusebii 1, 1. ,,xa ἑξῆς --- καὶ περὶ ὑμῶν“, 
et reliqua paullo liberius reddidit. 


1:9. Ofounmud, Memoriam elc. usque ad finem $. 52., quae ἴον. editor 


e Collectione Actorum profert, neque in Graecis neque in Latinis le- 
guntur. Sed cf. Lat. Boll. δ. 21. Nomina consulum Arm. praetermisit. 
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Eup- "P [m[ulrug gl κῃ ng uunmulupp , μ [unnuplruig qeu uu p 
L. ggublruph ph[d-ugu bp uf Jh be ailrpundp dirnni. npncil 
iun. p h. gopne[d με, Suilui lrpá up. μ ζπηι πἥι uppni. ujdal h. 
dhom d. Jui {ιπί τιμῆι “ιμμιπίβη. μη [Εν ||: 

8. [0 πεη 5 ἀμ μη Dghrunfhauf Jour, T uppnjl 
ujogbljmpunul,, uil L g plug uim. gqdponwughu T inpaduirg.uj, [uj 
f idünnbiliur. puit uiui plrpuiljuil Qumpg. npujLu μ [dn 412- "opui uin. 
4n.m]diulbrghu Jun phphrwph T fupagp ij fu wpurbmi [d Fruits. [ph 
npu d. uj [6 πεη p. un. Iiblrug]u, uin. dung uug], um. anpui-. 
qughu, wn. ibl ug legib ug] , l. wn. ujogblupunu nc pay, tpe 
Jh un. dp Tioutuil r2 ἐγειυΐγρῥπα : 


l. 5sqq. δ. 53. Additamentum editoris. 
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qui conculcavit (sustulit) stimulum (ictum, plagam) satanae, 
et perfecit (absolvit) Christo dilectum et desiderabilem cur- 
sum suum cum Christo Jesu, Domino nostro, cui gloria et 
potestas cum Patre et Spiritu sancto nunc et semper et in 
saecula saeculorum. Amen.** 

53. Epistola sancti Ignatii commemorata a sancto Po- 
lycarpo, scilicet scripta ad Smyrnaeos Troade, stat in bi- 
bliotheca apostolicorum patrum, quomodo et epistola ejus ad 
Romanos prolata in serie martyrologii; quibuscum et aliae 
epistolae ad Ephesios, ad Magnesios, ad Trallianos, ad Phi- 
ladelphenses, et ad Polycarpum separatim, quas singulas 
(unam ad unam) significat (innuit, laudat) et Eusebius. 


Tiberiani, Palaestinae Primae Praesidis, ad 
Trajanum Imperatorem de Christianis Relatio. 


“ἀὐτοκράτορι Νικητῇ Καίσαρι ϑειοτάτῳ Τραϊανῷ. 


᾿“πέκαμον τιμωρούμενος xal φονεύων τοὺς Γαλιλαίους τοὺς 
τοῦ δόγματος τῶν λεγομένων Χριστιανῶν χατὰ τὰ ὑμέτερα ϑε- 
σπίσματα. καὶ οὐ παύονται ἑαυτοὺς μηνύοντες εἷς τὸ ἀναιρεῖσϑαι" 
ὕϑεν ἐχοπίασα τούτοις παραινῶν καὶ ἀπειλῶν μὴ τολμᾶν αὐτοὺς 
μηνύειν μοι ὑπάρχοντας ἐκ τοῦ προειρημένου δόγματος" καὶ ἀπο- 
διωκόμενοι oU παύονται. ϑεσπίσαι μοι οὖν χαταξιώσατε τὰ πα-᾿ 


f "Ὁ , , - 
ριστάμενα τῷ υμετέρῳ χράτει τροπαιοῦχοι. 


C. Plinii Secundi, Bithyniae Propraetoris, ad 
eundem de eisdem Relatio. 
C. Plinius Trajano Imp. S.. 


Solenne est mihi, Domine, omnia de quibus dubito, ad 
te referre. Quis enim potest melius vel cunctationem meam 


L 1. Quum Troadem pervenisset Ignatius, ecclesiae suae Antiochenae pacem 
fuisse redditam intellexit: quod hujus Tiberiani relationis occasione con- 
tigisse ex Johanne Malela Antiocheno et Suida nota in epistolam ad 
Philadelphenos indicavimus. — Quam tamen indulgentiam ita universa- - 
lem non fuisse, sed ad Palaestinam, Syriam, et eas Orientis partes, in 
quibus tunc agebat Imperator, magis spectavisse, vel ex deprecatione. 
illa Ignatii in amphitheatrum jam producendi ,,pro persecutionis quieta- 
tione** (cujus in Actis martyrii ipsius fit mentio) promtum fuerit colli- 
gere. Usser. 

l 11. Ignatii martyrio in Eusebii Chronico relationis hujus commemoratio 
statim. subjungitur, eamque tum factam ineditus Actorum ipsius scriptor 
ita enarrat: Ἥκει δὲ αὐτῷ γράμματα παρὰ Παιωνίου (pro Πλινίου) 
“Σεκούνδου ἡγεμόνος νικηϑέντος ἐπὶ τῷ πλήϑει τῶν γινομένων μαρ- 
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regere, vel ignorantiam instruere? Cognitionibus de Chri- 
stianis interfui nunquam: ideo nescio quid et quatenus aut 
puniri soleat aut quaeri. Nec mediocriter haesitavi, sitne 
aliquod discrimen aetatum? an quamlibet teneri nihil a ro- 
bustioribus differant? deturne poenitentiae. venia? an ei, 
qui omnino Christianus fuit, desiisse non prosit? nomen 
ipsum, etiamsi flagitiis careat, an flagitia cohaerentia nomini 
puniantur? Interim in iis, qui ad me tanquam Christiani 
deferebantur, hunc sum secutus modum.  Interrogavi ipsos, 
an essent Christiani? confitentes iterum ac tertio interrogavi, 
supplicium minatus: perseverantes duci jussi. Neque enim 
dubitabam (qualecumque esset, quod faterentur) pervica- 
ciam certe et inflexibilem obstinationem debere puniri. Fue- 
runt alii similis amentiae, quos (quia cives Romani erant ) 
annotavi in Urbem remittendos: mox ipso tractatu, ut fieri 
solet, diffundente se crimine, plures species inciderunt. Pro- 
positus est libellus sine auctore, multorum nomina continens, 


τύρων, καὶ ὅπως ὑπὲρ τῆς πίστεως ἀδίκως ἀναιροῦντο" ἅμα δὲ ἐν 
ταὐτῷ καὶ μηνύοντος μηδὲν ἀνόσιον μηδὲ παράνομον πράττειν αὐ- 
τοὺς, πλὴν τὸ ἅμα τῇ ἕω διεγειρομένους Χριστὸν τὸν μονογενῆ υἱὸν 
τοῦ ϑεοῦ προσκυνεῖν" ὑπὲρ τούτου μόνου δίκην ὑπέχειν" τὸ δὲ μοι- 
χεύειν καὶ φονεύειν, καὶ τὰ συγγενῆ τούτοις ἀϑέμιτα πλημμελήματα, 
καὶ αὐτοὺς ἀπαγορεύειν πάντας πρὸς ἃ τὸν Τραϊανὸν ἔννοιαν λα- 
βόντα τὰ κατὰ τὸν μακάριον Ἰγνάτιον (ἣν γὰρ πρόμαχος τῶν Àot- 
πῶν μαρτύρων) δόγμα τοιοῦτον τεϑεικέναι" τὸ τῶν χριστιανῶν φῦ- 
λον ἐκζητεῖσθαι μὲν, εὑρεϑὲν δὲ μὴ κολάζεσθαι. Quam narrationem 
cum ille ex eccles. Eusebii historia (Ill, 36.) mutuatus fuerit (ut ipsa 
verba inde transseripta evineunt), mirum profecto est, decretum Impera- 
torium, quod ex Tertulliano recte ille proposuerat (τὸ τῶν χορ. — κολά- 
ξεσϑαι), in sententiam plane «contrariam ab incerto isto biographo ita 
fuisse perversam. Hunc itaque errorem vetus Latinus ipsius interpres in 
sua versione corrigendum putavit; licet eum Metaphrastes (qui hunc tan- 
tum authorem, non Eusebium, ob oculos habuit) retinuerit, et quibusdam 
more suo additis locupletaverit. Et Latini quidem inlerprelis versio ita 
sese habet: ,,Venerunt Trajano scripta — puniretur*, --α Metaphrastes 
vero, tacito Plinii nomine (fortasse quod dépravatum in Actis illis repe- 
risset), ita rem totam proposuit: Βασιλεὺς δὲ Τραϊανὸς và κατὰ τὸν 
ϑεοφόρον x. τ. ἢ. — quia hoc nimirum decretum miliorem effecisset 
persecutionem, ,,zóv διωγμὸν μετριώτερον““, ut in Trajani historià ha- 
bet Zonaras. Usser. 
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qui negarent se esse Christianos, aut fuisse, quum praeeunte 
me Deos appellarent, et imagini tuae (quam propter hoe 
jusseram eum simulacris numinum afferri) thure ac vino 
supplicarent; praeterea maledicerent Christo (quorum nihil 
cogi posse dicuntur, qui sunt revera Christiani:) dimitten- 
dos putavi. Alii ab indiee nominati, esse se Christianos 
dixerunt, et mox negaverunt: fuisse quidem, sed desiisse, 
quidam ante triennium, quidam ante plures annos, non nemo 
etiam ante viginti quoque; omnes et imaginem tuam Deo- 
rumque simulacra venerati sunt, et Christo maledixerunt. 


Affirmabant autem hanc fuisse summam vel culpae suae, 
vel erroris: quod essent soliti stato die ante lucem conye- 
nire, carmenque Christo, quasi Deo, dicere secum inyicem; 
seque sacramento non in scelus aliquod obstringere, sed ne 
furta, ne latrocinia, ne adulteria committerent, ne fidem 
fallerent, ne depositum appellati abnegarent; quibus per- 
actis, morem sibi discedendi fuisse, rursusque coéundi ad 
capiendum cibum, promiscuum tamen et innoxium: quod 
ipsum facere desiisse post edictum meum, quo seeundum 
mandata tua hetaerias esse vetueram. Quo magis necessa- 
rium credidi, ex duabus ancillis, quae ministrae dicebantur, 
quid esset veri et per tormenta quaerere. Sed nihil aliud 
inveni, quam superstitionem pravam et immodicam: ideoque 
dilata eognitione ad consulendum te decurri. Visa est enim 
mihi res digna consultatione, maxime propter periclitantium 
numerum. Multi enim omnis aetatis, omnis ordinis, utrius- 
que sexus etiam vocantur in periculnm, et vocabuntur. Ne- 
que enim civitates tantum, sed vicos etiam atque agros 
superstitionis istius contagio pervagata est: quae videtur 
sisti et corrigi posse. — Certe satis constat, prope jam desolata 
templa coepisse celebrari, et sacra solennia diu intermissa 
repeti, passimque venire victimas; quarum adhuc rarissimus 
emtor inveniebatur. Ex quo facile est opinari, quae turba 
hominum emendari possit, si fiat (al. sit) poenitentiae locus. 


] 
: 
᾿ 
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AD TRAJANUM. 553 
Trajani Imperatoris de Christianis - 
hescriptum. 


Trajanus Plinio S. 


Actum quem debuisti, mi Secunde, in excutiendis causis 
eorum, qui Christiani ad te delati fuerant, secutus es,  Ne- 
que enim in universum aliquid, quod quasi certam formam 
habeat, constitui potest. ^ Conquirendi non sunt: si defe- 
rantur et arguantur, puniendi sunt; ita tamen ut qui nega- 
verit se Christianum esse, idque re ipsa manifestum fecerit 
(id est, supplicando diis nostris), quamvis suspectus in prae- 
teritum fuerit, veniam ex poenitentia impetret. Sine auctore 
vero propositi libelli nullo crimine locum habere debent. 
Nam et pessimi exempli, nec nostri saeculi est. 


Tertulliani de hoc Trajani Rescripto sententia. 


Plinius Secundus, cum provinciam regeret, damnatis qui- 
busdam Christianis, quibusdam gradu pulsis, ipsa tamen 
multitudine perturbatus, quid de caetero ageret, consuluit 
tune Trajanum Imperatorem: allegans, praeter obstinationem 
non sacrificandi, nihil aliud se de sacramentis eorum com- 
perisse, quam coetus antelucanos ad canendum Christo, ut 
Deo, et ad confoederandam disciplinam, homicidium, adulte- 
rium, fraudem, perfidiam et caetera scelera prohibentes. 
Tunc Trajanus rescripsit, hoc genus inquirendos quidem 
non esse; oblatos vero puniri oportere.  O sententiam ne- 
cessitate confusam! Negat inquirendos ut innocentes, et 
mandat puniendos ut nocentes, Parcit et saevit; dissimulat 
et animadyertit, Quid temet ipsum censura circumyenis? 
Si damnas, cur non ef inquiris? Si non inquiris, cur non 
et absolvis? Latronibus vestigandis per universas provin- 
cias militaris statio sortitur: in reos majestatis et publicos 
hostes omnis homo miles est; ad socios, ad conscios usque 
inquisitio extenditur. Solum Christianum inquiri non licet, 
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offerri licet: quasi aliud actura esset inquisitio, quam obla- 
tio. Damnatis ergo oblatum, quem nemo voluit requisitum: 
qui puto jam non ideo meruit poenam, quia nocens est; sed 


quia, non requirendus, inventus est. 


Testimonia Veterum de S. Ignatio. 


Irenaeus lib. V. adversus Haereses cap. 28. 


Quemadmodum quidam de nostris dixit propter marty- 
rium in Deum adjudicatus ad bestias: quoniam ,,Frumen- 
tum sum Christi, et per dentes bestiarum molor, ut mundus 


panis Dei inveniar.*4 


Origenes, Prolog. in Cant. Cant. 


Denique memini, aliquem sanctorum dixisse, Ignatium 
nomine, de Christo: ,,Meus autem amor crucifixus est*^; nec 


reprehendi eum pro hoc dignum judico. 


Ejusdem Homil. VI. in Lucam. 


Eleganter in eujusdam martyris epistola scriptum re- 
peri, Ignatium dico, episcopum Antiochiae post Petrum se- 
cundum, qui in persecutione Romae pugnavit ad bestias: 
Prineipem saeculi hujus latuit virginitas Mariae.** 


Eusebius, Hist. Eccl. lib. III. cap. 36. 
Περὶ τοῦ μαρτυρίου ᾿Ιγνατίου xoi τῶν ἐπιστολῶν αὐτοῦ. 


! ω 2 , 
1. Zhiéngené γε μὴν κατὰ τούτους ἐπὶ τῆς ᾿Ασίας τῶν &nooró- 


1,8. Cf. Ign. ep. ad Rom. cap. IV. pag. 150. 

l. 13. Cf. Orig. Opp. ed. Lommatzsch. tom. XIV. p. 302. 

l. 14. Cf. Ign. ep. ad Rom. cap. VII. p. 171. 

|l 17. Cf. Orig. Opp. ed. Lommatzsch. tom. V. p. 104. Sehedae Grabii: 
» Καλῶς ἐν μιᾷ τῶν μάρτυρός τινος ἐπιστολῶν γέγραπταε" τὸν 
᾿Ιγνάτιον λέγω, τὸν μετὰ τὸν μακάριον Πέτρον τῆς Ἀντιοχείας δεύ- 
τερον ἐπίσκοπον, τὸν ἐν τῷ διωγμῷ ἐν Ῥώμῃ ϑηρίοις μαχησάμενον" 
καὶ ἔλαϑε τὸν ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος τούτου ἡ παρϑενία Μαρίας." 
Ruaeus. Cf. Ign. ep. ad Eph. cap. XIX. pag. 51. Lege Basilium Homil. 
in Christi nativitatem. 

|. 22. Cf. Euseb, ed. Ern. Zimmermann (Francof. ad M. 1822, 8.) p. 202 544" 
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λων ὃμιλητὴς Πολύχαρπος, τῆς κατὰ Σμύρναν ἐκκλησίας πρὸς 
»-»Σ - - - ' 
'τῶν αὐτοπτῶν xal ὑπηρετῶν τοῦ κυρίου τὴν ἐπισχοπὴν Pyxeyu- 
| Qguouévoc, xa9^ ὃν ἐγνωρίζετο Παπίας τῆς ἐν ᾿Ιεραπόλει παροικίας 
iH δ... αὶ ὁ δι 8 iN , c , , ^ 
καὶ αὑτὸς ἐπίσχοπος, ἀνὴρ τὰ πόντα OTt μάλιστα λογιωτατος καὶ 
τῆς γραφῆς εὐδήμων. ὃ τε παρὰ πλείστοις εἰσέτι νῦν διαβόητος 
Ἰγνάτιος, τῆς xav! ᾿Δντιόχειαν Πέτρου διαδοχῆς, δεύτερος τὴν 
2 U , , 3,» - 2. X ν ,ὔ 1 
ἐπισχοπὴν κεχληρωμένος. λόγος δ᾽ ἔχει τοῦτον ἀπὸ Συρίας ἐπὶ 
ς - 
τὴν Ῥωμαίων πόλιν ἀναπεμφϑέντα ϑηρίων γενέσϑαι βορὰν τῆς εἰς 
^ J er ^ A! ' a2 L ) ^ 2 
«Χριστὸν μαρτυρίας ἕνεχεν. xoi δὴ τὴν δι᾿ “σίας ἀνακομιδὴν utr 
ἐπιμελεστάτης φρουρῶν φυλακῆς ποιούμενος τὰς κατὰ πόλιν, αἷς 
ἐπεδήμει, παροικίας, ταῖς διὰ λόγων ὁμιλίαις τε καὶ προτροπαῖς ἐπιῤ- 
Lj ' ἮΝ , , , MJ €, « Ἁ » , 
θωννὺς ἐν πρώτοις μάλιστα προφυλάττεσϑαι τὰς αἱρέσεις ἄρτι τότε 
᾿ πρῶτον ἀναφυείσας καὶ ἐπιπολαζούσας παρήνει. 2. Προύτρεπέ τε 
ΡῚ IE » - - 3 , Li [2] c ᾿ 3 
ἀπρὶξ ἔχεσϑαι τῆς τῶν ἀποστόλων παραδόσεως, ἣν ὑπὲρ ἀσφα- 


|, λείας καὶ ἐγγράφως ἤδη μαρτυρόμενος διατυποῦσϑαι ἀναγκαῖον 


Ἀ 


€ M e , 2 , ὔ » c , 
ἡγεῖτο. οὕτω δήτα ἐν Σμύρνῳ γενόμενος, ἔνϑα o Πολύκαρπος 
3 , Eco D - ^ M "E 2 ͵ , 
ἤν, μίαν μὲν ἐπιστολὴν τῇ xarà τὴν ᾿Εφεσον ἐχκλησίᾳ γράφει, 
"ES / ) J £ Ὁ Ἁ - -- Ἃ 
ποιμένος αὐτῆς μνημονεύων ᾿Ονησίμου. ἑτέραν δὲ τῇ ἐν Mayvg- 
^ ^ , » / j , , , 
σίᾳ τῇ πρὸς Πῆαιάνδρῳ, ἔνϑα πάλιν ἐπισκόπου Záua μνήμην πε- 

- c 
ποίηται, καὶ τῇ ἐν ΤἸράλλεσι δὲ ἄλλην, ἧς ἄρχοντα τότε ὄντα 
»"Σ «€ € 
Πολύβιον ἱστορεῖ. πρὸς ταύταις xol 77 Ρωμαίων ἐκκλησίᾳ γρά- 
z c - 
q&* ἡ καὶ παράχλησιν προτείνει, ὡς μὴ παραιτησάμενοι τοῦ μαρ- 
- E e 
vvolov, τῆς ποϑουμένης αὐτὸν ἀποστερήσαιεν ἐλπίδος. ἐξ ὧν xoi 
βοαχύτατα εἰς ἐπίδειξιν τῶν εἰρημένων παραϑέσϑαι ἄξιον. 3. Γρά- 
f 5 c x» 
qi δὲ οὖν xard λέξιν" ,,ἀπὸ Συρίας μέχρι “Ῥώμης ϑηριομαχῶ 
διὰ γῆς καὶ ϑαλάσσης, νυχτὸς καὶ ἡμέρας, ἐνδεδεμένος δέκα λεο- 
πάρδοις, 0 ἐστι στρατιωτιχὺὸν τάγμα. οἷ καὶ εὐεργετούμενοι χεί- 
, ) ν Α ^ ) , P - - , 
ρους γίγνονται. ἐν δὲ τοῖς ἀδικήμασι αὐτῶν μᾶλλον μαϑητεύο- 


μαι. ἀλλ᾽ οὐ παρὰ τοῦτο δεδικαίωμαι. ὀναίμην τῶν ϑηρίων 


, 


l. 4, Verba ,, ἀνὴρ --- εὐδήμων““ non omnes exhibent. 

l. 23. ,,ποϑουμένης avvóv'* al. ,,ztoDovuévgs αὐτούς." 

l. 26. Cf. Ign. ep. ad Rom. cap. V. p. 155 sqq., ubi legitur in Gr, 1. ,,9c0z- 
uévos'*, sed Gr. 2. cum Euseb, exhibet ,,2vÓzÓeuévos'*. 

Ἰ, 27. Pro ,, χείρους γίγνονται“. al. ,,χείρονες γίνονται“. 
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τῶν ἐμοὶ ἑτοίμων" ἃ καὶ εὔχομαι σύντομά μοι εὑρεθῆναι" ἃ καὶ 
χολαχεύσω συντόμως μὲ καταφαγεῖν, οὐχ ὥσπερ τινῶν δειλαινό- 
! 
μενα οὐχ ἥψατο" xüv αὐτὰ δὲ ἄκοντα μὴ ϑέλῃ, ἐγὼ προσβιά-. 
σομαι. συγγνώμην μοι ἔχετε. τί μοι συμφέρει, ἐγὼ γινώσκω. 
- » ^ A - - ε - 
γῦν ἄρχομαι μαϑητὴς εἶναι. μηδέν μὲ ζηλῶσαι τῶν δρατῶν καὶ 
ἀοράτων, ἵνα ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐπιτύχω" πῦρ xol σταυρὸς, ϑήη- 
οίἰων τε συστάσεις, σχορπισμοὶ ὀστέων, συγκοπαὶ μελῶν, ἀλεσμοὶ 
ὕλου τοῦ σώματος, χολάσεις τοῦ διαβόλου εἰς ἐμὲ ἐρχέσθωσαν, 
μόνον ἵνα ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐπιτύχω. 4. Καὶ ταῦτα μὲν ἀπὸ τῆς 
δηλωϑείσης πόλεως ταῖς καταλεχϑείσαις ἐκκλησίαις διετυπώσατο. 
ἤδη δ᾽ ἐπέκεινα τῆς Σμύρνης γενόμενος ἀπὸ Τρωάδος τοῖς Tt 
kj - ^ ^ 
ἐν Φιλαδελφείᾳ αὖϑις διὰ γραφῆς otis, καὶ τῇ Σμυρναίων ix- 
257 Ἂν , , a T7 
κλησίᾳ, ἰδίως τε τῷ ταύτης προηγουμένῳ Πολυκάρπῳ" ὃν οἷα 
X 
δὴ ἀποστολικὸν ἄνδρα εὖ μάλα γνωρίζων τὴν κατ᾽ ᾿Αντιόχειαν 
(T ποίμνην, οἷα γνήσιος καὶ ἀγαϑὸς ποιμὴν παρατίϑεται" τὴ 
αὐτῷ ποίμνην, γνήσιος γαϑὸς ποιμὴν παρατίϑεται" τὴν 
m M] hd « D 
περὶ αὐτῆς φροντίδα διὰ σπουδῆς ἔχειν αὐτὸν ἀξιῶν" ὃ δ᾽ αὐτὸς 
by , , ? io' ς , € ^ , -— P, 
Σμυρναίοις γράφων, οὐκ οἶδ᾽ ὁπόϑεν ῥητοῖς συγκέχρηται, τοιαῦτά 
τινα “περὶ τοῦ Χριστοῦ διεξιών " ,,0y0 δὲ καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν 


l. 1. Pro ,»ἑτοίμων““ Ign. 1, 1. ,»ν»νἡτοιμασμένον““. 

ibid. Pro ,,0?vroud μοι“, al. ,,σύντονά μοι’, Ign. 1. 1. Gr. 1. et Lat. f. 
οἕτοιμά uot, Gr. 2. »ν»σύντομά (Ms. ,»ἕτοιμά) μοι, Syr. et Arm. 1. et 
2. item σύντομα uot. 

l 3. Pro ,,ἥψατο““ al. ,,7pavvo**, ut Ign. 1. 1. 

ibid. ,,2'éAn** ut Ign. 1. 1. Gr. 2., ubi Gr. 1. »ϑελήσῃ““ exhibet, 

l. 5. ,,ἕὨἹΖηλῶσαι““ ut Ign. l. 1. Gr. 2., sed Gr. 1. ibidem ,,57Zoor**. 

l. 7. »»συγκοπαὶ μελῶν, ἀλεσμοί““, al ,,GAnouoí*. gn. l 1. Gr. 1. 
»»συγκοπὴ — àAnouot*, Lat. 1. ,,συγκοσπτὴ — ἀλεσμοί s. dAnouot**, 
Syr. 1. Arm. 1. et 2. et Lat. 2. ,,συγκοσπτὴ — ἀλεσμός s. ἀλησμός“,, 
Euseb. syr. ,,0vyxozai --- ἀλεσμός s. &Ànouós'*. 

l. 8. »,κολάσεις““ Ign. 1. 1. Gr. 1., Lat. 1., Syr. 1. et Arm. 1. ,,xaxai xo- 
λάσεις “5, Arm. 2. ,,xai (πᾶσαι) κολάσεις “4, Gr. 2. et Lat. 2, ,,xai 
x0Aa01g**, 

ibid. ,»νεἰς ἐμὲ ἐρχέσθωσαν“ Ign. l. l. Gr. 1. ,,2x' ἐμὲ ἐρχέσϑωσαν“", Gr. 2. 
»av ἐμὲ ἐρχέσϑ'ω“, 

|l 9. μόνον ἵνα“4, Desideratur ,, ἵνα“ in Ign. 1. l. 

l. 15. ,,οἷα γνήσιοφ““ al. ,,Os ἂν yv5otos**. 

l. 18. ,,2y δὲ καὶ“ x. v. À. Cf. Ign. ep. ad Smyrn. cap. IIL, ubi Gr. 1. et 
Lat. 1. exhibent ,»γἐγὼ γὰρ καί“, reliqui ut Euseb. 
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^ Br Jj 5 Ἁ , » Δ δ ^ LI ^ 
ἐν σαρκὶ αὐτὸν οἶδα, καὶ πιστείω OvTO. καὶ ὁτὲ πρὸς τοὺς περὶ 


Πέτρον ἐλήλυϑεν, ἔφη αὐτοῖς" λάβετε, ψηλαφήσατέ μὲ καὶ ἴδετε, 
ὅτε οὐχ εἰμὶ δαιμόνιον ἀσώματον" καὶ εὐθὺς αὐτοῦ ἥψαντο καὶ 
ἐπίστευσαν.“ ὅ. Οἶδε δὲ αὐτοῦ ro μαρτύριον xal ὃ Εἰρηναῖος, 
ὶ - ? À b LU - , À ’ ει : c : 5 é 
xal τῶν ἐπιστολῶν αὐτοῦ μνημονεύει λέγων οὕτως" ,,06 εἰπὲ τις 
M t , * M M M ^ * 
τῶν ἡμετέρων διὰ τὴν πρὸς ϑεὸν μαρτυρίαν καταχριϑεὶς πρὸς 
ϑηρία, ὅτι σῖτός εἶμι ϑεοῦ, καὶ δι’ ὀδόντων ϑηρίων ἀλήϑομαι, 
- ς 
ἵνα καϑαρὸς ἄρτος εὑρεϑῶ.““ καὶ 0 Πολύχαρπος δὲ τούτων αὐ- 
- έ , - , "T ^ ^ o À , ? A5 
τῶν μέμνηται ἐν τῇ φερομένῃ αὐτοῦ πρὸς (ιλιππησίους ἐπιστολῇ, 
τὰ - $3 - ES 
φάσκων αὐτοῖς ῥήμασι" “παρακαλῶ οὖν πάντας ὑμᾶς πειϑαρχεῖν 
A 3 ^ ^ c ^ e^ » A 3 ^ » / 
καὶ ἀσκεῖν πᾶσαν ὑπομονὴν, ἣν εἴδετε κατ΄ ὑφϑαλμοὺς ov μόνον 
p c 
ἐν τοῖς μακαρίοις ᾿Ιγνατίῳ xoi “Ῥούφῳ καὶ Ζωσίμῳ, ἀλλὰ xol ἐν 
LÀ - c ἂρ τα o 413. ὦ ὧν ὧν , M ^ ^ 32 
ἄλλοις τοῖς ἐξ ὑμῶν" καὶ év αὐτῷ Παύλῳ καὶ τοῖς λοιποῖς ἀπο- 


, , e c , 2 , 1 RT 
στύλοις" πεπεισμένους ὅτι OUTOL πάντες οὐχ εἰς κενὸν ἔδραμον, 


" nm. 
| ἀλλ᾽ ἐν πίστει καὶ δικαιοσύνῃ" καὶ ὅτι εἰς τὸν ὀφειλόμενον αὐτοῖς 


΄ 9. * M [ E ' , 9 2 * P! - WT, 

τόπον εἰσὶ παρὰ χυρίῳ, ᾧ καὶ συνέπαϑον. οὐ γάρ TOV νῦν ἡγά- 

3" r L] A c ' c - ) / ^ 3 c - 

πησαν αἰῶνα, ἀλλὰ τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντα, καὶ Ót ἡμᾶς 

ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ἀναστάντα.“ 6. Καὶ ἑξῆς ἐπιφέρει. ,,ἐγράψατέ 
“Ὁ - ΝΥ 2 , c 37 B] , 3 , 

por καὶ υμεῖς καὶ Ἰγνάτιος, ἵνα ἔἐαν τις ἀπέρχηται εἷς Συρίαν, 


^ M Aa € ^ 3 J , cet , "P/N , 
καὶ TU παρ᾽ υμῶν ἀποχομίσῃ γράμματα. ὃπερ ποιήσω, ἐών λάβω 


^ » » 1 » e J , M ^ 
| καιρὸν εὔϑετον, εἴτε ἐγὼ, εἶτε ὃν πέμπω πρεσβεύσοντα καὶ περὶ 


ε - A ? ^ ᾽ , 1 ’ c ^ c 2 3 - 
| Φμῶν" τὰς ἐπιστολάς lyvortov τὰς πεμφϑείσας ἡμῖν ὑπ᾿ αὐτοῦ, 


— -- — 


xai ἄλλας ὅσας εἴχομεν παρ᾽ ἡμῖν, ἐπέμψαμεν ὑμῖν. χαϑὼς ἔνε- 
τείλασϑε" αἵ τινες ὑποτεταγμέναι εἰσὶ τῇ ἐπιστολῇ ταύτῃ" ἐξ ὧν 
μεγάλα ὠφεληϑῆναι δυνήσεσϑε. περιέχουσι γὰρ πίστιν xol vno- 
μονὴν, καὶ πᾶσαν οἰχοδομὴν τὴν εἷς τὸν κύριον ἡμῶν ἀνήχουσαν.““ 
καὶ τὰ μὲν περὶ τὸν Ἰγνάτιον τοιαῦτα. διαδέχεται δὲ μετ᾽ αὐτὸν 


τὴν ᾿Αντιοχείας ἐπισκοπὴν “Ἥρως. 


l. 2. 249v γγο,,ἐλήλυϑεν" Ign. 1.1. Cf. Ev. Luc. 24, 39. 


l. 5. Cf. Iren. lib. V. ad finem. Vide supra. 

l. 10. ,,παρακαλῶ οὖν“ x. v. À. Cf.Polycarp. ep. ad Philipp. cap. IX. Om. 
verba ,,z λόγῳ τῆς δικαιοσύνης“. Ibidem legitur ,,7» καὶ ἴδετε“. 
pro ,,ἣν εἴδετε“  — ,,xai Ζωσίμῳ xai Ῥούφῳ“. pro ,xai Ῥούφῳ καὶ 
Zaoaíuq**— ,,Ttezeupuévos'* pro ,,ztezteuouévove** — »»παρὰ τῷ κυρίφ““ 
pro »γ»ταρὰ κυρίῳ“ — et ,,ἀνασταϑέντα“ sec. Usser. pro ,,&vaovavca'*, 


| |. 18, ,,ἐγράψατέ μοι’ x. v. Δ. Cf. Polycarp. ep. laud. cap. XIII, 
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^ 3 , 
Ei τι καὶ ᾿Ιουστίνου τοῦ μάρτυρος xoi Tyvaviov μνήμην πεποίη- 


ται, μαρτυρίαις αὖϑις καὶ ἀπὸ τῶν τούτοις γραφέντων χεχρημένος. 


| 
| 
Athanasius, epist. de synodis Arimini et Seleu- | 

ciae. Edit. Paris. T. I. p. 922. A. | 


Ἰγνάτιος οὖν, ὃ μετὰ τοὺς ἀποστύλους iv ᾿Αντιοχείᾳ χατα- 
σταϑεὶς ἐπίσχοπος καὶ μάρτυς τοῦ Χριστοῦ γενόμενος, γράφων 
περὶ τοῦ κυρίου εἴρηκεν" ,,εἷς ἰατρός ἐστι, σαρχιχὺς καὶ πνευμα- 
τιχὺς, γενητὸς xai ἀγένητος, iv ἀνθρώπῳ ϑεὸς, ἐν ϑανάτῳ ζωὴ 


ἀληϑινὴ, καὶ ἐκ Ἰ]αρίαξ καὶ ἐκ ϑεοῦ." 


Chrysostomus, serm. de uno legislatore etc. 
Tom. VI. 


Ν m - οἵ » ) , 3 , ae X » 
Διὰ τοῦτο γενναῖός τις τῶν ἀρχαίων" ᾿ΪΙγνάτιος δὲ ἣν ὄνομα 
-»Σ5 e , J , | 
αὐτῷ. οὗτος ἱερωσύνη καὶ μαρτυρίῳ διατρέψας, ἐπιστέλλων τινὶ 
ς -» 4 » , 2:2 ἃ Li A uw ΄ 
ἱερεῖ ἔλεγε" μηδὲν ἄνευ γνώμης σου γενέσϑω, μηδὲ σὺ ἄνευ γνώ- 


nuuc ϑεοῦ τι πρᾶττε. 


Hieronymus, in libro de viris illustribus cap. 16. 


Ignatius Antiochenae ecclesiae tertius post Petrum Apo- 
stolum episcopus commovente persecutionem Trajano da- 
mnatus ad bestias Romam vinctus mittitur. Cumque navi- 
gans Smyrnam venisset, ubi Polycarpus auditor Johannis 
episcopus erat: scripsit unam epistolam ad Ephesios, alte- 
ram ad Magnesianos, tertiam ad Trallenses, quartam ad Ro- 
manos: et inde egrediens scripsit ad Philadelpheos, et ad 
Smyrnaeos, et proprie ad Polycarpum, commendans illi An- 


tiochensem ecclesiam; in qua et de Evangelio, quod nuper 
a me translatum est, super persona Christi ponit testimo- | 
nium dicens: ,,Ego vero et post resurrectionem in carne 


l. 1. Nicephorus lib. IV. eap. 14. in locum Ignatii Clementem substituit, 
1. 8. Cf. Ign. ep. ad Eph. cap. VII. p. 24 sqq. et adnotata ad h. 1. 
l. 15. Ex Ign. ep. ad Polye. cap. IV. Vide supra pag. 270 sq. . 
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ad eos qui cum Petro erant, dixit eis: Ecce, palpate me 
et videte, quia non sum daemonium incorporale: et statim 
tetigerunt eum, et crediderunt. — — Dignum autem videtur, 
quia tanti viri fecimus mentionem, et de epistola ejus, quam 
ad Romanos scribit, pauca ponere: ,,De Syria usque ad Ro- 
mam pugno ad bestias, in mari et in terra, nocte dieque, 
ligatus eum decem leopardis, hoe est militibus, qui me cu- 
stodiunt; quibus et eum benefeceris, pejores fiunt. Iniqui- 
tas autem eorum, mea doctrina est; sed non idcirco justifi- 
catus sum. Utinam fruar bestiis, quae mihi sunt praeparatae ; 
quas et oro mihi veloces esse ad interitum et ad supplicia, 
et alli ad comedendum me; ne sicut ef aliorum marty- 
rum non audeant corpus meum attingere. Quod si venire 
noluerint, ego vim faciam, ut devorer. Ignoscite mihi, fili- 
oli; quid mihi prosit, ego seio. Nune incipio Christi esse 
discipulus, nihil de his quae videntur desiderans, ut Jesum 
Christum inveniam. Ignis, crux, bestiae, confractio ossium, 
membrorumque divisio, et totius corporis contritio, et tota 
tormenta diaboli in me veniant, tantum ut Christo fruar. 4 
Cumque jam damnatus esset ad bestias, ardore patiendi, 
eum rugientes audiret leones, ait: ,,Frumentum Christi sum ; 
dentibus bestiarum molar, ut panis mundus inveniar*, Pas- 
sus est anno undecimo Trajani. 


Libro adversus Helvidium, cap. 9. 


Numquid non possum tibi totam veterum scriptorum se- 


l. 4. ,,quam ad Romanos scribit, al. ,,quam ad Romanos scripsit. Locus 
laudatus legitur cap. V. 

l. 11. ,,ad interitum** al. ,interitum, et allicere ad comedendum". 

l. 12. ,,ne sicut et^ al. ,,ne sicut**, 

l. 15. ,,Nunc incipio Christi esse'**. Deest in Vet. Codd. quibusdam ,,Christi**. 

l. 18. ,,et tota^. Deest ,tota'* in al. 

l. 23. Lege Freculfum tom. lI, lib. 2. cap. 11. et Honorium Àugustodunensem 
de luminar. eccles. cap. 16. — — Idem Hieronymus lib. IIT. adversus Pe- 
lagianos cap. 1. locum S. Barnabae de* apostolis laudatum ab Origene 
lib. I. in Celsum perperam citat sub nomine B. Ignatii. 
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riem commovere, Ignatium, Polycarpum, Irenaeum, Justinum 
martyrem , multosque alios apostolicos ef eloquentes viros, 
qui adversus Ebionem et Theodotum Byzantium, et Va- 
lentinum, haec eadem sentientes, plena sapientiae volumina 
conscripserunt ? 


Lib. I. commentariorum inMatthaeum. Ad c.1. v. 18. 


Martyr Ignatius etiam quartam addidit causam, cur a 
desponsata conceptus sit: ,,(Christus) ut partus, inquiens, 
ejus celaretur diabolo* ; dum eum putat, non de virgine, sed 
de uxore generatum. 


Dionysius, lib. de divinisnominibus, cap. 4. no. 12. 


, t. ^ c ^ 
Καίτοι ἔδοξέ τισι τῶν καϑ᾽ ἡμᾶς ἱερολόγων, καὶ ϑειότερον 
“ 4 - 9^ » - » Ἂν af / 1 (€ 
εἶναι τὸ τοῦ ἔρωτος ὕνομα, τοῦ τῆς ἀγάπης. γράφει δὲ xoi o 


ϑεῖος ᾿Ιγνάτιος" ,,0 ἐμὸς ἔρως ἐσταύρωται.“ 


Theodoretus, Dial. I. 


᾿Επιδείξω σοι τὸν πανεύφημον τῆς ἐκχλησίας διδάσκαλον 
x. V. A. ἀκήκοας δὲ πάντως ᾿Ιγνάτιον ἐκεῖνον, ὃς διὰ τῆς τοῦ 
μεγάλου Πέτρου δεξιᾶς τῆς ἀρχιερωσύνης τὴν χάριν ἐδέξατο καὶ τὴν 


ἐχχλησίαν ᾿Αντιοχέων ἰϑύνας τὸν τοῦ μαρτυρίου στέφανον ἀνεδήσατο. 


Gildas, in Castigatione Cleri Britanniae, post 


initium. 


Quis vestrum, ut sanctus Martyr Ignatius, Antiochiae 
urbis episeopus, qui post admirabiles in Christo actus ob 
testimonium ejus leonum molis Romae econfractus est? Cu- 


]. 8. Cf. Ign. ep. ad Eph. cap. XIX. p. 51. 

|l. 14. Vide Ign. ep. ad Rom. cap. VII. 

l. 19. Post haec verba laudat Theodoret. loca: ad Smyrn. capp. I. V. IV., ad 
Ephes. eapp. XVIII. XX. VII.; ad Trall. cap. IX. ; et dial. 2. citat epist. ad 
Smyrn. eap. IIL, et dialogo 3. ejusdem epistolae caput VII, Lege etiam 
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jus verba, eum ad passionem duceretur, audientes, si ali- 
quando vultus vestri rubore suffusi sunt, non solum in com- 
paratione ejus vos non putabitis sacerdotes, sed ne mediocres 
quidem Christianos esse. Ait enim in epistola, quam ad 
Romanam ecclesiam misit; ,,a Syria ete. quemadmodum 
Rufinus Hist. Eccles. lib. 3. cap. 36. 


JoviusMonachus, lib. 7. de Oeconomia seu Verbo 
incarnato, cap. 3l. apud Photium, Bibliothecae 
Codice 222. 


Φησὶ yàg ὃ ϑεοφόρος ᾿]γνάτιος, τρία λαϑεῖν τὸν ἄρχοντα τοῦ 
αἰῶνος τούτου" τὴν παρϑενίαν Παρίας, τὴν σύλληψιν τοῦ xv- 


Qíov, καὶ τὴν σταύρωσιν. 


Ephraemius Patriarcha Theopolitanus seu An- 
tiochenus de sacris Antiochiae legibus lib. IIl. 
apud Photium Cod. 229. 


Καὶ ὃ S$sogógog δὲ ᾿Ιγνάτιος καὶ μάρτυς Σμυρναίοις im- 


c - 
στέλλων ὁμοίως κέχρηται τῷ ἄρϑρῳ. 


Antiochus Homil. 124. 


Ὃ ϑεοφόρος "Tyv&riog ἐπιστέλλει λέγων x. τ. À. 


Theodorus Studita, Cateches. 127. 


, c , 
“Συνέπεται δὲ καὶ ὃ ϑεοφόρος Tyvérioc τάδε λέγων" “προφυλάσσω 
€ - P ^ - - c 
ὑμᾶς ἀπὸ τῶν ϑηρίων τῶν ἀνθρωπομόρφων, αἱρετικῶν" οὗς ov μό- 


3 ^ c ^ ν᾿ bs 
vov οὐ δεῖ ἡμᾶς παραδέχεσθαι, ἀλλ᾽ εἰ δυνατὸν, μὴ δὲ συναντᾶν." 


Theodoreti epp. 89. et 145., item Facundum Hermianensem lib. VIII. 
cap. 1. 

l|. 5. Ep. ad Rom. cap. V. 

l. 10. Cf. Ign. ep. ad Eph. cap. XIX. pag. 51 sqq., 

l. 15. Legendus idem apud eundem Cod. 228. ed. Rot. p. 777. 1. 22 sqq. 

l. 19. Citat loca ad Polyc. cap. VL, ad Philad. cap. VII., ad Trall. cap. IT., 
ad Smyrn. capp. VIII. et IX., ad Trall. capp. 11. et III. 

l. 23. Pro ,,Zuàs'* Cod. Livin. ,,9u&s'*. Locus laudatus reperitur in ep. ad 
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Idem Theodorus in Jambis nondum editis. 
Εἰς τὸν ἅγιον Ἰγνάτιον τὸν ϑεοφόρον. 


Ἔχων ἔρωτα Χριστὸν ἐν τῇ καρδίᾳ, 
᾿“ποστόλων σύσχηνος ὥφϑης, τρίσμακαρ" 
"A9Aoc δὲ θερμοῖς ἐκῳφλογίζων τὴν πλάνην, 


᾿Επιστολαῖς σου Παῦλος ἄλλος τις πέλεις. 


Testimonia Ignatii proferunt etiam Gelasius, Anastasius, 
Damaseenus, Antonius etc. quorum loca in marginibus ac 
notis indicata habes. Nec omittas velim locum Ep. Poly- 
carpianae Cap. 13. cum Photii testimonio, Cod. 126. Cote/. 


Smyrn. cap. IV. pag. 228 sq., ubi desideratur vox ,,«£oezixOv'*, quam 
hic auctor explicationis ergo videtur addidisse. lbidem legilur ,,ove οὐ uó- 
vov δεῖ ὑμᾶς μὴ παραδέχεσθαι, ἀλλ᾽ εἰ δυνατόν ἐστι μηδὲ συναντᾶν." 


Addenda et Corrigenda. 


Pag. lin. 


* 


6 
7 
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9 Pro 01s l. EN BN 

penult, Deleatur parenth. ( 

9 Pro -c0,2 l. -coj2 

9 Pro Aut. l. Ant. 

11 Pro (legendum fortasse la. 
i. e. dignum genere s. 

stemmate ) 1. (legendum videtur 

αν. Ὁ la i. e. aequale in 


genere, homogeneum, congenitum, 
consanguineum). 


19 L. Jncunjh. 
12 Voci ih in parenthesi ad- 


dendum (1. jud). 

4 a fine. Pro Juu* l. Jud: 

2 e » - "5A Ou l. gi). 
8- - Pone vocem » 0900 £v- 
τες. adde: (vel potius ,γαΐρε- 
ϑέντες“"). 

5 Pro ἕνα l. ἵνα. 

21 Adde: Sed ,pluuph , citharae, 


accipi quoque potest pro Dativo 
casu. 


3 a fine. L. lrujulnupnuf. 


5- - Pone verba » Videtur le- 
gisse** adde: εἰώϑασι γάρ τίνες 
πονηροί omissü voce δόλῳ. 

7 Ορογίοι", Adde ,,vos'*, 

16 Pro ,,2a2'oó0exvot s. λαϑ'ρο- 
δέκται““ 1. »λαϑρολῆπται“. 
18 ,,difficilia**. Adde » sunt**, 

11 a fine. Pro caa L cai. 
9- -,.Deleantur, quae in pa- 
renthesi posita sunt, 


ult. Pro gpuipiliun npu ]. gin. 
hui npa , 


5 a fine. Pro lzaoa la2Lla2 
I [22S Li3lsa2. 


15 Deleatur ,,vos**, 


Pag. lin, 


34 13 Pro Vaca So 1. Vaca So, 


35 6 a fine. 
,,Studete**. 


39 8 a fine. Pro ];as et ERN 


Pro ,,studeamus** 1. 


l. las et l;as 
40 15 φιπει γι. Adde: ἴω ganuibihy ).. 
46 6 afine. ,,amant**, Adde in paren- 
thesi: (Legit in syr. cann 


vel «αῷλλξο pro a 22419). 


47 15 ,cujus causa*. Adde: 
nus. gloriae**, 
48 18 ,,Dominus**. 


,Domi- 


Adde: ,,noster**, 


51 14 a fine. Vocibus ,ut purgaret* 
praemitte: ,,et baptizatus est (om. 
»0s dyevyrdn?)**. 

51 3 a fine. Adde: (,,αὐτὸς ἐβα- 


πτίσϑ᾽η --- τοῖς προφήταις παρὰ 
s. ὑπὸ ϑ'εοῦ“"). 
57 14 a fine. Pro ,,congregamini'** 1. 
»Ccongregemini**, 
58 4 a fine. Lege: Verba ,,eic ϑ'εοῦ 
τιμήν““ et ,, ὡς καὶ vuas'* omisit. 
59 14. L. ,,jinde vinctus abducor**. 
65 ult. L. ,,a Do-* 


66 2afine. L. ujunghli pro uy. 
un pl. 
76 12 Pro ,jnobis** I. ,,vobis.** 


89 9a fine. Lege: Legisse videtur 
»συντόνως““ et cum Gr. 2. etc. 


90 17 Pro ,,ecclesia* l. ,,et ecclesia**. 


94 16 a fine. Deleantur, quae in pa- 
renthesi posita sunt : (s. Smyrnae). 


97 11 L. οὑποτάσσεσϑ'αι)““. 
99 18 a fine. Ante mowdhpunm.. 


ἰδ εἴν insere. ἐγ. 


105 5 Pro ,,loco'** I. ,,loca". 

106 15 a fine, Pro ,ob hoc'* I. ,,ab 
hoc**, 

115 17 a fine, L. ,sunt'*, 

122 7 Pone verba ,,abit a textu 
graeco'* adde: Legit scilicet syr. 


904 


4-3»? cao.) aano pro 


«79? eia) 12222, 

129 16 L.: (s. recreatae; legisse videtur 

DasaaZZ]» pro bao) Zh.) 

133 3a fine. L. yfhunm.u pro jun u, 
134 4 a fine. Pro ἐξ Ι. ἐηξ. 

136 16 - - Pro Jpuncu I. J[uncu, 


140 13 Pro mpl. ms. 


- 14 a fine. Pro ,Arm. 2.* ἃ; 
5A 14 


141 14 a fine. Pro ΠΩΣ l. pube. 


142 16 Pone |J ^p adde: (pro lY P- 


144 4 Pro δηη 1. dagn[hy. 

147 9a fine. Pro ,,£Qoos'' l1. ,,£üpas.** 

154 9a fine. Pone vocem ,,mortuo- 
rum* in parenthesi adde: (vel 
,a mortuis**). | 

157 16 Pro ,,Ego* ]. ,,Ego autem*', 

- 22 Pone ,substituit* adde: vel 

potius legisse videtur gr. ,» ἐν δὲ 
τούτοις.“ pro ,,£v δὲ τοῖς ἀδι- 
κήμασιν αὐτῶν." 


159 3 a fine. Pro 1.a:o l. 1; 2:0. 


176 15 Pro uuihun. l uuflrun.. 

180 15 a fine. Lege ghw) pro gíw. 

182 11 Pro gm.p 1. nr. p. 

183 11 Pro Sunlplpni [6 ἱγαῖιμ l. 
Suulplrpm [J-hruudp. 

185 2 afine. Lege: brujpulinujnup. 

189 17 - - Adde: Ultima vox uppnJ 
a librario addita videtur ob prae- 
cedens gluwph. 

200 14 a fine. Pro qa. bplrgduiu L 
ga lipleqidüilu. 

- .11 a fine. Pro ,,et** ]. ,,et non**. 

204 6 Pro ,quibuscum* l. ,,quibus- 
cum et**, 

212 10 Pro ,,in evangelio* l. ,,in san- 


cto evangelio.** 
216 20 In parenthesi adde: (Pro 


plug uj »recepi** legendum vi- 
detur: plljuury.p. ,,recepistis**). 
217 6 Pro Álg. l. Abg. 


- 13a fine. Pro dinpiliui| 1. duip- 
iioi. 


221 
223 


ADDENDA ET CORRIGEND A. 


9 a fine. Pro ,,natus est'* 1. ,ná- 
tus est vere**, 

16 Pro ,,a beata* l. ,,a passione 
ejus beata,* 


4 Pro cio 1, ΟΟΙ͂, 


. 
5 a fine. Pro ,haec* l. ,haec 
tantum**, 


) 17 Pone verba ,,et amoris ejus** 


adde: (vel ,,et amori ejus** gr. 
»»καὶ τῇ ἀγάπῃ αὐτοῦ“"). 

9 Pro gsupswmpuilii l. gíup- 
gupuu, 

3 Lege ἐντρέπεσϑ'ε“. 

8 Pro ,,ZxÀs£&av* 1. ,,χειροτο- 
νῆσαι et adde: (cf. epp. ad 
Philad. c. X. ad Polyc. c. VIT). 
5 a fine. Pro ,,episcopo* I. ,,Po- 
lycarpo episcopo **. 

16 Pro ,facies** 1. ,,facis**. 

4 a fine. Pro ,jIn precationi- 
bus'** 1. ,,In precatione*', 

7 Lege ,et contrectabilem*, 


11 a fine. Pro 2] 1. «2, 


13: - HA upéuf l up. 
dup, 


8 Pro Ju βπήπιμπιι Üs Jua - 
numu. 

8 a fine, Deleatur quod in pa- 
renthesi positum est: (1l. δῇ), 
6 Pro ,,ἍΧριστοῦ“ ]. ,,ϑ εοῦ“, 
10 a fine, Pro l»op. 1. 1 
11 - - Ante voces ,qui sub 
umbra* insere ,,cum Christum 
amante coetu (populo)**, 


ult. Pro sp 1. dis. 

8 Lege ,,episcopatu**. 

2 Lege ,,ἀνϑρωπομόρφων“. 
10 Pro ἐγ 1. £. 

129 a fine. In parenthesi lege: 
T ulgguibL, 

19 Pro iiu lp νη πα βὰν l. diuS 
fuiburgni fu. : 
2 a fine. Pro ,,Lat. 2.** l. ,,Lat. 1." 


13 Pro ,et avaritiam** (ad ver- 
bum ,,argenti amorem**) lege ,,et 
avaritiam et argenti amorem**. 


8 Lege: dfigbupuhrgng — db- 
pbupphgeng. vro: cfpybuph- 
559 — «bib hgeng. 
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355 17 Pro Jud lruig l. jntuui- 
glrur. 

361 10 Pro: (ipsorum) lege: (ipsa- 
rum). 

.. 364 ult. Pro uujuibilint [d fub Ll. uugui.. 

do [9 ps. 

| 968 11 Pro ,Polycarpus*^ l. ,,episco- 

pus Polycarpus.* 

379 3 a line. Pro ,,ministras (9:a- 

| κονεῖς)"“ l. ,,ministrabis ( mini- 
stres, ministra, Óraxóve:c? ).** 

385 12 a fine. Pro ,,Et'** l1. ,,Ego'*. 

| 387 18 Lege : ἐπέγιμ i pró. ink wn. 


390 15 Voci uuughuu in parenthesi 


adde: (1. uuwghu), et lin. 
praeced. pro ,,dixisti** l. ,,dixi**. 
391 14 a fine. Ante ,quos* insere: 
secundum ministerium nostrum**, 
396 18 Pone verba ,,in Christo** adde: 
»quod'*, 
. 400 13 a fine. Lege gnpá£ pro 
| γηρδέ. 
. 403 18 a fine. Pro ,,et apostata'* ]. 
,Sed et apostata**, 


410 10 a fine. Pro ijun[uni g uL E 


ibis]umc gurtL. 

411 6 Lege Spunlaii pro opuudaul; 

414 99 a fine. Lege ,,virginitatis Ma- 
riae** pro ,,virginitatis**. 

421 18 a fine. Pone parenthesin adde 
»Dei**. 

424 14 a fine. Dele ,,suas*'. 

433 16 - - Pone ,(sacerdotibus )*' 
adde ,in Domino*', 


9265 


435 5 a fine. Pro ,ab operibus** I, 
,.üb omnibus operibus'*. 


450 14 Pro &33012 l. -43 O12, 
453 6 a fine. Pro «-ςὸ ὧδὸ " 


exc 020, 
455 16 a fine. Pro. 1Z,s 1. lZ;s., 


460 8 Pro ]»]ax] 1. |?axl. 


461 12 a fine. Pro Q-2Z0oLalo ]. 
a2ZoAalo. 


473 10 Pro ,,κατασσείρας““ l. ,,xa- 
τασπείρας“". 

497 9 a fine. Lege ,,comparatà**. 

501 9 Pone ,,sollicitabatur** insere 
»de se ipso**, 

503 not. 1. Pro ,,l. 19.* 1. ,,1. 17.** et 
not. 2. pro ,jbid.* ]. ,,1. 19.*. 

505 16 Lege ,,omnes fraudulentas ma- 
litias**, Plur. pro Sing. 

509 10 Voci ,peteret/* adde ,,ille'*. 

512 17 Pro Suipguilril E Supgui-. 


"hal: 
- not. ΤΟ 1 15* L .1. 16*. 
513 28 Lege , vel Mercurio* pro 
,; Mercurio**, 
517 17 Pro ,,t non 
nim non ignis**, 
519 14 Lege ,dicit** pro ,,dixit*, 
Reliqua vitia, quae oculorum aciem 
fugerunt, lectores benevoli excusabunt. 
Accentus et spiritus deletos indicare 
supersedi. 


ignis 1.. ,,ete- 


7249 


ἐλ) 
CN 


Druck von Wilh. Vogel, Sohn. 


BG 1524 ,M2 1849 IMS 
Ignatius, 

S. Ignatii patris apostolici 
quae ferumtur Epistolae 


, r MI nu τν L * 4 IX Y 
ipi blu nov Ι 41} τ ΝΥ ἍΤ ΝΆ 44) 
iSt i ml * n «n dun ΜΠ Ὁ 
i VIS Ἱ Hh ΠῚ D "M Mn J^ P3945 1 
i ιν. ͵ D Ἵ "m vs HUNTMPCMC fA ng 
, i τ ΠΩΣ ! rivi vnus 
H i VA i US IA IRL οὐκ’ 
Σιν ΤΥ γι " " ! yv BO "YU LT 
L Ud ! "i rl oan rit nu à PARIS SAM UV Sdn & 
lard rn ὙΠ] Ἷ i LU, / Pda nuo ΤΥ! ΩΝ PH ὦ runt ef 
i ͵ "n ᾿ v Ι "v mda jas Ux Fu SO uns PASSI H^? hut Mis ATL TIS LAT ata 
post en VIRI n TTE d WW Ioh eng d new ΜῊΝ [rb now c SETTE IA! 
"ud H^ UP Har μη ! nw , hr n) ΜΉ Ἀν ἢ 
v O4 het ht TELOL IECIT Dat A! Vut M ἐ UM ψ AMO A. 
" ovd vi I3) ᾿ ΤΕ" ᾿ ἡ ἐϑήγν ἵη st f^ y nn 
᾿ ἐν 4) IG Mt ἜΤΙ 4! ha ] Im τ p nao n JAVA E Mn n nist 
Vas M i^ ἘΝ ΎΣ vs poaae pond (yr YA Po wol du Pann p al d VM 
"PD ὶ D * hut Nur ees indi 04 H^ TL AU Ἢ] ᾿ τ Δι} 
peer yo | Murder M hu nre Ft ANIMA 
p / 1&2 ys wr vts T Vn rS AC 1400542 Pu Ἡ PV) 
f HW ri , Pn vmimmmudqabem Neon Wut Hen ! nc m 
ó bw hr 4 Ϊ pd 1/4 Via A igo 545a HUP ACA LOL PPS 43 ΤᾺ) ti 
᾿ i bM ! MATT νυ T udi wot MMrSMEImMUT ΠΥ ἮΝ 
i ἡ nprnt | hn vna seyn wA d miden for AT nan ger 
yi^ ean d pur es ot Jetta da VN BATMUSnG fU On PP A , ὙΠ Δ ἡ 
ἩΨ Fou nadar ἤν MORE PY 
M , UP AT rad VOULANT e 
| Ht "m TO YE PAR PLURA CO n peat 
' ΕΥ̓} ι li I4 my 4 07}. AT 
ind Vista darmtt LY PU to ra 
] hdd Dnm Nnm 
Mw | imet MVP P AT 
! uU» heim MW mnt e rti 
iwadal Vcg Pa HEN LP Tou s APHC OU, (Dr NEUE 
^ ; I^ hour Γῆ δὶ τ} 2, 7.0}... Jtt hi» ! 
] ^ boy dim vts VR TMATAPT T Hg od MW 
TN rds ΜΝ ΔΝ Mn y MIA 
n Fas Pr ude 4 HPLPMATHAE UN Ps d PL ΜΉΝ 
Ϊ ] WT ἌΝ Mors 
j ἀν Var) VR egi T Wm ? mal A 
bits Py ] n Im trema nr n ΣΌΣ 1M ΓΟ Wn 
, hu MAI] yn mmt enn TOTEM iA IQ 
MN aid epe TR OD M ACUTE MM EVI LARM qunm 
"un un Fd n PW bit "i BAIE 
FU LEM ET "Var oda n s T UE ATI b] 
n κῶν 7 bs MM Tae» M VAdATAT ἡ 
St EY Ν ΜΉ MUS "y "e ^ 
I9 Y 5. d Moto n OCT PHEUAS M IPiVENDS AT ν᾽ 
μα ues δ Pr s He Ans 
44i ΑΨ TIE 4" ARM P Food wa) ΜῊΝ LE Te TO ? 
ard wi P POPE MP ν IPM n ΡΥ ESTI Fn ULT A A Per 
Pp NONU bad SL PA n 9 S OMIM PW 1 ULLAM 
Phy A ON had d da M Hu) {ΝΑ Ν furi vov Hu t 43 
ἢ hi Jar EA HM) up An ' 
"dT vov i " hi sym vA road 


ST ΗΝ ΑὙΤῊΝ 
MIS T rM 
MA FIN 


i rh Wl 
' ribi ls 4 ὙΠ Ὰ 0 
In PE PULS Δ LATI n ev: Webrt pahs 
ys ue Mugs Fa P PHONE DATA | n Tub hM 
TN ἐν δ Δ on vp eum md y tM SPEC ὃ um ] And M MA, 
hi ywynnd ; γι ΠΡ ΝΟΣ 1i PT OP ucit4 51 M nt^ Y T ETT ] ] ) 
I Π ΝΥ ΠΣ , , [ ἌΣ ΜῊ num 1m " 
ΜΗ (Sad hi ] D d vultu NIAE um ἡ, wt V 
|t ^h hn vM Vp dr ὮΝ NA mm 
TIT TIG Y ir, ad tritis hn hl Yam ti 
| ehm Ayr 4 MM VAS 
TUE MILD UM ἢ 
1 hr ὙΨΌΣ Lj vM ἐμὴν ἦν N 
is fat ἢ ΜΗΝῚ ve Δ ns "o PLURI LT 
Mew UE S Falsa n 10947 ἀν Δ ἐν ΟΝ PU 
hub Ja Pr La FW d test hot nm n MER UR ΨΉΗΙ dh: ἣ 
αν ΗΝ τ. Fed d PATI AH Aw n UTR ΤΥ, PUSH Im ITI no 
ΧΗ TOV S AP VAR ἢ) AUTE γὴν ' εὐ δ ΔΙ 334 Wet y 
un n novit hh tt heh US numi tr ova H 4) Ves dad ydg j ATUM A^ rmv X 
TECTUM MUN ἠδ να PME LEY CUI LE nib ehe / iR Peas 
Lot ?iula oMeg avr nne: 4b gli n hh d λ NUI Xn Unt PTASUTSCA P8ÓSYPSYS DOT AD n We 
rb aA uH ^ta tel ὦ. ihi) ME Oye GE um re Ode ^ Au 0 ΠΑΡ ΠΝ ΑΝ ἡ αν "maa 
ME ree HEUTE ROTMTETTEN P l Vm i ry dc e d ME: ymo t A n iuf ἡ 
9 nsa Or Coa dat Tl une d rt MUSEI RM ADHI ἢ } 
ΜΗ TU d Hr ᾿ ἈΝ δ Δ Ως uh H 
pens e S ΜΗ] VALUIT f, ns Yr TH ΠΝ 
ἮΝ PAM d vhs dd ut ird VH he fon 
ἢ Mm Hg abad CHUA TION λυ τὼ 
i^ H p nh late γα ἱ MA XU M 
d Vi dat dad dada a 1 jl 1 ἀκ} HM » bs 
LA dpt o o ^ COUR ac m d Nw al t 
Via nnm ἢ he 
ΝῊ UM ! ' 
y pb rera A raa N 
NL PCT ^A ) Ü ἯΙ 
In? nh Te 1 ( Nn 
Am e ehe S INA r Ma 
Joa DH Yu AS HER 
» MIU S itat νὴ X t 
uM 


Ww TE 
Nn I TR Wb, ipie ἌΝ ΝΠ Ὴ jm n A 
Wl siot ps, t Ml d Sua ΤΉ ΔῊΝ ἢ DN ipo 


h i 
Y hide? ΝΣ MAUI 
i 


" ] : i imi 
VECTRA LOO νἀ νη αὶ Y n ^ ^ i "Ui n Ϊ UAR Ro Ms jm WM 2 
rtv ent Ii DUE e n (Cw ii vae Ha PRA T TR P4 JN Ah ] d ] 


Ὶ ἀπ ἀν 
Ls V. MPs dod hy 


n» MX EAM inn ' 
DAE 
ywaht V yf atra 1} νι 


à 
MP Mr vert v ot HM y JURE. PEEM Δ δεν δὴ Wit 
4 1 à 
Ls 4» EE wi i" ΤῊΝ UU WM ) ) | THUS) qnd y M ! Ϊ ; 
Vie) S st ΜΠ ἘΠ PM Hi MW AR "Ne ^ k ἥ 
" * a) Ü Vh M ] 
ji TM We HAE yn ἣν, y hu js JUN RUM : M UE 
LOTO Man 


j ἃ 
i ἱ L1 nM up, ὙΠ iy ἡ ᾿ wt j ww uM 
EDEN S 


TN HET 


y qt AM 
aM rpm 
TIVE ἢ 1! , ΝΠ μι. ὦ HE ἢ 4 hh 
ν᾽ VT Er RN 1 t f P AW 1 5 UM 
bla PAS PELA ἐν ! | ἢ ἡ» Ν "A Im 
SERO Qe TEN ALMAE re RR ANS 

! ' vum ^d 1 j ALPE ! 

o Yu. h uet ! " Ni ^g f iu r ' ᾿ ἣν ἢ: 

mad MM Na inh nmm ! 


ERU m al ἢ (am 30 
(hy Tn 


Ls T ERE] Y j NA 


Ty dd 


cute V τς 
ty pet edv 
UN gat) 
ἘΠ μὴν » ME pel 
TE RE LLTTRULALUM M ΤΥ Νὴ WE 
INDOOR T DUNT Va neg "AOEUI ἈΝ 
ὙΠ ΠΝ " ἘΝ: 
H Nan ἡ 7} evmn rp t n^ "Un 
Irae au Mi AT pam 
TED Vased οὐ τήν γι ἢ UB DTP 
Mirta mw " ANY) (ji 


41) ΝΥ ἘΜ κω] iM M" 
ed br vyte Mr "ἢ Mo pond ORAT ΠΝ 
νον AN ἴω Tee 
ἈΜΉΝ h (d^ VC I 
VER PUN n when 


᾿ ΡΝ ἡ αὐ uy 1 ᾽ RUN, 
li bein! ἘΠ Δ t TED vr NW 
V Werbe rh d i ese ey rd e p RR TA TE Yr ΜΝ pw 
ZI ULL MI EUER rn Pisa fa dif dM 
ada Md hM sodales ers pls MOyW DM M 

v dw DPF da NUR SMS 

Αἰ ν νὴ 18 Δ os qvin NNPER 

Ἷ τ RO METRE WR LO AP LUAM - 
WW 1297435 28v PORC y T 
TD "AL LONE EA LAU τῆ} 
ΜΗ νον ia th ΜΗ: n i 
dA TL LM ἢ) ἐδ 4 γϑ ει 4 hk 
PEOPLES MANC ME EIU 

bli om Δι Wess LA h VN ni s 
1 ὅν 1 ΟΝ (0 pA Pa M Pa lr WIMT AN NUM ^L MN 
n LM ne Mn ah drm s ΑΝ nn MA "Nava tn n 
ys Ly nda 4 etn in PP PU ^ ἘΠῚ 1 as 


^ RR ἢ 
HAMAMUM du HM LU dn) T de ἫΝ Ja Me 
fU bora MOL if CS ΝΥ AH noni Ln 


! 
TOTEM EY [y vh m v a NM DH TD 


"anm nm ἣν (4 ἡ 4 14) M DN ) Sw 
Is Diebrd prine j MU DT p 
ES ns 


Met west t^ Pn A d 
€ "ivi 1 
DD ἐν dull ᾿ a j^ 
yo dts P j MUTA 4 SPUR nn 


UP a dd tA id 

IHR 4d HW ἢ X TVLTI 

dod 1409040404 δε} AM 

J n rns fano ἢ) AS o? nw 

ἀν e Qul ud i ^ Hn n 

hover d, "i ἬΝ γὴν Unda ls hi ΤΩΝ ἮΝ Κα An A 

UR. AUT hoa M MA AM Py Ms UNT 

ΝΜ} DIM ἦν (JM la bor Thot aS TL AD Tiv iM Mies 

ΗΝ tu WP hh M WrATN «d δ᾽ ( Νὴ 

utynn oy hd Miavyd b 

m ἘΝ a 
indt VM ἢ ἢ} 

i [D 


4 ^ ἢ WI ᾿ | 
i ᾿ n dm hs nun 


4 i Vosa fH d ppt j | 
᾿ ΉΝΙ On ἢ nM hh 
ἮΝ ὙΜῊΝ ΠΣ [ iind a 

MM NEM AER NL : NI ἰ Y I 
εν 1 lil Ph NY ἯΙ «AM Wm 3 ἮΝ | hx 
Ἀμμ ν᾿, AN M "y PH M PME Md Ἰὰ 
Mah γυνὴ δὴ apr d I ftev b * fea 
RAM Po dA I a^ i In 4 L UA 
HP TRUE) Ua M BAN K M 
ὯΝ ^ Ad in NE idi l " b ih ME h 
^ ZU mane " hhr 

oim Ruhr Yon 


| Ἢ 


nam 


yarn δὴν ἦν δὴ ἢῳ} 


ΩΣ "ἢ M 
Mala a PM A A dd 
Tu M E minm y ἡ SUN! va 
A AA WW mov Jy Mi sys φ EMT RARI 
ILAPDETE ἮΝ Ν nn oni riy λυ) AN e ' 1 ᾿ ! v avt 


y ert rV Ne nn n nh mn e [ ] MT 

PAM MU ἽΝ EE M M j p Tus t , T GAS US. ἮΝ 
M γα ἡ νὸν ii A VAN M MUN i Mant " A i Lu ; 
9 bpitAvdh (ἡ m n" An [ : nat ^ 1 Merit Nu j a 
Dm iren ΠΑΝ M Ed nov ' à , ε 


Miri zh MN AM A Js Vs 
b 


"e sts Γ᾿ ΠΝ 


QUERN 


hk 


mu ΤῊ 


mun AA 


